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Substantiret. 

FÖRSTA   KAP. 


Idoid  hela  det  Germaniska  spräk-omrädet  gOres,  fdr  både  nomen 
och  proDomen,  skilnad  mellan  singular  och  plural;  endast  det  per- 
sonliga och  possessiva  pron.  för  1:a  och  2:a  person  har  i  fornspräken 
och  vissa  munarter  hållit  dualen  qvar.  Hos  de  gamle  aro,  mera 
allmänt  do  hos  de  nyare,  tre  kOn,  rnaskuLy  femin.  och  neulr., 
åtskilda;  blott  med  undantag  för  det  nämnda  personliga  prono- 
men, samt  det  reflexiva  (personliga  i  3:e  person).  Kasus  äro 
nomin.,  genit.,  dat.  och  ackus.;  med  nomin.  sammanraller 
oftast  vokaL  (så  i  Skandiska  tungor),  och  dat.  föreställer 
jemväl  ablat  och  instrumentalis;  dock  finnas  strödda  tecken  till 
en  egen  vok*  och  instrum.  Tal,  kön  och  kasus  hänföra  sig  åter 
till  olika  deklinationer,  hvilka  utgöra  indelningsgrund  för  de  sär- 
skilda orden.  SltU-^rUkel  är  det  Skandinaviska  substantivet  för- 
behållen. 

Den  förste  uppodlaren  af  det  grammatiska  fältet  inom  våra 
bygder,  TjÄLuiAifif,  gör  deklinationerna  hufvudsakligen  beroende  af 
kön,  och  uppställer  I  dräng,  pl.  drängar;  II  piga,  pl.  pigor; 
ni  barn.  Hvad  som  går  härutöfver,  blir  draget  inom  dessa  tre 
råmärken,  så  att  ord  med  pl.  på  -er  upptagas  som  afdelningar 
under  dem  på  -ar  och  -or.  Ett  längre  steg  tager  Ljungberg, 
som  angifver:  I  yngling,  herre;  II  dygd,  bok;  III  qvinna;  IV 
hröd.  Såhlstbdt,  utan  tvifvel  med  föresyn  af  Latinet,  sätter 
främst  fem.  på  -a,  och  indelar  I  böna;  II  konung y  verld;  III 
frukt,  dygd;  IV  band.  Botin  och  andra  följa  samma  system, 
sedan  af  Boivie  (redan  i  4:a  uppl.  af  hans  Språklära,  tryckt 
4820)  sålunda  jemkadt:  I  qvinna;  II  konung;  III  röst,  parti; 
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IV  snille;  V  tjenare,  band,  —  en  fördelning,  antagen  af  de 
fleste  efter  honom,  hvilka  blifvit  den  gamla  uppfattningen 
trogne;  dock  öj  af  Collnér,  som  har  I  ljud;  II  ställe;  lU  fisk; 
IV  ört;  V  q  vinna;  VI  mästare. 

Dessa  uppställningar,  grundade  pä  språkets  nuvarande  skick, 
afse  uteslutande  praktiska  ändamål,  med  skolboken  och  ordboken 
till  ögonmärke.  Annorlunda  blir  saken  sedd  med  historiens  och 
vetenskapens  ögon.  Sä  antager  Rask,  i  sin  äldre  bearbetning  af 
Isl.  grammatiken,  en  enklare  och  en  konstigare  hufvudflock.  Man 
får  sålunda  8  deklinationer,  3  tillhörande  den  enklare  flocken,  5 
den  konstigare,  neml  I  auga^  hiarta  m.  fl.  neutra  pä  -a;  II 
geisli  (stråle),  andi,  rceningi  (rånare),  eigandi  m.  fl.  mask.  pä 
-t;  III  tunga,  saga,  kyrkia  m.  fl.  fem.  på  -*a;  IV  skip,  land, 
surnar  (sommar),  qvce^i,  merki,  trh  och  dyiäa  neotra;  V  /can- 
ungr,  hamar,  la^knir  (läkare),  dalr  m.  fl.  mask.  på  ^  i  geo. 
sing.;  VI  dråttr  (dragning),  völlr  (vall),  skxöldr^  vtfer  (ved), 
bragr  (skaldestycke),  belgr  m.  fl.  mask.  på  -ar  i  gen.  sing.:  VII 
tign  (egendom),  vör  (läpp),  hru^r,  drottning,  ben  (skråma), 
vei^i  (fiske)  och  andra  fem.  med  pl.  på  -ir  eller  ^ar;  VIII  hind, 
önd  (and),  råt,  mörk  (mark),  staung  och  andra  fem.  möd  pl. 
på  -r  (jfr.  Anvisn.  s.  61 — 93).  Icke  utan  föranledning  af  Grohi 
har  Rask  sedermera,  under  bibehållande  af  de  i  hnfvudarterna, 
nu  med  namn  af  den  öppna  och  den  slutna  (se  bär  förut  om 
veftbet  I.  3),  förändrat  anordningen  af  deklinationerna,  hvilka 
blifva  3,  neml.  I  hiarta,  andi,  gata,  motsvarande  de  3  första 
deklinationerna  i  det  äldre  schemat;  II  land,  brandr^  för  (resa) 
sn.  fl.,  omfattande  den  gamla  4:e,  5:e  och  7.*e  dekl.;  III  tre, 
völlu7%  råt  m.  fl.,  innefattande  den  gamla  6.-6  och  8:e  dekl., 
ursprungligen  med  m  eller  v  i  ändeisen  (Vejledn.  s.  10 — 23). 
Detta  system  har  Rask  tillämpat  på  Ny-Danskan  sålunda:  1:a 
hufvudarten  a)  et  hiwrte,  b)  en  konge^  c)  en  dame,  alla  med 
pl.  -er;  2:a  hufvudarten  a)  et  dyr,  pl.  dyr,  b)  en  dag,  pL 
dage,  c)  en  sag,  pl  säger  (Dan.  Gram.  s.  17 — 4  9);  hvilket 
allt  är  af  Petersen  troget  återgifvet  (se  Dän.  Spr.  s.  27 — 30). 
Efter  Rask  har  ock  Tullberg  (s.  43 — 20)  för  Svenskan  uppta- 
git fördelningen  i  2  hufvudarter,  hvardera  med  neutrum  i  spet- 
sen: a)  snille,  öga,  ande,  tunga;  b)  skepp,  skald;  men  gör 
inom  2:a  flocken  ingen  söndring  mellan  mask.  och  fem.,  och 
ordnar    under   den    4:as   mask.  alla  mask.  och  fem.  med  pl.  pä 
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-ar,  också  <fem  som  sluta  på  koosomnt  (t  ex.  cxel,  afton,  graf. 
drottning)  eller  på  vokal  i  ordstammeD  (t.  ex.  sjö,  fru). 

Liksom  Rask  fnr  Isländska  verbet  och  substantivet  antager 
en  tvådelning,  antager  Gmmii  en  sådan  för  German-språkens 
verb  och  noroen  i  allmSinhet  (afven  adj.),  under  benämningen 
stark  och  svag;  men  i  omvänd  ordning  till  den  af  Rask  följda 
(se  i  denna  skrift  I.  i).  Han  ser  i  den  starka  böjningen  en 
inre,  ursprungligare  form;  i  den  svaga  en  yttre,  senare  tillkom-^ 
men.  Såsom  i  verbet  den  svagas  kännetecken  är  ett  i  impf. 
framträdande  d  eller  t  (jfr.  I.  5,  493 — 6),  så  är  i  subst.  detta 
fallet  med  n,  uti  alla  Germaniska  språk  bortfallet  ur  nom.  sing., 
men  förrådande  sin  forna  tillvara  genom  den  återstående  slutvo- 
kalen (jfr.  CrtUMH,  Gesch.  II.  939*);  i  andra  kasus  är  det  i  olika 
språk  mer  eller  mindre  bevaradt.  Enligt  den  äldre  uppfattnin- 
gen hos  Grimm  sönderfaller  det  starka  subst.  i  4  deklinationer 
för  mask.  och  fem.,  af  hvHka  dock  den  2:a  i  ordningen  iheo- 
retiskt  lyder  under  den  4:a,  emedan  det  der  forekommande  j 
hOrer  till  afledningen  och  ej  tril  böjningen;  alltså  i  Mos.  Got. 
mask.  I  fisks,  II  harjis  (här),  III  sunus  (son),  IV  balgs  (belg); 
fem.  I  giba  (gåfva) ,  II  pim  (tjenarinna) ,  III  handus  (hand) ,  IV 
ansts  (nåd).  For  neutrum  gifvas  blott  3  deklinationer,  I  vaurd 
(ord),  II  kuni  (slägt),  III  faihu  (fOrmOgenhet,  f^),  af  h vilka  den 
mellersta  theoretiskt  sammanfaller  med  den  fOrsta.  Det  svaga 
subst.  har  mäsL  I  håna  (hane),  II  vilja;  (em.  I  tuggo  (tunga), 
II  rapjo  (räkenskap),  III  managei  (mängd),  hvarvid  den  2:a  i 
ordningen,  af  så  väl  mask.  som  fem.,  är  till  den  egentliga  flexio- 
nen  ense  med  den  4:a;  neutr.  har  blott  en  dekl.  hairto  (hjerta). 
Isländskan  får,  i  enlighet  härmed,  starka  mask.  I  fskr,  II  ÄtrStr 
(herde),  III  håttr  (sätt),  sonr,  IV  belgr,  bra  gr;  fem.  I  gtöf 
(gåfva),  II  festi  (band),  III  tönn  (tand),  råt,  IV  åst  (kärlek); 
neutra  I  or^,  fat,  II  kyn  (slägt),  rikt,  III  fe.  Svaga  mask.  i 
hani,  II  vili;  fem.  I  tunga,  harpa,  II  kirkia,  III  (möjligen  dit- 
börande  de  i  sing.  oföränderliga,  hvilka  knappt  ega  pl.,  såsom  cefi, 


•  I  t.  ex.  kaUade,  löste  »r  glut-vekalen,  Mm  Icke  mer  fins  I  grep,  brann 
(Jfr.  i  denna  afhandliDg  I.  329),  skyddad  af  det  föregående  d,  t.  I  ande, 
gala,  öga  är  den  slutande  vokalen,  som  saknas  i  dal,  man  (juba),  vän, 
sak,  skepp,  qvarvarande  till  följd  af  ett  ursprungligt  n,  sedan  förhistoriska 
tider  bortkastadt  i  nom.  sg.,  liksom  i  Lat.  homo  (=  Mös.  Göt.  guma,  Isj. 
gumi,  hvaraf  bruögumi),  ratio  (=  Mös.  Göt.  rapjo),  men  ej  i  gen.  homi- 
nis,  rationis  o.  s.  ?. 
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lefnad);  neutr.  hiarta.   Svenskan  slatligen  starka   mask.  I  fisk^ 

II  f skare,  III  son,  IV  vän;  fem.  I  sä,  II  saknas,  III  tand,  IV 
kraft;  neutr.  I  ord,  II  kynne.  Svaga  mask.  hane,  fem.  tunga, 
neutr.  hjerta,  öga  (Gram.  I.  598  och  följ.).  De  starka  dekli- 
nationernas  utmärkelse-tecken  (om  de  svagas  n  ar  förut  taladt), 
sättes  i  vokalerna;  för  den  4:a  a,  den  2:a  ja,  den  3:e  u,  den 
i:e  »  (I.  810).  Senare  har  Grihm,  med  uteslutande  af  den  2:a 
dekl.,  i  dess  ställe  inflyttat  den  4:e;  så  att  ordningen  blir  efter 
vokalerna  a,  i,  u,  hvilka  lika  djupt  ingripa  i  böjningen  af  nomen 
som  af  verbet  (jfr.  Gesch.  II.  911 — 918  och  denna  afhandling 
I.  444).  Uti  intet  Germaniskt  språk  visar  sig  systemet  i  all 
sin  renhet  och  fullständighet;  men  det  bekräftas  af  mer  eller 
mindre  öfvertygande  vittnesbörd  från  alla,  och  af  den  väsendt- 
liga  öfverensstämmelsen  med  ännu  äldre  beslägtade  tungor;  hvil- 
ket  ock  föranledt  Bopp  att,  i  sin  omfattning  af  de  Indo-Euro- 
peiska  tungomålen,  utgå  från  a,  i,  u  såsom  grundvokaler  (VergL 
Gram.  s.  137  och  följ.);  utan  att  han  dock  binder  sig  vid  ett 
visst  antal  deklinationer,  eller  vid  någon  hufvudklyfning  i  starka 
och  svaga  (jfr.  s.  149  m.  fl.  st.).  — Från  Gbimh  afvika  Mcngh 
och  Ungbr  i  Norr.  Gram.,  äfvensom  Mdngh  i  F.  Sv.  Spr.,  i  sä 
måtto  att  de  starka  substantivens  1  :a  och  2;a  dekl.  sammanslå- 
^its  till  en,  såsom  i  Rasks  yngre  plan.  Muncbs  framställning  af 
brödrafolkens  forna  språkbyggnad,  hvad  Forn-Svenskan  beträfl*ar 
i  en  del  enskildheter  mera  theoretiskt  än  historiskt  fattad,  har 
blifvit  öfverflyttad  i  ett  Svenskt  arbete  (Svensk  Språklära  af  N. 
Strömborg,  (Stockholm  185Ä  s.  99  och  följ.).  För  Ny-Svenskan 
har  MoNGH  gjort  3  deklinationer:  I  fisk,  sol^  ord;  II  a)  med  ljud- 
skifte (öfvergångs-ljud)  son,  tand;  b)  utan  ljudskifte  flod,  kraft; 

III  hane,  tunga,  hjerta,  lyte  (Sammenlignende  Fremstilling  af 
det  danske,  svenske  og  t y dske  Sprogs  Formlaere,  Kristiania  1848, 
fl.  20— Äl). 

Den  ur  vetenskapliga  skäl  utgångna  nya  uppställningen  af 
substantif-böjningen,  i  det  väsendtliga  föga  skiljaktig  hos  Rask 
(särdeles  i  hans  senare  verk)  och  Griubi,  har  väl  ej  samma  höga 
betydelse  som  i  verbet,  dock  en  afgjord  vigt  och,  synnerligast 
för  de  gamla  språken,  mycken  användbarhet;  icke  alltid  större 
ju  äldre  språket  är,  men  likväl  störst  i  Mös.  Göt.  Brytningen 
i  stark  och  svag  flexion,  grundad  på  jemförelse  mellan  särskilda 
tungomål  af  Germanisk  stam,  skulle,  om  än  rättfärdigas,  likväl  ej 
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med  all  klarhet  frarostfl  ur  de  Nordiska  spräkens  kända  tillståod, 
for  sig  sjelf  betraktad!.  Deo  starka  afdeloingens  vokaiiska  kän- 
nemärke stiger  forst  i  pl.  fram,  och  endast  i  mask.  och  fem.; 
ja  blott  i  nomin.  och  ackus.  pl.  i  deklioationeos  a  och  den  2:s 
t,  knappt  mer  än  i  ack.  pl.  af  mask.  den  3:s  ti  (o);  neutr. 
saknar  all  böjningen  tillhörande  vokalisk  beteckning.  Det  svaga 
n  åter  träffas  allenast  i  gen.  pl.  af  fem.  och  neutra,  oägra  en- 
staka mask.  oräknade;  h vartill  för  Forn-Svenskan  ytterligare 
kommer  det  hit  hänforliga  n  i  ögun,  örun  ocli  möjligen  flnnu 
nägot  neutrum.  Sä  i  fornspråket.  Ny-Svenskan  eger  i  behäll 
a  och  e,  men  har  alldeles  förlorat  u  (o),  om  ej  i  vädur,  der 
det  i  alla  händelser  ingalunda  röjer  sig  som  fleiiionstecken;  n 
qvarstår  som  fornmdrke  i  ögon,  öron,  kanske  i  hjertan  och  ett 
par  andra,  till  hvilka  pä  oorganisk  väg  slutit  sig  allehanda  neutra, 
som  i  stammen  ändas  pä  vokal,  eller  äro  med  -6  utbildade.  Dä 
det  emellertid  för  den  historiska  och  derpä  grundade  vetenskap- 
liga betraktelsen  är  en  stor  fördel,  att  se  de  olika  spräkarterna 
i  sammanhang  med  hvar  andra,  draga  vi  icke  i  betänkande,  att 
för  Forn-Svenskan  tillegna  oss  Ganms  system,  med  några  smärre 
jemkningar.  I  anseende  till  den  inom  mask.  och  fem.  rådande 
vacklan  mellan  det  plurala  a  och  i  [e],  blifva  mönsterorden  för 
4:a  och  2:a  starka  dekl.  uppförda  i  samma  tabell,  ehuru  inom 
denna  ordnade,  sä  vidt  möjligt  varit,  efter  sin  vokaiiska  egen- 
skap. I  paradigma  äro  för  öfrigt  ett  större  antal  ord  upptagna, 
för  att  åskådliggöra  den  inom  deklinationerna  herskande  mång- 
fald och  skiftning. 

I  Ny~Svenskan  är,  hvad  substantivet  vidkommer,  svårare 
att  förena  det  tbeoretiska  med  det  praktiska,  vetenskapen  med 
det  gällande  språkbruket,  ofta  SInnu  ledt  af  en  dunkel  aning  om 
en  inre  grund,  men  ock  beroende  af  flere  under  århundradens 
lopp  inträffade  tillfälligheter;  och  detta  i  vida  högre  grad  än 
hvad  verbet  angår,  som  i  det  hela  befinner  sig  på  gammal  bot- 
ten. Frågan,  huruvida  den  nu  i  läroböcker  och  ordböcker  all- 
männast gällande  deklinationsföljden  (jfr.  s.  i — 2)  kan  vara  tjenlig 
att  framgent  upprätthålla,  vid  den  första  undervisningen  och  i 
förhållande  till  den  stora  allmänheten,  kan  här  lemnas  å  sida. 
Att  emellertid  i  närvarande  skrift  tillämpa  den,  skulle  rubba  all 
jemvigt,  störa  all  öfverensstämmelse  med  den  för  fornspråket 
valda  ordningen,  och  alstra  hvarjehanda  invecklingar  och  förve:^-* 
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lingar.  Utgående  från  det  verkliga  och  för  band  varande,  kan 
man  komma  till  följande  schema:  för  starka  stibst.  I  mask. 
(med  undantag  af  dem  på  -e)  och  fem.  öied  pl.  ^r:  dal,  man 
(jubaj  II  mask.  och  fem  med  pl.  -er:  vän,  sak,  bvartill  man 
vä!  får  tills  vidare  lägga  de  aldrig  fullt  stadigt  böjda  neutra 
med  den  utlandska  ändeisen  ert,  t.  ex.  trolleri;  III  mask.  ocb 
neutra  utan  förändring  i  pl.:  läsare,  skepp.  För  svaga  subst. 
I  mask.  på  -c,  pl.  -ar:  ande;  II  fem.  på  -a,  pl.  -or:  gata; 
III  neutra  på  -a,  -e  eller  vokal-slut  i  stammen:  öga,  rike,  bo. 
Denna  anordning  är  ej  oförenlig  med  det  nya  vetenskapliga  sy- 
stemet, och  slår  ej  fjerran  från  det  hos  oss  förut  vedertagna, 
hvilket  icke  har  annan  lag  än  pluralens  beskaffenhet.  Den  här 
föreslagna  3:e  dekl.  af  starka  subst.  är,  det  medgifves,  utan  mot- 
svarighet i  fornspråket;  men  i  ett  praktiskt  system,  der  man 
mera  afser  yttre  stödjepunkter,  synas  de  i  pl.  oförändrade  orden 
böra  innehafva  en  egen  plats,  för  neulr.  sjelfskrifven  inom  det 
starka  området,  och  för  mask.  på  -are  icke  der  opassande,  hvil- 
ket jemväl  af  Grimm  (Gram.  I.  710)  så  befunnits.  I  den  nya 
grammatiken  förefalla  deremot  de  få  vokalförvandlande  subst., 
t.  ex.  son,  hand,  såsom  afvikelser;  och  annorlunda  kan  man, 
från  vetenskapens  ståndpunkt,  ej  betrakta  pl.  städer,  bränder, 
stäfver  (bokstäfver),  ledamöter,  likasom  de  neutrala  länder, 
ständer,  alla  utan  likställighet  hos  de  gamle.  I  Forn-Svenskan 
kunna  rike,  bo  hänföras  till  den  starka  böjningen;  icke  så  i  det 
nu  gångbara  språket,  der  det  svaga  n  blifvit  från  pl.  alldeles 
oskiljaktigt  i  riken,  och  nära  nog  i  bon. 

Det  af  mig  för  den  substantiva  böjningen  utsedda  schema 
saknar  likformighet  med  det  för  den  verbala,  hvilket  senare  upp- 
gjordes med  uttryckt  afseende  på  det  nya  språket,  hvarcst  de 
svaga  verben,  nu  som  fordom  de  ojemförligt  öfvervägande  till 
antal,  länge  intagit  en  eröfrande  ställning,  med  en  löftesrik  fram- 
tid; då  deremot  de  svagas  sjunkande  välde  faller  en  h var  i  ögo- 
nen. Det  kunde  ega  skäl  för  sig,  att  icke  frånträda  en  känd 
klassering,  i  hvilken'  de  svaga  verben  besitta  de  främsta  rum- 
men, och  att,  särskildt  för  ordbokens  räkning,  vidhålla  den  gamla 
nummerföljden,  synnerligast  som  en  siffra  gjorde  der  till  fyllest, 
för  alt  angifva  de  inom  hvarje  konjugalion  förekommande  flere 
skiljaktigheter.  Grunderna  för  denna  till  förmån  för  det  nya 
språket,  företrädesvis  i  lexikalisk  hänsigt,  gjorda  eftergift  åt  den 
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gamla  iodelDiDgeo  firo  ej  do  samma  i  fråga  om  substantivet, 
inom  hvars  grans  det  starka  ojrdforrådet  är  lika  afgjordt  ofver- 
lagset  nu  som  förr:  och  detta  utan  afseende  derpå  att  åtskilliga 
ord,  af  ålder  starka,  numera  blifva  som  svaga  behandlade,  eller 
omvändt;  h vartill  kommer,  att  i  Ny-S venskan  all  olikhet  mellan 
deklinationerna  ligger  i  pi.,  hvilken  utan  olagenhet  kan  i  ord- 
boken utsattas  fOr  hvart  enskildt  ord,  hvarigenom  man  undviker 
beroendet  af  fältets  grammatiska  uppmätning.  Den  atOrda  lik- 
formigbeten, vid  jemforelsen  af  innehållet  i  de  båda  banden  af 
detta  verk,  ar  i  allt  fall  icke  betydligare,  an  att  hon  kan  af- 
hjelpas,  om  man  ställer  den  starka  verbal-fördelningen  främst; 
ty  den  karakteristiska  åtskiinaden  mellan  den  starka  och  den 
svaga  flexionen  ar  i  verbet  lika  sorgfälligt  iakttagen,  som  den 
kommer  att  blifva  inom  det  substantiva   omfånget. 

Den  för  Skandiska  språkarter  egendomliga  böjningen  med 
slut-artikel,  eller  den  bestämda  formen,  kommer  alt  på  sarskildt 
rum  afhandlas. 

I  likhet  med  hvad  vid  verbet  förekommit,  blifva  mönsterord 
tagna  ur  Isländskan,  Farn-Svenskan  och  Ny-Svenskan,  före- 
gångna af  dylika  ur  Möso-Götiskan  och  Forn- Hög-Tyskan, 
Derförinnan  antecknas  den  böjning,  hvilken  Grihm  vill  förutsatta 
som  den  aldre  och  ursprungliga  för  mask.  och  fem.  i  Mös.  Göt. 
(Gesch.  II.  912  och  945),  heml 
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Stark  böjning* 

lllaskul. 

Femin. 

Sg.  N.  dagas 

gästis 

sonas                giba 

dedis* 

bandas 

G.  dagis 

gaslais 

sanai»               gibos 

dedais 

bandaos 

D.  dagi 

gastai 

minaa                gibo 

dedai 

bandau 

A.  dagan 

gastin 

sanon                giba 

dedin 

bandan 

Pl.  N.  dages 

gasteis 

sunias                gibos 

dedeis 

bandi  as 

G.  dage 

gastije 

sunJTe                 gibo 

dedije 

bandi  ve 

D.  dagam 

gasiim 

sanum                 gibom 

dedim 

handum 

Ä.  dagans. 

gastins. 

sununs.               gibos. 
Svag  böjning. 

dedins. 

handuns. 

> 

Haskul. 

Fe  min. 

Neatr. 

Sg.  N. 

hanans 

taggens 

hairton 

G. 

haninis 

tuggonos 

hairtinis 

D. 

banini 

tuggono 

bairtini 

A. 

hananan 

tuggona 

hairton 

Pl.  N. 

ha  na  nes 

tuggonos 

bairtooa 

G. 

banane 

tuggone 

hairtane 

D. 

hananam 

tuggonom 

bairtanam 

A. 

hananans. 

tuggonos. 

hairtona. 

Den  verkl 

igt  bestående  flexionen  är  deremot 

som  följer: 

*  Dedis  står  för  deds  (gerning;  jfr.  dåd). 
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Första  starka'  deklioatioDen  i  1 

Möso-Goiiskan.* 

MaskuL 

Femin. 

Neutr. 

Sfr 

Nom.  dag-s 

gib-a 

Taard 

Geo.  dag-is 

gib-08 

yanrd-is 

Dat    dag-a 

gib-ai 

vaurd-a 

Ack*   dag 

gib-a 

vaurd 

Yok.  dag 

gib-a 

Yaurd 

PL 

Nom.  dag-os 

gib-08 

Taurd-a 

Gen.  dag-e 

gib-o 

vaurd-e 

Dat.    dag-am 

gib-om 

yaurd-am 

Äck.    dag-ans 

gib-os 

▼aurd-a 

Yok.    dag-os. 

gib-08* 

vaurd-a. 

Sfr 

Nom.  har-jis 

sun-ja 

knn-i 

Gen.   har-jis 

sun-jos 

kun-jis 

Dat.    bar-ja 

sun-jai 

kun-ja 

Ack.    har-i 

sun-ja 

kun-i 

Yok.   har-i  - 

sun-ja 

kun-1 

PL 

Nom.  har-jos 

sun-jos 

kun-ja 

Gen.  har-je 

sun-jo 

kun-je 

Dat.    har-jam 

sun-jom 

kun-jam 

Ack.    bar-jans 

sun-jos 

kun-ja 

Yok.    har-jos. 

sun-jos. 

kun-ja. 

Sfr 

Nom.  baird-eis 

band-i 

traust-i 

Gen.   haird-eis 

band -jos 

traust-eis 

Dat.    baird-ja 

band-jai 

traust-ja 

Ack.    haird-i 

band-ja 

traust-i 

Yok.   baird-i 

band-i 

traust-i 

PL 

Nom.  baird-jos 

band-jos 

traust-ja 

Gen.   haird-je 

•  band-jo 

traust-je 

Dat.     haird-jam 

band-jom 

traust-jam 

Ack.    haird-jans 

hand-jos 

traust-ja 

Yok.    haird-jos. 

• 

band-jos. 

traust-ja. 

'  dags  dag,  harjis  här,  hairdeis  herde;  giba  gåfVa,  mnja  sanning,  bandi 
bandy  boja;  vaurd  ord,  kuni  kön,  sl&gl,  iraugU  förbund. 
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Andra  starka   deklioatKmea  i  Moso-Giiiiskan/ 


Maskul, 

Pemtin. 

Sg.  Nom. 

gast^ 

ansl-s 

Gen, 

gast-is 

anst-aU 

Dat. 

gast-a 

anst-ai 

Ack. 

gast 

anst 

Vok. 

gast 

(anst-al?) 

Pl.  Nom. 

gast-eis 

an  st-ers 

Gen. 

gast-e 

aDsl-<e 

Dat. 

ga st-i m 

anst^im 

Ack. 

gast-ins 

.anst-ins 

Vok. 

gast-eis. 

anst-eis. 

*,* 


Ti^dje  starka  deklinationen  i  Ma$o~Gotiskan. 

Maskul.  Femin.  Neuir. 


Sg. 

Nom. 

sun-us 

hand-us 

faih-u 

Gen. 

sun-aus 

hand-aus 

faih-aus 

Dat. 

sun-au 

hand-au 

faih-au 

Ack. 

sun-u 

hand-u 

faih-u 

Vok. 

sun-au 

hand-au 

faih-u. 

Pl. 

Nom. 

sun-jus 

hand-jus 

Gen. 

sun-ive 

hand-i  ve 

^ 

Dat. 

sun-uro 

hand-um 

Ack. 

sun-uns 

hand-uns 

Vok. 

sun-jus. 

•hand-jus. 

1 

Svaga   deklinationen  i  MOso-Gotiskan. 

*** 

. 

M  askuL 

Femin. 

Neutr. 

Sg. 

Nom. 

han-a 

tugg-o        manag-ei 

hairt-o 

Gen. 

han-ins 

tugg-ons     manag-eins 

hairt-ins 

Dat. 

ban-in 

tugg-on       manag-ein 

bairt-in 

Ack. 

han-an 

tugg-on       manag-ein 

bairt-o 

Vok. 

han-a 

tugg-o        manag-ei 

hairt-o 

Pl. 

Nom. 

han-ans 

tugg-ons     manag-eins 

hairt-ona 

Gen. 

han-ane 

tugg-ono     manag-eino 

hairt-ane 

Dat. 

han-am 

tugg-om      manag-eim 

hairt-am 

Ack. 

han-ans 

tugg-ons     manag-eins 

hairt-ona 

Vok. 

han-ans. 

tugg-ons     manag-^ins. 

hairt-ona. 

*  gasts  gSst,  ansts  gunst,  nåd.    *"  sunus  gon,  handus  hand,  faihu  egendom, 
fä.    ***  håna  hane,  tugga  tunga>  managei  mängd,  hairto  hjerta. 
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Första  starka   deklinationen  i  ForD-Hog-Tyskan. 


Maskal. 

Femin. 

Neutr. 

Sg.  Nom.  tac 

kep-a 

woK 

Gen.    tak-es 

kep-o 

wort-cs 

Dat.    tak-a 

kep-o 

wort-a 

Ack.    tac 

kep-a 

wort 

Instr.  tak*a 

wort-u 

Pl.  Nom.  tak-a 

kep-o 

wor( 

Gen.    tak-o 

kep-ono 

worl-o 

Dat.    tak-um 

kep-om 

wort-iin 

Ack.   tak-a. 

kep^o. 

wort. 

Svaga   deklinationen  i  Forn-Hög-Tyskan. 


M  askul. 

Femin. 

Neutr. 

Sg. 

Nom. 

han-o 

zunk-a 

herz-a 

Gen.. 

han-in 

zunk-un 

berz-in 

Dat. 

han-in 

zunk-un 

herz-in 

Ack. 

han-un  (on) 

zunk-un 

herz-a 

Pl. 

Nom. 

han-un  (on) 

zunk-un 

herz-un 

Gen. 

han-ono 

zunk-ono 

herz-ono 

Dat. 

han-K)m 

zunk-om 

bere-om 

Ack. 

han-un  (on). 

zunk-un. 

herz-un. 
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Första  och  andra  starka  deklinatioDen 

i  Isländskan. 

Maskul. 

Femin. 

Neutr. 

Sg. 

N.  brand-r 

sok  (sök) 

land 

G.  brand-s 

sak-ar 

land -8 

D.  braod-e  (i) 

sok  (sök,  söku) 

land-e  (i) 

A    brand 

sok  (sök) 

land 

Pl. 

N.  brand-ar 

sa  k -ar  (er, 

ir) 

lond  (lönd) 

G.  brand-a 

sak-a 

land-a 

D.  brond-om  (bröndum) 

sok-om  (sökum) 

lond-om  (löndum) 

Ä.  brand-a. 

sak-ar  (er. 

ir). 

lond  (lönd). 

Maskul. 

Neutr. 

Neutr. 

Sg. 

N.  skög-r 

skip 

hundr-a|>  (a^) 

G.  sk6g-ar  (s) 

skip-s 

hundr-at>s  [niPs) 

D.  sk6g-e  (i) 

skip-e  (i) 

bundr-a{>e  (a^i) 

A.  skog 

skip 

hundr-a|>  (aö*) 

Pl. 

N.  skög-ar 

skip 

hundr-o|3  (u^T) 

- 

G.  sk6g-a 

skip-a 

hundr-a|>a  (a^a) 

D.  skég-om  (um) 

skip-om  (um) 

bundr-o|>om  (u^um) 

A.  sk6g-a. 

skip. 

hundr-o|>  (ulS). 

Maskul. 

Femin. 

Neutr. 

Sg. 

N.  him-enn  (inn)* 

vik-ing** 

hof-o|>  (höfu*) 

G.  him-ens  (ins) 

vik-ingar 

hof-ot>  (höfu*s) 

D.  him-ne  (ni) 

vik-ingo  (ingu) 

hof-|3e  (höf*i) 

A.  bim-en  (in) 

vik-ing 

hof-o})  (höfu*) 

Pl. 

N.  bim-nar 

vik-ingar 

bof-o|>  (böfu^) 

G.  him-na 

vik-inga 

bof-|>a  (höfö-a) 

D.  bim-nom  (num) 

vik-i  ngom 

(ingum) 

hof-(>om  (höfÖ'um) 

A.  him-na. 

vik-ingar. 

hof-ojj  (höfu^). 

Sg. 

N.  fiot-orr  (fiöturr) 

lif-r"* 

timb-r 

G.  fiot-ors  (fiöturs) 

lif-rar 

timb-rs 

D.  fiot-re  (fiötri) 

lif-r 

timb-re  (ri). 

A.  fiot-or  (fiötur) 

lif-r 

timb-r 

Pl. 

N.  fiot-rar  (fiötrar) 

lif-rar 

timb-r 

G.  fiot-ra  (fiötra) 

lif-ra 

timb-ra 

D.  fiot-rom  (Bötrum) 

lif-rom  (rum) 

tirob-rora  (rum) 

A.  fiot-ra  (fiötra). 

lif-rar. 

timb-r. 

*  himmel.    **  sjötåg,  sjöröfvcri.    ***  lefvcr. 


vr  Bosnf.  <---  muuMiiNtt* 


IS 


Första  och  andra  starka  deklinationen  i  IdSDdskaD. 


MaskaL  Femin. 

Sg.  N.  bekk-r  egg 

G.  bekk-iar  (bekks)    egg-iar 


Neutr, 

net 

net-8 


D.  bekk 
A.  bekk 
Pl.  N.  bekk-ep  (ir) 
G.  bekk-ia 
D.  bekk-iom  (ium) 
Ä.  bekk-e  (i). 

Sg.  N.  laekn-er  (ir)* 
G.  laekn-es  (is) 
D.  laekn-e  (i) 
A.  ]sekn-e  (i) 

Pl.   N.  laekn-ar 
G.  ]aekn-a 
D.  laekn-om  (um) 
A.  ]xkn-a. 

Sg.  N.  sk6-r 

G.  sk6-s 

D.  skö 

A.  sko 
Pl.   N.  skii-ar  (skör) 

G.  skii-a  (sk  6a) 

D.  sk6-m 


egg-io  (eggio,  egg)  net-e  (i) 

»gg 
egg-iar 

egg-ia 

egg-iom  (ium) 

egg-iar. 


net 

oet 

net-ia 

net-iom  (iuu) 

neU 


myr-r  (myre,  i)**    minn-e  (i)       rik-e  (i) 


myr-ar 
myr-e  (i) 
myr-e  (i) 
myr-ar 
myr-a 

myr-om  (am) 
myr-ar. 

brå"* 

brå-r 

brå 

brå 

brå-r 

brå 

brå-m 


A.  sku-a  (sk6a,  skö).  brå-r. 


Maskul. 

Sg.  N.  dal-r 

G.  dal-s 

D.  dal  (dale,  i) 

A.  dal 
Pl.  N.  dal-er  (ir,  ar) 

G.  dal-a 

D.  dol-om  (dölum) 

A.  dal-e  (i,  a). 


M  askul. 

rétt-r 
rétt-ar 
rett 
rett 

rétt-er  (ir) 
rétt-a 

rétt-om  (um) 
rétt-e  (i). 


minn-es  (is) 
minn-e  (i) 
minn-e  (t) 
minn-e  (i) 
minn-a 


rik-es  (is) 
rlk-e  (i) 
rik-e  (i) 
rik-e  (i) 
rik-ia 


minn-om  (um)  rik-iom  (ium) 
minn-e  (i).      rik-e  (i). 

hA 

bä-s  (ss) 

bti-e  (i) 

hA 

bd 

b<i-a 

bti-om  (biim) 

bd. 

Femin. 

eign  **** 
eign-ar 
jeign 
eign 

eign-er  (ir) 
eign-a 

eign-om  (um) 
eign-er  (ir). 


•  lakarc.    **  myr,  kärr.    ***  ögonlock,  ögonhår.    ****  ega,  egendom. 


u 


Sf  MKBII.  ^- 


Tredje  aiariut  deklioatioDeD  i  blttodskaiL 

Maskul.  MaskuL  Maskul. 


Sg. 

N.  vit)-r  (vi^r) 

vond- 

-r  (vöndr) 

skiold-r  (skiöldr) 

G.  vi|>-ar  (viéTar) 

vand- 

-ar 

skiald-ar 

D.  vi|>-e  (vilSi) 

vend-e  (i) 

skild-e  (i) 

A.  vit)  (vi*) 

vond 

(vönd) 

skiold  (skiöld) 

PL 

N.  vit)-er  (¥i&'ir) 

vend- 

■er  (ir) 

skild-er  (ir) 

G.  vit>-a  (vi^a) 

vand- 

-a 

8kiald*a 

D.  Yit>-om  (vid^um) 

vond- 

-om  (vöndum) 

skiold-om  (skiöld um) 

Ä.  viJ)-o  (vii'u). 

vond-o  (vöodu). 

skiold-o  (skicUdu). 

Maskul. 

Mask 

ul. 

Sg.  N.  sun-r  (sonr, 

son) 

-  apån-i) 

1 

G.  suQ-ar  (sonar) 

apån-ar?  (spåns) 

D.  syu-e  (i) 

spaen-e 

'(0 

A.  sun  (son) 

spån 

Pl.  N.  syn-er  (ir) 

«paBn-er  (ir) 

G.  son-^  (sona' 

) 

apån-a 

D.  sun-om  (sonum) 

spån-om  (um) 

A.  suno  (sonu). 

» 

spån-o 

(»)• 

Fem  in. 

Femin. 

Femin. 

Sg. 

N.  grind 

tonn 

(törin) 

röt 

G.  grind-ar  ^ 

tann- 

•ar 

röt-ar 

D.  grind-o  (u) 

tonn 

(lönn) 

röt 

A.  grind 

tonn 

(lönn) 

. 

röt 

Pl. 

N.  grind-r 

tet)-r 

(tennr, 

tenn) 

roRt-r  (raelr) 

G.  grind-a 

tann- 

a 

röt-a 

D.  grind-om  (um) 

tonn- 

om  (tönnum) 

röt-om  (um) 

A.  grind-r. 

tet)-r 

'  (tennr, 

tenn). 

roetr  (raelr). 

Femin. 

Neutr. 

Sg.  N.  tå 

fé 

G.  tå-r 

fi-år  (fear,  feiar) 

• 

D.  tå 

fé 

A.  tå 

fé 

Pl.   N.  tae-r 

fé 

• 

G.  tå 

fi-å 

D.  tå-m 

fi-åm 

A.  t«e-r. 

fé. 

tv  KKWi»  —  iraxnviNtt. 
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"* 

S^aga 

<]ekliiMitioDen  i  IslHodskao. 

MaskuU 

Femin* 

N«utr. 

Sg. 

N.  and-e  (i) 

gal-a 

biart-a 

G.  and-a 

gol-o  (götu) 

hiart-a 

D.  and-a 

got-o  (götu) 

hiart-a 

A.  and-a 

got-o  (götu) 

hiart-a 

Pl. 

N.  and-ar 

got-or  (götur) 

biort-o  (biörtu) 

G.  and-a 

gat-na 

hiart-na 

D.  ond-om  (öndum) 

got-om  (götum) 

hiort-om   (biörtum) 

A.  and-a. 

got-or  (götur). 

biort-o  (biörtu). 

Sg. 

N.  tim-e  (i) 

vik-a 

aug-a 

G.  tim-a 

vik-o  (o) 

aug-a 

D.  tim-a 

vik-o  (n) 

aug-a 

A.  tim-a 

■ 

vik-o  (u) 

aug-a 

Pl. 

N.  tim^r 

vik-or  -(ur) 

aug-o  (a) 

G.  tim-a 

vik-na 

aug-na 

D.  tim-om  (am) 

vik-om  (um) 

aug-om  (vm) 

A.  tim-^a. 

vik-or  (ur). 

aug-o  (u). 

Maskul. 

Fe  min. 

Sg.  N.  vil-e  (i) 

Itirk-ia 

G.  vil-ia 

kirk-io  (iu) 

D.  vil-ia 

kirk-io  (iu) 

A.  vil-ia 

kirk-io  (iu) 

Pl.  N.  vil-iar 

kirk-ior  (iur 

) 

G.  vil-ia 

kirk-na 

D,  vil-iom  (ium) 

kirk-iom  (ium) 

A.  vil-ia. 

kirk-ior  (ur] 

. 

Mask  ni. 

Maskul. 

Fem  i  o. 

Sg. 

N.  leik-are  (an^ere. 

eri)* 

'    ei§-ande  (andi) 

gle|>-«  (glefe) 

G.  leik-ara  (era) 

eig-anda 

glep-e  (g\e^'i) 

D.  leik-ara  (era) 

eig-anda 

glet>-e  (glei-i) 

A.  leik-ara  (era) 

eig-anda 

glet)-e  (gleÄ"!) 

Pl. 

N.  leik-arar  (erar) 

eig-endr 

glep-er  (gleä'ir) 

G.  leik-ara  (era) 

eig-anda  (enda) 

glef>-a  (gleÖTa) 

D.  leik-orom  (urum,  erom)  eig-ondom  (endum)    glet)-om  (gle&'um) 
A.  leik-ara  (era).  eig-endr.  gle|>-er  (gleJrir). 


*  spelman,  gycklare. 
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rr 


Första  och  andra  starka  dddinationen  i  Forn-Svenskan. 


Maskal. 

Pemin. 

Neatr. 

Sg. 

N.  brand-cr  (aer,  ir,  r) 

sak 

land 

G.  brand-s 

sak-ar 

land-s 

D.  braod-i  (e) 

sak-a  (sak) 

land-i  (e) 

A.  brand 

sak 

land 

PL 

N.  brand-ar 

sak-ar  (ir,  er) 

land 

G.  brand-a 

sak-a 

land-a 

D.  brand-um  (om) 

sak-am  (om) 

!and-um  (om) 

A.  brand-a. 

sak-ar  (ir,  er). 

land. 

Maskul. 

Neatr. 

Neatr. 

Sg. 

N.  skogh-er  (ar,  ir,  r) 

skip 

handr-at> 

G.  skogh-ar  (s) 

skip-s 

handr-a|>s 

D.  skogb-i  (e) 

skip-i  (e) 

hundr-at>i  (at>e) 

Å.  skogh 

skip 

handr-a|> 

Pl. 

N.  skogh-ar 

skip 

hundr-a|> 

G.  skogh-a 

skip-a 

handr-a|>a 

D.  skogh-um  (om) 

skip-um  (om) 

hundr-a|>um  (apom) 

A.  skogh-a. 

skip. 

hundr-at>. 

Maskul. 

Femin. 

Neutr. 

s 

Sg. 

N.  him-in  (en) 

Tik-ing 

bov-o|>  (huvu|>) 

G.  him-ins  (ens) 

vik-ingar 

hov-o|>s  (havu|>s) 

D.  him-ni  (ne) 

vik-ingu  (ing) 

hof-|>i  (höf(>i,  e) 

A.  him-in  (en) 

vik-ing 

hov-ot)  (huvu|>) 

Pl. 

N.  him-nar 

vik-ingar 

hov-ot)  (huvu|>) 

G.  him-na 

vik-inga 

hof-t>a 

D.  him-nam  (nom) 

vik-ingum  (ingom) 

hof-t)um  (höf|>ura,  om) 

A.  him-na. 

vik-ingar. 

hov-of)  (havup). 

Sg. 

N.  fiaet-ur  (or) 

liv-er  (aer,  ir,  r) 

timb-er  (aer,  ir,  r) 

G.  fiaet-urs  (ors) 

lif-rar 

timb-ers  (aers,  irs,  ris) 

D.  fiael-ri  (re) 

liv-er  (aer,  ir,  r) 

timb-ri  (ro) 

A.  fiaet-ur  (or) 

liv-er  (aer,  ir,  r) 

timb-er  (aer,  ir,  r) 

Pl. 

N.  fiaet-rar 

lif-rar 

timb-rer  (aer,  ir,  r) 

G.  fiaet-ra 

lif-ra 

timb-ra 

D.  fiaet-rum  (rom) 

lif-rum  (rom) 

timb-rum  (rom) 

A.  iiaet-ra. 

lif-rar. 

timb-er  (aer,  ir,  r). 

IV    BOKIR.   —   INLIDNIKQ. 
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D. 


Fdrsta  och  andra  sUrka   deklmalionen  i  Porn-Svenskan. 


Sg. 


Masknl. 

N.  baekk-er  (aer,  ir,  r) 

G.  baekk-iar  (ar) 

D.  ba;k  (buekki,  e) 

Ä.  baek 

Pl.   N.  baekk-iar  (^ir,  er) 

G.  baekk-ia 

D.  baekk-iiim  (iom) 

A.  baekk-ia  (i,  e). 


Fem.  NeQtr. 

aeg  naet 

aegg-iar  nxt-s 

«g  (aeggia?)  nael-i  (c) 

aeg  naet 

SBgg-iar  naet 

aegg-ia  naet-ia 

acgg-iam  (iom)  naet-ium  (iom) 

aegg-iar.  nxL 


Sg. 

N.  laek-ir  (er) 

myr  (myri,  e) 

minn-i  (e)     rik  i 

(e) 

' 

G.  laek-is  (irs,  ers) 

myr-ar 

minn-is  (es)  rik-i 

18  (es) 

D.  laek-i  (rri,  ere) 

myr-i  (e) 

minn-i  (e)      rik-i 

(e) 

i 

A.  laek-i  (ir,  er) 

myr-i  (e) 

minn-i  (e)      rik- 

i(e) 

Pl. 

N.  laek-ar  (i rar,  erar) 

myr-ar 

minn-i  (e)      rik-i 

i(e) 

G.  laek-a  (ira,  era) 

myr-a 

minn-a            rik-i 

a 

D.  laek-um(irum,eroii 

i)  myr-um  (om) 

minn-um(om)  rik-i 

um  (iom) 

A.  laek-a  (ira^  era). 

myr-ar. 

minn-i  (e).     rik- 

i(e). 

Sg. 

N.  sko-r 

bra 

bo 

G.  sko-s 

bra-r 

bo-s 

D.  sko 

bra 

bo  (boi?) 

A.  sko 

bra 

bo 

Pl. 

N.  sko-ar  (skor)^ 

bra-r 

bo 

G.  sko-a 

br^ 

bo-a 

D.  sko-m 

bra-m  (braum?) 

bo-m 

A.  sko-a  (sko). 

bra-r. 

bo. 

Maskal. 

Masknl. 

Fem  in. 

ss^ 

.  N.  dal 

raeU-er  (aer,  ir,  r) 

eghn 

G.  dal-s 

raett-ar 

eghn-ar 

D.  dal  (dall,  e) 

rået  (ractti,  e) 

eghn 

A.  dal 

rået 

egbn 

Pl. 

N.  dal-ar  (ir?) 

raett-ir  (er) 

egbn-ir  (er) 

G.  dal-a 

raett-a 

eghn -a 

- 

D.  dal-um  (om) 

raett-um  (om) 

eghn-um  (om) 

A.  dal-a  (i?). 

rett-i  (e). 

eghn-ir  (er). 

Sv,  Spr.  Lagar, 

2 
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IV   BOKIN.    IKLIDNING. 


Tredje  starka  deklinalionen  i  Forn-Svenskan. 


Maskul.           Mas 

kul. 

Maskul. 

Sg. 

N.  vit)-er  (ur)       vand 

-er  (aer,  ir, 

r)           skiold-er  (skiölder) 

-G.  vi(J-ar                vand 

-ar 

skiold-ar  (skiolds) 

D.  vi|>-i  (e)           vand 

-i  (vaendi?) 

skiold-i  (skiölde) 

A.  y'\p                    vand 

skiold  (skidld) 

Pl. 

N.  vljJ-ir  (er)        vaend 

-ir  (vandar' 

)              skiold-ir   (skiölder,  ar) 

G.  vi|3-a                 vand 

-a 

skiold-a  (skiölda) 

D.  vit)-um  (om)     vand 

-um  (om) 

skiold-um  (skiöldom) 

A.  vit)-u  (o).         vand 

-u  (vaendi,  v 

anda),     skiold-u  (skiöldi,  a). 

Maskul. 

Maskul. 

Sg.  N.  sun  (sunr,  son 

) 

spän 

G.  sun-ar  (sons) 

span-ar  (spans) 

D.  syn-i  (suni) 

span-i  (spaeni?) 

A.  sun  (son) 

spän 

Pl.   N.  syh-ir  (er) 

spaen-ir  (spanar) 

G.  sun-a  (sona) 

span-a 

D.  sun-um  (sonon 

0 

span-um  (om) 

A.  sun-n  (syni). 

span-u  (spaeni,  spana). 

Femin. 

Femin. 

Femin. 

Sg. 

N.  grind  1 

tan 

rot 

» 

G.  grind-ar 

tann-ar 

rot-ar 

D.  grind-u  (grind) 

tan 

rot 

A.  grind 

tan 

rot 

Pl. 

N^  grind-er  (aer,  ir,  r) 

taend-er  (aer,  ir,  r)     röt-er  (aer,  ir,  r) 

G.  grind-a 

tann-a 

rot-a 

■ 

D.  grind-um  (om) 

tann-um  (om)             rot-um  (om) 

A.  grind-er  (aer,  ir,  r). 

taend-er  (aer,  ir,  r).    röt-er  (aer,  ir,  r). 

Femin. 

Neutr. 

Sg.  N.  ta 

fx  (fe) 

G.  ta-r 

fe-ar  (feiar,  faear) 

D.  ta 

fae  (fe) 

A.  ta 

fae  (fe) 

Pl.   N.  tae-r 

fae  (fe) 

G.  la 

fe-a  (faea) 

D.  ta-um  (tam) 

fe-um  (facom) 

A.  tae-r. 

fae  (fe). 

IT  BOKim.  —  irauBDNiNa. 
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Svaga  deklinationeo  i  Forn-^Sveoskan. 


Maskol. 

Sg.  N.  and-i  (e) 

G.  and-a 

D.  and-a 

A.  and-a 
Pl.  N.  and-ar 

6.  and-a 

D.  and-um  (om) 

A.  and-a. 

Sg.  ^.  lim-i  (e) 

G.  tim-a 

D.  tim-a 

A.  tim-a 
Pl.   N.  tim-ar 

G.  tim-a 

D.  timrum  (om) 

A.  tim-a. 

Maskul. 


Sg.  N.  vil- 
G.  vil- 
D.  vil- 
A.  vil- 

Pl.  N.  vil- 
G.  vil- 
D.  vil- 
A.  vil- 


(e) 


Femin. 

gat-a 
gat-a  (o) 
gal-u  (o) 
gat-u  (o) 
gat-ar  (or) 
gat-na 

gat-um  (om) 
ga  t- ur  (or). 

vik-a  (uka) 
vik-u  (uku,  o) 
vik-a  (uku,  o) 
vik-a  (aku,  o) 
vik-ar  (ukur,  or) 
vik-na  (ukna) 
vik-um  (ukum,  om) 
vik-ur  (ukur,  or). 


Neatr. 

hiart-a 

hiart-a 

biart-a 

hiart-a 

hiart-a  (an?  un?) 

hiart-a  (na?) 

hiart-um  (om) 

biart-a  (an?  un?). 

aug-a  (ögha) 
aug-a  (ögha) 
aug-a  (Ogha) 
aug-a  (ögha) 
aug-un  (Oghun,  on) 
aug-na  (Oghna) 
aug-um  (dghum,  om) 
augun  (öghun,  on). 


a 

a 

a 

ar 

a 

um  (iom) 

a. 


Femin. 

kirk-ia 
kirk-iu  (io) 
kirk-iu  (io) 
kirk-iu  (io) 
kirk-iur  (ior) 
kirk-na 

kirk-ium  (iom) 
kirk-iur  (ior). 


Maskul. 


Maskul. 


Sg.  N.  lek-ari  (are,  eri,  ere)    egh-andi  (ande) 


G.  lek-ara  (era) 
D.  lek-ara  (era) 
A.  lek-ara  (era) 
Pl.  N.  lek-arar  (erar) 
G.  lek-ara  (era) 
D.  lek-arum  (erom) 
A.  lek-ara  (era). 


egh-anda 
egh->anda 
egh-anda 
egh-ander  (andar) 

egh-anda 

egh-andum  (andom) 
egh-ander  (anda). 


Femin. 

glaefj-i  (e) 
glaejj-i  (is) 
glae|)-i  (e) 
gl«t>-i  (e) 
g1ae|)-ir  (er) 
gl3B|>-a 

glaet>-um  (om) 
gldet>-ir  (er). 


to 


i¥  Bocuf.  —  mumitNA. 


Första  starka  deklioallonen  I  Ny-Svenskao. 
MaskuL  FemiD. 


Sg.  N.  dal 

man 

G.  daI-8 

man-s 

PL  N.  dal-ar 

man-ar 

G.  dal-arsw 

mannars. 

Sg.  N.  koD-uttf; 

dreltB-ing 

Gk  koD-^nngff 

drottn-ings 

PL  N.  kon-ungar 

drottn-ingar 

G.  kOB-ungars. 

drotin-ingars. 

Sg.  N.  biron-el 

ax-er 

G.  himm-els 

ax-els 

PL  N.  bim-Iar 

ax-lar 

G.  bim-Iars. 

ax-lars» 

Sg.  N.  bott-en 

sock-en 

G.  bott-ens 

sock-ens 

PL  N.  bott-nar 

sock-nar 

G.  bott-nars. 

sock-nars. 

Sg.  N.  äk-er 

fjäd-er 

G.  åk-er» 

fja  d-ers 

PL  N.  åk-rar 

fjad-rar 

G.  åk-rars. 

fjSd-rars. 

Sg.  N.  ^ö 

bro 

G.  »jö-s 

bro-s 

PL   N.  »jö*^r 

bro-ar 

G.  sjö-ars. 

bro-ars. 

*  Fem.  oiref  9.  St.  axl,  IsL  öxl,  iflndih^a)  kan  numera  ^  tOt  t^at  åtskiljas 
trlu  mask.  awel  (F.  St.  (unU,  bl  ÖamU,  axel  på  åkdon  och  dyi.};  oien  i 
det  förra  Sr  accenten  hög  (acutus),  i  det  senare  låg  (graTis).  Båda  gå  efter 
1  dekL 
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Andra  starka  deklioatioDeD  i  Ny-SveDskan. 

HaskaL  PemiD.  Neutr. 

S^  N.  vän  8a.k  troll-eri 


G.  vfin-s 

sak-s 

iroll-eris 

Pl.   N.  vfinn-er 

sak-er 

troU-erier 

6.  vSnn^ers. 

6ak«-ers. 

Irdl-eriers. 

MaskuU 

FemiD. 

Sgr  N.  sen 

tand 

G.  80n-s 

land-s 

PK  N.  söD-er 

Und-er 

G.  sOn-era, 

tand-ers. 

Tredje  starka  dekliDationen  i  Ny-SveoskaD. 

Maskul.  Neutr. 

Sg.  N.  ]fis-are  skepp 


G.  ISs-are 

skepp-s 

PL  N.  ]as-are 

skepp 

G.  lås-eres. 

skepp-8. 

Första  och  andra  svaga  dddioationen  t  Ny-SveosktD. 

Maskul.  Femin. 

Sg.  N.  and-e  gat-a 

G.  and-es  gat-as 

Pl.  N.  and-ar  gat-or 

G.  and-ars.  gat-ors. 

Tredje  svaga  deklinatioDeD  i  Ny-Svenskao. 


Neutr. 

Neutr. 

Neutr. 

Sg.  N.  ög-a 

rik-e 

bo 

G.  ög-as 

rik-es 

bo-s 

Pl.  N.  ög-on 

rik-en 

bo-n 

G.  ög-ons. 

rik-ens. 

bo-ns. 

Genit.  dr  lika  i  sing.  och  pl.  Med  nomin.  sammantrlffa  icke 
blott  vokat.,  men  ock  dal.  och  den  derunder  inbegripne  ablat.«  samt 
ackus.  I  enskilda  talesätt  och  sammansdltningar  ses  lemningar  af  forn- 
b^ningen. 
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AN|DRA    KAP. 


FOrsta  deklinationens  ianoemarke  a,  likasoro  den  andras  t 
{e),  uti  de  Skandinaviska  fornspråken  endast  af  noroin.  och  ack. 
pl.  for  mask.  och  fem.  Ogonskenligt,  träder  fullständigare  i  dagen 
vid  jemförelsen  med  Mös.  Göt.  och  F.  Hog-T.,  sSsom  man  fin- 
ner af  tabellerna,  hvilka  ock  åskådliggöra  sväfvandet  mellan  båda  ' 
deklinationerna,  hvad  enskilda  ord  vidkommer.  Här  upptages  en 
myckenhet  sådana,  efter  samma  grundsats  och  med  begagnande 
af  samma  sätt,  som  forut  pä  verbet  tillämpats  (jfr.  I.  449). 

Maskulinum. 

bt^ander  (brand);  Isl.  hrandr,  brands,  pl.  brandar.    ÖGL.  E^s. 

31    pr.  brandcer  (nom.  sg.);  Upl.  L.  V.  B.  45  pr.  mcep 

brinncendce  brandi;.  i  Bibiarne  Dom.  4  5:  4  brandar  (ack. 
pl.  för  brända);  Vestm.  L.  I.  G.  B.  1  4:  4  af  gum  branduni 
(med  afviga  bränder);  God.  Bildst.  s.  473  vm  brandana 
(omkring  bränderna).  Lind  tecknar  i  sin  Ordbok  pl.  brandar 
och  bränder,  af  hvilka  den  förre  blir  af  Hof  (s.  52)  angif- 
ven  som  normal. 
,  sänder;  Isl.  sandr  (sand),  pl.  sandar  (sandfält).  Pluralens  be- 
tydelse fortlefver  hos  oss  i  ortnamn.  Så  t.  ex.  har  man  kallat 
Sandarne  (»sannarna»)  den  nära  nya  varfvet  vid  Göteborg 
belägna  sandåsen. 

kunder  (hund);  Isl.  hundr,  hunds,  pl.  hundar.  VGL.  I.  Md. 
4  5:  4  biteer  hundcer;  ÖGL.  B.  B.  24:  2  mcep  hund;  36:3 
fylghia  annars  manzs  hunda  (nom.  pl.  för  hundar). 

munder  (mun);  Mös.  Göt.  munps;  Isl.  munnr,  munns,  pl. 
munna7\  Bjärk.  R.  4  4:  2  swa  at  mundcer  warpcer  skicelgh- 
cer  (sned);  S.  Birg.  Up.  4:  47  mins  mundz  ordh;  Upl.  L. 
V,  B.  25  pr.  ma^p  blascendce  munni. 

brunder  (brunn);  Isl.  brunnr,  brunns,  pl.  brunnar  Upl.  L.  M. 
B.  6:  4  cer  brundoer  j  garpi;  VGL.  L  Md.  45:  4  t  brun; 
Gamla  Ordspr.  4  050  hwa  margha  sökir  brunna  (h vilken 
som  söker  många  brunnar). 
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eper  (ed);  Mös.  Göt.  aips;  Isl.  cÄr,  er8«,  pK  ei%ar.  VGL  II 
Forn.  B.  37  eper  (nom.  sg,};  I.  J.  B.  2  pr.  m(Bp  tylpicer 
(lolfmaDna)  epe;  Veslm.  L  II.  f>g.  B.  i9  pe  epar  (eder) 
(Bro  allr  ogilldir. 

dagher  (dag).  Isl.  dagr  gfir  regelbandet  efter  4  dekl.,  utom 
dat.  sg.  degi.  ÖGL.  R.  B.  26:  4  til  daghcer  (till  dess  dag, 
dagea)  tak(Br  at  lipa  fram;  Kr.  B.  19:  1  til  daghrin  (da- 
gen) cer  urpinga  (är  så  långt  framskriden,  att  ting  ej  kan 
hållas);  U,  43:  3  a  enum  dagh  (dat.  sg.);  VGL.  I.  B.  B. 
4   pr.  ut  siundcB  daghi   (dat.   sg.);   G.  B.  9:  4   a  mungats 

tipoe   daghi;    Forn.   S.   3  a dceghi   (dat.  sg.);  A.  B. 

4  0a  dözsdceghi;  Md.  4  pr.  droipin  ok  af  daghurh  (dat. 
pl.)  takin  (afdagatagen);  IV.  14:  49  t  daghum  sinum;  Upl. 
L.  Kg.  B.  40:  40  /  rcettum  stampnudagh  (dat.  sg.),*  J.  B. 
42  pr.  at  rcettum  affrazdagh;  Gottl.  L.  3:  3  a  paim  (den) 
daglij  (dat.  sg.);  8  pr.  fiurtan  daghar.  Ljudförändringen  i 
dat.  sg.  har  ingenstädes  kunnat  märkas,  så  när  som  på  an-* 
förda  ställen  ur  VGL,  der  m  för  a  äfven  under  andra  för- 
hållanden är  ingen  ting  mindre  än  ovanligt,  och  följaktligen 
vid  detta  tillfälle  ej  rätt  betecknande.  —  Man  skiljer  nu  allt 
mer  mellan  dag  (dies)  och  dnger  (lutnen,  såsom  motsättning 
till  umbra),  det  senare  med  pl.  dagrar,  I  taga  af  daga^ 
afdagataga,  kan  af  daga  icke  gerna  förklaras  derroed  att  af 
någon  gång  i  fornspråket  styrde  ackus.;  synnerligast  som  af 
daghum  taka  brukaé  i  VGL.,  ÖGL.  m.  fl.  fornskrifler,  och 
ännu  t  Dalskan.  Snarare  vore  här  att  söka  en  omedelbar 
efterbildning  af  Dan.  tage  af  dage,  eller  en  vaoställmng  bland 
de  många,  som  uppkommit  genom  den  gamla  brytningen  mot 
Danskan.  Det  senare  vexeltaliet  torde  vara  det  enda  tillämp- 
liga på  lägga  å  daga,  ådagalägga,  der  d  daga  betyder:  i 
dag  (å  dag),  i  dagen;  icke:  i  dagar. 

magher  (besvågrad  person,  måg^;  Isl.  mågr,  mågs,  pF.  magar. 
VGL.  rV.  45:  46  maghcer  (nom.  sg.);  Vestm  L.  L  M.  Ä. 
4:  8  drcepas  maghar  sina  madlum  (hvar  andra).  Jfr. 
3  dekl. 

bogher  (bog);  Isl.  bogr,  bogs,  pl.  bogar  och  Iwpgi7\  Vestm.  L. 
IL  B.  B.  28  pr.  boghs;  Hels.  L.  M.  B.  6:  2  (r  1609  är» 
tryckta  uppl.)  boghar  (beteckning  af  fördubblade  böter);  Gust. 
I:s   Bib.    2    Mos.    ^9:  27    heffuoboghanar,     Åf  Hof  anföres 
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^52)    ur  YestgOiskan   pL  böger,    svarande  mot  hL  bc^yir 
efter  3:e  deki. 

muger,  mogher  (mäogd);  Isl.  mugr,  mugs,  pl.  mujfor.  Kg. 
Styr.  IV.  6:  4,7:4  almogr  (allmoge).  Jfr.  det  svaga  mughi. 

bukker  (bock);  Isl.  bukkr,  bukks,  pl.  bukkar.  Vestm.  L  L  B. 
B  46:  4  bukkir  (nom.  sg.);  VGL  II.  U.  B.  8  6u&(ack.8g.); 
Sadm.  L.  B.  B.  34  pr.  bukka  (ack.  pl.};  Gottl.  L.  45  pr. 
buccum  (dat.  pl.). 

mafJcer  (mask);  Isl.  ma^&kr,  ma^ks,  pl.  ma^Skar;  Dan.  madike 
eller  niaddik.  Alex.  378  en  lilin  madhker;  Cod.  Bur.  s. 
402  for  sarbetta  (bitande)  flugur  ok  mapka;  Gust.  Is  Bib. 
Es.  44:  44  <u  matker  (du  mask);  2  Mos.  46:  20  tåwexie 
iher  matkar,  Äfven  i  senare  tider  finner  man  hos  skalderne, 
t.  ex.  LioiiBK,  matk,  nu  allmänt  utbytt  mot  mask^  der  s  för- 
häller  sig  till  p  (/)  som  i  vasle  (fOrut  vaili),  näsla  (forui 
n<Blla). 

hupker  (burk);  Isl.  bu^kr,  bvlSks,  pl.  bu^ikar.  Ivan  2296 
hudker  (nom.  sg.);  2i243  budhka  (pL).  Haraf  att  doma  sy- 
nes r  i  6ur^  lika  litet  radikalt,  som  s  i  ma^Äp;  det  förefinnes 
mellan  bupker  och  burk  samma  Ijudförhållande  som  mellan 
det  Forn-Dan.  ödken  och  Ny-Dan.  orken  (öken). 

sialler  (stall);  Isl.  siallr,  stalls,  pl.  stallar.  VGL.  II.  {>].  B.  30 
ställer  (nom.  sg.).  Deremot  Bonavent.  s.  4  tha  the  komo 
före  stallit;  4  i  stalleno.  Folkspråket  i  Göta  rike  och  pä 
Gottland  qvarstär  vid  den  gamla  maskulina  böjningen;  men 
Svear  och  Norrlandingar  nyttja  i  allmänhet  sttdl  neutralt,  och 
i  enlighet  dermed  de  fleste  skriftställare. 

bilder  (plogbill);  Isl.  bildr  (spjut  o.  s.  v.),  bilds,  pl.  bildar 
(Gislason).  Södm.  L.  |>g.  B.  7  bilder  (nom.  sg.);  B.  B.  44: 
4  bilz  (gen.  sg.);  2  pr.  sticel  man  bill;  Vestm.  L  I.  B.  B. 
46  pr.  flögh  wp  hani  oc  a  bild  nipir  bildir  (och  bill  ned- 
pä  bill). 

fi€Blder  (mark,  fält),  som  motsvaras  af  A.  Sax.  feld  eller  feald 
(Eng.  field)^  pl.  feldas,  T.  feld,  men  saknas  i  Isländskan, 
förekommer  enkelt  i  Södm.  L  J.  B.  4  3:  4  fielder  (nom.  sg.) , 
fiell  (ack.  sg.),  och  i  några  sammansättningar,  såsom  Upl.  L. 
V.  B.  40:  4  urp^celdcer  (ett  från  grannarnes  gemenskap  af- 
söndradt  jordstycke);  47:  3  urficelz  (gen.  sg.),  urficddi  {d^L 
sg.);    Södm.  L  J.  B.    43  pr.    flut   fielder    (flyttbar  urfjell); 
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Gust.  I:s  Bib.  Es.  5:  fO  iiyo  wijmgårds  fiellar.  Sedan  det 
gamla  subst,  fastan  bevaradt  i  Bibeln  och  lagboken,  råkat  i 
glömska,  bar  man  från  Tyskan  tiliegnat  sig  fäll,  liksom  i  sitt 
hemland  neutrum, 

qvcelder  (qvall).  YGL.  I.  K.  B.  t  til  quels,  G.  B.  9  pr.  ai 
qvceldi  och  dylikt  ar  i  afseende  på  kOn  icke  afgörande;  och 
dä  man  laser  Bonavent.  s.  85  thz  mr  ginsian  (g/bnasi)  quadlir, 
32  hwarn  quculd,  493  aai  qumllenam.  Med.  Bib.  I.  M%  aff 
quxeldenom,  Hert.  Fredr.  4967  ikatn  annan  qwafldo.8.Vf 
bvilket  val  stflr  tillsammans  med  det  nu  rådande  mask.,  jem- 
val  i  Danskan  och  i  Norska  dialekter  (om  ock  ej  uteslutande) 
antaget,  kunde  man  frestas  att  anse  detta  kon  for  det  enda 
i  F.  Sv.;  h vartill  man  dock  ingalunda  ar  berättigad,  då  det 
i  yngre  Vestm.  L.  ]I.  M.  B.  20  heter  om  qwceldii,  Hert. 
Fredr.  263  och  44  03  at  quxnldith,  bvilket  fOrliker  sig  med 
Islandarens  neutrala  qmld.  Enligt  Säte  ar  qvUd  neutr.  hos 
Svenske  nybyggarne  på  NukkO  i  Estland. 

kamber  (kam);  Isl.  kambr,  kambs,  pl.  kambar.  VGL.  I.  K.  B. 
6  kamber  (takås,  dial.  »kam»);  God.  Bildst.  s.  306  hafuir 
camb  a  höfdhe;  God.  Bur.  s.  530  mz  iarn  catnbom. 

hember  (hem,  verld);  Isl.  hetmr,  heims,  pl.  heimar.  God.  Bur. 
s.  507  pa  sculde  aldar  (för  ålder)  hembren  (hela  verWen); 
522  af  pcenna  heme;  206  pcenna  hem  celska;  507  vm 
allan  hemen;  Kg.  Styr.  III.  55  i  themma  hem;  49  i  an-^ 
dröm  hem;  Med.  Bib.  I.  548  hemenom.  Här  således  otve- 
tydigt maskulin-tecken;  men  VGL.  I.  j>j.  B.  Q  til  hems,  ÖGL. 
Kr.  B.  4  i  hem,  ur  heme,  lemna  oss  i  ovisshet.  VGL.  IL 
Add.  7:  22  har  hemet,  ÖGL.  Efs.  4:  8  hemii,  B.  B.  4:  2 
af  hemi  stnu.     I  Mös.  Göt.  är  hatms  (by)  fem. 

domber,  domer  (sak,  tillstånd,  dom);  Isl.  dåmr,  domSf  pl.  dom- 
ar.  VGL.  L  J.  B.  44  sva  kom  dombcer;  Södm.  L.  Add. 
41  skils  hans  domer  gilder;  VGL.  IL  A.  B.  34  wil  maper 
man  or  anögpom  (för  anöpgom)  ^om  (ur  träldom)  lösce;  J.  B. 
45  valde  hin  helghum  dome  (rade  han  öfver  helgonens  af- 
lefvor);  Gregor,  s.  284  opbyggia  ena  kirkio  ok  ther  inlcegg^ 
ia  sancti  iohanissa  baptiste  hcelgho  döma.  Hit  höra  gup-, 
siuk-,  kcennidomber  o.  s.  v.  Björn  Haldorsen  gör  skilnad 
mellan  heilagr  domr  (relik)  och  helgidomr  (helgedom). 
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siutnber  (stam,  stubbe)?  Denne  nomin.  ar  i  Gloss.  till  YGL  for- 
utsatt, på  grund  af  ett  i  äldre   YGL.   forekommande  uttryck, 
Forn.  S.  i:  1  til  slums,  tvenne  gånger  så  skrifvet;  men  i  Gloss. 
till    Sodm.  L.  antages,    att    det  i  samma   lag  B.  B.    46  pr. 
begagnade  till  stums  foreställer   til   stumns  (som  är  läsarten 
i  en  nära  samtidig   handskr.),  hOrande   till   ett  mask.  stumn, 
hvaraf    ackus.    visar    sig  i  47  pr.   (sum    scupa    scal  bape 
stumn  oc  stubba) ,  och  dat.  i  ÖGL.  Vins.  B.  7  pr.  {af  stum- 
ne).     Om  än  genom  dessa  senare  data  YGLis  gen.  stums  kan 
ådraga    sig    misstanke,    saknas    dock   ej   anledning  att  jemte 
stumn  forutsätta  en  nomin.  stumber,  som  tyckes  alldeles  vara 
det  assimilerade  Isl.  stubbr^   och  i  skyldskap   med  F.  Hög-T. 
stumbal    (truncus),    samt    med    F.  Sv.   stumbli  och   stubbig 
hvilka  afbandlas   bland   svaga   mask.     Under  sammanlikningen 
med    kamber,    hember   m.  fl.  på   7726,   kommer   man   åter  ej 
till  tanken  på  ett  omedelbart  ur  stumber  utveckladt  slumper 
(stump),    hvaraf    tecken    bOrja   visa   sig  redan  i  fornspräket; 
icke    ens    Ofvergängsbildningen   hampn   ur  mask.  hamber  (se 
längre  fram)  synes  gifva  ett  lämpligt  ämne  föv  ett  dylikt  an- 
tagande;   dä    däremot   Ned.   Sax.   stump  är  samma  ord  som 
det  Svenska,   och  Hög-T.  stumpf  derifrån  föga  skiljaktigt.     I 
lagarne  brukas  för   samma   begrepp  (stubbe)  stuver,  stumber 
(se  ofvan),  stumn,   stubbig   stumbli,   hvilka  nu,  med  sönder- 
fallna bemärkelser,  lyda:   stuf  (återstod  af  ett  tygstycke  eller 
dylikt),  stom  (ett  till  vissa  ändamål  anslaget  hemman),  stom- 
me (bål,  skrof,  resning,  uppränning),  s^u66  (4 :o  det  efter  berg- 
ningen  qvarslående  af  säd  eller   gräs;    2:o  en  tjock  och  snäf 
underkjol),   stubbe  (det  på  marken  återstående  efter  ett  fäldt 
träd).     De  starka  subst.  ega  sina  motstycken  i  Isl.  stufr  och 
stubbr  (stuf,  stump),  stofn  (stam,  stubbe);  i  Norska  folksprå- 
kets stuv  (stam,  stubbe,  stuf),  stomn  (stubbe). 

strömber  (ström);  Isl.  straumr,  straums,  pl.  straumar,  ÖGL. 
B.  B.  8:  4  liggcer  strömbcer  nipan  fri;  aghin  per  (ege 
de)  ström;  8  pr.  nu  aghu  moen  -  -  -  kucerna  ströma; 
Upl.  L.  Praef.  ströms.  Gust.  I:s  Bib.  har  8  Mos.  8:  5 
str örnar;  men  Syr.  24:  43  och  44  strömer,  en  plural,  sora 
hastigt  försvunnit. 

halmber  (halm);  Isl.  hålmr,  halms.  Med.  Bib.  I.  288  halmber; 
YGL.  I.  |)j.  B.  5:  4   cer  pet  hult  halmi  (höljdt  med  halm); 
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ÖGL.  B.  B.  4:  3  takt  prea  halma  (tage  (re  skOrdai);  Med. 
Bib.  I.  90  iom  han  ökte  et  korn  t  iordhinne  »tundofn  t 
mänga  halma  (strän)  oc  agx. 

malmher  (malm);  Isl.  målmt\  malms,  pl.  mål  mar.  S.  Birg. 
Up.  4:  29  malmbxr  (nom.  sg.};  Magn.  Er.  Lands  L  Thj.  B. 
15  gör  an  (arbetad)  malm  -  -  köpa;  Med-  Bib.  II.  272  • 
tafflom  ajf  malme.  Utan  tvifvel  har  namnet  på  Stockfaoims 
norra  och  södra  förstad  sin  upprinnelse  frän  samma  ord,  med 
en  äldre  bemärkelse  af  sand,  sandfält,  hvilken  qvarblifvit  i 
Mös.  Göt.  malma  (arena',  Med.  Hög-T.  melm,  pulvis;  jfr. 
Ital.  melma,  dy).  I  Bjärk.  H.  39  pr.  läses  a  nyni  malmi 
(pä  Norr  Malm);  Stads-L.  Kp.  B.  ind.  18  vm  nötramalms 
köp  oc  syiihra.  I  flere  landsorter  fins  en  s.  k.  malm,  hvil- 
ken ock  grfvit  upphof  till  ortnamnen  Malma,  Malmö,  Malm- 
köping  o.  s.  v. 

holmber  (holme);  Isl.  hålmr  och  holmi  VGL  IV.  10  datw- 
holmber;  Upl.  L  V.  B.  17  pr.  holmbcer,  flotholmhwr ;  hawi 
pcen  flotholm;  aff  holmi;  23:  5  Stokholms  bro.  Den  starka 
formen  är  till  våra  dagar  öfverflytlad  i  hulmgång  och  nam- 
nen Holm,  LunJIwlm,  Cronholm,  Laholm,  Engelhoim  m.  fl.; 
men  är  för  öfrigt  utyexlad  mot  det  svaga   holme, 

armber  '  arm);  Isl.,  armr,  arms^  armar.  ÖGL.  Vaj).  15:  4 
brisimr  armhcer;  God.  Bildst.  s.  255  buudus  -  -  handiu  ok 
armbrin  (nom.);  widh  armin  (ack.). 

farmber  (last,  laddning);  Isl.  farmr^  farms,  pl.  farmar.  Upl. 
L.  V.  B.  14:  4  huggcer  lass  Oillr  bazfarm.  Finska  par- 
mas  (Fin.  Handl.  IIL  284)  eller  parmu  Hr  troligen  samma 
ord,  och  står  närmare  det  i  Stockholm  brukliga  pärm  (hömåttj. 

ormber,  ormer  (orm);  Isl.  ormr^  orms^  pL  ormar.  Cod.  Btldst. 
s.  830  een  ludhin  ormbir;  Hed.  Bib.  1.  294  stundom 
födhis  ormber  aff  orme;  Run.  27  ormr  (namn  ;  Gottl.  Hist. 
1  ormar. 

skatter  (skatt);  Isl.  skattr,  skatts,  pl.  skattar,  Gottl.  Hist.  2 
pei  ter  (ärj  scattr;  Hels.  L.  Kg.  B.  7  pr.  hivar  sum  f celler 
skat  konungx;  S.  Birg.  Avtogr.  A.  skattar  (nom.  pl.,  skat- 
ter); Gust.  I:s  Bib.  Syr.  40:  18  offuer  alla  skattar;  i  Carl 
XII:8  original-upplaga  (af  år  1703)  skattar,  men  i  yngre  (af 
år  1728  o.  s.  v.)  skatter. 
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piuver  (tjuf);  bl.  pi^r,  piéfs,  piåfar,  VGL.  I.  {>j.  &  4  ^utv 
cpf,  />iu/*8,  /)tut)i,  pivfi;  ÖGL  Va|>.  33:  4  ptuffin  (tjuf- 
ven)  cer. 

art»r  (arf);  Isl.  ar  fr,  arfs,    VGL  L  J.  B.  4  et  (ett,  neml.  laga 

fång  fOr  jord)  oer  arvar;  IL  K.  B.  72:  2  thcer arfuin 

(arfvet)  falder.    Redao  hos  Lydekinus  och  i  Upl.  L.  är  arf  Deutr. 

spirver  («parf);  Isl.  spörr,  spors,  pL  spörvar;  Nor.  sporv,  Dan. 
spurv.  Med.  Bib.  I.  469  offra  -  -  s/)tr/f ;  God.  Bildst.  s.  689 
spirfua  (ooro.  pL);  Gust.  I:s  Bib.  Math.  10:29  tuå  sperfuer. 

1  vissa  dialekter  hores  sperf,  spärf;  men  i  Dalska  spärr, 
hvilket,  i  förening  med  riksspråkets  nuvarande  form  sparf, 
antyder  ett  äldre  sparver,  som  undgår  oss  i  skriftliga  forn- 
urkunder,  ehuru  liggande  till  grund  för  Isl.  spörr  (=  spörvr, 
af  sparvr),  och  till  stamvokal  jemförligt  med  Mös.  Göt.  spar  va. 
Eng.  sparrow  (jfr.  Ang.  Sax.  spearva). 

kononger,  kununger  (konung);  Isl.  konungr  o.  s.  v.  VGL.  I. 
Md.  5.  \  kononger;  J.  B.  5  firi  kononge;  Upl.  L.  Conf, 
kunungcer;  Prsef.  kunungi;  Kg.  Styr.  IV.  5:  2  kunungur 
(nom.  sg.);  II.  73  kunungr;  Gottl.  Hist.  1  kunungur  (vokat.). 

köpunger,  kaupunger  (köpstad,  köping);  Isl.  kaupangr,  VGL. 
I.  Br.  3  i  faluköpungi;  Gottl.  L.  6:  2  til  caupungs. 

fiarpunger,  fiorpunger  (fjerding);  Isl.  fior^ungr.  Södm.  L.  Kg. 
B.   40:  2  fiarpunger;  VGL.  I.  B.  B.   4  pr.  fiar^ungs;  S.  B. 

2  af  farpungi;  Vestm.  L.  II.  M.  B.  26:  10  fiorpongcer. 
systrungery   systlunger  (sysling);    Isl.   systrungr,     VGL.  II.  G. 

B.  45  dräper  (för  drce per)  —  sy strunger  sy strungh;  Yestm. 
L.  L  G.  B.  41:  i  systlungar;  Södm.  L.  M.  B.  1  pr,  sy  slung- 
ar.    Redan  äldre  VGL.  har  G.  B.  8:  1  ett  svagt  systrungi, 

nipingei'  (niding);  Isl.  nidingr,  VGL.  II.  O.  2  pr.  nipings. 
I  Kg.  Styr.  II.  73  betyder  nidingr  gnidare,  bvaraf  pl.  nidh^ 
inga  fins  i  Gamla  Ordspr.  694. 

utlcendinger  (utländing);  Isl.  utlendingr  (enligt  Björn  Haldorsen). 
ÖGL.  Dr.  B.  1 0  pr.  utlcendingcer;  Gottl.  L.  28:  6  ut  lend-- 
ingr.  Med  4mndingr  sammansatta  ord  inskjuta  ofta  i  pl. 
i,  t.  ex.  Upl.  L.  Kg.  B.  2  smalcendingicsf*,  smalcendingium. 
<— -  Om  den  i  senare  tider  införda  otjenliga  skrifningen  uf- 
länning,  och  den  afgjordt  felaktiga  ntländning  o.  s.  v.,  båda 
nu  något  i  aftagande,  är  på  annat  ställe  (Bist.  Språkforskn. 
8.   19 — 21)  utförligen  handladt. 
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kd  (kål).  När  mati  hos  t  ex.  Lydekinas  (V6L.  III.  123)  laser 
bönor  ivuor  kal,  sä  kan  det  sista  ordets  kOn  ej  bestämmas; 
och  sällan  uppträder  det  i  annan  ställning.  Likväl  heter  det 
Booavent.  s.  20  aio  mx  honom  ran  (ack.  m.)  kcd;  Gamla 
Ordspr.  1069  blced  (afblada)  swa  kaal  at  han  ii  geen 
wcBXiv;  614  ey  cer  kaalen  thces  wcerre  ihroande  (att  tro); 
alltså  enstämmigt  mask.,  liksom  nu.  Hov  uppgifver  s.  56 
till  och  med  f\.  kålar;  hvaremot  till  neutr.,  såsom  Isl.  kål, 
intet  spär  kan  skönjas. 

skul,  skyl  (skyl).  Detta  i  systerspråken  och  i  Göta  munarter 
\cke  använda  ord,  som  synes  vara  Svea  landskapen  förbehållet 
(der  säges  skyl,  pl.  skylar)^  har  i  fornskrift  fdljande  former: 
Upl.  L.  Kk.  B.  7:  1  far  cei  mara  an  en  skul;  pa  a  (eger) 
bonde  tyunda  (gifva  i  tionde)  hwarn  tyundm  skyl;*  7:  3 
at  pöm  (vid  den)  skyl,  var.  skylt,  skiuii;  Sodm.  L.  Kk.  B. 
6  at  pem  skylt;  Gust.  I:s  Bib.  Osea  12:  11  skylanar{AY^ 
larne). 

hcdl,  hod  (häl);  Isl.  hall,  heds,  pl  halar.  Stads  L.  Sar.  Yil.  4 
thumdfin^  (tumme)  heter  halff  hand  oc  hall  halver  fo^r; 
YGL.  I.  A.  B.  12:  1    vandir  han  hal  ok  nakka-. 

stal  (sjel,  sjöhund);  A.  Sax.  seol,  Eng.  seal;  Isl.  selr,  sels,  pl. 
sdat;  Dan.  sid.  Hels.  L  K.  B.  7  af  stal.  Der  ordet  i 
gamla  handskrifter  förekonuner,  blott  i  sing.  och  oblikt,  skrif- 
ves  det  siod,  stel  eller  syal;  i  STJBUNHistiis  Cupido  3  inträ- 
det slipfrige  sUMar.  På  rikets  vestra  kust  säges  såt,  pl. 
salar.  Den  af  mängden  nu  vedertagna  skrifningen  skäl  eller 
^jäl  är  utan  all  grund  (jfr.  Hist.  Spräkforskn.  s.  14). 

prcdX  pr  al  (träl);  fsl.  praM,  prals,  pl.  pradar.  VGL.  L  G. 
B.  4:  3  vUl  prall  fa  hnskono;  S.  B.  6  pr.  pral  far  sar. 

moll,  ^d;  Isl.  stall,  stols,  pl.  stolar.  God.  Bildst.  s.  728  stodh 
fana  stol  tomber;  VGL.  IV.  15:  1  stols  ^  16:  3  han  satti 
fyrst  staff  öc  stoll  i  skaram  (Skara). 

iad,  iarl  (jari);  Isl.  iarl,  iarls,  pl.  lar/ar.  ÖGL.  E^s.  17 
birghir  iarl;  Gottl.  Hist.  2  ierl;  Upl.  L  M.  B.  20  yc^ls; 
Praef.  iavii;  Bonavent.  s.  155  iaria  (jarbr). 


*  Här  ar  t^rdfig  aékus.;  men  mtlijIigBn  Sr  nomin.  åsyftad  i  7  ipr.  tyund  skal 
a  éJ^tum  af  smUims.  hwarn  (i  visfta  var.  hwar)  tyunda  skul;  i  h vaket 
fall  htDam  förraodlfgen  står  för  hwarin  eller  htoariun  (hvar  en,  en  hvar}» 
om  det  ej  Sr  felskri fvet  fi)r  htoar. 
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karl,  kall  (karl;;  P.  Hög-T.  charl,  charal;  Isl.  karl  (jfr.  Homil. 
49:  4  knrle)  eller  kall,  karls  eller  kalls,  pl.  karlar  (Homil. 
25:  t)  eller  kallar  (Homil.  23:  4).  YGL.  I  K.  B.  45:  2 
dör  stafkarl  (tiggare);  Upl.  L  M.  B.  7  pr.  gipiis  karl;  j 
karls  bo;  Kk.  B.  1 1:  2  nu  byggir  kall,  var.  karl;  j>g.  B. 
7  pr.  karli;  Vestm.  L  L  B.  B.  46  pr.  t  quid  kallt  (i  mage 
pä  karl);  II.  7:  4  aldin  earlar  (som  ega  ällonskog);  YGL. 
I.  K.  B.  4  bocarlcer  (bofaste  män),  I  Svensk  fornskrift  är 
kall  mera  sällsynt,  och  har  längesedan  utdött  äfven  i  folk- 
språket, på  ett  par  munarter  när,  bland  hvilka  Dalskan. 

sten,  stain  (sten);  Isl.  steinn,  steins,  pl.  steinar.  VGL.  I.  C. 
B.  fyrsti  sten;  Upl.  L.  V.  B.  47  pr.  rmep  steni;  M.  B.  28 
pr.  mcBp  stäng  cellr  sten,  i  var.  stene,  Tveljud  förekommer 
allenast  i  runor  (t.  ex.  Run-Urk.  20  stein,  2  stain,  34  stoin) 
och  i  Gottl.  L.  (t.  ex.  49:  i  mip  stainj).  samt  i  några  all- 
mogespråk. 

sx>en  (sven);  Isl.  sveinn,  sveins,  pl.  sveinar,  VGL.  IV.  45:  44 
hans  hcesftB  stoen  (stallmästare)  myrSi  Aan  (mOrdade  honom); 
Upl.  L.  M.  B.  4  2:  9  swencer  (för  svenar,  svenner);  Hert. 
Fredr.  2771  han  kafdhe  mz  sik  swena  twa;  God.  Bur.  s. 
505  suenane  (svennerne). 

i>aghn  (vagn);  Isl.  vagn,  vagns,  pl.  vagnar.  Ö6L  B.  B.  4 
pr.  pa  ma  uagn  uaghne  möta;  VGL.  I  Forn.  S.  3  takar 
maf>er  -  -  wang;  II.  j[>j.  B.   58  m^p vaghin  (sannolikt 

.  för  vaghni);  Alex.  4943  waghna  (nom.  pl.);  Bonavent.  s. 
34  vagnane  (vagnarne).     Se  vidare  3  dekl. 

ugn,  ofn^  omn  (ugn);  Isl.  ofn,  ofns,  pl.  ofnar;  Dan.  ovn.  Södm. 
L.  B.  B.  48  pr.  af  vgnne,  var.  omne;  Kk.  B.  2  pr.  af 
ämne,  var.  ofne,  ofn,  vgne,  wgn,  oghn,  vngh,  I  flere  dia- 
lekter 077»  eller  a/n.  Med  formen  ugn  stämmer  Mös.  Göt. 
auhns  (ugn),  Lith.  ugnis  (eld;  jfr.  Sanskrit,  agnis.  Lat. 
ignis)]   med  ofn  F.  Hög-T.   ovan  eller  ofan  (det  nya  ofen)^ 

A.  Sax.  'ofen;  och  mn  i  omn  är  en  i  Svenskan  vanlig  öfver- 
gång  frän  vn  eller  /Vi. 

söfn,  sömn,  symn  (sömn);  Isl.  svefn,  svefns.    Vestm.  L.  IL  Kr. 

B.  2:  4  söuin,  söfn,  sömpn,  i  söuinhus,  var.  söfn  hus, 
sömpnhus;  VGL.  I.  |>j.  B.  5  pr.  symn  i  symnskoemmcR 
(sofr.um);  Upl.  L.  Kk.  B.  2  sympn  i  sympnhus  ;0>d.  Bur. 
s.   523  symn,  sömne. 
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famn,  fampn  (famD);  Isl.  fa^Smr,  fa^ms,  farmar;  Dan.  favn. 
ÖGL.  B.  B.  4  pr.  famns;  36:  4  priggia  famna;  Upl.  L 
M.  B.  4S:  4,  2  scexiighi  fampnce.  JBonavenl.  har  a.  6  i 
sin  fangn  (famn,  skme),  i fangnenom,  1  i  fagnin^  434  i-- 
faghne,  hvilka,  om  ej  hit  hörande,  skulle  hänvisa  på  ett  el- 
jest okändt  mask.  fangr^  i  meningen  af  det  neutrala  fång  (fångX 

stamn,  stampn  (stam  på  fartyg,  stäf);  Isl.  siafn,  stafns,  pl. 
stafnar.  ÖGL  B.  B.  28:  3  stoRpia  stamn;  i  cefira  stamne; 
Upl.  L.  M.  B.  4  4:  3  a  stampni. 

stumn  se  s.  26  stumber. 

porn  (spets,  tOrne,  tornbuske);  Isl.  porn,  porns,  pl.  pornar. 
Hels.  L.  Prsef.  porn,  Hert.  Fredr.  424  och  Ivan  264  ihorn, 
uttrycker  intet  kOn,  och  kan  vara  äfven  så  väl  ett  kollektift 
mask.  som  neutr.,  h vilket  senare  dock  synes  vara  obestrid- 
ligt hos  Bonavent.  s.  4  84  the  hitarlico  hwassasto  ihorntn 
ginom  stungo  hans  hcelghasta  htnvdh,  Deremot  kan  upp- 
ställas God.  Bildst.  8.  627  wtdragha  en  thorn  (ett  tOrne); 
Läkeb.  B.  85:  2  som  wexir  a  slån  (slån)  ihornenom;  Run- 
Urk.  s.  284  kronas  mcep  porna  (tornen);  Med.  Bib.  I.  59 
thitzla  oc  thorna  waro  (voro)  skapadhe.  Fortfarande  ma- 
skulin  är  hagtorn  (vanligen  utan  pl),  liktom,  spänn^torn 
(pl.  'tornar,  Neutr.  åter  är  törne  (Isl.  pyrnir  är  mask.,  och 
så  äfvenledes  Gottländska  tyrni  eller  tynni,  enligt  SIyb),  så- 
som i  God  Bildst.  s.  75  thörnit,  Gust.  I:s  Bib.  Hes.  28:  24 
intet  törne.  Af  annat  (troligen  oskandinaviskt)  ursprung  är 
torn  (Isl.  tum,  turris),  ofta,  när  det  i  yngre  medeltidsskrift 
visar  sig,  stafvadt  thorn  (jfr.  F.  Hog-T.  turri,  sedan  tum, 
slutligen  thurm).  Vidkommande  tomdyfvel,  utgOr  det  blott 
en  vanställning  af  det  jemväl  brukliga  tordyfvel  (Isl  tord- 
yfUl)]  d.  v.  s.  tard-yfvei  (Ang.  Sax.  tordwifel,  scarabseus 
stercorarius,  af  tord,  stercus,  och  wifel,  scarabaeus),  annars 
kallad  tordbagge, 

butn,  botn  (botten);  Isl.  botn,  b(^ns  eller  botz,  pl.  botnar,  ÖGL. 
B.  B.  37:  2  i  butn  fynd  (4607  års  uppl.);  Gottl.  L.  49 
a  hafs  butnj;  Bjärk.  R.  4  9  pr.  a  hafs  butnum;  VGL.  IV. 
40  botn  (namn  på  ett  ställe);  or  (ur)  botnne, 

lår  (cumera,  area);  Isl.  lar.  Gust.  I:s  Bib.  Hagg.  2:  20  /  lår- 
anar.  I  stället  för  lår,  egentligen  Svea  språk,  brukas  i 
Göta  rike  binge,  för  vissa  bemärkelser,  t.  ex.  mjölhinge. 
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*ar  (tår).  Södra.  L.  A.  M.  B.  8:  4  meS  /oar  oo  trcpgha  (sorg) 
och  Cod.  Bur.  s.  42  tonam  (dat.  pl.  for  tarum)  ?isa  de 
åidsta  handskrifteraas  former  af  detta  ord,  h vilka  dock  ej 
mera,  an  Vadst.  Kl.  R.  s.  XIII  iaranna  (tåraraes)  son,  vittna 
om  kOneL  Temligen  enstaka  befinner  sig  i  G>d.  Bildst.  s.  354 
runnu  swa  tar  (tärar),  visserligen  i  samdragt  med  IsL  tår, 
som  ar  neutralt;  men  skiljaktigt  frän  Bonavent.  s.  70  hcenna 
(hennes)  tara  skullo  koma,  tha  runno  hcenne  tarane  (tå- 
rarne), 445  och  iil  atwhallU  tarana,  der  den  nu  gällande, 
afven  i  Gust.  T:s  Bibel  antagna  böjningen  framträder. 

kor  (kor,   sångkör,   skara);   Isl.  korr  eller  /frfr,   kors,  pl.  kårar. 

VGL  IV.  46:   12  han   Icet   scriucB  (måla) korn   atlcen 

(hela  koret);  S.  Birg.  Up.  4:  47  ij  enorn  storom  koor; 
Bonavent.  s.  228  ginstan  (genast)  komo  cdie  himerikis  cenyla 
chora;  76  t  nio  cengla  korana.  I  bemttrkekeo  af  kyrk*-4or 
Sr  ordet  nu  neutr.  (utom  i  några  dialekter);  men  mask.  så- 
som säng-kor,  vanligen  kör,  pl.  körer, 

bur  (hus,  kammare,  bur).  I  handskrifter  af  betydlig  ålder  synes 
ej  detta  ord  till,  utom  i  Yestm.  L.  burtompt  (tomt  att  bygga 
hus  på).  Motsvarighet  till  det  kl.  neutrala  bur  märkes  säl- 
lan; likväl  Alex.  40205  wart  fatabvi';  5626  wcel  inarglu 
byght  bwr;  och  Elfdalingens  6at4r  (sädesbod,  visthus)  är  neutr. ; 
favaremot  Gottländska  båur  (fogelbur  o.  s.  v.)  är  mask.  (Sate), 
och  likaledes  Grregor.  s.  284  ij  sinom  fatabwr,  Bonavent  s. 

2  vploitande  sina  fatahura,  vplceta  fataburana.  I  Gamla 
Ordspr.  4  093  säges  goth  cer  hama  nogh  i  bwre  (vistbus). 
I  nyare  språket  är  bw,  fogelbur,  jungfrubuTy  fatabur  o.  s.  v. 
mask.,  efter  4   dekl.^ 

ns  (ås);  Isl.  åss  eHer  ås  (ås),  gen.  oss,  pl.  åsar;  men  dss  eller 
4s  (As,  gud),  gen.  åsar  eH&r  åss,  pl.  eesir.  Bjärk.  R.  20 
pr.  swa  ai  sea  ma  oas  (så  att  man  kan  se  ås);  VGL.  I.  C. 
B.  a  suntrv  asi  (namn  på  ett  ställe);  IL  M.  B.  8  amr  (sä 
kallas  ett  af  Upsala  ödes  gods);  Hels.  L.  V.  B.  48  pr.  6i*o 
kar  ^  ^  ok  lasce  (l^dlkar^  dial.  »åsar»).  Hof  anmärker  (s.  52) 
om  Vestgötskan,    att  hon  åirukar  pl.  äser^  liksom  baser  efter 

3  dekl. 

bas  (bås);  Isl.  båis  eller  bås,  gen.  båss,  pl.  basar,  Vestm.  L. 
IL  M.  B.  26:  4  4  flf/*  base  (ur  bås).  Af  Sgbltibr  hänföres 
hit  fleis.  L    V.  B.  8  pr.  gör  basm  (bås,  kojor).    Folkspråket 
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i  Gota  rike  har  på  de  flesta  ställen  bevarat  mask.  bås,  pK 
basar;  de  Dordligare  landskapen  hafva  antagit  neutr.,  som  Of- 
vergått  i  riksspråket    I  afseende  på  Vestgöla  munarten  se  as. 

las  (lås);  Isl.  lass  eller  lås  ar  mask.,  men  Norska  laas  neutr. 
VGL.  I.  |>j.  o:  i  vndir  las;  ÖGL.  Va|>.  3«:  3  uude  lase; 
Upl.  L.  iE.  B.  6:  3  rcenir  han  husfru  lasce  (rånar  han  frän 
hustru  låsar,  lås)  ok  lujkice:  Alex.  910*  mz  starknn  laas; 
Cod.  Bur,  s.  51 1  låsen  (låset).  Samma  skriftspråkets  olika 
förhållande  till  Göta  och  Svea  munarter  som  i  bås,  ar  i  lås, 
hvarvid  likval  neutr.,  äfven  i  Gust.  I:s  Bib.  synligt  (t.  ex. 
Sal.  H.  Visa  5:  5  tåset)^  icke  ar  på  vederbörande  stallen  lika 
uteslutande. 

os  (mynning);  Isl.  åsS  eller  os,  gen.  ow,  pl.  osar.  Vestm.  L. 
II.  Kr.  B.  5:  5  t  arose  (i  Aros,  Vesterås;  af  ar,  gen.  till  a, 
å;  således  fimynning);  Södm.  L.  Add.  1:  7  til  uestraaros 
(Vesterås).  Ordet,  utgånget  i  skrift,  fortlefver  flerstädes  i 
allmogens  mun. 

hvass  (vass,  strandrör)?  vass?  Detta  för  Svenskan  egna,  lika 
åldriga  som  allmänt  spridda  subst.,  utan  motbild  i  andra  Skan- 
dinaviska språk  och  likaledes  i  öfriga  Germaniska,  uppträder 
än  med  hv,  än  med  blott  v  till  anslag.  Så  t.  ex.  Vestm.  L. 
II.  B.  B.  16:  2  aff  hwassom;  Gust.  I:s  Bib.  2  Mos.  Ä:  3 
hwassen,  2:  5  /  hwassenom;  men  Upl.  L.  V.  B.  16:  2  a/f 
wassum,  ÖGL.  B.  B.  28:  3  t  uasse,  Gregor,  s.  267  t  bland 
röruassa.  Teckningen  med  och  utan  h  omvexlar  hos  Lind, 
Sbsenius,  Gtllenbobg,  Kellgren,  Oxenstjerna  m.  fl.  Att  det 
fordom  mer  eller  mindre  starkt  uttalade  h  framför  v  kan 
emellanåt  bortläggas,  är  i  den  Svenska  rättskrifningen  hvarken 
ovanligt  eller  svårfattligt;  snarare  att  detta  h,  om  det  vore 
utan  betydelse,  skulle  under  olika  tidsåldrar  ditsättas;  och  att 
Hop,  som  sjelf  (s.  33)  yttrar,  det  h  i  hvass  ofta  blir  af 
Vestgöten  med  aspiration  utsagdt,  skulle  (s.  311)  utan  af- 
sigt  skrifvit  subst.  y>wasSf  hwass  (rör,  strandrör,  arundo)». 
Då  för  öfrigt  /  i  roten  vai  (hvaraf  vatn)  icke  i  Forn-Sven- 
skan,  såsom  i  Hög-Tyskan,  öfvergår  i  s  (endast  genit.  har 
någon  gång  vatz  eller  vaz,  liksom  i  'vissa  dial.  t.  ex.  vass-- 
bord,  brunn,  Norska  vassgras,  vattengräs,  vass;  se  vidare 
neutr.  vatn),   synes   vara   mindre  skäl  att,  med  Ihre,  hänföra 

Sv,  Spr.  Lagar.  .  3 
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ifrägavarande  subst.  till  samma  rot  som  det  unga  octi  frän 
Tyskland  komna  vaska ,  *  än  att  anse  det  for  substantift  mot- 
stycke till  adj.  hoass,  **  såsom  F.  Hog-T.  hwas  (ensis)  till 
hwas  (acutus). 

Till  de  bar  antecknade  subst.,   som  bälla  sig  strängare  till 
\   dekl,    sluta   sig   leker   och   alla  dermed  sammansatta,  duker, 
höker,  flokker,  stakker,  stokker,  gadder,  wider  eller  odder,  eld- 
er,   kalver,   hater,   fanter,   panter,    punger,    varger,    stormber, 
svasrmber,    drömber    (Gottl.    Hist.   1    draumbr\    fisker  och  en 
stor    mängd    andra,    bland    hvilka   de    på    -unger   eller  -onger, 
4unger,  -inger  (i  afseende  på  de  med  -  IcBndinger  sammansatta 
se  s.   £8   utl(Bndinger)j   -linger.     Likaledes  flere  af  främmande 
ursprung,    såsom    kalker   (calix),  klerker,  pllagrimber  (pilgrim), 
biskuper,    hvilket    sistnämnda    ords    nomin.    sing.   icke   plägar  i 
Forn-Svenskan  (jfr.  VGL.  I.  G.  B.   8:    i   biscaper,  8:  t  btskup- 
cer),  såsom  oftast  i  Isländskan,  förlora  ändeisen  (jfr.  Homil.   57: 
2   m.  fl.  st.  byscop).     Denna  nominatif-ändelses  fOr'svinnande  är 
i  de  båda   Skandinaf-språken   regel  uti  maskulina  substantif,  der 
stammen    lyktas   på  /,  n,  s  efter  annan  konsonant,  såsom  karl, 
vagn,  porn,   butn,    hals,   fors  (Dalska  foss,  Isl.  fors  och  foss); 
aldrig  karler,  vagner  o.  s.   v.     Det  nominativa  r  blir  i  Isl.  as- 
simileradt    med    foregående  I,    n,  s,  i  ord   med   någon  af  dessa 
konsonanter    efter    lång    vokal,   t.   ex.   stoll,    steinn,  oss,  iss  (i 
stället    for   stolr,   steinr,   6sr,    isr);    ehuru,  hvad  s  angår,  dess 
fördubblande    ej    noga   iakttages,    hvilket  ock  kan  sägas  om  ord 
med  slutande  r,  t.  ex.  korr,  biorr  (F.  Sv.  biur,  bäfver),  piårr 
(F.  Sv.  piur).     Våra  inhemska  urkunder,    der  rättskrifningen  är 
ofullkomligare,   uttrycka  här  ej  ofta  U,  mycket  sällan  ss,  knappt 
någonsin  nn,  rr;  i  intetdera   fallet  utgör  dubbel-teckningen  be- 
stämd   antydan    af  nomin.   sing.     Det  må  här  lemnas  oafgjordt, 
om  det  är  af  orthografisk   eller   annan   orsak,  som  i  våra  forn- 
bäfder  r  (er  o.  s.  v.)  icke  tecknas  efter  enkelt  /  och  n,  jemväl 
i  ord  med  kort  vokal  (såsom  i  Isl.  hvalr,  selr).  ***    En  oomtvi- 
stelig  nomin.  sing.  eger  jag  visserligen  ej  att  uppte  af  de  ofvan 


*  Vasle,  vasla,  är  likaledes  ungt  (förut  V€Uli),  och  s  föranledt  af  påföljande 

konsonant  (jfr.  s.  24  mafiker). 
**  Fries  finner  i  ljudet  af  fxus  en  antydning  af  vHitens  strSAel  (jfr.  Botaniska 
Utflygter  II.  82). 
*'*  Som   bekant  är,   göres  i  Svensk  skrift  ej  åtskilnad  mellan  kort  och  lång 
Tokal. 
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citerade  skul  (skyl),  sicel;  men  att  med  Schltter  angifva  skut* 
er,  si(Blei\  kan  ha  sin  betänklighet,  dä  i  denna  del  alldeles  lik- 
artade subst.,  t.  ex.  dal^  vin,  sun,  hviika  längre  fram  blifva 
skärskådade,  finnas  i  vår  äldste  codex,  och  ingen  oss  nu  Jill- 
gänglig  handskrift  upptager  något  ord,  der  det  maskulioa  teck- 
net i  nom.  sg.  ses  efter  enkelt  /,  n;*  ett  förhållande,  som  slår 
förträffligt  att  förlika  med  saknaden  af  ändelse  i  pres.  indik.,  af 
verb  med  samma  konsonanter  till  känneboksiäfver  (jfr.  I.  89  — 
94,  £47 — 8).  Annat  är  med  //,  td,  såsom  i  ställer,  bilder; 
och  nn  kommer  knappast  i  fråga,  emedan  assimilation  af  nd 
icke  i  nom.  sg.  gerna  låter  sig  märka  (jfr.  niunder,  brunder), 
och  för  vissa  ord  icke  ens  i  Isländskan  tillätes  (jfr.  bränder, 
sänder,  kunder),  —  Ombytet  af  v  och  f,  i  ord  med  sådan 
slut-konsonant  i  stammen,  ses  af  piuver  m.  fl.  Uetta,  liksom 
förenklingen  af  k  i  buk  (af'  bukker),  t  i  skat  (af  skatter)  och 
dylikt,  ligger  egentligen  inom  rättskrifningens  fält.  Det  efter  m 
uppstickande  6  (såsom  i  holmber,  armber)^  **  i  Isl.  antingen  fe- 
lande eller  genomlöpande  hela  böjningen  (såsom  i  kamhr),  är  i 
F.  Sv.  antingen  för  alla  kasus  gemensamt  (såsom  likaledes  i 
kamber)  eller,  efter  hvad  det  vill  synas,  uteslutande  för  nom. 
sg.,  och  kan  också  der  någon  gång  bortfalla  (jfr.  domber  och 
domer,  ormber  och  ormer).  Så  neml.  i  ord  ulan  afledningarna 
/,  n,  r;  ty  i  sådana  subst.,  som  äro  dermed  utbildade,  t.  ex. 
himil,  himin,  hamar,  förhåller  sig  på  annat  sätt.  —  Något  i 
flexionen  ingående  v  (såsom  Isl.  söngr,  sång,  gen.  söngs,  dat. 
söngvi,  nom.  pl.  söngvar;  i  F.  Sv.  sånger  o.  s.  v.)  ses  ej  i 
våra  skriftliga  minnesmärken,  annorlunda  än  såsom  hela  böjnin- 
gen genomgående  (jfr.  spirver), 

skogher  (skog);  Isl.  skogr,  skogar  eller  skågs,  p\.  skogar.   VGL. 

II.  Forn.  B.   1£  aldin    scogher   (ållonskog);    I.  Forn.  S.   2:   * 

skoghcer  hug  (skogs-hygge);  i  skoghi  sinum;   H.   D.   44   pr. 

til    skogs;    II.  Forn.   B.    M    peer    bycer   cer   (de  byar  som) 

skogha  agho  saman. 
rugher  (råg);  Isl.  rugr,  rugs  (Gislason).     VGL  II.  K.  B.  73:  2 

uinterrugher ;   I.    A.    B    £4  pr.  er  rughi  satt  (är  sådt  med 

•  Tecken  till  sunr  (se  3  dekl.)  girvas,  men  icke  i  handskrift. 

**  Detta  evrooiska  6  fins  äfvea  i  Grekiskan,  och  motsvaras  i  Latin  at  p,  t.  ei. 
promptus,  demptus  (jfr.  Bopp,  Vergl.  Gram.  s.  92).  I  Spanskan  är  det  ej 
heller  ovanligt,  t.  ex.  hombre,  nomhre,  af  Lat.  komine,  nomine. 
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råg).  Gottl.  L,  som  56:  1  har  ftri  rug,  visar  80:  5  gen. 
sg.  rygar,  i  den  yngre  hdskr.  rugar;  af  vikande  från  IsL, 
som  ej  heller  lärer  begagna  plural,  fOr  nuvarande  Svenskan 
alldaglig;  i  meningen  af  rågfält. 

öper  (rikdom,  egendom,  lycka  ;  Isl.  au^r,  nu%s  eller  au^r^ 
VGL.  II.  M.  B.  8  per  ^Aq)  wru  allir  vpsala  öper  (nom.  sg., 
egendom,  d.  v.  s.  kungsgårdar;  jfr.  Sn.  01.  S.  s.  65  Uppsala 
au'6r);  Södm.  L.  Add.  4:  3,  art.  5  konunger  agher  liua 
t*iS  upsala  dSa  (ack.  pl.);  art.  i  upsala  ö^/i  alla -- agher 
konunger  göma  ok  uceria;  Magn.  Er.  Lands  L.  (Membr.)  JE. 
B.  17  nw  kan  frillobarne  ödhir  [nom,  sg.)  oc  poininga  växa 
(växa);  St.  Rimkr.  40:  1  gud  gijfue  hans  sicel  hymmerikis 
ödh  (himmelrikeLs  skatt,  sällhet  ;  Gamla  Ordspr.  705  ffaa 
hawa  ödhen  (lyckan)  alla  hawa  dndhin.  Neutralt  Hnner 
man  AIck.  4  933  inz  sit  ödh,  och  må  hända  är  så  att  be- 
trakta i  Gamla  Ordspråk  824  fa  tiks  man  (för  mans)  öd  cer 
aff  hand  ok  i  mun, 

kölder,  kulder,  kuller  (kull);  Isl.  kolU\  kolls,  pl  kollar  (GisiASOfi). 
Forn-lagarne  ega  i  ymnighet  exempel  af  detta  ord;  en  med 
Isl.  stridande  gen.  sg.  träflfas  i  Södm.  L.  JE.  B.  ind.  2  vm 
kullar  arf,  Upl.  L.  M.  B.  ind.   43   v/n  kollcer  arff. 

sulter  (svaity;  Isl.  sultr,  saltar  och  sults  (Gislason).  Med.  Bib. 
IL  207  stoor  swllher  kom  j  landet;  VGL.  I.  Forn.  B.  6  pr. 
firi  -  -  sult.     Vanligare  är  fem.  sylt. 

munder;  Isl.  mundr  (dos;  manipulus),  gen.  mundar.  VGL.  L 
A.  B.  8:  3  mcep  mund  ok  ma^p  ^ma^li;  IL  G.  B.  4  mund 
giua.  Hit  hörer  Isl.  namnet  Asmundr  (se  Edda  Seem.  s. 
46  v.  49,  af  ds,  gud;  jfr.  &€oåa)Qog)j  Run-Urk.  70  osmuntr, 
993  asmuntr,  2148  asmund,  Ivan  LXXV  asmunda  (gen.) 
sönir;  äfvensom  Isl.  appellativet  asmundr  (rå  jernklump), 
hvaraf  vårt  osmunds-  (rättare  åsmunds-)  jern.  Formelt  sam- 
manfallande, men  till  beniclrkelsen  svårförenligt  är  Gottl.  L.  4  9 
pr.  mundar  diaupt  (en  nagelbredd  djupt),  byti  mund  huern 
(bote  för  hvar  nagelbredd);  hvarest  genitif-ändelsen  skiljer 
detta  subst.  från  mask.  munder  (mun,  s.  22),  och  den  i 
pronomen  huern  uttryckta  maskulina  ackusativen  från  fem. 
mund  (hand). 

krapter  (kraft);  Isl.  kraptr,  kraptar,  pl.  kraptar.  Kg.  Styr. 
III.  33  at  likamens  kraptr  ok  fcegrind  mera  thöm  förlatr; 
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I.  19  siålina  krapter  ther  (som)  henne  rader  ok  styrer; 
Cod.  Bildst.  8.  472  krapter  (nom.  sg.);  614  iydha  fyra 
elementa  krapta  (ack.  pl.,  krafter';  Cod.  Bur.  s.  62  pu  hauar 
guptekan  kraft;  Med.  Bib.  I.  85  mz  sinom  krapt;  i  twa 
fötzlo  krapta  (ack.  pl.}.  Gen.  sg.  på  ^nr  kan  icke  uppgifvas, 
och  man  möler  äfven  qvinligt  kön.  t.  ex.  Bonavent.  s.  15 
mz  nakre  krapt,  s.  125  konstin  ghvir  kraptena  (kraften) , 
,     168   kraptenar  (ack.   pl.,  krafterna). 

provaster,  pronster  (prost);  Isl.  profasfr,  profaats,  pl.  pröfastar. 
Gen.  sg.  på  -ar  visar  sig  i  VGL.  I.  Br.  1  prouccstoergift 
(afgift  till  prost),  ÖGL  G.  B.  6  pr.  til  proiiasta;  men  icke 
i  Veslm.  L.  I.  Kr.  B.  15  profasttns.  Gottl.  L.  har  8:  1 
proastr  o.  s.  v. 
sior,  sto  (sjö);  Isl.  scer,  siar  eller  sior^  gen.  sg.  och  nom.  pl. 
scevar,  siåvar,  siövar,  sioar.  VGL.  IV.  11:  3  örsior,  sa^f- 
iusior  (namn  på  ställen);  Hels.  L.  V.  B.  13:  2  i  syo; 
hafwi  sio  ivizorp;  Upl.  L.  Kg.  B.  1 2  pr.  aff  sio;  Kg.  Styr. 
IV.  7:  31  siöastrand  (för  sioarstrand) ;  Hels.  L.  V.  B.  14: 
1  nu  kunnu  sioar  (kunna  sjöar);  Med.  Bib.  I.  294  sioa 
(ack.  pl.);  Kristof.  Lands  L.  B.  B.  34  siom  (dat.  pl ).  Ovan- 
lig är  formen  sia  (dat.  sg.)  i  Gottl.  L.  36:  1.  Ingenstädes 
upptäcker  man  v,  men  Gust.  I:s  Bibel  har  2  Mos.  7:  19  pl. 
siöghar,  I  Dalskan  heter  sjö  syu,  siu.  Den  gamla  gen.  sg. 
på  -ar  söker  hålla  sig  uppe  i  folkvisornas  sjöastrand,  ehuru 
redan  Cod.  Bildst.  har  s.  853  siosins  (sjöns). 
snior,  snto,  sniör  (snö);  Isl.  sncer,  sniår  eller  snior  går  som 
scer  o.  s.  v.  Södm.  L.  B.  B.  18:  7  fyr  cen  snio  torp 
pascker;  17  pr.  me%  snio;  Alex.  3336  sniör;  5689  at 
thz  snioen  allan  smcelte.  Dalskan  har  snio;  Gottländskan 
snål,  pl.  snåiar,  snöväder  (Säve).  BERGKLmx  är  bland  de 
siste,  som  skrifva  snjö, 

1  Isl.  går  lundr  som  skogr  (Gislason);  äfven  vancfr,  grautr 
(gröt),  hattr  (hatt)  hafva  i  gen.  sg.  -ar.  I  Sv.  fornspråket  är 
för  dessa  ord  ingen  gen.  sg.  att  uppvisa.  Lika  litet  i  denne 
flock,  som  i  föregående,  varseblifves  något  under  böjningen  fram- 
skjutande v  (jfr.  sior). 

himin  (himmel);   Mös.  Göt.  himins;   Isl.   hiininn  (Homil.  37:   1 
pa  opnapesc  himenn],  himins^  himnar.    Vestm.  L.  IL  M.  B, 
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26:  11  himen;  Cod.  Bur.  s.  53*  himins  Hus;  M  tel  him- 
na;  Upl.  L.  Kg.  B.  42:  8  aff  ht/mpnum,  var.  himnum; 
Bonav.  s.  231  til  himinin;  214  himnane  (himlarne);  Gre- 
gor, s.  271  otuir  himpnenom;  Med.  Bib.  L  iO  til  himpna; 
himpnane.  I  Run-Urk.  1410  himinriki;  men  i  lagarne  och 
Cfriga  fornskrifter  himiriki,  sedan  himilriki,  liksom  kimil- 
tungeL     Jfr.  himil. 

arin,  cerin  (eldstad,  äril);  Isl.  arinn,  arins,  pl.  arnar.  Kristof. 
Lands  L.  B.  B.  37  aff  cerins  husotn;  Hels.  L.  (1609  års 
upp].)  M.  B.  6:  2  ärnis  (kanske  fel-last  för  mrins);  Södm. 
L.  Kk.  2  pr.  komber  pen  elder  af  omne  (från  ugn)  eller 
cerni,  var.  arni,  cerin,  arin;  ÖGL  E.  S.  5  mcep  elde  ok 
a^rne,  var.  arne.  Det  nuvarande  äril  förhåller  sig  till  det 
gamla  cerin  alldeles  som  himil  till  himin. 

drotin  (herre);  Isl.  drottinn  (Homil.  37:  1  drottenn),  drottins, 
pl.  drottnar;  skrifves  äfven  drottinn  o.  s,  v.  Gottl.  L.  2:  3 
pa  hyti  drotin  (höte  husbonde);  Gamla  Ordspr.  39  drothin 
(vår  herre)  oer  aarsins  (sghare;  VGL.  I.  A.  B.  24:  1  (dör 
lancBrdroten  (jordegare);  O.  7  drcepcer  ma{)er  löncer  droten 
sin  (sin  husbonde);  ÖGL.  B.  B.  9:  1  /and  drotinnin  (jord- 
egaren):  VGL.  IL  K.  B.  65  kirkyudrotnar  (kyrkvärdar).  I 
Run-Urk.  läses  28  kup  tnUin  hialbi  (Gud,  vår  herre,  hjelpe). 

aptan,  aftan,  aptun,  aftun  (aflon);  Isl.  aptann,  aplans,  pl. 
aptnar,  VGL.  L  Br.  1  firi  pascha  aftan;  Upl.  L.  |>g.  B. 
44  pr.  a  iuloe  apton;  ÖGL  B.  B.  9:  2  firi  ha!lgha  aftun; 
Kr.  B.  22  a  iula  aptne;  a  aptninum  sipan  aptunsangcer 
cer  sungin 

iatun^  icetun  (jette)?  Isl.  iötunn,  iötunSy  pl.  iötnar.  Med.  Bib. 
L  544  risar  oc  icetnar  (nom.  pl.),  Alex.  17  icetna  (nom. 
pl.),  7346  iietna  (gen.  pl.),  skulle  möjligen  tagas  för  en  ur- 
gammal form  af  det  svaga  icetti  (jfr.  Med.  Bib.  I.  4  74  ioette), 
pl.  iakttar  (I.  167  iaatta),  om  ej  Isl.  vore  att  sammanlikna, 
och  i  Run-Urk.  4194  lästes  i  iatunstapum.  Ovissare  är, 
om  hit  må  föras  Run-Urk.  476  at  man  ietan, 

morghun,    morghin   (morgon);    Isl.    worgonn    (Homil.    49:  2  of 
morgon),  morgunn  eller  morginn  (Edda  Saem.  s.  262  v.  89 
å  mor  gin),  gen.  morgons  o.  s.  v.,  da  t.  morne  (Homil.  59:  4 
fra  mipiom  morne,    78:   2   at   morne)   eller   morgni  (Edda 
Seem.  s.  485  v.   25),    pl.    moi^ar  (Sn.  01.  S.  s.   44  um 
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morna;    jfr.    Slrengleik.    s.   77    tim  mcf^^na)  eller  morgnar. 

Vestm.  L  I.  G.  B.  6  tnorghungicef  (morgongfifva);  ÖGL  E. 

S.   9:   1   utn    morghunin;    Upl.  L  iE.  B.    i   um    morghin; 

sum    morghon    gioiff   cer;    Med.   Bib.  h  53    a/f  gwcelde  oc 

niorghne;  539  (ur  den  yngre  bdskr.)  aff  -^  -  mor%\e. 
kapal  (kabel,  tåg);  Isl.  ka^bnll,  gen.  ka^ials,  dat.  ka^iJi,  pl.  kab- 
lar.    God.  Bur.  8.  165  casta  capal  vm  hals  iacobi. 
himil  (himme])  saknas,    såsom   sådant,  i  Isl.  Vestm.  L.  L  }>j.  2 

pr.  himil;  Sodm.  L.  Prol.  himils;  Med.  Bib.  I.  ii  e^  tnagho 
'  oc  himlAa  röras;  53  vnder  himblinom;  38  hiwUane  gänga; 

i7   mz  himblomen;  men  Gregor,  s.  271   himlomen. 
lykil,  nykil  (nyckel);    Isl.    lykill,   lykils,    pl.  luklar  (jfr.  Homil. 

39:   1   lucia  ack    pl.,  90:   1   mep  Ivclum)  eller  lyklar.  VGL 

I.  f>j.  B.  5:  2  lykil;  A.  B.  i:  2  lyklum;  II.  K.*  B.  65  8um 

nyklana  (var.  nyfc/a)  icer;  ÖGL.  Kr.  B.  i:   i   nykil;  E.  S. 

4   pr.  nuklum;  5  nyklum. 
fcetil  (bandy;  Isl.  fetill,  fetils,   pl.  /a^/ar  eller  fetlar,     Bjark.  R. 

14:  3  ai  han  bcer  arm  i  fcetlum.     Jfr.  ÖGL.  fwtillös, 
kcetil  (kittel);  Isl.  ketill,  gen.  ket  ils,  dat.  katli,  pl.  katlar.  ÖGL. 

Vaj>.   31:  3  Äa/i7;  Gamla  Ordspr.   1008  katilin;  Gregor,  s. 

260  t  enom  icern  kcetle;  God.  Bildst.  s.  485 /r(F//a  oc  grytor; 

Gust.  I:s  Bib.  2  Macc.  7:  3  ketzlar. 
kiurtil  (kjortel,  rock);  Isl.  kyrtill,  kyrtils,  pl.  Myrtlar.     Upl.  L. 

JE.  ^.    10   pr.   kiurtil;   God.   Bildst.  s.  723  /  enom  kiurtle; 

834    kiurtil,   kiartil,    kiurtilin,    kiortelenom;    Vadst.   Kl.  B. 

s.   1 1    kiortlenom. 
sapull  (sadel);  hl  sö^vll  (so5o// o.  s.  v.),  sö^uls,  pl  soblar.   Upl. 

L  JE.  B.  10  pr.  hcestcer  ok  sapul;  Vestm.  L.  I.  j>j.   16:  1 

sapuls;    ÖGL.   G.   B.  8:  2  sapla  (sadlar)   undi  las  la?ggia. 

Yngre  är  formen  sadhil,  t.  ex.  Hert.  Fredr.  1923. 
hakul;  Mös.  Göt.  hakuls  (reskappa);   Isl.  hökull  (bröst-harnesk; 

messhake).     VGL.  II.  K.  B.  2  mcessuhakul. 
stapul  (stapel);  Isl.  stöpull.    VGL.  L  K.  B.  5 /in  s^apti/ (klock- 
stapel); Gottl.  L.  63:  2  j  stapli. 
axxä  (axel,  L  axis);  Isl.  öxulL    VGL.  II.  Forn.  B.   14  brcester 

(brister)    axul;    Uppl.   L.   V.   B.    Ii:  5  axuls.     Jfr.  s.  20, 

noten. 
ankul    (ankel,    fotknöl);   Isl.   ökkull.     Gottl.  L.  23:  4  tacr  pu 

vm  ancul,  i  den  yngre   hdskr.   ankal;    Vadst,  Kl.  R.  s.   11 
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ankolin    (ankeln);    Gregor,   s.   267   vidJi  anklana  (ankiarne)» 
Detta  välljudande  ord  är  allmänt  i  Gata  dialekter  och  i  flere 
nordliga  (i   Dal.  åkul),    men   af  hufvudstadens    infödingar  nu 
okändt,  i  skrift  nästan  obegagnadt. 
mantul  (mantel);  Isl.  möttuL     VGL.  IL  G.  B.  5  fcippcB  (rycka) 
af  henni  mantul;  God.  Bur.  s.  204  mantol;  God.  Bildst.  s. 
81     af   kesarans   tHantle,     ÖGL    har  assimileringen  maitul, 
jemförlig  med  Isl. 
fughul  (fogel);  Mös.  Göt.  fugls,  F.  Hög-T.  fogal,  A.  Sax.  fugul,  fugel; 
Isl.  fugl,  fugls,  pl.  fuglar.    God.  Bur.  s.  157  en  fugul;  Gamla 
Ordsp.   762  then  förste  fughil;   Patriks  S.  s.   4  sua  mange 
foghla;  Gottl.  L.  6:  2  fuglum.    Man  har  sannolikt  haft  en  äldre 
form   fughl,   att  sluta   dels  af  Isl..  dels  af  nuvarande  uttalet 
med  akut  accent,  liksom  i  gafvel  och  andra,  som  i  fornsprå- 
ket  skrefvos  utan  vokal  framför  /. 
ga/l;    F.  Hög-T.    gebal  (skalle),    gibil   (gafvel,   spets);  Isl.  gafl 
(gafvel).    Gottl.  L.   17:  1    pa  bint  vipr  (bind  vid)  gafl;  Alex. 
5364    howdk    gawil    (skalle,    hufvudskål);    Bjärk.  B.  33:  2 
hwnv  gafla  (gaflar)  gangce  bapir  saman,  - 
gisl  (gislan,  obses);    F.  Hög-T.  gisal,    gisil;   Isl.  gisl,  gisls,  pl. 
gislar.      Didrik.  s.    169  hon  war  tit  sat  till  gisl;  Södm.  L. 
Conf.    eringisl   (ett    namn);   God.  Bildst.  s.  646  radgisl  (ett 
namn);  VGL.  L  R.  B.  1  pr.  Ostgöta  gisla  (\av.  gyslcer)  skulu 
pingat  (dit)  fylgicv- 

Mask.  på  -in,  -an,  -un  äro  icke  många.  Ej  heller  på  -al; 
men  dess  flere  på  -?7  och  -ul.  Isl.  himinn,  ketill  föreställa 
himim\  ketilr;  men  F.  Sv.  bar  blott  himin,  kcetil  (jfr.  s. 
34).  Den  afledningen  tillhörande  vokal  (fl,  i,  u)  blir  synkope- 
rad,  när  böjningen  begynner  med  vokal,  såsom  i  aptni  (för  apt~ 
a-n-i),  drotnar  (för  drot-i-n-ar),  sapla  för  (sap-u-l-a),  en  lag, 
som  ännu  galler  (t.  ex.  aftnar,' sadlar).  Mycket  sällsynt  är  en 
sådan  full  form  som  kiortelenom;  i  Dalarne  kan  man  få  höra 
$kakular  och  dylikt.  Ord  som  ga^,  gisl,  hafva  aflednings-vo- 
kalen  redan  i  nom.  sg.  utstött,  men  ha  återbekommit  honom  i 
gafwel,  gisspl  När  han  försvunnit,  tillät  fornspråket  inskjutande 
af  b  eller  p  efter  m,  i  ord  utbildade  med  /,  n,  t.  ex.  himbla, 
himpna  (jfr.  s.   35). 

ficetur  (fjetter);    Isl.   fiöturr,    fiöturs,    pl.   fiötrar;    Honlil.   9:  2 
fotorv;  01.  Hel.  S.  s.  37  har  dat.  fiatri,  38  ack.  pl./icif råna; 
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i  nyare  Isl.  ar  fialur  n.  pl.    VGL.  I.  Forn.  S.  6:  i  ficeiur; 
Upl.  L.  M.  B.  19   pr.    före   ficeturin;    ÖGL   Vai>.  Si:  2  i 

ficetre, 

iafur;  Isl.  iöfurr  (kung),  iöfurs,  pl.  tö/rar.  Detta  i  det  forn- 
tida skaldespråket  upptagna  ord  synes  vara  samma  som  det 
i  runor  ofta  förekommande  namnet,  t.  ex.  Run-Urk.  44  7 
iafur,  246  iofur,  44  5  tufur.  Se  vidare  Savb,  Snorre  Slur- 
lesons  Ynglinga-Saga,  Ups.   1854  s.  4  5. 

hamar;  Isl.  hamarr  (klippa;  hammare),  hatnars,  pl.  hamrar. 
Gottl.  L.  36:  4  hamar  (hammare,  tverjern  hvarmcd  kedja 
fästes];  Gust.  I:s  Bib.  4  Kg.  6:  7  hammar;  Gottl.  L.  8  pr. 
siar  pu  mip  stangu  epa  yxar  hamhri  (med  stång  eller 
yxhammare);  Upl.  L.  M.  B.  42:  5  kastcer  hakoe  ok  hamhri; 
V.  B.  4  pr.  liggcer  j  hambri  ok  j  form  skipi  (gammal  in- 
delning, förmodligen  med  afseende  på  klippgrunden  ;  Bonav. 
s.  4  85  mz  hambrom  oc  spikom.  S.  Birg.  Aviogr.  A.,  som 
har  hamar,  eger  derjemte  den  svaga  formen  hamaranvm 
(dat.  sg.,  hammaren);  Gregor,  s.  271  hamar,  hamarenom. 
Formen  på  -ar,  i  vers  ej  sallspord,  ar  för  öfrigl  qvarblifven 
i  namnen  Hammar,  Stenhammar,  Östhammar  m.  fl.,  hvilka 
bibehålla  den  ursprungliga  bemärkelsen;  pl.  hamrar  är  fort- 
farande allmän. 

kamar  (kammare);  Isl.  kamarr  (latrina).  I  F.  Sv.  veilade,  för 
detta  från  Lat.  hemtade  ord,  den  starka  böjningen  med  den 
svaga,  t.  ex.  Vadsl.  Kl.  R.  s.  43  chamar,  Bonavent.  s.  32 
en  litin  kamare;  Gregor.  272  t  hwariom  camarenom,  Pl. 
kamrar  ar  oförändrad. 

sumar,  somar  (sommar).  Vanligtvis  är  Isl.  sumar  neutralt,  gen. 
sumars,  dat.  sumri,  pl.  sumur;  men  afven  mask.  förekom- 
mer (se  Gloss.  till  Droplaug.  S.,  Kphmn  4  847  s.  48).  VGL. 
K.  B.  4  3  bapi  vinter  oc  somar;  Upl.  J.  B.  42  pr.  um 
sumar;  God.  Bur.  s.  529  mipsumars;  Hels.  L.  j)g.  B.  8 
pr.  mot  iulum  ok  mmpsumhry  (d.  v.  s.  mipsumbri).  Af 
dessa  och  liknande  språkprof  är  intet  afgörande  för  kön;  men 
Södm.  L.  B.  B.  24:  2  vm  somarin  kan  väl  ej  annat  ut- 
märka än  ack.  sg.  af  mask.;  svårligen  neutr.-  pl.  Emeller- 
tid är  detta  exempel  (i  endrägt  med  Vadst.  Kl.  R.  s.  58  om 
somarin)  det  enda  ur  äldste  codices,  h vilket  bestämdare 
uttrycker   könet;    i  yngre,   t.  ex.   Gamla  Ordspr.  32  katdher 
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somar  gör  heta  ladhu,  *ér  mask.  lika  gifven  som  i  det  nu 
rådande  språket,  hvilket,  hvad  denne  punkt  angår,  ar  ense 
med  de  mest  fornartade  landskapsmål. 

bikar  (bagare);  Isl.  hikarr,  gen.  hikars,  dat.  bikar,  pl.  bikarar 
(Gwlason).  i  Södm.  L.  B.  B.  30:  *  mcep  bikar,  ÖGL.  B. 
B.  35:  4  mcep  -  -  bikare  (dat.  sg),  måste  val  åsyftas  ba- 
gare, och  ej  bi^kar  (karl  för  bifångst),  belst  Magn.  Er.  Lands. 
L.  (Membr.  B.  5.  b.)  B.  B  29  bar  i  samma  mening  bikara, 
hörande  till  svag  form,  hvilken  snarl  fick  öfvermagten.  I 
Gamla  Ordspr.  626  heter  det  taktr  thu  widh  bikar  (bagare). 

luper  (lur);  Isl.  /tiSr,  lu%rs,  pl.  /tigrar.  Med.  Bib.  I.  328  min 
Iwdher  höris;  388  i  Iwdhrom;  Iwdrin  (luren),  Iwdlirane 
(lurarne). 

åker  (åker);  M.  G.  akrs,  F.  Hög-T.  achar;  Isl.  akr,  ah^s,  pl. 
åkrar,  VGL.  I.  Forn.  S.  4  ivir  akar  (öfver  åker);  6:  4  t 
akcBr;  K.  B.  17  pr.  a  acri;  Forn.  S.  5:  1  af  akrum; 
Gottl.  L.  3:  4  laigir  (leger)  acr. 

niker  (neck,  flodgud);  Isl.  nykr,  nykrs,  pl.  nykrar  (jfr.  Alex. 
S.);  Dan.  nök.  Svensk  fornskrift  har  intet  att  meddela,  men 
i  Sv.  Folkv.  III.  128  lemnas  en  anteckning,  der  du  Necker 
förekommer.  Nu  brukas  neck,  pl.  nackar;  oftast  bestämdt 
necken.    I  vissa  landsorter  heter  neckrosen  nickblom,  nickblad. 

bukter  (bolster).  Isl.  bolstr  ar  mask.,  Dan.  bolster  deremot 
neutr.  VGL.  L  G.  B  2  pr.  a  en  bukteer;  Vestm.  L. 
L  G.  B.  2  a  blöio  oc  bolstir;  Vadst.  Kl.  R.  s.  1 1  a  bvktir; 
aff  -  -  buhtre;  57  ^bulstur;  ÖGL.  G.  B.  18  bulstra  (bol- 
strar).  I  Göta  landskapen  galler  mask.,  i  Svea  neutr.,  i  folk- 
visor nästan  blott  det  förra. 

Hithörande  på  -ur  aro  få  (jfr.  3  dekl.  vagpur);  så  ock  de 
på  -ar,  t.  ex*  nävar  (jfr.  S.  Birg.  Up.  4:  1  mz  huassom 
nafwor),  kupar  eller  kapar  (koppar),  af  hvilka  någon  gammal 
böjning  ej  kunnat  förmarkas;  bikar  synes  ej  undergå  samman- 
dragning. Som  luper,  åker  böjas  ålder  (ålder),  arper  (årder, 
plog),  galder  (trollsång)  m.  fl.  på  -er,  hvilket,  anskönt  bär  af- 
ledning  och  fördenskull  i  flexionen  genomgripande,  ej  kan  i  nom. 
sg.  skiljas  från  det  er,  som  i  andra  subst.  utmärker  nominati- 
ven;  och  detta  ar  jemvai  handeisen  i  Isl.,  der  akr  och  dyl.  icke 
få  sig    något    nominatift  r  tillagdt,  såsom   ofta  föturr,  hamarr 
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(i  Mös.  Göt.  akrs  motsvarar  s  det  Nordiska  r);  hvarfore  Isl. 
akri,  åkrar  o.  s.  v.  förefalla  osammandragna,  ehuru  de,  frän 
ordbildningens  sida  betraktade,  i  sjelfva  verket  icke  aro  det, 
om  i  akr,  M.  G.  akt$^  såsom  Gbikm  antager  (Gesch.  II.  911), 
den  i  F.  Hög-T.  aciwr  uttryckta  afledningen  (a)  bör  förutsättas.* 
En  annan  sak  är,  om  det  ur  VGL.  anförda  akar  verkligen  fö- 
reställer någon  ting  sådant,  eller  uppkommit  från  det  i  samme 
codex  rådande  bruket  att  låta  a,  under  vissa  omständigheter, 
omvexla  med  ce,  c,  t.  —  I  några  delar  afvikande  äro  faper, 
broper,  finger,  vinter  (se  starka  Anomalier).  —  Ganska  eget  är 
det  olika  förbållandet  med  6  efter  slutande  radikalt  m,  i  ord 
med  eller  utan  väsendtligt  (afledt)  r.  I  de  förra,  t.  ex.  hamar^ 
surnar,  upptäckes  intet  b  i  nom.  sg.,**  men  väl  i  dat.  {hambri, 
hambrom,  sumbri);  då  tvert  om  i  de  senare,  t.  ex.  holmber, 
ormber,  samma  b  icko  synes  öfva  något  välde  utan  just  på  nom. 
sg.  (jfr.  s.  35,  40). 

bcekker  (bäck);  Isl.  bekkr,  bekks  eller  bekkiar,  pL  bekkir,  Upl. 
L.  V.  B.  2:  1  cer  bwkkcer;  17  pr.  hwarium  bffkki;  Kg.  B. 
Ä  til  öncebcekkice  (för  -tVir.  gen.  sg.);  VGL.  II.  R.  B.  1  til 
iuna  bceckar;  IV.  10  or  danabcec;  &)d.  Bur.  s.  12  runna 
som  bceccar;  Gust.  1:8  Bib.  Syr.  24:  40  a/f  migh  flyta 
man  ga  becker;  Bonavent.  s.  79  boekkia  vafn;  ÖGL  B.  B. 
6  pr.  t  brom  (broar)  ok  boekkium;  Med.  Bib.  I.  58  skilde 
-  "  kceldor  oc  bcekkia  (ack.  pl.).  Uti  SrjEtMHjBLMs  fierkules 
466  båckiar, 

scekker  (säck);  Isl.  sekkr  o,  s.  v.  Cod.  Bildst.  s.  647  drogh 
soekkia. 

drykker  (dryck);  Isl.  drykkr,  drykkiar  och  drykks,  VGL.  IV. 
15:  9  ma%  ondom  dryk;  Upl.  L.  M.  B.  28  pr.  före  öl- 
drykki  (i  dryckes-lag) ;  Bonavent.  s.  124  andre  starke 
drykkia  -  -  hiaiipa  kroppenom. 

öker  (ök,  ett  par  dragare);  Isl.  eykr  (ök,  häst),  eykiar,  pl.  eyiir. 
Södm.  L.  B.  B.  5:  2  skene  (skenar)  ökcr;  J.  B.  14  pr.  Aa/tom 
öki  (d.  v.  8.  med  en  häst);  Upl.  L.  J.  B.  14  pr.  moipenum 


*  Uti  en  mig  från  SXve  benAget  meddelad  ordsamling,  antecknad  efter  den 
Svco»lia  befolkuingen  i  Vibtcipal  uti  Estland,  fuis  åkar  (åker),  pl.  åkarer. 
Jfr.  dock  de  under  Återblicken  på  1  och  2  dekl.  samlade  anmärkningar. 

"  D.  v.  8.  ar  masku).;  i  neutr.  timber  genomgår  b  alla  kasus. 
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öki;  44:  1  m(Bp  swa  mangum  ökium;  G)d.  Bur.  s.  492 
ffyre  (fyra)  ökia  drogho  han  (honom);  Gottl.  L.  48  lati  oyk 
til;  Gust.  I:s  Bib.  2  Kg.  3:  17  idhra  ööker  skola  få  dricka. 
Åtskilliga  landskapsmål  bruka  maskulint  ok,  pl.  ökar;  men  i 
allmänna  språket  är  ök  (dragare)  neutr. 

bcenker  (bänk);  Isl.  bekh\  bekks  eller  bekkiar,  pl.  bekkir.  VGL. 
I.  O.  8  t  ölbenk;  Södm.  L.  M.  B  33  pr.  i  stuw  ba^nke; 
Gust.  I:s  Bib.  Hes.  40:  42  woro  henker;  Alex  t63i  bcenkia 
(nom.  pl.);  God.  Biidst.  s.   589  bankiom. 

lanker  (länk);  Isl.  hlekkr.  Alex.  4  953  låter  smidha  langa 
Icenkia;  Gregor,  s.  278  meth  icern  Icenkiom. 

scerker  (skjorta,  särk);  Isl.  serkr,  serks  eller  serkiar,  pl.  serkir. 
Smal.  L.  3:  2  mcessu  scerker  (nom.  sg.);  God.  Bildsl.  s.  902 
siw  serkia;  tok  -  -  alla  scerkiana. 

niper  (frände)?  Mös.  Göt.  nipjis,  pl.  nipjos;  Isl.  ntSr,  ni^s 
(och  ni^Siar?),  pl,  ni'Sir;  afven  ni^i,  ni^ia,  pl.  ni^öiar 
(Gislason).  Som  uti  Isl.  en  afvikelse  från  den  vanliga 
ordningen  gifver  sig  till  känna,  så  visar  sig  äfven  en  dy- 
lik, ehuru  icke  den  samma,  i  Forn-Svenskan.  Stark  nom. 
sg.  framträder  icke,  men  en  svag  i  Gottl.  L.  28:  6  njpj, 
44:  2  nidhi  (yngre  hdskr.).  Ej  .mindre  till  niper  än  till 
nipi  låta  följande  med  Isl.  sammanstämmande  plural-former 
hänföra  sig:  Gottl.  L.  7:  2  nipiar  (nom.),  44  pr.  nipta 
(ack.),  ÖGL.  M,  B.  8  pr.  nipia  (var.  nidhiar,  nom.),  G.  B. 
46  pr.  och  iE.  B.  47  nipium  (dat.),  Upl.  L  iE.  B.  4  6  pr. 
och  44:  2  nipwn  (var.  nidhiom).  Endast  till  starkt  subst. 
kan  man  deremot  räkna  ÖGL.  G.  B.  4  4:  4  m(£p  fullum 
nipiar  (gen.  sg.,  annars  i  samma  lag  nipia)  epe,  Upl.  L. 
jE.  B.  46  pr.  nipcer  (gen.  sg.,  i  4607  års  tryckta  uppl. 
nidiar)  arff.  Slutligen  träffas  i  ÖGL,  G.  B.  4  4  pr.,  4  6  pr. 
och  iE.  B.  4  0:  2  a[  nipinne,  som  har  utseende  af  dat.  sg. 
till  ett  fem.  nip,  hvilket  dock  hvarken  i  Isl.  eller  F.  Sv. 
handskrifter  kunnat,  såsom  sådant,  uppdagas.  Om  ej  händel- 
sevis nipinne,  på  alla  ställen  tydligt  i  membranen  tecknadt, 
kan  vara  af  den  gamle  afskrifvaren  fellaget  för  det  dermed 
i  samme  codex  omvexlande  nipium,  som  gifver  samma  me- 
ning, så  egde  vi  ett  fem.  nip  (slägt),  jemte  mask.  Skulle 
åter  med  nipinne  förstås  nipium,  så  hade  man  endast  mask. ; 
och    då    kunde   gen.  sg.  nipar  (jfr.  Isl.)  och  dat.  pl.  nipum 
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utgöra  biformer  till  nipiar  och  ntptum,  af  ett  med  i  utbil- 
dadt  mask.  niper,  hvartill  finnas,  med  fränräkning  af  denne 
nom.  sg.,  alla  beståndsdelar,  genom  hvilka  närmare  öfverens- 
stämmelse  uppkomme  med  Mös.  Göt.  nipjis,  ttn  som  uti  IsL 
kan  erbjudas. 

Icegger  (ISgg);  Isl.  leggr,  leggiar  eller  leggs,  pl.  leggir.  ÖGL 
Vaj>.   33:   1   bindcer  han  piuf  um  armlceggia  (ack.  pl.). 

drcenger  (man,  tjenare,  dräng);  Isl.  drengr,  drengs  eller  dreng^ 
inr,  pl.  drengxr,  Upl.  L.  V.  B.  24  pr.  nu  kunnu  drcpng^ 
icer;  Vestm.  L.  II.  B.  B.  24  pr.  nv  conno  drcengir,  i  en 
samtidig  hdskr.  drcengiar;  ÖGL.  Va|>.  8:  1  skulu  -  -  leghu 
drcengia»  var.  leghudrängiar.  I  Run-Urk.  1183  och  878 
trinkia7\ 

pvenger  (skorem);  Isl.  pvengr,  pvengiar  eller  pvengs^  pl. 
pvengi7\  God.  Bildst.  s.  805  löste  thera  skothivengia;  Gust. 
I:s  Bib.  Joh.  Ev.  4:  27  skootweng  (ack.  sg.);  Marc.  4:  7 
skoolwenger  (ack.  pl.) 

p(Bver  (smak);  Isl.  pefr  (lukt),  pefia7\  Med.  Bib.  I.  321  swa 
som  at  hot  faar  ondan  thceff  a/f  asko;  tha  dragher  thz 
watnith  ondan  thceff  til  sik  aff  ihwskona  (det  slags)  iordh; 
Alex.  7116  the  haffwa  -  -  ey  thce/f  ey  döön  (lukt);  Kg. 
Styr.  II.  34  hungr  skal  wnkia  tina  goma,  ok  ey  många- 
handa mat  tä/ia,  I  uttrycken  mz  smak  oc  thceff  oc  godhe 
lukt  (Alex.  7185),  thöf  cellir  smak  (Läkeb.  A.  172:  2),  stär 
sannolikt  ^mak  blott  som  förklaring  af  det  redan  den  tiden 
föråldrade  thcef,  thöf 

pyn  (tunna).  Ett  hit  hänförligt  starkt  subst.,  med  begynnande 
p^  lärer  saknas  både  i  Isl.  och  öfriga  German-språk.  Södm. 
L.  Kk.  B.  5  pr.  en  pyn  (nom.  sg.);  ens  pynice  (för  pyntar, 
gen.  sg.);  halwan  pripioe  (half  tredje)  pyn  (ack.);  ÖGL.  Kr, 
B.  2  pr.  en  pyn  (ack);  B.  B.  9  pr.  fiure  pynt  (för  fiurer 
pynir,  nom.  pl.);  Kr.  B.  2  pr.  priggia  pynia  (gen.  pl.); 
fu7*a  pynt  (ack.  pl.).  Jemväl  i  de  båda  Yestm.  L.  fins  detta 
ord,  allestädes  med  p  eller  th  (icke  t).  1  Stads  L.  träffar 
man  än  th  lÅn  t  i  det  nu  ensamt  gångbara  fem.  tunna  (Isl. 
tunna). 

byr,  bör  (god  vind);  Isl.  byrr  eller  byr,  byriar,  pl.  byrir.  Gottl. 
Hist.    6    en    (om)    ai  cumbr  byr;  byriar  bipa  (afbida  god 
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vind);  Upl.  L.  M.  B.  14:  7  per  (de)  aghu  hyrr  at  bipw ; 
Cod.  Bur.  s,  523  hon  sighalde  gopan  bör  (seglade  för  god 
vind);  Cod.  Bildst.  s.  25<  the  sighldu  raskan  bör.  Om  än 
möjligen  i  någon  munart  qvarstående,  är  detta  ord  nu  gänget 
förloradt  för  det  allmänna  språket,  hvars  by  {storm-by,  regn- 
by  o.  s.  v.)  Hr  till  bemärkelsen  helt  och  hållet  Isl.  bylr,  Dan. 
byge,  och  troligen  snarare  sammanhänger  med  något  af  dessa, 
an  med  byr,  hvars  yngre  skepnad  länge  varit  i  skrift  bör. 
hcer;  Isl.  herr  eller  her  (här,  folk),  hers  och  heriar  (i  alls- 
heriar),  pl.  heinr;  Homil.  56:  1  heria  (gen.  pl.).  Gottl.  L. 
28:  6  cumbr  j  hers  hendr;  Vestra.  L.  I.  j>j.  46:  4  mcpp 
hcer  (flock,  skara).  Något  exempel  med  i  till  afledning  har  uti 
Svensk  fornskrift  icke  fallit  mig  under  ögonen. 
byr,  by  (gård,  by,  stad);  Isl.  bo^r  eller  bcer,  gen.  bopwr  eller 
bcBiar  (af ven  bear  eller  biår),  pl.  b(rir  (Homil.  66:  i  bn^er) 
eller  bceir  (äfven  ba>ar);  jemväl  fins  bjjr  (stad,  bygd),  gen. 
bys  eller  byiar,  pl.  byir.  VGL.  I.  J.  B.  47:  2  sa  byr  (den 
gård);  45:  1  pa  a  byr  (då  éger  by);  47  pr.  vill  by;  15 
\  a  en  maJ)aBr  allcen  by  (ack.);  Md.  44:  3  pem  by  (da t.); 
111.  79  bote  bynum  (tili  staden);  I.  K.  B.  20:  1  til  byiar 
(gen.,  by);  R.  B.  8:  1  a  byar  (på  bys)  mar  ku;  Bjärk.  R.  8: 
3  byrin  (staden);  40  /*/  bysins  (gen.)";  Gottl.  L.  ^%  til  byar 
(gen.,  gård);  45:  1  til  wisbyar  (Visby);  Vestm.  L.  11.  B.  B. 
17  pr.  iiggia  byar  twer  (två  byar);  by  a  (gen.  pl.)  mcetlom; 
Cod.  Bur.  s.  490  byia  mcen;  Upl.  L.  JE,  B.  4  4:  %  j  flerum 
byum.  I  Gust.  l:s  Bib.  Hab.  3:  4  4  medh  thes  byiar  (pl.). 
Ingenstädes  bör  eller  bö. 

Samma  böjning  som  bmkker  hafva  vcerker  (värk,  smärta), 
celgher,  rygger,  stra*nger,  vcever  m.  fl.;  att  döma  af  Isl.  lika- 
ledes röker  (Isl.  reykr,  fumus;  annat  ord  är  ÖGL:s  röker,  Gottl. 
L:s  raukr,  dial.  röfe,  skyl,  trafve  =  Isl.  hraukr) ,  styrkr  (styrka), 
bcelgher  m.  fl.  Tillgängliga  exempel  på  flexionen  af  löker  (lök) 
innehålla  ej  lemningar  efter  afledt  i  (såsom  Isl.  Icykr,  Icpkiar  eller 
l(fkSj  pl.  lcpkir)y  hvilket  deremot  inträngt  i  pl.  af  ord  på  -Icend- 
inger  (jfr.  s.  28).  —  För  of  van  behandlade  subst.  med  i  gäl- 
ler, att  nom.  pl.  på  -tar,  ia,  öfver  hufvud  uppenbarar  sig  i  äldre 
skrift,  'ir  {er)  i  yngre;  blott  ett  exempel  af  drcengir  och  två 
af  pynt  varseblifvas  under  fornspråkets  bättre  tid,  men  intet 
från  dess  äldsta  skifte.    Om  man  härigenom  förlorar  en  närmare 
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likhet  med  IsL   (der  pl.  nrStar  får  raknäs  till  nfSi),  så  vinner 
man  en  med  Mös.  Göt. 

Icekir  (läkare);  Mös.  Göt.  leikeis  eller  lekeis;  Isl.  Iceknir,  Icpknis, 
pl.  l<Bknar.  Upl.  L.  M.  B.  27  p(Ki  ctr  lagha  Icekir;  VGL. 
I.  V.  S.  3:  1  Icekts  gcef  (läkare- a rfvode);  S.  <  tcekirsgcef^ 
ÖGL  VaJ).  48:  1  um  lyti  ok  Iceki;  firi  lyti  ok  Iwkir;  Upl. 
L.  M.  B.  23:  4  Icekicers  (var.  Icekir s,  Icekies)  giceff;  %i  nu 
skal  man  hanum  Icekir  biupCE;  27  biupCB  hanttm  pre  (tre) 
laglm  IcekircB  (var.  Icekicera');  Södm.  L.  M.  B.  4  4  III  lagha 
IcekcercB  biupa;  God.  Bur.  s.  513  varo  gope  Icechiara;  a 
(på)  hepna  Icekera;  God.  Bildst.  s.  255  alle  Ivekiara  saghdu. 
Vissa  af  de  här  framstälda  plural-formerna  ordna  sig  synbar- 
ligen under  den  svaga  böjningen,  som  icke  heller  i  sing.  lät 
länge  vänta  pä  sig,  t.  ex.  i  en  codex  af  Stads  L.  (membr. 
B.  5.  b.)  Kg.  B.   49  lekare,  i  en  annan  Ictkere. 

vipir  (vide)?  Isl.  mStr,  m?is,  pl.  vi^Sar.  VGL  I.  J.  B.  20 
taka  uipi  quisL  Dalskan  har  mask.  vaide;  men  det  all- 
männa vide  är  neutr. 

enir  (en)?  Isl.  einir,  einis,  pl.  einar.  I  Helsingland  och  Me- 
delpad lärer  jene  vara  mask.  (Säte);  i  södra  Sverge  höres 
ener  oftast  i  bemärkelsen  enris,  t.  ex.  repa  ener.  I  allmän- 
het är  en  (Gottl.  ain)  fem. 

vcenir  (sjön  Venern);  Isl.  vcenir,  vcenis.  VGL.  IV.  4  4:  3  wani 
(nom.),  var.  vcenir;  40  t  uceni. 

örir,  öri,  oyri  (öre) ;  Isl.  eyrir,  eyris  pl.  aurar.  Nom.  sg.  örir 
är  ej  mera  till  finnandes.  Upl.  L.  Kk.  B.  7:  7  pcet  oer  halwasr 
ört;  V.  B.  4:  4  öris  land;  M.  R  23  pr.  mcep  öre  karl* 
gildum;  Vestm.  L.  II.  J.  B.  4  5  pr.,  til  ören  cpr  fulldcer; 
VGL  I.  K.  B.  4  5:  4  takt  öris  mun;  V.  S.  3:  4  p^t  ceru 
piir  (tre)  örcer  (nom.  pl.):  B.  B.  2:  4  siax  örer;  S.  5  öra 
fem  (ack.  pl.);  ÖGL  Dr.  B.  46:  2  til  öris;  G.  B.  \5  pa 
ceru  pcet  tiu  öra.  Gottl.  L.  har  oyri,  8:  2  oyj^ar  (pl.); 
Run-Urk.  4  696  ouris  (gen.  sg.),  4952  aura  (ack.  pl.),  af 
hvilka  den  förra  runristningen  är  från  Gottland.  I  senare 
tider  har  öre  blifvit  neutr.,  likväl  icke  allestädes  nedträngdt 
till  allmogen.  Jag  kan  icke  med  Sghltteb  anse  ÖGLs  öri 
vara  i  sg.  neutr.,  eller  Gottl.  Ls  dat.  och  ack.  sg.  oyri  stå 
för  oyra. 
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visir  (anförare,  vise);  Isl.  visir  (visare;  jfr.  visi,  konung).  Run- 
Urk.  1065  jsiulfir  varp  wn  lanti  pisuri  visr  (styresman 
Ofver  detta  land);  865  skaipar  visi  (skeppshofding);  Kg.  Styr. 
I.  49  en  är  kununger  ok  wise  i  bisuerme  huariom;  Gamla 
Ordspr.  126  förste  (så  snart)  wisin  cer  borto  tha  fara  biin 
wiL  I  den  sista  betydelsen  qvarstår  vise. 
birghir  (namn).  ÖGL.  Dr.  B.  <4  pr.  birghir  iarl;  Upl.  L. 
Conf.  Byrghir  mcep  guz  napum;  pa  bupum  wir  hcerrce 
byrghi  (dat.)  lagkmanni ;  Praef.  ok  wdium  wir  fylghice  -  - 
Bxjrghiri  (dat.)  iarli;  Hels.  L.  s.  39  not.  77  (i  1609  års 
uppl.)  Birghirs. 
svcerkir  (namn).  VGL.  IV.  15:  11  Swcerkir,  15:  14  swcerkis, 
15:   18  swa^rkirs. 

Uti  Isl.  hörer  hit  hir^ir  (herde),  och  man  finner  för  nom. 
8g.  både  endir  och  endi;  men  annat  än  svaga  former  ses  ej  i 
F.  9v.,  som  eger  blott  fä  lemningar  af  denna  böjning,  med  un- 
dantag af  namn,  såsom  Vighir,  Ncennir  m.  fl.  Hit  att  räkna 
äro  väl  ock  kcepsir  (träl,  som  har  hustru),  yrkir  (arbetare,  od- 
lare, i  Upl.  L.  Praef.  lagha  yrkir,  lagförfattare).  Om  denne  ord- 
flock kan  anmärkas,  att  det  nominativa  r  (=  Mös.  Göt.  s)  på 
sin  rätta  plats  står  ostadigt  (i  öri  t.  ex.  ej  längre  synligt),  och 
stundom  sväfvar  in  på  orätt,  hvarigenom  det  får  utseende  af 
en  vanlig  afledning,  sådan  som  i  åker.  I  Ny-Isl.  har  också  ut- 
vecklat sig  en  ny  böjning  för  mask.  på  -tr,  med  genomgående 
r:  sg.  nom.  loBknir,  gen.  Iceknirs,  dat.  Iceknir,  ack.  Imknir,  pl. 
Iceknirar,  Iceknira,  Iceknirum,  Iceknira,  ofta  förvexlade  med  do 
svaga  formerna  på  -ari  (jfr.  Anvisn.  s.  295).  Ungefär  samma 
förhållande  har  inträdt  i  F.  Sv.,  och  det  ganska  tidigt.  Exem- 
plen af  Icekir,  framför  andra,  erbjuda  träffande  likheter.  Plu- 
ral-bildningar utan  ir  felas  oss  för  Icekir,  men  finnas  af  öri{r), 
och  borde  fördenskull  kunna  såsom  de  äldsta  förutsättas  i  hit 
hänförliga  subst. 

skor  (sko)?  Isl.  skör,  skos,  pl.  skuar  eller  skor,  Cod.  Bildst. 
s.  249  kicende  han  sin  sco  wara  sunder  (sönder);  VGL  I. 
L.  R.  pa  skal  hanum  fa  sko  (var.  scoa,  ack.  pl.)  nysmurpoe 
(då  skall  man  lemna  honom  nysmorda  skor);  ÖGL.  Dr.  R 
18:  1  köpa  hanum  -  -  nyia  skoa;  Södm.  L.  Add.  7  haua 
'  '  tu  par  sco;  Cod.  Bildst.  s.  249  mz  skom  (dat.  pl).     I 
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Gust.  Ib  Bib.  Es.  20:  2  dragh  iina  skoor;  47:  2  dragit 
aff  dconar  (skorna).  Dalfolket  brukar  i  pl.  ömsom  skuer 
(skuir)  och  skonar, 
sar  (sä)?  Is),  sår,  gen.  sås,  det.  och  ack.  så,  pl.  tatr  (Gislaion). 
Cod.  Bildst.  &  860  /a^cIAo  j  en  saa.  Enligt  Hof  (s*  5() 
bar  YestgOtskan  pL  sär  (aflar),  enligt  Aaskn  Norska  dialekter 
scer  eller  sep»  efter  3  dekl. 
dyr  (dy)?  Hos  Bjöait  HALi>oasBii  ar  d^  och  hos  Aasbn  (/// neutr., 
liksom  i  Helsingskan  di  (efter  Sätes  uppgift).  VGL.  II.  R.  B. 
48  pei  cpr  --  %y;  I.  J.  B.  4  2  pr.  y  (i)  dy;  Cod.  Bildst.  s. 
805  t  diupan  dy.  Sällsyntare  är  den  svaga  dékl.,  såsom 
VGL.  I.  R.  B.  42  pr.  pcet  cer  •  -  dy  i;  S.  Birg.  1:  24  t 
dyanom  (i  dyn);  hvilket  emellertid  har  motsvarighet  i  Gott- 
landska  dött,  Dalska  döe  (Sävb).  Dalskan  har  ock  döa  eller 
döja,  motbilder  till  Aasbus  fem.  dya.  I  riksspråket  är  dy 
mask.,  såsom  i  God.  Bildst.  AlltfOr  möjligt  är,  att  dy  utgör 
endast  förkortning  af  dyi. 
hyr  (utseende,  färg)?  Cod.  Bur.  s.  204  han  hanar  Husan  hy; 
Al«x.  2477  thz  watn  hafwer  vtiderlik  hy;  Ansgar.  2:  4 
fik  sialin  genslan  annan  aldra  wosnastan  hy  (efter  hdskr.). 
Detta  subst.,  nu  med  inskränktare  betydelse  (ansigtsffirg) ,  men 
vid  fullt  lif;  står  pä  Skandinavisk  grund  må  hända  ensamt 
(om  ej  till  samma  rot  får  räknas  Norska  hy,  ludd,  lugg,  mö^ 
gel.  Isl.  At,  fjun,  fint  skägg);  men  är  det  samma  som  A.  Sax 
hiu.  Att),  hlov.  Eng.  hue, 
gnyr  (gny)?  Isl.  gnyr,  gnys.  Ansgar.  ?4:  4  iha  wardh  i  Uand 
almoghan  stoor  ghny;  Ivan  249  mz  mykin  gny;  Med.  Bib. 
II.  470  ms  tnyklom  gny.  Neutrum,  såsom  nu,  träffas  i 
Med.  Bib.  II.  4  96  mykit  gny. 

Antalet  af  härmed  jemförliga  mask.  är  ringa.  Sannolikt 
kan  till  dem  föras  hor  (ho,  utan  likhet  i  Isl.  eller  Nor.),  mor 
(mo,  Isl.  mor,  mos,  pl.'  moar,  enligt  Gislason).  Då  nom.  sg. 
kan  åberopas,  är  det  ur  så  ung  skrift,  att  det  slutande  r  fbr- 
svunnit,  hvilket  föranleder  osäkerhet  om  den  ursprungliga  for- 
men, i  de  fall  då  Isl.  ej  kommer  oss  till  hjelp. 

dal  (dal);    Isl.  da/r,    dals,    pl.  dalir  eller  dalar.     VGL  I.  J>L 
nordal  (nom.,  Nordals  härad),  var.  noffftall;  IV.  40  a  dali 

Sv.  8pr.  lagar,  « 
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(dat.  sg.,  på  Dal,  Dalsland),  or  diupadal,  i  diupadal;  Cod. 
Bur.  s.  44  t  enom  dal;  Vestm.  L  L  G.  B.  44  pr.  sipan 
dala  (nom.  pl.  för  dalar,  Dalarne)  bygdhus;  Sodm.  L  Add. 
4   pr.  dala;  4:  7  t  dalum. 

sal  (sal) ;  Isl.  salr,  sals,  pl.  sd/iV.  Kg.  Styr.  III.  3  hawa  fag- 
ran  sal;  Hels.  L  Kk.  B.  2  (var.  i  4600  års  uppl.)  Vpsalar 
(nom.  pl.);  Upl.  Kg.  B.  4  loip  upsalir  (ack,  pl.  för  up»ali); 
Kk.  B.  6:  7  t  upsalum;  Cod.  Bur.  s.  409  i  opsalom;  ÖGL. 
Dr.  44  pr.  t  upsala  (gen.  pl.)  bo. 

del  (del),  Dan.  deel.  Isl.  ar  ulan  sidobild  härtill  (hennes  fem. 
deild  ar  formeU  Upl.  Ljs  dela),  och  Mas.  Got.  dails  ar  fem.; 
men  F.  Sax.  del  ar  mask.  Vara  äldsta  lagar  sakna  detta 
subst.,  men  yngre  Vestm.  L.  har  B.  B.  4  7:  3  mere  (slörre) 
delin;  fOr  ofrigt  Cod.  Bur.  s.  446  (jet  pcen  del  nu  ar  stek- 
tar  (för  stekier);  s.  3  een  delen  (ack.);  4  55  di  gran  deel; 
S.  Birg.  Up.  4:  48  uakan  deel;  Bonavent.  s.  97  delenom; 
92  ij  fyra  dele  (delar);  432  t}*  twa  dele;  92  thre  delana 
(ack.  pl.,  delarne);  Kristof.  Lands  L.  Tg.  B.  4  delana, 

bul,  hol  (bål,  stam);  .Isl.  hoh\  bals,  pl.  bolir.  Gamla  Ordspr. 
936  thz  cer  godher  bwl;  S.  Birg.  Up.  4:  43  ihz  cer 
trcesins  (trädets)  boll;  bulin  vaxir  (växer);  Gottl.  L  36:  4 
ginum  bul;  Cod.  Bur.  s.   485  bol. 

gap  (gud).  For  Isl.  och  F.  Nor.  antager  man  en  vokalisk  skit- 
nad  mellan  mask.  gu^  (de  kristnes  gud),  som  har  gen.  sg. 
guxiS,  pl.  jfiiSir  eller  gu^ar,  och  neutr.  go^  (hednisk  gud, 
afgud);  i  äldsta  hdskr.  blir  likväl  detta  ej  noga  iakttaget,  t. 
ex.  i  Homil.,  der  det  visserligen  ofta  skrifves  gup,  gups, 
gupe;  men  91:  2  o^  gop  se  (är)  i  Äimnom,  94:  4  vip 
gap  favpor,  94:  2  gops,  90:  2  af  seone  pinom  almotkom 
gope.  I  Svenska  hdskr.  ar  u  så  val  for  mask.  som  neutr. 
uteslutande,  och  mask.  ar  till  och  med  ej  inskränkt  till  kri- 
stendomens högsta  vasen.  Run~Urk.  46  kup  hialbi;  YGL. 
I.  Md.  4:  2  sva  se  möer  gu^S  hol  (så  må  Gud  vara  mig 
huld);  Upl.  L  Praef.  gvp  sia:lwcer  skipapi  fyrstu  lagh; 
Conf.  mcpp  guz  napum;  Kk,  B.  4  pr.  at  han  cer  gup  ok 
(Bl  (eru  gupcer  (gudar)  flere;  Hels.  L.  Kk.  4  pr.  ok  cey  ceru 
gupir  (i  4  609  års  uppl.  gudhar)  flerce;  Cod.  Bur.  s.  9  var 
ok  en  hepna  manna  gup;  504  offra  enom  gupi;  allepine 
g^pa  ceru  vrepe;  cristina  bröt  gulgupa  ok  silfgupa  i  sma 
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stjfke;  496  ^ra  ipar  af  gupa.  Exempel  på  neulr.  gap 
ses  der  neutr.  behandlas.  —  Äfven  andra  Germansprik  gOra 
samma  åtskilnad  som  Isl.,  i  betydelsen  af  mask.  och  neutr.; 
Mos.  Got.  har  mask.  gup  utan  bojningstecken  fOr  nom.  sg., 
lika  med  de  Nordiska  tungomålen. 

svan  (svan);  Isl.  svanr,  svans,  pl.  svanir.  Med.  Bib.  I.  359 
swan  (nom.  sg.)  och  Alex.  6821  hioiian  swan  (ack.)  aro  de 
enda  språkprofven  att  förebringa  frän  äldre  tider.  Hop  (s.  5i) 
uppgifver  for  Vestgöta  dialekten  pL  sväner;  men  den  vanliga 
pl.  i  talspråket,  af  ven  hufvudstadens,  Hr  svanar,  den  ende  af 
Sahlstidt,  Möllbr,.  Wistb  m.  fl.  lexikografer  upptagne.  Boitir 
angifver  pl.  svanar  och  svanor  (s.  426),  hvilken  senare 
form,  begagnad  af  Kkllgbbx  och  Oxbnstjbrra,  i  allmllohel  af 
skalderne  företrädesvis  vald  (TsoxÉi,  SmUrre  Sami.  Dikter  I. 
472,  har  likval:  /  Febi  svaner),  snarare  ulgGr  en  forbland- 
ning med  svanm*,  än  pl.  af  ett  diktadt  fem.  svana. 

dyn,  dön  (dån);  Isl.  dynr  och  dyn,  pl.  dynir.  Cod.  Bur.  s. 
526  j  samu  stund  com  pordön;  Alex.  i 0339  stärker  don;* 
-Gregor,  s.  274  som  störste  thot*dyn;  276  vaf\ih  ginstan 
stor  iordhdyn;  Med.  Bib.  I.  302  thoi*dyna  (gen.pl.?)  brcester 
(knall).  Så  val  dån  som  thordön  nyttjas  nu  vanligen  neu- 
tralt, utom  i  andlig  stil,  der  Bibelns. satt  återgifves. 

gris  (gris),  griss  eller  gris,  gen.  griss,  pl.  grisir.  Gottl.  L 
44   smagrisir;  Gamla  Ordspr.  390  sioa  grymta  </ri^  (grisar). 

slegr  (slag)  i  Gottl.  L.  (se  har  förut  I.  449)  har  samma  kOn 
och  böjning  som  Isl.  dagr,  pl.  slagir  (Gislason);  men  skiljer 
sig  till  vokal  ej  mindre  derifrån  M  från  det  neutrala   slag* 

hamber;  Isl.  hamr  (hud,  skepnad,  hamn),  hams,  pl.  hamir. 
YGL.  I.  R.  B.  5:  5  i  trols  ham;  Cod.  Bur.  s.  23  t  manna 
(mennisko)  ham;  402  pa  talape  dicewl  i  hans  hami;  4  37 
n  hunda  hami.  Den  nuvarande  formen,  hvilken  till  utse- 
endet sammanfaller  med  fem.  hamn  (portus),  har  varit  för- 
beredd genom  hampn,  som  fins  i  Ark.  Bonbok  s.  450,  i 
Gust.  I:s  Bib.  Luc.  3:  22  then  helghe  ande  kom  nedk  j 
lekamligh  hampn,  Stjbrnhjblms  Herkules  275  t  frus  hampn. 

likamber  (lekamen);  hV  likamr  {di  lik,  kropp,  kött,  lik,  och 
hamr),  likams,  pl.  likamir;  i  sing.  ock  svagt  likami,  likarna. 


"  Alex.  71IC  är  döon  t=Isl.  daun  (tukt). 
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I  äldre  Y6L.  träffas  ej  detta  ord,  hvilket  redan  hos  Lydeki- 
nus  och  i  Upl.  L.  har  svag  böjning  (se  längre  fram),  emel- 
lertid ses  i  yngre  skrifter  någon  gäng  den  starka,  t.  ex.  God. 
Bildat.  8.  263  maria  fölgdhe  motst  likams  mak. 
staver  (slaf);  Isl.  sta  fr,  stafs,  pl.  slafir  (afven  håkstafir).  Run- 
Urk.  4703  frim  stafr;  ÖGL.  B.  B.  45:  1  blopughur  stawr 
(nom.  sg.);  VGL.  IV.  16:  46  atafs  (gen.  sg.);  siafwi  (dat. 
fig.);  I.  Forn.  B.  40:  4  slaf  (ack.);  Kg.  Styr.  Ill  46  met 
gylta  bokstawa  (ack.  pl).  Invid  dylika  exempel  kan  man 
uppställa  följande:  ÖGL  B.  B.  4  4  pr.  pa  skal  studh  statvr 
(ack.  sg.)  sceiia  (dä  skall  man  sätta  stodstaf),  VaJ>.  1 3  pr. 
fna'p  slang  alla  sta  fre  (dat.  sg.),  49  mcep  -  -  stafrum 
(dat.  pl.),  B.  B.  45:  4  not.  27  (ur  en  gammal  codex)  blapoge 
strafra  (nom.  pl),  Cod.  Bur.  s.  4  29  satte  post  (neml  huf- 
vudet)  up  a  stawr  (ack.  sg),  Gust.  I:s  Bib.  2  Mos.  7:  12 
staffrar;  hvarest  r  efter  v  (/*)  framträder  med  anspråk  att 
vara  ^aflednings-forro,  såsoro  i  åker  (åker)  och  dyl  I  nyare 
språket  har  staf  beröring  med  3  dekl 

Denne  flock  har  sitt  utmärkande  tecken  i  gen.  sg.  på  s, 
men  nom.  pl  på  -ir  ensamt  eller  tillika  med  -ar.  Till  de  i  pl 
vacklande  kunna  räknas  de  knappt  förr  än  mot  medeltidens  ut- 
gång synliga  subst.  med  Tyska  ändeisen  ncer  (ner)*  såsom 
soldencBT  (redan  i  S.  Birg.  Avtogr.  A.  sollanera),  kccmencer 
(kammarherre^  kammartjenare,  kamrer),  falkenoer,  portencer,  res- 
enatr  (Dan.  reisener,  ryttare;  nu  hos  oss  missbrukadt  i  bemär- 
kelsen: resande;  jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  27).  Hvad  angår  bri- 
stande tecken  för  nom.  sg.  efter  I,  n,  e,  se  s.  34.  För  gup 
är  förbållandet  särskildl. 

rätter  (rätt);  Isl.  rettr,  rettar,  pl  rktir.  ÖGL.  Kr.  B.  28 
nu  (pr  pcBt  biskups  rceticer;  43:  3  uprcettar  (gen.  sg.)  e/^a 
(ett  slags  eder);  VGL.  I.  A.  B.  8:  3  mwp  guss  (för  gups) 
ratti  (dat.  sg.);  40  mcep  gu$z  rcet;  V.  S.  4  slihum  ratti; 
Södm.   L.  Prol.  af  fornum    rc^t;    Upl  L.  Conf.  rcettir  (nom. 

*  Rask  Iror  -när  i  konstnär  \$r»  af  -niV  i  Isl.  Sleipnir,  SkiÖblaÖnir  m.  fl. 
(Anvisn.  s.  2H9),  I  hfindelse  något  till  Isl.  svarande  -nir  skulle  i  den  ftkta 
fornskriften  hos  oss  uppdagas  (Isl.  laknir  hr  F.  Sv.  Iwkir),  så  vore  det 
Sndå  ej  att  hfinrora  till  de  ifrågavarande  subst.,  hvilka  lika  med  konstenwr, 
som  är  bland  de  yngsta,  ega  i  Tyskan  (jfr.  Gbimm,  Gram.  II.  129,  131, 
U2)  alltför  påtagliga  förebilder. 
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pL).  Smfil.  L.  4  3:  4  bar  i  en  gammal  codex  tUl  rcBiia  (tro- 
ligen gammal  gen.  sg.  fOr  rcetiar),  ett  ttnnu  allmilot  taleifitt, 
som  synes  hafva  framkallat  ett  annat:  för  eller  inför  råita, 
hvilket  ej  kan  strängt  grammatiskt  l0sas;  hvaremot  med  råtta 
står  för  det  gamla  mcep  rcettu  (af  adj.  rcetter)^  liksom  borta 
för  bortu, 

staper  (ställe,  tillstfind,  stad);  Isl.  8ta%r,  stagar,  pl.  s/atStV. 
VGL  I.  M.  i  mylnu  staper  (q varnstalle) ;  IIL  4*8  en 
ping  staper;  Upl.  L.  M.  B.  42:  4  til  kiöpstapcer  (gen. 
sg.);  J.  B.  2:  3  i  enum  släp  (dat.  sg.);  8:  2  j  kiöpstapi 
dat.  sg.);  Ö6L.  iE.  B.  21  vr  annöpughum  stap  (dat.  sg., 
ur  traldom);  Kg.  Styr.  IV.  7:  27  thes  stads  (det  ställes); 
Vestm.  L.  II.  Kp.  B.  2:  4   cöpstaz  (gen.  sg.)  mapcer;  Bjärk. 

(  R.  43:  2  stapstns;  Upl.  L.  V.  B.  22  pr.  nu  kunnu  mylnu 
stapir  (nom.  pl.)  innan  bolstapi  (dat.  sg.)  liggice;  vm  mylnu 
stapi  (ack.  pl.);  VGL.  III.  75  •  prea  (tre)  stapi  (ack.  pl.). 
Fastän  (B  ofta  i  en  del  fornskrifter  inkräktat  platsen  för  a, 
är  det  endast  sällan  som  det  framsticker  i  nom.  pl.  eller  ack. 
pl.  af  staper,  såsom  i  God.  Bildst.  s.  827  stcBdina  (ack.  pl., 
städerna).  Öfvergångs-ljudet,  i  likhet  med  Hög-Tyskan  från 
äldsta  tider,  vinner  ej  stadga  förr  än  i  Gust.  Is  Bibel. 

friper  (fred);  Isl.  frt^r,  frtSar  (Sn.  01.  S.  s.  81  fn^R).  VGL. 
III.  41  friper  (nom.  sg.);  L  Md.  4:  3  til  fridoer  hans  (gen. 
sg.);  Upl.  L.  M.  B.  41:   4  y  pcessum  (denna)  frip  (dat.  sg.); 

VGL.  L  A.  B.   45  firigiort  (förverkat) fripi  sinum  (dat. 

sg.);  G.  B.  3  per  skulu  fripcer  hans  (nom.  pl.^;  IL  G.  B. 
8  per  skulu  fri^ar  hans;  U.  B.  40  allir  bycer  fripir; 
Gottl.  L  9  fripr  andrir.  I  God.  Bur.  s.  64  fris  mönstar 
(freds-tempel.) 

gviper  (q ved,  mage);  Mös.  Göt.  qipus,  efter  3  dekl.;  Isl.  Å:t>i%r, 
kvf6ar,  pl.  kvi^&ir  (Gislason).  Med.  Bib.  IL  349  vxirth  min 
qwidher  ganzska  beskir;  VGL.  L  A.  B.  4  2:  4  t  kvipi; 
Gust.  I:s  Bib.  4  Mos.  20:  48  tillucht  alla  qweder.  I  Stjbrn- 
HJBLMS  Herkules  489  qwedet, 

söper,  soypr  (får;  fä);  Isl.  sau^r  (får,  gurose),  sau^&ar  (Bar- 
iaams  S.  s.  99  sau^&s),  pl.  sau^^ir.  VGL.  II.  R.  B.  4  7  cer 
söper  (får);.  |>j.  B.  45  sticBl  maper  söp;  Gotll.  L.  26:  4  en 
soypr  ir  verri  (om  kreatur  är  sämre);  26  pr.  cuma  soypir 
(nom.  pl.)  y.     Uti    vissa    trakter  af  landet  .betecknar  sö  gäll- 
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gumse,  i  andra  tacka  (fårhona);  pluralen  fin  får,  fin  boskap  i 
aiimfinbet. 
votglier  (vfig);  Isl.  ve^j  vegar,  pl.  vegir  eller  vegar,  ack.  pl. 
någon  gång  vegu.  VGL  I.  J.  B.  8  fiurir  vcpghcei-  (fyra 
vägar);  Vestm.  L.  I.  B.  B.  21  wceghi  (ack.  pl.);  Goltl.  L.  64 
um  fanvegj  (ack.  pl);  Smål.  L.  3  pr.  a  twa  wcegha.  Ur 
den  svaga  böjningen  har  i  detta  starka  subst.,  liksom  några 
andra,  det  uråldriga  n  inträngt,  neml.  i  vceghna  (Isl.  vegnd), 
brukadt  oegentligt  eller  bildligt,  dels  utan,  dels  med  preposi- 
tion,  t.  ex.  VGL.  II.  J.  B.  20  fiughurce  vcegnce  (åt  fyra  håll, 
sidor)  skulu  vceghcer  af  by  rcennce,  Upl.  L.  V.  B.  i:  3 
bcsggice  wcegncB  (var.  w(Bgh(B  tim)  gatu  (på  båda  sidor  om 
gala);  Cod.  Bur.  s.  207  ok  [aste  cors  fiura  (fyra)  vcegna 
a  mönstrens  vcegiom  (på  templets  vfiggar);  Stads  L.  B.  B.  8 
a  vatns  veghna  (ät  vattnet  till);  VGL  II.  K.  B.  48  a  bisk- 
ups  uceghna  (vfignar);  Kg.  Styr.  IV.  6:  7  af  sina  wägna 
(för  sin  del);  Cod.  Bildst.  s.  273  aff  guz  wceghna;  Bona- 
vent.  s.  24  alra  va*gna  (på  alla  håll);  100  höghro  vceghna 
(på  höger  sida).  I  sådana  förbindelser  som  fiughurcB  vcegnce, 
bceggtce  wwgnce,  alra  vcegna,  fir  gen.  pl.  uppenbar,  och  an- 
tages  af  Griimbi  för  Isl.  (Gram.  III.  266,  135),  af  Sculyter 
'  för  F.  Sv.  (GIoss.  till  VGL).  Formell  ack.  pl.  är  deremot 
'  fiura  vaagna;  kanske  ock  Cod.  Bur.  s.  64  vipa  vceghna 
(vidt  omkring;  gen.  pl.  hade  bort  heta  vipra),  om  ej  möjli- 
gen vipa  kan  vara  adv.  Onekligen  är  ackus.  logiskt  rättare 
i  talesätt  som  a  vatns  veghna,  a  biskups  uaghna,  af  sina 
toägna;*  och  ack.  pl.  skulle  utgöra  ett  motstycke  till  ack.  sg. 
af  vcegher  i  samma  mening,  t.  ex.  Upl.  L.  V.  B.  2:  3  pa*n 
wceghin  gatu  (på  den  sidan  om  gata),  3  (i  två  gamla  codi- 
ces)  hwarn  wcegh  (pä  hvar  sida).  Kg.  Styr.  IV.  7:  25  m. 
fl.  st.  hwarn  wägen  (pä  h vilkendera  sidan),  Cod.  Bur.  s.  64 
annan  vcegh  tiberim  (pä  andra  sidan  om  Tibern).  Ensamt 
i  sitt  slag  är  i  Cod.  Bildst.  s.  311  röst  aff  fyrum  wcegnum 
(från  fyra  väderstreck),  dock  till  äfyentyrs  felskrifvet  för 
wceghum  (jfr.  Med.  Hög- T.  von  wegen).  —  För  vcegna  ha 
vi  nu  vägnar;  i  talesättet  gå  {bringa)  till  väga  ligger  den 
gamla  gen.  sg.  vceghar. 


*  £J  sällan  i  F.  Sv.  siyrer  af  ackas. 
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lintber  (lem);  Isi.  /imi%  /miar,  nom.  pl.  /imtr,  ack.  pl.  /tmi  och 
limu.  Sddni.  L.  M.  B.  63  toarpcer  limhtr  nocor  af  månne 
hoggin;  Upl.  L.  M.  B.  31:  4  giaildi  —  lim  gen  (mot) 
/mil  (dat.  sg.);  huggcer  a/f  hand  mllr  limi  aprce  (ack.  pl., 
andra  lemmar). 

[under  (fynd,  påfund,  möte);  Isl.  fundr  (fynd,  möte),  fundnr, 
pl.  fundir.  VGL.  I.  Forn.  B.  7:  4  haui  allcen  koppofund 
(fynd  af  bisvärm);  II.  Add.  7:  21  not.  51  hawir  samfunds 
(mOte,  umgänge)  mcep  frillösum  manni;  I.  Br.  3  t  pixmmve 
samfunpum  (vid  dessa  möten,  sammankomster);  Ivan  2832 
thz  (att)  ty  cerin  kompne  a  hans  fund  (till  honom);  Bona- 
vcnL  s.  1 48  ok  thera  (deras)  klokskap  ok  snödlw  funde 
(funder,  anslag)  uoordho  aat  cengo  (blefvo  till  intet);  139  the 
vmnskadhos  (misslyckades)  i  ihera  fundom;  Gust.  Ls  Bib. 
Vish.  15:  4  menntskiors  onda  funder.  Hit  bör  väl  ock  fö^ 
ras  God.  Bur.  s.  43  /fri  fasghins  funde  (af  glädje).  Gottl. 
L.  88:  7  bar  verpr  fyndr  (för  fundr)  aupin  (blir  af  ödet 
ett  fynd  beskärdt).  Nu  är  ej  mindre  påfund  än  samfund 
neutralt;  men  pl.  funder  erinrar  om  det  gamla  mask.,  hvilket 
ej  må  förblandas  med  fem.  fynd,   hvarom  mer  på  sitt  ställe. 

värper,  vcerper;  Isl.  ver^r  (mat,  mål),  ver^r,  pl.  ver^ir.  I 
sammansättningar  förekomma  ÖGL.  Ef>s,  10  pr.  giucer  pöm 
en  mal  uarp  (ett  mål  mat),  var.  han  hawer  giwii  bUtughum 
månne  en  daghward  (förmiddagsmål,  frukost)  allas  en  naif- 
ward;  VGL  II.  U.  B.  27  (Bt(Br  natorp  oc  daghurp  (jfr.  Isl. 
dögut^,  Sn-  01.  S.  s.  153  davgurpr^  med  dagver^Sr);  I. 
Äld.  I.  3  a  daghurpi,  ot  naivcerpi.  Man  har  nu  gvålls-, 
afton-,  natt-vard;  mindre  brukligt  morgonvard;  i  dial.  dagd, 
natioly  för-ord. 

fnaier  (mat);  Isl.  mair,  matar.  Gamla  Ordspr.  503  ce  l(Bttis 
mata  (gen.  sg.)  hyrdhe  (alltid  lättas  matbörda). 

kasier,  kuster;  Isl.  kostr  (vilkor,  tillfälle,  egenskap,  underhåll, 
spis),  kostar,  pl.  kostir.  Gotll.  L.  49  en  hans  custr  vindr 
a  t  (än  hans  egendom  räcker  till);  VGL.  III.  89  firi  sin  cosi 
(för  sin  kost,  föda);  IV.  16:  1*  aff  sinum  kost  (af  sina  me- 
del, på  sin  bekostnad);  ÖGL.  VaJ>.  35  a^  pripia  kuste  (så- 
som tredje  utväg);  32:  Ä  nu  stial  han  hcest  a  ualle  alla 
andra  bondans  kuste  (ack.  pl.,  tillhörigheter);  Upl.  L.  Kp.  B. 
ind.  6  vm  legho  a  hmsf  cellr  aprfe  kosti;  Södm.  L.  B.  B. 
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33:  4  andrum  coslum  (på  annat  sätt).  I  1734  års  lagbok 
M.  B.  3:  8  heter  det  i  skiep  elUr  andra  farkoHar,  och  pl. 
-ar  kan  afven  i  äldre  skrift  någon  gång  träffas,  t.  ex.  God. 
Bur.  s.  4  43  mik  lampos  tue  andre  costa  (niig  förelades  två 
andra  val,  vilkor);  utan  att  lik  val  härpå  kan  mycket  byggas, 
i  anseende  till  dot  i  sarome  codex  ofverflödande  a  fOr  e, 

manaper  (månad);  Isl.  måna^Sr,  tndna^Sar,  pl.  månaf^ir;  Homil. 
35:  4  monopr  (nom.  sg.),  manape  (dat.  sg.),  Schedse  (Islend. 
S.  I.  367)  monopr.  YGL  I.  J.  B.  3  pr.  a  mancepctr  (gen. 
sg.)  stcBmnu  (på  månads-stamma);  Gottl.  Hist.  6  cuma  laip- 
ings  bup  j  minnum  fresium  pan  manapar  (komma  le- 
dingsbud  inom  kortare  tid  an  en  månad,  ^entl.  månads); 
Gottl.  L  4  O  a  halfum  manapi,  a  halfan  manap;  Bonavent. 
8.  42  twceggia  manadha  (gen.  pl.)  tHeghir  (två  månaders 
väg);  Södm.  L  B.  B.  24:  US  i  ivodm  manapum.  Gammal 
genitif  ligger  dold  i  Gust.  I:s  Bib.  Math.  47:  4  5  månadhe- 
rasande. 

fasifnaper  (trolofning,  fästning);  YGL.  I.  G.  B.  2  fcestna^pcer 
(gen.  sg.)  stasmnu  leggce. 

hupskaper  (budskap);  Isl.  tnfSskapr^  bo^kapar,  pl.  bo^akapir, 
S(5dm.  L.  {>g.  B.  2  pr.  oc  konunx  bupscaper  warper  fullaper 
(fullgjordt,  egentl.  fullgjord);  God.  Bur.  s.  6  af  guplikum 
bupskap*     Ordet  är  nu  neutruro. 

repskaper  (redskap).  Upl.  L  Kk.  B.  6:  7  före  hanum  a  rc^p- 
skapcer  .  up  haldces  (ftfr  honom  må  nattvards-tyg  förhållas, 
nattvardens  utdelande  fördröjas);  Hels.  L.  Kk.  B.  4  2  pr.  pa 
skal  han  prcesii  repscap  faa  (lemna  prest  don  att  färdas 
med)  -  -  centigguB  (antingen)  mmp  hcest  celler  baat,  Äfven 
redskap  är  nu  neutralt. 

vin  (vän;  mäklare);  Isl.  vt  nr  eller  t>tn  (vän),  Dinar,  pl  vinir. 
YGL  I.  j[>j.  B.  4  2  pr.  ar  vin  innoBH  lanz  (är  mäklare  in- 
omlands); i3  pa  skal  hans  vin;  49:  4  mcep  vCn  ok  ma^P 
vittni;  II.  Y.  S.  42  pa  aghu  vinir  perrce  (deras  vänner). 
De  äldsta  permeböckerna  använda  ingen  gen.  sg.;  ty  i  Upl. 
L.  Kg.  B.  7:  4  fara  til  sin  vin  (vän)  cellar  pcenntnx  öls, 
är  sin  vin  förmodligen  aokus.  (genit.  skulle  varit  sins  vinar 
eller  sins  vins),  ehuru  öls  är  genit  ÖGL,  hvaraf  handskrif- 
ten är  från  medfet  af  4  4:de  seklet,  har  på  flere  ställen  utns, 
uinsins;    K^.    Styr.   II.  $  owinsins.     Med.  Bib.  I.  560  har 
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gen.  sg.  owenar,  ur  den  yngre  hdskr.,  men  sflkert  efter  en 
äldre  text;  eroedan  denna  Ittsart  innehåller  det  gamla  -ar, 
oaktadt  det  radikala  t  är  försvagadt  till  e,  liksom  i  Gust.  1:8 
Bibel,  t.  ex.  Sal.  H.  Visa  4:  13  min  wen.  Bemärkelsen 
mäklare  har  ej  funnits  på  länge. 
mun,  mon  (mån,  skilnad);  Isl.  munr  eller  mun,  munar,  pl. 
munir,  YGL.  IL  Add.  6:  3  at  eigh  se  of  mikin  mun  (nom. 
sg.)  a  (att  dera  ej  må  vara  för  stor  skilnad);  Kg.  Styr.  IV. 
7:  36  um  swa  är  iordmun  skapader  (om  markens  beskaf- 
fenhet är  sådan,  ställets  läge  sådant);  Bonavent.  s.  4  ther  ey 
hafdhe  stor  mon  vm  varit  (hvarpå  ej  gjordes  stort  afseende); 
Alex.  249  ihih  skal  <Bn  tima  mere  mon  (storre  förmån); 
VGL.  I.  K.  B.  4  5:  1  taki  örts  mun  (tage  för  ett  öres  vär- 
de); Hels.  L.  V.  B.  3  form  minnm  (Bn  fi<Bz  mon  (för  min- 
dre än  ett  fjäts  mån,  en  fots  bredd);  Upl.  L.  V.  B.  4  pr. 
€Bn  po  at  muni  (det.  sg.)  ogenne  se  (om  han  än  må  vara 
en  mån  längre,  egentl.  ogenare);  Kg.  Styr.  IV.  7:  S7  hawa 
di^an  férmon;  Bonavent.  s.  SS5  til  yttarsta  iordhmonin 
(till  jordens  yttersta  gräns).  Från  fornspråkets  guldålder  har 
jag  ingen  gen.  sg.  att  anföra.  Icke  osannolikt  fins  en  sådan 
i  Alex.  454  wad  til  mona  (till  behag),  dock  i  rimslut,  och 
hos  Bonavent.  s.  4  22  ser  man  t  them  iordhmonsens  (i  den 
jordens)  cenda. 

Förevarande  ordflock,  i  motsats  till  den  närmast  föregå- 
ende, med  kännemärke  af  gen.  sg.  på  *ar,  nom.  pl.  på  -ir,  är 
ej  rik  på  stam-ord  (bland  dessa  är  i  Isl.  hugr,  håg,  gen.  hugar, 
pl.  hugir^  af  hvilket  eljest  äfven  hos  oss  mycket  gångbara  ord 
nfigra  för  böjningen  bevisande  språkprof  ej  äro  att  tillgå  i  F. 
Sv.),  men  dess  mer  på  afledda  med  -^aper,  naper  och  -skaper, 

1  stället  för  -a^Sr,  -nalSr  har  Isl.  ofta  u*6r  {opr\  t.  ex.  monopr 
(e©  ofvan),  Homil.  62:  2  favgnopr  (men  69;  4  fagnapr],  70: 

2  fenopin;  men  F.  Svenskan  har  ej  denna  vexling.  Isl.  har 
fortfarande  mankön  fbr  ord  på  -skapr;  men  F.  Sv.  inrymmer, 
redan  i  handskrifter  från  förra  hälften  af  44:de  seklet,  det  nu  i 
vissa  ord  herskaode  neutr.,  såsom  framdeles  blir  iagdt  i  dagen. 
Pluralen  blir  i  dessa  afledningar  sällan  begagnad.  Gen.  sg.  på 
s  är  temligen  tidig,  t.  ex.  stas^  fris,  vins^  iordhmonsens,  Bona- 
vent. s.  206  atskilnadzsins. 
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sak  (sak);  Isl.  sö&  (50^),  sakar,  pl.  sa&ar  (Homil.  44:  i)  och 
söAiV.  VGL  I.  K.  B.  7  pr.  fw/  er  niv  tnarcha  sak;  B.  B. 
4  pr.  pa  skal  han  saku  (dal.  8g.)  latce  lysce;  {>j.  B.  4  9:  4 
py  uaU  tak  eigh  sak  per  re  (dat.  sg.,  derfOre  vallade  jag  ej 
denna  sak);  Forn.  S.  4  sakir  (nom.  pl.);  Run-Urk.  485  fur- 
kifi  onum  sakar  (ack.  pl.,  fOrläle  honom  hans  skulder);  GoUl. 
L.  43:  2  pa  en  mandr  gierir  sacar  (gör  brott);  44  pr.  vm 
lulnar  sakir  (om  arfda  saker);,  rubr.  af  lutnum  sacum. 

ark  (ark);  J.  ork  (ork),  arkar.  YGL.  I.  j>j.  B.  5:  2  hiliir  i 
luctu  allosr  Icestu  kari  ark  (dat.  gg.,  skrin)  celliBr  kisiu; 
A.  B.  4:  2  mopev  skal  rapce  arkasr  (gen.  sg.)  lyklum  (råda 
•öfver  skrin-nycklar);  Bonavent.  s.  232  dauidh  konungir 
fördhe  guds  ark  in  til  ierusalem;  Med.  Bib.  I.  4  töar  han 
ms  sinom  fadher  i  archinne  (dat.  sg-,  arken);  468  nw 
giordhe  noe  archena  (ack.  sg.).  I  Gust.  I:s  Bibel  är  ark 
mask.  (jfr.  4  Mos.  6  m.  fl.  st.).  Hof  har  i  YestgOtskan  ark, 
»skrinlåda». 

mark  (mark,  skogsmark,  jord);  Isl.  mih^k  (mork)^  gen.  markar, 
dat.  mörku  (01.  Hel.  S.  s.  52  marku),  pl.  markir;  äfven 
efter  3  dekl.  gen.  merkr,  dat.  mörk,  pl.  merkr.  VGL.  I. 
Md.  4  4:  2  sum  pa  mark  a  (som  den  mark  eger);  44:  4 
skulu  per  allir  marku  (dat.  sg.)  mnelli  sin  (sig  emellan) 
skiptce;  R.  B.  8:  4  a  btjar  marku;  J.  B.  47  pr.  gen  (mot) 
bj/cer  mark  anncerri  (dat.  sg.,  annan);  46  pr.  skil  mcen  vm 
marker  (gen.  sg.)  skial  (tvistar  man  om  marks  rägflng);  K. 
^  B.  20:  2  a  odmarkcer  (pä  Odemarker);  Med.  Bib.  I.  279 
ower  the  ödhemarka;  345  ower  ödhemarkana  (ddemaricerna). 
Pl.  på  -ar  brukas  ännu  in  på  4  700-talet,  t.  ex.  hos  C.  G. 
Tbssin  vUmarckar.  —  IF.  Tyska  språk  betyder  märka  eller 
marc  märke,  grUns,  område  o.  s.  v.  Begreppet  märke,  an- 
nars hos  oss  uttryckt  med  neutr.  mark  eller  masrki,  synes 
bilda  öfvergången  till  nästfoljande  ord;  och  då  i  Bjärk.  R.  49: 
4  läses  inncen  (inom)  stapsins  mark,  så  kan  man  i  mark 
se  lika  väl  det  neutrala,  som  det  nyss  afhandlade  fem.  ÖGL. 
har  pl.  ramarkar  (råmärken)  maskulint,  efter  hvad  af  B.  B. 
4:  4  upplyses. 
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mark  (mark  i  vigt  eller  penningar);  bl.  mörk  (mörk),  *ét  för- 
modligen samma  ord  som  det  (breglende,  och  har  samma 
böjning;  det  kan  ha  fatt  sin  betydelse  af  det  vigten  och  pen- 
ningen äsatta  märke  (jfr.  Med.  Lat.  marcay  med  sannolik  här- 
ledning frän  nägot  Germaniskt  spräk).  YGL.  I.  Md.  5:  6 
ivartnarchar;  K.  B.  3  prer  marker;  Gottl.  L.  28  pr.  by  t  i 
tdf  marcar;  36:  4  tuar  marcr.  Omisskfinligt  tecken  till 
öfvergängsljudy  såsom  i  Isl.  merkr,  blir  man  icke  varse;  ty 
på  ett  och  annat  ce,  i  codices  der  denna  teckning  Hr  i  all- 
mänhet för  vissa  fall  vexlande  med  a,  kan  ej  stor  vigt  teg- 
gas. Emellertid  bar  pl.  marker  här,  änsköot  med  oförändrad 
vokal,  samma  accent  (akut)  som  händer  och  andra  fem.  efter 

3  dekl.;  hvilket  åter  icke  är  fallet  med  pl.  af  det  andra  mark, 
så  att  olika  betoning  egcr  rum  i  markerna  (jordmarkerna)  och 
markerna  (vigt-markerna). 

rap  (rad);  Isl.  roTS  (roB),  ra^Sar.  Run-Urk.  4  763  t  rapu 
(dat.  sg.);  1750  i  fiurtando  rado;  Gust.  I:s  Bib.  h  Kg,  7: 
\%  tree  radhar,  Carl  XIl-s  tre  radar  (rader). 

sap  (furfur);  Isl.  så^S,  pl.  så^&ar  och  så^Sir;  sing.  brukas  knappt, 
liksom  i  Dan.  saad;  h varemot  Norska  saad  eller  saa  är  van- 
ligt  (se  Äasen);  så  väl  i  Isl.  som  Nor.  är  ordet  fem.  Ur  F. 
Sv.  kan  antecknas:  ÖGL.  B.  B.  24:  2  at  huarie  sup  (ät 
hvarken    sod)   celta   såpa,  i  en  hdskr.   frän  senare  hälften  af 

4  6:de  seklet  sader;  Gamla  Ordspr.  759  htoa  sik  blanda 
(hvilken  sig  blandar)  widh  sadha  (ack.  pl.).  Lind  har  sing. 
såd  och  såda,  pl.  sådor  (redan  i  Gust.  I:s  Syr.  27:  5  sådh- 
orna);  af  hvilka  såda  väl  blott  är  en  theoretisk  form,  i  en- 
lighet med  pl.  sådor  för   såder.     Jfr.  svan,  ros,  våg  (bölja). 

siap  (kant  på  väf  och  dyl.) ,  hufvudsakligen  Svea  land  och  Norr- 
land tillhörigt  (i  Göta  rootsvaradt  af  egg),  med  pl.  stader  (i 
vissa  orter  står),  är  möjligen  att  bit  räkna,  och  att  ställa 
vid  Isl.  stö^S  (statio,  mansio),  stff6var,  pl.  stffSvar;  i  syn- 
nerhet som  Norrländska  dialekter  ega  i  samma  mening  städa 
och  stöda  (stöda,  stödu),  jemförliga  med  Norska  stöde  hos 
ÅASEif.  Gust.  r.s  Bibel  har  i  Mos.  26:  4  på  sitt  stadh, 
stadhet. 

and  (ande,  själ);  Isl.  önd  (ond),  gen.  andar,  dat.  öndu,  pl. 
andir;  Dan.  aand.  Run-Urk.  22,  23  kup  hialbi  ant  hans; 
4343  kup  hialbi  aunt  hans;  4904  kup  hialbi  antu  (dat.) 
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alra  hrisiina.     Kanske  härer  hit  Alex.  603  gaff  -  -  op  $in 
and  (i  rim);   då   for   sina  and.     Jfr.  det  svaga  mask.  andi. 

and,  an  (and,  skOrd,  skördetid);  Isl.  dnr»  {onn)  gär  som  det 
foregåeode  ond  (Gislason).  Sodm.  L  Kk.  B.  47:  4  vm  an^S, 
var.  an  (host)  oc  waar;  B.  B.  8:  5  anna  (gea.  pl.)  mallum; 
Upl.  L.  j^g.  B.  5:  5  vm  war  mllr  an;  ÖGL.  B.  B.  \:  % 
firi  annina  (fore  anden). 

liBnd  (land);  Isl.  lend,  lendar,  pl.  vanligen  lendar  (Gisusoii). 
Nom.  pl.  eller  ack.  pl.  forekomroer  icke  i  de  äldsta  hand- 
skrifterna.  S.  Birg.  Up.  1:  40  har  hulde  (höljde)  $ina 
Icender;  Med.  Bib.  I.  308  giardha  Uher  om  Icenderna,  och 
detta  stämmer  med  Bibelns  och  nuvarande  språkets  plural, 
hvilken  emellertid  uttalas  med  akut  tonvigt,  lika  med  3  dekl:s 
feminina. 

torp  (jord);  Mös.  Göt.  airpa;  Isl.  löiiS  (w>1S),  gen.  xaftotr,  dat. 
torSu  (Homil.  4  6:  i  iorpo),  pl.  iar^ir  och  tarmar.  VGL. 
I.  J.  B.  2:  4  illis  (klandras)  arftakin  iorp;  II.  4  fcBm  mru 
fangh  iorpar  (gen.  sg.):  I.  A.  B.  48  pr.  a  iorpo  (dat.  sg.); 
24  pr.  af  xorpv;  i.  B.  43:  3  bröpcer  skiptCB  torp  sinni 
(dat.  sg.);  Upl.  L  s.  275,  not.  400,  ur  den  gamla  hednala- 
gen  a  iardu;  Kk.  B.  7:  2  aff  iorpinni;  J.  B.  9:  4  aUmr 
pe  iorpir  (nom.  pl.)  \UsaUti<Bs;  Prasf.  um  iorpir  (ack.  pl). 
Uti  ett  af  de  i  Norge  funna  småstycken  af  äldre  YGL.  ses 
gen.  sg.  iar^ar  (jfr.  denna  afhandling  I.  s.  uo,  noten);  i 
S.  Birg.  Up.  4:  4  9  den  nya  formen  iordz;  YGL  I.  J.  B. 
4  5:  4  iarpeghcendi,  K.  B.  40  pr.  iardegendi.  Gottl.  Hist. 
4  vfan  ioi^par  (of van  jord),  der  mot  vanligbeten  vfan  styr 
genit.,  är  bland  handskriftens  syntaktiska  egenheter  (jfr.  Föret. 
till  Gottl.  L.  8.  IV). 

ha^rp  (skuldra,  axel);  Isl.  pl.  herdar.  God.  Bur.  s.  73  pin  fda 
sipa  ok  blopogh  hcerp;  Lect.  s.  4  28  oppa  hcerdhena  (uppå 
axeln);  God.  Bildst.  s.  404  röra  hofiuodh  ok  hcerdha  (ack. 
pK);  ÖGL.  G.  B.  45  hcBrpa  mattul  (axelmantel,  slängkappa). 
I  landskapsmål  höres  oft^  härd,  somligstädes  uttaladt  häl,  pl. 
hälar;  hvaraf  hälebred  (jfr.  Didrik  s.  205  herdabredher), 
häl-lut  (lutande,  med  böjd  rygg). 

gif>  g^^f*  9^f  (g4fva);  Isl.  giöf  {gi(f),  giafar,  pl.  giafar  och 
giafir,  Upl»  L.  M.  B.  43:  4  nu  grip<jcr  han  til  -  -  giff; 
Södm.  L  Kk.  B.  4  2  pr.  siande  pe  gif  (den  gåfva)  fa$$ ;  G. 
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B.  5  pr.  wipm'  (vid)  gif;  VGL.  I.  R.  B.  7  pr.  gcefatlöncB; 
G.  B-  t  pr.  /)«  orr  (för  ccrti)  tilgctveer  alléer  intctr  (då  äro 
alla  fästningsgfifvor  förvttrfvade);  II.  G.  B.  i  vingiaf;  Gotti. 
L.  84  pr,  giefar  (gäfvor)  giefi  huer  gum  wil.  Formen  gif 
ar  ioke  den  allmanoaste,  men  ursprungliga  (jfr.  Mos.  Göt.  giba)^ 
hvaraf  genom  brytning  blifvit  giaf,  gaef^  genom  öfvergångs- 
ljud  ur  giaf  Isl.  giöf.  Utom  det  nu  allmanna  gåfva  har 
man  i  några  dialekter  en  annan  svag  bildning,  ^i/tKi  eller 
gefva  (bvad   som  i  sänder  gifves  boskapen,  af  hO  och  halm). 

graf  (gräl);  Isl.  gröf  {grof),  grafar,  pl.  gra  far  och  grafir.  Upl. 
L.  Kk.  8:  \  til  grawcer  (gen.  sg.);  Vestm.  L.  II.  M.  B.  5 
pr.  gior  man  -  -  grawar  (ack.  pl.). 

hlöf  (klöf);  Isl.  hlauf,  klaufar,  pl.  klaufir.  Upl.  L  V.  B.  M: 
5  pa  ma  klöff  (djur  med  klöf;  jfr.  2  Mos.  10:  16)  tim 
ktöff  gangcB;  Med.  Bib.  I.  359  hawa  klofna  klöwa;  Gregor. 
s.  Ä77  ok  ginstan  follo  klöfwana  (föllo  klöfvarne);  Gust.  I:s 
Bib.  Ps.  69:  32  hw^n  och  klö/fuar. 

arf  (pil);  Isl.  ör,  gen.  öi-var,  dat.  öru  (01.  Hel.  S.  s.  <8  aru), 
pl.  örvar.  Södra.  L.  M.  B.  26:  3  arf  af  hogha;  Hels.  L. 
Kg.  B.  4  0  arff  aff  strcengi  lööst,    i  var.  lustin  (afskjulen). 

parf  (tarf);  Isl.  pörf  (porf),  parvar.  Upl.  L  iE.  B.  25:  4 
poet  cer  wav  (vår)  parff;  Bonavent.  s.  4  49  som  iharfwtn 
krcefwir;  YGL  IV.  49:  4  rwceS  sincer  parwir  (ack.  pl.); 
Upl.  L.  Kp.  B.  9:  4  taki  sipoen  parfwir  sinosr»  Den  i  se- 
nare tider  någon  gäng  brukade  pl.  tarfvor  har  uppkommit  af 
missförstånd;  neutr.  ar  nu  allmänt  i  siog. 

dagh,  dagg  (dagg,  Lat.  ros);  Isl.  dögg  {dogg),  döggvar  eller 
daggar.  Cod.  Bildst.  s.  34  8  funno  -  -  märkena  fulla  mz 
dagh  ok  alla  daggena  faUia  (all  daggen  fallen). 

vagh  (våg,  v  bölja)  ar  ingenstädes  att  påträffa  i  gamla  handskrif- 
ter (i  stallet  bylghia);  men  i  Gust.  1:8  Bib.  Yish.  5:  40  y 
wåghenne,  44:  4  wåghar  (pL),  Ps.  42:  8  loatuwåghar,  Ps. 
93:  4  och  Jon.  2:  4  wågher;  det  sistnämnda  stallvis  öfver- 
flyttadt  i  Carl  Xll:s,  sannolikt  en  tid  rådande,  innan  det  öf- 
vergick  till  vågor,  Isl.  va^r  (haf,  vik)  ar  mask.;  visserligen 
beslagtadt,  men  icke  samma  ord  som  det  ifrågavarande,  hvil- 
ket  senare  kanske,  liksom  Dan.  vove,  ar  taget  från  Tyskan, 
och    derföre    ej    synnerligen  gängse  hos  vår  allmoge;  och  ej 
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heller,  enligt  Aasins  vittnesbord,  hos  den  Norska,  som  dere- 
mot  mera  begagnar  det  maskulina  vaag  (smal  vik). 

lögk  (bad);  Isl.  laug,  langar^  pl.  langar.  •  YGL  1. 0. 6  drctpcer 
i  löghu  (dat.  sg.);  Cod.  Bur.  s.  495  t  lögh  cella  i  hastouo; 
Alex.  5042  the  willo  ij  walnith  ha/fwa  lögfi;  Cod.  Bildst. 
s.  574  j  lögha  kari.  Fullständig  gen.  sg.  eger  man  i  Vestm. 
L.  I.  Kr.  B.  4  3  pr.  t^f»  löghardagh  (lördag) ;  och  ur  i  ÖGLrs 
löghurdagher  tyckes  kunna  tattare  förklaras  som  genitif-iin- 
delse  fOr  -ar,  än  som  en  i  detta  ord  annars  okänd  afled- 
ning  ur  (r). 

hal,  liall  (sal);   Isl.  höll  {hdt),    hallar.     Alex.  9428  oc  äldre 
kom  en  (någon)  aiev  i  t  liera   hal;  9430  iher  hudhit  har  i 
hallina    hem.     Ordet    är    mycket    sällsynt.     I    STjBENflJBLMS'^ 
Herkules  315  saligheelz  hallar. 

hal,  hall,  hcell  (hall).  Cod.  Bur.  s.  449  tropa  fcem  fota  brasnn- 
ande  tam  hal;  iui  (öfver)  alla  tam  hälla  (ack.  pl);  Med. 
Bib.  I.  325  ower  ena  hall  (klippa);  II.  443  lagdhe  thz 
vppa  ena  sten  hall;  30  lagdho  the  vppa  them  största 
berghaller  (ack.  pl.);  Bonavent.  s.  409  owir  thwssa  hcellena 
(denna  hällen,  klippan)  skal  tak  byggia  mina  kirkio;  Patriks 
S.  s.  22  scenkia  brennande  jcernhcella  j  thera  sidho;  Gust. 
I:s  Bib.  4  Kg.  B.  49:  4  4  hellar.  Till  denna  starka  daning 
sluter  sig  en  svag  (jfr.  Isl.  hella,  klippa,  flat  sten),  t.  ex. 
Hels.  L.  fg.  B.  45  t  hcellu;  t /ronunyo?  äcp/Zu  (staden  Kung- 
häll,  nu  Kongelf,  men  i  folkspråket  på  stället  "»kong-ålla^, 
Isl.  konungahella;  jfr.  St.  Rimkr.  24:  2  konung  elle,  28:  2 
konungmllé) ;  Cod.  Bur.  s^  488  kunugen  (konungen)  Icet  koma 
brinnande  tam  hcello.  I  landsorterna  brukas  till  hall  på 
olika  stallen  pl.  hallar  och  häller. 

sal,  sial,  sicei  (själ.  Lat.  anima);*  MOs.  Got.  saivala,  A.  Sax. 
savel;  Isl.  sal,  gen.  salar,  dat.  salu,  nom.  pl.  sålir,  gen.  pl. 
sålna,  hvilket  sistnämnda  dock  kan  räknas  till  den  svaga 
formen  såla,  pi.  sålur  (jfr.  Barlaams  S.  s.  462,  210).  Upl. 
L.  M.  B.  54:  3    gup   giömi  (bevare)   os  bapi  liff  ok  sial; 

.   Gottl.  L.  4  td  lifs  00  sialar   (gen.  sg.);   Run-Urk.  50  kup 
hialbi  salu  (dat.  sg.);    846    kup  hialbi  sialu;  S.  Birg.  Up.      I 
4:  41   sicelanar  (själarna). 

skal  (skäl);  Isl.  skål,  skålar,  pl.  skåltr  och  skålar  (jfr.  Edda 
Saem.  s.  245  v.    40   och  s.   439  v,  33).     Golil.  L.  63:  3 
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half  scal;  49:  8  t  scalu  (daL  sg.)  scieldr  (klingar);  OGL 
Vaf>.  49  skcella  all  i  skalu;  Cod.  Bur.  s.  495  polika  vara 
hans  kn(Bskal%  (dylika  voro  hans  knäskålar);  Bonavent.  s.  83 
lupu  them  iwir  (blefvo  dem  Ofver,  Ofriga)  mänga  bradhskala 
fulla;  S.  Birg.  Up.  4:  4  twa  miaiskala  (vigtskälar).  Än- 
skOnt  skål,  i  vanlig  mening,  ej  mist  sin  feminina  egenskap, 
ar  kallskål  mask.;  efter  all  sannolikhet  derfore  att  detta  ut- 
gdr  en  efterbildning  af  T.  kaUschalc,  hvars  egna  kOnsfOrhSI- 
lande  och  ställning  till  skål  ej  vid  ofverflyttningen  tagits  i 
betraktande.  Att  skål,  i  betydelsen  af  tillOnsknings-,  val- 
,  gängs-,  minnesskål  (Eng.  toasi),  numera  på  många  stallen 
tages  maskulint,  har  väl  ock  sin  anledning  i  ett  fordunkladt 
medvetande  af  orsaken  till  denna  benämning  (jfr.  Gottl.  L. 
63:  3). 

skal  (skal);  Isl.  skel,  skeliar  (Gislason).  Med.  Bib.  I.  ^Q%  tugga 
skalina  (skalet)  oc  spotta  \ot  kärnan;  268  skilia  skaalina 
fra  kcernanom;  Cod.  Bildst.  s.  427  Icet  strö  tvncH  hona 
(under  henne)  brutna  sio  scala  (ack.  pL,  snäckskal);  ildfnz 
hwassom  skalum;  skalana  (skalen);  P.  Månsson  tiua  noth^ 
skala  (nötskal)  fwlla.  Såsom  ännu  uti  Tyskan  är  detta  skal 
i  sjelfva  verket  samma  ord  som  det  nästföregående,  ehuruväl 
det  ena  blifvit,  till  åtskilnad  från  det  andra,  i  Isl.  ulbildadt 
med  i  (och  doraf  följande  öfvergångsljud) ;  liksom  vi  nu  ega 
olt  fem.  skål  och .  ett  neutr.  skal,  men  icke  så  Danskarne, 
hvilka  ändock  skilja  mellan  skaal  och  skal.  Båda  bemärkel-- 
serna  sammanflyta  t  sio  scala,  nothskala,  och  ännu  i  snäck- 
skal, nötskal,  äggskal  o.  s.  v. ,  med  afgjord  skapnad  af  skål. 

sol  (sol);  Isl.  sot,  salar,  pl.  solir;  Ilomil.  3:  4  af  solonne  (dal. 
sg.,  solen).  ÖGL.  B.  B.  4:  6  ncemir  sdu  (da t.  sg.,  när- 
mare åt  sol);  Upl.  iE.  B.  4  4:  2  ncest  solo;  Cod.  Bur.  508 
gen  (mot)  solenne;  63  ii  ena  sol;  pre  soler  (tre  solar). 

sgll  (underlagsbjelke,  syll);  A.  Sax.  syl;  Norska  syll,  svill  (jfr. 
Kongespeilet  s.  94,  Sorö  Uppl.  s.  429);  Homil.  45:  2  syllo- 
stockar.  VGL.  I.  K.  B.  7:  2  er  grauit  vndir  syll;  Gust.  Ls 
Bib.  Hes.  40:  6  määlte  (mätte)  syllena  (ack.  sg.);  VGL.  I. 
K.  B.  6  Uggia  sUlir  (nom.  pl.);  11.  9  ligia  syltar;  Smal. 
L.  3  pr.  nw  cer  kirkia  satt  a  sylte  (ack.  pl.).  Undantags-- 
vis  i  Ivan  4549  syllith.     Dialektiskt  svill. 


t4    tv  ioBttr.  «^  toMf  •  1  OCH  n  staiea  nmåu  t  f.  tr«  t  en. 

Aa«/  (hassel) ;  Isl.  haal  är  masL  (afvenså  Norska) ,  med  pl.  hädar. 
Upl.  L.  Y.  B.  14:  4  mcBp  ra  (var.  rat)  hasl;  SOdm.  L.  B. 
B.  47:  3  hogger  man  ra  had;  Kristof.  Lands  L.  B.  B.  ind. 
48  hasil,  kap.   18  had. 

gesl,  gid  (gissel,  piska);  Isl.  geisl,  pl.  geislar,  är  likaledes 
mask.  VGL.  I.  L.  R.  mcep  huassi  ged;  ÖGL  Dr.  B. 
18:  1  mcBp  gisl;  Gust.  1:8  Bib.  Syr.  38:  86  medh  gtjss- 
lenne;  1  Kg.  18:  11  medh  gisslar;  Patriks  S.  s.  28  ms 
lughande  iarngislom. 

axl  (axel,  skuldra);  Isl.  öxl  {oxt),  axlar,  pl.  axlir  (Homil.  85: 
1  axler),  ÖGL.  B.  B.  88:  3  kasta  atcer  iuir  axl;  Hert. 
Fredr.  967  a  sinne  axl  (dat.  sg.);  Gottl.  L.  83:  4  tacr  /)« 
vm  axlar  (gen.  sg.)  hafup  (skulderblad);  19:  36  tacr  -  - 
gangandi  mann  j  acslar  (ack.  pl.). 

spän  (spann,  längdmStt  af  utspända  fingrar);  Isl.  spönn  går  som 
höfn  (Gislason).  Didrik  s.  1  mellom  hans  öghen  war  en 
spän;  Vadst.  Kl.  R.  s.  11  oppa  ena  spän  ncer  iordhinne; 
ÖGL.  B.  B.  6:  1  nu  skal  holstazs  ren  uara  ficetzs  ok 
fughurra  munda  alnar  ok  spannar  (gen.  sg.,  bolstads  ren 
skäll  ega  bredden  af  en  fot  och  fyra  händer,  en  aln  och  en 
spann;  egentl.  vara  fjäts  o.  s.  v.);  Hert.  Fredr.  350  halff 
thridia  spänna  läng.  Detta  i  våra  dagar  föga  använda 
subst.  blir  af  mången  behandladt  som   neutr.,    efter  Danskan. 

ren  (åker-ren);  Isl.  rein,  gen.  reinar,  dat.  reinu  (Gislason). 
Upl.  L.  V.  B.  8:  6  frän  gangu  ren;  9:  8  renwr  (ack.  pl.) 
ok  diki  aghi  hwar-,  Vestm.  L.  IL  B.  B.  8:  3  renar  ok  dikt. 

gren  (gren);  Isl.  grein,  gremar,  pl.  greinir  och  greinar,  S. 
Birg.  Up.  1:  43  sidhan  växa  kcerleksins  grena;  Gamla 
Ordspr.  43  hafdhe  hon  tioa  grena.  I  olika  landskap  är 
gren  nu  mask.  och  fem. 

run  (runa);  Isl.  run,  »ninar,  pl.  runar  och  runir.  Run-Urk. 
841  kuli  risti  (ristade)  run-,  170  porpr  hiak  runar  pisar 
(högg  dessa  runor);  1003  risti  runir;  Hels.  L.  [>g.  B.  15 
runir,     I  Run-Urk.  89  läses  purfaslr  hristi  runor. 

agn  (agn  på  säd);  Isl.  ögn  (pgn),  agnar,  pl.  agnir.  ÖGL.  Kr. 

B,  9  haua  halmin   ok  agna   (ack.   pl.);    Gust.   I:s  Bib.  Luc. 

3:    17   agnanar    (agnarna).     Neutralt  är  Isl.   och  Sv.   agn, 
lockbete. 
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saghn  (yltraode,  sttgo);  Isl.  sögn  {isogn),  sagnar^  pL  Mgntr; 
Dao.  sägn.  Ordet  är  icke  sedt  i  Svensk  foroskrift,  ej  heller 
ofta  i  yngre  tryck  (säsom  hos  A.  6.  Silvbbstolpb  s.  270  af 
egen  kunskap  eller  sägen);  men  lefver  i  talesättet  bår  syn 
för  sägen.     Jfr.  sceghn, 

hamn,  hampn^  hafn  (hanin);  Isl.  höfn  (hofn),  hamnar,  pl.  hafnar 
och  hafnir;  Dan.  havn.  Upl.  Kg.  B.  44:  i  rcenir  (ränar) 
man  hampn  aff  aprum;  Sodm.  L  M.  B.  30  i  samu  hamn; 
Bjärk.  R.  20  pr.  komm  äter  i  hampnena  (i  hamnen);  Ans- 
gar. 24:  9  godh  hafn;  4  0:  2  i  ena  hamfn;  S.  Birg.  Up.  4: 
43  haffn;  Kg.  Styr.  IV.  2:  9  hwar  goda  hampner  (hamnar) 
åru;  GusL  I:s  Bib.  Jos.  9:  4  j  stora  haffzens  kampner, 
Carl  XII:s  (orig.  uppl.)  hamner. 

alin  (aln);  Mtfs.  Göt.  aleina^  F.  Hog-T.  elina  (ulna,  cubitus) ;  Isl. 
alin,  alnar,  pl.  ålnir  (Rask,  Vejledn.  s.  43).  ÖGL.  B.  &  4: 
6  um  halua  andra  alin  (half  annan  aln);  6:  4  alnar  (gen. 
8g.,  jfr.  här  ofvan  spän);  40  tiu  alnar  (nom.  pl.);  Med.  Bib. 
I.  168  enna  cdna  (för  ennar  alnar,  en  alns)  rwm;  Vestm. 
L.  I.  Kr.  B.  3:  5  goewi  prea  alnar  (gifve  tre  alnar).  I 
Gottl.  L;  hvarest  i  vissa  ord  nyttjas  e  för  a,  finner  man  49: 
9  bier  elnq  längan  prap  (bär  en  alns  läng  träd);  20:  4 i 
giefi  -  -  femian  elnar  (ack.  pl.).  Jfr.  det  svaga  mask. 
alnbughu 

ar  (åra) ;  Isl.  år,  drar,  pl.  årar.  Upl.  L  Kg.  B.  4  4  pr.  aff 
hwari  (h varje)  ar;  Gottl.  L.  49  parf  wipr  (behöfver)  schips 
oc  ara  (gen.  pl);  Bonavent.  s.  85  drogho  fast  arana  (irorna) 
oc  rodho.  Folkspråket  har  på  flere  ställen,  hufvudstaden  icke 
utesluten,  bevarat  denna  starka  form. 

har  (bår);  Isl.  nyttjar  pl.  harar  och  börur  (jfr.  Dipl.  Norveg.  I. 
I.  63  a  borunni),  Norska  haar  och  baara  mest  i  pl.  St. 
Rimkr.  4 i:  1  a  enne  baar;  God.  Bur.  s.  43  for  pinne 
likbaar;  449  a  barenne;  Gust.  I:s  Bib.  Ap.  G.  5:  45  pi 
bårar.  I  Göta  munarter  är  bår  neutr.,  men  hvarken  i  Svea 
eller  i  skrift. 

far  (resa)?  Isl.  för,  fårar.  Att  dit  räkna  vore  Run-Uvk.  4004 
och  4  010  topr  i  faru  (dat.  sg.,  död  på  resa);  969  han 
var  i  faru  mip  Ikvari;  men  u  i  Gottl.  25:  3  faru  schiaut 
(dragare,  jfr.  Isl.  fararskiåti)  måste  ettdera  anses  hörande  tiH 

S».  Spr.  Lagar,  ^ 
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en  svag  form  fara^  icke  heller  for  ruo-exempleD  otillämplig, 
eller  tydas  som  biodniDgsvokal,  om  ej  felskrifning. 

for  (fåra,  L  sulcus);  Isl.  (or,  forar,  pl.  forar.  ÖGL.  B.  B.  7 
pr.  IcBggcBr  -  -  jfor;  i  1734  års  lagbok  B.  B.  6:  4  Mjo- 
fohr;  Gamla  Ordspr.  999  owi/igh  vxe  dragher  krokolta 
far;  Södm.  L.  B.  B.  4  nw  cerice  (plöja)  men  forar  i  akrum 
sinum.  Icke  laioge  sedan  skrefs  pl.  forar,  till  och  med  sg. 
före;  af  Bbllman,  Leopold,  Oxenstjbbna,  Wallin,  Valebivs  pl 
fårar,  icke  dess  mindre  i  våra  dagar,  alldeles  föråldrad  och 
utbytt  mot  fåror,  denne  ock  mer  än  hundraårig,  med  sin  sg.  fåra 

var  (vår).     I  gammal  Isl.  och  Norska  ar,  så  mycket  jag  funnit 
var  alltid  neutralt,    hvilket   äfven   gäller  Ny-Isl.  vor;  men 
Norge    Sir    vaar   på  flere  ställen    mask.  än  neutr.  (se  åasbn) 
I  våra  fornlagar  ser  man   var,    um  var,  utan  bestämning  af 
kOn  eller  böjning;  endast  ÖGL  Dr.  B.   46:  2  har  sum  prea 
uare    (ack.   pl.,    tre   vårar)  hauoir  draghit,    hvilket,   strängt 
taget,  skulle  utmärica  mask.;  men  kan  föreställa  fem.,  emedan 
flexionens  slutande  r  mycket  ofta  blir  i  den  gamla  membra- 
nen   utelemnadt.     I  yngre    medeltidsskrift   förekomnoer   t.  ex. 
God.  Bildst.   s.   457    vm    var  ena,    Vadst.  Kl.  R.  s.  37  um 
waarena.  Med.  Bib.  I.  223  om  waarina,  hvilket  såsom  sing. 
vore  fem.,  såsom  pl.  åter  (jfr.  Isl.  a  vor  in)   kunde  vara  lika 
väl    mask.    som    fem.     Också  är  hos  allmogen  vår  i  en  del 
landskap   mask.,  i  andra   fem.,    men  torde  icke  vara  någon- 
städes  neutr. 

nas,  noBSy  nos;  Isl.  nös  (nos,  näsborr.  Lat.  naris),  nosar,  pl. 
nosar  och  nasir;  Norska  nos  (näsa,  nos).  Gottl.  L.  4  9:  6 
ier  (är)  mandr  sargapr  ginum  nas;  4  9:  6  pa  en  (om) 
nasar  iru  scurnar;  Vestm.  L.  L  M.  B.   47:  4  hoggir  ncesar 

.  af  manni;  Södm.  L.  G.  B.  4  pr.  nceser^  var.  ncesar;  VGL. 
I.  S.  B.  4:  i  ncBScer.  I  det  lilla,  temligen  gamla  fragmentet 
af  Hästläkebok  träffas  af.nosinnce.  (dat.  sg.,  nosen),  i  nosince 
(ack.  sg.).  Man  säger  nu  om  hästar,  hundar  m.  fl.  djur  nos 
(rostrum),  om  menniskor  näsa  (nasus);  det  ena  starkt,  det 
andra  svagt,  båda  fem. 

rasi,  rost  (ett  visst  stycke  väg);  Isl.  röst  (rost),*  rastar,  pl. 
rastar  och  rastir.    VGL.  IV.  46:  42  han  Icet  6roai  (anlägga 

*  Enligt  Oldn.  L»s.  s.  198  utgjorde  en  rösi  »omkring  en  Norsk  mil^D  hvilken 
Ar  750  Svenska  alnar  Ifingre  An  en  Svensk  mil. 
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vag)  tuxir  rasiir  aff  iiwidki  (Tiveden)  oc  enm  rasi  aff  UHBt^ 
urswidhi;  Hels.  L  V.  B.  15  stoa  läng  scal  siyltingx  rasi 
(vagstycke  for   en   pä   kryckor)  wcera;    ÖGL   B.  B.  35    pr. 

ncemer  (närmare) an  halua  rosi;   Gregor,  s.  278  Mm 

liggir  frän  konungx  palacio  siu  rosie.  Detta  ord  ingår  i 
det  mythologiska  bifrost,  Isl.  bifrost,  d.  v.  s.  bif^röst,  egentL 
baf-väg,  bafvande  väg,  skalfvande  bro  (regnbåge). 

apald,  apuld  (apel);  Isl.  apaldr,  Norska  apall,  båda  mask.; 
Dan.  abild.  Upl.  L.  V.  B.  14:  6  huggwr  man  apald  (i 
1607  års  uppl.  apuld)  -  -  bote  pre  örce  $wa  före  andrce 
ok  pripiu  (ack.  fem.  sg.);  nu  huggoer  man  apald  f>c  (fem., 
den)  sum  bmru  troe  cer;  Södm.  L.  B.  B.  17:  5  vm  kring 
pe  apald,  var.  apuld;  Kristof.  Lands  L.  B.  B.  18  apold; 
Linds  Ordbok  apal,  fem.  På  många  ställen,  om  ej  alla,  är 
apel  fem. 

vmrxjdd,  vcerald,  vcerild  (verld);  Isl.  veröld  (verdd),  veraldar, 
pl.  veraldir.  Upl.  Kk.  B.  1  pr.  t  weruld;  V.  B.  29:  2  (ur 
en  gammal  codex)  i  pcessi  (denna)  warald;  Sodm.  L.  Kk. 
B.  1  pr.  t  pcessm  wceruld,  var.  wcereld,  wcerald,  werld; 
Hels.  L.  Kk.  B.  1  pr.  t)'  wcerald;  J.  B.  17  (1609  års  uppl.) 
ii  wceryldin;  Cod.  Bur.  s.  186  tel  himirikis  Hus  ok  vcpr- 
uldz;  4  föpe  -  -  wcBrutdenna  helsara  (verldens  frälsare); 
493  iak  vipar  saghpe  (afsade  mig,  öfvergaf)  sipan  veruld- 
ena;  Run-Urk.  s.  28 i  til  verils  enda;  i  vereldinni;  Kg. 
Styr.  IV.  2:  1  styre  thessa  wäruld;  L  2  t  wärildene;  Med. 
Bib.  L  37  och  66  mangha  werlder  (många  verldar). 

örtogh,  artogh,  ertaug  (ett  mindre  mynt);  Isl.  örtug^  örtugar, 
pl.  örtugar  (Gisl).  VGL.  I.  S.  B.  5  peir  ceghu  at  hotum 
(i  böter)  örtogh;  K.  B.  15  pr.  ortogk;  IIL  20  örtogh  och 
artogh;  1  artogh;  sextan  artogher;  L  V.  S.  3  pr.  bote  tvcer 
örtoghcer;  Södm.  L.  Add.  8  giui  -  -  åtta  örtugha;  Gotll. 
L.  41  haf  ertaug;  19:  28  åtta  ertaugar;  19:  36  VIII 
er  t  au  gr;  26:  8  ertair,  1  VGL.  I.  Md.  1:  4  har  i  ackus. 
half  fcemtu  örtöghr  för  örtogh  (sg.)  eller  örtögher  (pl). 
Samme  codex  innehåller  pä  några  stallen  en  pl.  örtoghor^ 
liksom  ÖGL  Kr.  B.  26  pr.  örtughur  (jemte  örtughcer),  utan 
att  man  för  öfrigt  kan  få  spår  på  nägon  svag  böjning;  ty  i 
VGL.  L  Forn.  S.  2  pr.  pcet  cer  aita  örtogho  sak  är  örtogho 
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geD.  pl  fdr  -a  (jfr.  R.  B.  5  pr.  sextanörtoghcB  sak  o.  8.  v.) ; 
och  örioghor  står  sannolikt  ock  för  '<ir  eller  -^r. 
påskar,  pL  (päsk);  Isl.  pl.  påskir  och  påskar,  nu  mask.,  for- 
dom fem.  (jfr.  Rask,  Anvisn.  s.  82  paskirnar).  YGL  I.  Foro. 
B.  41  pr.  paskcer  (nom.  pl.);  II.  K.  B.  65  /bre  pas&o,  i 
varianter,  bland  h vilka  Lydekinus,  paschier  (acL  pL);  III.  404 
(Lydekinus)  vm  paschoer  (ack.  pl.);  Upl.  L.  Y.  B.  6:  3  aspii 
paschcer  (ack.  pl.);  Gottl.  L.  9  och  4  3  pr.  epiir  pascar; 
ÖGL  Kr.  B.  40  pr.  ai  paskum;  Bonavent.  s.  4  57  äldre 
hafdhe  tak  swa  beska  oc  bedröfdha  pasca.  Af  pl.  påskar, 
slutligen  paskti^  förklaras  Bibelns  påska,  t.  ex.  Gust.  I:s  Bib. 
Math.  26:  2  ttoå  daghar  här  effter  warder  påscha;  Joh. 
Ev.  2:  43  och  war  Judanars  påscha  har  di  når;  i:  23  om 
påschana  (om  påsken).  I  Gloss.  till  lagarne  har  Sghlttbr 
ifrågasatt  mask.  pl.;  men  -r  for  ack.  pl.,  sammanstämmande 
hos  Lydekinus,  i  Upl.  L  och  Gottl.  L,  är  afgjordt  fem., 
också  i  folkspråket  nära  allmänt  fOr  det  nu  singulart  tagna 
påsk.*  Deremot  kan  ingen  veta,  om  det  just  i  vare  äldste 
codices  förekommande  paskcer,  paschcer,  skall  beteckna  ^r 
(tr)  eller  -ar. 

Oaktadt  bristen  af  fullständiga  bevisställen  har  man  allt 
skäl  att  vid  sak  och  öfriga  subst.  med  kort  a  ställa  vak,  pak 
eller  pakk  (tack),  na  fy  palU  gran  (kl.  grön,  skägg;  gran), 
skam,  vamb  m.  fl.,  hvilka  i  Isl.  ega  ö  (o),  genit.  a  o.  s.  v.; 
vid  torp  äter  giorp,  hiorp,  fiol  (äfven  fiol,  ftcel),  uti  Isl.  med 
iö  (to),  genit.  ta.  Med  föresyn  af  Isl.  lärer  n»n  ock  hafva  till 
4  dekl.  att  räkna  nal  (Isl.  nät),  ol  (Isl.  61,  rem),  m.  fl.  I  an- 
seende till  den  stadiga  pl.  på  -tr  (er)  föra  vi  deremot  till  i 
dekl.  dem  som  motsvara  Isl.  sött,  taft  (tomt),  stund,  raust  och 
andra,  som  gerna  antaga  det  eljest  icke  i  dekl.  utmärkande  -u 
(o)  i  dat.  sg.;  hvilket  vi  här  förut  träffat  i  saku,  marku,  antu 
(ssandu),  iorpv  (iardu),  löghu^  salu  (siatu),  skalu,  solu.  — 
Det  enda  tecknet  till  Ijudvexling  visa  de  enstaka  formerna  iar^r 
och  iardu,  af  hvilka  det  ena  till  äfventyrs  härleder  sig  från  en 
Norsk  afskrifvares  hand,  och  det  andra  icke  bevisar  någon  lik- 
ställighet med  Isl.  iör6u  eller  torlSo,  hvilket  saknar  återgångs- 
ljud  ;  utan  allenast  företer  den  oförvandlade  roten,  fiksom  i  iarp- 

*  SiTB  vppgifver  för  yissa  trakter  af  Dalante  m.  pl.  pakter,  ocb  (Ot  Gottl. 
en  som  m.  sg.  beliandlad  pj.  påskar. 
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eghcendi,  —  Beträflaode  det  i  den  Isl.  bOjniDgeo  ioskjutoa  v 
är  fdrbållaDdet  i  F.  Sv.  likasom  fOr  mask.  (se  härom  s.  35,  37); 
sfl  att  v  {[)  blir  forsakadt  (jfr.  dagg),  sä  snart  det  icke  redan 
i  nomio.  utgdr  en  ingäende  del  (jfr.  arf,  pil).  —  Flere  af  ofvan 
upptagna  subst  begagna  nu  endast  pl.  pä  -ar  (t.  ex.  hjordar, 
hamnar,  solar,  verldar);  andra  endast  pä  -er  (t.  ex.  saker, 
rader), 

viking;    IsL    viking    (sjOtäg,    sjdröfveri),   vikingar.     Run-UrL 

4351   varp  tupr  (död) t  vikinku. 

Att  alla  afledda  subst.  pä  ing  (pä  ung  är  intet  att  tillgä), 
ning,  nung,  säsom  lösing  (jfr.  Bjärk.  R.  benlpsing),  Hising^ 
kcBrling  (d.  v.  s.  kcerl-ing),  sigling,  droining  (d.  v,  s.  droin- 
ing),  göpning  (d.  v.  s.  göp-ning),  gcerning,  gcernung  (jfr. 
VGL),  lösning,  lösnuug  (jfr.  Upl.  L.  M.  B.  24:  2),  varit  böjda 
som  viking^  mä  tagas  för  gifvet,  fastän  nägon  dat.  sg.  pä  -u 
ej  kan  förevisas,  utom  i  det  enda  vikinku;  dä  dererool  just  hit 
hänförliga  Isl.  subst.  bäst  af  alla  vidmagthällit  -u.  Pl.  pä  -ar, 
ännu  sä,  kan  ej  betviflas,  i  de  fä  händelser  dä  pl.  brukas. 

liver  (lefver);  Isl.  lifr,  lifrar,  pl.  lifrar.  Svenske  Harpestreng  s.  60 
ffore  bolne  liffwer;  Läkeb.  B.  21:  1  liffrin  (lefvern);  Gust. 
I:s  Bib.  Tob.  8:  2  aff  leffwrenne;  Hes.  21:  21  skodha 
leffwrar, 

noBver  (näfver);  Isl.  ncefr,  ncefrar,  pl.  ncpfrar;  hos  Björn  Hal- 
DORSEN  är  ncefr  neutr.  Upl.  L.  V.  B.  1 4:  3  löpir  (afbarkar) 
ncB/frm  (gen.)  bunkes  (näfverhög);  Vestra.  L.  IL  B.  B.  14:  3 
löpcBr  ncefra  bunca, 

aper  (äder,  ådra);  Isl.  ce^r,  cB^ar,  pl.  cpBar,  sällan  asf^rar 
(Oldn.  Laes.);  Barlaams  S.  s.  84  »'B.  72  ce^r  (pl.).  I  vara 
fornskrifter  stöter  man  ofta  pä  svaga  former,  säsom  God.  Bur. 
s.  532  sua  at  hans  apro  (för  apror)  brusto;  Med.  Bib.  I. 
21 0  watns  adhror.  Den  starka  är  sällsynt,  men  fins  i  Häst- 
läkebok  {sia  vp  ena  adhir),  och  fortlefver  i  den  allmänna, 
till  och  med  företrädesvis  valda  sg.  åder,  och  i  folkspråkets 
pl  ådrar,  upptagen  af  Sahlstbdt,  Möller  och  andra. 

slifyer  (slida);  Forn-Isl.  sli^r,  sli^irar,  pl.  stirrar  (Oldn.  Labs.); 
Ny-Isl.  slr6rir,  sli^ur  (se  Gislason,  Dönsk  OrtSab.  skede). 
Hels.  L.  Kg.  B.   40   swcerp   or  (ur)  sliprum  drmghit.     Det 
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aOedningen  tillhöriga  r  saknas  i  Med.  Bib.  II.  467  to  (ur) 
didhenne.  Ett  svagt  didha  möter  oss  i  Ivan  {54  4. 
eker  (eker  i  hjul);  Dan.  ege;  Norska  eikert  flr  mask.  På  ett 
ställe  när  i  Gust.  Irs  Bibel,  4  Kg.  7:  33  theras  axlar,  naff, 
ekrar  och  lööter  woro  alt  gottne  (gjutne),  är  ej  att  uppvisa 
något  prof  ur  äldre  skrift;  men  i  dagligt  tal  fär  man  höra 
bäde  eker  och  ek^  pl.  ekrar,  sällan  ekar.  Att  den  i  ord- 
böcker angifna  sing.  ekra  i  sjelfva  verket  ingenting  annat  är 
än  den  i  folkspråket  på  vanligt  sätt  åstadkomna  bestämda 
böjningen  af  eker  (så  att  ekra  betecknar  en  gammal  ack.  sg. 
ekrena,  ekern),  blir  man,  med  anledning  häraf,  benägen  att 
tro;  och  denna  förmodan  starkes  af  pluralen,  allestädes  teck- 
nad ekrar,  aldrig  ekror. 

Denne  flock  är  fåtalig.  Isl.  pö^Sr,  fla^Srar,  har  pl.  fia%rar 
och  fia^rir;  af  F.  Sv.  fiaper  eller  ficeper  äro  karakteristiska 
språkprof  ej  tillgängliga.  I  det  nya  språket,  men  icke  det  gamla, 
hörer  hit  moder,  dotter,  syster,  de  två  första  med  Ijudvexling 
(se  starka  Anomalier). 

»5^.  cegg  (egg,  kant);  Isl.  egg,  gen.  eggiar,  dat.  eggiu  och  egg, 
pl.  eggiar.  VGL.  I.  V.  S.  1:  Ä  mötes  ceg  ok  Iceggcer;  ÖGL. 
B.  B.  43:  2  a  ceggiar  (gen.  sg.)  tompt  (på  eggtomt,  tomt 
på  byns  ena  kant);  Hed.  I.  84  om  kring  ceggina  (eggen). 
Allmänt  qvarstår  bemärkelsen:  skarp  kant  på  svärd  och  dyl., 
men  Göta  språket  har  äfven  den  af  kant  på  väf  (Svea  stad). 

vceg,  vcegg  (vägg).  Isl.  veggr,  veggiar  eller  veggs,  pl.  veggir 
är  mask.  Om  F.  Sv.  haft  något  mask.,  kan  af  de  äldsta 
handskrifternas  vittnesbörd  ej  afgöras;  när  köns-märke  fram- 
träder, är  det  städse  fem.  VGL  1.  J.  B.  3:  2  vceggicer 
(gen.  sg.)  köp;  ÖGL.  Vaj>.  32:  4  uindögha  cer  a  uceg; 
Upl.  L  M.  B.  47:  4  cer  windöghce  a  wcegg;  God.  Bur.  s. 
208  a  monstrens  (templets)  wcegiom;  S.  Birg.  Avtogr.  A. 
•  frceste  (frcemste?)  vcegginne  (dat.  f.  sg.);  vipar  (vid) 
tva^giana  (ack.  pl.);  God.  Bildst.  s.  806  mellan  henna  oc 
veginna  (gen.  f.  sg.);  287  nmrmer  andre  wcegginne  (dat. 
f.  sg.);  Alex.  8465  wceggiana  waro  (nom.  f.  pl.).  I  senare 
för  tryck  afTattade  skrifter,  såsom  Bibiarne,  är  fem.  lika  orubb- 
ligt; så  vidt  kändt  är,  jemväl  öfver  allt  i  folkspråket,  —  en 
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samdrägt,  frfiD  den  historiska  sidan  visst  icke  utan  sin  bety- 
delse i  ett  sä  oumbärligt  ord. 

dmg,  drcsgg  (drdgg);  Isl.  dregg,  dreggiar.  Med.  Bib.  I.  308  thx 
brödh  som  äldre  kom  drcpg  widh;  S.  Birg.  Up.  I.  32  a 
drceggine;  4:  22  ower  drceggina. 

ceng  (äng);  Isl.  eng,  engiar,  pl.  engiar,  VGL  I.  J.  B.  2  pr. 
um  akriB  ok  cengicer;  ÖGL.  B.  B.  14:  4  af  (tnginne;  4: 
4  skipti  -  -  akra  cella  cengin  (För  cengiar).  Undantagsvis 
skrifves  i  gamle  codices  eng  eller  ceng  for  egn  (ega),  som 
är  af  annan  rot,  och  följer  2  dekl. 

ip  (arbete,  flit);  Isl.  f%,  tISiVir.  Gamla  Ordspr.  430  hwarhawer 
sina  idh;  Flores  596  hon  plt£gudhe  tholka  (sädao^  »tecken») 
satna  iidh. 

nip  (se  s.  44)? 

klyf  (klof,  klufven  eller  tvådelad  börda  pfi  häst);  Isl.  klyf,  klyf- 
tar,  pl.  kly/iar.  VGL  III.  92.  not.  80  (i  en  gammal  codex) 
bote  twa  öra  for  klyf;  Vestm.  L.  II.  M.  B.  26:  4  4  bindcer 
byrpe  celloar  cliuiar,  i  en  samtidig  hdskr.  clyuiar  (ack.  pl.). 
Formelt  sammanträffar  härmed  det  ortnamn,  som  står  anteck- 
nadt  VGL.  IV.  \  O  %  klyfiatr,  or  klyfium.  I  GIoss.  till  Vestm. 
L.  är  clyuiar  laget  som  pres.  indik.  af  verbet  klyfia.  hvilket 
ock  låter  säga  sig,  och  i  allt  fall  synes  böra  tillämpas  på 
Vestm.  L.  I.  j^j.   44  klyfwiar  ella  akir. 

hel,  hcel;  Isl.  hel  (död,  dödsgudinna),  gen.  heliar,  dat.  heliu. 
VGL.  L  G.  B.  5:  4  huat  pem  skil  (ehvad  dem  skiljer)  hcel 
cellcer  hughcer;  Alex.  7646  aff  enhte  icern  faar  thu  thiin 
hcel;  Legend,  s.  476  hcelsa  hcelena  (ack.  sg.);  ÖGL.  Kr.  B. 
8:  4  siar  hcel  (i  hjel)  klokkar  a;  EJ)s.  23  pr.  Uggxa  hcel 
barn  sit;  VGL.  IL  J.  B.  9  at  hast  (dat.  sg.)  cpller  hughi; 
Upl.  L.  Kk.  B.  6:  6  siar  klokkce  han  (honom)  i  hel;  Södm. 
L.  Kk.  B.  4:  4  siar  docka  dockara  i  hell  (var.  hel,  i  unga 
hdskr.  hielt);  Ruo-Urk.  924  taupr  i  hatt;  ÖGL.  Kr.  B.  8: 
4  siar  klokkara  til  hcellia  (gen.  sg.  för  hceliar);  8:  2  til 
hcelia,  i  en  ung  hdskr.  och  i  4607  års  uppl.  häliar.  Så- 
som fristående  är  ordet  utgånget,  men  qvarblifvet  i  talesättet 
t  hjel,  dialektiskt  i  häl.  —  I  GFoss.  till  lagarne  angifves 
neutrum;  troligen  med  föranledande  deraf  att  Björn  Haldorsen 
betraktar  hel  (död)  som  neutr.^  ehuru  väl  hel  (dödens  gudinna) 
är  fem.     I  gammal  Isl.  göres  härpå  ingen  skilnad. 


72      IT   lOKKN.  —  SUBST.   I   OCH    II    STABBA    DBBL.    I  F.  »▼.   FEll. 

U  (fotsåle,  fotblad);  Isl.  il,  itiar,  pl  Uiar.  Cod.  Bildst.  s.  542 
iwi  henna  (hennes)  ilia  (ack.  pl.  fOr  t/tar);  Bonavent.  s.  190 
frän  ilia  oc  vp  til  icessan;  S.  Birg.  Up.  4:  47  aff  fotanna 
(fdtterDas)  yliom  (dat.  pl.)  oc  til  howod%sins  icessa.  Fcrlo- 
radt  i  det  nuvarande  allmänna  sprtket,  ar  detta  ord  beva- 
radt  i  en  och  annan  manart,  t.  ex«  Dalska  tå-iL 

nyt  (bruk,  nytta);  Isl.  nyt,  nytiar.  Bonavent.  s.  89  ccr  — 
litin  nyt;  Upl.  L.  V.  B.  29:  2  til  nokrce  nyt;  ÖGL.  Dr. 
B.  16:  2  nytia  nöt  (nötkreatur  till  nytta,  d.  v.  s.  fullvuxet); 
Stads  L.  Tbj.  R  43  nytia  fce. 

ö  (o);  Isl.  ey,  gen.  eyiar,  dat.  eyiu  eller  ey,  pl.  eyiar.  Upl. 
L  M.  B.  42:  7  j  ö  obygdce  (på  obebodd  ö);  18  sum  ön 
liggcer  til;  pcer  andr<B  öycBr  ceru  utcen  före;  j  öyom; 
Cod.  Bildst.  s.  245  a  önne  (dat.  sg.,  pä  On);  875  innan 
orknööm  (dat.  pl.,  Orken-öar);  876  j  orknöom;  Hels.  L.  j>. 
B.  4:   4   I  wtöium;  Ansgar.  22:   47  öyomen  (dat.  pl.,  Oarne). 

I  Gust.    1:8    Bib.   2    Macc.    40:  4  3  then  ööna  Cypren 

vpgiffuit  hadhe;  Hes.  26:  48  öyanar  (Oarne).  I  Gottl.  Hist. 
4  foru  j  aina  oy  (till  eo  ö);  i  faroyna  (Fårön).  Ännu  sä- 
ger Gottlandingen,  lika  med  Norrbottningen,  åj  (oj), 

mö  (mO);  Mös.  Göt.  mavi,  gen.  maujos;  Isl.  mcer  (Homil.  58: 
2)  eller  mey,  gen.  meyiar,  dat.  meyiu  (Horoil.  3:  4  meyio, 
58:  2  meyionni,  59:  4  meoionni)  eller  mey,  pl.  meyiar. 
Upl.  L.  iE.  B  22  pr.  nu  latcer  mö  lighrm  sik  aff  möicer 
(d.  v.  8.  möiar,  gen.  sg.)  aldri  (mödom);  J>g.  B.  14  pr.  giffs 
mö  (dat.  sg.)  sak;  Vestm.  L.  II.  £.  B.  4  7  pr.  a  möar  (gen. 
sg.)  äldre;  I.  G.  B.  11:  1  prea  möiar  (tre  mör);  Cod.  Bur. 
8.  492  mön  hughapes;  saghpe  tel  mönna  (gen.  sg.  för 
mönnar,  till  mön);  504  af  picenisto  möiom  (dat.pl.);  Flores 
4015  möghia  (gen.)  skastel  (mö-kastell);  Ivan  94  2  frtvr 
(fruar)  ok  mör.  Äfven  här  står  den  gamle  Gottl.  membra- 
nen ensam  med  sitt  moy  (21:  2).  Hos  Gyllenborg  I.  488 
finner  man  hafvets  möjor^  hos  Oxbnstjbrna  II.  89  täckhets 
möjor,  -—  en  bildning  som,  fastän  ung,  blef  snart  föråldrad. 

myr,  myri  (myr,  mosse,  kärr);  Isl.  myrr  (sedan  myri),  myrar ,  pl. 
myrar.  Gottl.  L.  25:  2  scogr  oc  myr;  scogr  mip  (med) 
myrj;  25:  3  j  oschiptri  myri  (i  oskift  myr).  I  våra  ord- 
böcker har  man  sett  detta  ord  under  mer  än  ett  århundrade 
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formell  forvexiadt  med  myra  (forinica);  lik  val  Sir  i  nägra  det 
rigtiga  myr^  pl.  myrar,  stäldt  sflsom  vexelform  till  myra,  pL 
myror.  Gottläodskan  bar  möir  (Sätb);  Dalskao  i  olika  trak- 
ter mor,  moir,  nwire,  mire,  allt  i  sg.;  andra  dialekter  myr 
eller  myre. 

mcer,  mceri  (märr,  stod);  Isl.  merr  (sedan  mer%),  merar,  pl. 
mer  ar.  VGL.  I.  R.  B.  5:  3  vip  ko  cellar  mcercB  (for  mwre 
eller  mcBri).     Man  säger  nu  märr,  pl.  märrar» 

hep,  hepi  (hed);  Isl.  hefSr  (sedan  ^etlSt),  he^r,  pl.  A^fSar.  God. 
Bur.  s.  il6  a  pe  hep;  YGL  IV.  46:  3  a  mildu  k^6e  (ett 
gårdsnamn);  Run-Urk.  4251  furpr  o  (for  a)  Finhipi  (ford 
till  Finhed);  Hert.  Fredr.  £728  man  aa  ther  a  ihe  hedhe 
vtidh;  Alex.  1766  owef*  bergk  oc  skogha  oc  hedha  (ack.  pl!) 
gänga. 

flop,  flöp  (flod,  flöde).  Isl.  eger,  jemte  ett  till  bajning  bit  bö- 
rande fem.  flop^r  {flce^^  sedan  flcB^Siy  flod  säsom  motsats 
till  ebb;  af  ven:  baf),  gen.  flcf^r,  ett  neutr.  fl&S  (flod^ 
flöde,  haf),  t.  ex.  Homil.  12:  1  et  micla  flop  (den  stora 
öfversvamningen),  1:  1  fyr  synpa  flops  sacar  (skull).* 
Ett  motsvarande  neutr.  har  jag  ej  bemärkt  i  Svenska  forn- 
urkunder,  och  i  lagarne  ej  heller  någon  annan  bildning, 
utom  i  ÖGL.  sammansättningen  flopgiuta  (damlucka).  Der- 
emot  Run~Urk.  s.  284  (frän  år  1328,  jfr.  s.  263)  Noe 
lifpi  hiar  i  vereldinni  fur  flopinn;  han  lifpi  eptir  flo^Sin. 
—  alltså  mask.,  i  fall  uppteckningen  är  pålitlig.  För  Ofrigt 
alltid  fem.,  t.  ex.  God.  Bildst.  s.  709  äldre  kom  $wa  mykil 
(stor,  mycken)  flodh  epte  noa  flodh;  God.  Bur.  s.  527  tel 
(till  dess)  pe  funno  sik  ena  flop  (fluvium);  Gregor,  s.  286 
til  flodhinna  (gen.  sg.)  eufratem;  i  the  flodkinne  (da t.  sg.); 
284  owir  fara  flodhina  (ack.  sg.)  eufraten;  Legend,  s.  91  fyra 
flodhir  (ack.  pl.);  Gust.  Is  Bibel  Job  29:  6  olioflodhar;  Hes.  29: 
4  y  tina  flodher.  Samma  Bibel-öfversättoing  har  fem.  flodh 
i  meningen  af  flöde,  flytande,  t.  ex.  3  Mos.  15:  3  hansköts 
flodh;  äff  thenna  flödhenne;  15:  25  om  een  quinna  haffuer 


*  Detta  synda  flop,  med  samma  bemärkelse  som  mikit  flop,  kan  samman- 
ställas med  F.  Hög-T.  sinfluot,  sedan  Ifyen  sinlfluot  (öfversvämning,  an- 
nars unmezfluoi) ,  slutligen  sUndflut,  hvaruti  begreppet  synd  biifVit  in- 
lagdt;  liksom  bos  oss  Konghäll  öNergått  till  Kongelf  (Jfr.  s.  62),  i  anse- 
ende till  den  nedanför  flytande  elfven.  I  Bibeln  är  ingenstädes  $ynd  sam- 
mansatt med  flod,  och  ej  heller  uttryckt  I  L.  dUmiwm,  Fr.  déluge  o.  s.  v. 
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sina  blodhflödh.  Fem.  ar  jemval  Dalska  fl&6,  vårflod.  Osagdt 
må  vara,  om  det  nuvaraDde  oeutr.  flöde  kan  ^  vara  det  gamla 
fem.;  mycket  sannolikt  ar  det  icke  (neutr.  öfverflöd  ar  frän 
Tyskan).  I  betydelsen  af  Cluvius  synes  flop  icke  vara  ur- 
sprungligt fOr  Svenskan,  och  i  vär  af  floder  och  strOmmar 
genomskurna  fosterbygd  ingår  det  hogst  sällan  i  allmogens 
uttrycks-satt,  aldrig  i  flodnamn,  hvilka  allestädes  betecknas 
med  elf,  der  ej  å  eller  ström  ifrågakommer.  Jfr.  bland  svaga 
mask.  floi. 

brup  (brud);  Isl.  bru^r^  gen.  bru^Sar,  dat.  och  ack.  6rtiSt,  men 
i  pl.  bru6ir  efter  2  dekl.  Ur  inhemska  källor  antecknas: 
Upl.  L.  M.  B.  i:  1  nu  dör  brup;  nu  kombcBr  brup;  gen 
brup  (brud  till  mötes);  Gottl.  L.  24  pr.  gin  brup  sennj 
(sin);  Södm.  L.  G.  B.  3:  1  warper  bru^S  drcepin;  wi^S  irtiS; 
Gust.  I:s  Bibel  Hosea  4:  4  3,  14  brudhar  (nom.  pl.).  Lagarne 
aro  ense  om  brup  i  nom.,  dat.  och  ack.;  pl.  råkas  icke  i  det 
ratta  fornspräket.  Norrbottniskan  har  brurframma,  sannolikt 
för  brudarframma  (jfr.  Upl.  L.  brupframma).  Skulle  det  i 
Ihrbs  Dial.  Lex.  upptagna  Jemtlandska  brura  (brud)  utgöra 
bestämd  böjning,  hvad  icke  ar  otroligt,  så  kunde  har  vara 
bevaradt  ett  i  skrift  saknadt  nominatift  r  (jfr.  Isl.  brt^rin); 
men  det  vore  ändock  ej  tillräckligt  bevisande,  emedan  den 
Jemtlandska  munarten  i  allmänhet  närmar  sig  Norskan. 

byrp  (byrper?),  byrpi;  Mös.  döt.  baurpei,  F.  Hög-T.  burdi 
(börda);  Isl.  byr%r  (sedan  byr^i,  börda),  byr^r,  pl.  byråar, 
VGL.  lY.  14:  13  pa  byfd  (den  börda)  a  sic  bindce;  I.  J>j. 
B.  7  pr.  pCBt  (Pr  abryrp  (för  abyrp  eller  möjligtvis  abyrpr, 
hemligt  flyttande);  7:  1  at  han  abyrd  upp  a  han  (uppå 
honom)  bar;  J.  B.  13:  4  a  oxce  byrpi,  var.  öxabyrp  (eger 
yxbörd,  d.  v.  s.  rättighet  till  skogshygge);  Upl.  L.  i£.  B.  10 
\  jcek  cer  mmp  barni  ok  byrpi  (börda,  foster);  Vestm.  L. 
II.  M.  B.  26:  11  taker  mi  bundna  byrpe;  Gottl.  6:  3  pa 
ir  byrp  (då  ar  börda);  lajpir  (leder)  mip  byi^i;  Södm.  L. 
Kk.  B.  7:  1  altara  byrpir  (ack.  pl,  oflfer).  För  börd  i  me- 
ningen af  födelse,  slägt,  slagtskap  m.  m.,  brukas  i  lagarne 
endast  byrp  (jfr.;  F.  Hög-T.  burt,  Isl.  mask.  6wrBr,  undan- 
tagsvis fem.  byr^),  t.  ex.  Upl.  L.  Conf.  ceptir  wars  hcsrrce 
byrp  (jfr.  Run-Urk.  1985  fra  börp  Gus,  i  en  runskrift  från 
år  4228);  Vestm.  L.  B.  B.  2  byupir  byrpar  (j^en.  sg.)  man 
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(bördeman)  fuU  til  byrp  sinni.  Sfi  afven  i  bemHrkelscn 
vittnesbörd  (Is),  vitnisbur^r,  mask.),  såsom  i  Hels.  L.  f>g.  B. 
40  pr.  fyller  cey  byrp  since;  Hed.  Bib.  II.  352  hafftua 
viineshyrdhena.  No  är  vittnesbörd  neutr.',  liksom  i  Dan- 
skan; men  i  egenskap  af  fem.  qvarstär  för  öfrigt  börd,  upp- 
börd,  nederbörd  o.  &  v.  En  ung  daning  är  det  svaga  börda 
(onus). 

celf  (elf);  Isl.  elfr  (sedan  elfi  och  elfa),  c//ar,^pl.  elfar.  VGL 
IL  G.  B.  Ii  mcellan  (elucer  (gen.  sg.  för  celvar)  ok  tiuipar 
(mellan  Göta  elf  och  Ti  ved);  Cod.  Bildst.  s.  646  v  enne  (ur 
en)  elf;  j  midio  elfuinne  (raidt  i  elfven);  St.  Rimkr.  35:  8 
winterin  haffde  celwena  (ack.  sg.,  elfven)  frost  (islagt,  gjort 
frusen);  Gust.  I:s  Bibel  2  Mos.  8:  5  offver  etffuer  och 
strömar.  Det  heter  nu  i  pl.  bäde  elfvar  och  elfver.  —  Mer 
än  blott  yttre  öfverensstämmelse  härmed  torde  finnas  i  det 
fabelaktiga  naturväsendet  elf,  pl.  elfvar^  —  en  qvinlig  mot- 
bild till  det  manliga  alf,  Isl.  dlfr  (Aasen  upptager  ur  Norskan 
elv  såsom  mask. ,  och  endast  som  variant  till  alv,  skogsande). 
Gaslander,  i  sin  af  WcstERDAHL  år  4  774  utgifna  Beskrifning 
öfver  Svenska  allmogens  sinnelag,  seder  etc,  yttrar  s.  41  att, 
enligt  folktron,  de  englar  »som  blifvit  kastade  i  strömar  äro 
blefne  älfvara  På  senaste  tider  skrifver  man  merendels 
elf  va  (jfr.  T.  elbe),  pl.  elfvor,  hvilken  teckning,  hvad  pl.  an- 
går, ej  är  ung  (jfr.  Gust.  I:s  Bib.  £s.  34:  \  4  elffuor);  Lind 
har  både  elfver  och  elfvor,  men  icke  elfva, 

harf,  harvi  (harf)?  Södm.  L  B.  B.  i  pr.  stxael  tinnce  vr  ark- 
erharwi  (dat.  sg.  för  akerharwi),  i  en  nära  samtidig  hdskr. 
åker  hcerui;  sticel  man  harw  alla  (hela  harfven);  8:  5  sticel 
man  anhcerwe  (räfsa).  Står  hcerui  för  harvi,  och  harw  för 
har  v,  harf  (icke  för  harvu;  jfr.  Vestm.  L.  L  |>j.  4  7:  2  sticel 
harwu),  så  egde  man  ett  fem.  harf  eWer  harvi,  motsvarande 
det  nu  fem.  harf  (jfr.  Dan.  harv),  pl.  harf  var;  i  annat  fall 
ett  svagt  fem.  harva  (hvilket  väl  ändå  lärer  få  antagas  för 
den  i  Vestm.  L.  uppträdande  formen),  tillika  med  ett  neutr. 
harm  eller  hcervi,  slutande  sig  intill  det  Isl.   herfi. 

hcelgh,  hcelghi?  Isl.  helgr  och  (oftast)  Äe/j^i  (helg,  heigd),  Ae/yar, 
pl  helgar.  Vestm.  L.  L  Kr.  B.  43  pr.  pa  cer  inni  synnu- 
dags  hcelg;  M.  B.  4  pr.  at  manhcelg  hans;  um  manhcelghir 
(ack.  pl.)   manna;  VGL.  IL  K.  B.  49  t  paska  hcelgh;  UpL 
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L  KL  B.  ^i:  i  ha  cen  (om)  manhcelghin  (i  en  yngre  hdskr. 
manhelghit)  (bt  sIcicBrp  (bråten);  ÖGL.  B.  B.  9:  2  firihcelgha 
(gen.  sg.)  aftun.  HHrförutan  fans  i .  F.  Sv.  ett  fem.  hcelghp 
(heigd),  och  derjemte  ett  neutralt  manhcelghi  (redan  i  äldre 
V6L.);  möjligen  ock  ett  neutralt  hcelghi,  fastän  intet  annat 
spär  deraf  uppdagats  än  8  i  sammansättnings-lemmen  hcelghis, 
t.  ex.  Gott).  L.  hdgis  brut  (Isl.  helgibrot)^  hvilket  ej  gOr 
till  fyllest,  utan  nog  lä  ter  förena  sig  med  fem.  hcelghu  Till 
helg  brukas  nu  pl.  helget*  (jfr.  manhcBlghir). 

(Brm,  cermi  (ärm);  Isl.  ermr  (sedan  ermi),  ermar,  pl  ermar* 
Vadst.  Kl.  R.  s.  58  a/f  cermene  (dat.  sg.,  ärmen);  swa  som 
andra  cBrma.  I  nägon  dialekt  (t«  ex.  Orsa)  kan  man  fä  hOra 
sg.  arme. 

fcestf  fcesti;  Isl.  festr  (sedan  fesii,  band,  kedja), /es^ar,  p\.  festar 
(särskildt  i  meningen  af  trolofning).  ÖGL.  G.  B.  4  0:  2  paghar 
fcest  (dä  fästning,  trolofning)  kombcer  a  malit;  E.  S.  i  pr. 
sipan  in  cer  burit  foeste  (stadfästelse)  ok  köp;  nu  a  (eger) 
han  -  -  egh  mera  mn  ena  fast;  sum  han  bar  fcesti,  i 
4607  års  uppl.  fastar  (ack.  pl.);  VGL.  II.  Add.  i\:  6  mep 
köpe  festi  oc  vmfcerp ;  I.  G.  B.  *  pr.  paghar  firi  fcest  (tro- 
lofning) cer  skilt;  Upl.  L  £.  B.  18  afflces  ok  barn  j fcBStum. 
De  gamle  brukade  ock  ett  svagt  fcesta  (band,  tåg,  utfästelse^ 
löfte,  trolofning,  himlafäste),  ännu  q  var,  med  inskränktare  be- 
tydelse (fånglina);  fäste  är  nu  neutralt. 

öx,  öxi,  yxi  (yxa);  Mös.  Göt.  aqisi;  Isl.  ox  (nägon  gäng  ex, 
eyx)  eller  öxi,  gen.  och  pl.  oxar  (sällan  axar).  Bjärk.  R. 
44:  4  kombcer  öx  oc  cember  (ämbar);  VGL  I.  F.  S.  2:  Ä 
taki  af  hanum  öxse;  Upl.  L.  V.  B.  6:  i  taki  aff  hanum 
oxe  hans;  Södm.  L.  B.  B.  17:  6  taka  yxe  eller  clCepe  hans ; 
Gottl.  L.  8  pr.  mip  stangu  epa  (eller)  yxar  (gen.  sg.)  hambri 
(yxhammare);  Gottl.  Hist.  3  gaf  -  -  aina  braipyxi;  Gust.  I:s 
Bibel  1  Sam.  13:  21  yxanar  (yxorna).  Icke  blott  flerstädes 
i  landsorterna,  utan  i  sjelfva  hufvudstaden,  har  folkspråket 
nästan  uteslutande  yx  (öx)  eller  yxe,  pl.  yxar;  men  i  skrift 
har  man  på  senare  årtionden  ej  ofta  sett  dem  (bos  Lbopold 
II.   171   kryper  för  hans  yx),  om  ej  i  em  bets-stil. 

fski;  Isl.  fiski  (fiske),  gen.  fiskiar.  Yestm.  L.  B.  B.  1  kroka 
fiski;  OGL.  B.  B.  8:  1  liggcer  strömbcer  nipan  firi  cella 
fiskia  (nom.  pl.  för  fskiar^   fiskevatten);    29  nu  far  han  a 
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fshiar  (ack.  pl.)  hans;  R  S.  ind.  24  (en  (om)  man  köpt 
möllu  uasrk  (qvarn)  adla  fUkia  (fiskeverk).  I  nyare  språket 
bar  fiske  öfvergått  till  neutrum. 

gcersimi,  görsimi  (dyrbarhet,  klenod);  Isi.  gersemi,  gersemar, 
pl.  gersemar;  Homil.  3:  4  georsemar.  ÖGL.  6.  B.  48  pcei 
kallas  gcBrsima,  i  4607  års  uppl.  giårsimar;  YGL  II.  A. 
B.  23  köpe  torp  (Biler  görsimar;  24  köper  torp  celler 
giörsitncer,  hos  Lydekinus  gasrsimcer.  I  Gamla  Ordspr.  990 
gerseem, 

vceter,  vcetter  (vatt,  ande,  troll).  Som  bru^r  gär  Isl.  vcetir,  pl. 
vceitir;  01.  Hel.  ä  s.  42  sti  hin  illa  velr;  Alex.  S.  s.  432 
beriaz  t>t%  a^rar  vettir  (slås  med  andra  väsenden);  Sturle- 
son  I.  20,  42  vit  ta  vettr.  God.  Bur.  s.  430  /ly  nu  vslasta 
vcetar  (vokat.  sg.  for  voiter);  Ivan  4  422  gak  thu  bort  thiin 
fula  vcetosr;  Alex.  5941  draka  ok  trull  ok  fwla  wceter; 
Gamla  Ordspr.  747  hioa  (bvilken)  ey  födher  kat  aslla  hund 
han  födher  cen  wcerra  weite.  Allmogen  har  ännu  sin  vått 
(jordtroll,  skogsande,  lyktgubbe  o.  &  v.),  pl.  våttar,  pä  sina 
ställen  våttrar,  vitare.  —  Vill  man  med  den  förmodligen  på 
uttalet  grundade  Ny-Isländska  skrifningen  vwttur  sammanhålla 
VGL.  IV.  41:  3  uxBtur  (sjön  Vettern,  förr  Vätter,  såsom  hos 
Tissuus,  i  hans  Beskrifning  öfver  denne  sjö),  40  i  wa?tur,  så 
kan  man,  med  kännedom  af  det  oroliga  och  hemlighetsfulla 
lynnet  hos  detta  vatten,  finna  sig  föranlåten  att  i  benämnin- 
gen se  inlagdt  begreppet  om  en  trollmagt  Om  genit.  wceturs, 
i  det  gamla  namnet  vcetursviper  (en  vid  Vettern  belägen 
skog;  jfr.  YGL.  IV.  46:  42),  icke  i  och  för  sig  utmärker 
fem.,  är  s  dock  ej  ovanligt  i  sammansättningar  med  fem.; 
och  om  Vettern  nu  tages  maskulint,  så  kunde  denna  köns- 
förändring hafva  uppkommit  deraf,  att  det  alltid  maskulina 
sior  (sjö)  vore  underförstådt,  hvarföre  Svenska  namn  på  3Jöar 
äro,  utan  hänseende  till  Ursprung  och  form,  maskulina.  Hy- 
pothesra  har  likväl  sina  betänkligheter,  icke  minskade  genom 
det  äfven  i  oblik  kasus  fasthållna  -r.  Huru  härmed  må  vara, 
bör  ej  i  bredd  med  ifrågavarande  väster  eller  vmtter  ställas 
det  nuvarancte  vette^  pl.  vettar  (lock-and,  lockfogel;  äfven 
vårdkas,  sjömärke;  jfr.  lagboken  M.  B.  24:  2  vettar  eller 
visare  af  sjögrund),  hvilket  är  det  Isl.  mask.  vitt  (index, 
specula,    hvaraf   må    bända    ÖGLs   handviti,  plog8tyre)    af 
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samma  rot  som  verbet  vita  (jfr.  L  277 — 9).  —  Med  temlig 
trygghet  kan  äter,  oansedt  slafningens  skiljaktighet,  till  Isl. 
vcettr  föras  det  pronominalt  begagnade  voetr  (nägon,  ingen, 
något,  intet),  t.  ex.  Edda  Saem.  s.  4  44  v.  43  vcelr  er  pal 
manna  (gen.  pl.,  ingen  är  det  bland  mSn),  s.  494  vcetr 
engi,  s.  74,  v.  30  svaf  vcetr  Freyja  (sof  intet  Freja);  att 
jemföra  .  med  Agrip  s.  383  ecki  vetta^  Alex.  S.  s.  7  ecke 
vetta  (gen.  pl.,  icke  af  väsenden,  d.  v.  s.  icke  ett  väsen, 
ingen  själ).  Härmed  sta  lyckligt  att  förlika  Mös.  Göt.  vaihts 
(ting),  A.  Sax.  wiht  eller  wuht  (väsen,  kreatur,  ting),  F.  Hög- 
T.  wiht  (väsen,  kreatur);  med  nekande  prefix  M.  G.  nivaihts, 
F.  H.  T.  niotviht  eller  niwith,*  sedan  niht,  nu  nicht  (jfr. 
Grimm,  Gram.  III.  8,  64).  I  Svensk  fornskrift  brukas  vanli- 
gen V(Blta,  dels  med,  dels  utan  negation,  t.  ex.  Bonavent.  s. 
72  nakat  litit  vcetta  (något  litet  grand),  HerL  Fredr.  429 
een  liten  vcetta  hcest  (en  liten  liten  häst,  en  pysling  till  häst), 
900  thz  skadde  idher  cenkte  vwtta  (det  skadade  eder  inte 
det  minsta),  Flores  454  hon  fan  ther  cenkte  vcetta  (ingen 
alls,  ingen  själ,  eller  ingen  ting).  I  fornlagarne  är  det  säll- 
syntare; dock  finner  man  YGL.  I.  J.  B.  2:  4  ikki  vcettce, 
2:  2  iki  vcetce,  II.  f>j.  B.  39  ikki  uetce,  ikki  vcettce,  J.  B. 
3  ikki  vcettij  hvilket  sistnämnda  innehåller  det  uti  böjningen 
af  Isl.  subst.  vcettr  ingående  t;  h varemot  voettce,  vcetce  an- 
tingen föreställer  vcette  =  vcettt,  eller  skall  vara  vcetta  (jfr. 
VGL.  s.  310,  not.  45  nokot  wcetta),  gen.  pl.,  d.  v.  s.  taget 
partitift,  såsom  i  Agrip  och  den  Isl.  Alex.  Sagan.  Synbar 
Tysk  inflytelse  förrådes  deremot  i  vår  Alex.  8414  at  drcepa 
thenna  litla  wikt  (stackare,  pysling);  9630  margh  otalik 
thusand  wikt  (djur?  saker?);  9536  a/f  alla  hända  frwkt 
oc  wikt  (djur).  Hos  allmogen  mångenstädes  höres  vätta, 
vetta,  vitta,  vättans,  vättane^  lite  vättane,  lite  vättas. 
Såsom  vi  sett,  gifvas  fem.  endast  med  -t  {fiski,  gcersimi), 
vissa  med  -t  som  alternatif,  andra  litan  -i.  Ett  större  antal, 
nästan  uteslutande  af  abstrakt  bemärkelse,  hafva  denna  afledning 
uti  hela  singularen,  men  äro  vanligen  utan  pl.  (när  han  fins,  är 
han  på.-tV);    hvilka    subst.   blifva    inbegripna   under  den   svaga 


*  Jfr.  Ital.  cosa.  Fr.  chose,  rtVn  (förut  ren,  af  Lat.  rem).  Kal.  nienle.  Fr. 
néant  (af  Lat.  ne  och  ens,  enlis),  vårt  någon  ting,  ingen  ting,  ingen 
sjät,  inte  en  katt,  inte  en  käft  (ingen  enda). 
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böjningen.  Ett  enda,  vceter,  har  i  den  med  nominat.  likstäm*- 
miga  vokat  -r;  de  Ofriga  sakna  denna  enighet  med  Isl.,  en 
sämja^  som  likväl  torde  längre  tillbaka  ha  varit  mera  allmän,  att 
döma  af  åtskilliga  i  runor  bevarade  qvinnonamn,  sSsom  Kunhiltr 
(Gunild),  Raknilfr,  hvilka  på  behörigt  ställe  tagas  närmare  i 
ofvervägande.  Riksspråket  nu  för  tiden  har  ordstammen  blott 
och  bar,  derest  ej  -t  {e)  öfvergått  till  -a  (såsom  börda,  yxa), 
eller  könsförvandling  egt  rum  (såsom  fäste,  fiske). 

hra;  Isl.  brå  (ögonlock,  ögonhår),  brår,  pl.  brår.  Gamla  Ordspr. 
699  sorgh  gör  bleka  kindir  ok  saara  bra  (ack.  pl.  för 
särar  brår,  säriga  ögonlock);  Läkebok  B.  79:  4  före  rödh 
öghon  oc  sära  braa;  45:  2  thwa  ther  med  -  -  skeggit  oc 
ögna  brana  (ögonlocken);  Svenske  Harpestreng  s.  59  late  t  öghon 
ncBSt  a  ögnabranne  (dat.  sg.  best.);  Cod.  Bildst.  s.  810  thcer 
öghonin  varo  lot  takin  tha  syntis  j  hans  öghna  braam 
(dat.  pl.  obest.)  hwit  haar. 

ra  (stäng,  rå,  råmärke);  Isl.  rå  går  som  brå;  Norska  raa  (se- 
gelrå),  pl.  rcer,  jemte  mask.  raa  (slör  på  åker).  Upl.  L.  V. 
B.  17  pr.  cer  cei  ra  ok  rör  til;  17:  4  hawcB  --  rcettcera 
(ack.  sg.);  17  2  ceptir  raum  andrum  (dat.  pl.);  M.  B.  12: 
1  frän  tomptce  ranni  (dat.  sg.,  rån);  Vestm.  L.  I.  B.  B.  19: 
1  tcBggin  tcB  (väg)  wtan  skötrar  (gen.  sg.,  utanför  skötrå, 
hörnstång);  rape  skötrane  (dat.  sg.,  rade  öfver  skötrån); 
Kristof.  Lands  L.  B.  B.  26  eppter  androm  raam  (dat.  pl.). 
Vid  detta  ord  inträffar  den  egna  företeelsen  af  manligt  kön 
jemte  qvinligt,  samtida,  ja  i  samma  handskrifter  och  för  sam- 
ma bemärkelse.  Så  i  Upl.  L.  V.  B.  1  pr.  pasr  Icsggices  -  - 
fiurir  farwcBX  ra  (nom.  pl.  m.  för  rar,  fyra  far  vägs-rår); 
Vestm.  L.  I.  B.  B.  19  pr.  rape  enum  sköt  ra  (dat.  sg.  m.). 
Vidare  Vestm.  L.  II.  B.  B.  18  pr.  /  hwariom  tompta  ra 
(dat.  sg.  m.);  Södm.  L.  B.  B.  23  pr.  sum  ra  gamblan  (ack. 
sg.  m.)  vpcastape, 

ra  (rå,  rådjur);  Isl.  rå,  förmodligen  af  lika  böjning  med  det  fö- 
regående. ÖGL.  B.  B.  36:  i  nu  kan  ra  i  noet  koma;  36 
5  nu  mughu  egh  bönda^r  ra  taka  -  -  hon  cer  kunungx 
diur;  Gust.  I:s  Bibel  Sal.  H.  Visa  8:  14  lijk  enne  råå;  2: 
7  widh  råår  (ack.  pl). 
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bla  (stupa).  God.  Bildst.  s.  256  ok  brusiu  hanum  icern  af 
benum  som  bla  for  lugha  (låga);  Hästläkebok  rotina  suep 
vcpI  mz  Uaa;  Gust.  I:s  Bibel  Es.  I:  31  nar  heskermet 
fvarder  såsom  Uåår»  Hos  P.  Månsson  träffas  hampo  bla, 
blåa  och  noppor,  blan  oc  hamp;  hos  Hof  och  andra  Uån, 
pl.  blåner,  hos  SBtERius  och  Boitie  (s.  148)  pl.  blånar.  Lik- 
som i  Dan.  blaar  brukas  na  i  Svenskan  pl.  blår,  jemte  blånerj 
oftast  skrifvet  blånar."  Det  enkla  subst.  nyttjas  ej  i  Isl.  eller 
Norskan;  men  i  Isl.  Uågarn  (enligt  Björn  Haldorsbn:  finaste 
garn),  kanske  danism.  Hos  oss  skiljes  mellan  Uångam  (Dan. 
blaar  garn,  garn  af  blår)  och  blaggarn  (tyg  af  blångarn), 
fdrut  blagarn  (ännu  hos  Lind;  jfr.  Gamla  Ordspr.  970  Ida- 
garns). 

bro  (bro);  Isl.  bru,  bruar,  pl.  bruar;  enligt  Rask,  Anvisn.  s. 
98  pl.  brur  och  bryr.  VGL.  I.  F.  B.  9:  4  brcennir  -  - 
bro;  J.  B.  8  bror  (broar);  IL  K.  B.  63  broar;  J.  B.  49  i 
brom  (dat.  pl.)  oc  i  garpuni;  Vestm.  L.  L  B.  B.  38  rubr. 
broar    (gen.    sg.)    synir;    II.   B.  B.  *3:  3  fiurar  (fyra)  cero 

broar;   L    21:   1   varpi  (varde) browm  (dat.  pl.);  ÖGL. 

B.  B.  4:  1  (Br  broin  (bron)  bonda  mcellum  skipt;  cer  bron 
gild;  undi  bronne  (dat.  sg.);  sum  brona  (ack.  sg.)  a  (eger); 
B.  B.  ind.  4  huru  broua  (bn)ar)  skulu  byggias;  Stads  L 
B.  B.  23  a  the  samu  broenne  (dat.  sg.,  bron);  Södm.  L.  B. 
B.  24:  1  i  brovm  (dat.  pl  ,  i  broar).  I  Dalarne  är,  pä  olika 
ställen,  pL  bruir  och  broner. 

tro  (tro).  Isl.  har  både  trua,  oblikt  tru;  och  tru,  gen.  truar; 
Homil.  29:  1  trua,  45:  2  allrar  tru,  8:  1  almennelegrstr 
tru,  45:  2  t  ctnne  /ru,  71:  2  /t7  rettrar  truar.  Södm.  L. 
Kk.  B.  1  pr.  til  gud  hawa  tro  rcettce;  Gottl.  L.  1  halda--- 
tro  vari  retri  (dat.  sg.);  Bonavent.  s.  65  tronna  (gen.  sg.) 
vcBrdÄ  (trons  värde);  God.  Bur.  s.  519  fra  gängen  tronne 
(dat.  sg.,  gången  från  tron);   169  hafpe  trona  (ack.  sg.). 

sto  se  längre  fram  stup,  stop, 

fru  (fru);  Isl.  fru,  gén.  frur  (sällan  fruar)  eller  /rti,  pl.  frur. 
VGL  IL  Add.  13:  2  var  /ru  sanc/a  maria;  L  Br.  3  um 
varra  (gen.  sg.  för  varrar,  vår)  fru  fö^&slu  dag;  IL  K.  B. 
54    vara  fru  dagh;    God.   Bur.   532    viste  pwt  enne  blinde 

*  Af  denne  apokryfiske  pl.  gjorde  Ozemstjerna  en  svag  sing.  (II.  106  blånans 
trassling). 
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fru  (dat.  sg.);  frun  som  blind  var;  584  flere  frur  (fruar) 
gingo;  25  iuffrur,  W  iugfrum  (för  iungfrur,  -frum,  frän 
Tyskan);  Gregor.  263  meth  snicello  iomfrumen  (dat.  pl.,  jung- 
frurna); Upl.  L  JL  B.  40  pr.  hioai  hceldcer  bonde  dör  cellr 
husfru;  liwcer  husfrun;  \Q\  \  aff  bondcens  barnum  cellr 
husfrunncer  (gen.  sg.,  hustruns);  10:  1  före  husfrunni  (dat. 
sg.);  4  swa  mughu  (mä)  husfrur  (hustrur);  Kk.  B.  \Q  aff 
bondum  ok  husfrum  (dat.  pl);  Vestm.  L.  II.  M.  B.  43  hus- 
fror  (hustrur).  —  Äldsta  Isl.  formen  är  freyioy*  husfreyia; 
man  finner  ock  frauva,  frouva,  frova,  äldre  Gulaf).  L.  (Norg. 
Love  I.  84)  huspreyia.  Vara  urkunder 'förete:  VGL  I.  |)j. 
B.  5:  2  pcer  havir  husprea  lykil  til  (som  hustru  har  nyc- 
kel till);  pa  sked  (skall  man)  hvspi^eo  iakce;  It.  {>j.  B.  33 
per  sum  husfrughcR  hauer  niklm  til:  pa  cer  husfruhat; 
Gottl.  L.  36:  1  lykH  pan  sum  husfroyia  bierj  (bär);  Goltl. 
Hist.  4  sic  crisna  (kristna)  oc  husf{r)oyu  sina;  ÖGL.  JE.  B. 
9  (i  4607  års  uppl.)  husfröa;  Kg.  Styr.  II.  67  husfruof* 
(pl.),  —  bär  alltsä  svag  böjning.  Ivan  4341  och  flere  sam- 
tidiga eller  yng^e  medeltidsskrifter  ega  det  enkla  frugha; 
yngre  Vestm.  L.  B.  B.  45:  3  cb/ViV  ware  frugh  dagh,  M. 
B.  8:  3  husfrug,  —  Vexelvis  med  husfru  råkar  man  snart 
hustru,**  t.  ex.  Vestm.  L.  I.  M.  B.  1:  7  drcepir  hustru 
botida  sin;  II.  J.  B.  4  3  pr.  hustronar  (i  en  sanitidig  hdskr. 
husfrunar^  i  en  något  yngre  husfronar,  hustruns);  J>g.  B.  2  4 
gifwa  hustronne  pylica  sao;  Hels.  L.  Kp.  B.  2  hustru; 
Stads  L.  Kg.  B.  20  hustro;  Södm.  L.  s.  24,  not.  73  (i  en 
hdskr.  från  senare  hälften  af  4  4:de  årh.)  hustrur  I  äldste 
membraner  finner  man  ej  hustru  eller  hustro,  h vilka,  former, 
alldeles  bannlysta  frän  flere  codices  af  samma  ålder  som  de 
nyss  anförda,  så  mycket  mindre  kunna  misstänkas  att  vara 
härstammande  från  tro  (fides),  som  detta  ord  icke  i  P.  Sv. 
ombyter  med  tru,  men  väl  fro  med  fru.  Invid  det  nu  all- 
dagliga hustru  håller  sig  husfru  med  möda  uppe,  och  har 
dermed  i  senare   tider   menats   en   gift  qviiina  af  högre  adlig 


*  Freyia  (F.  Hög-T.  frowa,  domina)  har  sin  manlige  och  starke  motbild  i 
freyr  (jfr.  Mös.  Göt.  frauja,  F.  Hög-T.  fro,  dominus). 

**  Förhållandet  mellan  f  och  t  är  bär  det  samma  som  mellan  f  och  fy  i  F. 
Sv.  misfyrma  eller  misfirma  (misshandla)  och  Isl.  misf^yrma  (af  pyrma, 
skona),  mispirma. 

Sv.  Spr.  Lagar.  " 
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bord.  En  egenhet  ttr,  att  det  heter  nu  i  pl.  fruar,  men 
vanligen  jungfrur^  liksom  hustrur, 
ro  (arundo,  calarous).  Alex.  8747  hwar  en  ro  (hvart  rör)  war 
swa  stoor  som  ek;  Gregor.  8.  268  g  inom  ena  röö  lot  han 
blåsa  the  blcendona  (den  blandningen)  in  i  hans  ncesa;  Bona- 
vent.  8.  469  een  faar  (lemnar)  honom  röna  (ack.  sg.  best.) 
i  hanäena ;  184  takir  aat  sik  röna ;  Nun.  Bon.  s.  5  slogho 
hoffuodhit  m%  rönne.  Allt  detta  fem.;  äfven  i  GusL  I:s  Bib. 
Joh.  Up.  24:  15  hadlie  ena  gyllene  röö»  men  Math.  27:  30 
togho  röön,  4  4:  7  willen  j  see  een  röö.  Hvarken  IsL,  Norskan 
eller  Dan.  har  'motsvarighet  till  detta  ord,  som  ej  heller  i 
vfira  äldre  handskrifter  upptäckes,  sä  vida  ej  rör  i  rörtegher 
(se  Upl.  L  V.  B.  2:  6,  Vestm.  L  II.  B.  B.  2:  6)  är  gen. 
sg.  for  roar  (jfr.  i  membr.  af  Magn.  Er.  Lands  L.  B.  B.  5 
röteghir).  Om  deremot  rör  här  (äfvensom  i  Gregor,  s.  267 
röruassa,  rörpipo)  foreställer  vårt  nuvarande  neutrala  rör 
(Isl.  mask.  reyr,  reyrs,  pl.  reyrar),  så  står  det  i  de  äldsta 
tiderna  enstaka.  Alex.,  liksom  Gust.  I:s  Bibel,  har  några  i 
afseende  på  kOn  tvetydiga  ställen  med  rör;  Gottländskan  (en- 
ligt Sävks  uppgift)  fem.  råir  (rör,  L  arundo;  bössa),  pl.  råt- 
rar,  till  kön  lika  med  Norska  röyr;  hvaremot  Dalskan  har 
ställvis  mask.  rö.  Härtill  kommer,  att  rö  knappast  tillhoror 
allmänna  talspråket,  och  att  allmogen  hellre,  for  de  särskilda 
begreppen,  begagnar  säf,  spö,  pip(^y  3n  rör,  som  mera  är 
bildningens  uttryck,  fastän  så  väl  rör  som  rö  är  genom  Bi- 
beln i  någon  mån  kändt  af  alla  stånd.  Vid  öfvervägande  af 
alla  dessa  omständigheter,  icke  minst  kon-vexlingen,  är  den 
tanke  ej  alltfOr  aflägsen,  att  rö  kan  vara  förkortning  af  rör^ 
och  detta,  från  början  ur  Tyskan  oss  tillegnadt,  genom  ny 
Tysk  inflytelse  äterstäldt  i  sin  helhet.  Det  tidiga  uppträdet 
i  ett  enda  sammansatt  ord  är  ipke  tillräckligt  att  undanrödja 
en  sådan  föreställning;  helst  Upl.  L,  ur  hvilken  yngre  Vestm. 
L.  är  till  en  del  afskrifven,  blott  uttrycker  tidens  skriftspråk, 
utgånget  från  hufvudstads-dialekten. 

Som  bi^a  gå  troligen  sia,  spa  (spådom),  pi'a  (åtrå).  An- 
gående o,  ta,  vra,  flo,  klo  se  3  dekl.;  ko  och  so  igenfinnas 
bland  starka  Anomalier. 

eghn  (ega,  egande-rätt);  Isl.  eign,  eignar,  pl.  eignir.     ÖGL.  B. 
B.  9:  6  Iceggcer  a  eghn  sina;  VGL.  I.  j.  B.  45  pr.tUegncer 
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(gen.  8g.);  Upl.  L.  f>g.  B.  8  pr.  pa  skal  (skall  man)  mceice 
utn  eghnit  (ack.  pi.,  utjordar)  hans.  I  lagarne  skrifves  Un- 
derstundom ctyn,  cinjf.  eng,  ang. 

sceghn  (sägn),  icke  i  systerspräken  bemHrkt,  är  val  ej  annat  an 
ett  fördunkladt  saghn  (jfr.  s.  65).  Vadst.  Kl.  R.  s.  34  eptir 
hans  doom  oc  scegn  (yttrande);  Sodm.  L.  Add.  4:  3^  art.  i 
af  sanne  sceghn  ucet  (vet).  Se  vidare  VGL  fram  scegn, 
ÖGL.  til  sceghn  (tillsägelse)  o.  s.  v.  Gen,  sg.  har  man  i 
scegnarping  (VGL.).  I  samma  mening  som  sceghn  brukas 
uti  lagarne  äfven  sagha. 

dan  (död)?  Af  ett  förmodadt  Isl.  dån  (jfr.  Gr.  &avatog)  före- 
kommer allenast  gen.  sg.  dånar  i  sammansättning,  säsom 
dånar-fé,  dånar-åkr,  dånar^dcpgr  (dödsdag);  Köpenbamns- 
uppl.  af  Sturleson  III.  222  upptager  ur  olika  handskrifter 
dåinn  arf  och  dånar-arf  (genom  död  fallet  arf,  jfr.  denna 
afhandling  I.  436).  Icke  heller  F.  Sv.  eger  qvar  mera  än 
genit.,  neml.  Yestm.  L.  I.  G.  B.  4  7  pcet  hetir  danar  arf, 
II.  M.  B.  8  rubr.  danar  arff  Upl.  L.  M.  B.  ind.  8  dancer 
arff,  VGL.  L  A.  B.  44:  4  pat  kallcer  (kallar  man)  dancB 
cerf  (dana-arf). 

vin  (omsorg,  flit);  Norska  vinn,  Dan.  vind;  jfr.  Isl.  vinna  (ar- 
bete). Upl.  L.  Conf.  at  han  lagpi  win  a;  Södm.  L.  Prol. 
tne^  dighri  winn;  Bonavent.  s.  32  a^  thu  ville  gifwa  lliik 
swa  Stora  vin  vm.  Det  säges  ännu  iägga  sig  vin  (eller 
vinn)  om,  tinlägga  sig, 

syn  (syn);  Isl.  ston,  sionar,  pl.  sionir;  äfven  syn,  s^nar.  Gotll. 
L.  49  yr  lanz  syn  (då  land  ar  ur  sigte);  VGL.  I.  R.  B.  8 
pr.  synar  (gen.  sg.)  vittni;  II.  43  asynar  (åsyna)  vitni; 
Upl.  L.  V.  B.  2:  2  w(Br  syn  han  (värjer  honom  syn)  syne- 
namnd);  4  7:  4  cei  mughu  (måga)  flere  synir,  I  Vestm.  L. 
I.  B.  B.  38  träffas  pl.  synar,  men  i  rubr.  synir,  som  är 
det  vanliga.  I  talesätten  se  i  syne,  vara  i  syne  (ha  ande- 
syner), vara  eller  komma  i  syne  (i  sigte),  är  styne  må  hända 
det  annars  hos  oss  förlorade  Isl.  neutr.  sy  ni;  eWet  till  äf- 
ventyrs  någon  bristfällig  pL,  hvilken  såsom  sådan  stelnét  se- 
ddn  gammalt. 

sokh;  Isl  sokn  (socken;  angrepp);  saknar,  pl.  soknir,  VGL.  L 
K.  B.  4  8  bonde  dör  i  sokn;  Södm.  Kk.  4:  4  inncen  soknar 
(gen.  sg.y  inom  socken);  Upl.  L  f>g.  B.  7:  4  sökir  man  sokn 
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(utsokning);  Sddm.  L  ^g.  B.  8:  2  allir  pe  epcer  oc  socner 
(nom.  pl.);  Kg.  B.  5  hemsokn  (bemgäDg);  rubr.  vm  hem- 
soknir  (pl.).  Folkspråket  har  flerstädes  pl.  socknar,  men  riks- 
språket socknar. 

öpkn,  ökn  (öken);  Isl.  au^Sn,  auhnar,  pl.  atiSntr;  Dan.  ork  eller 
orken,  förut  ödk  eller  ödken,"  Upl.  L.  V.  B.  20:  i  farr 
man  j  ökn;  M.  B.  8  pr.  /  -  -  öknum  (dat.  pl.);  Gregor,  s. 
288  i  ökninne  (dat.  sg.,  i  öknen);  287  t  öknena  (ack.  sg.); 
Bonavent.  s.  44  vtan  huxsins  ödhkn;  41  gik  han  ginstan 
i  ödhknena;  Cod.  Bildst.  s.  403  til  ödhkna  (gen.  sg.  eller 
pL);  S.  Birg.  Up.  8:  48  ödhkn.  Neutralt  förekommer  un- 
dantagsvis Cod.  Bildst.  s.  274  et  ödhkn,  940  eth  ykn.  Med. 
Bib.  IL  454   öknet.     Nu  öken,  pl  öknar. 

värn  (värn);  Dan.  vcern;  Isl.  vörn  (vorn),  varnar,  och  vernd^ 
verndar.  VGL.  I.  Br.  4  pcessce  samu  ucern  (ack.  sg.);  ÖGL. 
E|>s.  48  undi  sinne  ucern  (dat.  sg);  Vestm.  L.  I.  j)g.  B.  45 
pr.  t  (dlum  wctrnar  (gen.  sg.)  epum  (värjemåls-eder);  II.  B. 
B.  9  pr.  hatida  lag-ha  wcernir  (ack.  pl.);  Med.  Bib.  II.  84 
giordo  sik  wcernar  (ack.  pl.).  Under  en  del  af  48:de  seklet 
hade  värn  icke  upphört  att  vara  fem.,  med  pl.  värner;  se- 
dan blef  det  neutr.  Icke  otroligt  är,  att  äldsta  bildningen 
utgjort  ett  fem.  värn, 

lösn  (lösen);  Isl.  lausn,  lausnar,  pl.  lausnir.  VGL.  IIL  445 
til  tösncer  (gen.  sg.);  ÖGL.  jE.  B.  4  9  mcep  fulle  lösn  (dat. 
sg.);  Va|).  H:  i  pa  a  (eger)  pcen  lösnina  (ack.  sg.  best.). 
I  en  egen  bemärkelse  förekommer  uti^Läkeb.  B.  75:  4  for 
mykle  lösn  (löst  liQ;  och  så  äfven  hos  den  Danske  Harpe- 
streng. 

nap;  Isl.  n«S  (nåd),  nå^Sar,  pl.  nå^ir  (nådegåfvor;  ro);  Dan. 
naade.  Upl.  L.  Kk.  B.  43:  2  napir  (ack.  pl.)  sökicB  (söka 
nåd),-  Conf.  me^p  guz  napum;  VGL.  IV.  42  han  skal  hatvce 
triggiCB  hända  napir  (nådegåfvor,  egenskaper)  aff  gudpi; 
Cod.  Bur.  s.  439  at  pu  matte  ok  fa  himirikis  naper  (säll- 
het,  ro);  Kg.  Styr.  IV.  5:  45  t  frid  ok  nadom;  Södm. 
L.  Conf.  meS  guz  na^um  (nåd);  Kk.  R  4  pr,  til  napa 
(gen.  pl.)  kalla;  Bonavent.  s.  26  vtan  nadhanna  (gen. 
pl.,  nådens)  vcezsko.     I  äldste  codices  finner  man  endast  pl, 


*  I  aliseende  på  öfvergången  af  d  till  r  jemföre  man  sid.  2i  bufyker. 
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vanlig  också  i  de  yngre.  Konungatiteln  har  dock,  i  perme- 
bref  och  andra  hdskr.  allt  ifrån  medlet  af  1300-taIet,  rexei- 
vis  mep  gups  napum  och  mep  gups  nap  (guz  nath); 
under  Kalmar  Unionen  medh  gudz  nadhe,  —  en  gammal 
danism,  som  flere  andra  i  kansli-stiien.  Så  äro  ock  att  be- 
ddma  de  för  ett  par  århundraden  sedan  brukliga  titlarne  hans 
nåde,  eders  fursteliga  nåde  o.  dyl.  Ack.  pl.  ligger  sanno- 
likt i  talesätten  t  nåder,  på  nåder,  till  nåder;  gen.  pl.  i 
nåda-val,  till  nåda  (se  vidare  Hist  Språkforskn.  s.  34 — 36). 

vap;  Isl.  vå*6  (pannus,  rete,  velum).  VGL  I.  G.  B.  9:  5  a  t 
per  (de)  siuk  ceru  cetlcer  brup  vapir  (brudklader)  inni 
brcenpcer;  Hels.  L.  Kg.  B.  <0  wagnaspicel  (var.  wakna 
spiät)  celler  wapa  (gen.  pl.,  vapen-  eller  klädspillning);  Run- 
Urk.  515  han  var  taupr  i  hvita  vapum  (död  i  hvita  dop- 
kläder), 452  pir  to  (de  dogo)  t  hvita  vapum,  liksom  äMre 
Gulaj>.  L.  26  (Norg.  Love  I.  16)  or  huita  va^m,  d.  v.  s. 
hvitavapum  (jfr.  Sturleson  I.  298).  Ordet  fortlefver  i  de 
fem.  våd  (tygets  bredd  i  klädning,  dukens  i  segel  o.  dyl.), 
dial.  vad  (not,  stort  nät),  samt  i   vadmal, 

hrap;  Isl.  brå%  (rof,  fångst),  hvå^^ar,  pl.  6m15iV.  Med.  Bib»  I. 
262  vnderwan  the  samo  bradh  ther  owinin  hafdhe  för 
iceghath  (jagat);  208  aat  (åt)  gcema  aff  hans  willebradh; 
Bonavent.  s.  176  som  leonit  nar  thz  hawir  fotat  bradhena; 
God.  Bur.  s.  41  vcent  brapena  (vändt  steken^  villebrädet). 
Ordet,  ej  längre  fem.,  begagnas  blott  i  villebråd. 

lep  (väg,  sätt);  Isl.  lei^S,  lei^ar,  pl.  leitir.  Upl.  L.  Kp.  B.  9: 
2  oc  skal  han  rcettce  han  fram  a  lep  since  (visa  honom 
till  rätta  på  hans  väg);  V.  B.  22:  3  aldrte  mannm  lep  (all- 
män farled);  batce  lep  (bätled);  VGL  I.  Br.  pr.  skipa^i pois^ce 
lé^  (på  detta  sätt). 

lip;  Isl.  A/«B  (skogbevuxen  fjellsluttning),  ht^ar,  pl.  hli^tr. 
Hels.  L.  V.  B.  1 4:  2  sio  liper,  a  liper  (bergsluttningar  mot 
sjö,  å).  Såsom  ortnaizm  äro*  antecknade  i  YGL.  IV.  11:  4 
gusulf^ir,  10  har^ce  marsli%ir,  i  almstars  /i^wm.  I  rim- 
verken från  medeltidens  sista  skifte,  Hksom  i  folkvisor,  brukas 
ofia  detta  subst.;  ej  sällan  för  rim,  meter  elfer  af  annan  or- 
sak vanstäldt  eller  till  kön  förvandladt.  I  bokspråket  nu  för- 
åldradt,  är  det  på  landsbygden  vida  sprid  t,  och  ostördt  till 
kön  som  böjnings 
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tip;  Isi.  /is  (tid),  ii^&ar,  pL  /iStr  (messa,  gudatjeost).  I>en  fe- 
minina egenskapen,  sfisom  uteslutaode  i  pL,  synes  icke  kunna 
bli  föremal  fOr  misstroende;  ttfven  i  sing.  dr  den  afgjordt  den 
allmänna    uti   Isl.   och   F.   Nor.   hdskr.,   bland  dem  de  ttkbta, 

I.  ex.  Homil.  5:  2  $u  tip,  24:  4  a  pesse  iip,  26:  2  ttpar- 
ennar  (tidens),  37:  1  a  upviso  tipo  värre  (pä  vår  uppstfin- 
delse-tid).  Det  häremot  stridande  Tore  Homil.  57:  4  och  35 
4  i  pay  tip,  Schedae  (Islend.  S.  I,  363,  364)  /  pan  tip^ 
Agrip  s.  386  t  pan  tip,  Frumpart.  s.  LXXXIII  j  paif  tip, 
NUra  nog  det  samma  ar  forhållandet  i  F.  Sv.,  der  pL  iipir 
oaflätligen  är  behandladt  som  fem.  (jfr.  V6L  I.  K.  B,  42  pr., 

II.  G.  a  45,  Gottl.  L  6  pr.).  Singularen  är  länge  ytterst 
aällspord  (i  stället  brukas  /tmi),  och  i  Upl.  L.  Kk.  B.  40 
fiBm  daghfJB  höctip  (för  höghtip)  uppi  haldcFr,  Södm.  L  Add. 
2  um  pingizdagha  ti^&h,  är  intet  kön  uttryckt;  slutligen  fem. 
i  Cod.  Bur.  s.  8  annur  vara  fru  höghtip  cer;  Pe  höghtip 
kallass;  Stads  L.  Kp.  B.  4  9  epter  thy  the  pröftM  tidhena 
vara,  Bonavent.  s.  222  giordhe  godha  maltidh  oc  stora 
höghtidhf  46  thxBssa  (denna)  sighérfulla  maltidhena  skipa, 
47  I  thcesse  maltidhinne;  men  ack.  m.  kommer  oss  till  mö- 
tes i  Vestm.  L  II.  M.  B.  25:  4  och  f>g.  B.  4  2:  2  pan  tip, 
Cod.  Bur.  s.  435  en  tip,  VGL  s.  4  09  (not,  73,  ur  en 
bdskr.  från  senare  hälften  af  4400-talet)  sen  thiidh^  Stads 
ti.  Rdst.  B.  2  huarn  tidh,  Bonavent.  s.  22  ^icentidh;  dock 
på  alla  dessa  ställen  är  ackus.  fristående,  utan  omedelbar  (br- 
biodelse  med  eller  beroende  af  nomen,  verb  eller  partikel 
Om  sider  råkar  man  i  Gust.  I:s  Bibel  4  Mos.  28:  2  /  sinom 
tijdh,  Ps.  68:  7  ;  råttorn  tijdh;  i  4734  ärs  lagbok  B.  B. 
9:  7  rätter  tid  år,  Ä.  B.  9:  5  i  råttan  tid,  G.  R  4  3:  4 
inom  föresattan  tid.  —  Vid  öfversigteo  af  dessa  data,  sam- 
manhållna med  den  omständigheten  att  förevarande  ord  fort- 
far såsom  fem.  uti  Isl,  liksom  i  Norska  och  Svenska  folk- 
språket, vill  man  icke  gerna  med  Schlytbr  (se  Glos&  till 
Vestm.  L  och  Hels.  L.)  antaga  en  maskulin  noroinatif  tiper. 
De  ofvaoståeode  pann  tip,  en  tip,  huarn  tidh,  af  h vilka 
endast    det    fbrsta   är  af  hög  ålder,*    stå  alla  absolut,  såsom 


För  mycket  vlgadt  torde  vara»  att  i  detta  i)ann  (för  pd)  se  ett  eljest  i  den 
Skandiska  ack.  f.  sg.  ouppdagadt,  men  i  vissa  befryndade  språk  framträ- 
dande -n  (jfr.  Bopp,  Vergl.  Gram.  s.  497). 
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adverb;  vid  hvilkas  daning  Ofver  hufvud  ordböjnmgens  gruDd- 
satser  ej  alltid  ens  i  Isl.  blifva  med  all  noggrannhet  fullföljda 
(t.  ex.  ö^Sruois,  sumlvhisy  Men  af  eo  sådan  användning  följer 
icke,  att  omfdrmttlta  subst.  skall  i  annan  ställning  frintrUda 
sio  feminina  art;  h varemot  det  låter  tanka  sig,  att  vid  tid- 
punkten for  fornspråkets  upplösning  könsbestämningen  kommit 
att  vackla  hos  skriftstallarne,  hvilka,  med  än  så  stor  färdighet 
i  pennan,  icke  alltid  ega  det  bästa  Ora  fOr  hvad  fosterländskt 
är;  och  ur  Bibeln  och  Lagboken  hafva  sannolikt  de  nu  gång- 
bara talesätten  t  sinom  tid,  t  räUan  tid,  fortplantat  sig,  så- 
som många  andra  af  mer  eller  mindre  fornlikt  tycke. 

grip  (fred  och  säkerhet);  Isl.  gr  US  n.  pl.  YGL.  I.  B.  B.  8  pa 
skal  hun  haua  grip;  Md.  44  pr.  hanum  gripar  cestcB 
(äska);  G.  B.  9:  1  gripar  at  bep(Bs  (utbedja  sig);  j)j.  B.  <9 
pr.  firi  gripum;  II.  Dr.  B.  1  griper  at  bepas.  Man  kan 
icke  vara  fullt  förvissad,  om  gripcer  foreställer  gen.  sg.  gri^ 
par,  eller  ack.  pL  griper  (=  gripir)  eller  gripar.  I  lagarne 
nyttjas  också  grup. 

sirip  (strid);  Isl.  strid  är  neutr..  Norska  strid  mask.  Upl.  L. 
iE.  B.  17  pr.  i  strip  döce  (dö);  YGL.  IV.  44:  17  ♦  stri^; 
S.  Birg.  Avtogr.  B.  visto  pe  fyr  cen  stipin  (för  stripin) 
byriadis  huru  hon  (Bndapis;  G)d.  Bur.  s.  414  pik  standar 
en  harp  strip;  56  mcBp  strip;  vm  stripenna  sighar  (stri- 
dens seger);  5S4  byria  stripena;  Med.  Bib.  II.  227  för  the 
stridher  (ack.  pl.).  Gottl.  L.  39  åter  har  t  stripi^  hvilket, 
derest  icke  feiskrifning  egt  rum,  skulle  beteckna  mask.  eller 
neutr.;  det  senare  snarast,  såsom  e&  i  denne  lag  icke  ovan- 
lig eftergift  för  Isländska  skriftställeriet.  Ordet,  som  i  forn- 
lagarne  icke  visar  sig  på  andra  ställen  än  de  anförda,  kan 
möjligtvis  hafva  tidigt  inflyttat  från  Tyskan,  hvaraf  det  tänk- 
värda vacklandet  i  kön,  de  Skandinaviska  språken  emellan, 
funne  sin  förklaring. 

hop  (bod);  Isl.  bu%.  bäSar,  pl.  bii6ir.  Stads  L.  Kp.  B.  34  i 
sinne  gatubodk;  VGL.  I.  J>j.  B.  49:  3  vtcen  (utanför)  bc^cer, 
II.  57  vtan  boper  (gen.  sg.  eller  ack.  pl.).  I  dialekter  är  pl. 
böder,  allmänt  bodar. 

snöp  (snöd,  snöre);  Gottl.  23:  2  slitr  pu  snopir  (ack.  pl).  I 
Stockholm  uttalas  gemenligen  snodd,  i  mindre  hårda  munarter 
sno;  Atterbom  har  IL  383  perlsno. 
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hup  (hud);  bl.  Åti«,  AiiSar,  pl.  AtilSir.  ÖGL  Va|>.  39:  1  gialdi 
hup  sina  (gälde  sin  hud,  blirve  hudstruken);  32  pr.  siial 
man  -  -  köt  alla  hupir  (hudar). 

9tup,  stop;  Isl.  st&S  (stolpe,  stod,  understöd,  hjelp),   stolar,  pl. 
stQi>%i\    Upl.  L  M.  B.  6:  2  will  man  rcettce  sten  (Blir  siup; 
Södm.  L.  M.  B.  20:  4   rcetter   man   sten  celler  stop;  ÖGL 
B.  B.  44:  4    taki  hela   bran    stup  (brandstod);    lata  döma 
sik    bran    stupir   (ack.    pl.);    Vestm.    L.   I.   B.  B.  45:  5  til 
brandstupa  (gen.  sg.  eller  pl.);   VGL.  I.  J.  B.   40:   <   stuper 
(gen.  sg.  fOr  slupar)  rum   (rum  för  stolpe,   stOd);   Bonavent. 
s.   476  ther  bundo  the  han  (honom)  vidher  ena  sten  studh; 
Gregor,    s.    272   ownV   the  fyra  stydhenar,     Gust.  I:s  Bibel 
har   4   Kg.  7  pl.  stodhar  (stolpar) ,  men  stodhernar  (stolpame). 
Den  gamla  formen  återfinnes  i  stod  (statua),  bildstod,  ärestod 
(Dan.  cerestötte),  brandstod,  i  de  bibliska  eldstad,*  molnstod, 
saltstod.     TOr    hända    bOr  inom   denna  krets  föras  liksto,  nu 
oftare  skrifvet  likstol,  sällan  likstod,   som  ej  upptäckes  i  sy- 
sterspräken,    och    ej    heller   i    nägon  äldre  Svensk  handskrift, 
utom  en  af  Scblttbr  anförd,  frän  senare  hälften  af  44:de  år- 
hundradet, der  det  skrifves  liiksto  (se  Upl.  L.  s.  8,  not.  53; 
s.  34,    not.  92);  i  yngre  handskrifter  ömsom  liksto  och  lik- 
stol,  likstooll;  i  folkspråket  äfvenledes  liksto  och  likstol.  Hvad 
bemärkelsen    vidkommer,   vore  ej  något  hinder  att  på  samma 
sätt  förklara   hufvudstol,    hvilket   dock,  såsom  Dan.  hovedstd 
och  det  af  Björn  Haldorsen  upptagna  höfu^ioståll,  utan  tvifvel 
är  det  T.  hauptstuhl.  —  För  begreppen:  fulcrum,  subsidium, 
brukas  i  vår  tid  stöd,   hos   allmogen  i  flere  orter  fem.,  men 
i  det  vanliga  språket  neutrum,  —^  något  som  likväl  ej  länge 
varit    allmänt.     Hos    Fru    Nordenfltght    t.   ex.    läses  (Qvinl. 
Tankespel)  hon  år  en  stöd,  i  lust  och  nöd;   hos  Gustaf  III, 
Kellgren,  Oxenstjerna  pl.  stöder. 

vild;  Isl.  vild  (vilja,  välvilja),  vildar.  VGL.  II.  Praef.  firi  nokra 
hända  wild  (veld,  partiskhet);  Kg.  Styr.  I.  20  huar  år  sina 
wilda  (gen.  sg.)  win  (en  hvar  är  sin  viljas  vän,  d.  v.  s.  vill 
följa  sin  vilja);  Södm.  L.  J.  B.  42:  3  kunnu  willir  (var. 
uildir,  vängåfvor)  mcellum  skipti  qiwas.     Nu  saknas  pl. 


I.»,]  >^— »^w 


*  J  Södm.  eldsto  (Isl  eldslå,  eldstad),  ÖGL.  garpHo  (stftlie  fdr  gärdesgård), 
^r  sto  det  Isl.  slå  (ställe};  äfven  detta  fem.  (se  derom  Grimx,  Gram.  I, uppL 

3  s.  465), 
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gceld  (galenskap,  ursinnighet,  fOrvirrmg).  Cod.  Bur.  s.  54S  do 
i  gceld  (dog  i  vansinne);  Kg.  Styr.  III.  15  th^i  gör  likam- 
enom  siukdom  ok  hugenom  giäld  (förvirring);  Bonavent  s. 
449  htvat  mykyn  gceld  (vildhet,  raseri)  som  idher  celtir 
(drifver);  469  faiar  hona  (henne)  atir  af  rcette  gceld.  I 
våra  forntida  lakebdcker  förekommer  ock  gceld,  hovudhgceld; 
likaså  i  Holbeghs  uppl.  af  Harpestreng  (i  den  af  mig  åbero- 
pade Danske  membr.  heter  det  gcelnce).  I  Isl.  och  Norskan 
ser  man  ej  detta  ord  användt,  och  hos  oss  är  det  utdodt, 
om  det  ej  skulle  igenkännas  i  det  föga  brukliga,  af  lexiko- 
grafer  som  neutr.  ansedda  hönsgäll  (gallicinium,  hos  Lind 
hönsagälle.^n.).  Spbgbl  har  hanegäld,  Gust.  I:s  Bibel  Hare. 
4  3:  35  y  hönsgälden,  men  Cod.  Bur.  s.  400  vm  försto 
höns  gallo;  för  hvilket  begrepp  Strengleik.  har  s.  4  7  håna 
galdr,  Ny-Isl.  gal  (Björn  Haldorsbn),  håna  galan  (Gislason, 
Dönsk  OrSab.),  Dan.  hanegal.  Om  gceld  i  denna  senare 
naening  icke,  liksom  i  den  förra,  hänfdres  till  gala  (jfr.  I. 
472),  hvilket  det  likväl  tyckes  rätt  väl  kunna,  måste  det 
sammanställas  med  gcella  (sonare,  I.  493),  som  emellertid  har 
invid  sig  ett  neutralt  subst.  gnll  (klang),  t.  ex.  Alex.  3339 
af  thz  icentber  ok  aff  thz  gäll,  3444  the  hördho  et  roop 
ok  icemirlikt  gäll;  motstycke  ät  Isl.  fem.  göll,  gen.  gallor 
(klang),  hvilket  i  sin  ordning  kunde  träffa  en  femin.  sidobild 
i  Cod.  Bur.  gallo, 

fynd  (jfr.  mask.  f under  s.  55).  Södm.  L.  |)j.  B.  44  f)a  oer 
pe  fynd  laghlyst;  ÖGL.  B.  B.  37:  %  pa  a  (eger)  han  halua 
fynd;  37  pr.  pa  a  han  egh  fyndar  (gen.  sg.)  lut  (lott  i 
fynd)  af  giua;  UpL  L.  M.  B.  53:  2  nu  six  umwatn  fyndir 
(ack.  pl.).     Det  fem.  könet  är  nu  utbytt  mot  neutr. 

lönd;  Isl.  leynd  (lön,  döljande),  leyndar,  pl.  leyndir,  VGL.  I. 
G.  B.  6:  4  lönpcer  (gen.  sg.)  Iceghcer  (lönskaläge);  ÖGL.  Kr. 
B.  45  pr.  lönda  skript  (hemlig,  enskild  skrift);  Södm.  L.  B. 
B.  8:  5  i  löndum  (i  hemlighet,  löoligen).  I  Gottl.  L.  23:  3 
heter  det  et  bepi  ma  sia  lend  oc  lyndir  (ack.  pl.,  att  man 
kan  se  både  länd  och  blygd).  —  Vore  ej  Södm.  L:s  i  löndum, 
hvilket  icke  kan  tydas  annorlunda  än«  som  det.  pl.,  så  skulle 
man  möjligen  varit  frestad  att  antaga  det  nu  vanliga  talesät- 
tet i  löndom  för  dat.  sg.  af  ett  subst.  löndom,  förut  lön- 
domber   eller   löndomer,    visserligen   möjligt,   men   ingenstädes 
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att  träffa,  och  hvarkeo  till  betydelse  eller  bildniDg  det  saniina 
som  Isl.  leyndardomr  (mysterium,  hvad  som  icke  kan  utfor- 
skas). Att  nyare  Danske  författare  brukat  pL  löndomme,  och 
i  sammansättning  löndoms,  Sr  i  denna  fräga  Nka  litet  bevi- 
sande, som  den  af  en  ocb  annan  Svensk  vedervågade  böjnin- 
gen la  gömma,  hriiken  ej  kan  hindra  lagom  att  vara  daU  pl. 
af  lag  (jfr.  Hist.  Sprfikforskn.  s.  37). 

fcerp  (färd);  Isl.  fer%,  fer%ar,  pl  /icr^ir.  ÖGL  B.  B.  5  pr. 
falzs  (uppehälles)  fcerp  hans;  Gottl.  Hist.  6  td  ferpar  (gen. 
sg.)  boas  (rustas  till  färd):  Gottl.  L  24  pr.  ferpir;  Legend, 
s.  671  hwat  a  fcerdhom  war  (hvad  som  var  pi  farde); 
Didrik  s.  247  vare  swek  aa  fctrdom  (jfr.  Dalska  å  fördom). 
Uttrycken  vara  få  färde,  gå  eller  fara  sina  färde,  återstå 
sedan  brottningen  med  Danskan,  ur  hvilken  kamp  ej  ens  i 
GusU  I:s  Bibel  svenskheten  alltid  utgick  oskadd,  såsom  Jer. 
30:  5  är  intei  annat  än  fruchtan  på  ferde,  Dan.  40:  20 
nu  wil  jagh  åter  mina  ferde,  när  jagh  faar  mina  ferde; 
bvarest  mina  ferde  snarare  slår  för  minnar  fwrpar  (gen. 
sg.;  jfr.  Isl.  fara  fer%ar  sinnar,  fara  sin  väg,  sin  färd),*  än 
för  minär  fcBrpir  (ack.  pl.). 

gcBrp  (görande,  utgörande,  gärd,  gerning);  Isl.  ger%  (afgörande, 
utslag),  ger^ar,  pl.  ger*&ir;  jemväl  pl.  ger^ar  (rustning).  Be- 
styrkande ur  fornskrifter  kräfves  ej  för  detta  både  som  en- 
kelt och  i  sammansättning  allmänna  ord,  ännu  inom  2  dekl. 
omkrets.  Endast  kunde  ifrågasättas,  om  härunder  må  begri- 
pas hufvudgärd,  för  hvilket  Isländarne  icke  begagna  något 
radikalt  motsvarande  ord,  men  Danskarne  ett  neutralt  hoved- 
gjerde.  I  Norskan  deremot  ar  hovudgicer  fem.,  och  sam- 
manfaller med  gioir  (gerning  o.  s.  v.).  Hvad  ur  våra  urkun- 
der kan  upplysningsvis  meddelas,  är  följande:  Cod.  Bur.  s.  522 
iui  (öfver)  sinna  siang  {gen.  sg.  för  sinnar  stångar?  eller 
sina  sianjr-;?)  hofpa  gcerp;  Med.  Bib.  II.  167  vidh  hans 
hoffdegcerdh,  I.  219  hoffdagasrdz,  Gust.  I:s  Bib.  1  Mos.  47: 
31  til  sengennes  hoffdagerd,  Judit  13:  8  widh  hoffdagerden. 
Saken  blir  häraf  föga  belyst;  blott  kan  af  den  sista  citaten 
slutas  till  mask.  {hoffdagcerdz  har  ingen  ting  att  betyda,  eme- 
dan   s    eller  z  ej  länge   dröjde   att   intränga  i  genit.  af  fem. 

*  Jfr.  T.  semef  Weges  gehen. 
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ag.),  bvilket  dock  ej  8r  i  allroSlnhet  att  fdrutsSitta,  eD&r  det 
Svenska  folkspråket  (lika  val  i  Dalarne  som  VestergOtland,  i 
Norrland  som  pfi  Gottland)  inom  sig  enstämmigt,  och  i  en- 
drägt  med  det  Norska,  har  fem.  Vi  hafva  förut  sett  (jfr. 
arky  iip  m.  fl.),  att  i  fräga  om  kön  Bibiarne  ej  alltid  utgöra 
tillförlitliga  källor  fdr  fcM^nspräket. 

vagh  (libra);  Isl.  våg,  vågar,  pl.  vågir.  Stads  L  Kg.  B.  25 
sam  vagh  cer  j;  vidh&r  vaghenne,  Pl,  som  undgär  oss  i 
gamla  skrifter,  är  nu  vågar, 

horgh  (borg);  Isl.  horg^  borgar,  pL  bor  gir.  Gottl.  Hist.  4  innan 
pors  borg;  gierpu  burg  aina;  God.  Bildst.  s.  429  at  borgh- 
ene;  Kg.  Styr.  IV.  4:  10  hws  ok  bor  gr  (borgar);  Bonavent. 
s.  29  vinna  land  oc  borgher;  Alex.  973  borghar.  En  för- 
vriden gen.  sg.  finner  man  i  folkrisornas  borgare  (för  borgar) 
led  (jfr.  neutr.  Iip), 

for,  fur  (fur,  fura),  Dan.  fyr.  Stark  form,  ej  till  finnande  uti 
Isl.,  ^r  icke  heller  att  anföra  ur  äldre  Svensk  skrift  än  Gust. 
I:s  Bibel,  t.  ex.  Es.  55:  13  fohr  skal  vpwexa  för  törne;  CO: 
13  fohr,  böök  (bok)  och  buxboom;  i  Carl  XII:s  pä  båda  stäl- 
lena fu?'u  (rätteligen  oblik  kasus),  hvars  pl.  fwror  ses  i  Gust. 
I:s  Bibel  2  Kg.  19:  23.  Att  man  af  gammalt  haft  fora, 
fura  (Isl.  fura),  gOres  troligt  af  VGL  IV.  1 0  t  foronw  fcem^ 
greno  (i  den  femgreniga  furan),  or  foronne  fcBingreno.  All- 
män är  emellertid  i  Göta  rike  fem.  for  eller  fur  (det  senare 
hos  Spegel),  pl.  -er  (Svearne  säga  företrädesvis  tall),  och 
Tegnér  sjunger:  III.  30  ser  du  holmen,  krönt  med  fur;  I. 
4  30  en  mastfur;  då  tar  han  furen  till  åra  skuren, 

ros  (ros);  Isl.  ros,  rosar,  pl.  rosir  (Gislason);  Homil.  98:  2  w 
eiinc  savmo  ros;  men  75:  2  rosan  vex  upp,  der  rosan, 
om  ej  felskrifvet,  skulle,  i  denne  synnerligen  gamle  codex, 
kunna  anses  qvarstä  sedan  den  tid  då  ordet  först  öfverflyt- 
tades  från  Latinet.  Hos  oss  tyckes  detta  ord  ej  ega  någon 
betydlig  ålder.  Lect.  s.  112  blomstrande  roos;  sua  som 
rosen  vcexa  plcegar;  118  rosenne  (dat.  sg.);  Ivan  349  mz 
rosir;  Legend,  s.  441  som  blomstrande  roser;  Gust.  Is  Bibel 
1  Kg.  7:  19,  22  m.  fl.  st.  roser,  äfvensä  Carl  XIIis,  Stjbrn- 
HJELMS  Herkules  260  o.  s.  v.  Vid  medlet  af  förra  århundra- 
det, kanske  förut,  började  en  och  annan  skrifva  rosor  (så  i 
LiiiBS    Ordbok    af  år    1749,  men  icke  i  Möllers  af  1808), 
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hvilken  origtiga  böjning  (jfr.  svanor,  vågor  m.  fl.)  genom 
Dalin  (jfr.  hos  honom  I.  3  s.  33)  vann  den  vittra  skolans  tycke, 
efterbildades  af  Lidneb  och  andra,  och  har  dndtligen  biifvit 
på  den  lärda  vägen  försvarad  genom  en  förment  äldre  sing. 
rosa,  den  man  försummat  att  ur  någon  gammal  urkund  fram- 
draga. —  I  sjelfva  stafningen  blir  i  Isl.  härifrån  skildt  det 
neutrala  hros  (ros,  loford). 

vai,  vaU;  Isl.  våttr  (vittne)  är  mask.  VGL  I.  G.  B.  9:  5 
bipia  sva  scer  (sig)  gup  höll  (huld)  ok  vat  simii  (dat.  sg. 
f.,  sin  vittnes-tolft,  sina  tolf  vittnen);  R.  B.  8  pr.  -  -  ok 
vatt  sinni.  I  Md.  4:  3  m.  fl.  st.  bipia  sva  scer  gup  hull 
ok  uatium  sinum  (dat.  pl.)  kan  uattum  möjligtvis  vara  af 
ett  mask.  vatter. 

bet,  bait  (bete,  betesmark);  Isl.  beit,  gen.  beitar,  dat.  och  ack. 
bett  (Gislason).  ÖGL.  B.  B.  4  pr.  porf  (behöfver)  bet;  16 
mcep  mula  bet  (mulbete);  Gottl.  L.  35  pr.  tac7'  pu  hest 
manz  j  baitu;  Bonavent.  s.  230  i  the  betinne.  Man  säger 
gå  i  bet  och  dyl.;  annars  neutralt  bete.  I  en  vers  af  Gyl- 
lenborg L  210  ser  man  sit  bet  i  svala  skuggan  sökt, 

sot,  sött  (sjukdom);  Isl.  sött,  gen.  såttar,  dat.  ofta  sottu,  pl. 
sottir.  VGL.  K.  B.  1  hoindir  pcet  sot;  ÖGL.  Dr.  B.  12 
han  do  af  sylt  ok  sot ;  E.  S.  1  3  pr.  i  sotta  (gen.  sg.)  siang 
(på  sotsäng);  Upl.  L.  Kg.  B.  12:  2  liggcer  han  j  sot  cellr 
sarum;  Bonavent.  s.  67  hafdhe  ena  hardha  soot;  215  moot 
tholka  sottir  (mot  dylika  sjukdomar).  Utan  pl.,  förekommer 
nu  sot  allenast  i  sammansättningar,  t.  ex.  sotsäng^  lungsot, 
bleksot,  fallande-sot  o.  s.  v. 

bröt,  braut  (väg);  Isl.  braut,  brautar,  pl.  brautir,  Run-Urk.  ^ 
797  Ut  braut  rupia  (låt  rödja  väg);  749  ner  brautu  (dat. 
sg.,  nära  vid  väg);  ÖGL.  B.  B.  5  pr.  rep  bröt  (anlagd  väg); 
VGL.  L  J)j.  B.  11  brötar  (gen.  sg.)  tak  (ett  slags  borgen). 
Liksom  uti  Isl.  braut,  å  braut,  i  braut,  sedan  bröt,  burt 
(bort),  brautu,  sedan  burtu  (borta),  nyttjas  detta  subst.  äf- 
ven  i  Svenskan  adverbialt  (jfr.  L  151,  noten),  t.  ex.  VGL. 
I.  Forn.  B.  11:  2  vrakcer  bröt  (vräker  bort)  legho  man; 
IL  R.  B.  ind.  26  löper  brut;  kap.  26  löper  prcel  bort; 
Upl.  L.  Kg.  B.  9  pr.  skiptis  -  -  bröt,  var.  bort;  ÖGL.  Dr. 
B.  5:  1    cer  bor  tu  (borta);  Vestm.  L.  L  B.  B.  28  cer  burtu. 
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drcet,  drcett,  drcekt  (dragning,  drögt);  Isl.  dråttr  (för  dragtr), 
efter  3  dekl.,  Hr  mask.  Gamla  Ordspr.  40t3  thz  cBr  löös 
dr  (Bi  at  dragha  mz  halmskakla;  Upl.  L.  M.  B.  48:  4  nu 
kicBfinir  man  bodrcet  (bodrägt;  enligt  Sghltter  hdr:  en  an- 
nans husfolks  lockande  till  hustjufnad)  manni;  J.  B.  4  4  pr. 
pa  hawi  kicelkcB  drcet  j  skoghi  (rättighet  till  kalkdrägt,  d. 
v.  s.  skogshygge  så  mycket  som  ett  kalk-lass);  Kk.  B.  7:  6 
aff  ^  '  notCB  drcettum,  i  unga  hdskr.  nothadrcekthom :  Hed. 
Bib.  II.  409  ther  cepther  vpwcexte  j  effraym  en  (wcedrcBkt; 
haffdom  ena  stora  twcedrcekt;  Lakeb.  B.  54:  4  sino  drcekt 
(sendrag,  kramp,  Isl.  sinadråttr);  Fin.  Handl.  I.  39  eendraghL 

makt  (magt);  Mös.  Got.  mahts,  som  gär  efter  2  dekl.,  ar  fem.; 
afven  Ny-Isl.  makt,  och  det  äldre  men  ändå  ej  hemfodda 
mekt,  pl.  mektir  (Gislason);  hvaremot  det  vanliga  mdttr  (För 
magtr)  är  mask.,  och  följer  3  dekl.,  men  invid  hvilket  från 
Svenska  sidan  ingen  ting  är  att  ordna.  Södm.  L.  Ädd.  4:  3, 
art.  4  eptir  makt  sinne;  Kg.  Styr.  II.  4  med  alle  sinne 
makt;  Bonavent.  s.  238  af  alle  makt;  God.  Bur.  s.  40  /a 
noguara  (någon)  mact.  Hvad  angår  fOrvexlingen  af  k  för  g 
(se  I.  276)  jemföre  man  drcekty  Upl.  L.  lankt,  wranct,  höc- 
tip,  sundruct  o.  s.  v. 

frukt y  frykt  (frukt),  af  utländsk  härkomst,  knappt  synligt  i  gam- 
mal Isl.,  men  af  Björn  Haldorsen  tecknadt  fruktr,  m.  YGL. 
I.  Br.  4  af  aldrahanda  fryct;  III.  4  23  (Lydekinus)  fryct 
tro»;  Södm.  L.  B.  B.  4  0:  4  stiel  fruct;  Hels.  L.  Praef.  ath 
the  vm  gaa  cey  (att  de  ej  må  gå  om,  öfvergå)  pe  gopce 
fruct;  God.  Bur.  s.  20  hutikin  (hvilken)  dagli  han  ate  (åte) 
forbupna  frukt;  Läkeb.  B.  22:  4  före  fructinna  (fruktens) 
sötma  skuld;  Med.  Bib.  II.  274  tbera  (deras)  frukter,  I 
Gamla  Ordspr.  362  fructsins  (fruktens). 

lykt  (slut);  Isl.  lykt,  lyktar^  pl.  lyktir,  Upl.  L.  j[>g.  B.  7  komh- 
cer  CBt  lykt  wipcer  (slut  på  saken);  Gregor,  s.  276  til 
cendelyktinna  (gen.  sg);  S.  Birg.  Up.  4:  37  til  cendcelyktena 
(ack.  sg.);  Bonavent.  s.  30  i  cendelyktinne  (dat.  sg.);  Gust. 
Is  Bibel  Ps.  73:  24  på  endalychtenne;  i  Carl  XII:s  på  detta 
ställe,  men  icke  på  andra,  ändahychtone,  hvilken  felaktiga  böj- 
ning sedan  blifvit  af  mången  på  god  tro  antagen.  Gen.  sg. 
af  samma  lykt  är  sannolikt  att  söka  i  lyctar  witni  (Södm. 
L.  och  Vestm.  L.),  luctar  ping  (VGL  II). 
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cekt  (äktenskap).  Haraf  gtfves  blott  talesattet  till  akta,  som  ses 
först  i  Kristof.  Lands  L  G.  B.  4  {tagher  han  hona  till  askia) ; 
troligen  eflerbildadt  Ned.  Sax.  to  echte,  af  echt  (Hog-T:  ehe), 

toft,  topt,  tompt  (tomt);  Isl.  taft  (afven  topt),  gen.  tdftar,  dat. 
toftu  eller  toft,  pl.  loftir.  VGL  I.  J.  B.  7:  3  hauir  njaper 
topt  i  by;  H  af  topfto  (dat  sg.);  pa  hetir  -  -  eig  toft; 
II.  Forn.  B.  36  UggcBr  husm  lös  tompi;  af  tomptinne;  ÖGL. 
B.  B.    1:  i   tomptir. 

gipt,  gift  (gäfva,  städja,  qvinnas  bortgifvande  till  hustru,  äkten- 
skap); Isl.  gipt  eller  gift,  giptar  eller  giftar,  VGL  I.  K. 
B.  49  o^n  presti  vUl  gipt  gyvm  (om  man  gifver  prest  gåf- 
va);  Upl.  L.  J.  B.  5  pr.  ar  gipt  o  anncep  (är  städja  o  vun- 
nen, icke  förvärfvad);  JE.  B.  8:  ^  j  giptinni  (i  hemfoljden): 
VGL.  II.  K.  B.  53  ceptir  gift  (efter  ingånget  äktenskap);  L 
G.  B.  rubr.  giptar  (gen.  sg.)  bolker  (giftermålsbalk);  Vestm. 
L  n.  iE.  B.  i  pr.  vtan  rcez  giftar  manz  (rätt  giftomans) 
lof.  Detta  ord  är  oss  återblifvet  i  afgift,  utgift,  hemgift, 
uppgift,  tillgift,  eftergift,  mellangift;  gen.  sg.  i  giftermål. 
De  gamle  hade  ock  ett  svagt  fem.  gipt  a  eller  gifta  (gifte, 
äktenskap),  hvaraf  giftoman,  giftorätt.  IsL  gipta  betyder 
lycka,  giptuma*6r  lyckans  man,  men  giptingarma^r  giftonian. 

cert  (ärt).  I  gammal  Isl.  brukas  endast  pluralen,  nom.  och  ack. 
ertr,  gen.  ertra,  dat.  ertrum  (Gislason);  i  den  nya  sg.  erta, 
pl.  ertur.  Upl  L.  M.  B.  49:  i  sticel  man  -  -  certir;  Södm. 
L.  B.  B.  1 0:  4  oirter.  Dialektiskt  förekommer  arta,  och  något 
h varslades  ärta,  jemte  ärt, 

vist  (bostad,  mat);  vist,  vistar,  pl.  vistir  (Sn.  Edda  75,  hem- 
vist). VGL.  I.  Forn.  B.  4 1 :  2  o/"  uist  (mat)  sinni;  j>j.  B. 
5  pr.  inuistar  (gen.  sg.)  hus  (bonings-  och  matförråds-hus); 
Med.  Bib.  I.  427  thina  ladhur  oc  thin  wista  hws;  Upl.  L. 
Praef.  skipwistir  (ett  slags  utskylder,  egentl.  skepps-proviant). 
Häraf  hemvist  (nu  neutr.),  visthus,  dial.  vis/er/ius  (jfr.  I.  4  56). 

Icest  (stympning).  VGL.  I.  S.  B.  4:  8  cen  (om)  Icest  cer;  slikt 
skal  vcBpce  (för  vapa)  loist  vcerce  sum  uilia  Icest;  loesicer 
(gen.  sg.)  bot;  Icestir  (nom.  pl.);  V.  S.  3:  i  mcetce  skal  {mtiia 
skall  man)  prcels  Icestir  (ack.  pl.);  Upl.  L.  M.  B.  49:  *  eer 
Icest  i  sarum.  Den  feminina  naturen  kan,  såsom  man  af 
dessa  prof  erfar,  ej  dragas  i  tvifvelsnvål,  och  då  i  Gloss.  till 
Upl.  L.  Icest  blifvit  som   fem.    uppgifvet,    kan  decmed  anses 
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äierkalladt  det  i  Gloss.  till  YGL  gjorda  aDtagaode  af  ett 
mask.  l(BSier. 
IcBSi  (skrift,  evangelium).  Uti  Isl  gäfvos  förr  tvä  fem.,  lest  och 
lesir;  nu  fins  blott  ett  mask.  (Gislason).  God.  Bur.  s.  435 
at  guplek  Ictst  var;  pa  kom  mik  ii  hugh  hcelagha  Icest; 
4  53  förslo  skuel  tok  han  af  la^ene;  God.  Biidst  s.  89  sux$ 
som  skrifuas  j  loRst  iohannis  (Joh.  Ev.);  Gregor,  s.  269  stva 
sigher  oc  han  (Frälsaren)  i  lasstinne. 

röst  (röst);  Isl.  raust,  gen.  raustar^  dat.  raustu  eller  raust,  pl 
raustir.  Södm.  L  Add.  4:  %  fyrstu  röst  agher  laghmannen 
af  ufdandumi  Gregor,  s.  883  meth  höghe  röst.  Ofta  säges 
DU,  med  anspråk  på  fornåldrighet,  med  högan  röst,  hvilket 
är  helt  barbariskt. 

kunnist,  konst  (insigt,  kunskap,  konst);  Isl.  kunnasta  eller  kunn- 
usla.  Upl.  L  Kk.  B.  5  skupcB  (skärskåda,  prOfva)  kunnist 
(i  yngre  hdskr.  konst)  hans;  Södm.  L.  Add.  4.  3  eptir  kun- 
nist ok  hcezsto  samuit  sino;  Kg.  Styr.  IV.  7:  4  5  hawa  konst 
sik  at  wåria  ok  andra  sta;  Gregor,  s.  ikS  i  aldir  ok  konn- 
ist  maktogast;  i  spadoms  konst;  God.  Bur.  s.  481  sannape 
han  (bevisade  honom)  vara  bcEstan  ok  wisastan  mwstara 
pere  (den)  const  (dat.  sg.);  Med.  Bib.  I.  568  kunntsthir  (pl.). 

vigsl  (vigsel,  invigning);  Isl.  vigsla^  pl.  vigslur  (Homil.  4:  4 
vigstor).  VGL.  I.  Br.  2  firi  kirkiu  vigsl;  K.  B.  6  haui 
kirkya  vixl  since;  Gottl.  L.  8:  2  su7n  wigslir  (ack.  pl.) 
hafr  brutit;  wigslum  (dat.  pl.)  syrgia  (sörja  för  invigning); 
Bonavent.  s,  52  af  smauixlomen  (af  de  andliga  småsyslorna). 

först  (försel,  fora);  Isl.  foprsla  eller  fcersla.  Upl.  Kg.  B.  4  0:40 
swa  at  försl  (fora)  spiltis  cen  per  hance  utförpin  (om  de 
utförde  henne). 

skirsl  (rening);  Isl.  skir  st,  pl.  skirslir;  äfven  skirsla.  Södm. 
L.  Kk.  B.  5  rubr.  vm  kirkiu  wigsl  oc  skirsl;  5:  4  skicerst, 
firi  skicerslum,  var.  skirsl,  -um;  Med.  Bib.  I.  503  war  en 
almennelik  skirsl;  skyrdha  skirsl  (omskärelse,  Isl.  skur^Sar-- 
skirn);  444  skirslir.     Tillika  träffas  skirsla. 

göpd  (förbättring;  gödsel);  Dan.  giödsel  (gödsel).  Södm.  L.  E 
B.  4  0  pr.  pORT  scal  gözl  (tillökning  i  jord)  fölghiie;  ÖGL 
B.  B.  9:  4  han  ma  egh  göpzsl  (gödsel)  af  böle  föra;  Lect. 
s.  54  götzlena  sammansankadhe. 
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hurghan,  borghan  (borgeo);  Isl.  borgun  eller  borgan.     VGL.  I. 
j>j.  B.  5:  1    utcen  han  far  burghcen  firir;  11.  30  vtan  han 
fa   borghan  firi;    ÖGL   B.    B.  39  pr.  bap  i  borghan;  uip 
borghaninne  (dat.  sg.   best.);    39:   4   bap  i  borghanina  (ack. 
sg.  best.);    Vestm.    L.    IL   {)g.   B.    12:  2  borghana  (gen.  sg. 
obesl.  för  borghanar,  borgens)  man,  var.  borghanz  man. 
vingan  (mäklares   biträde);    Isl.  vingun  eller  vingan  (vänskap). 
Södm.  L.  Kp.  B.  ind.   i   köp  mcBp  wingan;  kap.  ^  pr.  wing- 
ana  (gen.  sg.  obest.)  mcen  (mäklare). 
avcerkan.     ÖGL.  B.  B.  8:  2  nu  cen  ny  aucBrkan  skapa  (om 
nytt  verk  skadar)  gamble  aucerkan :  pa  a  (eger)  pön  gambla 
aucer kanin  (nom.  sg.  best.)  uitzsorp;  E.  S.   15:  d  firiiorpa 
aucerkan  (åverkan);  bota  firi  aucerkanina  (ack.  sg.  best.). 
astundan  (ästundan);  Isl.  dslundan.     Bonavent    s.   118  astund- 

anin;  68  for  the  astundanena. 
forskullan  (förskyllan) ;  Isl.  forskuldun.  Bonavent.  s.  118  tappa 
alla  forskullan;  86  a  forskullaninna  (gen.  sg.  best.)  vcegna. 
sannind  (sanning);  Isl.  sannendi  eller  sannindi,  n.  pf.  Upl.  L. 
J.  B.  19  pe  scBX  aghu  sanind  um  pcet  mal  letCB;  {)g.  B. 
13  til  syn  ok  sannind  (ack.  sg.);  ÖGL.  R.  B.  1  pr.  sann- 
inda  (gen.)  mcen;  E[>s.  17  hittir  man  pcer  fulla  sannind 
til;  Vadst.  Kl.  R.  s.  11  hon  war  sannindinna  (sanningens) 
dottir;  Bonavent.  s.  106  forswaradhe  sannindena,  I  Smal. 
L.  13:  3  läses  bcer  swa  sanninder  till;  der  sanninder  tyc- 
kes vara  skrif-fel  för  sannind,  eller  bcer  för  bcera;  i  Gottl. 
Hist.  5  wita  (veta)  mest  af  sannundum, 
fceghrind  (fägring);  Isl.  fegr^,  fegf&ar,  äfven  fegrendi  n.  pl.; 
F.  Dan.  fceghrind.  Kg.  Styr.  II.  8  ok  ther  til  styrer  mann- 
enom  ivärilzlik  fikt  (fikande)  ok  fågrind;  Cod.  Bur.  s.  140 
som  fceghrind  -  -  hauar;  Alex.  6340  medh  enge  fceghrind; 
6369  aff  nakre  fceghrind;  Bonavent.  s.  130  gifwir  hcenne 
mattona  ok  foeghrindina. 

Som  flertalet  af  mask.  böjer  sig  efter  1  dekl.,  sä  af  fem. 
efter  2  dekl.  Utom  en  mängd  enkla  ord  höra  hit  afiedda  pä 
-n,  ^an,  -p  (d),  -und,  -ind,  -t,  ^ist.  Af  begge  slagen  kunna, 
säsom  öfverensstämmande  med  eghn,  följande  anföras,  af  hvilka, 
särdeles  bland  de  abstrakta,  åtskilliga  sakna  plural:  van  (hopp, 
väntan,  vän),  bön,  ipn  (flit),  lepsn  (ledning,  bevisning),  oghn 
(fruktan),    lyghn    (lögn),    skipan  (förordnande),  rolan  (rotande. 
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bökande),  btotan  (offrande),*  ransakan,  spandn  (lockande),  /oAJt- 
an,  kuskan  (nödgande),  lovan  (löfte,  lofven),  rip  (bl.  ÄrtB, 
stund,  anfall),  scef),  nöp,  hcefp  (jfr.  I.  174),  (trfp  (arf),  /"^yÄ/i 
(fejd,  fiendskap),  byghp  (byggnad,  bygd),  d yghp/frtjgh fy  [(röid), 
tryghp  (trohet,  trygghet),  bliughp  (blygd),  fnvghp,  hcelghp, 
höghp,  deld  (teg,  del  i  åker  eller  ang),  skuld,  byld  eller  böld, 
kyld,  ysceld  (Isl.  vesold,  vesöld,  uselhet.  elände),  hijemd,  noemd, 
sömd  (heder),  qvcemd  eller  kömd  (komst  i  af-,  an-,  till-,  sam- 
mankomst), und  (sår),  stund^  afund,  harund  (hud),  tiund  (tionde, 
annars  tiundi,  m.),  miskun  eller  miskund,  synd,  skyrp  (skär-- 
ning,  skörd),  flcerp,  rapind  (upptuktelse,  se  Kg.  Styr.  III.  53), 
swcelgind  (svalg,  ib.  III.  61),  rcpttind  (jfr.  Smal.  L.  43:  4), 
hialpy  krus  (kräslighet,  läcker  mat),  lU  (tillförsigt,  jfr.  Upl. 
L.  Conf.  nlit,  Isl.  hlit),  cet  eller  wit,  löt  (betesmark,  Isl.  laut^ 
jord,  liten  dal),  ambat  eller  ambut  (tralinna),  akt,  nakt  eller 
mekt  (Isl.  nekt,  nakenhet),  ttvkt  (enkelt  och  i  afteekt  m.  fl.,  af 
taka,  taga),  slcpkt,  lokt  eller  lukt,  öpmiukt  (ödmjukhet),  fatökt 
(fattigdom),  sylt  (svält,  jfr.  s.  36  sulter),  fcemt  (fem  dagars  tid, 
sammankomst  på  femte  dagen),  ptuft  (tjufnad),  porft  (nödtorft), 
gript  (grift),  skipt  (delning,  andel,  skifte),  skript,  tylpl  eller 
tylft  (lolft),  yrt  (Isl.  urt,  ört),  list  (konst),  rist  (Isl.  rist,  hal- 
ster),  vrist  (Isl.  rist,  vrest),  most  eller  must,  ncefst  (näpst), 
rcefst,  piwnisl  (tjenst,  jfr.  bland  svaga  fem.  pianostn),  angist, 
hyllist  (Isl.  hollusta) ,  hörd  o.  s.  v.  För  större  delen  af  dessa 
kan  böjningen  genom  bevisställen  ådagaläggas,  och  der  så  icke  är, 
lemnar  ordets  daning,  i  förening  med  det  kända  förhållandet  i 
Isl,  en  säker  ledtråd;  några,  såsom  g(2ld,  byldy  must,  äro  der 
ej  brukliga.  Isl.  har  neutral-ändelsen  endi  (indi)  uti  sannendi, 
fegrendi,  rhttendi;  jemväl  -ti  (o)  i  dat.  sg.  af  sått,  stund,  raust 
(röst),  mold  (mull),  ull  och  andra  med  radikalt  u  eller  o,  och 
derpå  är  ett  Svenskt  prof  i  topfto.  Sällan  framträder  hos  oss 
-ist;  dä  utan  böjning  och  någon  gång  med  uttryckt  fem.  kön. — 
I  stället  för  det  F.  Sv.  feminina  -si,   i  mestadels  abstrakta  ord. 


*  I  Gottl.  L.  4  18ser  man  blotir  iru  mannum  mier  firj  buf>ni  (kan  i  hdskr. 
läsas  firj  buMn),  der  troligen  ir  blifvit  af  förseende  två  gånger  skrtfvet, 
så  att  det  bort  heta  Mot  (n.  pl.)  iru  -  -  firibuMn  (jfr.  Isl.  neutr.  blöt  och 
pappershandskriftens  bloot  ter  mannom  mikit  forbudit)  I  alla  händelser 
kan  blotir  ej  föras  till  blotan,  hvilket  i  pl.  skulle  haft  blotanir,  hvarpå 
firibu^nar  måst  följa. 

St?.  Spr.  Lagar.  ' 
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bafva  Isl.  och  F.  Norskan  vanligtvis  fem.  -sia;  eller  neutr.  -«/, 
såsom  kenslj  (prsl  (yrsel,  raseri),  cf*xl  eller  cexl  (svulnad);  icke 
dess  mindre  ar  pinsl  eller  pisl  (pinande)  fem.  (med  pl.  ^ir)^ 
stundom  ock  skird,  voegd  (skonsamhel) ,  pyngsl  m.  fl.  —  Rö- 
rande fem.  på  -an  må  erinras,  alt  något  -un  eller  -^n  icke  hos 
oss  varseblifves,  och  ej  heller  någon  pl.;  hvaremot  on  {un)  Hr 
i  gammal  Isl.  vanligare,  i  Homil.  den  rådande  formen,  t.  ex.  38: 
1  hreinson  (rening),  til  hreinsonar  (gen.  sg.),  5:  i  heilson  (hels- 
ning),  58:  2  dyrkvnar,  77:  1  loccon,  400:  1  ipron,  90:  Ä 
ipronar.  —  Den  från  Tyskan  hemtade  afledningen  het  uppträ- 
der först  (och  blott  på  få  stallen)  i  Kg.  Styr.  (se  här  förut  I. 
xxxiy),  men  blir  ej  sällsynt  någon  tid  derefter;  utan  att  likväl 
i  fornspråket  kunna  afla  någon  pl.,  än  mindre  någon  obest.  gen. 
sg.  på  -ar.  Emellertid  har  Bonavent.  s.  122  vndi  siceflikhet* 
inna  (saktmodighetens,  säflighetens)  nampne;  för  öfrigt  ofta  nog 
det  mask.  och  neutr.  s,  U  ex.  s.  28  fromhet z^  fulcomlikhetzsins, 
4  09  yudlilikhetzsins, 

Neutrum. 

land  (land);  Isl.  land,  pl.  lönd  (lond).  VGL  I.  M.  4  a  land; 
3  lanz  (för  lands);  R.  B.  1  pr.  a  landi  varu  (dat.  sg.,  i 
vårt  landskap);  Il  M.  8  ra^p  (rådde  öfver)  landum  (dat.pl.); 
G.  B.  af  smalandum  (Småland);  Gottl.  Hist.  4  innan  all 
land  (ack.  pl.);  6  vfan  a  haipin  land  (emot  hedniska  laixi, 
länder);  VGL.  I.  \\,  all  vtlandin  (nom.  pl.  best);  Med.  Bib. 
I.  279  mcellan  landanna  (gen.  pl.  best.).  —  Man  skall  i  det 
hvardagliga  uttalet  Smålen  (för  Småland)  må  hända  tro  sig 
förnima>a  det  uti  Isl.  regelbundna  öfvergångs-ljudet.  Men  då 
äfven  Uplandy  Halland  (jfr.  Magn.  Er.  Lands  L.,  i  merobr. 
B.  5.  b.,  Kg.  B,  H  aff  badhom  hallandomen  nurra  oc  stUhra), 
voro  i  fornspråket  pl.,  utan  att  detta  har  något  uttryck  i  det 
DU  gångbara  talet,  kan  det  särskilda  förhällaodet  med  Små- 
land härleda  sig  från  Smålands-dialektens  grumliga  a,  hvilket 
ofta  låter  som  ä  eller  e. 

prång  (trängsel,  trångmål);  Isl.  har  fem.  pröng  {prong,  praung). 
Alex.  4814  a  mat  ok  dryk  war  mykith  ihrang  (mycken 
brist);  Gottl.  L.  18:  1  cufnar  barn  / />ranjft  (dat.  sg.,  qväf- 
ves  barn  i  trängsel);   28   pr.   vlan  prång  (n.  pl.)  rekin  Hl 
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(utan  att  trångmål  dertill  nodgar);  Vestm.  L  II.  B.  B.  9  cen 
(om)  prång  valida  a?Uir  misvaspri;  YGL.  11.  J.  B.   5   vtan 
henni    vrcekt   hunger   til   -   -   celler   annur  prång;   S(klra. 
L.  J.  B.  4  rubr.  vm  pranga  cöp.    Bburuväl  neutr.  är  obe- 
stridligt   på    de    ur   Alex.   och   Gottl.  L  anforda  ställen,  bör 
dock  ej  forbises,  att  prång  ofta  kan  lagas  lika  väl  för  fem. 
sotD  neutr.,  t.  ex.  annur  prång  (nom.  sg.  fem.,  eller  n.  pl)^ 
pranga  (gen.  sg.  fem.  för  prangar^   eller  gen.  pl.);   till  följd 
hvaraf    möjligheten    af    ett    samtidigt   eller   äldre  fem.  ej  må 
förnekas. 
lagh;    Isl.    lag   (ordo,   stratum,   modus,    societas,   ictus),  pl.  lög 
{log,  Dan.  lov,  lex).    Upl.  J.  B.   46  pr.  la*gg%<B  mcen  bolagh 
saman;  bolax  (för  bolaghs);  Gottl.  23:  3  stinqua  clepi  yr 
lagi  (fara    kläder    ur    lag);   VGL.  I.  f)j.  B.  19:   4   «va  sum 
lagh  (nom.  pl.)  varu  (så  som  lag  var,  egentl.  voro);  43  aum 
lagh  sighia;   mcep   laghum  (dat.  pl,    enligt  lag);  Vestm.  L 
I.  Kr.  B.  9:  6  gangir   lagh   (går   man   ed);   ÖGL.  Vaj>.  35 
pcEssin  laghin  (ack.  pl.,   denna  lagen)  gaf  kunung  magnus. 
Uppfattningen  af  lagh  såsom  pl. ,  i  betydelsen :  lex  (äfven  ju- 
ramentum),  är  i  fornspråket  temligen  noggrant  iakttagen.    Den 
i  det    yttre    fullkomliga   öfverensstämmelsen   af  nom.  sg.  fem. 
med    nom.    och    ack.  af  n.  pl.,  h vilken  i  Svenskan  ej  heller 
led  någon  inskränkning  genom  öfvergångs-ljud,  föranledde  att, 
vid    den    gamla   språkbyggnadens   länge   förberedda   samman- 
störtning,  lagh,  i  bemärkelsen:   lex,  blef  fem.  sg.  i  stället  för 
n.  pl.,*  t.  ex.  i  Gust.  I:s  Bibel  Rom.  3:   49  alt  thet  laghen 
sågher,    thet  sägher   hon   til  them;  7:  6  men    nu  are  wij 
friyadhe  jfrå  laghen,    dödhe  jfrå  henne.     På  lika  sätt  i  de 
vid   4734  års  lag  fogade  Dom.  Regi.  (dem  man  tillägger  01. 
Petri)  9  för  the  skäl  som  laghen  haffuer  medh  sxgh,  gillas 
hon;   14    laghen  gillar  icke  alt  thet  hon  icke  straffar;  men 
4  9    cdl   lagh  äro   insatt,  Regelbundet  n.  pl     Om  sider  har 
lag    (lex)   blifvit   mask.,    så   väl  i  riks-språket  som  de  fleste 
dialekter,  —  ett    bevis   bland   mänga  på  den  förvirring,  som 
ofta  uppstår,  när  ett  gammalt  helt  sönderbrister.    Neutralt  är 
deremot    lag    i    öfriga    med   Isl   gemensamma   betydelser,  af 
hvilka  blott  en  (ictus)   gått  förlorad.     Hit  hör  jemväl  en  hel 


*  Det  gick  så  äfveD  i  Danskan  (se  Petebssn,  Dan.  Spr.  Hist.  t  11—1:2). 
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hop  sammansättningar,  säsom  bjelklag,  ordalag,  samlag,  dryc- 
keslag, bolag,   tidelag*   m.  (L;   afven  bergslag,   fastan  n.  pl. 
bergslagen    slutligen    kommit   att   tagas  som   ett  slags  mask. 
sg.,  i  meningen  af  bergslags-bygden.    Men  härifrån  skilda  äro 
enelag  (se  mask.   lager   under  3  dekl.),  fastlag  eller  fastla- 
gen (egentl.  karneval,  gyckelspel,   af  T.  fastelabend;  jfr.  Hist. 
Språkforskn.   s.    24 — 85),    tolag  (af  Hollandska  toelaag),  — 
Adv.  lagom  ar  gammal  dat.  pl.  af  lag  (modus),  således:  med 
måtta,  fog,  i  lag,  hvarken  för  mycket  eller  för  litet.    Böjnin- 
gen   af    en    oböjlig   språkdel   ar   emot   all  grammatisk  grund, 
och  således  den  af  en  och  annan  försökta  flexionen  lagomma 
långt   ifrån   efterdömlig.  —  Särskild    uppmärksamhet  förtjenar 
örlögh     Det  Isl.  örlog  {orlog^  öde,  skickelse,  hos  Björn  Hal- 
DORSBN  afven:    krig)    ar   till   formen  n.  pl.  af  lag,  pl;  log,  t. 
ex.  Alex.  S.  s.  1 9  Alexander  konungr  fyllde  pat  er  örlogen 
hof6o  fyrir  skipat  (det   som  ödet  hade  bestämt),   orloganna 
scipan  (ödets  bestämmelse);  gen.  sg.  förekommer  s.  4  44    or- 
lags-pra^S  (ödets   tråd),    79    slitit  örlagspraduna  (ödes-trå- 
darne); Dan.  har  örlog,  Molbechs  Harpestreng  s.   450  orlugh 
(krig).     I  våra   landskapslagar   märkes  icke  detta  ord,  utom  i 
en  yngre  hdskr.  (se  VGL  s.  302,  not,  57)  han  hafdhe  mykith 
örlögh  (krig).     För  öfrigt  finna  vi  Cod.  JBur.  s.  9  mars  var 
örlogs  man,   Hed.  Bib.  I.  275  an  (om)  os  kan  nakath  ör- 
lögh (något   krig)    til   koma;    279  oroad  ho  -  -  mz  örlögh; 
Kg.    Styr.    IV.    7:    8    krig  ok  örlog;  7:   43  sit  örlog;  men 
7:  4  4  örligismän;  Med.  Bib.  II.  264  ofridher  celler  örligh, 
266    wart   (vårt)   örligh,    274    til   örligx,  i  Gust.  Vs  Bibel 
örligh.     Nu    gällande    språkbruk   upptager  örlig  (krig),  men 
såsom  främmande  eller   fornartadt,   öfver   hufvud  fc^a  begag- 
nadt;    örlog    åter  endast  i  talesattet  till  örlogs  och  i  sam- 
mansättningama   örlogsman^   örlogsflotta  o.  dyl.,   men  ej  til- 
lampadi  på  land-kng  eller  om  krigshär  till  lands.     Då  ordet 
icke  visar  sig  alltför  gammalt,  icke  till  sina  radikala  bestånds- 
delar kunnat  länge  bestå,  icke  utan  för  vissa  tekniska  benäm- 
ningar   ingått  i  allmänna   lifvet,    och   för  allmogen   icke  lärer 


.Pyt>Uagh  (Upl.  L.),  Pypvdagh  <Södm.  L.).  pyt^alagh  (Veslm.  L.),  i  forn- 
lagarne  sammanstäldt  med  fm,  betyder  egentKgen  gemenskap  i  allmänhet. 
I  anledning  af  engelns  budskap  säger  sig  Jungfru  Maria  <y  veta  af  mans 
ihydholagh  (S.  Birg.  Up.  U  lOj. 
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vara  kändt  annorlunda  än  ur  Bibeln,  kan  dess  Svenska  bOrd 
sättas  i  fråga;  och  nägot  öfvergängs-ljud  frän  lagh  torde  så 
mycket  mindre  vara  att  tänka  pä,  som  lögh  skiftesvis  med 
logh,  ligh,  redan  fins  i  sg.  (utöfver  hvilken  användandet  ej 
synes  sträcka  sig),  och  ingår  i  verbet  örlogha  (jfr.  Kg.  Styr. 
IV.  7:  41  hwa  som  wil  manlika  örloga),  sedan  örliga. 
Mer  än  sannolikt  är,  att  man,  för  det  skriftliga  föredragets 
behof,  hemtat  detta  subst.  från  någon  Tysk  språkart  (jfr.  F. 
Hög-T.  urlag,  fatum,  F.  Ned.  Sax.  orlag,  bellura,  A.  Sax. 
orlag,  fatum,  bellum).  Ovissare  kan  tyckas,  om  så  äfven 
varit  med  Isländarne,  som  tidigt  gjort  sig  dermed  hemma- 
stadda (jfr  Edda  Ssem.),  och  der  pä  lämpat  sina  vanliga  ljud- 
lagar, hvilket  dock  ej  är  sällspordt  i  utländska  ord  (jfr.  aUari 
m.  fl.). 
bak  (bak,  rygg)?  Isl.  och  Norska  bak  är  neutr.;  men  i  sam- 
mansättningar har  Isl.  mask.  -bokr  (t.  ex.  gråbakr,  orm,  d. 
v.  s.  som  har  grå  bak),  enligt  Gislason  af  samma  böjning 
som  brandr,  likväl  oftast  med  dat.  sg.  bak.  Vid  blicken  pä 
våra  äldsta  urkunder  sväfvar  man  i  ovisshet  om  könet;  ack, 
bak  och  dat.  baki  (t.  ex.  VGL.  I.  Md.  8,  R.  B.  5:  1)  anstå 
ej  mindre  mask.  än  neutr.  Emellertid  drojer  icke  mask.  länge 
att  gifva  sig  tydligt  till  känna,  t.  ex.  God.  Bur.  s.  172  a 
sinom  bak,  174  a  sinom  baki,  Bonavent.  s.  101  a  bakin, 
178  vm  bakin.  God.  Bildst.  s.  801  bardhe  sicelfwir  (slog 
sjelf)  sin  bak;  Med.  Bib.  II.  137  ficeiidana  fulfölgdo  them 
vppa  baken,  Didrik  s.  90  wcendom  bakana  (bakarne)  saman, 
och  så  hela  vägen.  Visserligen  räkas  ej  någon  nomin.  baker, 
utom  i  ÖGL.  Ej)S.  32  aghnabakcer  (namn  på  den,  som  stjäl 
säd  ute  pä  marken),  hvilket,  liksom  Isl.  gråbakr,  förefaller 
som  ett  härledt  ord;  men  icke  heller  nägonsin  ett  neutralt 
bak.  jemväl  för  alla  Svenska  dialekter,  så  vidt  jag  vet,  främ- 
mande, —  en  omständighet  ej  utan  vigt,  i  fråga  om  ett  bland 
de  allmännaste  ord.  En  viss  märkvärdighet  hdr  dessutom  det 
i  åtskilliga  munarter  brukliga  adv.  till  bakar,  oftare  till  bakars 
(det  senare  ej  i  skrift  ovanligt  för  ett  eller  annat  århundrade 
sedan),  i  samdrägt  med  Norska  te  bakar y  te  bakars,  ehuru 
i  strid  med  Isl.  til  baka,  hvilken  form  vfsar  sig  äfven  i  Svensk 
fornskrift,  fastän  ej  tidigt.  Man  kunde  af  det  ena  och  det 
andra  sluta  till  ett  gammalt^   inom  de  först  bebygda  Skandi- 
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naManderna  mer  eller  mindre  allmänt  mask.  (jfr.  Dan.  bag^ 
som  icke  är  neutr.),  bojdt  som  skogher;  och  man  kunde 
dervid  sammanställa  F.  Pris.  mask.  bek  med  F.  Ned.  Sax.  och 

A.  Sax.  neutr.  bac,  bcec. 

tak  (tag;  qvarstad,  borgen);  Isl.  tak,  pl.  tök  {(ok).     Hels.  L  V. 

B.  45  lagha  tak  (intagande);  VGL  IV.  14:  47  war  oe  han 
go^Spcer  drcengcer  till  swa*7'^h  oc  till  al^Srce  takcB  (gen.  pl., 
alla  företag)  t  s^rrS;  I.  J>j.  B.  9  (er  eigh  tak  (borgen)  lag- 
lika  gangit;  ÖGL.  Dr.  B.  3:  £  sipan  skal  bo  hans  i  takum 
(i  qvarstad)  standa  (jfr.  det  svaga  mask.  takt).  Göta  land- 
skapen ega  ännu  tak,  takelott  o.  s.  v.;  men  Stockholmskan, 
liksom  skriftspråket,  har  tillegnat  sig  det  Dan.  tag  (jfr.  I.  469 
verbet  taka). 

mark  (märke,  kännetecken);  Isl.  mark,  VGL.  III.  81  scerlect 
(särskildt)  mark;  IV.  4  5:  5  skotmark  (skottmärke);  Med.  Bib. 
I.  503  thz  mark;  mz  oppen/}arlikt  mark;  Upl.  L  V.  B. 
ind.  27  vm  bokumbcel  ok  annur  mark  (pl.).  Jfr.  fem.  mark 
8.  58. 

flall,  fiwll  (fjell,  berg);  Isl.  /tall,  pl.  fiöll  {fdl).  VGL.  L  J.  B. 
42  pr.  i  fiall;  IL  25  a  ficell;  Södm.  L.  Kk.  B.  4  5:  4  a 
pingfcBllumj  i  en  nära  samtidig  membr.  thing  fialum,  i  unga 
hdskr.  thing  fiölom  (dat.  pl.,  tingshögar).  Fastän  sing.  fort- 
farande är  neutral,  brukas  i  det  nyare  skaldespråket  någon 
gång  en  af  rimmet  föranledd  pl.  fiällar^  som  till  det  yttre 
sammanträffar  med  pl.  af  det  mask.  ficelder  (se  s.  24). 

ficeld,  ficel  (fjäll,  Lat.  squama).  Med.  Bib.  I.  359  ha/fwer  finu 
(fenor)  oc  fceld;  God.  Bildst.  s.  897  jmmsköt  fiol  (genast  föll) 
af  hans  öghtim  swasom  annat  ficel;  S.  Birg,  Up.  4:  1  finu 
oc  fiwll;  Läkeb.  B.  55:  2  fiska  rwed  stora  fiel.  Intetdera  af 
systerspräken  begagnar  för  samma  begrepp  något  ord  af  denna 
rot  (Isl.  nyttjar  för  fiskfjäll  hreistr,  Dan.  skoel);  men  Isl.  har 
såsom  neutr.  fiall  i  berfiatl  (björnhud)  och  fell  i  bökfell  (per- 
gament), af  hvilka  åtminstone  det  senare  hänvisar  på  ett  ra- 
dikalt samband  med  mask.  feldr  (hud,  fäll),  motsvaradt  af  de 
neutrala  Mös.  Göt.  fill,  A.  Sax.  fell,  F.  Fris.  fel. 

vald  (våld,  magi,  rättighet);  Isl.  vald.  VGL.  L  Md.  4:  4  pcei 
(Br  vald  hans  (hans  rättighet);  (>].  B.  7  pr.  mosp  uitu  ceUcer 
väldi  minu  (med  min   vetskap  eller  mitt  förvållande);  R.  B. 
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2  iil  valäcBr,  enligt  Sghlytbrs  antagande  ftfr  til  vcdds  (till 
välde),  i  en  yngre  hdskr.  vals,  II.  wals.     Jfr.  /as. 

^ta/c{«  giceld  (betalning,  vedergällning,  boter,  pålaga,  gäld);  Isl. 
giald,  pl.  giöld  (giold)  VGL  I.  A.  B.  16  pr.  far  iki  giald 
(får  icke  betalning);  ÖGL.  B.  B.  33  sipan  han  hafpe  fuli 
giald  hanum  bupit;  Yaf).  4:  2  gangin  i  gialdit  mcBp  häri" 
um;  Upl.  L.  M.  B.  IS  pr.  pa  giceldis  jrtcp/d  (betales  skald); 
/ytr  (Bn  giceld  guldin  ceru  (skulder  äro  guldna);  Södm.  L. 
iE.  B.  5  pr.  epti  giceldeno  (efter  gälden);  Kg.  Styr.  IV.  5: 
43  ia  hanom  minzkas  råt  kununglikt  giald  (inkomst); 
konunglikt  ingiätd;  God.  Bildst.  8.  839  riikt  ingield;  S. 
Birg.  Avtogr.  A.  minske  af  pera  ingcelle;  Bonavent.  s.  438 
cepie  afgcelleno;  Gust.  I:s  Bib.  2  Kg.  8:  6  alt  affgellet  (all 
afgälden)  aff  åkrenom.  Fem.  är  nu  gäld,  samt  afgäld,  tn- 
gäldj  de  båda  senare  stadda  i  fOråldring;  neutr.  åter  det 
förnämligast  i  sydligare  delen  af  Sverge  brukliga  gäll,  prest- 
gäll  (prestlägenhet,  pastorat),  som  utan  tvifvel  är  samma 
ord,  hvari  ingäld  utgjort  det  bestämmande  och  ursprungliga 
begreppet.  Man  jemföre  ÖGL.  Kr.  B.  ind.  40  klokkara 
giald  (klockare-IOn),  S.  Birg.  Avtogr.  A.  taki  af  Aontim  goilet 
han  hafar  af  kirkionne,  4734  års  lagbok  B.  B.  26:  2  flyttes 
han  (presten)  ifrån  thet  gäll;  Lind  tecknar  gäll  eller 
gäld.  Norska  gjeld  (prestgäli)  är  likaledes  neutr.,  men  gjeld 
(skuld)  fem. 

lamb  (lamm);  Isl.  /am6,  pl.  lömb  {lomb).  Upl.  Kg.  B.  40:  3 
um  lamb  ett;  ÖGL.  B.  B.  25:  4  skapar  (skadar  man)  kipi 
manz  cella  lambi;  Med.  Bib.  IL  343  lambsens  wredhe; 
Gottl.  L.  42  cuma  bo  lamb  (tama  lamm);  rubr.  af  (om) 
bolambum. 

ar,  arrj  cer  (ärr);  F.  Isl.  örr  eller  eyrr  (Gislåson),  Ny-Isl.  ör; 
Dan.  ar.  ÖGL  VaJ>.  6:  5  syntis  ar;  33:  4  sy  ms  (cr  (4  607 
års  uppl.);  Gottl  L  19:  6  ma  er  -  -  sta  (kan  man  se  ärr); 
Hed.  Bib.  L  362  tha  cer  ärret  myrkt;  363  ivardha  ar 
hwiit  (nom.  pl);  Bonavent.  s.  220  arrin  af  vndomen  (af 
såren).     I  vissa  landskap  säges  ännu  arr. 

barn  (barn);  Isl.  barn,  pl.  börn  {born);  Dan.  barn,  pl.  börn. 
VGL.  I.  K.  B.  4  varpcer  barn  til  kirkiu  b&ret;  G.  B.  6:  3 
dör  hu»  af  barni  (i  barnsäng);  A.  B.  7  py  ceghu  barn  (pl); 
4:  2  eghu  barn  ambut  (trälinna) ;  4  cer  eig  suncerbörn  (son- 
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barn);  pa  ceru  sunwrbörn;  pa  cer  dollor  hörn;  &  hun  cellcer 
hcencer  (hennes)  börn;  4:  8  frw  (frän)  barnum  sinum;  Upl. 
L.  iE.  B.  7:  3  ceru  barn  (pl.)  apth ;  KL  B.  8  pr.  småbarn 
(sg. ,  litet  barn)  sum  minnce  (mindre)  cer  cen  tolff  arce;  4: 
4  före  barnum;  ÖGL  EJis.  i  8  barnit;  pa  akulu  barnin; 
göma  pcet  barnumin  (dat.  pl.,  ät  barnen);  K  S.  21  pr.  at 
han  orkar  egh  pön  ughurmagha  börn  (de  öfvermaga  barn) 
föpa;  G.  B.  14:  3  barnum.  De  äldste  lagarne  ega  sälunda, 
jemte  det  allmänna  barn,  ocksä  börn;  det  senare  dock,  som 
det  vill  tyckas,  icke  ovilkorligen  inskränkt  till  pl.  Dä  sä  är, 
och  dat.  pl.  alltid  är  barnum,  afvergängs-ljudet  ö  frän  a 
hvarken  i  runor  eller  rent  Svenska  munarter  kan  upptäckas 
i  detta  ords  böjning  mer  an  i  andra,  sä  har  man  nägot  skal 
att  i  det  skiftesvjs  skrifna  börn  (icke  inom  lagarne  begrSin- 
sadt,  jfr.  t.  ex.  Med.  Bib.  I.  568)  misstänka  en  tillfällig  in- 
flytelse frän  Norge,  Danmark  eller  de  i  värt  land  vistande 
boksynte  Isländare  (jfr.  vidare  land). 

tas^  lass  (lass);  Isl.  hlass.  VGL.  I.  Forn.  B.  8  til  las;  III 
lass  (tre  lass);  X  B.  7:  3  sex  lasso  (gen.  pl.)  cen  g  (äng, 
som  gifver  6  lass  ho).  Södm.  L.  företer  ett  eget  lassar, 
bvilket  stär  som  gen.  sg.;  neml.  J.  B.  13  pr.  fri  lassar 
egn  (i  en  annan  gammal  codex  lassa  eng,  Vestm.  L  I.  f>g. 
B.  5:  5  lassa  cengh,  äng,  som  bär  ett  lass  hö);  der  lassar, 
om  ej  felskrifvet  (liksom  egn  för  eng),  ej  gerna  kan  vara 
annat  än  förvexling  med  lassa,  och  detta,  egentligen  gen  pl., 
förstadi  som  ett  med  eng  sammansatt  ord  (jfr.  sex  lassa 
ceng  =  sex-lass-äng).  Jfr.  vidare  vald  och  bland  starka  Ano- 
malier spander. 

ska  fl  (ätlig  växt).  Upl.  L.  M.  B.  ind.  49  vm  --  ska  fl  pinff; 
Gottl.  59  scafl  alt;  rubr.  af  scaflj;  Bonavent.  s.  124  ensamt 
skafwit  (»legumina»);  Läkeb.  B.  55:  1  cy  -  -  kaal,  ey  certtr, 
ey  bönor  oc  annat  skafwU. 

vatn  (vatten);  Isl.  vatn,  pl.  vötn  (votn);  Dan.  vand.  VGL.  I. 
J.  B.  17:  3  rcendcer  (rinner)  vatn;  Med.  Bib.  I.  210  liw- 
andis  watns  adhr&r;  Södm.  L  B.  B.  20:  2  at  ivatnum; 
Gregor,  s  272  vatnanna  (vattnens);  ÖGL.  B.  B.  4:  2  i 
uatnumin  (dat.  pl.,  i  vattnen).  Vid  sammansättning  brukas 
i  allmänhet  vatn-  (i  VGL.  II.  J.  B.  42  vant,  jfr.  Dan.);  men 
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Vestm.  L.  I.  B.  B.  39:  6  bar  tvaiu  garpa  och  tvatu  garp^ 
um,  II.  ind.  22  watuicepur,  Bonaveut.  s.  404  til  valu  kcell- 
ona,  den  Svenske  Harpestreng  s.  61  watusot;  pä  hvilka  stal- 
len   wutu,   i   de   bada   roembraneroa  af  Vestm.  Lagarne  med 
tydligt    framstående    u,    så   mycket   mindre   behöfver  stå  fdr 
vatn,  som  Bibiarne  hafva  mänga  sammansättningar  med  vatu, 
och  vi  ännu  säga    vattusot,    vaitusiktig,   valurnan  o.  s.  v., 
tillika    med    vaUn-soi   o.  s.  v.;   aldrig  annat  an  YaUugränd. 
En  annan  form  visar  sig  i  Vestm.  L  I.  B.  B.  4  9:  3  til  wax 
(gen.  sg.,  till  vatten),  Cod.  Bur.  s.  444  vaz  ctmbar  (vatten- 
ämbar),  Med.   Bib.  I.  4  70  toatz   adhronar  (vatten-ådrorna), 
539   vatz  bytena  (vatten-svalget);  och  detta  vaz  (mtz)  kan, 
lika  väl  som  uti  Isl.   (jfr.    Alex.  S.  s.  4  67,    474,  So.  01.  S. 
s.  4  63  til  vatz),    stå   fOr   vatns  (jfr.  hos  Egosson  botz  för 
botns);   på  samma  sätt  Göta  dialekternas  vass-,   t.  ex.  vass* 
gröt,  vassvälling^  i  motsats  till  Svea  vattgröt  o.  s.  v.     Må 
vara!    Hen   härmed  står  vatu-  lika  ofOrklaradt.     Ställer  man 
till  samman  vatu-,  vatt-,   vatz,    det  i  Gloss.  till  Edda  Ssem. 
II.  angifna  poetiska  vat7\   så   är  den  föreställningen  nära,  att 
ti  i  vatn    icke    från   början  eller  alltid  utgjort  en  stadig  af- 
lednings-ändelse,   utan  kanske,   såsom  i  Mos.  Gröt.   (jfr.  GRnrn, 
Gescb.    II.   944),    varit   det  gamla  åt  den  svaga  substantif- 
böjningen  förbehållna  n.     Man   kunde  då  tyda  vatz  som  re- 
gelbunden   gen.    sg.   till   något   mask.   väter  eller  neutr.  vat; 
men  för  vatu  gifves  knappt   annat   val,    än  att  deruti  se  en 
gen.  pl.  för  vata,  eller  ock  stammen  vat  (hvaraf  äfven  vater^ 
våt,  vatli,   vasle)   och   en    bindnings-vokal  u.     Under  sådana 
förhållanden  hade  man   att  jemföra  t.  ex.  husuby  (Vestm.  L. 
I.  J)j.   4  5)    med    husaby,    hionolag    (II.   Kr.   B.  ti:  4)  med 
hionalagh,  pypulagh  (se  s.   400)  med  pypilagh  och  pypa- 
lagh,  örtogho  (se  s.  67)  med   örtogha,  samt  för  öfrigt  hän- 
visa   på   enskilda    ord,    i   hvilka  någon  gäng  u  står  för  a,  t. 
ex.  i  ÖGL.  löghurdagher  {^  löghardagher,  se  s.  62),  VGL. 
örtoghor  och  ÖGL.  örtughur  =:örtoghar. 

I  bredd  med  land  kan  ställas  band,  ban  eller  bann  (bann, 
excommunicalio),  namn  eller  nampn  (Isl.  nafn),  istap  (stigby- 
gel), pak  (tak),  tal,  far  (spår,  sed,  sätt),  ax,  tiald  eller  ticeld 
(tält,  tjäll),  fals  (svek,  falsk  vara),  fång,  arf,  skarn,  biargh 
eller  bicergh  (berg),  taghl  m.  fl.     I  Gust.  I:s  Bibel  (t.  ex.  Syr, 
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45:    14    868    klang    som   neutr.,   nu  mask.  (jTr.  I.   484).     Uti 
lamb  håller  sig  b  vid  magt,  hela  btfjoingen  igenom  (jfr.  s.  35,  43). 

8kip  (skepp);  Isl.  skip.  VGL  I.  A.  B.  4  3:  3  a  skip;  a  enu 
skipi;  Upl.  L  Kg.  B.  40:  4  /iughur  (fyra)  skip.  På  vissa 
ställen,  i  de  inre  delarne  af  landet,  menar  allmogen  med  skep 
ökstock,  roddbåt  (jfr.  ÖGL.  B.  B.  28:  3  niu  alm  långt  skip), 

löp^  laup  (lopp);  Isl.  hlaup,  Dan.  löb.  Såsom  enkelt  subst.  bar 
icke  löp  blifvit  af  mig  antecknadt  ur  fornskrift;  men  gamla 
permeböcker  upptaga  det  i  bruplöp  (bryplaup),  ivir  löps 
(till  öfverlopps).  För  öfrigt  är  löp  (spring)  i  vårt  bvardags- 
tal  just  det  allmänna  ordet,  då  deremot  den  yngre  bildningen 
lopp  (i  Alex.  5607  och  i  Bibiarne  lop,  jfr.  Ned.  Sax.  loop) 
der  användes  nästan  blott  i  aflopp^  upplopp,  gatlopp  m.  fl. 
sammansättningar,  men  såsom  enkelt  sällan  ens  i  det  bildade 
talel,  än  mindre  i  folkspråket.  Till  löp  svarar,  enligt  gällande 
ljudlagar,  Isl.  hlaupy  Dalska  låp;  liksom  till  impf.  lop  (nu 
lopp)  Isl.  Ui6p  (jfr.  I.  47«). 

bruplöp^  brullöp,  bryplaup  (bröllop);  Isl.  hnltSlaup,  brnllaup^ 
bryllaup;  Dan.  bryllup.  Vestm.  L.  II.  M.  B.  4  oer  (som) 
bruplöp  drucco;  I.  G.  B.  6  brydlöp  drucku;  VGL  I.  Md. 
43:  4  brullöp;  II.  G.  B.  ind.  8  bröllop;  Upl.  L.  iE.  B.  40: 
«  brullöps,  8  pr.  bryllöps;  Södm.  L.  G.  B.  2  pr.  bräöps; 
3:  2  i  bru^löpe  (dat.  sg.);  Bonavent.  s.  52  i  bruUöpino 
(dat.  sg.,  i  brölk)ppet);  Gottl.  L.  24  bryllaup;  ind.  24  af 
hryplaupum.  Derutöfver  ser  man  former  på  *i  {e),  såsom 
bruplöpi,  bröllöpe.     Jfr.  löp. 

rap;  IsL  ralS  (consilium,  senatos^  remedium,  facultas).  Upl.  M, 
B.  41:  2  pcet  ar  okart  (vårt,  begges  vårt)  rap;  M.  B.  45 
pr.  aff  kununx  rap  (råd,  rådkammare);  VGL.  I.  Br.  pr.  mced 
ucers  (för  vars,  vårt)  capiluli  rapi;  Kg.  Styr.  II.  6  hwar 
sum  äru  mang  rad  (mänga  rådslag);  ty  at  ther  är  god  rad 
(pl.,  der  är  det  goda  tillfällen);  Flores  939  uic  veet  her  til 
mngin  radh  (pl,  inga  utvägar,  ingen  råd);  Gust.  I:s  Bibw 
Ordspr.  8:  42  iagh  kan  giffua  godh  rådh  (pl.).  Det  bär 
framträdande  ganska  regelbundna  n.  pl.  förklarar  de  allmänna 
talesätten  det  blir  väl  någon  råd  (utväg),  jag  vet  mig  ingen 
råd,  han  har  god  råd  och  dyl.,  i  hvilka  man  ingalnqda  får, 
med  våra  lexikografer,  söka   ett  ^rskildt  mask.,   utan  ålder- 
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domliga  motstycken  till  uttrycket  något  råd,  iniet  anncU  råd 

0  a  v.  Jfr.  längre  fram  ping  och  Hist.  Spräkforsko.  s. 
43—4. 

lip;  l8l.  hli^  (port,  grind,  led):  VGL  I.  J.  R  8  lip;  Forn,  B. 
3  I  garpum  allar  (eller)   lidum;  II.  J.  B.  19  i  lipum  oc 

1  bi^am  (broar);  Sddm.  L.  B.  B.  8  pr.  firi  htoart  /Ä;  7  pr. 
lipuni;  men  Gottl.  L  64  varpi  lipium.  Hit  horer  folkvi- 
sornas borgare  led  (jfr.  s.  91),  IsL  borgarhlt^  (borgport, 
stadsport).  Led  8r  icke  längre  bufvudstadsHsprik  och  bok- 
språk, men  för  öfrigt  allmänligen  kändt. 

blop;  Mos.  Got.  blop  och  Isl.  U&S  äro  båda  oeutra.  VGL.  I. 
K.  B.  81  an  (om)  vapa  blo^  comber;  mcep  blopi;  ÖGL. 
yaf>.  20  pr.  til  blop$;  Gottl.  L.  20:  i  pa  en  gängs  blop 
alt  (om  allt  blod  fOrgås,  d.  v.  s.  om  ingen  brOsta  rf  vinge  fios); 
God.  Bur.  8.  72  ma^p  pino  blope.  Undantagsvis  finner  man 
i  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  9:  4  synis  pcer  biopir  a  Uöiu ;  sedan 
Bouavent.  s.  192  wtflöt  blodher;  Ued.  Bib.  Ill  hansblodher; 
God.  Bildst.  8.  864  blodhin  och  blodit;  Didrik  s.  227  som 
en  hlodh;  Gust.  I:s  Bib.  Luc.  22:  20  /  mitt  blodh,  men  4 
Kor.  11:  25  j  minom  blodh.  Detta  vacklande  i  Bibeln,  ge- 
nomgående äfven  yngre  tolkningar,  bar  säkert  bidragit  till  den 
fortfarande  dubbelheten  af  kOn  i  detta  ord.  For  närvarande 
är  likväl  neutr.  ofvervägande  i  skrift  och  Svea  dialekter,  mask. 
i  Gdta;  men  allmänt  säges  varm,  kall,  ond  blod  o.  s.  v. 

gup,  ofgup  (hednisk  gud);  Isl.  g&6  eller  gu^;  Barlaams  S.  s. 
136  pa  kalla  peir  eitt  gu^  sitt  ganimedem;  40  trua  a 
pau  skurgu^  (de  afguda-beläten);  äldre  Gulaf».  (Norg.  Love 
I.  i8)  hei^&it  gu^S,  God.  Bur.  s.  134  e^  af  gup  sam  hcet 
diana;  203  afgupet;  Med  Bib.  IL  124  eth  affgudh;  Gottl. 
Hist.  4  a  haipin  gup  (ack.  n.  pl.);  Upl.  L.  Kk.  B«  1  pr. 
cengin  skal  affgupum  bloiee,  I  senare  århundraden  är  mask. 
uteslutande  antaget  också  för  hednisk  gudomlrghel.  Jfr.  mask. 
gup  (s.  50). 

piup,  piaup  (folk).  Mös.  Göt.  piuda  och  Isl.  piå^  (gen.  pio^r, 
dat.  piåSu,  pl.  pio^Sir)  äro  båda  fem,;  i  F.  Hög-T.  är  diota, 
thiota  fem.,  men  di(^,  thiot  oftare  mask.  eller  neotr.  Run- 
Urk.  upptaga  under  1418  a  Svipiupu,  1,492  taupr  o 
Svopiaupu,  hvilket  stämmer  med  Isl. ;  men  den  ena  inskriften 
är  från  det  den  tiden  Danska  Skåae,  deo  andra  från  Lolland. 
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Att  här  i  landet  namnen  svipiup,  gopiup  begagnats  i  äldre 
tider,  vet  man  icke.  Runor  upptaga  nägra  namn  med  ingå- 
ende piup,  i  ÖGL  B.  B.  i  pr.  förekommer  piup  (i  4607 
års  tryckta  uppl.  thiudz)  ucBghwr  (allmän  landsväg);  i  den 
äldsta  hdskr.  af  Sodm.  L.  M.  B.  34  piup,  men  i  en  nästan 
samtidig  piuf,  hvilket  senare  Sghlttbr  intagit  i  texten.  Un- 
der alla  vilkor  kan  något  säkert  spår  af  fem.  ej  här  röjas. 
Deremot  står  i  Gottl.  Hist.  4  huert  pripia  piaup  (hvar 
tredje  person);*  Gottl.  L.  36:  1  wipr  hus  pet  sum  piaup 
(n.  pl)  sufa  j  (vid  det  hus,  som  menniskor  sofva  i,  folk  sof- 
ver  i);  55:  ^  huer  sum  takr  hus  piaup  (husfolk);  18  pr. 
mip  siex  piaupa  (gen.  pl.)  aipi  (med  sex  menniskors  ed). 
—  Det  i  Vestm.  L.  II.  Kp.  B.  3  synliga  pipborin  kan  for- 
melt  gerna  föras  till  piup;  och  om  man  med  Ihrb  och  Sghlt- 
tbr vill  ställa  det  vid  Isl.  pybnrinn  (af  pyr,  slaf),  måste  det 
anses  felskrifvet,  emedan  i  pyr  (Mös.  Göt.  pius)  intet  slutande 
p  ingår.  —  Motsvarighet  till  Isl.  öpiép  (hoprafsad t  folk,  slöd~ 
der),  Med.'Hög-T.  undiet,  gifves  i  St.  Rimkr.  17:  *  thei 
hedna  vthet,  4  8:  4  ihe  snödo  hedna  vthet,  29:  2  thera 
drcengia  ok  vlheet.  I  Stads  L.  Rdst.  B.  3i  othetes  drefige 
erinras  man  om  Isl.  åpy^i,  i  samma  mening;  men  det  har 
någon  sannolikhet,  att  Tyskan  inverkat  på  bildningen  af  så 
väl  uthet  som  othete.  När  Spegel  i  sitt  Glossar  upptager 
thiod,  othiod,  ilUhiodeSj  och  förklarar  det  sista  för  »elakt  tyg 
eller  thiode,  arge  skalkar»,  är  det  ganska  troligt,  att  han  haft 
Isl.  källor  i  sigte;  men  det  kan  icke  nekas,  att  vårt  illiy  bra 
mycket  påminner  om  Isl.  Ulpydi,  liksom  oty.  om  åpi&6»  Vi 
säga  ock  hvardagligt  fans-ty,  sot-ty,  djefvels-ty,  trolUty, 
kon-ty,  hvilka  af  mången  uttalas  och  alltid  skrifvas  fans-tyg 
o.  s.  v.,  som  Svedberg  (Schibboleth  s.  455)  skrifver  gement 
tyg  (lägre  folk),  Gaslånder  (i  den  af  Wbsterdahl  utgifna  Be- 
skrifn.  om  Sv.  Allmogens  sinnelag  etc.  s.  30)  alfvar  och 
vättar,  och  jag  vet  ej  hvad  för  odens-tyg;  och  de  fleste 
torde  härvid  tänka  sig  som  ursprung  tyg,  helst  Danskan  bru- 
kar i  samma  betydelse  töi  (pack,  egentl.  tyg),  ja  Hög-T.  sjelf 
zeug,  Platt-T.  tiig,  från  hvilket  Skandinaverne  tvifvelsutan 
hemtat  detta  ord  i  den  vanliga  bemärkelsen  (apparatus,  pan- 


*  Någon  gång  brukas  nu  folk  om  person  ur  lägre  klass  (jfr.  Upl.  L.);  oftare 
om  ett  gift  par,  t.  ex.  ett  gift  folk,  ett  faUigi  folk. 
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nus).  Detta  senare  hos  oss  unga  ord  utsäges  lik  val  alltid 
ti/g,  di  af  det  här  ifrägavarande  dereroot  ty  just  är  det 
folkartade  uttalet,  och  sä  mycket  hellre  kan  beteckna  piup 
(om  ej  pypi),  som  iu  ej  sällan  öTvergär  till  y  (jfr.  niupa 
med  nypa  o.  s  v.),  och  det  slutande  d  vid  hastigt  tal  blir 
i  många  ord  ohörbart.  Ett  dylikt  antagande  skulle  ej  hindra, 
att  det  nyinkomna  tyg  ju  har  kunnat  i  vissa  användningar 
förmäla  sig  med  den  gamla  Svenska  roten  (jfr.  dumt  tyg 
med  T.  dummes  zeug),  hvilken  svårligen  kan  misskännas  i 
oty  och  iltty  (ehuruväl  Dan.  har  utöi,  skadliga  smådjur),  och 
än  mindre  i  den  mångenstädes  kända  interjektionen  jo  fans 
tytt  00  pytt!  jo  vackert!),  som  påtagligen  är  fans  tydet. 

jul  (jul).  Isl.  och  F.  Nor.  tål  plägar  icke  brukas  utan  i  pl., 
neml.  neutr.;  och  då  det  i  Ågrip  s.  377  säges  oc  var  af 
Jolne  iol  callop,  kan  iol  vara  taget  blott  som  namn,  utan 
hänseende  till  nummer.  Ej  heller  i  Svensk  fornskrift  märkes 
någon  bestäradt  uttryckt  sing.  Upl.  L.  Kk.  B.  6:  7  um  iul; 
f>g.  B.  5:  1  gen  (mot)  iutum;  VGL.  II.  K.  B.  5<  fraa  iula 
(gen.  pl.)  aptne  (jul-afton);  49  ceptir  tolfta  dagh  iula;  Hels. 
L.  Kk.  B.  6:  1  at  iulum.  Sedan  blef  jul  behandladt  som 
fem.  sg.,  hvilket  det  ännu  är,  med  pl.  jular,  Äfven  i  Norska 
folkspråket  är  jol  eller  jul  fem. 

öl  (öl,  dryckes-lag,  gästabud);  Isl.  öl.  VGL.  I.  G.  B.  6  pr.  öl 
cer  giört  (gästabud  är  hållet);  Md.  <3:  1  pmr  CBru  pry  öl 
(tre    gästabud);    ÖGL.    Kr.   B.  8  pr.  priggia  pynta  öl  (tre 

tunnor  öl);    Vadst.    Kl.   R.  s.  20  y barnsölom.     I 

Vestm.  L.  I.  M.  B.  48  kuma  men  at  öldum  saman  behöf- 
ver  ej  öldum,  vara  feltecknadt  för  ölum,  utan  kan  komma 
af  ett  ölder  (jfr.  Edda  Saem.  s.  12  v.  15  avldr,.  8.  68 
avlpr)  eller  öld. 

qvceld  se  s.  25  gvcelder. 

sin^  sinn  (gång,  vicis);  Isl.  sinn,  ÖGL.  Kr.  B.  41  e/  sin  um 
arit;  VGL  I.  A.  B.  6  pr-  gyptis  pridia  sin  (giftes  för  tredje 
gången);  K.  B.  4  mer  en  enu  sinni  (dat.  sg.);  Upl.  L.  M. 
B.  20  y  py  sinni  (den  gången);  V.  B.  8  prim  sinnum  (dat. 
pl.,  tre  gånger);  |)g.  B.  1  pr.  flerum  sinnum;  God.  Bildst. 
8.  34  8  elleuo  (elfva)  sinnom  hundradh  thusand;  Gregor,  s. 
287  fyra  hundradha  sinnom  tio  thusand  mcen;  Bonavent. 
s.  68  alre  nakatsin  (aldrig  någonsin);  Ansgar.  32:  2  skulde 
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nokat  sin  hända.  FOr  sin  fios  i  lagarne  jemväl  sinni.  Det 
nuvarande  någonsin  är  antingen  n.  pl.  eller  en  nyare  form 
af  nokot  sin.  Dessutom  ega  vi  adv.  sinom  (t.  ex.  tusen 
sinom  tusen),  liksom  Danskame  tresindstyve  (tre  gånger  20 
:=60)  m.  fl.  (jfr.  Hist.  Spräkforskn.  s.  ii).  Ordet  är  för 
Ofrigt  bortglOmdt,  så  att  en  och  annan  lexikograf  upptager  det 
ofvannamnda  sinom  under  pron.  sin  (hvartill  horer  i  sinom 
tid),  och  mången  säger  tusen  sinom  tusen  gånger. 

lön,  laun  (lön);  Isl.  laun,  n.  pl.  Upl.L.  J.  B.  5  pr.  och  4  3: 
3  pa  giwi  halff  lön  (n.  pl.);  Södm.  L.  Kp.  B.  4:  3  taki 
lön  sijn;  Add.  7  thcetta  asru  thön  lön  (n.  pl.);  Kg.  Styr. 
IV.  2:  5  til  hög  lön;  Gottl.  L.  iO  taki  ping  laun  (lön  för 
u{^lysande  på  ting).  Jemväl  i  Bibeln  synes  n.  pl.  vara  åsyf- 
tadt.  Såsom  nu  i  folkspråket,  stöter  man  på  fem.  sg.  i  YGL. 
IV.  45:  42  yuS  gaff  hanum  pcer  g(fS(B  lön;  4  6:  4  slikce 
arwuihis  lön  skal  wp  tak(B,  Möjligen  kan  det  svårtydda 
lönizr  droten  (VGL.  1.  O.  7)  här  komma  i  åtanke. 

hion,  hiön  (hjon);  Isl.  hiån  eller  hiun,  vanligen  i  pl.;  01.  Hel. 
S.  s.  8i  bc^e  hiun  (båda  hjon,  makar).  VGL.  I.  R.  B.  4  4 
pr.  hion  sit  (sitt  tjenstehjon) ;  Ä.  B.  46  pr.  sipan  (bt  (som) 
hion  tu  (två  hion,  man  och  hustru)  komce  saman;  ÖGL. 
Vaf>.  32:  3  annöpught  hion  (man  eller  qvinna  i  träldom; 
Upl.  L.  Kp.  B.  i  cencti  hiön  (var.  hion,  intet  hjon,  ingen  af 
husfolket);  4  4  pcet  hiön  (var.  hion,  person,  folk);  Vestm.  L. 
I.  Kr.  B.  7  tm  cuma  hion  (fästeman  och  fästeqvinna)  til 
kirkiu  bepas  wigilsi  oc  hionalagh  bindce;  ÖGL  R.  B.  7 
til  husfru  hans  adla  hionum  hans.  Jfr.  bland  svaga  neutra 
hiona. 

öpkn  se  s.  8 i. 

tar  se  s.  32. 

bur  se  s.  32. 

rör  (stenrör).  Isl.  reyr,  hreyr  och  hrei*  är  neutr.;  reyrr,  hreyrr 
och  hrerr  mask.,  med  gen.  sg.  -ar  (Gislason).  Upl.  L.  V.  B. 
48  pr.  pcBT  aer  rör  sum  foem  stencer  ceru;  J.  B.  i:  4  masp 
ra  ok  rör.  Af-  dessa  och  dylika  ställen  i  fornlagarne  vinnes 
ingen  kännedom  om  könet;  men  i  Med.  Bib.  II.  23  heter  det 
eth  största  steenrör,  hwUkit  steenrör;  liksom  i  473i  års 
bgbok  J.  B.  4  2:  2  ett  rör  o.  s.  v.  Södm.  L.  eger  ett  oeotr. 
ring  röre. 
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gat,  örnagat  (Grngätt).  Vadst.  Kl.  R.  s.  1  4  och  57  örnagaai; 
HelgoDa  S.  8.  45  et  örnegcU;  Gust.  l:s  Bibel  Hes.  13:  48 
och  ^4  örnagått,  Carl  XIIis  örnagåL  På  ett  annat  ställe 
(Hist.  Sprfikforskn.  s.  42)  bar  jag,  fräntradande  Irrbs  åsigt, 
anbragt  skäl  for  detta  ord  Återförande  till  Isl.  gåt  (cura).  I 
alla  händelser  blir  felaktigheten  af  den  ej  ovanliga  skrifnin- 
gen  örngodt  uppenbar  af  ofvanstftende  sprflkprof.  Hos  Lbo- 
poLD  II.  357  rätt  vid  sin  drakes  örngåti  fången. 

lat  (förlust);  Isl.  laL  Upl.  L  V.  B.  25:  4  atc^rgxldi  före  lai 
sitt;  H.  B.  54:  4  hwart  ceptir  sinu  lati.  Deraf  de  gamla 
Ii  flat,  famlat,  bloptat;  likaså  aflat,  om  än  på  Tysk  vag  hit- 
bragt.  Huruvida  mask.  förlåt  bar  samma  upprinnelse^  är  en 
annan  fråga  (jfr.  3  dekl.  luter), 

lat  (satt,  åtbOrd,  beteende).  God.  Bur.  s.  444  skapape  hcenna 
Ut  (hennes  utseende)  ok  lat  sva  va^n  (ack.  pl.  n.,  så  vana); 
4  57  for  smape  (försmådde)  hans  Igt;  395  mz  lek  alla 
nokrom  latom  (dat.  pl.);  St.  Rimkr.  38:  2  mz  blidh  ordh 
ok  fagher  laat  (ack.  pl.  n.);  Cod.  Bildst.  s.  402  som  engin 
lat  blygdhis  (blygdes  öfver);  Vadst.  Kl.  R.  s.  VII  thy  flydhe 
hon  al  löslat  ok  kcete  (alla  fria,  lättsinniga  äthäfvor  och  yr- 
bet);  göma  sik  (akta  sig)  for  lösom  latom;  Kg.  Styr.  III. 
i  ordom  ok  ögnalatom  (ögonkast).  I  rim  har  Alex.  flerstädes 
lata  fOr  lat,  —  en  frihet,  som  står  långt  ifrån  ensam  i  våra 
rimverk  frän  4  400-talet,  framfar  allt  i  detta.  Isl.  bar  n.  pl. 
lati  (åtbörder,  förställning;  äfven:  läte,  ljud),  gen.  pl.  låta, 
dat.  låtum  (Barlaams  S.  s.  54,  i  en  hdskr.  loetom);  och  på 
lika  sätt  Kg.  Styr.  II.  36  underläte  (öfvermod?  förställning?); 
37  underlatom.  Men  Iceti  förutsätter  låt,  hvaraf  omedelbart 
låta,  låtum,  äfvensom  låtbrag^  (åtbord)  m.  fl.  Vår  nuva- 
rande pl.  låter  (jfr.  Stjernhjeliis  Herkules  22  med  lekande 
lockande  låter)  är  rimligtvis  danad  efter  den  Dan.  pl.  läder; 
och  denne,  så  väl  som  Stjbknhjiuis  (Herk.  50)  en  ährbödigh 
ögn^laat.  Spegels  låt  (gestus),  storlåt  (jactantia,  Isl.  stérlceti), 
yfwerlåt  (ostentatio,  Isl.  yfirlceti),  våra  nuvarande  olat,  låt 
(ljud),  grannlåt,  är  i  sjelfva  verket  blott  det  gamla,  vanligen 
pluralt  tagna  neutr.  lat,  som  i  Norska  laat  (ljud,  läte,  fel) 
qvarstår  utan  rubbning  af  kön.  Att  Iceti  utgör  en  sjelfstän- 
dig  biform  till  lat,  ådagalägges  af  flere  här  nedskrifna  exem- 
pel, bland  dem  löslat^  hvilk^  till  bemärkelsen  är  alldeles  det 
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Isl.  lausloBii.     Icke   heller   saknas  i  våra   fornskrifter  Iceti,  t. 

ex,   Ansgar.    \:    5    älskade fafängo  Icete  (n.  pl.);  \:  8 

öfwirgifwa  all  harna  IceU  (barna-later) ;  A^ex.  ^148  swa 
löna  the  thik  thin  smcelik  Icete;  Kg.  Styr.  underlåte  (se 
ofvan).  Att  äter  det  här  granskade  lat  utgör  blott  en  annan 
sida  af  det  först  beskrifna  lat  (förlust),  inser  man  vid  be- 
traktande af  den  mängsidiga  skiftningen  af  verbet  lata  (jfr.  I. 
460 — 4,  302);  jemval  lat  (förlust)  har  sin  med  t  (é) 
utbildade  biforra,  t.  ex.  Upl.  L.  Uoplwti  (blodvite),  S.  Birg. 
Avtogr.  A.  cepte  ptno  tä  IcRte  (tillåtelse,  tillstJidjande).  Der- 
emot  är  bilceti  (Bonavent.  s.  40  biicpte,  Cod.  Bur.  s.  455 
bila*tte)  af  F.  Hög-T.  piladi,  långt  om  sider  i  ny  skepnad 
återkommande  såsom  bild, 

sat,  forsat  (försåt,  bakhåll).  Isl.  sat  är  fem.,  och  gar  lika  med 
eign  (Gislason).  Vissa  ställen  i  lagarne  låta  oss  välja  mellan 
fem.  och  neutr.  Andra,  t.  ex.  Södm.  L.  M.  B.  26  pr.  sighmr 
anncer  forsat  töar  a  giort,  i  for  sate,  Vestm.  L.  II.  M.  B.  7 
pr.  sila^r  man  i  sate  (var.  smte),  Bjärk.  R.  4  4:  42  i  försatt, 
gifva  hänvisning  på  neutr.,  som  nu  är  rådande.  Men  så  kan 
man  ej  tyda  Upl.  L.  M.  B.  7  pr.  sitcpr  man  j  satu.  Stads 
L.  Dr.  m.  Vadha  ind.  3  nw  står  man  j  sato,  der  sntu  (sato) 
antingen  är  en  från  Isl.  afvikande  dat.  sg  af  ett  starkt  fem. 
sat,  eller  af  ett  svagt  sata,  hvilket  senare  dessutom  träder 
oss  till  mötes  i  Stads  L.  Hgm.  6  forsato  (ack.)  gör,  Vestm. 
L.  s.  73  (not.  84,  ur  en  gammal  codex)  vm  forsatur  (p|.), 
Nun.  Bön.  s.  24  forsator.  Slutligen  förete  lagarne  ett  neutr. 
forsceti, 

mot;  Isl.  möt  (möte,  fogning,  sätt).  VGL.  I.  Md.  4:  3  hauir 
mot  (möte)  mcpB  hanum;  II.  Forn.  B.  4  ti/  förslcB  motz; 
Södm.  L.  G.  B.  3:  4  i  py  möte  (vid  det  möte);  Upl.  L.  J>g. 
B.  44:  2,  not.  4  00  i  thriggia  wägha  motum.  Af  delta 
mot  komma  de  som  partiklar  begagnade  a  mot,  a  moti,  i 
möte,  möte,  mot,  nu  mot^  emot  (d.  v.  s.  i  mot).  Jfr.  det 
följande: 

Itpamot;  Isl.  IvSamöt  (ledfogning,  led).  Cod.  Bildst.  s.  874  hans 
lidhamot  gingo  al  sundir;  Bonavent.  s.  480  af  allom  licam- 
ans  limom  oc  lidhamotom.  I  Gust.  I:s  Bibel  Math.  5:  29 
ftt  titt  ledliamoot  (en  din  ledamot,  lem);  Job.  1  7:  7  all  mijn 
ledhamoot    (alla    mina    ledamöter)   åro  såsom   en  skugge;  2 
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Macc.  7:  H  ihenna  ledlkamolen  (dessa  ledamöter).  Enligt 
nyare  språkbruk  är  ledamot  mask.,  med  pl.  ledamöter,  och 
betecknar  endast:  lem,  medlem.  Danskan,  som  fasthällit  den 
neutrala  egenskapen,  inrymmer  ej  mindre  den  gamla  an  den 
nya  bemärkelsen.  Jfr.  mot. 
Uot  (hedniskt  offer)  se  s.  97,  noten. 

kiöt,  kyt  (kott);   Isl.  kiöt,  dat.  hiötvi;   Grågås,  Finsbns  uppl.  8. 
32  kiot,  kiotvi.     Landskaps-lagarne   ega   vid  sammansättning 
köt-,  VGL.  IV.  3  kiol-;  Stads  L.  Kp.  B.  19  scel  (säljer)  köt; 
mz    thy   kyteno;    God.  Bur.  s.  505  pcet  kiöt  af  hans  kyt  i 
(eller   kiyti)  cer   kumit;    504   af  sino  hlopogha  kivti  (eller 
kiyti). 
sköt;  Isl.  skaut  (sköte,  skört,  flik).     ÖGL.  M.  B.  10:  4   i  sköt 
Iceggia;  Bonavent.  s.   189  kom  i  mit  skööt;  Nun.  Bön.  s.  7 
lagdo  han  (honom)  t  thit  sköt;  God.  Bildst.  s.  830  tha  han 
lagdhe  sit  kapo  sköt  (fliken  af  sin  kappa)  iwi  höidena;  Upl. 
L.  M.  B.   M:  i  a  skiöti  (dat.   sg.)   halda;   Vadst.  Kl.  R.  s. 
58  skötin    aff  arrnene   (uppslagen  på  ärmen).     I  God.  Bur. 
8.  522  beter  del   gövide  for   helghodoma  i  sina  scöte,  och 
8.  22  mcep  sinom  mantolsköte^  der  sina  och  sinom  tyckas 
vara  felskrtfna  för  sino, 
sputt,    spott    (sputum,    ludibrium);    Isl.   spott    (ludibrium),  Dan. 
spy  t    (sputum),    spöt    (ludibrium),    af   h  vilka   det  sista  ej  är 
neutrum.     Bonavent.  s.   169  wroika  honom  sputtit  i  oenlitit ; 
142  hafdhe  wcpcet   (vätt)   iordhena  mz  sputteno;   Läkeb.  B. 
56:  2  tha  cer  spooltit  thunnare';  Alex.  214  vtan  spöt  (spe, 
hån);  1297  mz  sit  spöt.     Uti  det  allmänna  språket  är  spo/^ 
i  egentlig  mening,  nu  för  det  mesta  mask.;  i  oegentlig  stun- 
dom neutrum;  några  fornartade  landskapsmål  bruka  sputt  eller 
spytt,  neutr. 
frost  (frost);  Isl.  frost;   Homil.  78:  1   friost  var  mikit  (starkt). 
Vestm.  L.  II.  B.  B.  7  pr.  fori  frosti;  Bonavent.  8.   12  i  -  - 
swa  storo  froste;  Gust.  I:s  Bibel  Job  6:   16  rijmfrostet;  24 
7  y  frostena  (biblisk  dat.  n.  för  frosteno).     I  en  del  dialek- 
ter, sjirdeles  de  sydliga,  är  neutr.  oförändradt;  i  andra  gäller 
fem.;  i  Stockholmskan  säges  (liksom  i  Danskan)  frosten,  stark 
frost,  och  så  hos  Gyllenborg  I.  233  en  lycklig  frost,  Oxen- 
'  STJERNA  L  51  följd  af  frosters  kyla. 

StJ.  Spr»  Lagar.  ^ 
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hösi  (höst)?  Uti  Isl.  ar  hanst  neutr.  (likväl  anföres  af  Gislason 
haustartimi) ,  men  i  Norska  allmoge-spröket  pä  flere  ställen 
mask.  än  neutr.  I  Svensk  fornskrift  rader  ungefär  samma 
forhållande,  som  s.  44  blifvit  anmärkt  om  sumar.  Det  van- 
liga talesättet  um  höst  yppar  ingen  ting  om  kön;  och  at 
höste,  i  ÖGL.  B.  B.  S6:  2,  gifver  intet  utslag  mellan  mask. 
och  neutr.  Redan  hos  Lydekinus  (VGL.  III  88)  och  i  yngre 
VGL  K.  B.  73:  2  ses  visserligen  vm  hösten,  h vilket  skulle 
anses  för  mask.  sg.,  i  fall  det  icke  möjligtvis  föreställer  n. 
pl.y  såsom  Isl.  uni  hav  st  in.  Långt  om  sider  gör  sig  mask. 
tydligt  gällande,  t.  ex.  Alex.  5650  höstifi  plceghar  nw  in 
ga;  Gust.  I:s  Bib.  Syr.  33:  17  j*  fulloni  höst.  Afgjordt 
neutr.  upptäckes  ingenstädes.  Folkspråket  har  i  alla  lands- 
ändar mask.;  så  äfven  Dalska  åst,  ost,  öst;  enligt  Sa  ve  Gott- 
ländska  haust  (höst),  håist  (skörd).* 

ping  (ting,  sak,  folkmöte,  domstol).  Isl.  ping.^  Bjärk.  R.  11:  1 
warpcer  nokrom  piufnwpCBr  vitcer  ivir  nokot  ping  (blir 
tjufnad  någon  tillvitad  för  någon  ting);  Gottl.  L.  40  til  ains 
pings  (gen.  sg.,  till  ett  ting,  en  domstol);  VGL  I.  Md.  1:  2 
iak  var  pa  a  pingi  (dat.  sg.);  III.  150  scel  han  annur 
ping  (ack.  pl.,  säljer  han  andra  saker);  Stads  L  (membr. 
B.  5.  b.)  Dr  n>.  Vad.  8  nu  kunna  nokor  thing  (nom.  pl. , 
några  ting,  någon  ting)  sundher  bristha;  God.  Bur.  s.  416 
al  ping  scina  i  liuse;  S.  Birg.  Avtogr.  A.  ald  ping  ceru 
pik  vitande  (veterliga);  Gregor,  s.  254  al  thing  ceru  giordh; 
Gust.  I:s  Bibel  Rom.  14:  14  ingen  ting  äro  aff  sigh  sielff 
meenligh;  Ordspr.  14:  17  een  otoligh  menniskia  gör  galen 
ting,  —  Man  ser  häraf,  att  de  nu  alldagliga  någon  ting, 
ingen  ting,  all  ting,  hvilka  i  språkläran  och  ordboken  vållat 
så  mycket  bryderi,  endast  utgöra  lemningar  af  den  gamla  n. 
pi.;  med  den  enda  skilnad  att  annur,  nokor,  nu  heta  annan, 
någon,  i  denna  förbindelse  liksom  i  öfriga.  I  Hist.  Språk- 
forskn.  s.  38 — 43  har  så  väl  detta,  som  förhållandet  med 
Bibelns  en  ting,  blifvit  med  all  fullständighet  ådagalagdt.  Det 
bör  anmärkas,  att  språkbruket,  sig  sjelf  ovetande,  uppdrager 
en  fin  skiljegräns  mellan  någon  ting,  ingen  ting,  och  något 
ting,  intet  ting;  h varvid  r  förra  fallet  åsyftas  något  allmänt, 
i  det  senare  något  visst,  t.  ex.  någon  ting  verkligt,  men 
något    verkligt    ting.     Det    obestämda    och   sväfvande,   som 
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ligger  i  det    fOrra   forgreppet,    innehiller  en   hemlig  antydan 
om   pl. 

höfifi  (bbos,  tupp  eller  hOna);  Isl.  hcensn  (Sturleson  III  69,  for 
h(Fnsn?)  eller  hcensni,  hos  Bjökii  Haldorsbh  höns,  n.  pl.  UpL 
L.  Kg.  B.  40:  3  eU  höns;  Yestm.  L  II.  Kg.  B.  7:  6  eU 
höns;  Med.  Bib.  I.  98  sii  höns;  ÖGL.  Kr.  B.  2  pr.  tolf 
höns. 

porn  se  s.  34. 

aUin  (ållon);  Isl.  cddin  (frukt,  trädfrukt),  dat.  aldni  och  aldini; 
Dan.  oiden.  VGL.  I.  F.  S.  i  pr.  huggcer  maf>6r  ek  pa  (den) 
sum  aldin  bar;  Yestm.  L  II.  B.  B.  7  pr.  scolo  aldine  (daU 
sg)  varpa  (värda);  Kristof.  Lands  L.  B.  B.  ind.  44  allina 
(gen.  pl.)  skogher;  Sv.  Dipl.  II.  i.  43  (ur  eh  ung  hdskr.) 
aallan;  Abiahamssoiv,  i  anmärkningar  till  I^nds  L.  B.  B  4  4, 
åldon.  Häraf  finner  man  uppkomsten  af  ållon,  ofta  skrifvet 
ollon,  bvilket  Grimh  (D.  Worterb.  ackeran,  bucheckern)  anser 
stå  för  okorn,  af  åkarn;  men  afven  detta  eger  Svenskan, 
såsom  längre  fram  visas.    Jfr.,  i  afseende  pä  Sindelsen,  bundin. 

glavin,  glavan  (spjut,  glafven);  D.  glavind.  Med.  Bib  II.  342 
wefftade  mz  sith  glaffwin;  Didrik.  s.  48  han  tog  sit  glafftven; 
Hert.  Fredr.  4670  i  var.  glawanen  (pl.  best.).  Den  äldre 
formen  ar  glcefia  (se  svagt  fem.),  afven  det  af  främmande 
bord.     Änskont  i  Bibeln    upptaget   har   glafven   aldrig  ingått 

.  i  det  lefvande  språket;  men  qvarstär,  halfforstådt,  såsom  en 
prydnad  i  vers;  nu  taget  maskulint,  och  vexlande  med  glaf, 
pl  glafvar. 

bundin,  hundan^  bundon  (karfve);  Isl.  bundin.  Upl.  L.  Kk.  B. 
7  pr.  hwart  tyundcB  bundin,  var.  bundan,  bundUion;  7:  3 
ai  pöm  skyl  cellr  bundini  (dat.  sg);  M.  B.  49  pr.  takcer 
man  bundin  tu  asllr  pry;  Hägn.  Er.  Lands  L.  B.  B.  42 
(membr.)  i  bundon  binda, 

mmghin  (kraft);  Isl.  megin  och  magn,  gen.  megins^  dat.  magnia 
pl.  megin  och  mögn.  Cod.  Bur.  507  ipart  harpa  hiarta 
ok  musa  mceghin  (muskel-styrka);  uip  romara  mceghin; 
505  sins  moeghins;  Bonavent.  s.  193  tha  fik  var  frw  atir 
maghinit;  Med.  Kb.  L  34  cepter  sino  mmghne  (dat.  sg.), 
kt  aff  thera  krapt  oc  mceghne. 

måpgin  (moder  och  son);  Isl.  mop^Sgin,  n.  pl.  Bonavent.  s.  59 
(dre  sågos  annor  tholik  tw  mödhgyn.   Vanligare  är  möpgini. 
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systkin,  syskin  (syskon);  Isl.  syslkin;  Homil.  34:  4  systkin^  24: 
4  och  6:  Ä  ra.  fl.  st.  systken,  33:  Ä  systkyn,  8:2  syskin; 
aldre  Gula|>.  L.  (Norg.  Love  I.  48)  syzkin  huert,  (49)  syst- 
kinna  synir;  Dan.  söskende,  syskende,  Upl.  ^.  B.  44  pr. 
(i  en  roembr.  från  medlet  af  4i:de  årh.  och  i  4607  ärs 
uppl.)  syskin;  (i  den  äldste  codex)  anncsfs  sizkins  (gen.  sg.); 
Run-Urk.  81^  pan  (de)  sustkun.  Vida  mer  allmänna  Sro 
de  på  -tni\  -ani,  t.  ex.  Upl.  L.  M.  B.  41  pr.  ett  syzkini, 
stva  mang  syzkini  cpru;  4  4:  2  nokot  syzkini;  VGL  III. 
434  siiice  syskini  (nom.  pl.);  II.  Add.  4  4:  44  af  peem 
sizskinum  (dat.  pl.);  Sodm.  L  J.  B.  47  hwart  syzkine; 
kunnu  syzkine;  Vestm.  L  II.  J.  B.  .47  annat  systkene;  M. 
B.  9:  4  krcBioia  systkene;  6:  4  cero  flere  systcane,  var. 
siscane;  napa  cona  systcana  sinna,  var.  siscana  sinna  (gen. 
pl.);  19  pr.  samsyskane;  systcnnen,  var.  syskanen;  Gotti. 
L.  24:  5  syscana  millan  epa  syscana  barna;  Hägn.  Er. 
Lands  L.  (membr.  B.  5.  b)  G.  B.  24  syzkane,  M.  B.  iO 
syzkone  (pl.).  Äldre  VGL  har  Br  5  pr.  gen.  pl.  mcellum 
syskince,  Upl.  L.  J.  B.  3:  4  sizkince  aldizr  (kull,  samsyskon), 
hvilka  lika  väl  egna  sig  för  -m  som  -tnt. 
hcelghun,  hcptghon  (helgon).  Sodm.  L.  Add.  4:  3  och  i:  5  all 
hcelghon;  Upl.  L.  V.  B.  45:  4  före  hcelghunce  (gen.  pl.) 
mcessu;  Gottl.  Hist.  4  mip  aldra  helguna  tnamnj.  Isl.  lä- 
rer  icke  ega  något  motsvarande,  men  Dan.  har  helgen. 
Iceript,  Icerift  (lärft);  Isl.  lerkpt  (Homil.  3:  4  lerept).  ÖGL. 
VaJ>.  6:  4  la:ript;  Hels.  L.  Kg.  B.  7  Icerept;  Vestm.  L  I. 
Kr.  B.  3:  5  loeriipt,  5:  3  Icerift;  Gottl.  L  65  mep  hujtum 
lereptum  (dat.  pl). 

Hithörande  äro  dräp  (Isl.  dråp),  liup  (Isl.  A/td8),  sund, 
lifp  Tcef  (Isl.  rcef,  tak;  jfr.  S.  Birg.  Avtogr.  A.  vip  rcefet,  af 
rcefeno),  bik  (beck),  folk  eller  fulk,  voerk,  mal,  bal  (prsBdium), 
pol  (tålamod,  jfr.  til  tåls),  fy  I  (föl),  gull,  lim,  tom  (ledighet), 
ran  (Isl.  rån),  ben  (Isl.  bein),  men  (Isl.  mein),  lin,  tin  (Göta 
ten,  tenn),  vakn  eller  vapn  (Isl.  våpn,  vapen),  skrin,  rceghn^ 
döghn  eller  dyghn,  iarn  Qern),  ar  (Isl.  år),  far  (får,  Isl.  feer- 
i  sammansättning),  diur  (Isl.  d^r),  spor  eller  spur  (spår),  husj 
vit  (vett),  samvit  (samvete),  ficBt  (Isl.  fet),  skut  eller  skot  (skott), 
gops  (goz),  dupt  eller  d^pt  (doft),  hors  (häst  i  allmänhet,  äf- 
yen:  stod;    Isl.  hors,  vanligen   hross),  örs  (bäst)  och  en  mängd 
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andra.  —  Inskjutande  v  (si>m  i  Isl.  kiöi,  dal.  kiöivi)  märkes 
icke.  —  Den  nuvarande  neutral*andelsen  on,  i  vissa  frukt-namn, 
komnier  att  tagas  i  betraktande  vid  afhandlingen  om  de  svaga  fem. 

hundrap  (hundra);  Isl.  huiidra^,  pl.  hundrc/lS  eller  hundru^ 
(jfr.  Schedae,  i  Islend.  S.  I.  379).  VGL.  IV.  16:  <«  hafi- 
hundrce^  (för  halfthundra%);  Vestm.  L  I.  G.  B.  4  4:  3  fri 
htvai  (hvart)  hundrat;  mangh  hundrat  (pl.);  ÖGL.  Ef>s.  34 
al  hundrap  markum;  Sodro.  L.  Add.  4:  8  pry  hundra^S 
arom;  M.  B.  35  m(Fp  hundrapa  märka  (gen.  pl.)  boi;  Vestm. 
L.  II.  M.  B.  44  rubr.  hundrapa  gälld  (hundra-bot,  boter 
af  hundra  marker);  God.  Bur.  s.  70  siu  hundrap  ok  fcem-- 
tighi  ok  lu  aar;  50*  fiughur  (fyra)  hundrap  riddara;  507 
mz  hundrap  portvarpom  (porlvärdare,  portvakter);  Run- 
Urk.  s.  863  pryhundrap  ara;  Upl.  L  Conf.  ttvem  hundrcBp 
arum;  H.  B.  42  pr.  ina'.p  hundrfppum  (dat.  pl.)  ok  fiurum 
tiughum  (fyra  tiotal,  således:  med  440);  Prsef.,  not.  39  (4607 
års  uppl.)  thusand  hundradhum  twem  -  -  arum;  Stads  L. 
Kp.  B.  34  helom  hundradhom  (i  hela  hundraden)  swlias. 
Exemplen  utvisa,  att  detta  ord  kan,  till  och  med  i  samme 
codex,  behandlas  än  som  rent  subst.  (enligt  med  Isl.),  än  som 
ett  oböjligt  räkne-ord;  hvad  särskildt  kan  tillämpas  pä  Auii- 
dräpa,  som,  rätteligen  gen.  pl.,  snart  stelnade  till  ett  kardi- 
nal-tal,  t.  ex.  ÖGL.  E{>s.  33  pr.  at  hundrapa  markum^ 
Södm.  L.  M.  B.  27  pr.  at  hundrapa  markum,  Conf.  thry 
hundrapa  arom.  God.  Bur.  s.  4  89  tu  hundrapa  ok  prce- 
tighi  arom,  Gregor,  s.  285  döpte  ther  mera  cen  hundradha 
thusand,  af  hvilka  förbindelser  knappt  ens  den  med  markum 
tyckes  kunna  upplösas  förmedelst  en  egentlig  gen.  pl.  I  de 
tryckta  Bibiarne  finner  man,  sällsamt  nog,  i  sg.  hundradhe 
(troligen  qvarlefva  af  nyssnämnda  hundrapa),  i  pl.  hundrat 
(jfr.  4  Krön.  43  i  Gust.  I:s  Bibel,  42  i  Carl  XII:s).  — Oak* 
tadt  talspråkets  hundra  har  man  i  skrift  temligen  länge  bru- 
kat hundrade,  såsom  räkne-ord,  utan  åtskilnad  för  det  kar- 
dinala och  det  ordinala  begreppet;  tills  i  våra  dagar  hundra 
börjat  användas  som   kardinalt,   och  det  på  sjelfva  riksmyntet 

,  (riksbankens  sedelmynt).  Strängt  substautift,  h vilket  i  obe- 
stämd sg.  ej  ofta  förefaller,  skrifves  både  hundra  och  Awn- 
drade;  i  bestämd  vanligen  det  senare  (t.  ex.  halfva  hundra- 
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ekt,  Btot^hundradet) ;   pl.   sällan   annat  an  hundraden;   nlistan 
alltid  århundrade,  pl.  århundraden.     Jfr.  pusand, 

hcBrap;  Is).  AeraS  (område,  landskap,  liärad),  p|.  hero^  eller 
heru^;  Homil.  29:  4  herap  vart  er  paradis,  66:  i  petta 
daupa  herap  (dödens  rike),  57:  1  i  galilea  herapi.  VGL. 
I.  Md.  i:  3  hcera^&s;  hcerapi  (dal.  sg.);  Med.  Bib.  I.  218 
hceradha  (gen.  pl.)  mcellan,  Jemte  hcerap  träffas  ock  hcercepi. 

afrap  (afrad,  vectigal).  Upl.  L.  J.  B.  15:  1  na  kr(Bffwa:r  man 
affrap  sitt;  M  pr.  fullt  affrap;  um  nittcen  affraz  dagh; 
Veslm.  L.  I.  B.  B.  4  3  pr.  swa  myktt  af  afrapi  (dat.  sg.); 
Södin.  L  J.  B.  3  rubr.  vin  afrapa  (gen.  pl.)  giceld;  pa 
halde  landboe  at  saklösu  afrapum  (dat.  pl.)  vppi.  Upl.  L. 
Kk.  B.  4  4:  3  eger  ett  sä  lydande  ställe:  alt  pcet  kirkiu 
giwit  waif*p(jer  -  -  swa  ok  ajfrcep  hcenna^r  (hennes)  pe 
sum  hun  aff  iorpum  siinim  far,  h  va  rest  Sgblttes  antager 
fem.;  sannolikt  i  anseende  till  pe,  h vilket  dock  kan  vara  n. 
pl.,  lika  väl  som  i  40  §  af  samma  kap.  givir  pe  mal,  och 
i  J.  B.  4  5  pr.  just  om  afrad  (Bn  (om)  pe  (eru  cei  guldin; 
ceru  pe  ok  guldin.  I  en  mera  enskild  och  inskränkt  bety- 
delse har  Gottl.  L.  28  pr.  och  o  afrapr  i  nomin.,  afrap  i 
ack.;  således  Förmodligen  mask.  Såsom  ej  mera  gängse  inom 
folkspråkets  krets»  är  afrad  ej  till  kOn  bestämbart  annorlunda 
än  som  icke-neutralt.  Om  det  är  det  samma  som  Isl.  afrap 
(tributum,  vectigal,  damnum,  consilium  certum),  skulle  det  väl 
härstamma  från  rnp  (råd),  h vilket  ej  nuvarande  uttalet  till- 
kännagifver.  ÖGL  har  afrcepe,  vanligen  i  bemärkelsen  af- 
rad; men  B.  B.  21  pr.  lärer  dermed  förstås  hvad  som  på 
åker  och  äng  växer  efter  bergningen;  i  den  senare  meningen 
förenligt  med  det  F.  Dan.  o/iW.  Ny-Dan.  wvred.  Skånska 
afred  (Ibrks  Dial.  Lex.),  i  rent  Svenska  dialekter  motsvaradt 
af  håf  (Isl.  Aa),  ni/välle,  angrodd  m.  fl. 

hunaghf  honagh  (honing);  F.  Hög-T.  honag,  honig,  honang, 
neutr.;  Isl.  hunang  (Homil.  6:  4);  Dan.  honning,  Cod.  Bur. 
8.  77  mz  hunagh  ok  niiotk;  Cod.  Bildst.  s.  614  litit  hunagh; 
aat  -  -  hunaghit;  Smal.  L.  12  pr.  hunax  (gen.  sg.);  Bona- 
vent.  s.  !i?14  honagh;  215  sötare  a^n  honaghit;  Med.  Bib. 
I.  349  mielk  oc  honigh.  Mask.  uppträder  senare,  t.  ex.  Med. 
Bib.  II.  348  honagher,  349  honogher;  Gust.  I:s  Bib.  hannogh^ 
Dom.  44:  9  hannoghen,  och  i  Ukhet  dermed  Carl  XIIis.    Se- 
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dan    har   man   fäti   honing  eller  honung,  afven  dessa  mask., 
men  förmedelst  nasal-ljudel  närmande  sig  Isl.  och  Dan. 

opal,  apul  (jord  med  full  egande-rSltt);  Isl.  oSa/,  pl.  d^o/  eller 
å6ul,  har  i  dat.  sg.  både  &6li  och  dSd/t.  gen.  pl.  &fda  och 
å6ala,  dat  pl.  &6lum  och  &&olom  (jfr.  Alex.  s.  30,  och  för 
tffrigt  MuNGHS  F.  Sv.  Spr.  s.  57  med  Rasks  Ånvisn.  s.  75). 
Ingen  kOns-beteckning  ligger  i  Upl.  L.  Y.  B.  21:  4  opat^ 
ÖGL.  B.  B.  8:  i  opul;  men  omisskunligt  neutr.  i  VGL.  I. 
J.  B.  47:  3  a  t  sinu  &&fpUi,  II.  42  a/  sino  opaU,  b  vilka 
stallen  emellertid  motsägas  af  ÖGL  K  B.  28  pr.  dela  per 
(tvista  de)  um  opla  sina. 

kcerald  (käril,  kärl);  Isl.  kerald,  pl.  kerold  eller  keruld;  Alex. 
S.  s.  17i  med  kerulldum.  Till  ett  gammalt  kcerald  eller 
karald  har  man  rätt  att  sluta  af  Smålands-dialektens  karcd-, 
det  i  Ihres  Dial.  Lex.  upptagna  kjöråhl  (==  körol,  jfr.  Norska 
kjerald,  kjöröld,  kjöreld).  Dal.  kräld,  AOedningen  t  (e)  fö- 
refinnes uti  Yestro.  L  II.  B.  B.  26  pr.  wa}^r  alt  iakii 
soman  (samman)  hand  oc  kwralde;  i  Gust.  L*s  Bibel  brukas 
ömsevis  kärill  och  kärille,  t.  ex.  1  Kg.  4  4:  3  itt  kärill; 
2  Kg.  4:  3  toom  kärill  (pl.);  4:  6  hemta  migh  ån  nu  itt 
kärille;  här  är  intet  kärille  meer;  och  förhållandet  har  i 
Carl  XII:s  icke  undergått  någon  förändring,  sä  när  som  på 
stafningen  käril, 

heman  (hem,  boning);  Isl.  heima,  oböjligt  neutr.  (Gislason).  Egen- 
skapen af  subst.  saknar  detta  ord  i  fornlagarne.  Bonavent.  s. 
200  hws  oc  heman;  Vadst.  Kl.  R.  s.  23  vmgengilse  eller 
ingång  hafua  j  thera  hws  ellir  heman;  Ansgar.  4:  4  leddis 
in  i  eth  ärligit  (förnän)]igl)  heman,  hwilkith  som  war  giorth 
aff  purpurkläde  oc  baaldhakijn;  4  4:  42  eth  rolighit  heman 
(en  lugn  bostad);  6:  24  radhande  näst  hanom  ofwer  alt 
hans  heman  (öfver  hela  hans  hus);  Legend,  s.  666  hcer  sked 
wara  mith  heman  oc  bootstadher.  Den  nu  gällande  inskränk- 
tare betydelsen  af  hemman  är  ej  antagen  i  Bibeln,  men  väl 
i  4734  års  lag. 

bisman  (besman).  Bjärk.  R.  38:  4  force  orcet  bisman;  Stads 
L.  Kg.  B.  4  6  falskar  man  bisman;  25  et  bisman;  Vexiö 
Stadga  af  år  444  4  (hos  Hadorph)  bessman.  Denna  bildning 
på   -an^   rådande  i  Stockholmska    munarten   och  till  en  del  i 
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Bkriftsprfiket,    är   för   ofrigt   alldeles  fristående   (jfr.  det  svaga 
mask.  bismari). 

guUfingran  (finger-ring  af  guld).  Gamla  Ordspr.  607  goih 
gwl fingran;  Cod.  Bildst.  s.  730  siih  gul  fingran;  för  en  han 
saghe  atir  gulfingranith;  803  gulfingrana  (gen  pl.)  (yo6i7 
(spel  med  fingerringar):  ok  gaff  fotikom  all  gulfingranin 
(ack.  pl.  best.).  Jfr.  VGL.  fingrini^  gullfingrini^  Sodm.  L. 
fifigergulL 

åkarn  (ållon);  Isl.  åkarn,  pl.  akorn;  Dan.  agern,  I  Svensk 
skrift  ej  bevaradt,  fins  likväl  i  landskapsmål  åkarn  och  åken. 
Jfr.  s.   H5  aldm. 

pusand,  pushundrap  (tusen);   MOs.  Got.  pusundi,  pl.  pusund- 
jos,  är  fem.,  dock  gifves  ett  exempel  på  neutr.;  Isl.  pusund, 
som  i  sg.  är  fem.  och  neulr.,  har  i  pl.  fem.  pusundir;  Ho- 
mil.    13:    1    margar    pusunder,     42:    1    pusund    pusunda 
pionape    honom   oc  tio  pusundum  sinna  hundrap  pusunda 
stopQ   fyr  honom»    Barlaams   S.  s.  53  pushundir;  derjemte 
förekommer    pushundni%  allt    igenom  neutralt.     I  Run-Urk. 
4985    heter    det    pushuntrap   tu   huntrap  tiuhu  vintr  ok 
åtta  fra  börp  Gus,   således   af  gammalt  datum  (1  i28  eller, 
i  fall  storhundra  möjligen  vore  räknadt,   1248);  ett  sekel  se- 
nare (jfr.  Run-Urk.  s.  263    med   282)  deremot  på  en  run- 
staf    fem    pusant,    tu   pusind,  fiuhur  dusind.     Vidare  Upl. 
L.  Conf.  puscend  arum;  Södm.  L.  Add.  1:  8  thusand  arum; 
VGL.  s.  73,  not.  63  pusand  orum;  l\.  \9:  5  pnsa^n  arum; 
Cod.  Bur.  s.  395  pusand  ar;  il  7  fiughur  pusand  vidd-a  ra; 
505  fcem  pusand  mcen;  500  åtta  pusand  mannfi;  Hels.  L. 
iE).  B.  1 6  pr.  pusund  aar  (i  1 609  års  tryckta  uppl.  tusand 
arum);    Bonavent.    s.    34    thusanda    (gen.    pl.)  thusand  (jfr. 
Homil.  pusund  pusunda)   tinanm  i  thino  rike;  Alex.   1913 
halff  fcempta   thusand;    Kg.   Styr.   IV.    5:  2  en  af  tusend. 
Eget  är,  att  pusund  skall  förekomma  blott  på  ett  enda  ställe, 
i  Hels.  L,  hvaraf  handskriften  är  full  af  fel,    och  öfverflödar 
af  u  för  a;    äfvenså,    att    ingen   fem.    pl.   står  att  upptäcka, 
men  väl  uttryckligt  neutr.  (jfr.  fiughur  pusand,  tu  pusind). 
Lika  med  hundrapa  behandlas  pusanda,   t.  ex.  Cod.  Bur.  s. 
175  pusanda  ok  hundrapa  arom;  pusanda  ok  tu  hundrap 
—  arom;    170  pusanda   ok  attatighi  arom;   209  soinde 
pusanda  mcBn.     I  Bibiarne   motsvaras  hundradhe  och  hun^ 
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drat  af  sg.  tusende  och  pl.  tusend.  Det  i  Danskan  Sddu 
icke  utplfinade  -d,  som  redan  i  Alsnö  Stadga  (VGL.  IV.  49) 
gätt  forloradt,  har  annars  länge  hållit  stånd  (se  t.  ex.  Daun 
III.  114  bland  tusend,  CaBirrz  s.  21  tusend  bloss).  I  svor- 
domar har  man  det  gamla  a,  såsom  tusan  djeflar,  för  tusan, 
så  för  tusan;  eljest  hvardagligt  alltid  och  i  skrift  allt  mer 
tusen  (förr  oftast  tusende)  både  substantift  och  kardinalt,  tu^ 
sende  ordinalt;  det  skrifves  ofta  till  och  med  åriusen,  men 
bestämdt  årtusendet^  hvilket  rOjer  en  hemlig  känsla  deraf  att 
tusen  betecknar   tusend,   liksom   hundra  betecknar  hundrad. 

landskap  (landskap).  Bonavent.  sl  1 1  t  annat  landskap;  Sodm. 
L.  f>j.  B.  12:  6  t  ianzcape  andru;  Kg.  Styr.  IV.  4:  3  i 
hwario  landskapi;  4:  2  t  hwar  landskap  (ack.  pl.);  Legend, 
s.  45  y  huario  landscapino  (i  hvart  landskapet). 

hcerskap  (här,  skara);  F.  Hög-T.  heriscajt  (militia);  Isl.  her- 
skapr,  mask.;  Alex.  S.  s.  6  mt^  piuom  herscap  (krigsmagt) 
fara,  Nials  S.  s.  45  herskap  kvnnvm  (vi  förstå  krigssaker). 
Cod  Bur.  s.  136  alt  hans  hmrskap;  508  gxorpos  vt  hcer- 
scap  (nom.  pl.)  tel  kesarans  garp;  14  mcpp  cenglom^-ok 
allo  himirikiz  hcerskape;  507  vi  viliorn  gcerna  hcerscapet 
vt  giua  tel  roma  rikes  vcerio;  Med.  Bib.  I.  389  fcerdhadhos 
israels  sönir,  hwart  herskap  mpter  siin  skipilse;  Kg.  Styr. 
III.  3  före  sik  ok  sit  här  skåp  (följe,  omgifning,  lifvakt);  1 
styra  sit  hus  ok  hwardax  här  skåp. 

vcerpskap  (följe,  , gemenskap).  Cod.  Bur.  s.  194  var  hcerra 
tok  hans  syslunga  iacobum  sebedei  för  (förr)  t  sit  vcerp- 
skåp;  508  hans  kampana  (stallbröder)  ok  vcerpscap;  talape 
tel  varpscapet,  I  Gust.  I:s  Bibel  2  Mos.  22:  19  talas  om 
werdzscap  medh  någhon  booscap  (jfr.  s.  100  pypHagh). 
För  ett  eller  annat  århundrade  sedan  förstods  här  med  värd- 
skap det  samma  som  i  Tyskland  med  wirtschaft,  ett  slags 
måltids-maskrad  eller  theatralt  gästabud  på  hofvet  och  hos 
de  förnäma. 

sälla  skåp  (sällskap).  Bonavent.  s.  1  mz  -  -  hedherlico  scella-- 
skapi;  183  thz  rena  sasllaskapit.  I  Kg.  Styr.  III.  58  ont 
ok  orent  sälskap. 

riddaraskap  (ridderskap);   Isl.   riddaraskapr,  mask.  Cod.  Bildst. 
'  8.  263  lazarus  hiolt  (höll)  rikt  riddaraskap;  S.  Birg.  Av- 
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togr.  B,  af  ridar  skapino.  Kg.  Styr.  har  IV.  6:  3  riddar- 
skapy  6:  1  ridderskap,  Ivan  4  409  riddirskap,  men  354  5 
riddcBraskap, 

surnar  se  s.  44. 

Neutra  pä  -ap  äro  icke  mänga;  nägot  flere  pä  -an,  bland 
dem  lakan,  gaman,  oaran  (Isl.  öaran^  missvaxt-är),  och  vissa 
med  'in  ombytande  (jfr.  s.  44  5,  4  46).  For  Isl.  antages,  att  dessa 
pä  -dS  och  *an  icke  sammandragas;  likväl  har  gaman  dat. 
gamni.  I  neutra  pä  -ar  bortfaller  a  ur  dat.  sg.,  gen.  och  dat. 
pl.;  kanske  likaledes  i  F.  Sv.,  men  bevisställen  saknas,  t.  ex. 
for  cembar,  som  i  bestämd  form  har  cembarit  (lika  med  Isl. 
sumarit).  De  pä  -skåp,  som  Isl.  eger  gemensamma,  heta  der 
'skapr,  städse  mask.,  i  likhet  med  det  stora  flertalet  hos  oss 
i  gamla  tider  (jfr.  s.  57). 

hovopp  huvup,  hafup  (hufvud);  Isl.  höfu^S  {hofdt),  dat.  höf%i 
{hofSi):  Homil.  40:  «  hofop,  hofup,  44:  4  havfop.  VGL. 
I.  K.  B.  40:  4  t  hovop;  S.  B.  4:  3  vr  höfpi;  Upl.  L.  V. 
B.  7:  6  tiu  hawop;  M.  B.  82  /  hofpi,  var.  höfpi;  ÖGL. 
Va|>.  4  pr.  takcer  hand  ok  huwp;  G.  B.  29:  2  hofpa  (gen. 
pl.)  dyna  (hufvuddyna);  Vestm.  L.  I.  E[>s.  2:  2  howd;  M. 
B.  43  y  Aö/*/)i;  Cod.  Bur.  s.  449  a/*  /io/'/)e;  429  houupet, 
huuupel;  mz  flerom  drcepna  manna  hofpvm;  74  mz 
höfpum;  Gottl.  L.  23  pr.  hafup;  af  -  -  hafpi.  Utom 
Gottl.  L.  varseblifves  icke  hafup.  Sammandragning  är  ej  ens 
i  Carl  XIIis  Bibel  försvunnen,  t.  ex.  3  Mos.  43:  30  på  hof- 
dena  (biblisk  dal.  för  hofdeno),  men  har  eljest  icke  på  läng 
tid  egt  rum. 

timbevj  tymber  (timmer);  F.  Hög-T.  zimbar,  F.  Ned.  Sax.  timbar; 
Isl.  timbr^  Dan.  tömmer,  VGL.  I.  A.  R  48  pr.  tymber^  II. 
26  lymber,  Add.  4:  3  timber;  Upl.  L.  V.  B.  44:  4  tymbcer, 
var.  timbcer;  Södm.  L.  B.  B.  4  7  pr.  timber;  Bjärk.  R.  32: 
2  timbrit,  alt  timbrit.  I  Slads  .L  namnes  om  timber  som 
stycketal  (40  st.,  enligt  Locgenius)  vid  beräkning  af  skinn, 
t.  ex.  Kp.  B.  44  halpt  tymbra  tal,  helom  tymbrom;  i  4734 
års  lag  H.  B.  4:  4  stadgas  för  grosshandel  med  skinnvaror 
hela  däcker  (tiotal)  eller  timmer   (enligt  LmD  och  .Sahlstedt 
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40  St.)/  Delta  instämmer  med  Koytlinga  Saga  kap.  69 
(KongL  Bibliothekets  i  Stockholm  cod.  cbart.  N:o  55  i  fol.) 
foi^u  tyu  scinna  i  timbur  (jfr.  Fornm.  S.  XI.  325);  i  Dipl. 
Norveg.  I.  i.  14  9  talas  om  hälft  iimhr  skinna,  och  i  samma 
meniDg  brukas  T.  zimmer.     Från  Tyskao  är  fruntimmer. 

vcBper  (väder) ;  Isl.  ve^r.  Cod.  Bur.  s.  1 4  5  t  vcepre  (dat  sg.) ; 
57  i  vceprei;  ii  vcepreno;  Cod.  Bildst.  s.  714  siuk  wcpJJier 
(nom.  pl.);  Kg.  Styr.  IV.  7:  28  wäderit  Uas  (blåser). 

safter,  solasceler;  Isl.  seir  (säte),  sölarsetr  eller  sölsetr  (solned- 
gång). Upl.  L.  |>g.  B.  5:  3  före  soIcb  swtcer;  Södm.  L  Kp. 
B.  5  pr.  til  pripioB  solascpters;  Kk.  B.  47:  4  til  sola  scetris» 
var.  solascetirs,  solsasters;  YGL  II.  Forn.  B.  30  innan  solce 
saftris,  var.  solasoeters,  i  solaswter;  Yestm.  L  II.  I>g.  B.  24 
pr.  a  t  sola  sattre;  Hels.  L  j[>g.  B.  7:  3  till  sool  sätter. 

silver,  sy  Iver,  sUf  (silfver);  Isl.  silfr,  någon  gång  sy  I  fr;  Dan. 
solv.  VGL.  I.  J.  B.  6:  4  gull  cellcer  silvoer;  IV.  46:  9 
sytwcer;  46:  4  2  fcem  lifspun^  sylfs  (gen.  sg.);  Upl.  L.  J. 
B.  4  pr.  mark  silffs;  Gottl.  L.  44:  5  at  tolf  markum  säfs; 
Vestm.  L.  II.  Kp.  B.  4  pr.  köpir  mapcer  gull  mllmr  siljfr; 
ind.  4  (s.  77)  t  gulli  cellcer  silfri  (da t.  sg.);  Södm.  L.  Kp. 
B.  1:  2  t  silwre;  M.  B.  2:  4  gull  oc  silf;  Cod.  Bur.  s.  44  5 
gaf  gul  ok  self;  S.  Birg.  Åvtogr.  A.  t  gulle  oc  silfe.  Det 
alledda  r,  uti  Isl.  orubbligt,  bortfaller  i  Svenska  fornspråket 
ofta  ur  nominat,  dat.  och  ackus.,  nästan  alltid  ur  gen.  sg. 
och  vid  sammansättning,  såsom  silfkar,  silfsmiper;  men  är  i 
nyare  språket  återstäldt. 

hinder  (hinder).  Cod.  Bildst.  s.  255  lytts  löss  ok  lasta  ok 
als  hindris  (gen.  sg.,  fria  från  last  och  lyte  och  allt  hinder). 

mönster  (tempel);  Isl.  vanligen  musteri,  men  Homil.  59:  4  i 
salomons  mynstre  Qh.  L.  monasterium) ,  43:  4  mustari,  Bar- 
laams  S.  s.  65  pat  mysteri.  Cod.  Bur.  s.  5  ii  guz  mönster 
(neml.  Jerusalems  tempel);  207  vigpe  pcet  sama  mönstar 
gupi;  208  a  mönstrens  voegiom  (väggar);  Cod.  Bildst.  s; 
314/  gudz  mönstre. 

kumbl,  kumbel  (kummel);  Isl.  kuml  (framstående  märke,  bOg, 
hop).    Run-Urk.  4  248  Tusink  karpi  kumbel;  875  let  kiara 


'  Bland  nyare  lexikografer  sätter  ock  Dalin  antalet  till  40,  livilket  är  räk- 
ningen i  Norrland;  andra  uppglfva  10  och  20.  I  Tyskland  vexlar  antalet 
på  olika  ställen. 
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kumhl;  485  brutar  kuml  (vSigkummel,  pä  en  väg  upprest 
märke);  Upl.  L  V.  B.  ind.  87  vm  bokumb<Bl  (bomärke)  ok 
annur  mark  (andra  märken).  Den  nuvarande  bemärkelsen 
är  sjömärke,  vanligen  irästapel  eller  stenhop;  bildligt:  en  ovig 
och  otymplig  menniska  (jfr.  i  senare  hänseendet  kumb,  kumla 
hos  åasbn). 
iungl,  tungel;  Isl.  tungl  (mäne),  himintungl  (himlakropp).  Med. 
Bib.  I.  48  som  var  för  cen  solen  eller  nakath  himiUungel; 
S.  Birg.  Up^  1:  45  himil  tunglin.  I  några  landskaps-mäl 
höres  ännu  tungel  (måne). 
bezl,  baizl  (betsel);  Isl.  beizl  och  heisl.  Vadst.  Kl.  R.  s.  35 
faa  (lemna)  -  -  stöfla,  spora,  bezl;  Magn.  Er.  Lands  L. 
(membr.  B.  5.  b.)  G.  B.  7  beezl;  GottI  L.  19:  36  tacr  -  - 
j  baizl;  VGL.  I.  C.  B.  t  beszle  (dat.  sg.). 

Som  timber,  vceper  gå  tiuper,  dögher  (Isl.  dopgr,  hälft 
dygn),  under,  myrker  (mörker),  foster  eller  folster,  fioelstpr 
(jfr.  I.  4  53)  m.  fl.  Bland  de  med  /  afledda  gifves  både  du  fl 
(GottI.  L)  och  dubil  (Stads  L.  J.  B.  16,  dobbel,  spel),  tigl  och 
tighel  (tegel)  o.  s.  v. 

na^t  (nät);  Isl.  net,   gen.  pl.  netia.     ÖGL.  B.  B.  36:  4  haucer 

han  egh  ncet;  29  mcep  nceti;   Upl.  L.  V.  B.  4  6:  4  spilltr 

man  ncetiwn. 
kip  (kid);  Isl.  ki^,  gen.  pl.  ki^a  och  kt^ia;  Barlaams  S.  s.  35 

ki^ium,    var.    kfSum.     Upl.    L.    Kk.   B.    7:    6    kip  ok  gas; 

ÖGL.  B.  B.  25:    1   skapar  kipi  (dat.  sg.);  Läkeb.  B.   55:   1 

kidhia  köth. 
vcep,   vap  (pant,  vad);  Isl.  ve^,  gen.  pl.  veSta.     VGL.  I.  J.  B. 

6  Iceggmr  maf>er  annvr  vcep  (ack.  pl.);  til  vapia  (gen.  pl.); 

at  vcepium  (dat.  pl.);   vapium  halpoe  (för  hal  da);  ÖGL.  B. 

B.   47:  4    ucBp,  ua^pium. 
rif  (ref,  refben);   Isl.  rif,   gen.  pl.   rifia.     GottI.   L.   49:  4  9  rif 

liuert  (hvart);   til  fivgura  (gen.  pl.,  fyra)  rifia;  Cod.  Bur.  s. 

504  böp  raka  hcenna  huld  (hennes  hull,   kött)  frän  rifiom. 
ncef;  Isl.  nef  (näbb,  näsa),  gen.  pl.  nefia.    Gamla  Ordspr.  4  097 

swa    siongher  fughil   som   han  haffwer  nceff  til;   484   han 

faar  litit  for  sith  nceff;   Legend,  s.  306    ncefwidh  a*r  röt; 

689  a  sina  (för  sino)  nceui.     Dalska  och  Norrländska  folk— 

språket  eger  näf,  än  för  näsa,  än  för  näbb,  än  för  näbbfor- 


IV  BOKBR. SOIWT.   I  OCH  O  STAIKA  DBKL.  I  V.  ST.   NVUTB.       125 

mig  spets;    i  allmäona   språket  år  deona  form  alldeles  forfil- 
drad,  ehuru  icke  länge  sedan  Gtllbnborg  skref  II.  45  uti  sii 
nåf  (näbb).     Man    brukar    nu    näsa    (jfr.    &    66    nns)    om 
menDiskSy  näbb  om  fogel;   det  senare  neutralt  i  Gota  dialek- 
ler  (liksom  i  Ang.  Sax.  och  Dan.  neb)^  mask.  i  Svea.    Gamla 
Ordspr.  704  har  for  sin  nceb,  mask.  sg.  eller  n.  pl.    Bjöbn 
Haldoksbn  uppgifver  ett  mask.  nebbi, 
kjjn  (slagt,  kon,  art);  Isl.  kyn,  gen.  pl.  kynia.    ÖGL.  M.B.  47 
til  kyns;  Dr.   M,  mankyns;  Upl.  L  M.  B.  4  1:  8  %nt(dat. 
sg.),  i  1607  ärs  uppl.   kyniom   (dat.  pl.)  kunncestir  (i  slflgt 
närmast);    YGL   II.   A.   B.    4    ioempn   kynnum  (lika   nära  i 
siägt).     Häraf    alzkyns    (allsköns),    annars   kyns,   Läkeb.  B. 
60:  8  hwarkyns,  70:  4  fyra  köns  (slags)  m.  fl.  (se  vidare 
Hist.  Spräkforskn.  s.  4  5). 
skcer  (skär);  Isl.  sker,  gen.  pl.  skeria.    Upl.  L  M.  B.  54  hittir 
man  fynd  j  skarium;  ÖGL.  Va[>.  31:  5  nu  roenis  (rånas) 
man  i  skipum  ok  i  skcerium. 
nm  (näs);  Isl.  nes,  gen.  pl.  nesia.     Hela  L.  Kg.  B.  9  pr.  force 
nmioe  (gen.  pl.)  warp  (vakt  på  näs);  Upl.  L.  H.  B.  4  4   pr. 
utncescB    (gen.   pl.);   Yestm.   L.  II.   M.  B.   40  pr.  utt  ncesa; 
Kg.  Styr.  IV.  7:  34  a  utnäsiom. 
friyrk,   mörk   (mOrker);    F.   Dan.  myrk.     Med.  Bib.  I.  53  swa 
som  myrk;  47  the  magho  hcelder  heta  myrk  cpn  Hus;  gudh 
skilde  liwsit  oc  mörkith;  4  55  tha  waro  onde  cengla  toordhne 
at  myrke  (jfr.  539,   ur  den  yngre  hdskr.,   dock  med  en  till 
språk    äldre    teit,    tha    varo  uandhir   cenglar   vordhnir  at 
myrki,    dat.   sg.,    till   mOrker);  fra  myrkeno  (från  mOrkret); 
Booavent.     206     myrkianna     (mOrkrens)    oc    atskilnadzsins 
dagher;    480    t    mörkeno  ok   mörkianna   valde  (i  mOrkret 
och  mörkrens  våld). 
%  (sky);  Isl.  sky,  gen.  pl.  skjia;  Homil.  7:  2  yr  (ur)  skyioni 
(dat.  pl.);  01.  Tryggv.  S.  s.  4  4   o/rt  skyionvni  (högre  än  sky- 
aroe).     Bonavent.  s.  4  40  t)'  eet  liust  sky;   hördhis  i  skyno 
(dat.  sg.,  skyn);  230   ikyn  (skyarne)  toko  han  (honom);  Le- 
gend, s.  38  e^  hwiit  sky;  God.  Bildst.  s.  744  al  sky  (nom. 
pl.)  ok  siuk   wcedher  flydhu;    Med.  Bib.  L  4  8  kom  nidher 
mz  skyiom,  (dat.  pl.);    39    skywm;   305  a ff  swa  thiokkom 
skyym;    352   wrceker  bort  skyth  (skyn);    397  for  skysins 
myrk  (för   skyns  mOrker);    470  all  rceghn  skyyn  (skyarne) 
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aff  himpnefwm  bradhnadho  (smulto,  smaite);  II.  333  j  skyo- 
men (dat.  pL,  i  skyarne);  Gregor,  s.  274  af  skymen  (dal. 
pl).  I  Cod.  Biidst.  8.  31 1  stfir  j  skynim,  skrif-  eller  tryck- 
M  för  skymin.  Det  du  gällande  mask.  har  redan  i  Gust.  I:s 
Bibel  stadgat  sig,  t.  ex.  Syr.  24:  5  såsom  en  skyy;  %  Macc. 
2:  8  j  enom  molnskyy;  i  Mos.  9:  46  j  skymmi  (dat.  sg., 
i  skyn);  2  Petr.  2:  47  källor  vihan  watn,  och  molnskyyr 
(molnskyar);  Syr.  43:  46  han  gör  genom  sina  macht  sky  nar 
(skyarne)  tiocka. 

Som  nast  bojas  cpg  eller  cegg  (ovum),  tygh;  sannolikt  af- 

Ten,  i  endrägt  med  Isl.,  ba^r,  skceg  eller  sk(Bgg  m.  fl.;  som  sky 

må  banda  fly,  tny  eller  myg  (mygg)* 

minni  (minne,  hägkomst,  samtycke);  Isl.  mtnnt.  Bjärk.  R.  33: 
3  blivi  I  eghendens  minni  (d.  v.  s.  han  skall  bero  af  aga- 
rens välbehag);  Ivan  54  36  (Bpter  idhart  minne  {v'\\'}s)  blifua ; 
Gottl.  L.  24  pr.  firir  mariu  minnj  (fore  Marie  minnes-skål); 
minni  (nom.  pl.,  minnes-skålar)  sculu  scenkias;  Ansgar.  30: 
6  thän  cellan  (cellen)  kalladhe  han  -  -  minnins  (fdr  minn- 
isins  eller  mtnnt^)  älskogha. 

kynni  (art,  sed);  Isl.  kynni  (jfr.  Edda  Seem.  s.  4  44  v.  3,  s. 
44  v.  34,  34).  Med.  Bib.  I.  394  oc  cer  thz  gudhlikx 
hugx  kynne;  Cod.  Biidst.  s.  880  han  hafdhe  thz  iil  kynna 
(gen.  pl.,  fOr  sed);  Gamla  Ordspr.  373  iUh  cer  kynnom  kasta 
(aflägga  vanor). 

möpgini  (jfr.  s.  4  45  möpgin  och  bland  svaga  fem.  möpgur). 
Run-Urk.  4  587  Kupfastr  auk  Helgun  auk  Nanir  paun 
(de)  mupkini  (moder  och  söner?)  litu  reisa  stein  iftir  Soein 
fapur;  Cod.  Biidst.  s.  4  43  koma  badhin  mödhgine  (fader  och 
dotter);  348  til  thera  (de)  mödhgena  (gen.  pl.,  moder  och 
sOner);  729  ok  Iceto  them  badum  mödgönom  (dat.  pL,  på 
moder  och  son)  sko^ra  ncesa  aff;  Med.  Bib.  L  387  göra 
the  mödhgene  (moder  och  son);  som  the  badhin  mydhgene 
hyggia.  Något  motsvarande  fapgini,  jemfOrligt  med  Isl.  fe^ 
gin  (fader  och  dotter,  egentligen  föräldrar),  har  jag  ej  funnit; 
men  väl  fapghar  (Isl.  f^gar), 

systkini,  systkani  se  s.  4  46  systkin. 

klcefH;  Isl.  klc^i  (pannus,  vestis).  Upl.  L.  Kp.  B.  2:  4  cer 
hlotpi   upp    mcelt    (är    kläde,   tyg,  uppmätt);  ai  klcBpit  cer 
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wcerrce  (sämre);  JE.  B.  ^0  pr.  itoirWa^t  (öfverplagg);  Sodm. 
L  Kk.  B.  3  aliaraclcBpe ;  Gottl.  L  23:  3  stinqiM  cli»p\  yt* 
lagt  (fara  kläder  ur  lag,  komma  i  oordning);  VGL  I.  G.  B. 
9:  4  pa  skal  klcepi  (ack.  pl.)  micetce  (då  skall  man  vardera 
kläder);  |>j.  B.  47  t  klcBpum  uafpcpr  (Insvept);  Alex.  6337 
toaar  klcedhe  (Bra  rasklika  tåld  (vara  kläder  äro  snart  räk- 
nade); Cod.  Bor.  s.  141  fik  morparom  kla^n  (lemnade  ät 
mOrdare  kläderna);  Bonavent.  s.  185  at  klcedhin  (kläderna) 
rykkias  bort.  Till  den  ur  Tyskan  ofvergängna  pl.  pS  -«r, 
som  framtränger  under  loppet  af  1400-talet  (t.  ex.  Med.  Bib. 
I.  251  tw  par  klcedher,  fcem  par  kicedher),  gifves  ej  dess- 
förinnan tecken,  om  man  ej  i  den  VGL.  s.  226  uti  noten  99 
anförda  handskriften,  frän  senare  hälften  af  nästföregående  se- 
kel, vill  läsa  manz  klvether.  I  Gust.  I:s  Bibel  brukas  obe- 
stämd pl.  klådher,  t.  ex.  Hes.  16:  10  medh  stickat  klädher; 
men  bestämd  ktädhen,  t.  ex.  2  Sam.  10:  4  skanr  halff 
klädhen  (halfva  kläderna)  aff;  2  Mos.  29:  5  tagha  klädhen; 
och  ej  annorlunda  i  Carl  Xlls.  Man  stod  dä  med  ena  foten 
pä  utländsk  botten,  med  den  andra  på  Svensk.  Nu  åter  har 
bruket  uppgjort  en  skilnad  mellan  kläde  (duk,  klädes-tyg,  ett 
visst  slags  ylleväfnad),  pl.  kläden;  och  pl.  kläder  (klädes- 
plagg, klädes- persedlar)  utan  sg. 

arvipi,  arvupi,  cervupi;  Id.  erft^i  (arbete).  VGL  II.  A.  B. 
27  firi  sit  arwipi;  IV.  15:  15  haf^hi  mykith  ariotfSi; 
Upl.  L.  Kk.  B.  8  pr.  före  cenupi  sitt;  ÖGL  Kr.  B.  9  före 
arwpit;  Södm.  L.  B.  B.  17:  2  forwerket  arvoope  sinu; 
Vestm.  L.  I.  B.  B.  24  cerwopi;  Hels.  L.  V.  B.  11:  1  cerw-- 
ipi.  Den  gamla  ord-daningen  återse  vi  i  arfvode  (veder- 
^llning  fOr  ett  visst  göromål,  uppdrag);  den  nya  aj^hete  är 
frän  Tyskan. 

kryddi  (kryddor);  Isl.  krydd,  n.  Ehuru  äldre  än  det  radikalt 
dermed  sammanhängande,  mera  påtagligt  frän  Tyskan  lånade 
krut  (jfr.  ondt  krut),  är  kryddi  hos  oss  långt  ifrån  uråldrigt; 
sannolikt  ock  i  Isl.  krydd,  som  är  det  Ned.  Sax.  krud,  F. 
Hög-T.  chrut  (jfr.  Sv.  kryddgård,  kryddsäng,  dial.  krydde- 
q  väst,  blomsterqvast,  bukett).  Stads  L.  Kp.  B.  33  salt  oc 
krydde;  34  spisseri  oc  krydde;  Bonavent.  s.  204  dyr  krydde 
(dyra  krydder);  at  köpa  krydden  (krydderna);  den  Svenske 
Ifefpestreng  s.  62  annor  god  (andra  goda)  krydde.    I  Gust. 
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I:s  Bibel  2  Kg.  i:  39  ai  hemta  krydde,  men  1  Mos.  37: 
25  ihe  förd^  krydder,  —  det  sistnämnda  en-  ny  plural  (jfr. 
klädher,  stycker  vcl  fl.) ,  som  intill  vfir  tid  bevarat  sig,  i  trots 
af  den  pä  1700-talet  uppkomna  fem.  sg.  krydda,  hvars  pl. 
kryddor  Sahlstbdt  upptager  som  dubbelform  till  krydder, 

akkioeri,  ankart,  akkicer,  ankar  (ancora);  Isl.  akkeri,  assimila- 
tion af  ankeri,  som  är  sällsynt.  Bjärk.  R.  20:  2  brist(B 
tugh  (tåg)  .celtcBr  akkiceri;  19:  3  hittir  mapcer  akkicer; 
hwggcer  mapcer  akceris  streng;  13  pr.  t  akkicers  Iceghi; 
Stads  L.  Skipm.  B.  16  akkare;  ind.  i  akkara  strenger;  i 
en  annan  membran  af  samma  lag  (B.  5.  b.)  ind.  1 5  akkare, 
kap.  7  och  8  ankare;  Kg.  Styr.  II.  54  /a  ther  wid  ankara; 
Gust.  I3  Bibel  Ap.  G.  27:  29  fyra  ankar,  30  ankare.  Sam- 
ma dubbel-former  nu  af  ankare  och  ankar. 

hundari,  hunderi  (härad).  Upl.  L.  Kg.  B.  10:  4  allt  hundceri; 
10:  3  aff  hundari  hwariu;  10:  2  före  hundari;  hundcer^ 
inu;  Gottl.   L  28:  4  hunderis  menn  j  sama  hunderi. 

forceldri  (förfäder)?  Isländarne  nyttja  neutralt  forellri  (jfr.  Stur- 
leson  I.  144  alU  forellri,  Alex.  S.  s.  17  af  agcelo  forelire) 
och  mask.  pl.  forellrar  (Alex.  S.  s.  83  forellrar  varir).  Or- 
det är  i  Svensk  fornskrift  mera  sällsynt.  YGL.  IV.  14:  17 
for  cel^ri,  i  en  sats  af  tvetydigt  innehåll,  synes  ej  kunna 
tolkas  i  denna  rigtning;  uti  lagarne  är  för  öfrigt  intet. att 
nämna,  utom  forellrom  (dat.  pl.),  i  yngre  handskrifter  af 
Södm.  L.  Kk.  B.  1  pr  ;  Kg.  Styr.  har  några  ställen,  af  hvilka 
ej  alla  äro  fullt  språkrigtiga,  t.  ex.  I.  1 5  åpte  fader  ok  för- 
äldre  sina  (stn?),  I.  2 fl  åpte  fadr  alla  föräldra  sina;  at 
the  hawa  tiänt  ok  lyduge  warit  fader  ok  föräldrar  (-om?) 
hans;  at  the  äru  upfödde  undi  lydno  ok  wärio  fadurs  ok 
föräldra  hans,  —  IF.  Hög-T.  inträffar  pl.  eldiron  (paren- 
tes) med  pl.  af  komparativen.  Så  äfven  Isl.  forellri  (Joreldri) 
med  kompar.  pl.  ellri  (eldrt);  men  icke  med  neutr.  sg.  af 
kompar.  (som  har  -a);  och  dock  förekommer  substantivet  som 
neutr.  sg.  —  Bemärkelsen  af  föräldrar  har  större  begräns- 
ning (=  fader  och  moder);  med  våra  första  föräldrar  menas 
likväl  menniskoslägtets  stamfäder,  Adam  och  Eva. 

epsöri  (ed,  edgång;  en  af  konung  och  rikets  herrar  aflagd  ed 
att  upprätthålla  allmän  fred).  Isl.  har  det  enkla  sof^ri  eller 
sceri  (ed;   jfr.  S(pra  eller  scera,  besvärja,  och  Upl.  L.  j[>g.  B. 
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5:  !  ep  sort,  var.  eedsworit,  Ö6L  E.  S.  8  a  söran  dagh). 
Upl.  L.  Kg.  B.  i  pr.  kununx  epsöri;  ÖGL.  Ef>s.  4:  1  hatva 
brutit  epsörit;  VGL.  II.  Add.  7:  3  före  esöreno  (för  edsöret). 
Man  fär  hSr  icke  tSlnka  pfl  öre  (hvilket  dessutom  i  gamla 
språket  är  mask.,  jfr.  s.  47),  och  alltså  ej  skrifva  eds-öre 
(jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  43). 

hveli  (hvele);  Isl.  hveiti.  VGL  III.  4  htvete;  ÖGL  Kr.  B.  8 
pr.  hueiis;    God.   Bildst.   s.    576  hwetit,  hwetesins  (hvetets). 

tceti  se  s.   44  4  lat. 

soeti  (säte);  Isl.  sceti.  Södm.  L.  G.  B.  3  pr.  t  brupa  smii 
gänga;  Vestm.  L  I.  G.  B.  2  dropps  kuna  i  hcBlghum  scetum 
(dal.  pl.,  i  brudstol);  S.  Birg.  Avtogr.  A.  fört  scetit  (pflfve- 
sätet)  til  sin  gambla  stap  rom;  s€Btins  koma  (sätets  an- 
komst, flyttning)  til  rom  gupi  kcekis  (felskrifvet  för  packis, 
täckes). 

sköti  (pil);  Isl.  skeyti.  Södm.  L  Add.  i  threa  tylpte  sköte 
haua.     Se  vidare  I.  303. 

inelvi  (inelfver);  A.Sax.  inelfe,  inniluce;  hlinny fli  eWer  innifli, 
n.  pl;  Dan.  Harpeslreng  4  inyflaa,  4  4  iniulfuw,  39  innylu(B,  54 
innulfce,  i  Molbecbs  uppl.  innulf,  innutuce,  pl.;  nyare  Dan. 
indvolde  (sällan  sg.  indvold).  Cod.  Bur.  s.  524  at  incelue 
(sg.?)  mate  (kunde)  synas;  493  tel  incelven  (pl.)  tepos  (till 
dess  inelfverna  visade  sig);  Bonavent.  s.  9  swa  at  al  hcenna 
incelue  gafwos  ther  vidher  (gåfvo  sig  dervid,  qvaldes  deraf); 
Patriks  S.  s.  47  al  thera  (deras)  in  celfue,  22  til  thera 
inetua  (gen.  pl.);  S.  Birg.  Up.  6:  4  ina*luin.  I  Gust.  I:s 
Bibel  läses  2  Sam.  20:  4  0  inelffuer,  3  Mos.  4:  9,  43  in- 
elfjuenar;  i  Carl  XII:s  inelfwer,  inelfwerna.  Detta  oaktadt 
skrifver  Spegel  inetfwor,  och  sä  de  fleste  efter  honom  (men 
icke  Liitd);  ja  Sahlstedt  och  andre  hafva  uppstält  en  sg. 
inelfva,  som  man  utom  ordböckerna  ej  skulle  veta  af.  I 
dagligt  tal  heter  det  inelfver^  undanlagsvis  i  sg.  inelfven, 
beslämdt. 

athcBvi  (uppförande);  Isl.  athcefi;  Strengleik.  och  Barlaams  S. 
atcBVi,  atceve;  i  Gloss.  till  Oldn.  Laes.  atha>f  (syssla).  Kg. 
Styr.  II.  4  9  skipa  tit  (ditt)  athäwe;  111.  4  7  torpara  at- 
häwe  äru  thessin;  4  af  sik  ok  sinom  athäwom;  Bonavent. 
s.  2  thera  athcefwe;  VGL  IV.   44:   44  hafpi  hoff  (för  hof) 

Sv.  SfMT,  Lagar,  ^ 


! 
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i  aiiSum    at   (far  oc)  athawm  allum.     I  Gust.  I:s  Bibei  1 

Sam.  25:  33  åthäffuor,  Phil.  2:  7  cUlieffuor;  och  från  denne 

i  bruk  komne  plural,  sannolikt  föreställande  ålhäfver,  har  man 

velat  sluta  till    en   sg.   åihäfva,  också  i  sjelfva  verket  någon 

gäng  begagnad. 

tipandi,    tidhindi   (nyhet,    tidning);    Isl.    ti^endi  (Homil.   45:  2 

tipennde)  eller  ti^oindi.     Cod.  Bur.  s.  44  sagpe  pöm  (dem) 

tipande;    baro   (buro)    tipande;  205    pcesse  iipande  como; 

Hert.  Fredr.  4  362  ^/kpssc  tidhande;  Bonavent.  s.  4  i  flpniym 

tidhifide, 

m^andiy    cprindi    (ärende);    Isl.    eremit,    erindi;   Alex.  S.  s.  C 

örendi,    Sn.   01.   S.  s.   53    konungs    örindi^    at  pu   comir 

[ram    eyrindum,    01.    Ilel.    S.    s.    46    at    snuum    sumum 

(Brcendom  (verser).     VGL  I.  G.  B.  4    cercendi  sii;  Södm.  L. 

Kg.    B.    7:    4    nocoi   (erende;    Cod.   Bur.  s.   44  sagpe  pöm 

,  tipande   ok   cerande;   Kg.   Styr.   JII.  47   skipa  iwi  rikesins 

ärande;    Cod.   Bildst.  s.  631  for  cerandis  skuld;  Bonavent. 

s.  4  74    ihz    var   hans   cprinde;    9  t  thy  cerindtno;  Flores 

292  the  cerindi  (den  tilldragelse);  Gust.  I:s  Bibel   4  Mos.  24: 

33    werffuat    mitt    ärende.     Folkspråket   har   mångenstädes 

ärane. 

qvighandi;  Isl.  gvigendi,  kvigindi  (kalf,  qviga).     Upl.  L.  V.  B. 

23:    6    ko    ok    quighcendi;   Södm.    L   B.   B.   24:    4    ko  oc 

quighande,  var.  quiande;  Veslm.  L.  II.  B.  B.  23:  5  qntgh^ 

ande;   Hels.   L.   V.  B.   48:   3  (i   4  609  års  uppl.)  quighandi. 

qvikandi    (djur)?    Jfr.   I.    417.     ÖGL.  har  för  samma  begrepp 

mask.  kviki. 
höghindi,  höghiandi  (hyende);  Isl.  luvgendi  eller  ha*gindi  (för 
hopgindij  beqvämlighet,  hyende,  jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  42); 
Homil.  45;  2  pallar  veita  hogynde  sitiondom,  65:  4  leita 
pelm  hogynda  (gen.  pl.);  Dan,  hynde  (hyende).  ÖGL.  G.  B. 
29:  2  liögliinde;  Vadsl.  Kl.  R.  s.  4  4  eel  höghinde;  57 
höghiande;  Gust.  I:s  Bibel  Hes.  4  3:  4  8,  20  hyiende  (pl.). 
Säkerligen  hit  hUnförligt  ar  Golll.  L.  4  9:  48  hugunda  (gen. 
pl.)  njauta  (njuta  sin  beqvämlighet,  d.  v.  kasta  vattnet).  Det 
här  framstående  hugundi  vore  oss  i  så  måtto  dyrbart,  att 
det,  mer  än  sjelfva  Homihs  hogynde,  gäfve  bekräftelse  på 
Grimms  med  anledning  af  Tyska  spräkförhållandcn  uttryckta 
förmodan    om    det  IsK  ^indi,  såsom  utgånget  ur  -undi  (jfr. 
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erindi  med  F.  Hög-T.  aruiUi.  F.  Ned,  Sax.  arundi.  Gram, 
II.  342 — 4);  sa  vida  delta  hos  oss  enstaka  -utid  icke  möj- 
ligen uppstått  genom  omedelbar  Tysk  inflytelse,  till  hvilken 
enskilda  tecken  (öv  Ofrigt  visa  sig  i  Gottl.  L.  A  en  annan 
sida  fortjenar  det  uppmärksamhet,  att  dä  Ist.  har,  likmätigt 
de  Tyska  fornspråken,  -und  i  pusund,  har  dereroot  Sven- 
skan, med  ett  enda  och  fCga  tilirörlitligl  undanlag,  -atici  i 
pusand  (jfr.  s.  120),  såsom  i  tipandi,  m^andi,  qvighandi, 
hvartill  sluter  sig  det  participialt  bildade  höghiandi 

aminnilsi  (åminnelse).  God.  Bur.  s.  42  grwt  for  söi  åminnelse 
(pl.)  sins  sons. 

undirslandilsi  (fOrslånd,  fattning).  S.  Birg.  Avtogr.  B.  huru 
pik  wru  andelik  underst andilse  gifin  (pl.);  Bonavent.  s.  418 
vlan  thcesson  vndirstandilsin ;  1  i  sioelinna  vndirsiandilsom, 

fangilsi  (fångenskap,  fängelse);  Isl.  fangelsi.  VGL.  III.  416  t 
fängelse  swlia;  411  innaan  pem  fangilssum  (dat.  pl.,  i  den 
fångenskap);  Sodm.  L.  |>j.  B.  4:  3  firi  fnngilse  sijn  (ack. 
pl.,  for  sitt   fängslande). 

slyrilsi  (styrelse).  Kg.  Styr.  II.  58  all  hans  siyrilse  (sg.); 
Iiawer  (ry  sti/rilse  (pl.). 

skipilsi  (Janing,  arl).  Kg.  Styr.  I.  3  mannen  äple  sin  nalur- 
lik  skipelse  (pl.);  Bonavent.  s.  2  spöria  ant  piltssins  (pil- 
lens) skipilsom,  I  Gust.  I:s  Bibel  heter  det  Phil.  2:  6  än 
tå  (fastan)  han  iiyar  j  Gudz  skepelse,  reknadhe  han  icke 
för  roof,  Gudhi  jemlijk  tvära;*  Marc.  4  6:  42  syntes  han 
them  vthi  een  annor  skepelse,  der  det  ackusativa  een  annor, 
enligt  forn-grammaliken  n.  pl.,  möjligtvis  foreställer  fem.  sg., 
lika  väl  som  2  Kg.  7:  8  vlhi  een  annor  ((ill  form  nominat. 
i  stället  för  ack.)  hyddo,    . 

Tökilsi  (rökelse);  Isl.  reykelsi;  Ilomil.  5:  4  reykelse,  reykelsei. 
Upl.  L.  Kk.  B.  7:  4  wax  ok  ti)kilsi;  Gamla  Ordspr.  465 
rökilsilh;  Läkeb.  B.  85:  4  innan  rökilseno  (dat.  sg.,  i  rö- 
kelsen). 

drövilsi  (bekymmer,  bedröfvelse).  Bonavent.  s.  41  nar  (när) 
ihik  koma  dröuilse  (nom.  pl);  til  dröuitsa  (gon.  pl.);  af  hai 
oc  dröuilsom  (dat.  pl.);  245  dröuilsanna  (gen.  pl.)  sak  (be- 
dröfvelsens  orsak), 

'  Man  (Inner  hflraf  don  oHgUga  användningen  af  icke  akta  för  rof,  i  me» 
ningen  af:  icke  fOrsmS  (jHr.  Hlsi.  Spralirorskn,  8,  27), 
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rikt;  Isl.  rifci  (rike,  styrelse,  magt),  gen.  pl.  rikia.  Upl.  L.  Kg. 
B.  2  tit  land  ok  rikis;  M.  B.  45:  1  j  riksins,  var.  rikisins 
(rikets)  picenislu:  VGL.  IV.  14:17  rikissins;  \9:i  irikinu; 
I.  C.  B.  mcellir  rikictnnie  (gen.  pl.  för  rikianna,  mellan  ri- 
kena). Hit  börer  VGL.  I.  C.  B.  swerikt,  Södm.  L.  Kg.  B. 
4  swearikt,  var.  sueriki,  Goltl.  Hist.  6  suia  riAi,  Magn.  Er. 
Lands  L.  (chart.)  Kg.  B.  1  snerike,  6  sweriglie,  Kristof. 
Lands  L.  Kg.  B.  ind.  2  swevighe  Af  annan  rot  ar  deremot 
Norsk-lsl.  mask.  norvegr  (norvegia),  rioregr  (egenll.  nord  vag, 
norra  vägen,  norra  landet),  *  nu  af  Norrman  utlaladt  Norig, 
Noreg,  Norri  eller  Norje.  VGL.  L  C.  B.  noregs  (Norges); 
IV.  15:  17  han  flyctSi  i  uoreghej  var.  til  norghe;  Södm. 
L.  Conf.  konunger  suearikis  ok  norghis;  Gotll.  Hist.  3  fly- 
andi  af  (från)  nonvegi  (dat.);  God.  Bildst.  s.  839  noriglns 
konungx;  685  iwi  -  -  stoeriki  ok  norighe;  Ivan  s.  LXXV 
norighis,  aff  norighe.  I  den  till  spräket  vanvårdade  hand- 
skriften af  Hels.  L.  ser  man  |)g.  B.  1 5  norikis,  men  JE.  B. 
16  pr.  t  sweriki  ok  norghi.  Ordets  felaktiga  härledning 
från  rikt,  som  framkallat  den  nu  ej  ovanliga  men  missvisande 
skrifningen  norrige,  har  val  icke  (Oranledt  den  skaligen  gamla 
g^nit.  norghis,  sedan  norighis,  sannolikt  danad  af  den  oftast 
använda  dat.  noreghi,  h vilken  redan  I  VGL.  IV.  15:  17  ar 
till  begreppet  ackus.,  och  sedan  som  norghi,  slutligen  norighi, 
blef  gällande  för  alla  kasus,  utom  genit. 

diki  (dilcé);  Isl.  diki,  gen.  pl.  dikia.  VGL.  I.  Md.  15:  1  folder 
ma|)er  t  brun  celtcer  diki;  II.  R.  B.  21  i  dyki;  Upl.  L.  V. 
B.  4  pr.  til  dikice  (gen.  pl.  för  dikia),  var.  dikis;  17:  3 
dykunij  var.  dikum;  Södm.  L.  B.  B.   12  pr.  dikum. 

stikki,  stykki  (stycke);  Isl.  stykki,  gen.  pl.  slykkia.  VGL.  L 
O.  8  kötsticki;  God.  Bur.  s  504  eet  stykke;  417  t  sma 
stykke  (pL,  stycken);  ok  las  (plockade)  pa  saman  al  stykken 
(alla  styckena);  Patriks  S.  s.  16  i  thusanda  stykke;  Hels. 
L.  ^.  B.  10  pr.  i  allom  stykkiom.  Gust.  I:s  Bibel  ihrym- 
mer  i  pl.  vanligen  -er  (jfr.  klcepi),  t.  ex.  Susanna  59  sönrfrr- 
hugga  tigh  j  styckar;  blott  undantagsvis  det  gamla  -e,  så- 
som Vish.   1 5:    1 2  genom  ond  stycke. 


*  Genom  -#  I  genit,  afviker  det  frän  vegr  (jfr.  8.  U% 
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m(Brki;  Isl.  tncrt*  (märke,   fana),  gen.  pl.  merkia.     VGL.  I.  J. 

B.    16  pr.   t   sU    f)i(prki;    ÖGL.   B.   B.   7   pr.   at  han  uar 

uildcer  (förvillad  om)  mals  ok  mcerkia. 
hcerberghi    (herberge,    gästrum,    forvarings-rum);    Isl.    herbergi 

(Homil.  90:  2  herhirge)^  gen.  pl.  herbergia.     Vestm.  L.  1.  B. 

B.   45:  5  brindir    tcp    stowa   ella   hcerberghi;   Upl.   L  Kk. 

B.    2:    4     korn    hcerbcerghi;    Cod.    Bildst.    s.    805    mcellan 

hcBrberghia. 

Till  samme  flock  som  minni  föras  vilnit  dyrni  (dörrpost), 
faperni  eller  fceperni,  moperni  eller  möperni,  liferni^  hipi 
(ide,  hide),  qv(Bp%,  dömi  (i  sammansättning,  l.ex,odömi,  oeptir" 
dömt,  biskupsdömi),  cepli,  mccri  (grUns,  i  landamceri),  vitt, 
helvitt,  cembili,  lytt  m.  fl.  Många  med  slutande  t,  såsom  sinni  (gäng), 
systkini,  gutfingrini,  afrwpi,  hcercBpi,  kcjeraldi,  röri,  IcpJi,  for-r 
sceti,  äro  här  förut  siulda  vid  sidan  af  sin,  sy  sik»  n,  gul  fingran, 
afrap,  hoirap,  kceraldy  rör,  ht,  forsat;  äfver>så  mcerki  vid 
mark  (se  s  58,  102);  och  pS  samma  sätt  är  kynni  att  ställa  vid 
kyn,  sköti  vid  skot  eller  skut,  nöti  (i  öknött.  ungnöti)  vid 
nöt.  Vissa  på  -t  hafva  sidobilder  af  annat  kön,  och  man  jem- 
före  i  detta  hänseende  vceili  (VGL,  ÖGL.)  med  vat  (s.  92), 
eki  med  ek  (se  3  dekl.),  hoisli  med  hasl  (s.  64),  cepli  med 
apald  (s.  67),  mcenni  eller  mcendi  (i  sammansättning,  t.  ex. 
spakmcenniy  skyldmcenni)  med  maper  (se  starka  anomalier)^ 
Flere  af  dessa  vexel-daningar  hafva  betydelsen  oförändrad  uti 
den  med  t  utbildade  formen;  andra  få  den  i  någon  män  jem- 
kad  eller  närmare  bestämd,  och  vissa  uttrycka  ett  allmänt  eller 
kollektift  begrepp,  såsom  eki^  hcesli,  vxjenni;  hvilket  särskildt  är 
fallet  med  några  på  -di,  t.  ex.  kmrldi  (manfolk,  mankön),  qvindi 
(qvinfolk,  qvinkön),  scypi  (skodon).  Färre  äro  de  på  -ni,  så- 
som faperni,  moperni,  möpgini.  —  Om  hit  hörande  neutra, 
med  stammar  på  slutande  k  eller  g,  kan  förmodas,  att  de  i  öf- 
verensstämmelse  med  riki,  hcerberghi  m.  fl.  och  motsvarande 
Isl.,  fortplanta  t  till  gen.  pl.  och  dat  pl.  Ofta  blifva  sådana 
blott  singulart  använda,  såsom  eki,  Iceghi,  löskalceghi,  löghi 
(löje),  atlöghi,  envighi,  manhadghi,  —  Orden  på  -i/st  [else) 
ega  fastare  fot  och  vidsträcktare  område  än  i  Isl.  Utom  de 
ofvan  behandlade  träfl^as  dylika  redan  tidigt  i  14:de  århundradet 
(än  flere  efteråt),  t.  ex.  döpilsi,  wighilsi,  Hknilsi,  misfyrmilsi, 
framförilsi  o.  s.  v.;  merendels   såsom   nom.  eller  ack.  (i  öfver- 
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mult  hos  Bonavenl.),  med  cller  utan  pluralt  tecken;  ganska  ofta 
som  dal.  pl.,  t.  ex.  döpilsotn,  hceptihom,  kaltilsomen;  mera 
sällan  som  gen.  pl.  Gregor,  har  s.  277  i  döpilsanna  vatue 
och  melli  döpilsinna  vatiie;  om  -inna,  liksom  det  uti  yngre 
handskrirtcr  synliga  -enna,  skall  beteckna  gen.  pl.  -anna  eller 
gen.  sg.  fem.  -innar  (onnar),  kan  man  ej  vara  fcrvissad.  Dessa 
ords  vanliga  begagnande  i  nom.  pl.  och  ack.  pl.,  hvilka  kasus 
för  neutrum  ej  kunna  skiljas  från  fem.  sg.  på  -t  (/'),  har  emel- 
lertid otvifvelaktigt  gifvit  fOrsta  anledningen  (ill  den  osäkerhet 
om  kön,  som  snart  uppstod,  och  sedan  fortfarit  inlill  våra  da- 
gar, dä  några  få  öro  neulra,  men  de  öfriga  fördelade  mellan 
mask.  och  fem.,  olika  i  sUrskilda  landsorter.  Så  sällsynt,  som 
nu  pl.,  var  fordom  sg.,  hvarpå  vi  dock  kunnat  uppvisa  ett 
gammalt  språkprof  (ur  Kg.  Styr.)  och  elt  par  yngre,  hvar- 
till  vi  lagga  prydilset  (Lect.  s.  92),  itt  spökcise  (Gust.  l:s 
Bibel  Math.  H:  26).  —  Det  Romaniska,  likligen  öfver  Tyskland 
hitkomna  -ar i,  -er i,  jcmförligt  med  det  verbala  •nra  (jfr.  1.  50 
—  51),  visar  sig  i  <  400-talets  skrifter  och  de  följande;  till  en 
början  öfverfördt  i  utlUndska  ord,  sedan  inympadt  pä  Svenska. 
Exempelvis  anföra  vi  ur  Cod.  Bildst.  s.  734  ther  fordömdos 
alla  willor  ok  kiceitarie,  S.  Birg.  Up.  7:  8  nakat  kcetteri. 
Stads  L.  Kp.  B.  34  spisseri  (i  membr.  B.  5.  b.  kap.  3 i  spidsari), 
Kristof.  Lands  L.  B.  B.  ind.  34  fiskeri,  kap.  34  (iskerii,  Med. 
Bib.  II.  4  97  skalkari,  Gust.  I:s  Bibel  Luc.  1 6:  2  gör  rekenskap 
a/f  titt  fögderi],  16:  3  lagher  jfrå  migh  fögderi jt,  \  Macc.  \Ö: 
38  ihe  try  fögderij,  10:  30  the  trij  fögderi jn,  —  För  Isl.  må 
anlagas  som  regel,  att  med  i  aOedda  neutra  ega  öfvergångs-ljud 
i  stammen,  nlir  dennes  vokal  är  tillgänglig  för  sådant  Ijudskiftc; 
likval  undantag  för  fa^erni,  m&oerniy  hroderni,  akkeri  och  dy- 
lika. För  F.  Sv.  är  visserligen  samma  lag  rådande  i  tvåstafviga 
enkla  ord  (också  i  sammansatta,  i  fall  athatom  skall  utmärka 
athcBVum);  men  de  i  mellanstafvelsen  med  r  eller  nd  utbildade 
förmå  der  qvarhålla  a,  såsom  hundarij  tipaudi,  cerandi,  qvigh- 
andi;  derulöfver  finnas  akkicvri,  ankare,  kceralde,  arvipi,  arv- 
upi.  —  Beträffande  altari,  som,  utifrån  kommet,  både  i  Isl. 
och  F.  Sv.  vacklar  mellan  mask.  och  neutr.,  se  längre  fram 
bland  svaga  mask;  —  Under  redogörelsen  för  kicepi,  kryddi, 
inelvi,  stykki,  ha  vi  haft  tillfälle  att  hänvisa  på  en  slutligen 
inträngd  Tysk  pl.  på  -er  (jfr.  ock  atha^vi). 
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bo,  fett  (bo,  egendom,  boskap);  Isl.  6ti,  gen.  bus,  ofta  buss.  VGL. 
I.  O.  9  huggcer  man  bu  (boskap);  |>1.  helt  bo  (distrikt,  fög- 
deri); K  B.  21  pr.  ///  bos  (gen.  sg.,  till  bo);  21:  i  at  bo 
sinu  (dat.  sg.);  5  af  bono  (dat  sg.,  boet);  IV.  \&:  1  pa 
waru  VII  boo  (dä  voro  sju  gärdar);  i  6:  ii  han  tok  celliuwu 
bo  (clfva  gärdar);   Upl.   L.  Add.  5  j  andrum  bom  (dat.  pl.). 

ta,  t(B  (bygata,  smal  vllg  mellan  gUrdesgärdar);  Isl.  tå  (jfr.  Edda 
Saem.  s.  4  84  v.  21,  s.  266  v.  9).  Veslm.  L.  I.  20:  1 
Inoar  sum  Ic^ggir  ta  a  annan;  49:  4  hawin  byamen  tce 
stva  märg  (många)  sum  pem  smnbir  sicelwm  tom;  Gust. 
I:s  Bibel  4  Mos.  22:  24  vthi  itt  trångt  tää  emellan  wijn- 
gårdar,  Iläraf  VGL.  förta  (jfr.  Molbeghs  Dan.  Gloss.  ocli 
Dial.  Lex.  forte),  Upl.  L  tcebundin,  Gotll.  L.  tafastr,  tagarpr. 
Mängenstcides  brukas  Unnu  pä  landet  tå,  tå  eller  te^  i  samma 
mening;  Hof  angifver  tå  som  udde,  svinvall,  utmark  intill  by 
eller  gård,  mellan  gHrdesgärdarne. 

bi  (bi);  Isl.  by,  vanligare  byfluga.  Gamla  Ordspr.  904  som  bi 
faar;  223  sioa  födher  gudh  by  som  biörna;  Södm.  L.  B. 
B.  30:  4  nu  swasrmce  bi;  ÖGL.  B.  B.  35  pr.  fylghir  hin 
sinum  bium  (dat.  pl.):  VGL.  II.  U.  B.  4  4  bin  (nom.  pl.  best., 
bina)  Uggice;  Alex.  4  884  ther  bien  skilias  fra  sin  wiisa. 
Gottlundskan  har  mask.  b(iiy  pl.  bäiar  (bi)  och  fem.  bäia,  pl. 
bäiur  (vise),  Helsingskan  fen),  bie  (geting),  enligt  Säve;  och 
kan  man  dermed  jomfora  fem.  pia  i  F.  Hög-T.,  bie  i  Med. 
Hög-T.,  beo  i  Ang.  Sax. 

kncB,  kni  (knä);  Mös.  Göt.  kniu,  A.  Sax.  cneov;  Isl.  kué,  gen. 
knes,  dal.  och  ack.  kné,  gen.  pl.  kniå,  dat.  pl.  kniåm;  Edda 
Saem.  s.  414  v.  38  kniåm  (Slockh.  uppl.),  kneåm  {Köpenh. 
uppl.  I.  302).  VGL.  I.  f>j.  B.  5:  4  uip  kncs;  A.  B.  42:  4 
t  knce;  ÖGL.  M.  B.  2  pr.  innan  pripia  knoe  (inom  tredje 
slagtled);  G.  B.  7:  2  innan  pripia  kna,  var.  knce;  M,  B. 
4  7  kncem  (dat.  pl);  Vestm.  L.  I.  B.  B.  39:  6  kn(2s;  Gottl. 
L.  23:  4  vfan  knj;  milli  (mellan)  knis;  48:  4  /  knium; 
Smal.  L.  43:  8  kneum;  Bonavcnt.  s.  462  a  sinom  kn(Bm; 
2  the  standa  a  knmn  (ack.  pl.  best.,  på  knäna);  Vadst.  Kl. 
R.  s.  58  til  kncena  (gen.  pl.  best.);  P.  Månsson  kncemen 
(dat.  pl.  best.);  Gust.  I:s  Bibel  Hes.  47:  4  gick  migh  vp 
til  knään  (ack.  pl.   best.). 
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troB,  tre  (arbor,  ligoum);  Mös.  Göt.  triu,  A.  Sax.  treov;  Isl.  tre 
går  som  kné;  Homil.  72:  2  a  mipli  (emellan)  (rui,  37:  i 
itriom  (för  t  triom):  Sn.  Edda  s.  17  allra  trea  (Kopenh. 
uppl.  trea)  mestr,  trésins,  10  tréin;  Norska  tre,  Dan.  troe, 
VGL  I.  Md.  ii:  1  fcBllir  maj>er  /ra;  III.  123  i  Irca-  (gen. 
pl.)  jfarj»  (trägård);  Södm.  L  B.  B.  10:  3,  not.  k  threagarz ; 
Upl.  L.  M.  B.  6:  i  troB  ett  (ett  träd);  19:  2  or  (ur)  trcB; 
f)  pr.  fl/f  sceghl  trce  (mast);  J)g.  B.  9:  4  t  -  -  trcegarpi; 
Med.  Bib.  I.  223  hugger  nidher  vng  trce  (pl,  unga  träd); 
S.  Birg.  Up.  2:  5  o  faam  trcem  (dal.  pl.);  Med.  Bib.  I.  156 
frwktsamom  trceem;  ÖGL.  B.  B.  35:  1  pa  skal  hanmcerkia 
trcet  (trädet);  Cod.  Bur.  s.  Ti  pa  höghpe  sik  trcet;  VGL. 
II.  U.  B.  14  stande  trcet;  hugge  eig  tret  niper;  af  trcenu 
(dat.  sg.,  trädet);  Med.  Bib.  II  368  (rcesens  (trädets);  ÖGL. 
B.  B.  33  nu  aghcer  annar  trcen  (träden);  Med.  Bib.  L  223 
tha  lagdhe  han  trcein;  the  sagho  mislita  trcen  (träden  af 
brokig  färg);  376  troeen  fyllas;  Alex.  5873  trcemen  (dat. 
pl,  träden);  Med.  Bib.  IL  343  skadha  -  -  troeomen.  Bi- 
biarne hafva  trää  {trä);  och  träån  (trän)  är  der,  såsom  i 
fornspråket,  bestämd  pl;  men  i  1734  års  lagbok,  der  sg. 
väl  är  trä,  är  likväl  trän,  liksom  i  våra  dagar,  obestämd  pl, 
t.  ex.  B.  B.  13:  5  bärands  trän,  andre  ofruchtbare  trän^ 
15:  2  sådana  trän.  —  Men  hvar  skall  man  söka  träd? 
Att  d  ej  organiskt  ingår  i  roten,  erfares  strax  vid  anstäld 
jemförelse  af  vårt  eget  fornspråk  med  icke  blott  gammal  och 
ny  Isl,  Norska  och  Danska,  men  jemväl  Forn-Tyska  och  an- 
dra språk  af  den  Indo-Europeiska  stammen  (jfr.  Dibfbnbach, 
Vergl  Wörlerb.  d.  goth.  Spr.  II.  681—3,  som  också  finner 
formen  träd  »märkvärdig»).  Detta  d  kunde  till  äfventyrs, 
endast  theoretiskt  betraktadt,  vinna  utseende  af  en  aktnings- 
värd ålderdom,  om  det  sammanstäldes  med  den  oorganiska 
stam-utvidgning,  som  förekommer  i  en  del  Grekiska  och  La- 
tinska ord,  t.  ex.  peoudis,  af  pecu  (se  vidare  Bopp,  Vergl. 
Gram.  s.  148,  139,  1347);  en  företeelse,  som  icke  heller 
för  nyare  språk  är  främmande,  t.  ex.  det  evfoniska  d  i  Fr. 
viendrm,  tiendrai,  voudrai  m.  fl.  Må  vara,  att  välljudets 
fordringar  medverkat  till  stadgande  af  bildningen  träd;  men 
sjelfva  ursprunget  får  sökas  pä  annat  håll  I  fornspråket 
visar  sig  tråd   aldrig   som    obestämd  form,   men  väl  slutligen 
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6om  bestämd;  d.  v.  s.  det  betecknar  träet,  trät,  hvareit  / 
9r  slut-artikel  (jfr.  längre  fram  lekamen).  I  Legend.  &  91 — 96, 
ur  en  handskrift  frän  medlet  af  1400-talet,  mOter  man  et 
trce,  enkte  (intet)  /rep,  trcesins,  trceno,  trcecen;  äfvcn  thz 
(det)  tr(B,  thz  sama  trw;  men  ock  flere  gånger  thz  sama 
trcBth;  vidare  enskilda  exempel  af  thz  trcedh,  thz  sama 
trcedh,  om  trcedh  (om  trädet),  widh  trcedh  (vid  trädet).  Här- 
vid bOr  märkas,  att  i  den  åberopade  handskriften  th  icke  i 
andra  ord  står  fdr  det  radikala  dh;  men  både  th  och  dh  fOr 
det  neutrala  -t,*  t.  ex.  aarith  (året),  s.  95  thz  sama  fly  dh 
(flyet,  jfr.  raderna  ofvan  och  nedan  et  fly,  ett  kärr).  Ej  an- 
norlunda i  Gust.  I:s  Bibel,  med  hvilken  vi  här  skola,  fOr  när- 
mare upplysning,  jemfora  Luthers  ofversättning,  hvarest  likväl 
på  vederbörliga  ställen  någon  gång  obestämd  artikel  finnes 
använd.  Math.  13:  33  görer  antingen  trädh  (trädet)  gott 
(»einen  gulen  bawm»)  -  -  eller  ock  görer  trädh  ondt  (»einen 
faulen  bawm»)  -  *  ty  aff  fruchtenne  kenner  man  trädh  (»er- 
kennet  man  den  bawm»);  Luc.  23:  31  är  thetta  skeedt  på 
thet  ferska  träädh  (»am  grUnen  holtz»);  Ap.  G.  5:  30  vp- 
hengt  på  trädh  (an  das  holtz  gehangen»);  13:  29  togho  the 
honom  nedher  aff  trädh  (»vom  holtz»);  Joh.  Up.  ii:  i 
stoodh  lijfzens  trää  (»stund  holtz  des  lebens»)  -  -  löffuen 
aff  trädh  (»die  bletter  des  hollzes»).  I  original-upplagan  af 
Carl  XII:s  Bibel  är  trädh  på  dessa  ifrågavarande  ställen  så 
skrifvet,  och  på' lika  sätt  i  Gust.  Ls  Es.  61:  11  /V*öcfA  (fröet), 
men  1  Sam.  1 6;  2  fäät,  Flere  bevisslällen  torde  icke  kräf- 
vas,  för  att  sprida  ljus  öfver  upphofvet  till  träd,  hvilkct,  i  sin 
obestämda  egenskap,  tyckes  hafva  först  vid  medlet  af  förra 
århundradet  kommit  att  oftare  vexla  med  trä  (båda  formerna 
angifvas  i  Linds  Ordbok,  tryckt  är  1749).  Den  af  Ibrb  ogil- 
lade teckningen  med  d  har  frän  rättskrifningens  område  in- 
trängt på  ordböjningens,  **  och  har  hos  det  nu  lefvande  skrif- 


*  Dylikt  Sr  ej  utan  exeni^pel  till  och  med  i  Svenske  codices  af  högre  ålder, 
såsom  i  Södm.  L.  Kli.  B.  14  banzmaled;  icke  heller  uti  F.  Isl.  d  (allmänt 
i  Ny-I«I.),  och  Rask  anmfirker,  att  tréb,  för  tréit,  ses  i  temligen  goda 
handskrifter  (Vejledn.  s.  2Q);  Dalskan  brukar  icke  i  neutr.  t,  utan  mjukt 
eller  aspireradt  d  (d). 

**  Tillkomsten  af  det  i  några  trakter  af  Nofge  brukade  Ired,  best.  trede  eller 
trette,  lärer  ej  böra  på  lika  sätt  förklaras,  synneriigast  som  d  utgör  en 
bos  allmogen  rådande  egenhet,  utstr&ckt  &fven  till  andra  subst.  med  vokal- 
slul,   t.   ex.   straad  (strå),  fröd  (frö)  m.  fi.  (jfr.  Aasen,  Nor.  Folk.  Ordb.. 
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kunniga  slägtet  vunnit  ett  afgjordt  företräde;  dock  s3,  att  d 
är  mera  oskiljaktigt  i  det  enkla  ordet  än  det  sammansatta 
(t.  ex.  trägård),  mera  i  bestämd  form  än  obestämd  (man  ser 
oftare  trä  än  trät,  träet),  och  icke  tillkommer  trä  i  bemär- 
kelsen: lignum,  —  en  skiljaktighet,  som  forr  befinnes  mindre 
iakttagen  (LiriD  skrifver  t.  ex.  gjord  af  träd)  Icke  dess 
mindre*  har  man  sålunda  fult  2:ne  böjningar:  i  skrift  meren- 
dels träd  (arbor),  best.  trädet,  tiraden;  i  tal  trä,  pl.  trän, 
best.  trät,  träna.  —  Det  ursprungliga  c-ljudet  har,  besyn- 
nerligt nog,  hållit  sig  allmänt  qvar  i  interjektionen  vass  särra 
tre,  oftast  skrifven  vasserra  (hos  Weste  var  ser  ra)  tre  (förkor- 
tadt  särra  tre),  d.  v.  s.  vars  hcerra  tre  (vår  herres  trä, 
kors).     Dalskan  har  trai. 

Som   bo   går   strå    (strå);    säkert  ock  frö  m.  fl.;   men  fce 
ier  3  dekl. 


Återblick  på  första   och   andra   starka  deklinationen  i  Forn- 

Svenskan, 

Sedan  af  de  under  4  och  2  dekl.  lydande  subst.  ett  stort 
antal  blifvil,  efter  behofvels  föranledande,  mer  eller  mindre  ut- 
förligt afhandlado,  och  vid  de  särskilde  flockarne  deras  utmär- 
kande drag  och  skiftningar  varit  framhållna,  återstår  fur  den 
allmänna  öfversigten  föga  att  åtgöra. 

Det  har  visat  sig,  att  ncutrum,  som  i  Mös.  Göt.  eger  en 
dekl.  på  a,  men  ej  på  i  (jfr.  tabellens.  9 — 10),  uti  Nordiska  språ- 
ken saknar  ett  motsvarande  böjnings-tecken;  ty  det  t,  som  full- 
ständigt genomgår  riki,  men  uti  så  väl  minni  som  ncet  är  stäldt 
på  rörlig  fot,  och  i  vissa  kasus  drager  sig  undan,  är  det  samma 
afledda  som  uti  mask.  bwkker,  Icekir,  fem.  wg,  tnyr;  detta  t, 
som  Ny-Svenskan  uppoffrat  uti  mask.  och  fem.,  men,  ehuru  för- 
svagadt  till  c,  med  omsorg  vårdat  ulj  en  del  ncutra,  neml.  så- 
dana som  i  nominat.  ha  denne  vokal  till  slutpunkt  (såsom  minne, 
rike). 

Bland  iakttagelser,  som  göra  sig  sjelfva  vid  öfverskådnin- 
gen  af  den  i  det  föregående  samlade  massan,  är  ock  denna,  att 


och  Gram.  s.  5 i,  140):  i  hvilka  d  [I,  It)  tyckes  hafvn  pä  samma  väg  upp- 
stått, som  bos  oss  det  Trän  den  bestämda  böjningen  härflutna  n  (et?)^  hvil- 
kct  nu  stelnat  i  den  obestämda  pl.  strån,  frön. 
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de  två  första  dcklinahonerna  ega  hvardcra  en  myckenhet  mask. 
och  fem.  subst.,  hvarofver  de  ilro  enrädande,  den  ena  med  sitt 
a,  den  andra  med  sitt  i;  dS  do  äter  Ofver  andra  dela  väldet 
sig  emellan.  Så  för  Isl.,  sä  för  Forn-Svenskan.  Nyare  språket 
har  hos  oss  hunnit  liingre  att  ordna  hoparne  i  i  skilda  grupper, 
pl.  på  ar  och  er,  räUeligen  ensamt  för  mask.  och  fem.;  hvar- 
cmot  af  neutra  endast  de  konsonantiskt  slutande  (t.  ex.  skepp), 
innehafva  sitt  gamla  rum;  under  det  do,  som  i  stammen  eller 
afledningen  ändas  pä  vokal  (säsom  bo,  rike),  genom  sin  nya  pl. 
pä  n  gjort  liksom  en  eröfring  pä  ftiltet  för  de  svaga  substantiven. 

Afledningen  v,  den  Isl.  låter  stiga  fram  i  vissa  kasus  af 
alla  kön,  synes  i  Svenskan,  sedan  historiska  lider,  hafva  afstålt 
frän  allt  inflytande  på  den  egentliga  böjningen,  och  inskränkt  sin 
verksamhet  till  den  passiva  af  en  orörlig  konsonanlisk  utbildning, 
såsom  i  mask.  spirver,  fem.  arf,*  pil  (jfr.  s.  35.  37,69,  4  17). 

För  mask.  Uv  lag,  att  i  ord  der  vokal  föregår  afledningarna 
I,  n,  r,  blir  han  utstött  i  de  kasus,  hvilkas  ändelse  börjar  med 
vokal  (jfr.  s.  40,  43);  af  lykil,  sapul,  apian,  himin,  morghun, 
hamar,  åker,  fcetur  se  vi  derföre  hjkluw,  snpla,  aplne,  himna, 
morghne,  hambri,  akri,  fcetre  o.  s.  v.  (jfr.  dock  s.  48  bikar); 
liksom  nu  af  himmel,  afton,  åker,  pl.  himlar,  aftnar,  åkrar. 
Sammaledes  med  fem.  på  -r,  t.  ex.  ncever,  ncefra;  fem.  på  -/ 
saknas  (om  oj  dit  kan  ruknas  apald);  på  -in  gifvcs  endast  alin, 
pl.  alnar;  på  ran  flere,  men  utan  sammandragning  (jfr.  s.  96). 
Neutra  på  -al,  -in,  vackla;  F.  Sv.  har  opale  (Isl  öiSl i  och  &öali), 
aldini  (Isl.  alJni  och  aklini),  allina,  bundim,  men  ma*ghni; 
Isl.  neutra  på  -an  sammandragas  ej  (enligt  regeln,  men  gaman 
har  gamni);  omvandt  de  pä  -ar;  i  F.  Sv.  brista  bevis  för  -ar 
(jfr.  s.   ifi).     Sammandragning  egcr  ock  rum  för  hovop. 

I  sammanhang  härmed  må  göras  en  anmärkning,  som  när- 
mast röror  Ijudiäran,  men  icke  är  utan  vigt  för  kännedomen  om 
ordbildningen  och  ordböjningen,  den  neml.  att,  i  värt  nuvarande 
spräk,  akut  tonvigt  pä  stam-stafvelsen  tillkommer  sädana  med  /, 
n,  r  utbildade  subst.,  som  alltid  i  Isl.,  och  hvad  angår  de  med 


*  Såsom  ett  dylikt  stammen  vidhanadt  v  torde  man-  kunna  betrakta  det  som 
möter  oss  i  Vesicrboifni.^ka  sålf  eller  solf,  salva  eller  sotva  (svala),  pl. 
soiren  (sölven,  jfr.  Jemtländhka  gråsyln,  gråsparf);  hvarcst  det  radikala  t? 
Sr  uppslukadt  liksom  i  Dalska  \?a/a  eller  såtå  (svala),  men  del  stammen 
efteråt  vidfogadc  liknar  det  i  F.  Hög-T.  sualawa,  A.  Sax.  svalcie,  Eng. 
swallcw. 
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/,  n,  aftast  i  F.  Svenskan  skrifvQs  utan  foregående  vokal,  och 
foljaktligen  uppträda  som  enstafviga,  t.  ex.  gafvel  (F.  Sv,  gafi), 
hassel  (F.  Sv.  hast),  gissel  (F.  Sv.  gesl,  gis[),  aooel  (F.  Sv.  aocl, 
humerus),  kummel  (F.  Sv.  kumbl\  betsel  (F.  Sv.  bezl),  botten 
(F.  Sv.  butn,  botn),  socken  (F.  Sv.  sokn),  öken  (F.  Sv.  öpkn^ 
ökn),  lösen  (F.  Sv.  lösn),  välten  (F.  Sv.  vatri),  åker  (Isl.  akr\ 
ålder  (Isl.  aldr),  fjäder  (bl.  /SöSr),  lefver  (Isl.  /t/"r),  timmer 
(Isl.  timbr),  silfver  (Isl.  sjV/r)  m.  fl.,  dem  vi  i  sjelfva  verket 
uttala  nästan  enstafvigt,  gavl,  botn,  åkr  o.  s.  v.;  h vilket  äter 
alldeles  icke  lar  handeisen  med  kittel  (Isl.  Å;6/t7/,  F.  Sv.  kcetil), 
himmel  (F.  Sv.  ÄimiT).  oxe/  (isl.  öjru//,  F.  Sv.  axul,  axis), 
^ade/  (Isl.  sö^&ull,  F.  Sv.  sapul),  ålton  (F.  Sv.  a/diii)  o.  s.  v.; 
och  ej  heller  för  någon  del  med  pl  rätter,  vänner,  syner,  fär^ 
der  och  dyl.  mask.  och  fem.  efter  2  dekl.,  hvilka  uti  Isländskan, 
liksom  Forn-Svenskan,  hafva  -ir  (er).  *  Häraf  kan  den  slutsats 
dragas,  att  om  hos  oss  i  gamla  tider  rättskrifningen  varit  mera 
försigkommen,  och  kunnat  bestämdare  i  skriftecken  utmärka  lju> 
det,  så  skulle  man  icke  emellanåt  skrifvit  gawil,  hasil,  kumbel; 
icke  vanligen  åker,  ficeper,  timber,  utan  alltid  akr,  ficepr,  timbr, 
såsom  de  i  verkligheten  högst  sällan  förekomma^  utpm  i  Gottl. 
L.  och  ställvis  i  Kg.  Styr.,  äfvensom  i  run-ristningar.  Detta  blir 
pä  ett  eget  vis  bekräftadt  af  det  med  r  utbildade  luper  (se  s. 
42),  hvilket  med  utslötning  af  d  blifvit  lur,  hvars  r  ingalunda 
tilihörer  roten,  utan  afledningen.  I  flere  landsorter  säges  fjär 
(fjäder)  o.  s.  v.  Man  kan  gå  ett  steg  längre,  och  antaga,  att 
också  den  maskulina  nominativen  bränder,  skogher,  bcekker^ 
rcetter  och  likartade,  kommit  att,  under  en  lyckligare  orthogra- 
fiens  ställning,  i  likstämmighet  med  Isl.  (och  jemväl  med  Mös.  Göt.) 
skrifvas  brandr  o,  s,  v.;  och  detta  så  mycket  hellre  som  re- 
dan F.  Sv.  i  dal,  vin  och  dermed  jemförliga,  Ny-Sv.  i  brand, 
skog,  bäck,  rätt,  antydt  det  svaga  ljudet  af  den  vokal,  som 
en  gång  intagit  rummet  framför  det  slutligen  utplånade  /*. 
Ytterligare  bidrag,  till  stärkande  af  den  här  uttalade  sats,  hemta 
vi  ur  3  dekl.,  äfvensom  från  de  med  r  utbildade  adj.  fager, 
mager,    diger,    säker   m.  fl.,   alla  med  akut.  —  Vi  återkomma 


*  Der  pl.  -er  Sr  en  främmande  utvSit,  såsom  i  de  unga  neutr.  länder, 
ständer,  de  uti  köpenskap  brukade  bräder,  blader,  lärfter  ro.  fl.,  an- 
vändes icke  den  Tör  Svenskan  egendomliga  grava  accenten;  icke  beller  i 
allmänhet  för  utländska  ord,  som  i  senare  tider  inkommit. 
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till  en  här  forut  (s  43)  vidrörd  anmärkning  af  Gbihh,  att  det 
a,  som  i  F.  Hög-T.  utsattes  framför  flytande  konsonanter,  van- 
ligen ej  utskrifves  i  Mös.  Göt.,  t.  ex.  fugls,  akrs  (Gesch.  II. 
91  i).  Bopp  anser  sä  väl  detta  framför  kasus-ändelser  meren- 
dels bortfallande  a,  som  de  derur  genom  försvagande  uppkomna 
tt,  t,  e,  för  en  senare  tillsats  i  F.  Hög-T.  subst.  och  adj.,  för 
att  undvika  härda  konsonant-möten  (Vergl.  Gram.  s.  14  46, 
4385).  Svenska  uttalet  äter  följer  samma  regel  som  Isl.  skrif- 
ningen.  Alltsä  der  Isl.  har  -fl/,  -on.  -ar,  t.  ex.  o^al,  gaman, 
hamar,  surnar,  fins  hos  oss  icke  akut  betoning;  och  dä  en  sä- 
dan  brukas,  t.  ex.  i  sjöspräkets  kabel  (F.  Sv.  kapal,  Isl.  ka%all, 
se  s.  39),  kan  detta  ha  sin  grund  deruti  att  ordet,  i  sin  nu- 
varande skepnad,  är  taget  frän  utländingen  (jfr.  T.  och  Höll. 
kabel.  Eng.  och  Fr.  cable),  och  derföre  accentueras  som  fabel, 
bibel,  adely  sedel  m.  fl.  af  främmande  ursprung. 


TREDJE    KAP. 

Liksom  4  deklinationens  allmänna  kännetecken  är  a,  den 
i:s  i  {e),  är  den  3:s  u  (ii),  hvilket  likväl  endast  i  ack.  pl.  af 
mask.  tydligt  framträder  uti  Skandiens  fornspräk,  och  följaktligen 
ej  skulle  utgjort  en  tillfredsställande  grund  för  indelningen,  om 
vi  ej  hade  Mös.  Göt.  att  tiligä,  och  derifrän  kunde  hemta  den 
Dödiga  förklaringen.  Emellertid  redogöra  vi  i  det  följande  för 
åtskilliga  af  de  vigtigaste  hit  hänförliga  substantif. 

Maskulinum. 

vipur,  viper  (träd,  skog,  ved);  Isl.  v?V.  gen.  v?6ar,  nom.  pl. 
tnfeir,  ack.  pl.  uföu.  VGL  II.  Forn.  B.  1  i  huat  pcet  helger 
ar  aldin  scogher  celler  rnSiV  vipur  (nom.  sg.,  i  8  yngre 
hdskr.  vndirmpa,  träd  som  ej  bär  frukt);  I.  F.  S.  i:  4 
firir  vndiruip  (ack.  sg.)  ok  -  -  firir  aldinuid  (fruktbärande 
träd);  Forn.  B.  8  til  las  vipar  (gen.  sg.,  till  ett  lass  ved); 
J.  B.  43:  4  til  vndir  vipcer;  II.  G.  B.  4  2  mwllan  celucer 
(elf,    i.   v,   s.  Göta   elf)  ok  tiuipar  (gen.  sg.,  skogen  Tived); 
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IV.  46:  12  a^  tiwidhi  (dat.  sg.);  I.  F.  S.  *  pr.  huggir 
vndir  uipu  (ack.  pl.);  Forn.  B.  8  flår  (flår)  vndirvipv;  II. 
Forn.  B.  14  firi  alilin  vipu  oc  vndir  vipu;  Vestm.  L.  II. 
B.  B.  24:  2  som  döfwipcer  (träd  som  ej  bar  frukt)  cer;  I. 
B.  B.  19:  3  ///  ivaz  oc  wipar;  ÖGL.  B.  B.  34  pr.  lat  i 
ataer  uipin. 

siper  (sed);  Mös.  Göl.  sidus;  Isl.  si^r  böjes  som  vvSr.  Kg. 
Styr.  II.  32  thet  är  thera  (deras)  sidr;  ÖGL.  Kr.  B.  27  pr. 
firi  osipa  (gen.  sg.)  skuld;  VGL  IV.  19:  1  aff  slicum  vsiS 
(dat.  8g.);  14:  7  före  since  vsiHii  (ack.  pl.);,Upl.  L.  Conf. 
til  at  rcettce  krankrce  mannce  sipi  (ack.  pl.);  Gottl.  L.  4 
fylghir  crislnuni  sipi  (dat.  sg.);  Gottl.  Hist.  4  pa  saghii 
caupmenn  crislna  sipi  (ack.  pl.).  Man  letar  fOrgäfves  efter 
ack.  pl.  pä  -u. 

fxppur  (vädur);  Isl.  ve&r,  gen.  sg.  och  nom.  pl.  ve^rar  (Gis- 
lason),  hörer  icke  till  3  dekl.;  men  dit  räknas  Mös.  Gut. 
viprus.  Gottl.  L.  43  cumbr  fastr  (osnOpl)  toepur;  rubr. 
af  (om)  fastuin  wepuri;  Gottl.  Hist.  3  orniica  gnf  hanum 
tolf  wepru  (ack.  pl.);  Cod.  Bur.  s.  102  pa  var  pa*r  en 
vcepur;  ok  bir  bort  lönteka  vcepuren  döpan;  Med.  Bib.  I. 
201  en  wmllior  hcenger;  locedliorin;  wz  thenna  ivoedhren- 
om;  551  wcedhurs;  Bonavent.  s.  127  offra  vcedhra  talgh 
(jfr.  01.  Hel.  S.  s.  26  ve^&rarhorn);  Gust.  I:s  Bibel  1  Mos. 
22:  13  sågh  en  wädluir;  wädhuren.  Ännu  hores  vädur, 
fast  ej  hvardagligt  i  bruk;  tocedher,  lios  den  Svenske  Har- 
pestreng  s.  59,  Ur  tör  hUnda  öfverOyttadt  frSn  den  Danska 
urskriften.  Nom.  pl.  Ur  ej  alt  framvisa  ur  fornspräket,  och 
Gust.  I:s  Bibel  har  Åsar.  40  pl.  wådhrar.  Egde  man  ej  i 
Mös.  Göt.  nom.  sg.  viprus,  i  Isl.  gen.  sg.  vp^orar  och  i  Gottl. 
L.  ack.  pl.  toepru,  sä  kunde  man  vara  bojd  alt  sialla  vcepur 
invid  ficetur  (s.  40). 

döper  (död).  Isl.  begagnar  i  allmUnhet  det  svaga  dau^i;  stark 
form  traflfas  blott  undantagsvis,  såsom  Edda  Saem.  (Köpenh. 
uppl.  III.  99)  davpr  (i  Rasks  s.  19  v.  71  daupinn).  Fornm. 
S.  X.  211  manndau^or^  212  manndau^num  (dat.  sg.),  hvar- 
till  Egilsson  uppvisar  en  gen.  dau^ar  uti  dau^oaror^,  i  bredd 
med  til  dau^os  (Edda  Saem.  s.  248  v.  32);  Norska  folksprå- 
ket har  både  daude  och  död,  Dan.  död,  Viva  urkunder  inne- 
hålla, oberaknadt  döpi  (hvaroni  under  den  svaga  böjningen),  huf- 
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vudsakligeD  följande:  Vestm.  L  I.  B.  B.  45  comhir  jdöpir  (nom. 
sg.)  fiera  mellan  (dem  emellan);  II.  J.  B.  46:  I  combwr  sipan 
döpcer  pera  mcellom ;  Bonaveni.  s.  454  hans  fina  oc  dödher ; 
Gamla  Ordspr.  604  dödhrin  (döden);  Cod.  Bildst/s.  476 
dödherin  (döden);  UpK  L  V.  B.  «9:  4  siar  -  -  ///  döz; 
23:  6  far  döp;  Cod.  Bur.  s.  4  5  siop  -  -  up  af  döp;  64 
do  hrapom  döp;  Sodm.  L  Kg.  B.  44  pr.  döpum  drcppin; 
GotlL  L.  4  5  pr.  ai  daupum  drepin.  Bland  dessa  exempel, 
som  kunna  ur  lagarno  betydligen  okas  med  former  pa  döp 
och  döz,  kan  döpum  (daupum)  Jifven  föras  till  döpt  (daupi),  ja 
till  adj.  döper  {daupr).  Nom.  pl.  och  ack.  pl.  blifva  ej  upp- 
dagade, *  och  gen.  sg.  dö^  (för  döps)  leder  tanken  pä  4  dekl., 
som  nu  råder,  ehuru  visserligen  ej  hvardagligt.  Emellertid 
skådas  i  Upl.  L.  J.  B.  24  til  döproi  daghce  (till  döddagar, 
dödsdagen),  Södm.  L.  J.  B.  4  7  til  döperce  dagha,  var.  donera- 
dagha,  VGL.  II.  K.  B.  72:  4  a*plir  falhurs  wlla  moihor 
döthradagh  (dödsdag),  var.  (i  Ivä  membraner)  dödpasrdagh; 
der  döpra  betecknar  antingen  gen.  pl.  af  adj.  döper  (jfr. 
Edda  Saem.  s.  97  v.  4  davprn),  eller  gen.  sg.  döpar,  af 
subst.  döper.  I  senare  fallet,  och  afven  i  den  hlindclsc  att 
varianterna  till  VGL.  innehålla  en  rigtig  liisart,  finge  man  elt 
döpardagher  (ännu  höres  någon  géng  till  döda  dagar),  ve- 
xejbild  till  döpsdagher  (jfr.  VGL.  I.  A.  B.  40  a  dözsdceghi) 
och  Isl.  dau^adagr;  och  i  döpar  en  gen.  sg.  pä  -ar,  jem- 
like  till  den  af  Egilsson  anförde;  hvarigcnom  en  utsigt  öpp- 
nade sig  att  bringa  döper  vid  sidan  af  Mös.  Göt.  <laupus, 
efter  3  dekl.  Så  som  Bopp  (Vergl.  Gram.  s.  4402)  förklarar 
ställningen  af  daupus  till  Sanskrit  och  Grekiska,  finner  man 
ett  elymologiskt  samband  med  det  hllr  s.  83  angifna  fem.  dan. 

tigher^  tiugher  (tiotal);  Isl.  tigr,  tegr  (båda  i  Homil.),  (ugr, 
togr  eller  tögr,  böjes  som  vl^or  (se  vidare  Rakne-ord),  Vestm. 
L.  L  Kr.  B.  3  pr.  hwar  suni  nipir  combir  hwar  tyundi 
tiughir  (tio-tal,  neml.  karfvar,  d.  v.  s.  hvar  tionde  skyl): 
Upl.  L  M.  B.  4  2  at  hundrcepum  ok  fiurum  (fyra)  tiughum 
eller    tiughum  fiurum   (=40);    4  4:    4    bote  tiughum   atice 

*  MAjligen  Ir  ack.  pl.  i  den  unga  Med.  Bfb.  II.  ^09  aminnas  (ke  wrangasia 
dödhana  som  mcnlösom  barnotn  tmr  giordher,  f  hvilkct  falt  war  slår 
för  waro:  men  oafgjordt  blir  dndock,  om  dödkana  fir  af  dödher  eller 
dödhi. 
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(=80);  41  pr.  tiughum,  var.  (i  1607  ärs  uppl.  och  i  en 
ung  hdskr.)  tighiom,  VGL  IV.  80:  i  har,  såsom  det  vill 
tyckas,  neutralt  fcem  tyugh,  hvilket  Schlttsh  i  Gioss.  till 
VGL.  förklarat  för:  fem  tjog;  men  i  Upl.  L.  s.  4 5 i,  lika 
med  Ihre,  antagit  att  betyda:  femtio.  Stammen  tigh  (jfr. 
tighiom)  är  hos  oss  icke  vanlig  i  subst.,  men  dess  mer  i 
grundtal,  t.  ex.  fiuratighi  (40).  fcemtighi  (50),  slutligen  i 
ordnings-tal,  t.  ex.  thrcelighindi,  fyretighindi;  tiugh  åter  icke 
blott  i  grund-  och  ordnings-tal,  t.  ex.  prcetiughu  (30),  prm- 
tivghundi,  utan  jemval  i  numerala  adj.,  såsom  ficBpertiugher 
(af  40),  prcetiugher  (af  30).  Ack.  pl.  efter  3  dekl.  är  qvar- 
blifven  i  prcetiughu^  efter  2  dekl.  i  fiuratighi  m.  fl.  —  Dal- 
skan har  ett  mask.  tia  g  (tiotal),  motsvarande  tigher;  hvare- 
mot  Stads  L:s  diker  (decker),  t.  ex.  Kp.  B.  14  dikra  tal, 
halfuom  dikrom,  synes  vara  bildadt  efter  Med.  Hög-T.  techer: 
VGL:s  dikur,  om  det  skulle  ega  samma  betydelse,  vore  väl 
ett  fOrsvenskadt  decas,  med  hvilket  tigher  liKväl  till  sitt  ur- 
sprung ytterst  sammanhänger.  —  Förhållandet  med  tiughu 
(80),  tiu  (10),  och  värt  nuvarande  tjog  (20-tal),  kommer 
att  tagas  i  skärskådning  vid  Räkne-ordens  granskning. 

stigher  (stig).  Isl.  stigr,  stigs,  nom.  pl  stigar,  ack.  pl.  stiga 
och  stigu  (Gislason).  Ur  vårt  fornspråk  har  jag  ej  prof  pä 
andra  former  än  efter   1   dekl. 

va*gher  (väg)  se  s.^  54. 

limber  (lem)  se  s.    55. 

Enligt  Isl.  skulle  liper  (led,  articulus)  och  andra  följa  viper; 

så  ock  qvister,   hvilket   dock  i  Isl.   har  gen.  sg.  -s;  såsom  ock 

är  händelsen  med  Isl.  smf6r,  gen.  smi*3s,  nom.  pl.  smi^nr  och 

smiiir,  ack.  pl.  smfSa,  smf&i  och  smt&u  (GiSlasoin).     i  F.  Sv. 

är    ingen    ting    i    ty   fall   afgörande   att   förebringa.     Se    vidare 

Anomalier. 

vänder  (spö,  staf);  Mös.  Göt.  vandus;  Isl.  vöndr  (vondr),  gen. 
vandar,  dat.  vendi,  nom.  pl.  vendir,  ack.  pl.  vöndu  (vondo). 
Med.  Bib.  I.  894  aarons  wander  (nom.  sg)  sxvolgh  (upp- 
sväljde)  thera  wcpnder  (ack.  pl.  för  woende);  893  mm^arene 
knstadho  sina  wcender;  316  mj?  wande  {dnL  Bg.)  eller  stawe  ; 
893  aff  wandom;  406  alle  wandane  (nom.  pl.^  stafvarne); 
Vestm.  L.  II.  B.  B.  88  pr.  takoer  alt  soman  (samman)  han(d) 
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oc  loand;  God.  Bar.  s.  6  af  huUiktns  pera  vande  (dat.  sg.). 
Någon  fdr  bOjniDgen  beteoknaDde  form  &f  delta  ord  synes  icke 
till  utom  i  God.  Bur.,  der  a  ofta  stär  för  ce  eller  e,  samt  i 
Med.  Bib.,  der  språket  ej  mera  har  sin  fulla  fornskrud. 

mnter,  välter  (vante);  Isi.  vöttr  (voitr),  vattar,  pl.  veitir; 
Norska  vott,  Ö6L.  B.  B.  il  t  uat  (var.  want)  sin;  Upl.  L. 
Kk.  B.  4  4:  4  0  Iceggcer  man  -  -  wantce  (ack.  pl).  Dalfol- 
ket assimilerar  oii,  uti;  Bohoslaningen  vätt. 

lagher;  Isl.  lögr  {logr,  vätska,  välten,  sjö.  haf),  lagar,  pt.  legir. 
Läkeb.  B.  34:  1  wardir  henne  (hennes,  violblommans)  tager 
(vätska,  extrakt,  dekokt)  lathin  i  saar;  67:  4  ensambir  (en- 
sam) laghrin;  47:  2  laghin  aff  malyrtinne;  36:  2  med 
taghenom  (dat.  sg.).  Vi  saga  ännu  ene-,  brygg-lag.  Hos 
Sturleson  heter  sjön  Mälaren  lögrinn  (afven  logtnn,  lavginn), 
hvilket  af  Svenske  öfversättare  blifvit  förvändt  till  lögaren, 
i  stället  för  lagen  (sjön).* 

magher;  Mös.  Göt.  magus;  Isl.  fJiöyr  [mogr,  son),  magar ^  pl. 
megir.  En  gen.  sg.  af  detta  annars  i  våra  urkunder  ej  be- 
märkta ord  (ty  magher,  Isl.  rT^iagr/*,  h varom  s,  23  är  taladt, 
må  härmed  icke  förblandas)  visar  sig  i  Upl  L.  M.  B.  1  4:  4 
at  maghcer  arjfvoi  (»arf  som  tillfaller  ett  efter  fadrcns  död 
födt  barn»);  Hels.  L.  iE.  B.  43:  7  nt  magher  arwi  I 
Gottl.  L.  s.  380  har  Schlyter,  såsom  tillägg  till  Gloss.  öfver 
Upl.  L,  upplyst,  att  i  Norska  Gulaf>.  och  FrostaJ).  lagarne 
betecknar  magar  arve  moder,  som  är  sons  eller  dotters  arf- 
vinge.  Frän  maghi,  mage  (se  Gloss.  till  Upl.  L),  med  gen. 
sg.  och  pl.  magha,  är  man  af  grammatiken  förhindrad  att 
härleda  det  ofvanstående  maghar,  som  är  stark  gen.  sg. 

valder,  waller  (vall);  Isl.  völlr  (vollr),  vallar,  p],  vellir.  VGL 
IV.  4  4:  1  al[s(BualdcBr  (nom.  sg.,  namn  på  en  skog);  I.  Md. 
3:  1  a  vighucelli  (dat.  sg.,  på  vigvall,  stridsvall);  S.  B.  2 
a  vighualli;  IV.  1 4:  4  a  lincornce  wallum  (dat.  pl.,  namn 
på  en  vall);  ÖGL.  Va|>,  32:  2  nu  stial  han  hcBst  a  ualle; 
Upl.  L.  V.  B.   5:    4    hiörpwaldcer   (nom.   sg.,  betesmark);  7: 


MSlaren  kallades»  i  anseende  till  sin  storlek,  rörctrSdesvis  »sjön»,  liksom 
Lago  Maggiore  kallas  i  nejden  omkring  blott  il  lago  (af  Lat.  lacus), 
hvilket  till  rot  och  form  är  alldeles  det  Sv.  lag-en,  med  den  enda  skilna- 
den  af  artikelns  läge. 

Sv,  Sfr.  Lagar,  ^  O 
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3  a  hiorpwalli  (dat.  sg.);  M.  B.  12:  i  haxooR  hapir  en 
toighwal;  Yestm.  L.  II.  B.  B.  2:  5  a  awina  wall.  Vi  ut- 
tala nu  val  (ej  va//)  i  grundval;  men  Isl.  har  grundvöllr 
af  samma  bajning  som  t*ö7/i%  och  Dan.  grvmdvold  af  vold 
(vall).  I  våra  fornskrifler  läses  emcllerlid:  Upl.  L  Kk.  B.  i 
pr.  mcBp  grundvali;  VGL.  IV.  46:  6  grawcR  grunwal; 
Vcslm.  L  I.  Kr.  B.  4  gundwal  (för  grundwal)  growu; 
Gregor,  s.  272  grundualin  kan  cengin  Iceggia;  S.  Birg.  Up. 
4:  5  hcenna  grunduat  var  tron;  nu  cer  grund  uallin; 
Gust.  I:s  Bibel  4  Kg.  7:  9  jfrå  grundwalen;  7:40  grund- 
walana  xooro. 

värper  (värd,  vårdare,  vakt);  Isl.  Vör^Sr  (roi-^r),  var^oar,  pl. 
rerSiV;  Sn.  01.  S.  s.  82  har  gen.  malmavorz  (för  malma- 
var^oar);  Mös.  Göt.  dauravards  följer  4  dekl.  I  landskaps- 
lagarne anvUndes  ofta  nom.  och  ack.  sg.,  i  Upl.  L.  Kg.  B. 
42  pr.  sum  styriman  til  warps  (gen.  sg.)  ncempnir;  42:  1 
y  warpi  (dal.  sg.);  Golll.  L,  5i  af  warpi  (om  vakthållning). 
I  Run-Urk.  342  läses  vikiuka  vaurpi%  4240  Arinvorpr 
(ett  namn),  men  49  Hiorwarpr,  4  424  Hirvai*p,  liksom  i 
VGL.  IV.   46:  5  Ådalwar^ocer,  4  6:  7  Ro^oolwafccer  o.  s.  v. 

balker,  bolker  (balk).  Isl.  har  vanligen  lålkr,  balks,  pl.  bålkar; 
dock  finnas  lemningar  af  bölkr  (bolkr)  efter  3  dekl.  (jfr. 
Egilsson);  i  Norska  fornlagar  ses  both\  VGL.  I  har  giptar 
bolker,  arfpcer  bolkcer  o.  s.  v.;  VGL.  II.  vida  oftare  bolker 
an  balker;  andra  lagar  balker,  Upl.  L.  Add.  43  t  wipcerbo 
balki  (dat.  sg.),  Smal.  L.  4/8:  4  kristnu  halkrin  (balken), 
Kg.  Styr.  Inledning  haiver  hon  balka  fyra,  Södm,  L.  Prol. 
vt  merct  balkana  (balkarne).  När  pl.  förekommer,  är  han 
efter   4   dekl. 

barker,  borker  (bark);  Isl.  börkr  {lx)rkr),  barkar,  pl.  berkir. 
Upl.  L.  V.  B.  4  4:  8  barkcer;  mcep  barki;  Södm.  L.  B.  B.  46 
pr.  barker;  WieS  barke;  VGL.  IL  Forn.  B.  49  flcer  maper 
bast  cbller  börk;  Add.  4:  5  flår  maper  bast  celler  bork, 

katter  (kalt);  Isl.  köttr  [koltr),  kattar,  pl.  kettir.  Pl.  har  ej  i 
Svensk  skrift  kunnat  skönjas,  förr  än  i  den  till  språk  föga 
efterrätllige  Alex.,  der  det  9680  och  9677  talas  om  katta, 
skogskatta  (nom.  pl.).  I  Gust.  I:s  Bibel.  Bar.  6:  24  ses 
kaltor,  såsom  det  i  senare  lider  ofta  skrifves  (annars  katter), 
och    af   bokbildadt   folk   (icke   bland  lUgre  stånd)  någon  gång 
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Uttalas;    kanske    gammal    Svea-brytning,  om  det  utgOr  annat 
än  den  oss  välbekanta  fOrvexlingen  af  -or  far  -er,  som  bör- 
jar i  Gust.   I:s  Bibel,    men    fOrst  i   nastfOrflutna    århundrade 
tillämpats    på   ett  stOrre  antal  ord.     Annars   gifves  ett  fem. 
kiUta  (katt-hona),  hvartill  kaiior  vore  att  fora. 
lastei*  (fel,  last);  Isl.  löstr  (Wr),  lastar,  pl.  lesiir.     Upl.  L  M. 
B.  21  lästeer    (nom.    sg.)    ok  lytt;   ÖGL.  Vins.   B.   5  mcep 
lönda  läste  (dat.  sg.);  God.  Bur.  s.    136  bap  tnik  tel  fulan 
last;    God.    Bildst.   s.  255   lytis  löss  ok  lasta  (gen.  sg.  för 
lastar,  fri  från  last  och  lyte);  Gottl.  L.  33  pr.  lastir  fylgia 
hanum  tueir  (två  fel  följa  honom);  49:  20  lima  lastir. 
qvaster  (qvast)  är  utan  motstycke  uti  Isl.;  men  Norska  munarter 
ega  kvost,  kost  och  kvast;  Danskan  kost  och  qvast.   I  VGL. 
II.  Forn.  B.  49  och  Add.  4:  5  heter  det  6rj^^er  pors  celler 
quctstiy    var.    quceste    (jfr.    Kristof.   Lands   L.  B.  B.  ind.  50 
bf^yther  qweste),  quasta;  der  man  kunde  fmna  anledning  att 
se  ack.    pl.   af  en   nom.   pl.   qvcestir,    sedan  qvastnr  (såsom 
nu),    till   en   sg.   qvaster;    eljest   ett   neutr.    motsvarande  Isl. 
qvi^i  (om  till  detta,  eller  till  mask.  qvister,  bör  räknas  Gotll. 
L.  quistiy  Ur  svårt  att  säga).     Det  fOrra  vcxelvalet,  som  har 
mest    fOr    sig,    skulle   lämpa  sig  till  både  kvost  och  kvast  i 
Norskan.     P.  Månsson  har  ms  enom  kaasth,  att  jemfOra  med 
Nor.    och    Dan.   kost,   i   hvilka  o  fdrhåller  sig  till  va,  som  i 
pron.   hor,   sedan   ho,   h vilken,  af  hvar  (so  Hist.  Språkforskn. 
s.  9). 
mghl  (nagel).     Isl.  brukar  oftast  fem.  nögl  (ungvis),  naglar,  pl. 
neglr  eller  negl,  i  gamla  språket  mask.  nagl,  nagls,  pl.  negl 
(se  Sn.  01.  S.  s.  297),  hvarifrån  man  skiljer  det  svaga  mask. 
nagli  (clavus);  Norska  folkspråket  behandlar  också  olika  nagl 
(på  de  flesta  ställen  mask.),  pl.  negler,  mot  nagle;  så  äfven 
Dan.  negl,  pl.  negle,  mot  nagle,  pl.  nagler.     God.  Bildst.  s.  ^ 
805  skaar  thera  neghle  (ack.  pl.,  naglar);  879  sagho  thera 
klceJhe    haar    noeghte    ok   hy;   878   thera  haar  ok  na>ghla 
(nom.  pl.)  vaxto  ey;  Ivan  271  kartnceghle  (kartnaglar);  Gre- 
gor,   s.    277    t   naghlom   (dat.   pl.)   oc  hare;  slutligen  Alex. 
5130  the  hafdho  naghla  hwassa  som  naala.    I  Gamla  Ord- 
spr.  984  finner  men  dura  (dörr-)  naghel.     I  Gust.  I:s  Bib. 
gOre^  formell  åtskilnad  mellan  do  olika  orden  (ungvis,  clavus), 
t.  ex.  5  Mos.  21:  12   omskära   hennes   näghler,   men  Syr. 
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27:  2  nflfjf/tf  (clavus),    Es.  44:  7  naghlar.     Riksspråket  be- 
gagnar numera  fOr  bada  begreppen  endast  nagel,  pl.  naglar; 
men  i  flere    landskap,    särdeles   i   Göta    rike,    brukas   nägler 
som  pl.  af  nagel  (ungvis),  alllid  mask.     Att  den  gamle  nom. 
sg.    varit   naghl    (ej    naghil)   kan   slutas  af  den  akuta  tooen 
Qfr.  s.  140). 
vaghn   synes  visserligen  hafva  af  gammalt  egt  en  med  Isl.  lik- 
artad böjning  efter   4   dekl.  (jfr.  s.  30),   men  dock  ej  uteslu- 
tande.   Märkvärdigt  är  åtminstone,  att  den  äldste  i  skrift  be- 
varade  pl.  hörer   till  3  dekl.,    neml.   Södm.  L.  B.  B.  40  pr. 
tive  wcegnir,  hvilken  väl  egnar  sig  till  Göta-måleos  pl.  vägner. 
SjLvb  känner  vagn  som  fem.  i  Helsingskan. 
örn,  arn  (örn);  Isl.  örn  (Homil.  83:  2  a\rn)j  arnar,  pl.  ernir; 
derjemte  brukas  ett  svagt  art.    Utom  det  sammansatta  örntB- 
ivingcB   (VGL.   III.    63    och   II.  Dr.  B.  7)   eger  man  i  runor 
flere    hit   hörande   namn,   såsom    Run-Urk.   4097    Arn,  364 
Aurn,    4  331   Urn  och  andra.     Derförutan  God.  Bur.  s.   527 
en  örn,  Alex*  4  628  örn  celler  spirff;  3063  sutten  arn. 
Med    Isl.    till    föresyn    vore   att  till  3  dekl.  räkna  galter^ 
kasier  (hög,  t.  ex.  vipakaster,   löfkaster),  växter  eller  vcexter, 
mal,    val  (kapp),   bal   eller  ball  (Isl.  böllr,  klot,  boll,  manslem), 
af  hvilka   få   eller  ofullständiga  exempel  äro  för  handen.     Bland 
de  ofvan  beskrifna  subst.  finner  man  öfvergångs-ljud  i  pl.  vcender, 
ncegler,    vcegnir,   qvcesti   (under  förutsättning  att  detta  kommer 
af  qvaster):    ur    de   öfriga    kan   en    plural   af  nom.  och  ack.  ej 
förevisas,  eller  är  han  utan  ljudskifte  (t.  ex.  lastir,  balka,  väntass); 
ack.   pl.    på   -w   sökes  fåfängt.     Öfvergångs-ljud  i  dat.  sg. 'röjer 
^ig  på  ett  ställe  i  äldre  VGL.  {vighuoelli);  men  bevisar  mindre, 
enär  denne  codes   på   ett   annat  ställe,  i  öfvercnsstämmelse  med 
Upl.  L.    och   ÖGL.,    har    uti   samma   ord  grundljud  (vighualli), 
och    dessutom   ofta    utan  betydelse  ombyter  a  och  ce;  de  åter- 
stående   subst,    af    hvilka    dat.  sg.  kunnat  anföras,   qvarhålla  a, 
såsom    vande,    varpi,    balki,    barki,   läste,  de  4  sista  i  gamla 
membraner.     A  en  annan  sida  förekommer  vorpr,  vaurpr^  bork, 
börk,   hvilka,   så   enstaka    de   än   äro,   skulle,  såsom  spår  af  en 
genom    u   åstadkommen,   i   ordböjningen   icke   bemärkt,  inverkan 
på  stammens  a  Qh.  I.  323  —  4),   vara  af  högt  värde,   om  man 
kunde  mycket  bygga  på  ett  par   runstungna   namn  och  på  for- 
merna bork,  börk  i  yngre  VGL,  hvaraf  handskriften  ej  är  äldre 
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än  från  medlet  af  4  4.t]e  firhondradel.  Af  större  vigt  vore  onek- 
ligen det  i  äldre  VGL.  allmänna  bolker,  sä  vida  ej  o  der  (lik- 
som i  bork,  börk)  till  fifventyrs  uttrycker  samma  genom  efter- 
följande Ik  grumlade  a-ljud,  som  Isl.  angifver  genom  a  i  bålkr. 
Det  runristade  aurn,  som  stöder  sig  pfi  det  i  skrift  allmänna 
örn,  och  har  vid  sidan  arn,  vore  alravigtigast,  om  det  senare 
inginge  i  böjningen,  pfi  sitt  behöriga  rum.  Nu  uttryckes  der- 
med  visserligen  en  ljudskiftning  i  ordstammen  (jfr.  i  nästa  flock 
biörn),  men  någon  bestämd  plats  i  sjelfva  flexionen  är  emeller- 
tid betänkligt  att  tillerkänna  den  här  antydda  vokal-vexling.  — 
Till  förevarande  flock  sluta  sig  faper,  maper,  spander,  hvilka, 
i  anseende  till  sina  afvikelser,  upptagas  bland  Anomala.  Närmare 
medeltidens  utgång  begynte  staper  (s.  53)  få  öfvergångs-ljud  i 
pl.;  nyare  språket  har  ej  blott  städer,  men  bränder  (jfr.  s.  22 
bränder),  bokstäfver  (jfr.  s.  52  staver),  mångenstädes  ock  släf'^ 
ver  (tuonstafvar).    Den  dialektiske  pl.  sväner  är  s.  54  omtalad. 

skiolder,  skiölder  (sköld);  Isl.  skiöldr  (skiddr),  skialdar,  pl. 
'skildir,  Upl.  L.  M.  B.  44:  3  liggcer  -  -  skiöldcer  (var. 
skioldcer,  nom.  sg.)  a  siampni;  45  hwar  sum  afwghcen 
skidd  förcer;  Södm.  L.  Ådd.  2  skiolder  (nom.  sg.);  Cod.  Bur. 
8.  474  for  skiold.  I  äldsta  handskrifterna  ses  ej  annan  gen. 
sg.  än  namnet  minniskiolz  (VGL.  IV.  4  4:  4  7),  och  ingen- 
städes en  pl.  som  utmärker  3  dekl. 

mioper,  miöper  (rajöd);  Isl.  miöSr  (mto8r),  mia^ar,  Bonavent. 
s.  4  24  viin  ok  miödher;  Stads  L.  Kp.  B.  ind.  34  myödher; 
VGL  I.  K.  B.  2  drikki  myod;  Bjärk.  R.  38:  2  af  miop, 
I  vår  tid  vill  man   icke   bestämma   sig  för  mask.  eller  neutr. 

kiol,  kiöl  (köl  på  fartyg,  bergsrygg);  Isl.  kiölr  (kioir),  kialar, 
pl.  kilir,  Edda  Seem.  s.  156  v.  48  kiölar,  i  Köpenh.  uppl. 
kidar.  Hels.  L.  V.  B.  4  4:  2  flai  kiol  (flatköl,  enligt  Schly- 
Tea:  flått  land  eller  sjö  pä  höjden  af  en  bergsrygg).  ÖGL. 
har  sammansättningen  kiolsuarf, 

biörn,  biarn  (björn);  Isl.  biörn  (biörn),  biarnar,  pl.  birnir.  Så- 
som namn  förekomma  i  Run-Urk.  70  och  395  m.  fl.  Biarn, 
282  Biaurn,  485  m.  fl.  Biurn,  926  och  4  467  m.  fl. 
Biarnar  (gen.  sg,);  i  Södm.  L.  Conf.  abiornsun  o.  s.  y.  Ap- 
pellatift  åter  i  VGL.  I  R.  B.  4  2:  4  biörn,  Forn.  B.  7:  4 
biörn,  6:   4   byorn,  Upl.  L.  V.  B.  4  5  pr.  biörn;  ÖGL.  B.  B. 
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36:  4  af  biorne  (da t.  sg.);  Hels.  L.  Kk.  B.  7  aff  CBlghcB  ok 
biorno'.  (i  1609  ärs  uppl.  ålghi  ok  6torni)  hwarium;  Kg. 
Styr.  IL  50  sullin  biörn;  swasom  åru  biorne  (oom.  pl.)  ok 
uhaa;  Cod.  Bur.  s.  529  wrpo  (blefvo)  iue  biorna;  Gamla 
Ordspr.  2td  biorna  (ack.  pl.).  Såsom  upplysande  för  ljud- 
förhällandet  bör  -ej  förbigås  en  motsvarighet  till  Isl.  birna 
(björnhona),  noml.  Cod.  Bildst.  8.  86\  cer  ey  bcelra  möia  cen 
the  berno  som  misi  hafwer  sina  vngha;  men  exemplet  egde 
högre  vitsord,  om  det  vore  hemtadt  från  en  äldre  urkund, 
upphöjd  öfver  misstanken  för  efterbildning  af  Med.  Hög-T. 
berin.  — Dalskan  har  assimileradt  byenn  (björn);  Norska  all-, 
moge-dialektcr  bjönn  (björn),  bjönna,  binne  och  bara  (Isl. 
bera,  björnhona). 

Sammanstämmande  med  Isl.  vore  alt  hit  räkna  fiorper 
(fjUrd,  pä  rikets  vestra  kust  »fjord»),  hiorter  och  kanske  ännu 
nägra.  Den  äldsta  böjningen  af  de  under  denne  ilock  inbe- 
gripna subst.  är  öfver  hufvud  mer  än  oviss.  Ur  handskrifna 
källor  stå  oss  ingen  annan  gen.  sg.  till  buds  än  namnet  minni^ 
skiolz ;  något  senare  (kring  medlet  af  1 4:de  årh.)  dat.  sg.  biorne, 
nom.  pl;  biorne  och  biorna,  båda  med  saknadt  -r.  Ur  runor 
åter,  men  blott  i  namn,  biarn  jemle  biaurn  (biurn),  samt  gen. 
sg.  biarnar;  det  sistnämnda,  tillika  med  biarn,  i  tillräckligt  antal 
ristningar,  för  att  skydda  inskrifternas  tillförlitlighet.  Äfven  med 
dessa  tillgångar  kommer  man  likväl  ej  i  besittning  af  ämne  för 
Isländarnes  Ijudföljd  iö  (io),  ta,  i  (egentligen  omvändt;  t,  hvaraf 
brytningen  ia^  genom  öfvergångs-ljud  tö  eller  to),  med  mindre 
man  inräknar  berna  (=&irna),  som  dock  är  af  ringa  ålder.  Med 
allt  detta,  med  denna  af  sväfvande  toner  uppgjorda  skala,  er- 
hålla vi  ej  någon  inom  sjelfva  flexionen  rådande  Ijud-vexling; 
ty  biarnar  kan  föras  omedelbart  till  biarn.  Vinsten  är  blott 
en  tonföljd  inom  särskilda  ordstammar,  hvilken  i  och  för  sig 
kan  vara  af  betydelse  för  ljudläran,  men  litet  eller  intet  bevisar 
rörande  tillämpningen  pä  substantif-böjningen;  helst  tecken  dertill 
(enligt  både  Säybs  erfarenhet  och  min  egen)  ingenstädes  uppen- 
bara sig  i  landskapsmålen,  jemväl  de  äldsta,  och  för  öfrigt  dy- 
lika enskildheter,  som  de  ofvanför  angifna,  i  sista  rummet  kunna, 
lika  med  vissa  orthografiska  egenheter  i  Gottl.  L,  bero  af  till- 
fälliga inflytelser  från  Island;  t.  ex.  vissa  run-former  af  den  till- 
fälliga   härvaran   utaf  jnfödde  IslUndare.     Noga  räknadt  blir  den 
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subMantiva  Ijudstäiiningen   här  icke  sttkrare,   ttn  den  visar  sig  i 
iorp  (jfr.  8.  60,  68),  vorpr,  bork  och  dylika  (s.  448). 

(un,  sum%  son  (son);  MOs.  Got.  8unu5.  Man  pliigar  för  Isi.  angifva: 
sanr  eller  son^  gen.  aonar,  dal.  syni,  ack.  «oh,  pl.  nom. 
synir,  gen.  «ona,  daU  sonum,  ack.  sonu  eller  «yni;  således 
ej  i  allo  regelbundet.  Genom  tillagg  ur  Homil.  bekomma  vi 
en  fullt  regelrätt  böjning,  sådan  som  hon  på  tabellen  s.  4  4 
blifvit  framstald,  med  förbigående  af  vissa  från  vanliga  Isl. 
rattskrifningen  alltför  afstickande  skiftningar,  hvilka  likval  har 
icke  äro  att  försumma.  Ex.  Homil.  8:  4  sunr  och  svnr^ 
56:  2  sonr,  43:  2  sunar,  sins  eigens  svnar,  83:  4  sonar, 
31:  4  mep  favpor  oc  syni,  90:  2  ö/  seone  pinom,  74:  2 
seoni  och  synij  8:  4  synev,  74:  i  seoner^  46:  4  S0wer 
miner  (vokat.  pl),  43:  2  suno  (ack.  pl.),  85:  4  sono.  Efter 
Norska  runskrifter  antecknas  ur  Run-Urk.  i  i67  sunr,  sunar 
o.  s.  v.  De  anförda  exemplen  ur  Homil.  visa  öfvergångs- 
ljuden  y  (från  ti)  och  eo  eller  0  (=0,  från  o).  I  Svenska 
runor  märkes:  Run-Urk.  2009  sunar  (gen.  sg.),  40  sunir 
(nom.  pl),  452  m.  fl.  sunu  (ack.  pl),  4276  suni  (ack.  pl.) 
o.  s.  v.;  möjligtvis  kan  något  sum\  t.  ex.  4  4  83,  syfta  på 
nom.  sg.  I  handskrifna  urkunder  står  Kg.  Styr.  I.  26  sunr 
(nom.  sg.)  ensamt,  utan  understöd  af  de  äldsta  permeböcker- 
nas  vittnesbörd.  Ex.  VGL.  I.  A.  B.  4  svn  cer  fapurs  arvi 
(arfvinge);  (er  eig  svn,  2  pr.  ///  enge  (intill  dess  alt  ende) 
sun  dör;  2:  4  dör  enge  sun;  8:  2  son  (ack.  sg.);  J.  B.  4 
hemgcef  suncer  (gen.  sg.);  K.  B.  4  t  namn  fapurs  ocsuner; 
A.  B.  2  pr.  syna  (gen.  sg.  eller  pl)  arf;  H.  2  sunar  arf; 
ind.  4  sonar  arf;  K.  B.  4  sons;  I.  A.  B.  24  pr.  st^ni  sinum 
(dat.  sg.);  II.  30  syni  sinum;  swa  skulu  dotter  (döttrar) 
skiptCB  sum  synir  (nom.  pl);  I.  24  pr.  dötcer  sum  synir; 
Upl  L.  Kk.  B.  41:  4  i  nampn  fapurs  ok  sons;  Kg.  B.  40: 
4  off  "  "  bond(B  sunum  (dat.  pl);  ÖGL.  Dr.  B.  5  pr.  nu 
(sn  (om)  pcet  cer  bondans  son;  R.  B.  43  sotissins  (sonens); 
G.  B.  25  synir  hans;  24  mmp  sunum  sinum;  Södm.  L. 
Kk.  B.  4  pr.  faper  ok  sun;  Hels.  L.  iE.  B.  4  5  nu  cer 
sunar  sun  (sonson);  Gottl  L.  13  pr.  fapir  oc  sun;  28:  8 
giefi  (gifve)  syni  paim  (dat.  sg.,  den  son);  20  pv.iru  synir; 
20:  8  eptir  syni  (ack.   pl);   mep  synum  sinum;  God.  Bur. 
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8.  42  sins  sans;  hZ  aff  minom  sy  ni  (dat.  sg.).  Efter  mid- 
ten  af  4300-talet  blir  son  allt  mer  allmänt,  men  det  gär 
långt  om  innan  pl.  sönir  förmår  undantränga  synir  (jfr.  Bo- 
navent.  s.  102  syni  och  söni,  Hed.  Bib.  I.  359  sönir,  sön- 
tim).  —  Allmogen  uti  vissa  orter  uttalar  i  namn  san  som  sa, 
t.  ex.  Olsa,  Nilsa;  ej  olikt  Norrmännen  i  en  del  nejder. 

luter,  loter  (lott,  del);  Isl.  hlutr,  klutar,  pl.  hlutir,  efter  i  dekl. 
VGL.  I.  Br.  4  ingin  loter;  A.  B.  9  pr.  taki  han  en  lot; 
mcBp  sinum  lot;  i  sva  mnrgha  lyti  (ack.  pl.);  24  pr.  pa 
ceru  t  ver  löter  (nom.  pl.);  M.  4  tua  lote  (ack.  pl.);  III.  4  42 
pa  skulu  huuud  lotene  (nom.  pl.,  hufvudiolterne);  IV.  44:  13 
t  alloi  lote  (i  alla  stycken,  till  alla  äejar);  II.  Add.  5:  1  at 
aprum  -  -  lutiim;  IV.  4  6:  47  mai^S  alltim  wrllikum  lottorn 
(medel);  Vestm.  L  II.  J.  B.  43:  4  til  hans  lota  (gen.  sg., 
lott);  ÖGL.  Kr.  B.  24  pr.  en  huwp  Itttcer;  B.  B.  42:  1  til 
sins  lulzs;  E|>s.  8  i  prea  lyti  (ack.  pl.);  Upl.  L.  M,  B.  7 
pr.  til  twceggice  lotcB  (gen.  pl.);  Kk.  B.  8  pr.  takin  twa 
löti;  7  pr.  aff  pöm  twem  lotum;  Goltl.  L.  26  pr.  schilin 
socna  menn  tit  lutar  (gen.  sg.);  47:  4  /}a  falla  e  tueir 
tutir;  44:  2  all  paun  sunt  lutu  (ack.  pl.)  aigu  liauta  (som 
ega  att  taga  arf,  arfslotter);  20:  3  hafr  -  -  lutu  lutna 
(arfda  lotter);  20:  43  vari  schildr  vipr  lutu;  25:  2  tacin 
(tage)  '  '  tva  luti.  I  språkprofven  ser  man  vaggandet  mel- 
lan 2  och  3  dekl.  —  Det  kan  ifrågasättas,  om  ej  hit  bör 
raknäs  förlåt  (förhange),  hvilket  val  så  vanligen  tecknats  i 
senare  tider  (dock  ej  af  alla),  men  ofta  uttalas  så  som  vore 
lott  deraf  en  beståndsdel.  Också  skrifves  i  Gust.  Ls  Bibel 
3  Mos.  24:  3  förlott,  Es.  22:  8  förlot,  Math.  27:  5  4  och 
Luc.  23:  45  m.  fl.  st.  förloten;  och  samdrägtigt  dermed  i 
Carl  XII:s,  med  ett  par  undanlag,  t.  ex.  Marc.  45:  38  och 
Luc.  23:  45  förlåten.  Och  nära  denna  yngre  skrifning  lig- 
ger Ihres  härledning  från  lata  (låta),  hvilken  utan  tvifvel  kan 
på    rationell    vag    försvaras,  men  saknar  stöd  från  andra   håll. 

foler  (fot)  har  vissa  afvikelser,  som  föranleda  dess  hanföraqde 
till  Anomala. 

b&gher  (bog)  ^e  s,  23. 

Nyare    språket   har   af  neutr.  bildat  ett  hit  hörande  mask. 
ledamöå,  pl.  ledamöter  (se  s.   44  3). 
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spn  (sp3n);  Isl.  spänn,  spåns^  pl.  spmnir;  ofta  skrifves  spann 
o.  s.  v.,  i  01.  Hel.  S.  6.  80  spc^nerner;  Norska  folkspråket 
har  spön,  pl.  spöne.  Frfln  vårt  fornspråks  bttsta  tid  flr  in- 
gen ting  att  uppställa ;  äfven  frän  ett  senare  skifte  fdga,  t.  ex. 
Cod.  Bildst.  s.  775  ee<  timher  manz  barn  Icek  (lekte)  mz 
spanom ;  alla  spanana  (spånerna) ,  af  hvilka  exempel  det  sista, 
om  ack.  pl.  är  afsedd,  utmflrker  4  dekl.;  men  i  Gust.  Izs  Bi- 
bel läses  Vish.  13:  42  spänenar,  i  Carl  XII:s  (orig.  uppl.) 
spänema;  och  denne  pl.  sluter  sig  till  den  obestämde  späner, 
i  vissa  nejder  af  Nerike  och  Södermanland.  Under  mer  än 
ett  århundrade  har  stor  förvirring  varit  rådande  vid  detta 
ords  behandling  i  ordböcker  och  språkläror,  hos  skriftställare 
af  alla  ordningar.  Lind  och  Sabistbdt  angifva  pl.  spanar 
(Brrgklint  skrifver  till  och  med  lärospånar);  Botin  spåner; 
Möller,  Wbstb  och  de  yngre  spånor,  med  förebild  af  Gyl- 
LENB0B6,  OxBNSTjBRRA  och  andra;  i  bufvudstaden  säges  tradi- 
tionelt  en  spån,  pl.  spåner,  men  ock  ett  spån,  såsom  pä 
flere  ställen,  särskildt  i  Gota  rike  (t.  ex.  dum  som  eU  spån); 
Dalin,  Bbllman,  Kellgbbn,  Lbopold,  Staghblius  skrifva  en  spån, 
Tegnér  eU  spån,  de  läUa  spånen.  Till  allt  detta  kommer 
ett  kollektift  sing.  spån  (jfr.  B.  B.  20:  6  i  4734  års  lag- 
bok), särdeles  i  sammansättningar,  såsom  halispån,  fitspån, 
takspån,  hyfvelspån,  lärospån;  oftast  användt  obestämdt, 
men  någon  gång  bestämdt  -^spånen;  jemväl  pluralt  lärospånen 
(t.  ex.  de  första  lärospånen),  men  aldrig  lärospånor.  Det 
kollektiva  spån  motsvarar  Dalfolkets  neutrala  späne.  Uti  den 
oorganiske  pl.  spånor  gOra  vi  fOrnyad  bekantskap  med  den 
bokbildade  Stockholmarens  fallenhet  att  i  pl.  -er  ana  -or,  och 
att  i  allmänhet  förvandla  mask.  till  svagt  fem.  Ett  fem.  spana 
fins  verkligen  i  några  landsorter,  men  der  uttalas  pl.  »or  sooi 
-er;  den,  som  skrifver  spånor,  nyttjar  ingen  ag.  spana, 

prap  (tråd):  Isl.  prå^Sr,  prålar,  pl.  prcB^Sir,  Cod.  Bildst.  s. 
788  {een)  rödher  (silkis)  tradir;  833  tedhe  folke  blodhogha 
tradhe  (ack.  pl);  alle  thradene  (nom.pl.,  alle  trädarne) ;  Gamla 
Ordspr.  1015  thradhrin  (tråden);  Gottl.  L  19:  9  bier  elna 
längan  prap  (bär  en  aln  lång  tråd);  Med.  Bib.  I.  365  aff 
twcesköns  (två  slags)  thradhe  (dat.  sg.).  Öfvergångs-ljud  röjes 
icke.     I  Gust.  I:s  Bibel  2  Mos.  39:  3  pl,  trådhar. 
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patier;  Isl  påtir  (strHng  i  rep,  tät;  afdelning  i  en  bok),  påiiari 
pl.  pOBttir;  Dan.  tot  (tält  af  uH,  lin,  blåner).     Kg.  Styr.  I.  17 
swa  som  repei  är  thes  starkare,  at  thet  år  af  flerom  latt^ 
om  starklika  samansnot;  <8  rep  af  mangom  tottom.     Or- 
det har  nu    för   Ögat,   Örat   och    tanken   sönderfallit  i  tåt   och 
tått  (oftast  tccknadt  tott,  i  Stockholm  uttaladt  lutt)  eller  talte 
(tottey  fortfarande  mask.,  men  efter  4   dekl. 
slattei'  (slag,  slätter).     Isl.  slåttr  {=^slagtr),  slåttar,  pl.  slceltir. 
Nägot  vederbörligt  spräkprof  ur  Svensk   fornskrift  är  jag   ej  i 
tillfälle  att  anfOra,  om  icke  ett  ur  Gottl.  L  47:  4  vm  hoyslet 
(hOslätter),    der  e  kunde   fOrhälla   sig  till  a  som  i  det  här  s. 
51   antecknade  slegr.     Emellertid  är  i  ÖGL.  B.  B.  24:   2  a 
slätt,  var.  aslätt,  fem.;  i  Gottlands-dialekten  slet  (mark,  som 
slås),  håi-slet  (hOslätter),  likaledes  fem.,  samt  slet  (slag)  neutr. 
(Sävb).    Ovisst  är,  huruvida  man  bOr  omedelbart  inom  samma 
krets   fOra   Kg.   Styr.  IV.  7:  S6   vtan  slagt  (slagtning,  strid), 
möjligen  från  Tyskan  eller  ock  sammanhängande  med  det  dia- 
lektiskt  fortlef vande   neutrala   slåtter  (Isl.  slåtr),  annars  slagt 
(slagtande,   slagtadt   kott,  slagtdjur),  pä  de  flesta  ställen  neu- 
tralt.    Sävb    uppgifver    derforutan    Dalska   slåter,    Helsingska 
slagter   (slagt,  slagtande),   mask.     Huru  härmed  må  sig  för- 
hälla, saknas  ej  grund  till  den  fOrmodan,   att  det  till  utseen- 
det afledda  r  i  slåtter  (hOslätter),   som  fOrr  äfven  skrefs  och 
nu  ofta  uttalas  slått^  slotten^  är  en  senare  tillväxt  (jfr.  s.  5% 
staver),  föranledd  af  gen.  sg.;  i  hvilket  fall  slåtter  i  slätter^, 
öl,  slåtter-karl,  vore  =  Isl.  slåttar  (jfr.  giftermål  med  F.  Sv. 
giftarmal). 

Alt  vi  också  i  mask.  egt  ett  till  Isl.  (B  (ur  å)  svarande 
ljudskifte,  bekräftas  af  späner  och  spånenar;  om  man  så  vill, 
af  de  fOrut  upptagna  dial.  åser,  baser  (s.  32),  sär  (s.  49),  af 
hvilka  det  forsla  (ehuru  ej  i  samma  bemärkelse)  har  denna  ljud- 
vexling  i  Isl.,  det  tredje  i  Norskan.  Till  Isl.  dråttr  (jfr  s.  93 
drcet),  måtlr  (jfr.  s.  93  makt)  felas  maskulina  sidobilder;  h var- 
emot håltr  återfinnes  i  Anger  ma  nländska  hatt  (art,  tycke). 

Femininum. 

grind  (grind);  Isl.  grind,  gen.  grindar  i  dat.  grindu,  pl.  grimk, 
Upl.  L.  V.  B.  4  0    pr.   til  pces  grind  frys  (tillfryser);  VGL. 
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I.  ^j.  B.  4:  i  til  -  -  grinpcer  (gen.  sg.);  16  til  grinder; 
8.  B.  5:  5  a  quiggrindu  (dat.  sg.,  enligt  Sghlyter:  grind  till 
en  qvi,  d.  ä.  fäfalla);  *  II.  9  a  quipgrin^Se. 

U  (hiod);  Isl.  hind,  hindar,  pl.  hindr.  Cod.  Bifdst.  751  en 
Uk;  jiBghade  hindena  (jagade  hinden);  Gust.  I:s  Bib.  Sal. 
H.  Visa  i:  7  toidk  råår  ellei*  wxdh  hinder  (ack.pl.,  hindar); 
SnnNHJELais  Herkules  i  68  rådjur  och  hinner;  Creutz  s.  1 9 
c«  värnlös  flock  af  skrämda  hinder. 

'«n,  kind  (kind);  Isl.  kinn,  kinnar,  pl.  kinnr,  Homil.  79:  1 
l^ipr  (=  kindr),  I  lagarne  träfTas  kin-  uti  sammansättning. 
Cod.  Bar.,  med  sitt  Ofvcrflodande  a  i  Undelser,  bar  s.  100 
pl.  hindar;  äfven  Bonavent.  s.  176  a  kinnana;  men  Gamla 
Ordspr.  686  kindir^  Vadst.  Kl.  R.  s.  58  kynnener  (förmod- 
ligen =  kinneimr),  och  vi  saga  nu  kind,  pl.  kinder,  del  se- 
nare med  akut  betoning,  liksom  andra  fem.  efter  3  dekl. 

'««(i  (läod)  se  s.   60. 

p^geit  (get);  Isl.  geit,  geitar,  pl.  geitr.  Upl.  L.  V.  B.  6:  1 
h  far  ok  get;  M.  B.  53:  1  far  cellr  geit;  Södm.  L.  B. 
^  6:  1  VIII  geter  (8  getter);  Goltl.  L.  45  pr.  buccum  oc 
jaiVum;  Gust.  I»  Bib.  Dom.   M:   \   aff  geter  nar. 

J"i^  (Dan.  gnid)  står  icke  att  till  sin  forna  böjning  uppvisa; 
»nen  har  säkert  följt  3  dekl.,  lika  med  Isl.  nit,  och  vårt  nu- 
varande gnet,  pl.  gnetler. 

*  (sill);  Isl.  sild,  sildar,  pl.  sildr  (Edda  Saem.  s.  75  v.  3) 
och  sildar  (Gislason).  Bjärk.  R.  8:  1  sild  ok  lin.  I  Göta 
landskap  är  pl.  siller  (sillar). 

Dal.  sg.  på  -M  är  för  grind  egen.  Hos  oss  har  grind, 
^i  mindre  än  hind,  sill,  slutligen  öfvergått  till  1  dekl.  De  med 
slutande  t  ha  fått  detta  fördubbladt  i  pl.;  sannolikt  för  den  akuta 
^^^^  i  slamstafvelsen  (se  härom  i  Återblicken),  hvaraf  emeller- 
^^^  ej  verkan  förnimmös  i  pl.  af  bot  (s.  1  58). 

''^N.  tand  (land);  Isl.  tönn  (tonn),  tannar,  pl.  tennr  eller  tenn; 
Bomil.  76:  2  tepr  (= /eric/r),  Sn.  Edda  s.  204  tennur,  Upl. 
L  M.  B.  30:  4  giceldi  -  -  tan  före  tan;  sia  v  (ur)  ti^ndmr 
'^oa  élr  precer;  Södm.  L.  M.  B.  9:  2  siar  man  fan  -  - 
höte  -  -  firi  tan  ence.  swa  firi  andra;  Bjärk.  R.  14:  2/bre 
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-  -  htvaricB  andriB  tan;  tender;  VGL.  I.  S.  B.  4:  5  lyslcpr 
(slår  man)  tendcer  vr  höfpi;  Goltl.  L.  4  9:  25  siar  pu  mannj 
tendr  yr  hafpi;  47:  4  tanna  (gen.pl.)  spur;  4  7:  4  iannu77i 
(dat.  pl.);  Gamla  Ordspr.  604  man  seer  cengen  man  Icenger 
cen  til  tannana  (gen.  pl.,  till  (änderna).  I  Gott).  L.  4  9:  !25 
är,  oansedt  den  till  form  feminina  ack.  pl.  tend3\  detta  ord, 
såsom  af  sammanhanget  erfares,  taget  maskulint,  liksom  ännu 
på  Gottland  (efter  hvad  Såvb  upplyser).  Då  för  Ofrigt  hos 
de  Skandinaviska  folken  hvarken  i  tal  eller  skrift  fornimmes 
annat  än  fem.  (likaledes  i  Lith.  och  Franskan,  jfr.  Ganin,  Gram. 
III.  400),  och  handskriften  till  Gottl.  L.  ar  betydligt  yngre 
an  till  äldre  VGL.  och  Upl.  L. ,  synes  den  maskulina  egen- 
skapen snarare  vara  att  härleda  från  Tysk  inflytelse,  i  en- 
skilda delar  äfven  annars  märkbar  både  i  Gottlands  gamla 
lagbok  och  i  dess  nu  lefvande  folkspråk  (jfr.  rand),  än  från 
en  uråldrig  ofverensstämmelse  med  så  väl  Forn-Tyska  som 
andra  språk  af  samma  stam.  Emellertid  fdrtjenar  saken  all 
uppmärksamhet. 

and  (and);  Isl.  önd  (ond),   andar,   pl.  endr.     Med.  Bib.  I.  359 
swan  oc  (ender. 

hand    (hand);    Isl.   hönd  (hond),    gen.   handar^    dat.  hendi,    pl. 
hendr.     VGL.  I.  J.  B.  2  pr.    takce  i  hand;   af  hcendi   (dat. 
sg.);    47:  4    af  hände;   f)j.  B.   4^:    4   i  hcendi  havir;   ÖGL. 
VaJ>,  6  pr.  mcBp  uilia  ok  ureps  hcende;  B.  B.  28:  3  haita 
sik  i  hände;    E.  S.   4:  2   til    hända   (gen.   sg.    för  handar, 
eller   gen.   pl.);    Gottl.  L   23:  4  handar  (gen.  sg.)   mair  (en 
hand    mer,    längre);    28:  6  coml)r  j  hers   hendr   (ack.  pl.); 
VGL.  1.  R.  B.   5:   3  a  hcendcer;   f)j.  B.   40  t  handum  (dat. 
pl.);  Vestm.  L.  I.  M.  B.   5  hcendir;  Bonavent.  s.  404  hcend- 
rina  (ack.  pl.,  händerna);  God.  Bildst.  s.  248  hcendrena.     Af 
de    utmärkande    tecknen  i  Isl.  hendi,   neml.  öfvergångs-ljudet 
och  det  daliva   -t,  framträder  det  förra  ej  så  bestämdt  i  vhrdL 
urkunder,  hvilka  ega  skiftesvis  hoindi  och  hände,    Qvarblifna 
ålderdomsminnen  äro  de  allmänna  talesätten  till  hända  och   t 
handom, 

rand  (rand).  Isl.  rond  (rond)  böjes  ej  mindre  som  önd  (ande, 
se  s.  59),  än  som  nyss  föregående  önd  (and):  och  har  följ- 
aktligen i  gen.  sg.  alltid  randar,  men  i  dat.  sg.  både  röndu 
QOh  rond,  i  pl.  både  randir  och  rendr^    Sv.  Dipl.  IV.  i.  4  29 
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gulrcendir  (gullrtfnder).    I  Gottlttndskan  är  rand  mask.  (Satk), 
liksom  i  Hog-Tyskan,  den  gamla  och  den  nya  (jfr.  tan), 

strand  (strand);  bl.  sirönd  (strond)  af  samma  dubbelbojning  som 
rötid.  Vestm.  L.  II.  M.  B.  26:  44  stens  •  •  oc  strandeti' 
(gen.  sg.);  Gottl.  L.  36  pr.  och  i  at  strandu  (da t.  sg.);  God. 
Bur.  532  a  strandenne  (dat.  sg.,  pä  stranden).  I  Gust.  Is 
Bibel  Es.  8:  7  och  Bar.  6:  7  ar  pl.  sirandet  (stränder). 

siang,  siceng,  sceng  (säng);  Isl.  scetn^  (ttfven  sien^),  gen.  smn^r, 
dat.  soeingo  (Edda  Saem.  s.  249  v.  24)  och  sceing  (s.  229 
v.  42),  pl.  sceifigr.  VÖL.  I.  A.  B.  8  pr.  gangcer  -  - 1  siang 
(ack.  sg.);  Md.  H  i  siangu  (dat  sg);  II.  Dr.  B.  22  i sicengo; 
Södm  L.  M.  B.  27  pr.  drapin  t  siang  sinne  (dat.  sg.); 
Vestm.  L  II.  M.  B.  prol.  éiangar  (gen.  sg.);  M.  B.  42  rubr. 
sosngar  (gen.  sg.);  I.  G.  E  4  4:  5  smnghar  (gen.  sg.);  Upl. 
L  Kk.  B.  47:  3  sicengcer  (gen.  sg.);  42:  2  t  soUcb  siceng 
(dat.  sg.)  la;  Gotll.  L.  49:  35  liggr  j  seng. 

tång  (tång,  forceps).  Isl.  töng  {fong),  tengr,  pl.  tengr,  böjes 
ock  lika  med  önd  (ande,  s.  59).  God.  Bildst.  s.  869  mz  enne 
tangh  (dat.  sg.);  Bonavent.  s.  4  70  tcengir  (ack.  pl.). 

spång  (spång,  gångbro;  plåt,  spänne);  Isl.  spön  g  (spong),  dub- 
belbojdt  som  lön  g.  VGL  II.  Dr.  B.  ind.  34  vm  maper 
fatSer  af  spangu  (från  spång);  kap.  ^k  af  spango;  God. 
Bildst.  s.  743  gul  spangh  (gullspänne);  Stads  L.  G.  B.  9 
spenger  (pl.,  spännen);  Gust.  I:s  Bibel  Dom.  8:  24,  26 
spenger  (enligt  senare  uttolkare:  halfmånformiga  prydnader).  * 
Ivan  har  i  rimslut  3824  ther  ower  gingo  lönlika  spanga,  3834 
medhan  ij  komin  ower  the  spanga.  Kanske  hithörande  är  Run- 
Urk.  906  sbankar,  I  hufvudstaden  brukas  nu  pl.  spångar, 
i  äldre  munarter  spänger,  ingendera  synnerligen  gängse. 

stäng  (stång);  Isl.  stöng  {$long)y  af  tvåfaldig  böjning  som  töng. 
Upl.  L.  V.  B.  2:  6  skilt  pcer  stäng  cellr  stokkcer;  ÖGL. 
VaJ>.  23  pr.  mcep  stäng  (dat.  sg.)  (ella  slafre;  Gottl.  L.  8: 
2  mep  stangu  (dat  sg.);  Gust.  l:s  Bib.  2  Mos.  35:  42,  43 
stenger  (pl.). 

*  I  samma  mening  förekommer  på  flere  ställen  i  Gust.  I:s  Bibel,  liksom  de 
följande»  spän,  spenne;  båda  neutra,  det  senare  med  den  tidens  nya  neu- 
tral-plural  på  -er  {spenner),  dock  beslSmdt  spennen  (jfr.  s.  126  klcBf^i); 
och  på  lika  sätt  i  Med.  Bib.  II.  95  gwl  spcenner,  men  I  563  en  spän- 
dhir  a/f  gult:  493  mz  (hem  gulspannenom  (dat.  m.).  Luther  har  på  de 
till  våra  yngre  Bibel-tolkningar  svarande  ställen  spången,  stymspangen, 
armspangen. 
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rootbiid  bok  eller  bök  är  mask.  (bvad  angfir  F.  Tyska  språk 
se  Gftiiiii;  D.  Wörierb.,  arU  buch  och  buche).  I  Sveoskaa  är 
ttfven  trädet  bok,  liksom  i  IsL,  fem.;  meo  har  nu  pL  bokar 
i  riksspråket,  hos  Botdi  s.  403  bökar;  t  s(tdra  Sverge,  bo- 
kens hemland,  på  mer  än  ett  ställe  böker,  som  likväl  må 
hända  ulgOr  pl.  till  en  i  dessa  trakter  temligen  allmän  sg. 
bök,  h vilken  dock  i  Gust.  I»  Bib.  (t.  ex.  Es.  44:  49  böök) 
är  tagen  som  kollektif  (jfr.  Isl.  neutr.  bceki,  beyki,  och  Vadst. 
Kl.  R.  s.  34  bökeskoghum)  Ty  värr  felas  äldre  bevisstäl- 
len. Danskan  skiljer  mellan  bog  (liber)  och  bög  (fagus). 
brak  (byx);  Isl.  brok^  brokar,  pl.  brcpkr  (Edda  SaBm.  s.  75  v. 
6)  eller  brakr.  Bjärk.  R.  3  skicer  sundcer  brok;  Gotll.  L. 
49:  33  broc  (i  den  yngre  hdskr.  broker);  VGL.  I.  J>j.  B.  5: 
4  brökcer  (ack.  pl.).  Ordet,  qvarstående  i  några  landskaps- 
mål, är^  för  allmänna  språket  forloradt,  utom.  kanske  i  ord- 
stäfvet  dei  är  maken  till  broken, 
grop  (grop);  Mös.  Göt.  groba.  Något  härmed  fullt  likstätligt 
lärer  icke  anträffas  uti  Isl.;  hvaremot  F.  Dan.  har  grop,  i 
vissa  nu  lefvande  dialekter  grob  eller  grov  (dike,  graf);  Norska 
allmogen  har  ett  fem.  grop^  pl.  gröper,  och  så  jemväl  den 
Svenska  flerstädes,  i  de  inre  delarne  af  landet.  Landskaps- 
lagarne  äro  blottade  på  allt  hit  hörande;  i  Kg.  Styr.  IV.  7: 
33  läses  gröpa  (ack.  pl.),  Patriks  S.  s.  48  gropana,  Ivan 
3849  om  thz  hws  gingo  gropir  thre;  men  Lind  upptager 
grop,  pl.  gröper, 
flo  (hvarf,  lager);  Isl.  /?d,  flöar,  pl.  flcpr  (Gislason).  P.  Månsson 
flo  pa  flo.  Ordet  är  mycket  gångbart  i  Göta  land;  men  i 
afseende  på  Ijudvexlingen  uti  pl.  vågar  jag  ingen  ting  be- 
stämma. 
klo  (klo);  Isl.  klo,  klöar,  pl.  klcrr  (klcer).  Gamla  Ordspr.  724 
wil  ey  wceta  klona  (ack.  sg.,  klon);  Patriks  S.  s.  35  hans 
klor  (pl.);  Med.  Bib.  I.  82  horn  oc  klöör  (klor);  Cod.  Bildst. 
s.  749  j  dicefla  klom  (dat.  pl.,  klor);  Gregor,  s.  259  meih 
toern  klom;  S.  Birg.  Up.  4:  9  a/  sinom  klöm,  I  Gust.  l:s 
Bib.  Dan.  4:  30  kloor.  I  Göta  dialekter  är  pl.  klor,  i  Orsa 
(Dalarne)  kloir  och  klänir,  i  Yåmhus  klöner. 

Det  nu  gällande  riksspråket  har  i  pl.  af  rot,  bok^  öfver- 
gångs-ljudet  qvar,  men  slut-konsonanten  fördubblad  (^rötter,  böc- 
ker), liksom  i  nöt,  nötter,  der  öfvergångs-ljudet  framträngt  re- 
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dan  i  sg.;  endast  IxUj  böler,  har  bibehållit  sin  forndragt  oförän- 
drad. —  Bland  anomalierna  trttfla  vi  brun,  dyr,  hus,  mus,  ko, 
so,  äfvensom  mopir,  dottir.  Angående  klaner,  klåntr,  se  nSste  flock. 

ta  (tå);  Isl.  /d,  tår,  pl.  teer.  Bjärk.  R.  H:  i  hwar  sum  huggcer 
pumul  ta  (stortå);  VGL.  I.  S.  B.  4:  7  hugg(pr  twr  (pl, 
tår);  firir  teer;  Gamla  Ordspr.  998  tie  (för  tar);  Stads  L. 
S.  m.  Vil.  5  off  fingrom  (filer  tcpwm  (dal.  pl.  för  tam); 
Gregor,  s.  257  aat  ta^mwn  (dat.  pl.  för  at  tafiien,  ät  tärna), 
I  Gust.  I:s  Bib.  i  Sam.  H:  iO  sex  tåår,  Dan.  2:  4«  tånar 
(tårna).  I  en  del  trakter  af  Dalarne  är  pl.  tänei\  i  Orsa 
tånir  och  tånir;  jemväl  Hof  upptager  s.  62  täner  för  Vest- 
götskan,  hvilken  nu,  i  likhet  med  flere  andra  munarter,  har 
det  gamla  tär, 

a  (ä).  Isl.  å  böjes  ej  som  tå,  utan  som  brå  (jfr.  s.  79),  och 
har  fördenskull  gen.  år,  pl.  år,  VGL.  I.  Forn.  B.  7:  \  or 
n  takcer  (tager  ur  å);  IV.  4  1:  4  alnnBnnigs  wr  (nom.  pl., 
åar);  Med.  Bib.  I.  294  forbannadhe  badlie  cecer  oc  bmkkia; 
Upl.  L.  V.  B.  18  pr.  y  niipium  aum  (dat.  pl.,  midt  i  åar); 
Södm.  L.  B.  B.  23:  i  intia*n  awm;  Vestm.  L  II.  B.  B.  23; 
3  j  pcemma  (dessa)  aom;  Kristof.  Lands  L.  B.  B.  27  aam, 
Öfvergångs-ljudets  verklighet  i  pl.  bekräftas  af  äner  (åar), 
hos  Hof  s.  52,  äfvensom  af  Norska  ce  och  cpua  hos  Aasen. 
Det  åhå  (ä),  som  ses  i  Sv.  Dipl.  I.  606,  vore,  sammanstHldt 
med  Mös.  Göt.  ahva,  såsom  qvarlefva  af  en  uråldrig  form 
särdeles  anmärkningsvärdt,  om  det  ej  råkades  i  en  mycket 
ung  handskrift,  tillika  med  det  felet  att  ega  tecken  af  ett 
understucket  arbete  (det  s.  k.  Helge  Ands-holms-beslutet). 

vra  (vrå);  Isl.  rå  böjes  som  brå.  också  med  nom.  och  ack.  pl. 
roar  (Gislason).  Bonavent.  s.  4  05  i  hwarie  wra  (dat.  sg.); 
Cod.  Bildst.  s.  549  vpstodh  ij  vratme  (dat  sg.,  i  vrån); 
Vestm.  L.  II.  B.  B.  1 2:  4  (i  en  gammal  codex)  wrawm 
(dat.  pl.) ,  så  vida  det  ej  ar  felskrifvet  för  rawm.  Nom.  eller 
ack.  pl.  kommer  oss  ej  till  mötes  förr  än  i  den  inpå  1 500- 
talet  afskrifne  Med.  Bib.  II.  343  x>rar,  Gust.  I:s  Bib.  Dom, 
20:  2  wråår.  Jer.  49:  32  wrånar  (vrårna).  Folkspråket 
mångenstädes,  särskildt  i  Göta  rike,  har  pl.  vrär,  hos  Hof 
vräner;  på  vissa  ställen   i  Dalarne  deremot  rå,   råer. 

Sv.  Spr.  lagar,  ^  ^ 
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Uti  intetdera  af  dessa  3  subst.  har  Ijudvexlin^en  i  pl.  of- 
vergåtl  till  det  nu  i  skrift  antagna  språket,  hvilket  har  å(n\ 
men  tår,  både  vråar  och  vrår.  Pluralen  på  -ner  i  de  dialek- 
tiska täner,  äner,  vräner  (jfr.  klöiipr,  klänir  af  klo,  och  bland 
anomala  köner,  kyner  af  ku),  blir  fOremål  fOr  närmare  gransk- 
ning  vid  den  svaga   böjningens  skärskådande. 

fw  (fa,  egendom);  Mös.  Göt.  faihv;  Isl.  fe,  gen.  fiår,  (någon 
gång  fear  eller  feiar,  till  och  med  fes  eller  fiårs,  jfr.  Norr. 
Gram.  s.  47  och  Egilsson),  dat.  /ii.  nom.  och  ack.  pl.  fe, 
gen.  pl.  fiå,  dat.  pl.  fåm;  Homil.  57:  1  fiar,  66:  Ä  feet, 
feno,  44:  2  feen.  I  Svenska  handskrifter  /ip,  Gottl.  L.  fe; 
VGL.  I.  A.  B.  17:  1  och  ÖGL.  Kr.  B.  U  pr.  såsom  un- 
danlag fa.  Vidare  VGL.  I.  R.  B.  8  pr.  fear-  (gen.  sg.)  föl- 
ing  (fadöljande);  II.  O.  4:  40  rwnir  (rånar)  man  fceiar  stns 
(gen.  sg.);  V.  S.  11  cer  feicer  vwrri  (är  sämre  i  värde); 
Dr.  B.  31  söker  fång  ok  ficer  (gen.  sg.)  gani  (felskrifvet 
för  gäng,  söker  vedfångst  och  fägång,  bete);  ÖGL.  B.  B.  17: 
1  til  fear  sins;  15:  1  hans  feta  (gen.  sg.);  Södm.  L.  B.  B. 
31:  1  pa>s  fea  (gen.  sg.);  Upl.  L  J)g.  B:  8:  i  pwr  fceit 
(nom.  sg.)  standcer  inni  i;  V.  B.  7:  8  sum  fmt  a  (eger); 
ÖGL.  B.  B.  15:  1  sum  foet  atte  (egde);  Vestm.  L.  IL  Kr. 
B.  23  cer  (som)  fwt  a.  I  Run-Urk.  7*9  läses  far  (gen.  sg.) 
aflapi  uti  hrikum»  Jemtländingen,  i  Norges  granskap,  säger 
/fe,  /i. 

Något  fullt  regelbundet  neutr.  tillhörer  icke  3  dekl.  Rask 
räknar  dit  kné,  tré,  i  anseende  till  det  uti  e  förborgade  ev 
(Vejledn.  s.  19).  Men  Mös.  Göt.  kniu,  triu,  der  u  icke  utgör 
böjnings-tecken,  följa  1  dekl.;  hvilket  ej  heller  motsäges  af  den 
Skandiske  gen.  sg.  på  -s.  Emellertid  hafvä  kne  och  tre  raed 
fe  gemensamma  formerna  af  gen.  pl.  och  dat;  pl.  [-iå,  -iåm). 
I  våra  inhemska  urkunder  faller  detta  mindre  i  ögonen  (jfr.  s. 
135 — 6).  —  Den  gen.  sg.  på  -ar,  som  i  undantagna  fall  blifvit 
bemärkt  i  elt  par  neutra  (se  s.  103,  104  vald,  las),  och  kan 
på  olika  sätt  tydas,  synes  icke  vara  tillfyllestgörande,  för  att 
deraf  sluta  till  en  ovanlig  böjning  för  dessa  ord.  Ej  heller  kan 
i  denna  hänsigt  någon   uppmärksamhet  egnas  åt  det  för  ett  par 
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århundraden  sedan  i  Svenskan  ur  Tyskan  inträngda  Ofvergfings^ 
ljudet,  i  den  oorganiske  pl.  länder^  ständer,  hvilken,  ur  den 
historiska  synpunkten,  på  inlet  v^  är  jemforlig  med  pK  tänder^ 
stänger  o.  dyl. 

Återblick  på  tredje  ^arka  deklinaiionen  i  Fom^Svenskan. 

I  Vejledn.  s.  19  låter  Rask  uti  paradigmat  införa  nom.  sg. 
völlur,  försur,  beledsagade  af  den  anmärkning,  att  mask.  van- 
ligen skrifves  blott  med  r  (for  ur\  emedan  man  förbisett,  att 
orsaken  till  ö  i  föregående  stafvelse  just  är  det  u,  som  ligger 
i  ändelseii,  liksom  i  dat.  pl.  (s.  20).  Emot  förhållandet  i  de 
äldste  och  bäste  codices  hyser  man  dock  betänklighet  att  antaga 
teckningen  ur^  änskönt  völlr  föreställer  völlur  (af  vallur);  af 
samma  skäl  som  tönn^  sök  förutsätta  tönnu  (af  tannu),  söku 
(af  saku).  I  de  af  Rask  utmärkta  mask.  kan  -ur  anses  ega  en 
i  ljud-lagarne  grundad  rättmätighet;  men  uti  Ny-Isländska  rätt- 
skrifningen  har  icke  -ur,  i  det  hela  taget,  den  af  Rask  afsedda 
betydelse;  emedan  det  för  ingen  del  är  inskränkt  till  mask.  subst 
af  det  skaplynne  som  völlur,  fiör^ur,  eller  ens  till  subst.  i  all- 
mänhet. Det  skrifves  t.  ex.  brandur  (brand),  bakkur,  statur, 
timbur,  ve^&ur  (väder),  sannur  (sann),  ver^&ur  (varder),  ni^ur 
(ned,  neder)  o.  s.  v.  (i  pl.  af  svaga  fem.  är  -ur  icke  sken,  men 
verklighet).  Till  och  med  i  äldre  skrift  ses  emellanåt  -or  eller 
-ur  för  -r,  och  vi  ha  i  det  föregående  meddelat  exempel  af 
bcptor  i  Edda  Saem.,  tennur  i  Sn.  Edda;  än  oftare  förekommer 
dylikt  bos  Sturleson  och  andre  sago-författare,  sådane  de  befin-* 
nas  i  nu  tillgängliga  afskrifter.  Hen  detta  -ur,  sannolikt  an- 
gifvande  elt  i  senare  tider  på  Island  rådande  uttal  af  det  slu- 
tande r,  när  icke  a  eller  i  föregår,  kan  uti  ifrågavarande  fall 
ej  märkas  i  de  äldsta  rhembranerna,  Isländska  som  Norska;  sär- 
skildt  aldrig  i  Homil.,  så  vidt  jag  erinrar  mig 

Ställningen  är  icke  fullt  ut  den  samma  i  Forn-Svenskan, 
der  verkan  af  u  på  vokalen  i  föregående  stafvelse  endast  i  nå- 
got undantaget  fall  kan  förspörjas  (jfr.  s.  <48,  150),  och 
dessutom  en  allmännare  teckning  af  -ur  för  -r  icke  ingått  i 
skrifeeden.  *     Deremot  kan  man,  just  inom  3  deklinationens  om- 


Hfan  kunde  häreTnot  anföra  HpIs.  L.  och  Kg.  Styr.  (jfr.  i  denna  aAiaiMlling 
I.  s.  xxxiv),  i  hvilka   ej   sällan   ett   sådant  ur  triifl'as;  men  d«n  för  öfrtsj^ 
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rade,  hvarest  u  hdr  formell  vigt,  ur  gamla  permeböcker  upp- 
visa en  nom.  sg.  vipur  (träd,  ved),  i  undirvipur  (s.  Hl), 
samt  vcBpur  (vädur,  s.  142).  Mä  vara,  alt  det  ej  är  tidigare 
än  frän  medlet  af  44:de  århundradet,  och  minst  lika  gamma]  är 
nom.  sg.  döfioipcer;  men  att  i  yngre  VGL:s  vndirvipur  miss- 
tänka en  plural  till  det  ur  ett  par  senare  handskrifter  uppdy- 
kande vndirvipa,  såsom  svagt  fem.  betraktadt,  af  hvilket  undir- 
vipu  skulle  utgöra  den  oblika  singularen,  vore  att  sträcka  tviflet 
för  långt;  helst  äldre  V6L.  har  de  starka  formerna  undiruip 
och  vndirvipcer,  af  hvilka  den  förra,  i  sin  afjgjorda  egenskap 
af  ack.  sg.,  innefattar  samma  begrepp  som  det  i  både  äldre  och 
yngre  VGL.  flerstädes  synliga,  af  mig  såsom  ack.  pl.  fattade 
undirvipu,  —  ett  ombyte  af  sg.  och  pl.,  som  faller  sig  heJt 
naturligt  i  ett  kollektift  ord.  Hvad  så  va'pur  beträffar,  kan  af- 
siglligheten  med  u  visserligen  ej  vara  tvifvel  underkastad;  men 
u  innehar  —  det  medgifves  —  sin  plats  framför  afledt  r  (jfr. 
Mös.  Göt.  viprus,  F.  Hög-T.  loidar),  och  plägar  i  andra  kasus 
än  nom.  sg.  ömsom  qvarstå  (såsom  i  vepvri,  ack.  vcepuren), 
ömsom  utgå  (såsom  i  ivepru,  vcedlva,  vcedhrenom).  Anlednin- 
gen till  det  ena  och  det  andra  må  vara  hvilken  som  helst,  sä 
gifves  intet  skäl  att  i  tabellen  utesluta  vipw  såsom  den  ena 
typen. 

Antagandet  a(  en  nom.  sg.  vipur,  i  hvilket  u  emellertid 
står  lika  ensligt  som  r  i  sonr,  kan  icko  försvaga  den  allmänna, 
ej  mindre  Isl.  än  F.  Sv.  omfattande  anmärkningen,  att  -u  i  ack. 
pl.  af  mask.  är  den  egentliga  stödjepunkten  för  3  dekl.  Det  är 
vida  sällsyntare  i  F.  Sv.,  men  vi  ha  ändock  sett  det  i  vipu, 
vepru,  sunu,  lutu  och  i  räkneordet  prcetiughu, 

Öf  ver  gångs-ljudet  har  i  3  dekl.  en  särskild  betydelse  och 
större  utsträckning.     När   det  kan  ifrågakomma,  är  del  hos  oss 


vårdslösade  handskrirten  af  Hels.  L.  har  ofta  u  äfven  utan  afseende  på  ett 
följande  r  (jfr.  föret,  tiil  samma  lag  s.  iv),  och  af  Kg.  Styr.  gifves  ingen 
gammal  handskrift  mer,  efter  hvilken  det  står  att  bedöma  utgifvarens  för- 
farande, och  att  afgöra,  om  det  till  <1fvcntyrs  varit  beroende  af  förkortnin- 
garnas upplösning,  då  texten  i  allmänhet  har  -r  (liksom  i  Gottl.  L),  men 
emellanåt  -ur,  der  annars  F.  Sv.  har  -ev  {<bt,  ir).  De  få  exemplen  på  hithörande 
-ur  i  den  Gotiliindska  membranen  (t.  ex.  Gottl.  Hist.  2  fiel  kunnugur, 
kunnungur)  vore  lätt  att  betrakta  som  islandism  (icke  den  enda  i  denne 
codex)  eller  annan  tillfällighet.  Huru  man  rättast  bör  anse  pl.  tåndur  och 
rändur,  hvilka  Säve  uppgifver  som  pl.  till  de  i  nuvarande  Gottia nds-må- 
let  mask.  tand  och  rand,  må  tills  vidare  lemnas  oafgjordt;  men  Gottl.  L. 
*    bar  lendr. 


IV    BOKBK.    ItBBVLICK    p1    III    STARKA    DEKL.  i    F.   8T.       165 

vacklande  i  dat.  sg.  af  mask.  (jfr.  s.  148  och  4  51),  och  lika- 
ledes  i  fem.  hwndi  (s.  456).  I  nom.  pl.  af  mask.  gifver  det 
sig  till  känna,  mer  eller  mindre  bestämdt  och  kringgripande, 
genom  vcpnder,  nctgler,  vcegntr,  synir,  späner,  höger,  löter;  i 
ack.  pl.  genom  sy  ni,  lytt,  löti;  *  och  deras  antal  kan  ökas  med 
de  nya  bränder,  städer,  siäfver,  ledamöter^  de,  3  första  bildade 
efter  Tyskan,  lika  med  neutra  länder,  ständer,  Deremot  gifves 
ingen  trygghet  för  bedömandet  af  det  äldsta  vokaliska  tillståndet 
i  skiolder,  hlorn  och  dermed  likstälda.  Femininet,  ehuru  allt 
jemt  i  saknad  af  ett  under  böjningen  framstigande  u  (det,  som 
dat.  sg.  grindu,  sirandu^  siangu,  spangu,  sfoftgu,  ega  med 
saku,  iorpn  m.  fl.  af  4  dekl  gemensamt,  kan  ej  här  ingå  i 
räkningen),  häller  sig  för  öfrigt  inom  3  dekirs  gamla  råmärken. 
Om  öfvergångs-ljud  i  gen.  sg.,  enligt  den  för  en  del  Isl.  fem. 
stadgade  ordningen,  får  man  väl  i  våra  urkunder  ingen  vetskap, 
vill  man  ej  taga  i  betraktande  ett  enstaka  och  ingalunda  ur- 
gammalt nceUir;  men  pl.  räknar  Icender,  cender,  hwnder,rcvndir, 
(cengir,  spengef\  nwter,  rötir,  böter,  nyter,  böker,  bröker,  klor, 
ttvr,  cer  m.  fl.,  till  ett  betydligt  större  antal  än  i  mask.;  och 
det  tänkvärda  härvid  är,  alt  fem.  subst.,  med  konsonantiskt  slu- 
tande stammar,  ega  ännu  denna  dag  sitt  ljudskifte  (i  dialekterna 
äfven  de  vokaliskt  slutande),  medan  alla  frän  forntiden  qvarstå- 
ende  ma.skulina,  undantagandes  söner  och  ett  par  anomala,  sedan 
länge  mist  detta  kännetecken,  och  öfvergätt  till  4:a  eller  2:a  dekl. 

Feminina  af  3  dekl.  röja  också  i  en  annan  punkt  sin  in- 
neboende känsla  af  det  gamla,  i  ty  att  alla  de  åt  våra  dagar 
bevarade,  förmedelst  det  akuta  tonfallet  i  grundslafvelsen  af  pl., 
och  den  deraf  uppkomna  lägre  och  svagare  tonen  i  ändeisen. 
För  örat  uttrycka  hvad  den  äldsta  Isländskan  gör  för  ögat  åskåd- 
ligt, och  sålunda  kunna  sägas  gå  i  tiden  längre  tillbaka  än  den 
gamla  Svenska  rätlskrifningen.  Kinder,  änder,  händer,  ränder, 
tänder^  stränder,  tänger,  stänger,  böter,  getter,  gnetter,  nätter, 
nötter,  rötter,  glöder,  böcker,  blifva  neml.  af  oss  uttalade  som 
vore  de  skrifna  kxndr,  ändr  o.  s.  v.  (jfr.  Isl.  kinnr,  endr  o.  s. 
v.).**     Så    äfven   de  bland   anomala  antecknade  mask.  pl.  fäder. 


•  Ack.  pl.  lytt,  lote  förhUUa  sig  lill  lutu  som  sym  till  suinu.  Formerna  på 
-t  {e)  stämma  med  den  normale  nom.  pl.  på  -ir,  hvilkcn  rAtteligen  till- 
kommer 2  dekl.,  men  der  ej  verkar  örvergångs-ljud  som  i  den  3:e. 

**  Angående  den  olika  betoningen  af  marker,   i  dess  olika  mening,  so  s.  59. 
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broder^  fötter  (jfr.  Isl.  /eSr,  bra^r,  f(Ftr),  tnänner  (IsL  menn 
för  mem\  af  mendr),  spänner;*  men  icke  fader,  broder  (|sL 
fa^ir,  br&6ir);  icke  heller  aöner,  katter,  laster  (IsL  synir,  kettir, 
lestir);  eller  moder,  cio^/er«  syster  (Isl.  moSir,  cio^/ir,  systir). 
Mao  fioner  då  grunden  hvarfore  det  fordom  skrefs  i  bestämd 
pl.  hoBndriru^9  bötrina  (för  hceihdrinar,  bötrinar),  fcedhrene  (fOr 
fcedhrener),  fötrene,  icke  luenderna  o.  s.  v.  Dä  man  i  minnet 
iterkallar  hvad  s.  1 39 — 444  redan  blifvit  i  detta  tfmne  yttradt,  bör 
b£ir  tillaggas,  att  akut  accent  tillfaller  alla  pres.  ind.  sg.  på  -er; 
ej  allenast  der  Isl.  har  -r,  t.  ex.  br%n%w\  griper,  täljef^  (räk- 
nar); men  ock  der  hon  har  -»V  (er),  t.  ex.  bränner,  löser. 
Subst.  och  adj«  äro  således  i  denna  del  mera  fornartade  och 
följdrätta  än  verbet. 


FJERDE    KAP. 

Till  sådana  räkna  vi  icke  följande  subst.  a)  de  många 
mellan  olika  deklinationer  vacklande,  af  hvilka  åtskilliga  med  så 
allmän  dubbelböjning  i  vissa  kasus,  att  denna  kunnat  i  para- 
digma  uppställas,  b)  till  kön  ostadiga,  t.  ex.  ra  (stång,  rå),  tar 
(tår),  qoceld.  c)  enstafviga  på  slutande  vokal  i  stammen,  med 
några  egenheter  i  förhållande  till  de  konsonan tiskt  slutande,  men 
inom  sig  med  en  viss  öfverensstämmelse,  som  föranledt  deras 
anordning  i  böjningsmönster,  d)  mask.,  som  i  nom.  sg.  förlora 
-er  efter  /,  n,  «  i  stammen  (jfr.  s.  34  ♦  35),  —  en  afvikelse 
frän  den  vanliga  ordningen  för  subst.  af  annan  daning,  men  på 
sitt  eget  område  af  så  genomförd  lagbundenhet  i  Svenska  ur- 
kunder, alt  t.  ex.  sunr,  der  det  kan  spåras,  står  öFvergifvet  af 
de  äldsta  handskrifterna.  Till  anomala  föra  vi  blott  sådana  un- 
dantagna ord,  som  i  sina  afvikelser  stå  alldeles  ensligt  eller  i 
ringa  beröring  med  andra.  I  detta  ljus  kunde  man  ställa  några 
redan  beskrifna,  t.  ex.  gup  (s.  50),  dagher  (23),  vcepur  (4  42), 
opal  (H9\  hand  (4  56).  fru  (80),  fee  (462);  om  man  så 
vill  äfven  alin  och  några  andra.  Särskild  behandling  på  dett? 
rum  förtjena  de  härefter  antecknade. 

*  Sak  sAinma  i  de  nybildade  bränder,  städer,  släfver,  ledamMer,  hvarvid 
erat  har  följt  lagen  fOr  orvannämnde  vokalförvandlande  pl.  af  mask.  och  fem. 
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Maskiäinum, 

fapir  (fader);  Isl.  fa^ir,  gen.  f&6ur  (f(/6or)  eller  fe^Sr  (någon 
gäng  fö^Srs),  dat  f(P6ur  (fo^&ar)  eller  fe^Sr,  ack.  fö%ur  (f(f6or), 
pl.  fe%r,  fe%ra,  fe^&rum,  féf>r;  i  Homil.  öfver  hufvud  favpor 
eller  fopor  i  oblik  kasus  af  sing.  YGL.  I.  K.  B.  i  pa  scal 
fapir  ok  m(/6er  fa  (lemna)  gu^Sfcepur  (dat.  sg.)  oc  yaS- 
mopor  oc  salt  oc  uain;  i  namn  fapurs  (gen.  sg.);  A.  B.  4 
fapur  (gen.  sg.)  fapir  (farfar);  svn  cer  fapurs  (gen.  sg.) 
arvi  (arfvinge);  Upl.  L.  Kk.  B.  4:  <  sum  gopeer  fapir;  11: 
1  i  nampn  fapurs;  M.  B.  i  pr.  pa  cer  fapur  fapir;  han 
skal  fapur  (ack.  sg.)  hcenncer  -  -  hittcB  (söka);  7:  1  mcep 
fepcer  (dat.  sg.);  £3:  1  cepti  foBpar  (var.  fapcer)  sinum; 
wptir  fapur  sin  döpwn  (ack  sg.);  ÖGL.  Vaj).  33  pr,  mapcer 
(för  miepcer,  med)  faspcer  sinum;  B.  B.  U:  1  mwp  fcepcer 
sinum;  Södml.  L.  JE,  B.  1  pr.  fapurs  faper,  fapurs  broper; 
M.  B.  10:  J  firi  scriptm  fapur  sinum;  Vestra.  L.  I.  M.  B. 
1  pr.  drcBpir  fapur  sun  siuy  2:  1  siar  fapur  sun  sin,  och 
så  ofta  i  denne  lag  fapur  for  fapir;  Gottl.  L.  28:  8  af 
fepr  (dat.  sg.);  af  fepir  sinum;  Gregor,  s.  292  offradhe 
gudhi  fadhore  (dat.  sg);  Upl.  L.  Praef.  wavum  forfceprum 
(dat.  pl.).  Med  slut-artikel  VGL.  II.  A.  B.  28  fapir  in  (nom. 
sg.);  God.  Bur.  s.  504  faperen;  tel  fapuren  (ack.  sg.);  Bo- 
navent.  s.  171  til  fadhorin;  173  af  fadhorenom  (dat.  sg.); 
Gregor,  s.  268  fadhorenom;  Bonavent.  s.  205  fnjgjbadho 
sik  hetghe  fcedhrene;  204  iil  hcelgha  fcedhrena  (ack.  pl.). 

Irropir  (broder);  Isl.  bvff&iry  gen.  och  dat.  br&Sur  eller  brcpdr 
[brosi%r),  ack.  bro%ur,  pl.  brcpdr  (brce^r),  brcp%ray  bro>^rum^ 
brcf^r;  Homil.  1 5:  1  breopr  (bröder),  81:  2  bratpv  oc  systr 
(systrar).  VGL.  I.  A.  B,  4:  2  fapur  bropir,  fapur  broper; 
1  bropor  (geq.  sg.)  börn;  II.  A.  B.  1  bröper  (gen.  sg.) 
hörn;  IV.  14:  14  bröper  (nom.  sg.)  hans;  bro^^pors  sins 
(gen.  8g.);  Upl.  L.  M.  B.  1  pr.  pa  cer  bropir;  Kg.  B.  9  pr. 
bropors;  iE.  B.  11  pr.  bropor  barn;  aff  bropor  (dat,  sg.); 
J.  B.  3:  1  bropir  ma  kiöpcc  aff  bröpcer  sinum  (dat.  sg.),; 
ÖGJv.  M.  B.  1:  2  bropir;  bropurs;  3:  1  af  bröprinum 
(dat.  sg.,  af  brodern);  9:  2  til  celstu  bropranna  (gen,  pl., 
till  äldste  bröderne);  Södra.  L.  iE.  B.  1:  1  broperen  (brodern); 
G.  B.  5:  3  pair  (som)  bröper  (ack.  pl.)  hawer  flere;  Veslm. 
L.  I.  J)g.  B.   17:  3  bropiri  (dat.  sg.)   witni  ba^ra;  cei  maghu 
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twe  bröpir  (pl);  GoUl.  L  43  pr.  fapir  oc  sun  oc  bropir; 
14  pr.  eptir  fapur  epa  (eller)  bropur;  24:  5  (fin  (emot) 
ainum  brypr  (dal.  sg.);  20:  6  brypr  (nom.  pl.)  takin;  20: 
13  mip  -  -  brypr um;  God.  Bur.  s.  184  tel  pera  bröpra 
(gen.  pl.);  515  pöm  pröprom,  I  äldre  Vestm.  L.  står  ofta 
bropir  för  bropur,  och  tvert  om  (jfr.  fupir). 

vinier,  vitter  (vinter);  Isl.  vetr,  gen.  vetrar,  dat.  vetri,  ack. 
vetr,  pl,  «c/r.  re/i'a,  velrum,  vetr.  VGL.  I.  K.  B.  13 
bapi  vinter  (ack.  sg.)  oc  somar;  J.  B.  6  pr.  standcer  hun 
prea  vinter  (ack.  pl.,  tre  vintrar):  13:  4  a  ///  vitter  (lill 
och  med  tre  vintrar)  wllcer  III  vittrum  (dat.  pl.)  Icengcer 
(längre  an  tre  vintrar);  K.  B.  3  firi  tiu  vitrum;  a  tia 
vittrum;  M.  2  prea  uettcer  (ack.  pl.);  prim  vcettrum  Ueng- 
cer;  Upl.  L  KL  B.  7:  6  um  uintcer  (ack.  sg.);  Vestm.  L.  I. 
j>j.  1:  2  ens  wintra  (gen.  sg.  för  wintrar);  II.  Kr.  B.  6  pr. 
om  uintrin;  M..B.  26:  12  priggia  wintra  (gen.  pl.);  Gott!. 
Hist.  6  eptir  wittr  (ack.  sg.);  Gottl.  L.  3:  3  pa  en  (om) 
fram  iru  gangnir  prir  uintr  (nom.  pl.,  tre  vintrah);  2:  3 
siex  (sex)  vintir  (ack.  pl.):  18:  1  vm  pria  m«(ra  (ack.  pl.) ; 
17:  2  pria  vintra  (ack.  pl.);  17  pr.  fem  vittra  (gen.  pl.) 
gamal;  Run-Urk.  1985  t>iVi/r  (nom.  pl.).  Dalfolket,  som  har 
benägenhet  för  assimilering,  uttalar  vitter.  Den  nye  pl.  efter 
1  dekl.  finner  man  redan  i  de  anförda  exemplen  ur  Gottl.  L. 
18:  1    och   17:  2. 

/injfer  (finger);  Isl.  /ingr,*  gen.  fingrar  (hos  de  nyare  ftngrs), 
dat.  fmgri,  ack.  fingr,  pl.  fingr,  fin  gro ,  fingrum,  fingr;  i 
den  Norska  hdskr.  af  01.  H,el.  S.  förekommer  (liksom  ännu 
pä  några  stallen  i  Norge)  neutralt  s.  73  finngr  (nom.  pl.) 
hans  varo  natsta  af  Iwguin;  74  stakc  fingrinu  (dat.  sg., 
stack  fingret).  Äldre  VGL.  har  mask.  S.  B.  4:  1  firi  Uthen 
fingcer  (ack.  sg.);  4:  7  firir  teer  sum  fri  fingrce  (ack.  pl.). 
I  andra  handskrifter  brukas  om  hvart  annat  mask.  och  neutr., 
t.  ex.  Upl.  L.  M.  B.  24:  1  huggcer  aff  tu  fingcer  cellr  pry 
(ack.  n.  pl.);  huggcer  aff  all  jiughur  (fyra)  fingcer  (ack.  n. 
pl.)  cellr  nokon  lip  aff  fingrinum  hwcerium  (dat.  m.  sg.), 
var.  fingrinu  hwariu  (dal.  n.  sg.);  ÖGL.  Va|>.  18  pr.  var- 
pcer    pumul  fingcer   (tumme)  af  huggin  (nom.  m.  sg.)  -  - 

' —  - 

*  Rask  och  Egiuson  teckna  fingr. 
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py  at  han  cer  half  hand;  varpa  all  fiughur  fingcer  af 
huggin  (nom  n.  pl.);  Sodm.  L.  M.  B.  G  pr.  firi  finger  et 
swa  firi  anncet  (ack.  n.  sg);  af  fingre  hwarium  (daL  m. 
sg.);  Vestm.  L.  II.  M.  B.  23  pr.  pcet  fingcer  tiwst  cer  liila 
fngasr:  BjSlrk.  R.  14:  4  en  fingcer;  al  annur  fiughur  fing- 
(sr;  Goltl.  L.  19:  10  fingir  huerl;  fingr  ir  lip  starct  (led- 
styft,  stelt  i  led).  Cod.  Bur.  har  i  allmänhet  mask.,  t.  ex.  s. 
55  een  putnul finger:  a  pem  hans  fingre;  fingo  fin  g  gren  v 
brcendan  (obränd);  56  af  fingrenom;  Gust.  Is  Bibel  deremot 
neutr.  Någon  maskulin  nom.  eller  ack.  pl.  har  i  det  äkta 
fornspräket  icke  varseblifvits,  utom  VGL:s  flngrce.  I  Goia 
landskapen  är  finger  mask.,  med  pl.  fingrar;  i  Svea  är  neutr. 
vanligare  för  sg.,  mask.  för  pl.;  h vardags-talet  begagnar  icke 
pl.  fingren. 

foter  (fot);  Isl.  fotr,  gen.  fotar,  da  t.  fa*ti  (fa^ti,  sällan  föti),  ack. 
fot,  pl.  fa>tr  (fcetr),  fota,  fåtum,  fcptr  {fcetr);  Homil.  31:  1 
feotr  och  /Wr.  VGL.  11.  J.  B.  14  comber  annar  foter; 
Add.  2:  4  och  III.  49  a  föte  (dal.  sg.);  I.  Forn.  B.  7:  3 
mi  fötcer  (ack.  pl.);  II.  O.  2:  8  hen^Ser  ok  föter;  I.  Md.  6 
a  fotum;  Upl.  L.  M.  B.  24:  1  mmp  fote  (dat.  sg.);  ÖGL. 
E.  S.  1:  1  föte;  Vestm.  L.  I.  B.  B.  1:  1  at  foti;  Gottl.  L 
17:  1  varpar  ai  vtan  fremhra  foti;  19:  15  haggeraf-^ 
hepa  (båda)  fytr;  Cod.  Bur.  s.  493  fotum;  Bonavent.  s.  185 
thiit  fötrene  (fötterne)  skullo  fcestas;  175  thwadhe  fötrena; 
S.  Birg.  Up.  1:  17  fotanna  (fötternes).  Gust.  Ls  Bibel  har 
1  Mos.  18:  4,  19:  2  föter,  men  1  Sam.  14:  13  och  2 
Sam.  2:  18  fötter.  I  uttrycket  falla  till  fota  (Isl.  falla  til 
fota)  ega  vi  den  gamla  gen.  pl.  Af  Hof  s.  52  anföres,  för 
Vestgötskan  på  hans  tid,  pl.  fötter  (Isl.  fcetr). 

maper,  rnander,  man  (man);  Isl.  ma%r,  gen.  tnann-s,  dat.  mannt, 
ack.  mann,  pl.  menn,  manna,  mönnum  (monnom),  menn;  i 
Homil.  brukas  i  nom.  sg.  både  mapr  och  runan  Y  (t.  ex.  67: 
1);  Edda  Saem.  s.  245  v.  5  i  nom.  pl.  mepr  (män),  Stur- 
leson  III.  137  nordmedr  (Norrmän),  Barlaams  S.  s.  172 
menner  (i  var.  menninir,  mennirnir);  01.  Tryggv.  S.  s.  66 
mennir,  65  mennnir;  Dan.  mand.  Äldre  VGL.  har,  utom 
runan  Y)  som  icke  är  inskränkt  till  nom.  sg.,  i  denne  kasus 
maper,  mapcer,  mapar,  tillika  med  man,  som  uti  andra  co- 
dices  får  allt  mer  öfverhand;  i  vissa  träfias,  mer  eller  mindre 
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II.  944);  och  det  samma  har  blifvit  omfattadt  af  Gabelbntz 
och  LoBB  (Gram.  d  Goth.  Spr.  s.  67),  af  Uppström  (A  I  vägg. 
s.  89);  äfven  af  Bopp,  som  i  sitt  senast  utgifna  häfte  af 
Vergl.  Gram.  s.  1361  sammanställer  Mös.  Göt.  auhsan  (nom. 
auhsa)  med  Sanskrit-stammen  uksan  (tjur);  h varemot  Sghulzb, 
som  med  andra  uppställer  ett  starkt  anlisus  efter  3  dekl.,  ej 
erkänner  nägot  svagt,  utan  frågar,  hvarifrån  auhsne  härstam- 
mar. Ett  svagt  n  lemnar  emellertid  ingen  tydning  af  öfver- 
gångs-ljudet  i  öxn,  yxn,  såsom  pl.  af  oxi,  uxi,  hvilka  jem- 
väl  ega  regelbunden  pl.  oxar  (axtår),  hvaraf  gen.  pl.  någon 
gäng  är  oxna,  Björn  Haldorsbn  angifver  ett  neutr.  sg.  yx)x; 
och  om  ett  sådant  förefunnes  i  äldre  tider,  skulle  plural-for- 
merna i  de  Skandiska  språken  lättast  förklaras.  Vore  åter 
öxn,  yxn  ursprungligt  mask.,  kunde  det  föreställa  öxnr, 
yxni\  *  hvilket  dock  illa  förliker  sig  med  den  svaga  pl.  -ar 
(jfr.  bland  fem.  dyr). 

Femininum, 

inopir  (moder);  Isl.  m&Sir,  oblikt  wciSur,  pl.  mcp^r  (mccS'), 
mo^ra^  moPiSrum,  mcp^or;  Homil.  58:  ^  fepr  hennar  oc 
meopr^  VGL.  I.  A.  B.  2:  1  hnoir  mopir;  \  pa  lakar 
mopor  (gen.  sg.)  moper;  j)j.  B.  17  af  mopor  (moders)  spina; 
IV.  i  modporenna^r  (moderns);  Upl.  L.  Kk.  B.  17:  3  dra^pcer 
man  fapur  cpUr  mopor;  iE.  1:  2  mot  fapurs  wilice  oiUr 
fnopor  (gen.  sg.);  fapurs  ok  mopor;  ÖGL.  G.  B.  1£  mopir  in 
(nom.  sg.,  modern);  iE.  B.  1:  2  fapurs  mil  a  mopurs;  G.  B. 
21  pr.  7m  döia  barn  mopurinna  (moderns);  Vestm.  L  I.  Kr. 
B.  1  wars  h(Erra  mopir;  M.  B.  1:  4  drcepir  mopur  doUir 
sina,  der  mopur  står  för  mopir  och  dottir  för  dotlur  (jfr. 
fapir,  hropir);  Goltl  L.  20:  15  taki  -  -  wipr  mypir  (dai. 
sg.);  God.  Bur.  s.  194  at  pera  möpar  (för  möper,  mödrar) 
varo  systar  (för  syster).  Gust.  I:s  Bib.  har  t.  ex,  1  Mos. 
34:  1 1   den  nye  pl.  mödlirar. 

dottir,  dotir  (dotter);  Isl.  dottir,  oblikt  döttur,  pl.  doptr  (jlcelr, 
sällan  d(ettr)j  dcptra,  dcRtrum,  doptr;  Homil.  27:1  c/eo/r(pl.); 
Dan.   datter.     VGL.    I.    A.  B.   23  cer   sun  til  wllmr  dottir; 


*  Om   hit   kan    föras   det   af   Hof  upptagna   väitnamnet  öxner  eller  yxncr 
(pulsatilla),  står  i  vida  fältet;  sjelf  uttrycker  han  del  med  Svearnes  oxöron. 
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4  cer  eig  doltcer;  dottor  bom;  2  pr.  pa  gange  doier;  7 
gyplir  doiur  since  (ack.  sg.);  G.  B.  8  pr.  hos  dottor  sinni 
(dal.  sg.);  A.  B.  2:  1  pa  skvlu  döiasr  (döttrar);  II.  dotter; 
ÖGL.  G.  B.  ii:  4  dottirin  (noin.  sg.,  dottern);  HL  K  9\  \ 
döfcer  (pl.);  Gotll.  L.  20:  M  pa  ter  (är)  systir  tern  ner 
sum  dotir;  20:  \  dydir  och  dytrir  (pl.);  Vestm.  L.  I.  G. 
B.  3:  4  haioir  hondin  döttxrflere;  God.  Bildst.  s.  574  thre 
döttir;  Med.  Bib.  II.  408  c/o//r«n  (nom.  sg.,  dottern);  cfo/M^'na 
(ack.  sg.);  i  Gust.  H  Bib.  4  Mos.  i8:  4,  2  döttrar  (pl.). 
Såsom  ovanliga  anmärkas  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  9  pr.  doctir, 
G.  B.  4  pr.  och  44  pr.  doctur.  Stads  L  iE.  B.  4  da  t  ter. 
I  äldre  Vestm.  L  råder  samma  fOrvexling  af  nom.  och  ack« 
sg.,  som  förut  blifvit  omnämnd  i  fråga  om  fapir,  bropir, 
mopir,  Hvardagligt  uttalas  nu  doter  (med  slutet  o,  såsom 
Isl.  o),  annars  dåtter. 

systir  (syster);  Isl.  systir,  oblikt  systur,  pl.  systr,  systra,  syst» 
rum^  systr;  Homil.  81:  i  bnitpr  oc  systj\  VGL  I.  A.  B.  4 
systir;  systor  bom;  G.  B.  8  pr.  egho  systctr  tua  (två  sy- 
strar) en  man;  ÖGL.  G.  B.  28  gipta 'systur  sina  {ack.  sg,); 
E.  B.  8  pr.  nu  dela  bröpwr  Oilla  systwr  (systrar):  Upl.  L. 
J.  B.  3:  4  aff  systur  sinni  (dat.  sg.);  ÖGL.  'JE.  B.  3:  4  af 
systur  inne  (dat.  sg.,  af  systern);  Gottl.  L.  24:  4  firir  systr 
senni  (dat.  sg.,  för  sin  syster);  24:  5  tuar  systrir  (två  sy- 
strar); God.  Bur.  s.  49  varo  systara  döttar  (far  systra  dotter, 
systerdöttrar);  Gust.  I:s  Bib.  Math.  43:  56  systrar.  I  en 
offentlig  handling  frän  är  4441  ses  pl.  systrar  (Fin.  Handl. 
I.  45,  49),  en  form,  som  fortlefver  på  några  stallen  i  Söder- 
manland (se  Törneros,  Bref  II.   438). 

gns  (gå^);  Ang.  Sax.  gos,  pl.  ges;  Isl.  gås  {nu  ga's),  ge{\.  gåsar, 
dat.  och  ack.  gås,  pl.  ga^ss,  gåsa,  gåsung  ga*ss,  ÖGL.  B. 
B.  25:  4  firi  gambit  gas  (ack.  sg.);  Södm.  L.  B.  B.  6:  4 
fri  VIII  ges  (åtta  gäss);  Vestm.  L.  I.  B.  B.  39:  O  coma 
pa  gcps;  gicerpi  gasa-  (gen.  pl.)  gar^;  Gottl.  L.  26:  6  gasa 
(gen.  pl.)  epa  grisa  gieti  (varde)  huer  sielfr, 

Ivts  (lus);  Ang.  Sax.  lus,  pl.  lys;  Isl.  lus,  gen.  lusar,  dat.  och 
ack.  lus,  pl.  i^ss,  lusa,  lusum,  lyss;  Dan.  lutts  i  sg  och  pl. 
Legend,  s.  4  4  2  sua  at  lys  oc  madka  wullo  (löss  och  ma- 
skar krälade);  Läkeb.  A.  4  72:  4  lyys. 
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mus  (mus);  Ang.  Sax.  mus,  pl.  fnys;  Isl.  mus  af  samma  böj- 
ning som  lus;  Barlaams  S.  s.  56  mys  tvcer,  mysnar  (mös- 
sen); Dan.  muus  i  sg.  och  pl.  Cod.  Bildst.  s.  644  hwU  mws; 
thwa  mys  (två  m<5ss);  Gamla  Ordspr.  726  cpta  mwsin  (ack. 
sg.  för  musina);  ö31  mänga  mys  skulu  ey  kal  binda; 
Kg.  Styr.  H.  54  myss;  ok  tit  (dit)  sumnio  myssetia  (nom. 
pl.  for  myssenar  eller  mysnar);  Med.  Bib.  II.  171  thy  at 
myssena  haffwa  kt^upit  wt. 

mus  (muskel).  Isl.  mus,  i  denna  mening,  skalle  väl  böjas  lika 
med  det  föregående  (Gislason).  God.  Bur.  s.  507  ipurt 
harpa  hiarta  ok  musa  mceghin  (muskel-styrka). 

bran  (bryn);  Isl.  brun,  gen.  brunar,  dat.  och  ack.  hrun,  pl.  brynn, 
bi^^na,  brunum,  brynn;  i  den  ursprungliga  bemärkelsen  (ora, 
margo)  har,  efter  Egilssons  antagande,  pi.  varit  brunir,  Gust.  I:s 
Bib.  Job  3:  9  ögnabrun;  3  Mos.  14:  9  ögnahrunen;  Gottl. 
L.  19:  6  millan  barz  epa  (eller)  hrunar  (gen.  sg.,  mellan 
skägg  och  ögonbryn);  Cod.  Bildst  s.  250  hafdhe  langa  ncesa 
ok  sidha  hrune  (ack.  pl.);  S.  Birg.  Up.  4:  1  vid  tliina  ögh- 
nabryne  (ack.  pl).  I  skrifter  från  språkjäsningens  tid  (loner 
man  t.  ex.  Läkeb.  B,  42:  1  rudmar  (rodnar)  bryn  (nom. 
sg.);  Didrik  s.  1  hans  bryner  (nom.  pl),  men  133  haffde 
-  -  sida  brunar  (ack.  pl).  I  senare  tider  har  neutr.  allt 
mer  gjort  sig  gällande  (må  hända  frän  Dan.);  likväl  skrifver 
Wallenbebg  (Min  Son  på  Galejan  I.  65)  vattenbrynen,  Teghér 
(II.  219)  himlahrynen. 

dyr,  dör  (dörr).  Mös.  Göt.  daur  är  neutr.,  och  derjemte  bru- 
kas pl  af  ett  svagt  fem.  dauro.  Isländarne  använda,  enligt 
regeln,  blott  pl.  dyrr  eller  dyr,  dura,  durum,  dyrr  eller 
dyr;  någon  gång  är  gen.  dyra,  dat.  dyrum;  oftare  tages 
ordet  som  fem.  än  neutr.;  i  Homil  är  dyrr  (ndyRn)  vanligen 
pl,  och  neutr.  så  snart  kön  finnes  uttryckt,  t.  ex.  37:  2  pa 
em  månne  upluken  himirikis  dyrr,  45:  2  ero  mikel  dyrv^ 
46:  1  ero  mikil  dyrt,  men  90:  1  sva  mon  (sg.)  oc  upp^ 
lucasc  dyrr;  i  Norskan  är  dyr  eller  dör  fem.  sg.  VGL  I. 
K.  B.  1  firi  utan  (utanför)  kirkiu  dyr;  II.  for  utan  kirkyu 
dör;  I.  M.  5  fri  mylnu  dorom  (dat.  pl),  firi  mylnu  dörom; 
Upl  L.  M.  B.  47:  2  pa  slain  per  dyn*  upp;  Kg.  B.  12: 
2  fof*e  durum;  Kk.  B.  6  pr.  ni  opnum  darum;  ÖGL.  Kr. 
B.  13  firi  kirkiu  dyr;    21    t  kirkiu   durum;   Veslra.  L.  I. 


ff 
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Kr.  B.  4:  2  laaih  pa  wp  kirkiu  dyrin  (ack.  n.  pl.,  dörren^ 
dörrarna);  Gottl.  L.  37  pr.  pa  iru  ohailig  (n.  pl.)  dur  hans; 
27  felU  dut  (fall-lucka);  4  7:  1  frän  dur um.  Endast  i  Gottl. 
L:s  dur  och  Vestni.  L:s  dyrin  ar  neulr.  uttryckligen  tillksin- 
nagifvet:  men  plural  kan  afven  på  Ofriga  åberopade  ställen 
farutsättas,  efter  som  dyr,  dör  alltid  i  lagarne  blifva  motsva- 
rade af  dat.  pl.  durum,  dorom,  dörom;  hvaremot  tydliga 
spår  af  f.  pl  ej  kan  i  dem  uppdagas.  I  S.  Birg.  Avtogr.  A., 
som  far  gen.  pl.  bar  dwa,  ser  man  för  nom.  pl.  pa  lyjdas 
pe  hcelgbo  kirkiu  dyr;  pcer  dyrrena  (dörrarna)  skuUo  hicplp 
af  hafa;  dyrrenna  hoinna  böghia  sik;  för  ack.  vip  dyrena; 
hvarest,  i  den  ovårdade  anteckningen,  dyn^ena,  dyrrenna, 
dyrena,  förmodligen  utmärka  f.  pl.  dyret^ar  eller  dyrnar, 
h vilket  ock  tOr  hända  må  tillämpas  på  dörernar  &  253  i 
den  helt  unga  hdskr.  af  Didrik.  Öfvergängen  till  fem.  sg. 
dröjer  ej  länge.  Så  har  Bonavent.  (hvaraf  hdskr.  är  minst 
ett  århundrade  äldre  än  af  Didrik)  väl  s.  201  lukte  aiir 
dörren  (ack.  n.  pl.),  i  duromen  (dat.  pl.);  men  202  dörrin 
var  sicengd  (nom.  f.  sg.).  til  dörrinna  (gen.  f.  sg.),  vppa 
därinne  (dat.  f.  sg.).  Slutligen  i  Gust.  I:s  Bib.  2  Kg.  6:  32 
at  j  lycken  dörena  igen  och  kleinmer  honom  medh  dörenne, 
4  Kg.  6:  34  tiuå  dör  ar.  2  KrOn.  4:  22  dör  anar  (dörrarna). 
I  de  fleste  landsorter  är  fem.  allmänt;  dock  brukar  Dalfolket 
ställvis  neutr.  ensamt  eller  vexlande  med  fem.,  Uex.  ye(^  (ett) 
döre,  tav  eller  tver  dörer,  miklo  eller  mikter  (stora)  dörer. 
Att  sluta  af  ställningen  i  Mos.  Got.,  Homil.  och  våra  fornla- 
gar,  tyckes  neutr.  vara  äldst;  och  det  råder,  från  vdcal-sy- 
stemets  sida,  samma  forhållande  mellan  daur  och  dyr  till  dur 
{\dura,  durum),  som  mellan  auhsne  och  yxn  (jfr.  s.  474—2) 
till  ux  (i  uxi)»  Svårt  är  likväl,  att  i  ett  neutr.  uttyda  of- 
vergångs-ljudet  i  förening  med  det  dubbla  r  (hvad  Isl.  an- 
går), hvilka  båda  försvinna  i  gen.  och  dat.  pl.;  och  med  af- 
seende  härpå  skulle  man  ega  skäl  att  antaga  ett  ursprungligt 
fem.  sg.  dur  efter  3  dekl.,  således  pl.  dyrr,  dura^  durum, 
dyrr  (jfr.  brun,  ko),  af  hvilka  former  dyrr,  slutligen  dyr, 
blifvit  behandlad  som  neutr.,  sedan  sg.  kommit  ur  bruk. 
ko,  kyr  (ko);  F.  Hög-T.  ku  eller  chuo,  pl.  chuoi;  A.  Sax.  cUy 
pl.  cy;  Isl.  ku  (jfr.  GIoss.  till  Edda  Saera.  III,  Rask  Vejledn, 
s.  22),  vanligen  kyr  (Sn.  Edda  s.  7),  gen.  tyr,  dat.  och  ack, 
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ku,  pl.  kyi\  km,  kum,  kyr;  Norska  Au  eller  kyr,  p|.  kyr; 
Dan.  ko,  |J.  köer.  Upl.  L  V.  B.  48:  1  drcepcer  -  •  ko 
(nom.  sg.)  ko  (ack.  sg.);  ko  ok  (juighwndi;  VGL.  I.  F.  S.  3 
rnotkoer  (mjölkar)  ko;  R.  B.  9:  1  firi  ko;  ÖGL.  B.  B.  25: 
1  nu  stänga  (för  slangar)  ko  ko;  Vestm.  L.  II.  J.  B.  4 
koa  (gen.  sg.  för  koa7^  a  rek  oc  soar  (jfr.  so);  I.  B.  B. 
35:  1  klandes  (klandras)  -  -  vxi  ella  ko;  Goltl.  L.  33:  i 
caupir  pu  ko;  Gamla  Ordspr.  1017  ve  cer  konne  (dat.  sg, 
kon).  Alltså  ko  ej  blott  i  dat.  och  ack.,  men  ock  i  nom.  sg.; 
gen.  sg.  åter  koa[r).  Pl.  synes  icke  till  i  de  äldsta  hand- 
skrifterna; Alex.  har  4957  yxn  ok  köör;  Med.  Bib.  II.  146 
köör  oc  faar;  Gust.  I:s  Bib.  1  Sam.  6:  10  Iwå  vnga  deggi- 
ande  koor-i  6:  1^  koonar  (korna)  gingo.  I  Dalarne  säges 
på  flere  ställen  kyr,  pl.  kyner  (kor,  korna),  eller  A/r,  pl. 
kiner;  närmare  Norska  gränsen,  t.  ex.  i  Bohus  Län,  ku,  pl. 
kyner  (kor),  kyna  (korna);  i  Jemtland  ku,  pl.  kyn^  kynan; 
på  Gottl.  ko»  pl.  kör,  konar;  i  medlersta  Sverge  ko,  pl.  kör 
eller  köner  (kor),  köna  (korna,  hornboskapen). 
so  (so,  sugga);  Isl.  syr,  enligt  Gislason  af  samma  böjning  som 
kyr,  men  hos  Björn  Haldorskn  neutrum;  Norska  su,  Dan. 
so,  VGL.  II.  U.  B.  8  haua  eig  ko  eig  soo;  Vestm.  L.  IL 
J.  B.  1  koa  a  rek  {=arek)  oc  sottr  (gen.  sg.,  ko-  och  so- 
drift,  rättighet  till  bete  för  ko  och  so).  Den  i  det  bildade 
språket  nu  för  tiden  mera  godkända  formen  sugga,  som  icke 
i  fornskrift  synes  till,  och  litet  eller  intet  är  användt  af  all- 
mogen, har  rimligtvis  hitkommit  från  Platt-Tyskan,  snarare 
än  från  Norskan,  der  sugga  lärer  vara  allmännare  än  su,  i 
den  egentliga  meningen.  Hvad  begges  rot-trådar  beträffar 
jemföre  man  med  sugga  Sanskrit,  sukara,  svin  (Bopp,  Vergl. 
Gram.  s.  1347),  A.  Sax.  sug  eller  sugu,  sugga;  med  so  Isl. 
syr,  Lat.  sus.  Gr.  vg,  gvg. 

I  sjelfva  afvikelserna  råder  en  öfverensstämmelse  inbördes 
mellan  fapir,  bropir,  mopir,  doUir,  systir;  mellan  foter,  vinter, 
finger;  mellan  maper  och  spander;  mellan  gas,  lus,  mus;  li- 
kaledes gifvas  beröringspunkter  mellan  brun,  dyr,  ko  (och  so?), 
mindre  med  yxn.  Assimilationen  är  åskådlig  uti  Isl.  menn, 
brynn,  dyrr,  gcess,  lyss,  myss  (för  mendr,  bry  nr,  gcesr  o.  s.  v.),* 

"  I  några   trakter  af  Dalarne  brukas   till  sg.  gås,  laus,  maus,  pl.  gaser, 
lauser,  mauser;  i  andra  till  lus,  mus,  pl.  luser,  muser. 
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af  hvilka  dock  nfigra  stundom  befinnas  skriTna  med  enkel  kän- 
ne-bokstaf,  säsom  i  Forn-Svenskan  (den  nyare  rättskrifningen 
bos  oss  häller  strongt  pA  fördubblingen  af  a)  Det  ålderdomtiga 
skaplynnet  har  i  det  hela  ingen  ting  förlorat  uti  de  nu  gäng- 
bara pl.  fäder,  bröder,  män,  gäss;  i  fötter  ar  stammens  slut- 
konsonant fördubblad;  i  löss,  möss  det  gamla  y  öfvergänget  till 
ö;  men  nioder,  dotter,  syster,  vinter,  finger  (såsom  mask.),  dötr, 
ega  pl.  -ar,  efter  1  dekl.,  likväl  med  öfvergängs-ljud  för  de 
deraf  mägtiga,  mödrar,  döttrar;  der  spann  brukas,  har  det  pl. 
spänner;  bryn,  när  det  ej  ar  neutralt,  pl.  bryner;  yxn  ar  ut- 
dödt.    Vidkommande  tonviglen  i  fäder,  bröder,  fötter  se  s.  1 65 — 6. 


FEMTE    KAP. 

I  denna  Boks  4  kap.,  der  den  allmanna  ställningen  mellan 
den  starka  och  den  svaga  fleiionen  blef  antydd,  förklarades  n 
som  den  svaga  böjningens  kännetecken;  och  det  visades  tillika 
under  hvilka  förhållanden  detta  n  röjt  sin  tillvarelse  i  de  Skan- 
diska  språken,  sarskildt  i  Svenskan  (se  s.  3,  5).  Under  äbero- 
pnde  haraf  lemna  vi  en  framställning  af  ett  större  antal  svaga 
substantif,  ordnade  i  skilda  flockar,  som  uttrycka  de  olika  bild- 
ningarnas egenheter. 

Maskulinum. 

andi  (spiritus,  halitus);  Isl.  andi,  Vestm.  L.  1.  Kr.  B.  6:  1  pces 
hcelgha  anda  (den  helige  andes);  6  pr.  nu  (er  barnfööt-» 
dragher  anda.  Nom.  sg.  skönjes  icke  i  lagarne,  utom  Södm. 
L  Kk.  B.  i  pr.  pan  hwlghi  onS  (i  var.  ande),  J>g.  B.  W: 
%  pcen  hwlghe  anS;  h vilket  an^S,  med  maskulint  adj.,  ej  kan 
vara  det  fem.  and  (sjal,  s.  59),  men  kanske  en  förvexling 
med  detta  i  vårt  språk  snart  föråldrade  ord,  eller  blott  fel- 
skrifning  för  andi,  hvars  oblika  form  anda  framträder  pä 
andra  stallen  i  samma  lag,  t.  ex.  Kk!  B.  9  pr.  pes  helghi 
(för  helgha)  anda.    En  annan  oregelbundenhet,  sannolikt  utan 

Sv.  Spr,  Lagar.  ^* 
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betydelse,  visar  sig  i  VGf^.  1.  K.  B.  t  namn  fapurs  oc  sunet 
oc  andces  (för  anda)  helagha;  hvilkei  andces  finner  sin  like 
hos  Bonavent.  s.  236  ihes  hcetgha  andz.  For  öfrigt  q  var- 
står  den  regelrätta  böjningen  hela  medeltiden  igenom,  och  är 
så  sent  som  i  Carl  XIIis  Bibel  ej  rubbad,  utom  hvad  angår 
den  obest.  gen.  sg.,  som  redan  i  Gust.  I:s  är  nmUis  (t.  ex. 
Es.  38:  16  mins  andas  lij/f)-  På  senaste  tider  har  man 
allt  mer  velat  skilja  ande  (ande-väsende),  pl.  andar,  från  anda 
(andedrägt,  själ,  lynne,  stämning)  utan  pl.,  — •  en  visserligen 
godtycklig  lagstiftning,  som  Tbgnér  m.  fil.  icke  underkastat  sig. 
Emellertid  har  anda  blifvit  mycket  gängse  i  den  abstrakta 
bemärkelsen. 

vandi  (svårighet,  fara);  Isl.  vandu  God.  Bur.  s.  29  hans  vape 
(våda)  ok  vande;  Ansgar.  24:  4  Ansgarius  war  sladder  i 
thessoin  wandannm  (da t.  sg.  m.,  i  detta  trångmålet).  Hit 
hörer  Veslm.  L.  I.  [)g.  B.  2  pr.  wanda  mal.  I  folkspråket 
är  mnde  såsom  mask.  vidmagthållet ;  det  numera  eljest  all- 
männa vånda  får   väl  betraktas  som  fem. 

skapi  (skada);  Isl.  sAviSi.  VGL.  I.  F.  S.  5:  3  at  meri  se 
skapi  gör  (att  större  skada  må  vara  gjord);  II.  Forn.  B.  19 
gicelde  aler  altan  pen  skapa»  Liksom  vånda  har  skada, 
egentligen  oblikt  mask.,  blifvit  förvandladt  till  fem.,  med  pl. 
skador. 

laghi  (socius)  är  mig  icke  kändt  säsom  enkelt  ord,  men  före- 
kommer i  några  sammansättningar:  1)  [(Blaghi  (stallbroder),  Isl. 
felagi;  Run-Urk.  1403  iftir  Eshiurn  felaka  sin,  1640  ifir 
Gvnnvrv  felnhan  sin  2)  vcemalagln  (delegare  i  värn,  d.  v.  s. 
inhägnad  jord);  Upl.  L.  V.  B.  9  pr.  hwar  wcerncelaghi,  10 
pr.  andri  wa?rnwlagha'v  (nom.  pl.).  3)  akralagki  (delegare 
i  åker);  Vestm.  L  I.  B.  B.  22:  2  mcep  akralaghum  sinum. 
4)  cengialaghi  (delegare  i  äng);  Vestm.  L.  I.  22:  2  mcep 
cengialaglium  sinum.  5)  Itiklage  (lek-kamrat),  brukligt  i 
Gottländskan.  6)  fölghislaghi  (stallbroder);  God.  Bildst.  s. 
869  fölghis  laghi,  Ansgar.  6:  12  fölghislaghi,  Gust.  I:s  Bib. 
2  Kor.  8:  19  wår  fölieslaghe,  öfverfilyttadt  i  Garl  Xll:s,  men 
sedan  förbildadt  till  det  innehållslösa  följeslagare  (jfr.  Hist. 
Språkforskn.  s.  21),  h vilket,  så  oförklarligt  för  tanken  och  så 
svårhandterligt,    fått  allmänna  bruket  för  sig,  äfven  med  äsi- 
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dosilttande    af  ett  annat  uttrycksfullt  ord,  fölghisbrodher  (jfr. 
Med.  Bib.  IL  445). 

takt  (enligt  Glosa,  till  Upl.  L.  »löftesmän,  hvilken  antingen  emot- 
tog  en  sak  som  sattes  i  qvarstad,  eller  ansvarade  fOr  en  ed 
som  en  annan  skulle  gå»).  VGL.  I.  {>j.  B.  9  iaki;  Sddm.  L 
{>g.  B.  &  pr.  a  toka  (gen.  sg.)  epe;  B.  B.  48:  4  pet  scal 
man  i  taka  h(Bnder  scpiice ;  J.  B.  43  pr.  pen  sceti  penninga 
fakum  (dat  pl.)  i  hcender.  Från  forntiden  har  fallit  oss  i 
arf  uttrycket  t  faka  händer  (jfr.  s.   402  tak). 

thanki  (tanke)  SIr  ur  Tyskan  sä  sent  inkommet,  att  det  icke 
skrifves  med  p,  ehuru  God.  Bur.  har  s.  72  pcenkia.  Alex. 
3764  och  4328  ihanka,  9929  misthanka,  d.  v.  s.  oblikt; 
Bonavent.  s.  4  5  ihankom.  Min  förmodan,  att  Ny-Isl.  panki 
vore  danism,  bekräftas  af  Gislason. 

dvali  (dröjsmål,  dvala);  Isl.  dvati  (enligt  Björn  Haldorsbn,  an* 
närs  dvöl,  mora) ;  Norska  och  Dan.  dvale  (sopor),  Dan.  dvcelen 
(mora).  Med.  Bib.  I.  244  hafdhe  ey  t  henne  dwale  (detta 
dröjsniål)  warith;  Gust.  I:s  Bib.  Ap.  G.  40:  4  0  kom  en 
dwale  (dvala,  sopor)  offuer  honom,  I  folkspråket  dr  dvale 
(sopor)  mask.     Jfr.  fem.  dvala, 

svall  (svalka);   Isl.  svalt,  enligt   Björn  IIaldorsbn,  som  derjemte 
upptager   ett   neutr.  sval.     God.  Bur.  s.  44(\  pin  eldar  (för 
elder)  gör  mik  suala  (ack.  sg.)  ok  pik  sialuom  ceuinnelekan 
bruna  (hetta,  brand);  S.  Birg.  Up.  6:  39  hawer  han  hugnadh 
oc  suala.  -^  Till  det  yttre  samroanträflar  dermed  det  nästan 
allestädes  i  någon  mening  kända  mask.  svale^  pl.  svalar;  h var- 
med ofta  förstås  en  i  öfre  våningen  belägen,  någon  gång  ut- 
byggd och  åt  ena  sidan  öppen,  genomgång  (korridor)  utanför 
bonings-rum;  äfven  i  allmänhet  förstuga,  ytter-rum  (man  har 
på    sina   ställen    källarsvale,  fähussvale   o.  s.  v.).     Ur  forn- 
skrift  vet  jag  ingen  afgjord  sg.,  som  är  äldre  än  från  medlet 
af  4  5:de  århundradet,   såsom   Valentin  s.  49  hwar  jomfrvn 
stod  j  en  swala.     Om  ack.  sg.  eller  pl.  är  afsedd  i  Bjärk. 
R.  33:   5    hwar    sum    byggcer    sivalce    iuir   pwoerce   gatu 
(tvers    öfver    gata),    kan   icke   bestämmas;   men   nom.   pl.   är 
omisskännelig    i    Stads    L.    B.    B.    ind.    7   huru    swala   (för 
swalar)    skulo  bygias,   Alex.    4633    vw gänga   (kringlöpande 
gångar)    ok    swala,    Gust.    I:s   Bib.   Ps.   444:  4  2  såsom  be- 
prydde    swalar;    dat.    pl.  i  Med.   Bib.   I.   266    egiptdands 
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iomfrwr    stamla    i   swalom   oc   windöghom.     Uti  nya   upp- 
teckningar   af    folkvisor   ses   äfven   sval  (t.  ex.  Sv.  Forns.  I. 
^36  t  höga  lof(s  sval),  hvartill  för  öfrigt  intet  tecken  gifves 
bos   oss,    men    väl  i  Norska  folkspråket,  som  för  samma  be- 
grepp har  ett  fem.   soal   eller  svol  (se  Aasen),  förenligt  med 
det  i  gammal  Isl.  såsom  fem.   pl.  använda  svalir  (jfr.  Sturle- 
son  I.   17   geck  lian  ut  i  svalir)   eller   svalar  (Gislason),  af 
h vilka  former  den  fOrra  ar  af  Björn  Haldorsen  angifven  som 
mask.  pl.     Danskarne    åter   hafva   svale    =svalka,   och  svale 
=  svale,    i    den    senare   betydelsen  något  fOråldradt.  —  Med 
tillgång   till   dessa    data   synes   man    kunna  i  Skandiska  språk 
förutsatta  ett  starkt  fem.  sval  (Isl.  svöl,  svol),  jemte  ett  svagt 
mask.    svali   (jfr.    Isl.  dvöl,   dvali),   båda    med  den  egentliga 
bemärkelsen:  svalka,  samt  den  oegentliga:  rum,  som  ger  svalka; 
utan    att    behöfva   för  scali,  i  den  senare  meningen,  taga  sin 
tillflykt  till  T.  söller  (jfr.  Ihre),  F.   Hög-T.  solari,  förmodligen, 
liksom  Lat.  solarium,  af  sol, 

galli  (galle,  galla);  Dan.  galJe;  Isl.  gäll,  neutr.  Alex.  4930 
beskare  cen  een  galle;  Läkeb.  B.  21:  4  gallin;  S.  Birg.  Up. 
\:  30  gallans  dnjk;  Lect.  s.  122  gallanom.  I  tal  säges 
ofta  galle,  men  det  skrifves  nu  oftare  galla.  I  Helsinge-dia- 
lekten brukas  neutr.  gäll  (Säve). 

vatli  (vasle,  vasla),  utan  jemförelse-punkter  i  Isl.;  men  F.  Dan. 
har  vatlce  (jfr.  Molbeghs  uppl.  af  Harpestreng),  hvaraf  det 
Ny-Dan.  assimilerade  valle.  Uti  Företalet  till  VGL  s.  XIII 
blir  ur  en  codex  från  förra  hälften  af  1i:de  årh.  anfördt 
vaflh\  utan  förklaring;  men  det  utgör  säkerligen  samma  ord 
som  Vestgötens  vatle  (se  Hof),  hvilket  vi  återfinna  i  Läkeb. 
B.  36:  1  med  geta  watla.  Af  detta  vatli  är  det  nuvarande 
vasle  (mera  folkartadt  än  det  i  skrift  oftare  använda  vasla) 
blott  ett  yngre  slägtes  uttal  (jfr.  näsla  af  ncetla,  brottslig  af 
brutliker,  köttslig  af  kötliker).  Den  af  Lind,  Serenius  och 
andre  begagnade  alternativa  skrifningen  hvasla  har  ingen  ety- 
mologisk  grund  (jfr.  s.  105   vatn), 

iikami  (lekamen);  Isl.  likamiy  Dan.  legeme.  Vida  allmännare 
än  den  starka  formen  (jfr.  s.  51)  är  i  F.  Sv.  den  svaga,  t. 
ex.  God.  Bur.  s.  145  hans  licame;  135  «  min  licama; 
130   voindes  likamen  (kroppen)  tel  huwpet  ok  fcestes  liouo^ 
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pei  vip  likaman;  ^^i  likamans;*  VGL  HL  133  pa  kan 
hawer  guzlikamcR;  Upl.  L  Kk.  B.  21:  4  a/  takoi  toars 
hcerrcB  likamce.  Redan  i  Gustaf  Is  Bibel  har  fornspråkets 
bestämda  form  lekamen  fått  egenskapen  af  obestämd  (jfr.  s. 
4  37  träd),  sä  att  n,  främmande  för  sitt  ursprung  från  ar- 
tikeln, gör  tjenst  som  afledning,  och  antager  ny  slut-artikel, 
t.  ex.  i  Kor.  4*:  44  en  lekamen  är,  40:  46  Christi  le- 
kamens delachtigheet,  42:  20  lekamenen  är  en,  42:  4  7 
om  hele  lekamenen  wore  ögha  (i  Carl  Xll:s  Bib.  på  dessa 
båda  ställen  lekamen):  mindre  vanligt  är  neutr.,  såsom  4 
Kor.  4  5:  4 i  iU  naturlighit  lekamen^  itt  anJelighii  lekamen, 
I  vår  tid  är  lekamen  uteslutande  mask.,  och  kan  ej  fä  an- 
nan böjning  än  gen.  lekamens, 
hani  (hane);  Isl.  hani.  Vestm.  L  I.  B.  B.  46  pr.  wardir  hani 
(tupp)  manz  bani;  II.  M.  B.  30:  7  twa  liönor  oc  en  hane; 
Gottl.  L.  4  9:  23  et  (att)  hann  huatki  hoyrir  hund  j  bandi 
epa  hanna  (var.  håna)  a  vagla,  —  Man  frågar  sig,  om 
detta  länge  åldrande  hane  (gallus)  är  samma  ord  som  det 
nyare  hane  eller  hanne  (mas,  masculus),  för  hvilket  begrepp 
Isl.  icke  har  något  enkelt  ord,  men  Dan.  han,  best.  hannen, 
pl.  hanner,  i  motsats  till  hun  (hona),  best.  hunnen,  pl. 
hunner»  Hos  Lind  finner  man  ej  mindre  hanne  än  han  af 
djur  eller  fiskar,  en  han  af  foglar,  hos  Ihrb  »hann,  mascu- 
lus», till  och  med  i  Gust.  I:s  Bibel  Mal.  4:  44  en  han, 
hvilket  må  hända  en  tid  varit  skriftstJllleriets  uttryck,  nu 
endast  i  sammansättningar  förekommande,  t.  ex.  han-kön, 
han-blomma,  liksom  hon-kön,  hon-blomma;  der  han  och 
hon  icke  uttalas  lika  med  pron.  han  (»hann»),  hon  (»bonn»), 
utan  äro  långa  som  stam-stafvelsen  i  hane,  hona  (femina, 
skildt  från  det  gamla  höna,  gallina).  Emellertid  har  man,  allt 
sedan  mediet  af  förra  århundradet,  vacklat  mellan  teckningen 
hane  och  hanne  (båda  för:  mas),  af  hvilka  den  förra  åler- 
gifver  det  allmännaste  uttalet,  särskildt  folkspråkets  (på  Gott- 
land  säges  dock  hanni,  efter  hvad  Sävb  upplyser).  Skulle 
man  också  här  ej  tänkt  sig  fogelslägtets  tupp  i  allmänhet 
(T.    hahn),  **    öfverförd    på  det    manliga    könet  äfven   i  andra 

*  På  några  ställen  i  Kg.  Styr.,   t.  g\.  II.  68,  III.  15,  slår  likamens,  kanske 

genom  Tclaklig  upplösning  af  rorkorlningen. 
**  Begreppen  gallus  ocb  mas  sammaiiflyia  i  t  ox.  orrhane,  fjäderhane.   Från 

Gust.  I:s  tid  eger  man  i  Fin.  Handi.  111.  1^98  orhane,  303  orlianar. 
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djurarter,  utan  bafl  pron.  han  till  OgonmSlrke  (liksom  i  Dan- 
skan), så  synes  man  likväl  icke  ega  mindre  skäl  att  skrifva 
hane  än  hona  (i  Danskan  är  likformighet  mellan  han,  hannen, 
hanner,  och  hun,  hunnen,  hunner).  Någon  etymologisk  grund 
for  det  dubbla  n  i  hanne  har  hittills  icke  blifvit  fOrebragt| 
och  det  för  tillfället  mest  omtyckta  uttalet  i  hufvudstaden  är 
föga  tillförlitligt  (man  jemföre  t.  ex.  njorden  år  frusenik  med 
i^hrtn  är  frusseni»,  Dan.  frossen).  Boitib,  som  eljest  har  många 
eftergifter  för  bruket  i  Stockholm  och  Upsala,  skrifver  s.  457 
namn  på   hanar;   Rask,    Anvisn.  s.   487—8   hanar,  hanen. 

vani  (vana);  Isl.  vanu  Gamla  Ordspr.  376  wani;  Bonavent 
s.  425  vanin  gör  idhnona  (fliten);  vilin  (viljan)  gör  vanan. 
Någon  gäng  finner  man  sipvani,  oftare  fem.  sipvcenia.  Den 
gamla  maskulina  formen  är  nu  i  skriftspråket  alldeles  utträngd 
af  den  nya  feminina  vana,  pl.  vanor;  i  tal  höres  väl  sg. 
vane,  men  ej  pl.  vanar. 

hiarni,  hicerni  (hjerne,  hjerna);  Isl.  hiarni  Södm.  L.  M.  B.  27 
pr.  flyter  saman  hör  (linne,  egentl.  lin)  oc  hiarne;  Hels.  L 
M.  B.  9:  4  (i  4609  års  uppl.)  skadhar  hiarna  hinnu  (hjern- 
hinna).  Sedan  Dalins  tid  omvexlar  hjerne,  pl.  hjemar,  med 
hjerna,  pl.  hjernor. 

hiarni^  kicerni  (kärne,  kärna);  Isl.  kiarnu  S.  Birg.  Up.  4:  43 
kcerne  (nomin.);  cepte  vtan  köerna;  Med.  Bib.  I.  300  korn 
oc  kcerne;  268  tha  skulo  the  skilia  skaalina  (skalet)  fra 
kasrnanom;  Gamla  Ordspr.  864  kicernin.  Ingenstädes  är 
kärne,  pl.  kärnar,  fullkomligt  ur  bruk:  men  i  skrift  har  man 
en  tid  gifvit  företräde  åt  kärna  (i  synnerhet  för  den  bildliga 
bemärkelsen:  det  inre,  det  väsendtliga,  gedigna,  bästa  delen), 
pl.  kärnor.  Detta  slags  feminin  sammanträffar  med  {smör-) 
kärna,  som  en  och  annan,  liksom  för  att  rädda  den  nye  medtäfia- 
ren,  tagit  sig  för  att  skrifva  tjärna;  en  mindne  lycklig  ut- 
väg, i  stället  för  den  naturliga,  att  teckna  det  senare  kerna, 
Isl.  kirna  (jfr.  I.  48,  noten,  och  längre  fram  bland   fem.). 

asni  (åsna);  Isl.  asni.  God.  Bildst.  s.  627  som  asne;  Jeroni- 
mus  forstodh  (ansåg)  åsnan  tappadhan  (ack.  sg.  mask.);  alla 
åsnans  syslor;  Med.  Bib.  II.  24  vppa  asnar  (ack.  pl.  för 
åsna);  i  Gust.  I:s  Bib.  1  Sam.  25:  48  ladhe  på  åssnar, 
men  1  Mos.  4  2:  4  6  åssnor,  i  motsättning  till  åssninnor. 
Likväl    råkar   man   åsnar  så   sent   som  hos  Daun  VI.  200. 
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Nu  åsna,  pl.  åsnor,  fordom  uttryckande  åsne-bonan  (t.  ex. 
Booavent.  s.  t  o3  al  ihe  skullen  föra  honans  asnonu  oc 
hcenna  vnga,  hennes  ungar),  for  hvars  utmarkande  man  snart 
blef  nödsakad  att  tillgripa  den  utländska  Undelsen  -tuna  (jfr. 
Dan.  asenifidé),  sedan  den  ilnnu  uti  Isl.  beståndande  skilnaden 
mellan  asni  och  åsna  gätt  förlorad.  I  det  hela  är  åsninna^ 
jemförd  till  det  i  form*  redan  feminina  åsna,  en  grammatisk 
orimlighet.  Frän  Dan.  åsen  torde  det  hos  oss  sällsynta  asn 
(se  Alex.  7092)  härstamma. 

fari  (farande,  resande),  liksom  Isl.  fart  begagnadt  i  sammansätt- 
ning. Run-Urk.  811  ibtir  (efter)  Vipbiurn  Krikfara  (ack. 
sg.,  Greklands-farare);  ÖGL.  B.  B.  9:  6  ga^ra  grwsfara  (göra 
husvill);  Bjärk.  R.  8:  1  ,po  lowaz  löposce  farum  (dat.  pl., 
Lödöse-farare)  sild  ok  lin.     Hit  hörer  gårdfaru 

vari  (akt,  varsamhet);  Isl.  vari.  Eriks  af  Pommern  Gärds 
Rätt  (i  membr.  B.  23)  24  taka  vara  (vara  uppmärksam,  taga 
vara);  Flores  22  iagha  ther  felegrima  vara  (gifva  akt  pä 
pilgrimer);  Stjbbnhjsuis  Herkules  478  tagher  å  voahra.  No- 
minaliven  är  qvar  i  det  hvardagliga  ia   vare, 

skari  (skara);  Isl.  skari.  God.  Bur.  s.  14  himirikis  skari; 
Gregor,  s.  279  dic^fla  skare:  Alex.  2426  mz  ful  faghrom 
skara;  Gust.  I:s  Bibel  1  Mos.  32:  7  j  twå  skårar.  Nu 
skara^  skaror, 

hafri  (hafre).  Isl.  hafrar  är  m.  pl. ,  men  i  Köpenhamns-uppl. 
af  Sn.  Edda  II.  493  läses  sg.  ginhofri;  Norska  havre  eller 
hagre  mask.,  haavre  eller  hagre  fem.  Äldre  Svenska  hand- 
skrifter innehålla  endast  oblik  kasus,  t.  ex.  VGL.  II.  K.  B. 
36  swr  (sär)  liafra,  III.  I  skilicB  al  (åtskilja)  -  -  haffra, 
Golll.  L.  56:  1  firj  rug  oc  hägra.  Pä  landsbygden  är  all- 
mänt hafre,  i  några  orler  hagre,  agre,  äger.  Ståndsperso- 
ner* bland  Upp-Svear  tala  och  skrifva  ofta  hafra,  hvilket 
möjligen  kunde  betraktas  som  lemning  af  den  gamla  pl,  vore 
det  icke  allestädes  sg.  och   hade  folkspråket  till  vittne  emot  sig. 

(ast  (fasa).  Yerbuus,  i  sin  Index,  har  anfört  detta  ord  ur  en 
Isländsk  saga,  sannolikt  efter  en  ung  handskrift;  Gislason 
känner  det  blott  som  namn.  Med.  Bib.  II.  6  thy  at  myken 
fasi  oc  roiddughe  (räddhåga)  cer  fallen  j  os;  God.  Bildst.  s. 
908  mz  fasa  oc  rceddogha. 

fahki  (fal-aska)  afhandlas  längre  fram;  se  fem.  aska. 
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Till  kretsen  af  näst  fCregäende  subst.  sluta  sig  krabbi 
(krabba),  ulvaldi  (kamel),  aghi  (fruktan,  tukt,  aga),  ovormaghi 
(afven  ughurmaghi,  unnaghi,  omaghi,  Ofvermage),  bardaghi 
(slag,  slagsmäl),  endnghi  (utsatt  dag),  spurdaghi  eller  spardaghi 
(spaning,  vetskap),  brcendaghi  (brinnande  längtan),  rakki  (hund, 
racka),  sali  (säljare),  kafli,  nafliy  naghli  (jfr.  s.  <47  naghl), 
vaghli,  bani,  grannij  klavi,  arvi  (arfvinge),  vapvi  (se  VGL, 
Isl.  vö'6vi,  muskel),  slapvi  eller  stapgi  hanzski  (for  handski) 
och  mänga  andra.  Flere  af  de  uppräknade  äro  fOr  det  nu  lef- 
vande  slägtet  främmande;  andra,  t.  ex.  krabbi,  aghi,  rakki,  äro, 
lika  med  nägra  forut  granskade,  blifna  fem.  pfi  -a;  hvad  också 
gäller  det  ur  Tyskan  sent  inflyttade  fare  (t.  ex.  Gust.  Is  Bib. 
Ap.  G.  19:  40  thet  är  fare^  \  Sam.  20:  21  är  ingen  fare, 
4  Kor.  16:  10  vthan  fara)  Sällan  hOres  sladge,  i  bvars 
ställe  man  använder  stadga  för:  stadighet,  men  pl.  stadgar  for: 
stadgande,  statuter.     Se   vidare  anmärkningarna  vid  näste  flock. 

iimi  (tid,  timme);  Isl.  timi.  Cod.  Bur.  s.  141  nu  cer  time; 
huarn  tima  (ack.  sg.,  h varje  tid);  Upl.  L.  Gonf.  timin.  Det 
säges  nu  oftare  timma  än  timme,  men  pl.  är  allt  jemt 
timmar, 

fromi  (gagn,  fromma,  duglighet,  styrka),  af  Tysk  börd  (jfr.  F. 
Hög-T.  fruma,  f.).  Bonavent.  s.  82  cen  thot  (änskönt)  ther 
af  kan  honom  (engin  frome  tiluaxa  (tillväxa);  Hert.  Fredr. 
31  ok  ther  til  hafdhe  han  storan  froma  (styrka,  tapperhet); 
Ivan  1848  ther  skidin  j  ofta  wisce  idher  froma. 

gumi;  Isl.  gumi  (man).  Allmän  är  brupgumi,  nu  brudgumme, 
I  Gamla  Ordspr.  627  förekommer  ce  (alltid)  liffwer  gumme 
(gammal  man)  mmdhan  gxidh  ivil.  Det  kan  förutsättas,  att 
gumme  haft  en  biform  gumbe  (jfr.  dumbi,  stumbli,  stubbi), 
hvilket  förmedelst  assimilering  af  mb  blifvit  gubbe  (jfr.  Norska 
gubbe,  karl);  h varemot  det  feminina  motstycket  gumma  icke 
undergått  dylik  förändring. 

idumi,  blonii;  Mös.  Göt.  bloma  m.,  F.  Hög-T.  Uuomo  m.,  Uuotna 
f.;  Isl.  blomi  m.;  Homil.  90:  2  Home,  75:  2  blomarner 
(blommorna).  Dalfolket  brukar  i  olika  trakter  mask.  blumi, 
hliomi,  blömme;  men  i  Gust.  I:s  Bib.  2  Mos.  25:  31,  33 
biomor. 
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(jiim6t  (stam  roeDniska);  Isl.  dumbi,  äfven  dumbr.  Bonavent.  s. 
484  ihigher  som  dumbe;  43  vara  blinde,  döfwe  oc  dumba 
(pl);  Cod.  Bildst.  s.  830  j  ens  dumba  (gen.  sg.)  mtvn;  Gust. 
Is  Bib.  Math.  9:  33  taladhe  dumben;  Ps.  58:  2  aren  j  tå 
dumbar, 

vosrmi,  varmi  (vHrme,  värma);  Isl.  vermi  (hos  Bjöesi  Haldoksbh 
vermir,  och  enligt  honom  af  ven:)  varmi;  Norska  varmt, 
verme,  värme;  Dan.  värme.  Alex.  6180  hans  woermCy 
6182  cengnn  wcerma  (ack.  sg.).  Uti  några  landskap  säges 
värme.  I  ordets  ursprungliga  mening  brukas  fOr  dfrigt  mask. 
värme,  och  det  ar  egentligen  i  den  figurliga  som  värma 
kan  berOmma  sig  af  en  mera  obestridd  seger.  —  Oafgjordt 
mä  vara,  om  man  hit  bör  räkna  värme  (flere  landskaps  be- 
nämning på  Vermländing),  hvaraf  i  Södm.  L.  Kg.  B.  1  wcerma 
(gen.  pL),  Add.  1:  7  ucermum  (dat.  pl.);  hvarmed  må  jem- 
föras  Isl.  pl.  vcermir  (Sturleson  III.  153)  eller  vcermar  (se 
vidare  Sävb,  Sn.  Sturl.  Yngl.  S.  s.  62). 

felmi  (fetma);  Dan.  fedme,  Lect.  22  fetme;  Gust.  I:sBib.  Dom. 
3:  22  fettmen;  Es.  34:  6  aff  fetma. 

sötmi  (sötma);  Dan.  södme.  Bonavent.  s.  201  al  var  glcedhi 
var  sötme;  Ansgar.  2:  29  aff  swa  storom  sötma,  hwilken 
sötme  som  ghar  (för  gar)  öfwir  allan  sötma. 

stuU)i  (stubbe);  Ned.  Sax.  stubbe,  Isl.  stuM  (hos  Björn  Hal- 
dorseä),  Dan.  stub.  Upl.  L.  V.  B.  14:  9  stukkcer  ok  stubbi; 
Södm.  L.  B.  B.  1 6:  1  sipan  ek  frän  stubba  com.  Af  Ihrb 
anföres  ur  en  gammal  Postilla  gisil  off  repstubbom  (gissel  af 
repstumpar).    Ifr.  s.  26  stumber  och  längre  fram  stumblu 

vapi  (våda);  Isl.  räSt.  VGL.  I.  V.  S.  2:  1  uapx;  1  pr.  at 
vapa.     Nu  våda,  pl.  vådor. 

klapi  (klåda);  Isl.  kJå%u  P.  Månsson  s.  19  then  swedhen  oc 
orolike  kläden;  Gamla  Ordspr.  739  opta  kombir  swidhi 
cepta  sötan  kladha.  Gottländskan  har  kladi  (Sävb),  andra 
landskapsmål  klåde,  mask. 

svipi  (sveäa);  Isl.  svi^i.  Kg.  Styr.  IV.  7:  38  tyrstr  suidi  ok 
hungur;  Bonavent.  s.   186  tholde  han  -  -  swidha, 

ropi  (rodnad);  Isl.  ro^i,  hvaraf  morgunro^Si,  qveldro^i;  Dan. 
röde,  morgenröde,  aftenröde.  Antecknade  exempel  eger  jag 
icke  äldre  än  ur  Gust.  I:s  Bib.  Sal.  Höga  Visa  6:  9  vpgåår, 
såsom  en  morghonrodhe;  1   Mos.   19:  15  när  nu  morghon- 
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roJhen  vpgick;  Amos  &:  43  han  yör  marghtmrodhan  och 
mörkret;  men  Es.  58:  8  såsom  en  morghonrodhne ;  8:  20 
«a  skola  ihe  icke  få  morghonroJhnan.  Af  rodhna  blef  rod- 
naci  (jfr.  i  det  följande  &/rii)f\  brunt),  det  senare  utan  anled- 
ning i  fornspräket,  men  nu  sä  hemmastadt,  alt  säkert  mången 
i  vfira  dagar  ser  poetisk  frihet  i  morgonrodnan  hos  Lidnbr 
I.  76,  morgonrodnans  hos  Oxbnstjebna  I.  36,  för  att  ej 
nämna  morgonrodan  i  Stjernhjblhs  Fägnesäng. 

döpt  (död);  Isl.  dau^i  Vfira  fornlagar,  i  hvilka  den  starka 
formen  användes  (se  s.  148  döper),  förete  inga  säkra  spår 
efter  den  svaga,  med  undantag  af  YGL.  och  dit  hänförda  an- 
teckningar, der  likväl  ingen  nom.  sg.  är  att  skåda,  och  några 
tvetydiga  ställen  finnas;  svag  ack.  sg.  visar  sig  IV.  15:  10 
fek  -  -  döfihcB.  I  andra  medeltids-skrifter  är  god  tillgång 
på  bevisställen,  t.  ex.  Cod.  Bildst.  s.  709  kom  ther  cepie  een 
mykin  (stor)  mnn  dödhe;  Cod.  Bur.  s.  59  at  han  vp  siope 
af  döpa;  lOi  vm  han  stope  pripta  daghen  vp  af  döpa 
(jfr.  Homil.  34:   1   />a  vas  tesus  crisl?'  risinn  up  af  davpa). 

gropi,  grödhi  (gröda);  Isl.  gro^Sr  eller  gr&&i  (grodd,  gröda), 
Dan.  gröde.  I  rätt  gamla  skrifter  har  icke  detta  ord  kunnat 
märkas;  i  Alex.  4949 — 50  läses  som  harö  -  -  koi'n  ok  alla 
hända  grödha;  1734  års  lagbok  B.  B.  9:  6  är  gröden  of- 
bärgad;   Gust.  Iis  Bib.  Amos  7:  2  bortfräta  allan  grödhati. 

lindi  (gördel,  linda);  Isl.  lindi  VGL.  IL  K.  B.  2  til  fa  (skaffa) 
-  -  mcessuscerk  (mess-skjorta)  oc  linda;  Vestm.  L.  IL  M.  B. 
25:  9  rcener  (rånar)  -  -  bope  lik  ok  /mrfa  (svepning);  Gottl. 
L.  20:  2  linda  gyrt  epa  gyrplu  (omgjordadt  med  qvinno- 
balte  eller  gördel,  d.  v.  s.  af  qvinno-  eller  mankön);  vndir 
tua  linda  gyrta  (två  qvinno-gördlade,  två  arfvingar  ä  qvinno- 
sidan);  Cod.  Bur.  s.  501  castapo  pa  perra  linda  vm  pert^a 
hals  (sina  gördlar  om  deras  bals).  I  Linds  Ordbok  träffas  så 
väl  linde  som  det  nu  enväldiga  fem.  linda. 

cendi  (ände);  Isl.  endi,  äfven  endir,  dock  utom  nom.  sg.  med 
svag  böjning;  Homil.  74:  1  uphaf  oc  endir;  on  (utan)  ennda. 
I  äldsta  Svenska  permeböcker  möter  man  ej  detta  ord;  ÖGL. 
B.  B.  14  pr.  har  a^ndin,  yngre  skrift  cendi  (cende), 

hirpi  (herde);  Isl.  hit^ir  med  stark  böjning.  Alex.  1977  then 
hirdhe,  1972  then  hyrdhe;  VGL.  L  F.  S.  6:  3  mopp  hirp€e ; 
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Ö6L.   B.    24:   £   mcep   hund  ok   hirpa.     Ih,   i  näste  flock 
hirpingi, 

tiundi  (tionde).  ÖGL  Kr.  B.  O  spillis  tiundi;  nu  a  (eger) 
prcBstcer  firi  pianist  sina  allan  kuikan  iiunda  (all  qvick- 
tionde);  VGL  I.  K.  B.  iS  pr.  firi  hjunda  sin;  Br.  4  af 
tiundanum.  Pä  sistnämnda  ställe  ses  ock  de  sammandragna 
Undan,  tindanum.  I  yngre  hdskr.  finner  man  der  och  hvar 
tiund,  tiend,  maskulint;  Ansgar.  30:  38  göra  thijt  sin  tiand; 
allan  thän  qaik  liand  -  -  lot  han  skipta.  I  Upl.  L.,  Vestm. 
L.  o.  8.  v.  brukas  deremot  feminint  tiund,  tyund^  tiond,  i 
Gottl.  L.  liunt,  Magn.  Er.  Lands  L  (membr.)  Kk.  B.  6  tiand, 
såsom  Isl.  tiund  (jfr.  s.  97). 

vingi  (vinge);  Dan.  vinge;  Isl.  vcengr,  som  bojes  starkt,  t7a»n^uir 
eller  va^ngs,  pl.  vcengir;  Norska  veng  mask.,  vengja  fem. 
Ur  lagarne  är  att  anföra  blott  VGL.  III.  63  och  II.  Dr.  B. 
7  en  örncewingcB  (ack.  sg.);  vidare  Gamla  Ordspr.  260  een 
gasa  winge;  Cod.  Bur.,  Bonavent.  och  andra  hafva  pl.  vinga. 
Stark  form  undgär  oss  i  skriftliga  urkunder;  på  landsbygden 
kan  man  somligstädes  få  hOra  väng, 

bughi,  boghi  (båge),  Isl.  bogi,  förekommer  dels  enkelt,  dels  i 
sammansättningar,  bland  hvilka: 

alnbughit  alboghi,  almboghi  (armbåge);  F.  Hög-T.  elinbogo,  A. 
Sax.  elboga;  Isl.  alnbogi,  olnbogi,  åtmbogi,  olbogi;  Norska 
olbogje^  handbog je;  Dan.  albue.  Gottl  L,  83:  4  tacr  pu 
vm  alnhuga,  i  den  yngre  hdskr  albuga;  Bjärk. 'R.  4  4:  3 
ovan  alhoghce;  Gust.  I:s  Bib.  5  Mos.  3:  H  effter  ens  manz 
almbogha,  äfven  Gust.  Adolfs  almbogha,  men  Carl  XII:s  (orig. 
uppl.)  armboga,  I  Synonymorum  Libellus  (tryckt  år  1587) 
upptages  så  väl  almboghe  som  armboghe.  Sedan  det  ur- 
sprungliga begreppet  af  alin  (se  s.  65)  fördunklats,  ersatte 
man  det  med  arm,  liksom  på  vissa  ställen  i  Norge  med 
hand-  I  en  del  munarter  heter  det  ännu  alboge^  i  Dalskan 
med  assimilation  abbugå, 

hughi  (håg),  den  svaga  bildningen  af  hugher  (jfr,  s.  57).  YGL. 
H.  J.  B.  9  skil  pem  at  ha^l  (död)  (Eller  hughi.  Hit  hOrer 
Södm.  L.  Conf.  wcS  sua  myklum  athugha^  Isl.  har  dhugi, 
fårhugi  (hat,  fara,  se  Egilsson),  varhugi  (varsamhet),  athugi^ 
dsthugi  (jfr.  Homil.  50:  1   mep  reoop  oo  asthuga)  m.  fl. 
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lughi,  loghi  (låga);  Isl.  logi,  Dan.  lue,  Ansgar.  3:  i  lughi; 
Cod.  Bur.  s.  505  Itighin;  Lect.  81  loghe;  80  tree  logha 
(tre  lågor).  Hos  Dalin  III  39  fnkka  lågar,  83  när  hjertnl 
står  i  lågar;  men  efter  hans  tid  skrifves  vanligen,  nu  alltid, 
låga,  pl.  lågor;  ehuru  det  gamla  mask.  ar  i  hvardags-talet 
ingenstädes  fullkomligen  aflagdt,  åtminstone  i  sg. 

skugt,  skuggi  (skugga);  Isl.  shuggi.  Cod.  Bur.  s.  4  30  pa 
tepes  hanom  fagher  skuge  (andesyn,  skugga);  talape  tel  pcen 
lepa  skugan;  400  l(2kte  stuka  mz  skuga;  Cod.  Bildst.  s. 
648  gik  -  -  som  skugge  widh  solskin.  Hos  Creutz  s.  5^ 
och  Gyllenborg  I.  4  53  finner  man  en  skugge;  Dalin  I.  t 
s.  97  man  såg  dem  liksom  skuggar  vandra.  Förhållandet 
i  vår  tid  är  med  detta  ord  det  samma  som  med  nästföre- 
gående; dock  är  pl.  skuggar  äfven  i  folkspråket  mindre  gängse 
än  lågar, 

rceddughi,  reddoghi  (räddhåga).  Bonavent.  s.  4  66  hivat  stor 
rceddoghe  thöm  kom  tlia  i  hicertat;  494  rueddoghin  vcexir; 
VGL  n.  Praef.  til  reddugha;  Kg.  Styr.  II.  4  4  vtan  allan 
rädduga;  Gamla  Ordspr.  787  mz  reddogha.  På  otaliga 
ställen  i  S.  Birg.  Up.  och  på  många  i  andra  skrifter  från 
4  4:de  och  4  5:de  seklen  förekommer  detta  ord,  under  någon 
af  ofvan  antecknade  former,  men  aldrig  med  dh;  likaså  i 
mera  vårdade  handskrifter  från  förra  hälften  af  16:de  århun- 
dradet, t.  ex.  Legend,  s.  435  rwddoghe,  Med.  Bib.  U.  6 
rceddughe.  Först  i  Gust.  I:s  Bibel  framskjuter  h  efter  d, 
t.  ex.  Rom.  3:  48  reddhoge,  5  Mos.  28:  67  reddhuga  o. 
s.  v.;  men  i  den  nyss  nämnde  Synonymorum  Libellus  teck- 
nas å  nyo  råddoijha.  Ur  de  Skandiska  systerspråken  är  in- 
gen ting  att  anföra  till  jemförelse,  om  ej  de  af  Verelius  i 
hans  Index  vid  ordet  fasi  citerade  reddhogi  och  reddhugr 
(båda  för  Gislason  obekanta)  ur  en  Isländsk  saga,  samt  ett 
Norskt  mask.  rceddhug  hos  Hallager  och  Äasen,  om  hviika 
man  likväl  ej  vet,  huruvida  de  utgöra  suecismer,  undantags- 
vis förekommande,  de  förra  må  hända  i  någon  ung  pappers- 
codex  (såsom  flere  af  Verelius  begagnade),  det  senare  inom 
ett  mera  afskildt  område  af  Norge.  Emellertid  sammanställer 
Ihre  älskog,  farhoga  och  räddhoga,  såsom  alla  komna  från 
hog,  och  ScHLYTER  anser  VGL:s  ra^ddugha  stå  för  rwdhugha» 
Denna    uppfattning    ligger   utan   tvifvel   närmast,   och  kan  ha 


IT   BOKIN.   —   SCMt.    8TA6A    DBKL.    I  F.  8?.   MASK.  189 

åtskilligt  som  talar  för  sig;  moD  hon  bOr  dä  utsträckas  jem- 
väl    till    andra    subsL   pä   -vghi  (oghi),  till  de  här  nedantor 
behandlade,   förut   icke  iakttagna  icevughif  bindughi,  idrughi. 
Och    man   vill   i  sådant   fall   fråga  sig,  hvarföre  det  anslagna 
h  skall  qvarstå  i  athughi,    Isl.   varhugi  o.  dyl.  (jfr.  hughi); 
men    med   stor   regelbundenhet  utgå  i  de  här  ifrågavarande.  * 
Bonavent.  har  s.  424   subst.  Au^Årcec/o(e  (räddhåga),  450  adj. 
hughraddiry   443  hughrwddt  (pl.).     När  de  olika  begreppen 
hugher   och   rceddi  (rädsla),   rcedder  (rädd),   här   förena   sig, 
hvarföre  skulle  hos  samme  skriftställare  medvetandet  af  hughi 
försvinna  i  det  omkastade  rofddoghi?  Sannerligen  man  i  våra 
urkunder    sparar    på    konsonanter,    minst   på  k  **     Dessutom 
gifves  en  med  rceddoghi  jemförlig  adjektif-bildning  i  ett  vis-* 
serligen   sällsynt    rtxddogher  (jfr.   Med.   Bib.   II.    4  7  oc  wart 
hcer  a/f  hiceriath  j  almoghanom  mykith  förfceradh  oc  rcedd-- 
aglh,   s.    79    cen  kärran  gudh  giorde  sisaram  rceddoghan), 
liksom   med   icevughi   i   ett   icke   ovanligt  icevugher  (tvifvel- 
aktig),    ännu,    fastän   med   något   förändrad   bemärkelse,  åter- 
stående i  jäfvig.     Vore   man   nödsakad   att  se  ett  förstucket 
hughi    i    alla    våra  subst.   på    ^ughi   (oghi),  så   skulle  detta 
verka  på  bedömandet  af  det  akjektiva  -ugher  (ogher),  hvi&et 
icke  dess  mindre  sammanhänger  med  Hös.  Göt.  -ags,  F.  Ifog- 
T.  flc  (jfr.  Gbihm,  Gram.  II.  *90—Jé92),  Sanskrit. -aAa  (Bopp, 
Vergl.   Gram.   s.    4396,   4  398).     Utan   anförande  af  mer  än 
det  enda  elskugi  (ur  Isl.),  har  Giimm  betraktat  detta  som  ett 
med    ug    afledt    subst.,   på   samma  linje  som  adj.  med  -ugr 
(Gram.  II.  297);   och   intet  skäl  synes  mig  vara,  att  annor- 
lunda fatta  öfriga  på  -ugi,  derest  ej  A  är  i  gamla  och  goda 
handskrifter  verkligen  utsatt.     En  afledning  ughi  kan  allt  för 
väl  gifvas  samtidigt  med  ett  i  sammansättning  ingående  hughi, 
och  det  sent  om  sider  framspringande,   nu  tydligt  hörbara  h, 
i  räddhåga,   kan    vara  framkalladt  af  analogi;   såsom  af  aln- 
hughi  blifvit  almboge,  sedan  armboge;  af  vartekn  först  vår- 
iecken,  slutligen  vårdtecken.     Se  vidare  nästföljande  ord. 
celskughi,  celskoghi  (kärlek);  Isl.  elskugi,  F.  Dan.  celskugh,  Ny- 
Dan.  elskov,   Norska   elskug  eller  elskog.     Bonavent.  s.   475 

*  I  S.  Birg.  1:  16  läses  hawer  jdhrugha  j  hughenom;  således  -ughi  i  tan-p 

ken  åtskildt  från  hugher, 
**  Jlfan   skyr  icke  ens  ett  sådant  bredvid  ett  annat,  t.  ex.  Med  Bib.  I.  144 
bradhhuxadhan. 
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aoor  (elskoghe;  209  thceUa  giordhe  att  cdskoghin;  24  0 
nio  sta  celskoghane  (kärlekarne)  badhin  saman;  God.  Bildst. 
8.  537  han  cer  min  ceUkoghe;  God.  Bur.  8.  489  mc^  gup- 
lekom  celscogha,  Gust.  I»  Bib.  har  Sal.  Hoga  Visa  2:  B.kranck 
aff  elskogh.  Såsom  fornäldrighet  har  man  qvar  älskog,  der 
o  icke  uttalas  som  å  i  /id()f,  utan  som  o  i  6i/tojr,  idog.  Sam- 
manstämmande med  Irrb  härleda  Isländare  och  Danskar  el- 
skugi  frän  hugr,  hvartill  en  grund  kan  sökas  i  detta  ords 
afskilda  ställning  uti  IsL:  möjligen  ock  i  ett  af  Egilsson  åbe- 
ropadt  exempel  pä  elskhugi  (älskling),  likväl  efter  en  yngre 
bandskrift  (Fornm.  S.  III.  470);  och  sannolikt  af  icke  hOgre 
ålder  än  det  af  Vbsbuds  (se  asi)  antecknade  eUkhuga  (ack.). 
Det  här  synliga  h  har  icke  mer  att  betyda  än  det  i  rädd- 
höge  uti  Gust.  I:s  Bibel;  och  om  det  nyare  uttalet  har  vits- 
ord i  fråga  om  härledning,  som  det  utan  tvifvel  kan  någon 
gäng  fOrtjena,  så  stå  rceddughi  och  celskughi  ej  på  samma 
plan;  ty  det  senare  utsäges  icke  nu  med  h  i  någon  Skandi- 
navisk tunga,  om  ej  möjligtvis  uti  Isl.,  eftersom  Gislason  (se 
Donsk  Or^Sab.  elskov)  skrifver  mot  vanligheten  elskhugi 
Större  vigt  kunde  tör  hända  tillerkännas  det  af  Egilsson  upp- 
tagna adj.  åstugr  (carus,  amabilis),  jemfördt  å  ena  sidan  med 
dQt  af  mig  ur  Homil.  hemtade  åsthugi  (se  här  förut  hughi), 
å  den  andra  med  adj.  rmddogher,  icevugher;  men  åstugr 
behöfver  lika  litet  hänföras  till  hugr,  som  det  dermed  till  be- 
märkelsen liktydiga  åstu^igr  lämpligen  kan  det  (jfr.  subst. 
åstu^).  Någon  ting  mera  afgörande  torde  alltså  kräfvas,  för 
att  omintetgöra  den  vid  rceddughi  åstadkomna  bevisning. 

icevughi  (tvifvel,  misstanke).  God.  Bildst.  s.  648  gik  ålder 
icBwghe  v  (ur)  hans  bryste;  455  tha  fik  zozimas  icefwgha; 
God.  Bur.  s.  54  6  tok  icewgha;  Med.  Bib.  I.  408  han  hafdhe 
ey  vnderstandith  mera  icefwgha  i  hans  hicerta  cenför;  444 
kcende  -  -  nakan  bradhhuxadhan  icefwgha.  Jfr.  adj.  icev-- 
ugher. 

hindughi,  hindoghi  (kufvande,  tyglande).  God.  Bur.  s.  485  kiöz 
bindoghe;  bindoghe  pcessa  hems  (denna  verldens)  tel  giri  ok 
fåniga;  Med.  Bib.  I.  85  thy  at  them  cer  cengin  bindoghe 
(tygel,  band)  bunden. 

iprughi  (ånger).  S.  Birg.  Up.  I.  21  idJirughe  celler  godher 
vUie;    4:    46   som   cer  idrughi  oc  gratir;  hawet  jdhrugha 
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j  hughenam;  Bonavent  s.  441  ihz  onda  -  -  hulkit  som 
uUtrugin  vidher frestar  tvidriftva;  Ausgar.  30:  25  hafdhe 
sua  sioran  idhrugha. 

valmughu  vahwghi  (vallmo);  Dan.  valmue ;  j(r.F»Uög-T.  mago. 
Syoon.  Lib.  walmoghe;  Alex.  4  475  Aart  skal  döfwa  mykin  ival- 
tnogha;  4447  walmogho  frö;  Svenske  Harpestreng  s.  62  oete 
ena  (för  en?)  watmogha  (Biler  twa.  Stjbbnhjslm  (Herkules  1 7) 
har  walmog,  och  likaså  Lidner  m.  fl.;  Oxbnstjerna  I.  63  den 
vatlmog  natten  strör,  men  L   447  glömskans  vallmo, 

rökt  (råge,  råga);  Isl.  hroki  (enligt  Bjöbn  Haldorsen:  tumör, 
super  bia),  af  ven  hrokr,  t.  ex.  01.  Hel.  S.  s.  46  silfrrokcrenn 
(silfver-rägen,  rågen  af  silfver);  Dan.  dial.  roge;  Norska  rok 
neutr.  I  flere  Svenska  landskap  brukas  roke,  hvardagligt  an- 
nars råge,  i  skrift  mestadels  råga,  helst  i  bildlig  mening,  så- 
som till  råga  på  allt,  på  olyckan. 

mtäi  (afgift,  lön,  lega),  Isl.  måli,  är  ej  sällsynt  i  fornlagarne,  så 
väl  enkelt,  som  sammansatt,  t.  ex.  fcestntnga  malt,  smör 
malt  (afgift  i  smör).     Hit  hörande  är  ock: 

spänna  malt  (utskyld  i  säd).  Upl.  L.  Kg.  B.  4  O  8  hwal  (ehvad) 
pwi  cer  skipwist  spannce  malt  etc;  40:  2  allir  aghu  skip^ 
wist  ok  spannce  malce  (i  4607  års  uppl.  och  i  en  hand- 
skrift från  slutet  af  4  6:de  ärh.  spannamat)  ok  andrcR  ut- 
gicerpir  giörce;  Vestm.  L.  II.  Kg.  B.  7:  5  cei  agho  bönder 
vtanlanz  spänna  mala  celler  skipwist  föra.  Uti  offentliga 
skrifter  från  Gust.  I:s  tid  träffas  t.  ex.  Fin.  Handl.  VII.  328 
någen  spannemåle;  lithen  spannemåle;  4  07  then  spanrte- 
måll  the  skole  göre  oss  utt;  här  är  spannemålen  fa  st  t  dyr, 
så  att  spännen  gäller  gerne  nije  eller  tije  öre;  III.  489 
skatte  spannemåle;  skatte  spannemoll;  474  samme  spänne- 
mål,  474  then  spannmål,  4  88  köpe  sigh  spanmål  och  salt. 
Ordet  betecknar  här  oftast  säd,  som  utgOres  i  skatt;  men  ock 
i  allmänhet  tröskad  säd  (som  mätes  i  spann,  jfr.  s.  470 
spander);  och  af  den  här  lemnade  historik  upplyses,  att  det 
icke  omedelbart  härstammar  från  mal  (jfr.  Ihre)^  utan  från 
ma/t;  hvaraf  förklaras,  att  man  nu  hellre  säger  spannemålen 
eller  spanmålen  än  spanmål^  icke  gerna  en  spanmål  eller 
dylikt,  aldrig  spanmålet;  fastän  Hof  s.  49  uppgifver  spänne- 
målet  såsom  en  på  hans  tid  använd  men  origtig  böjning  i 
Vestgöta  munarten. 
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piali,  pictli  (tjäle,  kale);  Isl.  peli,  Norska  Ule  eller  tale,  Dan. 
dial.  icel.  Södm.  L.  B.  B.  1  pr.  cer  piasli  (i  en  nSra  sam- 
tidig codex  thiali)  vr  torp;  ii:  i  piala  {thiwla)  synir 
(syner  om  vintern);  Vestm.  L.  11.  B.  B.  17:  4  piwla  {piala) 
synir.  Hop  har  s.  40,  303  iäle.  Pä  senare  tider  skrifves 
merendels  kale, 

skoli  (skole,  skola);  Isl.  skoli  Bonavent.  s.  76  Johannes  cer 
dygdhanna  (dygdernas)  scole;  God.  Bildst.  s.  339  olc  waru 
iher  höghasta  scola  (pi.  för  scolar).  I  1693  års  förordning 
»angående  gymnasier  och  scholar»  nyttjas  i  sg.  schola,  scholan, 
i  pl.  scholar^  scholarne.  Trots  de  lärdes  bemödande  att  för 
könets  skull  i  Grekiska  och  Latin,  hvilket  föga  bekymrade 
vare  förfader,  emot  förhållandet  vid  ordets  införlifvande  med 
Skandinaf-språken  behandla  skola  som  fem.,  med  pl.  skolor, 
på  satt  nu  i  skrift  är  vedertaget,  säger  man  allt  jemt  gå  i 
skole,  ta  någon  i  skole  (i  förhör),  sqvalra  ur  skolen,  i 
hvilka  talesätt  skola  faller  sig  litet  pedantiskt.  Utom  skol- 
mannens egen  krets  blir  mask.  skole  allt  vanligare,  ju  längre 
man  kommer  från  hufvudstadens  granskap. 

humbli  (humle,  humulus  lupulus).  Isl.  har  ett  starkt  humall. 
Norskan  och  Dan.  ett  svagt  humle.  Kristof.  Lands  L.  B.  B. 
51  sotA  humble  vexir  vndher;  epter  thy  humblen  ther 
geldher;  Södm  L  Kk.  B.  7  pr.  af  liumbla.  Utan  skal  och 
behof  blir  detta  ord  af  mängen  skrifvet  humla,  som  ar  ratta 
namnet  på  en  insekt  (se  fem.  humbla). 

stumbli  (stubbe).  Gottl.  L.  25  pr.  a  slumbla;  iS:  i  millan 
stumbla  oc  står  pufur  (starrtufvor);  Hels.  L.  M.  B.  15:  1 
till  stok  celler  stumblce.  Sghltter  nämner  i  Gloss.  till  Gottl. 
L.,  att  Gottländingen  fortfarande  använder  stumle  (se  Ibre 
Dial.  Lex.).  Som  stubbi  synes  vara  den  svaga  formen  af  ett 
från  stumber  (jfr.  s.  26,  185)  utgånget  assimileradt  stubber, 
likaså  stumbli  af  ett  stumbl  eller  dylikt,  motsvarande  F.  Hög- 
T.  stumbal. 

blani  (blånad);  i  den  Dan.  läembr.  af  Harpestreng  6  blancen, 
60  blancen  vm  öghcen.  Bonavent.  s.  180  blane  lagdhis 
owir  blanadh  (den  ena  blånaden  lade  sig  öfver  den  andra). 
I  folkspråket  ar  blåne  eller  blånne  ingen  ting  ovanligt;  blanadh 
tyckes    vara    en   ur  det   oblika   blåna   utvecklad  yngre  form 
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(jfr.  s.  4  85  ropi  och  nedanfOr  hruni);  äldre  an  båda  är  i^/ami 
(se  VGL,  Vestm.  L  och  Isl.  Udmi). 

spini  (spene);  Isl.  speni  (se  Alex.  S.),  Norska  spene.  Vestm. 
L.  I.  B.  B.  34  wr  spini  Icestir  (skadad);  VGL  J.  I>j.  B.  47 
af  mopor  spina;  Bona  ven  t.  s.  484  ihe  spina  (pl.)  som  cekke 
gafwo  diia. 

brunt,  broni  (brand,  eld);  Isl.  bruni  Södm.  L.  Kk.  ^.ikombo^r 
-  '  bruni  pen  (den  eldsvåda)  vp;  ÖGL.  Kr.  B.  8:ikombcer 
eldbruni  lös;  Bonavent.  s.  70  atlskoghans  bruni;  23  före 
sorgh  ok  bruna  oc  brmndagha  (brinnande  åträ);  Med.  Bib.  I. 
284  äldre  kcende  hon  then  brona  som  mantzens  natwra 
hafdhe  aff  kötzsins  lösta;  414  vlan  kölzsins  orena  brwna; 
377  swidha  idhert  liiff  mz  soolbrwna.  Man  finner  sedan 
hråne,  bråna,  slutligen  brånad. 

aghborre  (abborre).  VGL.  s.  XIV.  aghborre  (från  förra  hälften 
af  4i.de  årh.),  hvilket  ar  samma  ord  som  det  P.  Dao.  ag- 
borrcB  (jfr.  PfiTsnsBif,  Dan.  Spr.  Hist.  II.  272,  Molbbgh,  Dan. 
Gloss.).  I  en  handling  frän  medlet  af  4  500-talet  skrifves 
abbor  (se  Fin.  Handl.  VI.  294),  och  så  ofta  sedermera.  I 
vissa  dialekter  uttalas  abburr,  i  Norrbottniskan  åbbarr;  Nor- 
skan aaboiT, 

lisi  (lisa);  Dan.  lise.  S.  Birg.  Up.  4:  29  (Bngin  cer  bf^fpndagh- 
ans  (åtråns)  huila  (plla  lise;  6:  39  liawev  han  huguödh  oc 
suala  ok  lisa;  Bonavent.  s.   490   vian  lisa. 

Josi  (dosa),  Isl.  dosir  (Gislason,  Dönsk  OrSab.),  dös  (Björn  Hal- 
dorsen),  Dan.  daase,  af  främmande  ursprung.  Folkspråket 
har   mask.  dose,  pl.  dosar,  men  redan  Dalin  III.  395  dosan. 

hinssi?  icBSsi  (hjesse,  hjessa,  vertex).  Ty  värr  framträder  detta 
ord  ej  så  tidigt,  att  man  är  säker  på  dess  ursprungliga  skap- 
nad.  Det  läses  i  Bonavent.  s.  1 90  frän  ilia  oc  vp  til  tcessan; 
Med.  Bib.  I.  362  fra  iessa  oc  til  ilia;  ii9  alt  fra  icessanom 
oc  til  ilia;  flere  exempel  äro  meddelade  s.  72  under  t7.  — 
alla  utan  begynnande  h,  och  detta  i  samdrägt  med  F.  Dan. 
jcBsscB  (se  Lucidarius,  Köpenhamn  4849,  s.  8)  och  Ny-Dan. 
isse.  Vårt  Ä-anslag,  nu  blott  ögonfägnad,  har  i  skrift  varit 
tecknadt  sedan  Gust.  I:s  Bibel  (t.  ex.  2  Sam.  44:  25  jfrå 
hans  footbielle  vp  til  hans  hiessa),  och  der  må  hända  ut- 
tryck   af  ett  ljud,   som,  en   tid   kufvadt,  slutligen  återvunnit 

Sv,  Spr.  Lagar,  ^^ 
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Sitt  valde.  Man  kommer  pä  denne  tanke  vid  jemfOrelsen  med 
Isl.  hiarsi  (jfr.  BjOrn  Haldorsex  med  Egilsson),  hiassij  Höll. 
hei'sen  (hjerne). 

hit  i  (bit;    beto,    större   tand;    tverbjelke);   Isl.  bit  i.  Norska  bite. 
Gamla  Ordspr.  878  biti  (bit,  en  bit)  biwdher  ce  (alltid)  annan 
in;  ÖGL.  E|>s.  B.   33:   1    innan  borpzs  ok  bila  (tverbjelke); 
Gottl.    L.    36    pr.  prir  bitar  (tre   tverbjelkar);   19:  25  mip 
bitum  (med  betar);   Kg.   Styr.  1.  8  the  hawa  —  bite  (ack. 
pl.    för   bita,    betar)  ok  hwassa  tändär;  Vestm.  L.  I.  M.  B. 
3:  4   hiltis  cei  biti  mlla  ba^ni  (sår),  der  bemärkelsen  af  biti 
ar  oviss..    I  Gust.   I:s  Bib.  Sal.  Ordspr.   17:  4  en  torr  bete 
(bit);    Dom.   19:  5  mcdh   en    beta   brödh;   Joh.  Ev.   13:  *7 
effter  then  betan  foor  satan  in  j  honom;  Sal.  Ordspr.  23: 
8   tina    betar    (bitar)   som   tu  ätet  haffuer.     I  allmänt  bruk 
ar  bete,  oftare  pl.  betar  (större  tänder,  mest  om  vissa  djurs), 
samt  talesattet  efter  den  betan  (efter  den  tilldragelsen).    Med 
ringa  framgäng   och   utan  verkan  på  talet,  bar  en  och  annan 
i  senare  tider  skrifvit  beta  (ofla),  till  och  med  betor;  i  stallet 
begagnas,  i  tal  som  skrift,  bit   (pl.  bitar,  Dan.  bid),  okandt  i 
fornspråket,    der   bit    (bett)   är  neulr.     I  Göta  munarter,  och 
äfven  i  andra,   har    man   för   »bit»   det  gamla  bite  eller  bete, 
ännu    någon    gång    sedt    hos   författare   (t.  ex.  hos  Atterbom 
lockbetar);  i  Roslagen   och    på  andra  stallen  bette  (roddbänk), 
jiå    Gottland   bitar   (oxel-    eller   kind-tänder),   men  neutr.  bil 
(både  bett  och  bit,  enligt  Säve). 

hiti  (hetta);  Isl.  hiti.  S.  Birg.  Up.  1:  18  mins  gudhdoms  hiti; 
Med.  Bib.  I.  108  sidhan  sh/kkes  thenne  hite;  Vadsl.  Kl.  R. 
s.  VII  medh  gudhelikx  kcerlekx  hita.  I  Dalskan  och  Gott- 
ländskan  träfTar  man  ännu  hiti,  men  i  1734  års  lagbok  B. 
B.   15:  1   hete,  i  det  allmännare  folkspråket  hette, 

milti,  micelti  (mjelte);  Isl.  milti  neutr.,  Dan.  milt.  Skriftliga 
uppteckningar  erbjuda  endast  den  brutna  vokal-formen,  såsom 
hos  den  Svenske  Harpestreng  s.  61  til  thces  miceltin  sceiz 
(sätter  sig,  lägger  sig);  men  i  Göta-mål  höres  mitten.  Sävb 
uppgifver  från  olika  trakter  af  Dalarne  milti  (jfr.  Isl.)  och 
miältat  båda  neutra. 

floti  (flotte,  flotta);  Isl.  floti.  St.  Rimkr.  43:  2  the  giordho  en 
flota  aff  torrån  wiid;  17:  1  at  flotane  skullo  ey  a  skipin 
vraka ;  Gust.  I:s  Bib.  2  Krön.  2:  1 6  leggia  j  flottar  t  haffuei ; 
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men  lagboken  B.  E  25:  Ii  Mer  färja  eller  jlota  eljest  år. 
Uti  Gota  rike  heter  det  fiske',  ivålte^flote  (klapp-brygga);  i 
Svea  h  vardagligt  flotte»  timmer- fiol  te,  han  är  vid  flotten 
(krigs-flottan);  men  det  skrifves  numera  alltid  handels-,  ör- 
logs-, linje-,  skärgårds^ flotta,  oftast  timmer-flMa  o.  s.  v. 

uncHrsnti  (undersåte).  Björn  Haldoasens  undirsåti  är  förmod- 
ligen bildadt  efter  Dan.  undersaat,  pl.  undersaatter,  hvilket 
äter,  lika  med  det  Svenska,  helt  säkert  ar  län  ur  någon  Tysk 
språkart.  I  PeringskOlds  upplaga  af  Sturleson  II.  207  fdre- 
kommer  af  öllum  sinum  undirsatum,  hvilket  ScBöiiniG  III. 
202  upptagit  I  noten,  ur  Pbringskölds  text;  men  i  ScaöNiNGs 
text  finner  man  ej  nfigonstades  undirsåti,  åtminstone  ej  i  det 
Stockholmska  aftrycket.  I  Svensk  skrift  från  HOO-talet  ser 
man  detta  ord,  t.  ex.  Alex.  2501  ij  (Brin  mine  vndersata; 
3056  alla  mina  vndersata  (ack.  pl.).  På  ett  annat  ställe 
(Hist.  Språkforskn.  s.  22 — 24)  äro  flere  exempel-  meddelade, 
afven  på  den  under  vUrsta  fördanskningen  inkomna,  genom 
embets-stilen  sedan  vidmagthullna  pl.  undersåter,  som  enligt 
Svensk  grammatik  hvarken  låter  forena  sig  med  sg.  under- 
såte eller  med  den  allmännast  brukade  bestämda  pl.  under^ 
såtarne.  Icke  mera  antaglig  är  den  af  en  del  författare  be- 
gagnade pl.  undersåfare»  som  förutsätter  en  sg.  af  samma 
skapnad,  hvilken  också  en  kort  tid  varit  gångbar  (jfr.  Sjöla- 
gen Sjösk.  B.  1  någo7i  Swensk  undersålhare).  För  att 
komma  ur  denna  förbistring  lärer  oj  gifvas  annan  utväg,  än 
att  skrifva  rigtigt  undersåte,  pl.  undersåtar,  best.  underså- 
tarne,  så  som  språklagarne  kräfva,  fornsed  varit,  talspråket 
for  det  mesta  iakttager,  och  på  senaste  tider  allt  flere  skrift- 
ställare gjort  sig  till  rättesnöre. 

drotsceti,  drotsati;  Isl.  drotlseti  (höfding  för  lifvakten  och  ko- 
nungens hof).  Cod.  Bur.  s.  6  tel  (till  dess)  guz  mngel  koin 
ivcep  hcenna  föpo  ok  var  hasnna  dagheleken  drosate  ok 
gupleken  gömare  (hennes  daglige  skaffare  och  gudomlige  be- 
skyddare); Med.  Bib.  I.  98  en  marskalk  eller  drotzati;  Ivan 
4  490  op  stodh  drozatin;  Kristof.  Lands  L.  Kg.  B.  6  drotz^ 
scBthin  eller  een  annar  aff  konungxsins  radhe;  St.  Rimkr. 
39:  4  drotzetin;  20:  2  drotzet  ahiörn;  22:  \  til  drotzeta; 
44:  4  (irotzetara  ok  forman.  I  förkortad  form  ha  vi  på 
senare  tider  haft  drotset,   riksdrotset,   ytterligare  hopkrumpet 
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till  drots,  i  likhet  med  Dan.  rigsdrost,  landdrosL  Ordel  är 
bildadt  af  drott,  Isl.  drått  (lifvakt,  människor,  folk),  och  det 
mask.  sopti,  som  jemval  förekommer  i  hascBlt  (Upl.  L,  Sodm. 
L),  grcBssceti  (VGL). 

lusti  (lusta);  Isl.  losti  Kg.  Styr.  II.  3i  liwat  ofgiri  ok  ondr 
luste  kräwer;  släk  tin  luslä;  Bonavent.  s.  82  min  luste  oc 
min  astundan  wr.  Vi  ega  nu  for  sg.  den  gamla  oblika  for- 
men lusta,  föga  lämplig  till  pl.  lustnr. 

försti  (furste).  Kg.  Styr.  IV.  6:  8  han  skal  ok  wara  firi  thöm 
som  herra  ok  förste;  Er.  Pom.  Gårds  RSitt  (i  samma  hdskr. 
som  Kristof.  Lands  L.)  23  höghborens  första  konungs  Eriks; 
Med.  Bib.  II.  148  alle  hcerra  oc  förste  (pl.)  --  gingo;  4  46 
kallade  saman  alla  syna  herra  oc  första.  Denna  substan- 
tivering  af  adj.  fyrster,  sedan  förster,  främmande  för  land- 
skaps-lagarne^  och  ej  af  Islandarne  begagnad  annorlunda  an  i 
titeln  fursti,  samt  i  furstariki,  furstadcemi  och  dylika,  är 
säkerligen  Tysk  efterbildning. 

lovi;  Mös.  Göt.  /o/i»,  Isl.  lofi  (inre  delen  af  flata  handen),  Nor. 
love.  Run-Urk.  s.  284  pustas  (kindpustas)  moip  lova.  I 
Gamla  Ordspr.  848  heter  det  onth  (svårt)  ojr  at  plukka 
haar  aff  'loffwa,  derföre  alt  på  denna  del  af  handen  intet 
hår  växer;  972  l(Bg  eldh  a  lowa.  Der  folkspråket  ej  är 
öfvervuxet  af  nyare  begrepp,  har  lofve  samma  betydelse  som 
i  Mös.  Göt.,  Isl.,  Norskan;  och  Ihrb  hade  i  sitt  Dial.  Lex. 
visst  icke  behöft  såsom  Upländska  ensamt  angifva  lofven: 
»inre  delen  af  handen»;  men  har  utan  tvifvel  gjort  det  med 
afseende  derpå  att  redan  i  hans  tid  Svearnes  stads-språk, 
liksom  i  våra  dagar,  med  lofve  förstått  handled,  —  en  be- 
märkelse, som  icke  ens  af  nyare  lexikografer  är  allmänt  upp- 
tagen (jfr.  t.  ex.  Lindfors). 

noivi  (näfve);  Isl.  hnef,.  Gottl.  L.  49:  30  mip  nefa;  ÖGL.  B. 
B.  9  pr.  tua?ggia  ncefna  (var.  näfmna,  ncemna,  gen.  pl.) 
bret  (två  näfvar  bredt).  I  anseende  dertill  att  n  i  gen.  pl. 
af  mask.  är  mindre  vanligt,  och  denne  bokstaf  ofta  är  i  hand- 
skrifter svår  att  skilja  från  ti,  må  anmärkas,  att  man  på  of- 
van  anförda  ställe  har  mera  skäl  att  läsa  ncefna  (lika  med 
Sghltter)  än  ncefua,  och  att  den  förra  läsarten  understödes 
af  ncemna  i  en  codex  från  senare  hälften  af  4  4:de  århun- 
dradet,  för  att  ej  räkna   näfmna  i  gamla  upplagad  af  ÖGL. 
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0xi,  uxi  (oxe);  Isl  oxi,  uwi;  Homil.  95:  \  enn  mesie  ocsen 
(den  störste  oxen),  eins  ocsa.  YGL  III.  409  legho  oxe  liggi 
vgilder;  Upl.  L.  V.  B.  28  pr.  stangasr  oxehces^;  ÖGL.  Vaj>. 
2  stångar  uxe;  Sodin.  L.  B.  B.  24:  1  vax;  Gottl.  L.  26: 
4  uxi;  VGL.  I.  R.  B.  12:  4  firi  oxa  (ack.  sg.);  12  pr. 
poen  sum  leghir  af  bondcB  hcesi  åsliar  öxa;  II.  24  le$Ur 
(stympare)  hest  celler  oksa;  Run-Urk.  1952  uksa  tvo,  uksa 
fiura  (fyra,  ack.  pl.);  Med.  Bib.  I.  337  atergicelda  -  -  fwm 
oxa;  Gamla  Ordspr.  88  mz  vxom  akir.     Jfr.  s.   171  yxn. 

diji?  digi  (spene)?  Gissningar  rörande  en  sådan  bildning  aro 
harforinnan  uttalade  (I.  120 — 1).  Vi  kunna  öka  exemploD 
med  ett  från  Dalin  III.  3  ger  ståndigt  rundelig  dia,  der 
ett  subst.  ar  bestämdt  uttryckt. 

liji?  ligt?  le  (lie).  Allmännast  är  uti  Isl.  den  starka  formen 
liar,  pl.  Hår  eller  lidir.  I  Stockholmska  upplagan  af  Sn. 
Edda  yttrar  Rask  s.  85:  »kanske  har  detta  ord  fordomdags, 
liksom  i  Svenskan,  hetat  lie,  pl.  liar));  hvarvid  i  den  Kö- 
penbamnska  anmarkes,  att  det  i  gammal  Isl.  heter  le,  liksom 
i  Ny-Dan.  Ice,  och  alt  fråga  kan  vara,  om  pl.  bör  skrifvas 
liar  (ur  lear)  eller  Ijår,  det  senare  understödt  af  analogien 
med  de  neutrala  tre,  fk  (Sn.  Edda  I.  220);  i  Stockholms- 
upplagan  af  Sturleson  har  man  III.  438  genom  teckningen 
Hann  afvikit  från  den  annars  följda  Schöningska  texten,  som 
har  leinn;  i  Gloss.  till  Gisle  Surssons  Saga  (Köpenh.  1849) 
blir  af  Gislason  Ijåm  hänfördt  till  le,  och  i  Dönsk  OrlSab. 
ställer  han  Dan.  lee  vid  le  i  Grågås.  Ur  befryndade  språk 
vet  jag  för  öfrigt  ingen  ting  alt  härmed  sammanhålla,  så  när 
som  Ned.  Sax.  lehe.  Nordfris.  lee,  —  Bland  många  saknade 
ord  i  våra  äldsta  urkunder  är  äfven  detta.  Först  Alex.  har 
3354  som  grces  före  nakan  le;  5295  som  grces  före  enom 
lee;  St.  Rimkr.  29:  2  skcepto   (skäftade,   försedde  med  skaft) 

-  -  thera  lee.  I  Gust.  I:s  Bibel  åter  Joh.  Up.  14:  14  en 
hwass  liye;   14:   16  liögg  til  medh  sin  liya;  Es.  2:  4  göra 

-  -  sijn  (sina)  spiwt  til  liyor  (ack.  pl);  Joel  3:  10  afj' 
idhrom  liyom  (dat.  pl.);  1  Sam.  13:  21  på  tiyanar  {Ymrne), 
Uti  landskap  med  ursprungligen  Svensk  befolkning  höres  icke 
le  (men  väl  i  Skåne),  hvilket  i  Alex.  och  St.  Rimkr.  kan  vara 
taget  från  Danskan;  på  några  ställen  (såsom  i  Vermland)  sä- 
ges  leje,  på  de  ojemförligen  flesta  lie  eller  lije,   med  afgjordt 
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vokaliskt  och  accentueradt  i.  Eodast  Dalfolket  har,  så  vidt 
jag  känner,  ömsom  liå  och  Ijå,  pl.  liåar  och  Ijåar.  Den 
regelbundna  böjningen  i  riksspråket  är  liCf  pl.  liar  (jfr.  Bell- 
MAif  III.  69  agatliaVf  Geijeb,  Sv.  Folk.  Hist.  II.  437  dåliga 
liar);  men  poetiskt  nyttjas  ofta  /ta,  dödens  lia  (jfr.  Gyllen- 
borg I.  240  lian  svänger,  Kellgren,  II.  27  den  grymma 
lian),  hvilket  naturligen  framkallat  en  pl.  Hor  (t.  ex.  bos 
OxBNSTJERNA  I.  70  uötta  Uor),  ännu  dock  ej  af  allmännare 
bruk,  och  långt  ifrån  att  hafva  nedträngt  till  deras  krets,  som 
sjelfvc  begagna  redskapet. 

dyi  (dy),  jfr.  s.  49  dyr. 

boi  (colonus,  incola)  ser  man  icke,  såsom  Isl.  hui,  ensamt;  ofta 
deremot  i  sammansättning,  t.  ex.  landboi  (landbo,  arrendator), 
Isl.  landbui.  VGL.  I.  A.  B.  24  dör  landboe;  K.  B.  4  land- 
bor  (pl.)  sculu;  II.  K.  B.  6  landboar  skula;  4  Br.  2  ma?B 
lanboni  (dat.  pl.);  Upl.  L.  J.  B.  4  5:  4  nu  kan  landboe;  Kg. 
B.  4  0:  6  sition  landbocer;  J.  B.  iod.  40  landbom,  \'ar.  land- 
boum;  ÖGL.  EJ)S.  4:  8  bipi  -  -  egh  landboan;  Gottl.  L. 
47:  4  schiptas  land  boar  vin;  Vadst.  Kl.  R.  s.  31  widh 
clostirsins  hion  oc  landbo  (ack.  pl.?);  32  landbone  (nom.  pl. 
best.);  31  landbom jn  (dat.  pl.  best.);  Kristof.  Lands  L.  J.  B. 
21  nw  sigher  landboo,  men  25  engin  lanboe^  22  aboa 
(oblikt,  åbo).  Den  sent  framträdande  sg. /am/^är  väl  blott  för- 
kortning af  landboe,  och  annorlunda  lärer  man  ej  böra  be- 
döma VGL.  I.  landbor,  pl  hcer  taka  scanungs  bor  dalbo  (gen. 
för  dalboa)  loto.s.v.;  likaledes  det  nuvarande  landbo  (endast 
hos  de  lagfarne  i  bruk),  landtbo  (en  som  bor  på  landet),  åbo 
och  dyl.,  med  pl.  6or,  någon  gäng  boar  eller  boer. 

floi,  I  nuvarande  Isl.  betecknas  med  floi  dels  myr,  kärr,  dels 
en  vid  hdfsbugt,  fjärd;  uti  gamla  språket  kan  man  få  se  det 
taget  i  meningen  af  en  tillfällig  vattensamling  pä  marken,  så- 
som hos  Sturleson  II.  299  vidir  floar  (vidsträckta  vatten- 
flöden). Ännu  fortlefver  floe^  i  Norska  så  väl  som  Göta  mun- 
arter (hos  Svearne  mindre  gängse);  någon  gång  utmärkes  dcr- 
med  en  pöl,  oftare  en  större  eller  mindre  vattenpuss.  Ihre 
(Dial.  Lex.)  och  Hof  skrifva  floge, 

svear,  svetar  (Svear),  pl.;  Isl.  sviar.  VGL.  L  R.  B.  4  pr,  svecer^ 
IL  swear;  Södm.  L.  Prol.  kunungcer  swea  (gen.  pl.)  okgöto*; 
Conf.  suearikis;  Gottl.  Hist.  2  so  aigu  ve  suiar;  ivipr  suia 
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kunung;  Upl.  L.  Kg*  E  2  ma;/)  tipst<;eutii ;  Cod.  Bur.  s.  499 
0/  €)/ra  tnara  (åt  ll«r$)  sam  suiriar  calla  open;  sueia  tvorpo 
0pia  crisine;  suerike;  Med.  Bib.  I.  527  (ur  den  yngre  bdskr.) 
göthar  oc  $weiar,     Sg.  är  ingetistttdee  att  skfide,  och  visshet 
gifves    ej    heller    om   egenskapen  af  starkt  eller  svagt  subst. 
Ny«re   förslags-meningar  om    ursprunget  har  Sävi  upptagit  i 
Sd.  Sturl.  Yogl  S.  8.  36 — 39. 
gilpiar  (GCHar),  pl.;  I9I.  gauiar  (Sturleson  II.  446,  Sn.  01.  S.  s. 
49);  i  Norska    permebref  kallas  Magnus  Noregs  Swyia  eller 
Sima   ok  Gola   konongr  (jfr.   Dipl.   Norveg.  I.  1.  441,   444 
m.    fl.    st.).     Upl.   L.   Kg.   B.  2  per  nkulu  östgiötcer  motce 
hanum;  pw  ^ghu  hanum  wcB$^giötosr  möioe;  Scdm.  L.  Kg. 
B.  2  pcer  sculu  oagöifp;   we$g()ti»  seulu;   VGL.  I.  R.  B.  4 
iU  Qldragöta  (alJa  G(Rars,  d.  v:  s.  Vestgölars)  pings;  öslgöta 
(Östgötars);  allum  götutn  (dat.  pl)-     i  Kristof.  Lands  L  Kg. 
B.  4    heter  det  tuenne  (två  slags)  (bvu  gotha  j  swerike  öst- 
^(dQ  ^k  luesigota  (oöm.  pl.);  aff  stoea  landh  ok  golha  (gen. 
pl.);  Med.  Bib.  I.  (ur  den  yngre  bdskr.)  527  göthar  oc  smetar. 
Om  dpt  Gotiska  folket  i  främmande  land  yttras  God.  Bur.  s. 
$6  gi)l$  drotnvg  (drottning)  som  tHlcendes  kallas  longobardi, 
py  at  pe  Icefo  skwg  vceooa  som  ryzom;  God.  Bildst.  s.  646 
Vfn    ihcen    ihima   komo   göth($   til  rom   mz  örlögh;  708  t 
hans  daghum  ivrdho  gata  som  j  yspania  bodho  rcette  cristne 
mmn;    lle<).   Bib.   I.   526    sighir  ysidgrus   -  -  at  fleesi  all 
(nästan  hela)  ewopa  cer  kornen  aff  götom  oe  götar  aff  magog 
suna    syni    iafeth.  —  Isländske  skalderqe  kalla   Oden  både 
gav^r  och  gauii  (likaså  träffas  i  Svenska  runor  person-nam- 
iien  kautr  ooh  kauti);  det  sei;iare  brukas  ock  om  en  person 
af  Götisk  stam  (Get),  enligt  B#Orn  Hajldorsén.    I  Svensk  forn- 
sfcfift    märkes   ingen  sg.  (utom   de  ruostungna  namnen),  men 
mHi  säger  nu  allmänt  Vesigöte,  östgöte,  pl.  -ar;   Dalin  har 
VI.  459  i  rm  0»   Göte.   Pl.   Goier    (eller    Göther)   innefat^- 
tar    oftast    det    allmänna    folknamn,    som    Tyskarne   betopkpa 
fl90d    Qothen   (sg.   Gothe).  —  Med  gQUthnd   förstodo  Islän- 
4ji^De    vanligtvis    vårt    G({ta    rik^,    i    vidsträcktare   eller   in- 
fikräd&tare  n^ng;  stundom  pek  något  annat  eller  mera  om— 
fattainle.     I   God.   Bur.  s.    404    säges  om  Kejsar  Yalerianus, 
att  han  van  alar  vndi  rom    götland  ok  grekland;  men  då 
det   uti   VGL.    IV.    46:    4  4    heter  i  alt  götllan%i,  uti  ÖGL. 
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R.  B.  3:  i  i  götlandi,    Sr  dermed   på   förra  stället  åsyftadt 
värt   Gotd    land   eller   G<)ta  rike,  på  det  senare  östergotland. 
Eljest  nämnas  särskildt  vcesiragö/land,  ösiragötland,  i  Kristof. 
Lands  L.  Kg.  B.  \   östergythland,  hvaraf  del  nu  hvardagliga 
Öslergyllen,  motsatt  Vestergyllen. 
gxUar^   götar   (Gottländingar),   pl.;   Isl.   götar  (Sn.  01.  S.  s.   18, 
men    Sturleson    II.    6    gautar).     Gottl.   Hist.    2  sipan  sentu 
gutar  sendumen;  so  gingu  gutar;  Upl  L  Kg.  B.  t  mcRp 
-  -  giötum  (Götar)  ok  gutum ;  Sddm.  L.  Kg.  B.  2  mé^  -  - 
götum    ok    gotum.     En   gammal   gen.  pl.  med  n  träffa  vi  i 
Gottl.  Hist.  2  gutnal  ping,  for  gulna  alping  (Gottiändingars 
Äll-ting,  lands-ting  *).    Gottl.  Hist.  4  har  karlnamnet  guti,  och 
Gute  kallas  ännu  i  vissa  landskap  Gottländingen.     ön,  af  Is- 
ländarne   nämnd   gotland  (någon  gång  likväl  brukadt  i  annan 
mening),  kallas  i  Gottl.  L.  och  Gottl.  Hist.  guHand  (så  ännu 
af  inbyggarne),  i  Dan.  gulland, 
fapghar,  fcepghar,   pl.;   Isl.  fe^gar   (fader   och   son,  fader  och 
söner).     VGL   I.   G.   B.  8  pr.  egho  fapghar  t  ver  (två)  ena 
kono;  |>j.  B.  2  pr.  sticelas  tmr  fapghcer;  Gottl.  L.  80:    44 
brinna   innj   tueir  fepgar  bepir  j  ainu  husi     I  Run-Urk. 
265    läses    Huskarl  auk  Tiuri  faprkar  tuair;  4634   hcer 
likkice    faphar  -t ver;    74  8    Lifstan   risli  runa   iifti  (efter) 
feprka  tvo.     Ordet  förekommer  ej  -i  sg.,  och  det  är  allenast 
den  feminina  motbilden  mopghur  som  föranledt  bådas  uppta- 
gande bland  svaga  subst. 
forceldrar  (jfr.  s.   428  forceldri)? 

Vidare  kunna  uppräknas  slcBpi,  boldiy  ölbupi  (bjudare  till 
gästabud),  scendibupi  (sändebud),  stighi  (stege),  nmghi  eller 
moghi  (mängd,  jfr.  s.  24  mugher),  almughi  eller  almoghi, 
hmrtughi  eller  hcertoghi  (äfven  hwrtugh,  hceriogh,  liksom  Isl. 
hertogi  från  Tyskan),  trmghi  (bedröfvelse),  ungi,  pungi  (tunga, 
^  pålaga,  olägenhet),  muli  (mulåsna),  sarpxdi  eller  sarpoli  (den 
som  blifvit  särad),  skuli  eller  skoli  (hemulsman),  brimi  (eld), 
svimi  (svimning,  dvala,  vanmagt),  somi  (heder),  jyumi  (tumme), 
hcegomi  eller  hceggumi  (fåfänglighet,  Isl.  hhgåmi),  blami  (blånad, 
jfr.  s.  492  Want),  svlmi  (svulnad),  rupmi  (rodnad),  rutmi  (rut- 
tenhet),  mam   (måne),   ikurni  eller  ekorni  (ekorn,  ekorre),  köpt 

*  ScHLTTER  bar  Å  GIoss.  till  Gottl.  L.  på  samma  s&tt  tolkat  detta  sUllIe,  men 
fnnnit  svårighet  att  förklara  h. 
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(köpare,  köpvittne),  drupi  (droppe),  hceri  eller  häri  (hare),  tyiosi 
(mosse,  i  folkspråket  fnose),  oviti  (orornuftig  varelse),  vanviti 
(vanvetling),  malaiti  eller  malsntti  (målsegare),  pai)i  (pfifve), 
rapgivi  (rådgifvare),  frcelsgivi  (frigifven  träl),  gisli  (Isl.  geisli, 
stråle),  cengsli  (ängslan),  bröpungi  eller  bröplungi  (jemte  starkt 
bröpunger  o.  s.  v.,  brylling,  patruelis),  systrungi  eller  systlungi 
[syslungi,  syslingi,  sysling,  matruelis;  jfr.  s.  28  systrunger  och 
s.  205)  m.  fl.  —  Två  här  framnnanfOr  behandlade  ord,  ncevi 
och  gutar,  ega,  som  vi  sett,  n  uti  gen.  pl.  ncefna,  gutna,  — 
Icke  nägonstädes  på  substantivets  onoråde  har  fornspråket  un- 
dergalt en  stOrre  förändring,  än  inom  de  två  nyss  framstälde 
(lockar  af  svaga  mask.  Vi  tala  ej  här  om  enskilda  ord,  hvilka 
förlorat  sin  forndrägt,  t.  ex.  ropi,  blani,  bruni,  som  blifvit  rod- 
nad, blånad,  brånad;  eller  drotsceti,  valmughi,  som  först  blif- 
vit drotset,  valmog,  sedan  drots,  vallmo.  Vi  hafva  i  sigte  en  mera 
genomgripande  förvandling,  neml.  en  mängd  ords  mer  eller  mindre 
fullständiga  öfvergång  från  mask.  till  fem.,  —  en  rubbning,  som 
hos  de  svaga  subst.  har  vida  mer  att  betyda  än  hos  de  starka, 
emedan  de  förra  i  och  med  kön-ombytet  få  ett  annat  skaplynne. 
Helt  och  hållet,  de  flesta  oåterkalleligen,  öfvergångna  till  fem.,  i 
riksspråket,  särdeles  i  skriftligt  föredrag,  äro  numera  krabba,  skada, 
våda,  klåda,  sveda,  gröda,  linda,  aga,  tunga  (s.  200),  skugga^  lå- 
ga^ räddhägn,  racka  (hundracka),  dvala,  blomma,  fromma,  fetma^ 
sötma,  vana,  åsna,  fara,  vara  (i  taga  vara),  skara,  fasa,  lisa, 
dosa,  hetta,  flotta,  alla  med  pl.  -or,  der  pl.  är  bruklig;  likaså 
penna  (Isl.  penni,  hvardagligt  hos  oss  ofta,  i  folkspråket  alltid 
penne,  pl.  pennar).  Nära  nog  det  samma  kan  sägas  om  skola. 
1  härledd  mening  omvända  finner  man  nästan  alltid  kärna,  råga, 
värma,  merendels  anda,  lia  (poetiskt);  i  den  ursprungliga  ej 
sällan  kärne,  pl.  kärnar;  gemenligen  råge,  pl.  rågar,  lie,  liar, 
värme;  alltid  ande,  pl.  andar,  i  meningen  af  ande -väsen,  öfver 
hufvud  sväfvande  mellan  mask.  på  -e,  pl.  -ar,  och  fem.  på  -a, 
pl.  'Or,  äro  h jer  ne  {hjerna),  hjesse  (hjessa),  vasle  (vasla),  galle 
{galla),  de  2  senare  endast  i  sg.  förekommande.  Till  den  gamle 
pl.  lustar,  stadgar,  som  står  orubbad,  har  man  en  sg.  lusta, 
stadga,  —  emot  språkets  art,  men  nu  af  så  långvarig  häfd, 
au  en  återgång  till  den  rätta  ordningen  är  mindre  sannolik;  ja 
begreppen  ha  i  denna  punkt  blifvit  så  oklara,  att  t.  ex.  lustar 
kommit  att  uti  flere  ordböcker  hänföras  till  lust,  fastän  med  en 
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anlagen  olika  bemärkelse  i  pl.  Långt  ifrån  så  stelnad  är  den 
nye  sg.  måna,  timma,  droppa,  tanka,  ånda^  ofta  använd  i  trots  af 
den  oskadde  pl.  månar,  timmar,  droppar^  tankar,  ändar,  den 
ingen  dristat  vidrOra.  En  och  annan  författare  sOker  här  rädda 
hvad  räddas  kan,  och  förbehåller  åt  skaldespråket  det  fria  valet 
mellan  -e  och  -a,  men  vill  i  prosan  uppehålla  -^,  der  pl.  är 
ulan  vacklan  -ar,  den  skönaste  vi  ega,  och  för  hvilken  man  väl 
må  göra  en  lilen  uppofTring  af  godtycket,  för  alt  ej  i  framtiden 
vinna  den  klena  crsäUningen  af  pl.  på  -or,  liksom  vi  redan  er- 
hållit vanor,  skaror  m.  m.  i  utbyte  mot  de  vackra,  nu  oss  helt 
främmande  vanar,  skårar  o.  s.  v.  Åtminstone  bör  man  icke 
åberopa  det  af  Tjällmann  så  ofta  till  försvar  anlitade  »dunder  a», 
när  man  förlorat  på  ett  håll  hvad  man  vunnit  på  ett  annat.  * 
Svenska  språket  besitter  en  tillräcklig  rikdom  på  a,  att  kunna 
undvara  det  äfven  der  ingen  mistning  i  pl.  är  att  befara,  t.  ex. 
i  humla  (växten),  hafra,  genom  hvilka  stadsbon  får  andra  be- 
nämningar än  landtbon;  för  att  ej  nämna  den  af  humla  onö- 
digtvis framkallade  tvetydigheten.  Man  skulle  väl  också  ej  gå 
nyare  tycken  allt  för  när,  om  man  sökte  återställa  endrägten 
mellan  uttrycken  för  den  egentliga  och  den  oegentliga  bemär- 
kelsen af  ande,  råge,  kärne  (neml.  frukt-kärne),  värme,  lie,  — 
alltid  skalderne  efterlåtet,  att  för  rimmet  ega  tillgång  till  bada 
formerna.  Utan  vankelmod  torde  man  kunna  till  spillo  gifva  pl. 
kärnor.  Hor,  och  framför  allt  slädor,  ny,  ohörd  och  sällan 
skrifven. 

vili  (vilje,  vilja);  Isl.  vili,  oblikt  vilta;  Homil.  52:  1  vile^ 
vilenn,  viltann,  54:  2  mep  allgopom  vilea,  53:  2  vi/eanom, 
13:  2  tveir  (två)  ero  viliar  (pl.)  gwps.  Vestm.  L.  II.  B.  B. 
6  pr.  nu  can  han  fce  sia  wmr  (värre)  ten  hans  wili  wari 
at;  VGL.  IV.  19:  4  vtcen  pmt  se  (kan  vara)  perrui  jroo- 
toili;  Bonavent.  s.  125  vilin  gör  vanan;  ÖGL.  E|)S.  23 
ma^p  sinum  uilia,     Pl.  träffas  icke  hos  de  gamle;  de  nyare, 


*  Den  Ifitt  ursäktliga  förkärleken  för  a  kan  visst  ha  haft  sin  andel  i  den  här 
pågående  rörelse;  men  att  han  icke  är  ensam  drincrafl,  röjes  af  benägen- 
heten alt  t.  ex.,  emot  språkets  natur  och  det  allmänna  uttalet,  skrifva 
svanor  för  svanar,  undersåler  för  undersålar;  än  mer  af  den  liknöjd- 
het, hvarmed  man  för  det  oroliga  nyhetsbegäret  uppoffrat  de  många  starka 
impf.  med  radikalt  a  (jfr.  I.  261),  bland  dem  sådana  som  höra  til!  vårt 
språks  yppersta  välljud. 
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bos  hvilka  en  yngre  maskulin  form  vilie  är  pi  utgående  (lik- 
val säges  ske  guds  vUje!  ske  din  vilje!),  hafva  slutligen  af 
det  nu  feminina  vilja  gjort  pl.  viljor  (t.  ex.  Bbnj.  Höuek  I. 
^45),  ännu  icke  h vardagligt.  Några  ålderdomliga  munarter 
ha  qvarhåliit  det  gamla   vilL 

nipi,  se  s.  44. 

stcepi  (stad,  smedsläd);  Isl.  sie^i,  oblikt  ste^ia,  Vestm.  L.  II. 
Kp.  B.  <:  1  til  skepia  lepa.  Emellertid  har  Upl.  L.  Kp. 
B.  1:  1  til  stcepiu  lepcu;  Södm.  L.  M.  B.  10  pr.  leper 
man  anncen  til  stok  celler  stcepiu;  den  senare  lagen  dess- 
utom Kp.  B.  1:  2  til  siwz  lepce;  Cod.  Bur.  s.  52i  eet 
stort  stcep;  fram  a  sta*p;  Gust.  l:s  Bib.  Es.  41:  7  pä 
städhet.  Det  har,  häraf  att  döma,  fordom  gifvils  ett  mask. 
stcepi,  ett  fem.  stcepia  (så  vida  ej  till  äfventyrs  med  det 
oblika  stcepiu  menas  stcepia),  och  ett  ncutr.  stccp,  af  hvilka 
det  sista  slutligen  vunnit  allmänna  bruket  för  sig. 

vceggi,  viggi  (vigge).  Isl.  har  starkt  veggr,  hvilket  synes  till 
böjningen  sammanfalla  med  veggr  (vägg,  se  s.  70).  Hos  oss 
åter  läses,  i  en  rätt  gammal  membran  (VGL  s.  XIII)  vceggi, 
»cuneus»;  Alex.  9179  bclceggia  mz  icernspika  oc  hwassa 
tvceggia  (ack.  pl.).  Detta  tvceggia  skulle  kunna  vara  starkt; 
men  icke  wiggia  i  Gamla  Ordspr.  776,  der  det  heter  man 
slåar  licelst  thcen  iviggia  (ack.  sg.)  som  ga  wii  Det  fins 
nu  både  vigg  och  vigge;  hos  allmogen  vegg,  vegge,  väggc. 

hepningi  (hedning),  Isl.  hei*6ingi,  Dan.  hedning,  saknas  i  land- 
skapslagarne. Patriks  S.  s.  8  en  vsal  hedhninge;  Cod.  Bur. 
s.  177  pa  skutu  hepninga;  samnapos  (samlades)  hepninga; 
hepnugane  nalkapos;  men  St.  Rimkr.  41:1  enom  hedningia 
(dat.  sg.). 

hirpingi   (herde).     VGL.  I.  Forn.  B.   1 0:    I    pa  skal   hirpingi; 
10   pr.  frän  hirpingice;  Vestm.  L.  I.  B.  B.   39:   5  takir  - - 
hirpingia  oc  liiorp;  Kristof.  Lands  L.  B.  B.  10  lagher  man 
hördhingia  oc  hiordh.     Jfr.  s.  1 86  hirpi, 

höfpingi  (höfding);  Isl.  höf^Singi,  oblikt  höf%ingia.  Södm.  L. 
Add.  1:  8  mychil  (stor)  höf^&inge;  VGL.  I.  B.  B.  6  pa  skal 
hcercepshöfpingi;  III.  58  af  -  -  hmrcezhöfpingia;  II.  Dr.  B. 
4  hcerazhö[pii\giu2nom;  IV.  14:  17  iiiir  allte  rikls-sins  liöfj^li* 
engia;  ÖGL.  Dr.  2:  2  hcerazs  höfpingi,  men   oblikt    -inga, 


204  ir  BOKBN.   -^   8UB8T.   SVAGA   DUL.    I   P.    gT.  1IA8E. 

-injfan,    -inganum;    Cod.    Bur.  s.   177  fangapo  -  -  andra 
flere  höfpinga, 
arvingi,   cervingi  (arfvinge);   Isl.  erfingi,   undanlagsvis    arfingi; 
Dan    arving.     Upl.  L  Kk.   B.    44    pr.  raUtcer   cerwingi;  at 
(erfwwgicer  wilice;  Gottl.  L.   14:  2  en  (om)  erfingi  ir  vngr; 
VGL.   I.    Md.    1    pr.   /"ra/a/  aruingicB  sigicB  (tillsäga  arfvinge 
om  frånfälle). 
saksöki  (mälsegare);  Dan.  sagsöger.    VGL.  I.  R.  B.  4  pr.  sak- 
sök  i;  G.   B.  9:  3   vtp  saksökice;  II.  K.  B.  28   sacsökianum. 
bry  ti  (förvaltare);  Isl.  bryti,  obViki  brytia.     VGL.  I.  A.  B.  4:  * 
cen    (om)    bryti  firi  sitir;  ÖGL.  Dr.  B.   4  4:   5   nu  tiarpcer 
drcBpin  bonda  (bondes)  brytt;   nu    kallar   annar  brytia  (nu 
kallar  en  honom  förvaltare)  ok  annar  (en  annan)  6o/a2;$  man  ; 
Vestm.    L.    II.   M.    B.    13    brytian   (förvaltaren)   -    -  droppa; 
Södm.  L  |)g.  B.  2  pr.  (i  en  gammal  codex)  brytiar  (pl.).    I 
Gloss.  till  Upl.  L.  antages  en  nom.  sg.  brytia,  hvilket  ej  kan 
grunda    sig    på    något  annat  ställe  än  M.  B.    15:   1    nu  kan 
bondan    leghudrcengcer    oillr    brytioe   cellr  perce  leghu  kona 
etc,  i  Vestm.  L.  II.  M.  B.  1 3  raotsvaradt  af  nv  can  bonda 
leghodrcengcer    cellcer   brytia  allcpr  pera  leghocona.     I  an- 
seende till  pera   (perce,   deras)  kan  svårligen  brytia  (brytice) 
fattas  annorlunda   än   som  gen.  sg.,  lika  med  bonda  (bondan); 
och  denne  kasus  framstår  klar  på  det  i  Södm.  L.  M.  B.  36: 
1   återkommande  stallet  kan  bonda  celler  brytice  legho  drcenger 
(bondes  eller  förvaltares  legodräng). 
ncerikiar    (Nerikesbor).     Upl.   L.    Kg.    B.   i  pcer   skulu  hanum 
7icerikicer  mötce;    1    nc^rikice  (gen.  pL);   Magn.   Er.  Lands  L. 
(membr.  B.  5.  b.)  Kg.  B.   4  ncerikice.    På  de  till  Upl.  L.  sva- 
rande ställen   eger   Södm.  L.  Kg.  B.  2  ncerkiu  (nom.   pL),   1 
ncerkiu  (var.  ncerikiu,  gen.  pl.).    Landskapet,  som  yngre  VGL. 
kallar  i  dat.    ncerikiu    (jfr.  |)j.   B.   ii    af  ncerikiu,    från  ett 
ncerikia  eller  ett  starkt  fem.  ncerik),    heter  i  Södm.  L.  Add. 
1   pr.  ncerke,   Magn.    Er.    Lands    L.   Kg.  B.    11    ncerike  (jfr. 
Sturleson  L   48   m.  fl.  st.  nceriki,  Sn.  01.  S.  s.  189  npriki). 
Hit  hänförliga  subst.  äro  ej  många,  mest  de  på  -ingi,  så- 
som morpingi  (mördare),  höringi  (jfr.  VGL.  I.  B.  B.  1  pr.  hör- 
cengicer,  åhörare),  cellingi  (först  i  Stads  L.,  membr.  B.  5.  b,  Ez. 
B.   19  ethlinge,    ättling;   jfr.  Isl.  cettingi,   slägtinge).     Dock   har 
F.    Sv.    det    afledda  i  här   oftare  utelemnadt  än  Isl.,  hvarpå   vi 
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redan  sett  exempel,  särskildt  ur  Cod.  Bur.,  hvarest  man  ock 
finner  s.  493  tuilinga  (tvillingar),  men  Med.  Bib.  I.  46  ituill- 
tngia  och  twinlingia.  Der  starka  former  kunna  sättas  vid  si- 
dan, såsom  i  systrungi  och  dyl.  (jfr.  s.  28,  20  I),  kan  man  i  frfiga 
om  pl  -ar  vara  tvekande,  om  denne  tillhorer  en  stark  eller  svag 
bildning;  -tar  ses  icke  i  subst.  pä  -ung,  -I ung  (jfr.  s.  34). 

lekari  (spelman,  gycklare);  Isl.  leikari;  Frumpart.  s.  4  20  leik- 
erinn.  VGL.  1.  L.  R.  varpcer  lekari  sargapasr;  pa  skal 
lekcerin;  lecara  (gen.)  rcetar  (för  rceter,  rcetter);  ÖGL  Dr. 
B.  18:  4  lekarans;  Alex.  3309  ptpara  ok  lekara  (pl.)  tvaro 
ther.  I  Patriks  S.  s.  34  synes  lekare  stå  för  lekar  (lekmSin), 
pl.  af  leker  (laicus),  egentligen  adjektif. 

Ic^kiavi,  Icekeri  (läkare)  Sr  den  svaga  formen  af  Icekir.  Till  de 
s.  47  anförda  bevisställen  må  läggas  Gamla  Ordspr.  653 
Imkiare;  Cod.  Bur.  s.  501  Icelin  nu  cuma  sära  (sår-)  Icek- 
iarana  (läkarne). 

domari,  domeri  (domare);  Isl.  domari,  afven  domandi.  Upl.  L. 
M.  B.  44:  4  hawi  domceri  cencti  wald;  ÖGL.  Kr.  B.  3:  1 
domarin;  Vestm.  L  II.  j>g.  B.  4  nv  scolo  domarar  (nom. 
pl);  pe  domarar;  Södm.  L.  |)g.  B.  4  pe  samu  domara; 
Gottl.  L.  49:  4  ains  lanz  domcra  (en  landtdomares);  4  9: 
35  priggia  domera  (gen.  pl.);  VGL.  IV.  \^  allum  domarum. 

rövare,  rauferi;  Isl.  raufari.  VGL.  Ill  70  röuarw;  Gotll.  L. 
39  rauferi, 

bismari  (besman);  i  Norska  lagar  bismari  (jfr.  Norg.  Love  II. 
467  eiga  -  -  bismara),  Dan.  bismer,  VGL.  IL  Forn.  B. 
45  ratteer  bismari;  III.  58  rcetter  bismare;  Kg.  Styr.  IV. 
5:  14  med  orättom  spannom  ok  bismarom.  Om  det  neu- 
trala bisman  är  förut  (s.  419)  ordadt;  men  flerstädes  i  lands- 
orterna säges  ännu  maskulint  besmar,  besmal,  och  Dalskan 
brukar  neutralt  bismåL  Rörande  detta  ords  ställning  till 
främmande  språk  se  Grimhs  Wörterb.  besemer. 

altari  (altare).  Isl.  altari,  i  nyare  språket  neutr.,  är  i  det 
gamla  stundom  mask.;  så  ock  Homil.  97:  4  fyr  altara,  Is- 
lend.  S.  I  390  a  altara;  men  Homil.  15:  2  och  42:  4  af 
altare»  45:  2  yfer  altare,  altares  klcepe,  46:  4  altares, 
Alex.  S.  s.  20  var  alltare  -  -  buet,  Sn.  01.  S.  s.  73  altar  is- 
sin$,  således  neutr.  Ett  liknande  förhållande  eger  rum  i  våra 
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Torn-urkunder.     VGL.  I.  K.  B.  6  (dtare,  5  aU(Br(B  slen,  II. 

30  före  allara,   ÖGL   Kr.  B.   44   a  aliaran,  Gottl.  Ilist.  5 

a//en'    ainsamt,    alteris  wigsl,   God.   Bur.  s.  63  en  altare^ 

eet  altare,  iui  altareno 
ktpMari  (källare);  Isl.  kiallari    Stads  L  B.  B.  9  kellare;  Gamla 

Ordspr.  771  tombir  kcellare;  St.  Rimkr.  37:  i  a  kallara  {p].). 
I  vissa  af  de  äldsta  Svenska  membranerna,  der  ce  uti  hvar- 
jehanda  lagen  innehar  platsen  för  a,  är  svårt  att  afgOra,  om  -ceri 
i  sjelfva  verket  uttrycker  en  frän  -ari  afvikande  typ,  såsom  i  de 
nyss  anförda  lekcerin,  domceri,  VGL  II.  Forn.  B.  50  möUceri 
(mölnare),  III.  447  myllcerer  (pl),  IV.  43  skinnceri  (körsnär, 
garfvare),  45:5  skyllceri  (skylt),  Smal.  L.  3:  i  och  4:  4  salt- 
cere  (jfr.  Legend,  s.  94  psaltarin).  I  ÖGL,  hvarest  a  häller 
sig  i  allmänhet  uppe,  ser  man  borghari  (löftesman),  drapari, 
stekare,  stallare  (stallmästare,  stalldräng),  soknari,  xorpattarin 
(jordegaren),  iorpattara  (E.  S.  4  4:  2),  torp  attarane  (B.  B.  4: 
4,  jordegarne)  o.  s.  v.  Äfven  i  andra  handskrifter  är  a  nära 
uteslutande,  och  oftast  (inner  man  gangari,  rinnari,  skipari 
(sjöman,  båtsman;  Bjärk.  R  20  har  pl.  skiparar  och  skiparer), 
riddari,  koklari  (trollkarl),  romari,  rcettari,  mcestari^  bakara- 
fna*stari  o.  s.  v.  Att  emellertid  -eri  är  en  gammal  vexel-bild- 
ning  till  -art,  erfares  af  Homil.,  der  man  visserligen  träffar 
skapare,  h\alp'ire  m.  fl.;  men  39:  4  eir\s  ripera,  46:  4  skuld- 
erom (=93:  1  sculdarom,  dem  oss  skyldige  äro),  98:  1  kenn- 
erom  (lärare),  4  9:  4  taterom  (bckännare);  i  Frumpart.  s.  4  20 
—424  upptagas  stallere,  rennere,  scapera,  allteray  leikerinn, 
riddervm.  De  i  Gottl.  L.  och  Hist.  funna  alteri,  rauferi,  dom- 
era  äro  derföre  ej  alldeles  tillfälliga.  Jfr.  hvad  s.  48  blifvit 
sagdt  om  mask.  på  -ir, 

eghandi  (egare);  Isl.  eigandi.  Upl.  L.  J.  B.  4  5:  6  eghandt; 
M.  B.  54:  3  eghanden;  54:  4  fae  eghandanum  (lemne  åt 
egaren);  ÖGL.  M.  B.  25  pr.  rwtzs  ceghanda  {^en,  sg.):  GoilL 
L.  57  vtan  luf  aiganda;  VGL.  II.  U.  B.  6  malseghcender 
(nom.  pl.);  Södm.  L.  Kk.  B.  4:  4  torp  eghander  warin  allir 
ski/ldugher;  J.  B.  3  nu  coma  eghandar;  ^a  sca/ (skall  man) 
alla  eghanda  sanmn  calla;  Vestm.  L.  II.  B.  B.  23:  2  pa 
scolo  ceghander;  46:  3  som  iorpceghandar  cero.  Afvikande 
böjningar  äro  VGL.  I.  K.  B.  40  pr,  iardeghendi,  J.  B.  45: 
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4   tver  (två)  iarpeghcendi,  II.  Forn.  B.  30  ^7  eghandis,  III. 
4  33  malseghandonom  (för  -flnom,   dat.  sg). 

voeghandi  (dråpare);  Isl.  vegandi  VGL.  I.  Md.  1  pr.  pa  skal 
vcpghcendi;  i:  i  cpn  (om)  vceghcender  aru  (aro);  II.  Dr.  B. 
4   /)a  s/iTflf/  vceghan^;  cen  vmngev  aru  vceghan^a  til. 

hwrandi  (kärande).  Upl.  L  V.  B.  29:  1  kioercendi  ok  svar- 
asndi;  Stads  L  (membr.  B.  5.  b.)  Rdst.  B.  48  kerandhenum. 
I  Kristof.  Lands  L.  Kg.  6.  33  heter  det  som  akcerandir  cer, 

fiandi;  Mös.  Göt.  fijands  (af  fijan,  hala) ;  Isl.  fiandi  (hoslis,  dia- 
bolus),  pl.  fiandr;  Horail.  77:  4  fianndinn  (djefvulen),  44:  i 
yver  osynelega  fiandr  (fiender);  i  01.  Tryggv.  S.  s.  44  kallas 
Thor  fiandin.  Detta  ord  förekommer  ej  i  landskaps-lagarne^ 
med  undantag  af  Gottl.  L.  4  3  pr.  en  so  illa  cann  lieras 
mip  fianda  rapi  (om  sä  illa  kan  ätbara  genom  djcfvulens 
inrådan).  För  öfrigt  må  antecknas  God.  Bur.  s.  490  iani 
skyl  (genast)  (lyia  fiianda  (fiender);  Legend,  s.  249  (ur  en 
hdskr.  frän  början  af  4500-talel)  moih  sinom  fiandhom; 
Ansgar.  4  4:  8  sidhan  fiandene  hafdho  fangith  stadhen;  men 
i  Gust.  I:s  Bib.  2  Mos.  23:  22  lina  fienders  fiende;  Dom. 
46:  24  ha/fuer  giffuit  tvär  fienda  j  wåra  liender;  Jer,  Kbg, 
3:  46  alle  wåre  fiendar  gapa;  2  Mos.  23:  27  lata  alla 
tina  fiender  komma  på  fiychtena;  2  Macc.  40:  21  fiend- 
anar  (Genderne).  I  Gamla  Ordspr.  674  skrifves  fcendin 
{vnger  cengil  cer  gamal  fcendin),  Alex.  762  har  vnlsighia 
lian  ok  göra  sorn  fana  (hota  honom  och  behandla  som  fien- 
de?); och  om,  hvad  oj  osannolikt  är,  fana  här  betecknar 
fianda,  *  så  har  man  lange  brukat  det  sedan  i  friare  tal  så 
allmänna  fånen,  nu  gemenligen  ultaladt  faen,  men  skrifvet 
fan  (Dan.  fanden),  hvari  Stjernbjeln,  Verelics  och  andre  ve- 
lat se  ett  föregifvet  Mös.  Göt.  fan  (herre),  som  endast  utgör 
en  misslyckad  upplösning  af  det  i  Codex  Argenteus  någon 
gång  utskrifna,  men  oftare  med  förkortnings-tecken  öfver  fa 
utmärkta  frauja  (herre,  jfr.  s.  81,  noten);  hvad  redan  för 
längre  tid  tillbaka  en  Engelsk  lärd  anat,  och  meddelat  Ihre 
(se  Gloss.  L  426).     Jfr.  i  denna  afhandling  L  405. 

Som  eghandi  gå  kyrkiuva>i*iandi  (kyrkvärd),  ceptirmcelandi 
(den  som  förer  talan  i  dråpmål)  och  öfriga  substantift  begagnade 

*  Ihre  antager,  att  det  betyder  fåne. 


208  IV    BOEBN.   —   SOMT.    9VACIA    UBåiL>   I   F.   SV.    PKM. 

part.  pres.y  hvilkas  adjektiva  böjning  blifvit  i  forra  bandet  af 
detta  verk  afhandlad  (I.  409 — 413).  filand  svaga  anomalier 
upptagas  boandi  eller  bondi,  friendi.  —  Vidkomrnande  i  all- 
mänhet den  substantiva  böjningen  af  part.  pres.,  är  denna  vis- 
serligen något  mera  bestämd  och  Följdrigtig  än  den  adjektiva. 
Likväl  upptäckas  åtskilliga  ojemnheter,  såsom  redan  exemplen  af 
eghandi  tillkUnnagifva.  Här  är  icke  det  enda  tillfälle  dä  det 
mångtydiga  cb  blir  villsamt,  och  öfver  hufvud  äro  de  lösa  grund- 
satserna i  den  gamla  Svenska  rättskrifningen  till  stort  hinder, 
vid  uppfattningen  af  de  genomgående  språklagarne.  —  Forn- 
språket  kände  ingen  neutral  behandling  af  part.  pres.  i  substantif 
egenskap,  såsom  de  nya  uppförande,  anseende,  påstående  m. 
fl.,  hvilka  merendels  uttrycka  abstrakta  föreställningar.  1  Forn- 
Svenskan  ser  man  knappt  någonsin  part.  pres.  användt  för  dy- 
lika begrepp,  och  när  Isl.  begagnar  det  för  dessa  ändamål,  bi- 
behålles  vanligen  det  maskulina  könet,  hos  de  nyare;  men  bos 
de  gamle  får  ordet  ej  sällan  feminin  natur,  t.  ex.  kve^andi 
(sång,  skaldekonst),  hyggiandi  (förstånd,  jfr.  Homil.  72:  2  hyggi- 
and%na)f  bt^andi  (Sturleson  I.  303  su  bidandi,  den  väntan), 
fåkunnavdi  (fåkunnighet,  jfr.  Sturleson  II.  261  vissi  fåkunn^ 
andi  sina).  Det  enda  mig  veterliga  exempel,  som  möjligen 
kunde  för  Svenskan  ifrågaställas,  vore  Vestm.  L.  II.  B.  B.  14: 
3  combr  a  gato  oc  skripanda  mcep,  jemfördt  med  Upl.  L.  V. 
B.  14:  3  komb(Pr  a  gatu  ok  skripcendce  map;  för  den  hän- 
delse neml.  att  skripanda  står  i  nom.  sg.,  i  hvilket  fall  det 
skulle  kunna  uppfattas  antingen  som  neutr.  eller  fem.;  det  förra 
helst  för  det  slutande  a,  det  senare  åter  med  afseende  på  det 
nu  brukliga  fem.  skrinda  (jfr.  Norska  skrinde,  korg  att  bära 
på  ryggen),  hvilket  ej  tyckes  derifrån  skiljaktigt  till  bemärkelsen 
(korgsläde,  korgvagn),  och  kunde  anses  för  ett  synkoperadt 
skripanda,  *  Huru  som  helst  ha  vi  här  blott  en  enskild  da- 
ning,  utan  jemförlighet  till  Isländskan. 

Femininum. 

gata  (väg,    gata);    Isl.  gata,   oblikt   götu    {goto);    Homil.   29:    1 
fara  ena  savmo   goto   (den   samme   väg).     Vanliga  äro  i  la- 

*  SXvE  håller  det  för  RiTvet,  att  skrinda,  GottlSndska  skrynda,  bör,  i  be- 
traktande af  deo  ursprungliga  bemärkelsen:  flätad  slädkorg,  hSnföras  till 
ett  förloradt  starkt  verb,  motsvarande  F.  Uög-T.  skrintan,  vara  Öppen, 
gisten  (jTr.  i  denna  afhandling  I.  180). 
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gl^roe  ^Qla,  ^folti,  gaium;  Bjlrk.  R.  41  pr.  ^d/ur  (aek.  pl). 
Gen.  pl.  pä  -na  står  icke  att  trflffa  (och  ej  heller  nftgoin  an- 
ddn,  i  de  äldsta  hdakr),  men  kan  fdrutsflttaå  i  äfrerenÉBtmn- 
melse  med  vikna^  klokna  och  ändra.  Gotti.  L.^  som  emel- 
lanåt har  en  eljest  osedd  gen.  sg.  på  -ur,  har  ock  26:  9 
tU  gaiur. 

gänga  (itus,  gäng).  I  samroa  mening  som  tsl.  har  F.  Sv.  mask. 
gånger  och  fem.  gänga,  af  hvilka  endast  dét  förra  Ofvergätt 
iill  vara  dagar.  Vestm.  L.  I.  B.  B.  36  hiltir  man  hcsst  -  - 
a  gangu  (pä  gäng^  d.  v.  s.  di  han  går  lOs);  Upl.  L.  Kk.  B. 
15:  3  sum  synt  ok  sett  hawcB  til  gangu  ok  f^dmgangu 
(ankomst  och  bortgång);  ÖGL  Dr.  B.  It  af  pdPf  uaruipcer- 
gänga  gör  (bekännelse  gjord);  Kr.  B.  31  t  huarré  kirkiu 
gangunne  (var,  hwarium  kirkiu  gange,  kirkio  gangetiörn. 
Vid  hvarje  kyrkegäng);  Bonavent.  s.  197  gladh  ok  luitogh 
var  vaår  vmganga  (vår  umgängelse).  För  begreppet:  vicis 
brukades  i  fornspräket  hvårken  gånger  eller  gangä,  utan 
sin  (strin,  se  s.  109),  tysvar  (i  gånger),  prysvdr  (3  gånger). 
Sedan  dessa  ej  mera  föllo  i  smaken,  upptog  man  från  Tyskan 
resa,  och  betjenade  sig  jemväl  af  gång,  t.  ex.  Gust.  I:s  Bib. 
Dom.  16:  18  kommer  än  en  gång,  16:  88  styrck  rriigh 
Gudh  j  thennä  gången;  men  i  ^1.  gångar,  t.  éx.  4  Mos. 
20:  11  twå  gåiigor,  24:  10  tree  gångar.  Save  uppgifver 
att  Gottländskan  använder  fem.  gaf^ga  (äfven:  vicis),  pl.  -ur, 
Dalskan  gaunga,  pl.  -ur  (jag  bar  i  Dalskatl  icke  hört  annat 
än  mask.  gäng,  fyr  st  gandjen  o.  s.  v.),  och  det  kunde  i 
anledning  deraf  förmodas,  att  gångar  kommit  ur  folkspråket 
in  i  Bibeln.  Men  det  omvända  förhållandet  är  lika  möjligt, 
och  det  har  icke  liten  rimlighet,  att  -or,  i  det  under  ingen 
tidpunkt  allmänna  och  nu  nästan  aftagdä  gångor,  är  dét  oss 
ofta  mötande  oorganiska  or  (för  er),  som  börjar  just  i  Gust. 
I:s  Bibel  (i  Dom.  1 6:  1 5  läses  verkligen  tree  gånger),  och 
sedan  med  stor  magt  gripit  ofnkring  sig;  hvad  sä  mycket 
helre  kan  förutsättas,  som  i  riksspråket  alltid  uttalas  gånger, 
—  en  för  uttrycket  af  ifrågavarande  begrepp  *  antagen  sär- 
skild  pl.,   i   stället  för   den   i  öfriga  bemärkelser  gällätide  pl. 

'  Hvarken  Isl.  gänga  ellér  Norska  gåanga  brukas  i  röeniogeD  åt  Yicis. 
Sv,  Spr.  Lagar.  4^ 
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gångar.     I  alla  händelser  är  gång  (vicis)  lika  afgjordt  mask. 
som  gång  (itus  o.  s.  v.). 

aka  (åkning,  körsel).  Upl.  L.  Kk.  B.  7  pr.  giörin  böndcer  (Bngce 
aku;  Sodm.  L.  B.  B.  8:  3  gånger  engin  wip  (vidgår  ingen) 
aku  perce,  I  några  landsorter  betyder  åka  en  liten  last- 
släde;  i  andra  h varjehanda  åkdon,  fordon;  på  Gottland  (enligt 
Sate)  böi-aka  by-körsla,  tors-aka  åska,  thordön,  det  senare 
foråldradt;  hos  Lihd  tor-åk  thordon  (se  längre  fram  akia^ 
asikia).  Uti  Isländska  poesien  har  aka  eller  akka  bemärkelsen 
pil.  I  Sn.  Edda  (s.  25,  26,  49,  Köpenhamns-uppl.  s.  88, 
90,  142)  talas  om  Oku-porr,  Avko-porr  (i  en  hdskr.  från 
15:de  århundradet  fOrvrängdt  till  Auka-pår),  Aku-pörr,  af 
hvilken  sammanbindning  thor-åka  förefaller  som  en  omkastning, 
både  till  form  och  tanke. 

aska  (aska);  Isl.  aska.  VGL  I.  A.  B.  49  i  asku.  Hit  hörer 
väl  falaska  (jfr.  Med.  Bib.  I.  195  sa  röök  oc  fallasko),  dock 
som  en  yngre  sammansättning.  Isl.  har  mask.  fölski  eller 
fötskvi  hvilket  synes  förhålla  sig  till  adj.  fölr  (F.  Sv.  fal, 
blek ;  jfr.  falna,  Isl.  fölna)  som  F.  Hög-T.  falawisca  till  falo 
(jfr.  Gaimh,  Gesch.  I.  396  och  Wörterb.  asche),  *  I  Gust.  I:s 
Bib.  Vish.  2:  3  och  i  Synonymorum  Libellus  (trycktår  4  587) 
förekommer  i  samma  mening  falske  (af  Ihre  betraktadt  som 
sammandragning  af  fallaska):  i  Gottländskan  icke  blott  ett 
hithörande  mask.  falki  ulan  jemväl  ett  mask.  fukt  och  ett 
fem.  fuka,  dem  Säve  hänförcr  till  verbet  fiuka  (se  här  förut 
1.  234). 

dvala  (dröjsmål).  Uti  Isl.  brukas  dvöl  (dvot),  gen.  dvalar; 
Barlaams  S.  har,  i  den  ena  handskriften,  pä  ett  par  stäl- 
len dvala,  Alex.  8082  thera  dwala  monde  sidhan  wara 
stunt  (kort);  Vadst.  Kl.  R.  s.  35  vtan  alla  divaluy  ett  ut- 
tryck, som  i  yngre  medeltidsskrift  ej  är  ovanligt,  särdeles  i 
Ansgar.  Ivan  har  4987,  som  rimslut,  (utan)  dwal,  möjligt- 
vis ett  starkt  fem.,  motsvarande  Isl.  dvöL    Jfr.  s.  4  79  dvali 

ncektirgala  (näktergal);  hos  Björn  Haldorsen  mask.  nceturgali, 
i  Barlaams  S.  s.  39  fem.  niktigala,  Dan.  natlergal,  I  våra 
fornskrifter  blir  man  ej  varse  detta  från  Tyskan  öfverflyttade 


*  Af  andre  tillskrifves  falawisca  Romaniskt  ursprung,  och  Diez  anser  Ital. 
falavesca  för  ett  omkastÄdt  favalesca,  af  favilla  (Etymol.  Wörterb.  d. 
Roman.  Spr.). 


kL 


IV   BOKEN.   —  SUBOT.   SVAOA   DBKL.   I  P.   SV.   PEM.  21! 

och  derfOre  i  Skandinaf-språken  ej  likformiga  ord,  utom  i 
Cod.  Bildst.  s.  613  nekter galan  flögh;  gripa  ena  nekter- 
galu;  gaf  nekttrgalunne.  Mask.  iiv  nu  näktergal,  som  pä 
4500-taIet  skrefs  nachiergale  (Synon.  Lib.). 
vcRi^a,  vara,  Isl.  vera  (väsen,  vistelse),  brukas  någon  gäng  en- 
kelt,   oftare    sammansatt.     VGL.    II.   Add.    40   cdler  lenxtce 

m 

wcercB   hans  var   (eller   hans  längsta  vistelse  var);  Kg.  Styr. 
IV.  1:   44  thr  tliöm  tikkie  wara  toäni  -  -  ok  fagra  waru 
(vacker  bostad,  angenäm  vistelse);  Upl.  L.  Conf.  swa  ymskces 
mannce  sa?nivasr<B  (så  ömsas,  förändras  menniskors  samman- 
vara);    Sodm.   L   Conf.  manna    samvcei*a;   Kg.  Styr.  III.  2 
ty  är  flere  manna  samtoara  ä   (alltid)  bättre;    utan  flere 
mantia  samwaru;  Stads  L.  JE.  B,  M  (membr.  B.  5.  b.)  som 
-  -  manna  nerwara  wisar;  Bonavent.  s.  206  gladha  göri 
mik  ihin  ncpruara;  thin  franuara;  224  ms  licamlike  fWBr- 
uarunne.     Det    enkla    vai^a    brukas   ej    mer,  men  det  säges 
alldagligen  i  min  närvaro,  frånvaro,  under  deras  samman- 
varo  och  dyl.    Utan  känsla  af  språkets  organiska  lif  har  man, 
på   senaste    tider,    gjort  af  den  oblika  formen  en  vidunderlig 
nomin.    varo,    t.   ex.    hans    närvaro   verkade  mycket;  hans 
frånvaro  gjorde  dem  villrådige.    En  afgjord  vinst  vore  åter- 
upplifvandet  af  det  för  örat  angenäma  vara  (såsom  hos  Gyl- 
lenborg II.  24   deras   lyckliga   närvara   röjdes).     Om  bru- 
kets nycker  ej  skulle  sådant  medgifva,  borde  åtminstone  varo 
inskränkas  till  de  frän  äldre  tider  öfverforda  talesätteq,  i  hvilka 
det  eger  ett  rättmätigt  rum  (jfr.  Hist.  Språk forskn.  s.  33). — 
IsL   åtskiljer   vederbörligt   vera   från  vara  (merx);  icke  alltid 
så  F.  Sv.     Tvetydigt  är  derföre  Kg.  Styr.  III.  3  thr  han  är 
med  waru   sinne;   men  i  Golll.  L.  6:  2  mip  varu  annari 
är  fråga  om  vara   (merx),   och  i  Kg.  Styr.  IV.   5:   14  synes 
med  fats  wara  beteckna:  med  falsioaru, 
alvara  (allvar),  Isl.  alvara,   Dan.  älvor,  har  beröringar  med  F. 
Tyska  språk  (jfr.  Grimm,  Wörterb.  alber).     Det  saknas  i  våra 
äldsta   urkunder,   och   när   det  uppträder,  är  det  med  stapp- 
lande   steg.     Gamla   Ordspr.    538   alwara  ok  gaman  faller 
wcel  saman;    444    sia   gaman   til  alwarp;    Didrik  s.  4  69 
ware  (vore)  ths  ether  alffwara;   Kg.  Styr.  II.  35  med  al- 
wore;    St.  Rimkr.    4:  2  a  alwora;  Legend,  s.  332   (ur  en 
hdskr.  från  början  af  46;de  årh.)    cer  thcet  idart  alffwara; 
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Gu8t.  I»  Bib.  Ps.  408:  S  mitt  retta  alffuar;  4  49:  5  medh 
fult  alffuar.     Lind  har  så  väl  fem.  alfvara  (ännu  dialektiskt 
fOr  handen)  som  de  neutrala  al f vare  och  al f var,  båda  i  vär 
tid  temligen   allmänna,   men    blott  det  sista,  nu  tecknadt  all- 
var, i  skrirt  vedertaget. 
hävar  (egodelar,   häfvor).     1  en  af  Pbtebsbn  (Dan.  Spr.  Hist.  II. 
340)  anförd  Svensk  hdskr.  alla  handha  rika  hawor;  Ansgar. 
9:  8  miste  -  -  clenodia  oc  ärlighe  hafwor;  Gregor,  s.  847 
meth  allom  sinom  hafwom.     Utan  sg.  och  frän  Tyskan. 
Af    samme    flock   som    de  ofvacstäende  äro  sagha  (hvaraf 
framsagha,  laghsagha  m.  fl.),  sala  (försäljning,  hvaraf  till  salu), 
tala  (talan),  bamba  (trumma)  o.  s.  v.  —  Egen  är  i  Gottl.  L.  gen. 
sg.  gafur  (jfr.   i   samma    lag    43:  4   til  bandur,   fredkrets,  59 
til  yfru   mariu    messur,    83    pn  af  cunur  hafpi,   af  qvinnas 
hufvud,   43  slitr  pu  snopir  cunur,  pä  qvinna;  se  längre  fram 
kirkiä). 

vika,  uka.  (vecka);  Isl.  vika,  Dan.  uge.  ÖGL.  Kr.  B.  88  i 
dymbiluiku  (dymmelvecka,  päskvecka);  Upl.  L.  J.  B.  80  pr. 
niu  mkur;  VGL.  I.  A*  B.  4  pr.  tyughu  ukur;  IV.  49:  4 
vm  scex  vkur;  i  pem  scex  vikum  (var.  vkum);  II.  K.  B. 
49  innan  nio  vikna  (Lydekinus  vcnce,  gen.  pl.)  fastu  (före 
nio  veckors  fasta);  ÖGL  R.  B.  48  pr.  t  niu  uikna  faslu; 
Södm.  L.  Kp.  B.  4  4  pr.  pa  hawi  VI  viku  (var,  uikna) 
dagh.  Ej  mindre  uti  F.  Sv.  än  Isl.  betyder  vika  äfven  sjö- 
mil, t.  ex.  ÖGL.  Dr.  B.  4  4  pr.  frän  uiku  at  uatne;  Hels. 
L.  f>g.  B.  45  ÄT  wiknce  langum.  Lmo  upptager  vecku- 
sjö,  HöF  vekksjö  (sjömil). 

fika  (fikon);  Isl  fikia,  F.  Dan.  (se  Harpestreng  s.  4  7  m.  fl.  st.) 
fikcB,  af  främmande  ursprung.  Bonavent.  s.  4  47  eet  fiko 
trcB;  fikonar;  Med.  Bib.  I.  404  paradiis  ceple  (äpplen)  oc 
fikor;  Läkeb.  B.  55:  8  fykor,  I  de  fleste  delar  af  landet 
är  fika  folkspråkets  uttryck.  Lind  förbigår  icke  detta  fem., 
och  ej  heller  det  neutrala  fikon,  —  en  Stockholms-brytning, 
som  redan  i  Gust.  I:s  Bibel  är  rådande,  t.  ex.  8  Kg.  80:  7 
itt  stycke  fikon;  Jer.  84:  8  tuoro  ganska  godh  fikon  (n,  pl); 
th$  först  moghna  fikonen,  Ä.  Dan.  Bib.,  hvaraf  handskriften 
anses  vara  från  senare  hälften  af  4  400-talet,  bar  4  Mos,  43: 
84  figher^  men  80:  5  fighenaitrcecB  o.  s.  v.;  Ny-Dan.  figen. 
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Eudora  lärer  kunna  antagas,  att  formen  på  -on  tagits  ome- 
delbart från  T.  feigen  (pl),  eller  nttrmast  frSn  det  derefter 
bildade  Dan.  fighen.  Hvad  o  (har  uttaladt  ä)  angSr,  igen- 
känna vi  samme  bufvudstada-dialektens  fOrkfirlek  for  denne 
vokal|  som  vi  ofta  haft  tillfälle  att  anmärka  i  fråga  om  det 
nya  -or  (for  er);  och  fikon  innehar  samma  ställning  till  fiken 
8om  ållon  till  allén  (af  aldin,  s.  4  45),  syskon  till  sysken 
(af  sy  st  kin,  s.  4  46);  men  derjemte  stdder  det  sig  på  den 
gamla  pl.  fikor.     Jfr.  ploma,  hiupa,  pcera,  osira, 

klokka.  klukka  (klocka);  Isl.  klokka  eller  klukka.  VGL  I.  K. 
B.  40  hcengir  klocka;  II.  51  fra  klocna  (gen.  pl.)  othens- 
dagh  (dymmel-onsdag,  onsdagen  i  påskveckan,  då  klockorna 
bundos);  IV.  44:  2  clocniB  hus  (klocktorn);  Upl.  L  Kk,  B. 
3  klokkur;  Sodm.  L.  Kk.  B.  3  clukkur. 

fMBnska  (mensklighet);  Isl.  mennska,  Bonavent.  s.  72  faiar  före 
vidha  godhleksins  mcenssco;  Legend,  s.  823  giffwa  mina 
naada  gaffwo  mz  enne  otvergangandis  tncenxsko.  I  Kg. 
Styr.  II.  66  säges  at  thet  är  ok  odygd  ok  omänska  (ooaan- 
lighet)  ey  holda  ord  ok  lowan,  Isl.  omennska  betyder  overk^ 
samhet,  lätja. 

yngska  (ungdom);  Isl.  (pska  eller  cBska  (jfr.  harncpska,  barn- 
dom). Gamla  Ordspr.  901  godh  ware  ynskan  tväre  ey 
falskan  (god  vore  ungdomen,  vore  ej  dårskapen);  Kg.  Styr. 
III.  34,  53  t  sinne  yngsko, 

jlugha  (fluga);  Isl.  fluga.  Med.  Bib  I.  298  äldre  (aldrig)  en 
flugha;  all  flughna  (gen.  pl.)  plaghan  (flugpiågan). 

fcergha  (färg),  Dan.  farve  och  det  derefter  danade  Ny-Isl.  farvi, 
frän  Tyskan.  Ansgar.  2:  43  loar  allahanda  dyraste  liter 
oc  fcergha  (der  fcergha  står  till  förklaring  af  det  åldrande 
liter);  Hert.  Fredr.  364  fyra  hända  fcergha  liws;  Bona- 
vent. s.  96  nar  mcenniskian  omskiptir  fcerghona.  Härifrån 
den  ännu  emellanåt  synliga  pl.  fårgor,  nu  mindre  tjenlig  se- 
dan mask.  färg  i  sg.  alldeles  utträngt  fem.  färga,  och  har 
sin  pl.  färger.     Jfr.  reghla,  grcensa,  äfven  gänga, 

[ögha  (fog,  foglighet,  lämpa,  lägenhet),  Dan.  föie,  efter  Tyskan, 
framskymtar  under  fornspråkets  senaste  tidskifte,  och  har  der- 
före  en  osäker  hållning;  särdeles  i  rimverken,  der  den  omogna 
konsten  hade  att  kämpa  med  rim$lat  och  knittelversens  itffiga 
fordringar.     Ivan  5288  som  han  vare  idher  theerna  til  alla 
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fögha;  5549  Luneta  hafuer  ms  faghre  fögha  fangith  the 
visso  (den  visshet);  Flores  972  then  mtur  (pr  gör  til  föghcB 
(ar  gjord  med  fog,  med  besked).  Pä  dessa  ställen  stå  fögha^ 
fögh(B  för  fögho;  i  Med.  Bib.  11.  380  deremot  heter  delrätt 
fiol  (föll)  han  til  fögho;  Alex.  9945  han  kunne  äldre  fa 
the  fögho  (tillfälle);  635  han  gat  thz  komilh  ij  the  fögho. 
Såsom  arkaism  brukas  ännu  någon  gång  falla  till  föga  (gifva 
med  sig). 

tnila  (mil),  Isl.  meVa,  i  F.  Tyska  språk  gammalt,  men  af  Ro- 
mersk börd.  Det  har  icke  inkommit  i  landskaps-lagarne, 
hvarest  man,  i  de  färre  fall  då  väglängd  skulle  uttryckas, 
begagnade  rast  (rost,  se  s.  66)  eller  vika;  men  Kristof. 
Lands  L.  Kg.  B.  24  har  tnilor,  och  utom  lagarne  är  ordet 
äldre.  Cod.  Bur.  s.  469  halua  milo  (ack.  sg.);  508  åtta 
milo  vcegh;  Gust.  I:s  Bib.  Math.  5:  41  om  någhor  nödhgar 
tigh  ena  milo;  Bonavent.  s.  144  attirtan  milor.  I  åtskil- 
liga trakter  af  Dalarne,  Helsingland,  Nerike,  Halland  o.  s.  v. 
brukas  neutr.  mil;  på  andra  ställen  fem.  mil,  pl.  milar  och 
mil;  i  skrift  mil  (sg.  och  pl.),  milefi  (best.  sg.  och  pl.). 

reghta  (regel),  Isl.  regla,  af  L.  regiila,  Bonavent.  s.  76  rcBt^ 
uisona  (rättvisans)  reghla;  Vadst.  Kl.  R.  s.  9  thessin  (denna) 
eptirscreffna  theras  reghla.  I  Cod.  Bur.  s.  22  /iri  sin 
reghdo  tivia  finner  man  det  Lat.  ordet  med  Svensk  böjning. 
Af  den  i  förra  seklet  allt  mer  sällsynta  sg.  regla  qvarstår 
pl.  reglar.  Den  af  en  del  författare  nyttjade  pl.  regler  kan, 
sedan  sg.  regel  blifvit  ensam  om  väldet,  så  mycket  mindre 
anses  olämplig,  som  -er  icke  är  ovanlig  för  likdanade  subst. 
af  Romanisk  härstamning  (t.  ex.  fabler,  möbler  m.  fl.),  och, 
hvad  förevarande  ord  beträffar,  fins  allaredan  i  de  med  lag- 
boken utgifna  Domare  regler^  dem  man  tillskrifver  01.  Pelri. 
Äfven  hos  Dalin  II.  4  s.   28   hur  dina  regler  svika. 

humbla  (bombus,  humla);  Norska  humla,  humble,  Dan.  humle, 
T.  hummel.  S.  Birg.  Up.  1:  44  humblan  nar  hon  flygher; 
Med.  Bib.  L  303  humblo  hatr,  som  cer  Ittit  diwr;  304 
swa  margha  humblor,  at  the  fylto  alt  egipto  land.  Växten 
humle  (se  s.  492)  blir  nu  af  mången  orätt  skrifven  lika  med 
insekten  humla,  såsom  i  Dan.  humle  båda  sammanfallit. 

jdoma  (prunum,  plommon);  Isl.  ploma,  enligt  Björn  Haldorsen 
äfven  plumma;  Dan.  blomme.     FlerstädeS|  der  vårt  folkspråk 
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bär  en  äldre  stämpel,  brukas  fem.  flamma  eller  jAumma. 
P.  Månsson  har  plommor  aff  wggtom  (ägge-gulor).  Den  nya 
formen  plommon  (jfr.  T.  pflaumen,  pl.),  upptages  i  Synony- 
morum Libellus,  af  är  4587.     Se  fika. 

sina  (sena);  Dan.  sene.  Till  det  starka  fem.  sin  i  Isl.  lemna 
våra  urkunder  ingen  ting  motsvarigt.  Kg.  Styr.  IV.  7:  7 
stora  ok  härda  sinur;  S.  Birg.  Up.  4:  32  sinor;  Bonavent. 
s.  486  swa  at  alla  sinona  (senorna)  mattin  brista. 

kirna  (kerna,  smörkerna);  Isl.  kirna.  VGL.  s.  XIII,  efter  en 
gammal   anteckning,    kirnce  (»buterula»).     Jfr.  s.   482  kiarni. 

ihunna,  thynna,  tunna,  tynna  (tunna),  finnas  i  Stads  L.  ocb 
yngre  handskrifter.     Jfr.  s.  45  pyn. 

lypna,  lupna  (lydnad);  Isl.  hhj^oni)  svagt  fem.  VGL.  IV.  4  6: 
4  till  rwtfcB  Ixf&nu;  ÖGL.  B.  B.  36:  4  gmr  (gör)  mnga 
lupnu  (var.  lipno);  Vestm.  L.  II.  Kr.  B.  24:  9  (ore  olypno 
sina;  Kg.  Styr.  IV.  4:  4  3  til  ludna;  men  IV.  6:  9  razl  ok 
lydne,  kanske  för  lydno.  Icke  ännu  Spegel  eller  Lihd,  men 
Ihbe  har  lydnad,  som  till  följd  af  nad  blifvit  mask..  Tale- 
sättet till  lydno  är  väl  nu  foråldradt,  men  icke  okändt. 

sk(Bpna;  Isl.  skepna  (skapelse,  skapnad,  skapadt  verk,  varelse); 
Dan.  skjehne  (skickelse,  öde).  Hert.  Fredr.  997  mik  thykle 
ihik  vara  ond  skcepnn  (skickelse);  Gamla  Ordspr.  4  042  han 
faar  godha  skoRpno;  Alex.  7635  iak  monde  tha  spilla 
skcepnona  (ödets)  makt;  7636  ska^pnor  (ödets  gudinnor, 
parker).  Det  nya  mask.  skepnad  (så  utlaladt)  håller  sig, 
hvad  bemärkelsen  vidkommer,  närmare  till  Isl.  än  till  F.  Sv., 
pä  hvilken  senare,  sä  vidt  af  de  anförda  yngre  handskrifterna 
kan  bedömas,  Dan.  synes  hafva  inverkat;  men  det  uttrycker 
likväl  ofta,  i  jemförelse  med  skapnad,  nägot  mera  sväfvande 
och  okroppsligt  (vålnad,  hamn). 

hiupa  (rosa  canina,  njupon,  nypon)?  Det  enda  mig  bekanta  ställe 
ur  fornskrift  är  Ivan  264  hans  haar  var  hwast  som  hiwp^ 
ona  thorn  (nypon-torn,  törne),  hvarest  hiwpona  snarare  kan 
tydas  som  gen.  pl.  (för  hiupna)  af  hiupa  än  af  hiupon,  all- 
denstund  det  neutrala  -on,  i  frukt-  och  bär-namn,  synes 
vara  temligen  ungt  och  för  Stockholms-dialekten  egendomligt 
(jfr.  fika,  ploma,  längre  fram  pcera);  hvaremot  hiupa  sam- 
manträffar med  Norska  hiupa  (nypon)  och  F.  Hög-T.  hiufo 
(tistel),    Med.    Hög-T.    hiefe    (nypon).    Ang.   Sax.   hiope  eller 
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h$op€.  Frän  den  etymologiska  sidan  bar  man  vidare  att  jem- 
föra  Dan.  hyben.  Norska  njupe  och  nype  (jemte  det  ofvan- 
RdiDoda  hiupa,  alla  utan  motsvarande  beteckning  i  Isl.);  de 
af  Lind  upptagna  hjupon,  jupon,  njupon;  Gottlflndska  niaupi 
m.,  undantagsvis  niaupa  f.  (Sävb);  andra  dialekters  nyper  o. 
s.  v.  Ur  Svensk  synpunkt  kunde  denna  mångfald  förenas  i 
ett  äldre  hniupa  (jfr.  verbet  niupa  I.  234),  om  blott  de  F. 
Tyska  formerna  vore  dermed  att  förlika.  Mä  hända,  att  man 
si  väl  i  Svenskan  som  Norskan  förvexlat  de  närliggande  lju- 
den hiu  {hju\  ju,  niu  (nju^  sedan  ny). 

skcBppa  (skäppa);  Isl.  skeppa.  Gamh  Oråspr,  867  thcen  skceppa 
cer  ivcel  mcelth  (mätt,  maten);  VGL.  I.  A.  B.  S4  pr.  gialda 
-  '  iammarghar  (lika  många)  skceppur;  II.  K.  B.  39  syu 
skcepna  (gen.  pl.)  tiunde  (tionde  af  sju  skäppor);  VIII skwpna 
tiunde, 

bojra  (for^imenj  litet  hål);  Isl.  boi;Q,  Ivan  4548  iha  vanjih  thz 
var  (bemärkt)  een  litxn  hora;  Bonavent.  s.  186  til  thc^s  hon 
rwkfe  aqt  boronne  (hålet)  som  borat  var;  S.  Birg.  Up.  4: 
47  horan;  horor;  horomen;  4:  1  alxxlyk  nceso  haarona  {xx^^Sr 
borren);  Läkeb.  B.  23:  2  swethoronar  (svetlhälen,  porerna); 
89:  4  ath  swelhburomen ;  men  34:  4  t  ncesebore;  83:  i 
i  ncesa  borana.  I  vissa  munarter  höres  hora,  kisebora  (kind- 
grop), näseboi^a  (jfr.  Norska'  nasebora),  oftare  näsehoj*  laget 
feminint  (Dan.  ncBsebor  är  neutr.).  Hos  Lind  och  Wallenbebg 
(Mio  Son  på  Galejan  1.  65)  pl.  näsbåror;  men  hos  Spbgel 
näseborar,  Se^enius  msborar  och  näsborar,  Ibre  ncesebor, 
Sj^BliSTEDT  näshor  (pl.  -ar),  Möller  näsbore  (pl.  -ar),  Wbstb 
näshrr  (pl.  -ar),  Leopold  II.  224  näsborrar.  Bruket  bar 
ännu  ej  fullt  bestämt  sig  för  näsbor,  -borr  eller  -borre.  I 
aldsitSi  ti^err^ai  hade  man  härför  ett  enkelt  ord:  nas  (se  s. 
66),  såsom  ännu  Isl^ndaren.  Gottländingen  brukar  nashul  (Si^vs), 
P^^lfolket  näshol  eller  näfhol. 

jwcm  (pirum,  päron);  Isl.  peru,  Dan.  pcere;  T,  6ir«e,  föput  bir, 
Läkeb.  B.  6:  i  och  55:  2  pff^ror:  Svenske  Harpestreag  &  58 
pa^rer.  Det  feminina  para,  i  bemärkelsen  dels  af  verkliga 
päron,  dels  af  jopdpäron,  d.  v.  s.  potates  (det  senare  i;^  de 
nordliga  landskapen,  der  ej  fruktträd  växa),  1^  i  näataa  alla 
landsorter  den  folkartade  bildningen.     Det  nya  päron  träffas 
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i  ea  raadglossa  till  2   Mos.   22:  29  uti  Gust.  I»  Bibel,  90m 
oek  2  Sara.  5:  83,  24  har  pdrona^^ään. 

(ijira  (åder,  ådra),  se  s.  69  aper, 

östra  (ostron);  Isl.  östra,  Dan.  östers.  Der  detta  djur  ffingas  — 
vid  kusten  af  Nordsjön  — ,  är  i  folkspräket  östra  fem.,  hvil- 
ket  var  fOrr  i  skrift  allmSjnnare  (jfr.  Dalin  V.  105  ett  tjog 
ostror)  än  nu,  då  man  för  det  mesta  antagit  Stockholmarens 
neutr.  osiron  (jfr.  T.  austern),  utom  Svea  städerne  ej  i  sg. 
b  vardagligt. 

noBsa  (näsa)  är  i  egenskap  af  svagt  fem.  sä  ungt,  att  det  knappt 
ens  i  medeltidens  senaste  tidehvarf  kan  skönjas,  utom  någon 
gäng  i  sammansättning  nceso.  I  stället  brukades  ncef  {s.  124) 
eller  nas  (egentligen  näsborr,  s.  66),  pl.  nasar,  ncesar^  ej 
sällan  (med  utelyckt  r)  ncesa,  som  hade  skenet  af  ett  svagt 
fem.  i  sg.,  hvilket  såsom  sådant  snart  blef  allmänt,  sedan  det 
vuaoit  inträde  i  Gust.  I:s  Bibel. 

jmtisa  (gräns)  synes  vara  ett  af  de  lån  frän  Tyskan,  som  gjor- 
des \incier  den  största  spräkförvirringen,  och  blef  med  Gust. 
l:s  Bibel  införlifvadt,  t.  ex.  4  Mos.  21:  45  grenssa;  Jos.  12: 
4  til  konur\g  Ogs  grensso.  Bland  de  siste,  som  anväpdt  sg., 
är  Fru  NoRPENFLYCfiT  (jfr.  Qvinl.  Tankespel  s.  43  den  ingen 
grant  sa  innesluter);  men  pl.  gränsor  har  i  det  längsta  för- 
svarat sig  mot  den  nye  pl.  gränser,  dock  naturlig  till  mask. 
sg.  gräns. 

vissa  (visshet);  Isl.  vissa.  ÖGL  £.  B.  23  pr.  san  tvissa; 
GdQ(ila  Ordspr.  447  mz  wisso.  Häraf  t^lesättea  med  visso, 
till  y^ttermera  visso;  hvaremot  fgr  visso  kan  uppfattas  som 
dat.  n.  dS,  adj.  viss  (=för  visst). 

rcefiHsa  (rättvisa).  Jemnlöpande  med  det  Isl.  fem.  reUvi%i  gär 
etl  F.  Sv.  rcetwisi,  för  hvilket  längre  fram  blir  redogjordt. 
Samtidigt  är  det  ifrågavarande,  t.  ex.  Kg.  Styr.  II.  39  rät- 
wisa  är  naturlik  skipilse;  Södm.  L.  Add.  I:  3  at  han  scal 
c^lskia  alla  rcetuiso;  Prol.  micS  rcetwissu;  i  var.  wiper 
v^tuisu;  S..  Birg.  Avtogf.  A.  mot  rcptuisanne. 

vrangvisa  (vrångvisa).  Södm.  L  Ad,d  1:  3  alla  uranguim  -  - 
m%ir  thrykkia. 

saklösa    (oskuld);    Isl.    sakleysi  neutr.     ÖGL.   E{>s.  28  a  sina 


218  IT  BOKEK*  —  SUB9T.  STAGA   DCKL.   I  F.  ST.   FEM. 

rceUösa  (olaglighet).  ÖGL.  Vaji.  ind.  20  firi  roellösu;  VGL  II. 
U.  B.  ii  oc  ingce  rcBtlöso  giorpe  han  hanum.  I  de  bada 
VGL  skrifves  i  nom.  sg.  rcellöacs,  som  kan  vara  ^lösa  eller 
'löse  (=lösi);  men  äldre  VGL-^s  Ofverskrift  relloscd  hdkmr 
synes  innehålla  antingen  ett  i  sammansUttning  ingående  neu- 
tralt rcBllöse,  eller  en  felskrifning  för  rce/Zöso  (jfr.  VGL  s.  261). 

mata  (mensura,  modus).  Isl.  måfi  (modus)  är  mask.  Bjärk.  R. 
38:  2  hwar  sum  at  annare  matu  scel  (säljer  efter  annat 
mätt);  hwar  vanmatu  (underhaltigt  mätt)  giwer  af  vint;  Kg. 
Styr.  IV,  5:  4  4  med  orältom  spannom  ok  hismarom,  alla 
hwario  hända  mato  alla  wägt  (vigt)  thet  är;  Stads  L.  Kp. 
B.  28  vidher  samu  matona;  Cod.  Bur.  s.  25  pCBt  pyper 
(betyder)  a  vart  mal  (språk)  vm  pcRnna  mato  (följande,  på 
delta  satt);  507  kesarane  Iceto  scriua  annat  bref  til  cristet 
folk  vm  pcenna  mato  (af  detta  innehåll);  Bonavent.  s.  27  i 
kwat  måtto;  i  undtrsami  matt^o;  Ansgar.  7:  6  i  swa  måtto 
(i  så  måtto);  2:  21  t  nokra  mato;  Med.  Bib.  II.  313  kon- 
ungxsens  breff  lyddhe  j  siva  måtto  (sålunda).  Nomin.  är 
mera  sällsynt,  men  ses  i  Alex.  4436  a  ths  folk  war  cengin 
mata  (mätning,  räkning,  måtta);  Bonavent.  s.  429  mattan 
(måttan)  skal  hawas  i  allo.  Säkert  tecken  till  ett  mask. 
inati  letar  man  efter  utan  framgång;  Med.  Bib.  I.  71  bcezst 
til  matcB  är  ungt,  och  för  öfrigt  icke  rent.  Nu  brukas  neutr. 
måtty  *  fem.  måtta,  om  hvars  fornböjning  man  erinras  af  ut- 
trycken i  så  måtto f   i   hvad  måtto,   i  riågon  måtto  o.  s.  v. 

åtta  (ega,  egendom)  förekommer  i  Gottl.  L  36:  2  pa  aighi 
pann  sir  at  attu  (då  ege  den  sig  till  ego).  Hit  bör  ock 
räknas  vipratta  (jfr.  ÖGL  B.  B.  25:  1  a ghas  uipcer,  kämpa; 
25  pr.  pcer  -  -  atus  uipcer,  de  kämpade,  slogos),  i  Gottl. 
Hist.  4  pissun  pair  a  wipratta  (denna  deras  strid),  och  af 
detta  subst.  är  danadt  det  widhtrattommn  (motparter),  som 
(ins  i  en  membran  af  Magn.  Er.  Lands  L  (se  i  denna  af- 
handling  I.  xxii)  J.  B.  9.  Liksom  det  mask.  malatti  (II. 
201)  och  det  än  längre  utbildade  iorpattari  (II.  206),  är 
åtta  härstammande  från  eller  jemnbördigt  med  det  svaga 
iropf.  atti  (jfr.  I.  276). 


Först  I  en  membran  (B.  5.  b.)  af  Stads  L.  Kp.  B.  26,  27  omvexlar  neutr. 
maaih,  tcanmalh  med  matho,  tcanmatho;  de  förra  icke  osannolikt  frän 
Tyskan.    De  gamla  Svenska  benämningarna  voro  mat  (nu  tnåt)  och  maia. 
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pianosia,    pianista    ((jenst);   Isl.   pionosta  eller  pionasia;  Dan. 

tjeneste.     VGL  III.   404  misti  pianosio,  90  taker  pianesto, 

95    picenesto;   Yestm.    L.   II.   f>g.  B.  44  pr.  pianosto  (var. 

pianesto,  picenassto)  man;  Gottl.  L.  6  pr.  guz  pianistu  ai 

lypa    (åhöra).     ÖGL.   har  pianist;  Upl.   L.  och  Södm.  L.  i 

ack.    picBnist,   i   dat.  piainist  och  picenistu,  pimnistu  man. 

orusta,  orista  (strid);  Isl.  orusta  eller  orrosta.     Run-Urk.  864 

i  orustu,  4365  i  uristu;  VGL.  II.  A.  B.  4  6  t  enne  oresto; 

IV.  4  5:  4  5  orostcer  (ack.  pl.);  Golll.  L.  Add.  8  t  oristu. 

röva  (rofva);   Isl.  rofa  (hos  Björn  Haldorsen).     Sddm.  L.  B.  B. 

40:  2  taki  fem  rowor;  gånger  man  ginum  rofna  (gen.  pl.) 

wcerk,  var.  rofna  uret  (rof-land);  Upl.  L.  f)g.  B.  9:  4  t  - - 

rofnce  akri;  Vestm.   L.  II.  M.  B.  26:  44    ginom  certa  akra 

cellcer  böno  cellcer  romna  {=zrofna). 

forsea  (providenlia):  Isl.  forsid.     Med.  Bib.  I.   437  gudz  forsea 

(försyn);   VGL  IV.    44:    4  7    mce^  myklli  snilli  oc  sijalfsins 

forseo  (varsamhet,  förutseende);  Hels.  L.  V.  B.   44:  4  forsea- 

man  (föreståndare,  förman);   God.  Bildst.  s.  849  förseo  man^ 

På    4500-talet    kallades   en   hushållerska  forsea   eller  forsia 

(se  Geijer,  Sv.  Folk.  Hist.  II.   444;  jfr.  Fin.  Handl.  VI.   483 

hustrv  ingeborgh  fforsye  paa  steenhwseth). 

mopghur,  möpghur  (moder  och  dotter);  Isl.  mo^grtir  eller  maS- 

gur.  VGL.  I.  G.  B.  8  pr.  egho  mopghur  tva  en  man;  Cod.  Bildst. 

s.    555  tlien  tima  the  mödhgor  waro  for  sande  agathe  graf 

Att  sammanställa  med  de  här  anförda  äro  leka  (Isl.  leika, 

leksyster),    stikka,   ömka   (ömkan),  gudha  (Isl.  gy^bia,  gudinna), 

eylia,    gigha  (ett  slags  strängspel),  qvigha,  tunga,  dela  (Isl.  deila, 

tvist;    deraf  i  delo,   veder deloman),  fipla  (fiol),  hlema  (blemma), 

koma  (ankomst;  vidare  Cf/foma,  atirkoma  o.  s.  v.);  vina  (väninna), 

ovina,  blena  (blemma),  kona  (kuna),  krona  (kruna),  höna,  kunna 

(kunskap),  nunna,  brcenna  (brand),  hepna  (hedendom,  heden  tid), 

kristna  (kristendom,  kristning,  kristen  tid),  lyghna  (ljungeld;  jfr. 

Med.   Bib.  I.  302  haghel  oc  lyghna  oc  thordyna  brcester,  303 

haghel  oc  lyghnor)^  berna  (björninna),  mylna  (qvarn),  åsna  (jfr. 

s.  4  88  asni),  fora  eller  fura  (jfr.  s.  94  for),  pura  (dristighet, 

jfr.  S.  Birg.  Avtogr.  B.),  koRra  (käran),   ttcsra,  åhöra,  nesa  (Isl 

hneisa,*    nesa,    skam),    husa   (strumpa),    almosa   eller  almusa, 

*  I  Kg.  Slyr.  IV.  6;  5  läses  armbr  almoga  är  kunufigz  nese;  men  liksom 
alrnoga  står  Tör  almogc  (se  raderne  ofvanför),  kan  förutsättas,  att  nese 
står  för  Msa  (jfr.  Vadst.  Kl«  R.  s.  ?6  vlan  stora  neeso). 
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friplö^  (fredlöshet),  menlösa  (menlOshet,  oskuld),  mtnlösa  (vat- 
tenbrist), viiulösa  (fall  af  saknadt  vitsord).  mcBghinlösa  (kraft- 
idshet),  orkolösa  (overksamhet),  hafxind:^lösa  (oödstaldhet),  mimsa, 
hyrsa  (stod,  sto),  vUa  (bevisning),  nota  (ton),  mu^a,  ceta  (roat, 
ätande),  DCBla,  ^tp^a  eller  gifta  (gifte,  jfr.  s.  94  gipi),  /ista 
(kant,  list),  tysta  eller  ^Ays/a  (tystnad),  Aöt^a,  folska  eller  /'u/«k 
(dflrskap,  uppbrusning,  sinnesförvirring),  piufska  (egenskap  af  tjuf), 
pryzska  (tredska),  haviska  (höghet),  höviska  (Isl.  hcpferska  eller 
hceferska,  höfviskhet),  favitska,  vanvitska,  föpsla  (födelse),  van- 
gömsla  (vanvärd),  bröpunga  eller  bröplunga  (brylling,  patruelia), 
systlunga  eller  systrunga  (sysling,  roatruelis)  m.  fl.  BonaveDt, 
Gregor.,  S.  Birg.  Up.  och  påföljande  skrifter  förete  ofta  den  af 
mask.  -are  utbildade  feminina  ändeisen  irska,  såsom  nKestirsha, 
sktpirska,  thwcBtirska^  thicBnirska,  forradhirska,  afgudhirska 
(qvinlig  afgud,  gudinna)  och  dyl.  I  Cod.  Bildst.,  Hert.  Fredr. 
och  andra  träffas  hcBrtoghinna,  kesarinna,  m(BStarinna  m.  fl., 
efter  Tyskan.  —  Jemte  former  på  -visa  gifvas  sådana  på  -visi, 
bvarom  framdeles  mera.  Tydliga  spår  af  ett  neutralt  -lösi  (Isl. 
-leysi)  äro  icke  bemärkta  (jfr.  rcellösä);  och  det  må  nämnas, 
att  icke  heller  gammal  Isl.  saknar  exempel  på  -a,  såsom  hos 
Sturleson  II.  4  47  sidlausa,  löglausa,  III.  2i  lögleysa.  —  Det 
urgamla  n  för  gen.  pl.  se  vi  uti  vikna  {ukna),  klocna,  flughm, 
ska^pna  (af  sk(Bppa),  rofna  (romna);  sannolikt  jemväl  i  hiwpona 
(för  hiupna);  undantagsvis  träffar  man  viku  (gen.  sg.  för  gen. 
pl.).  —  i  förhållande  till  det  gamla  språket  röjer  det  nya  flere 
skiljaktigheter  uti  enskilda  fall,  hvilka  liksom  flockvis  ordna  sig. 
Så  hafva  de  ur  främmande  tungomål  hemtade  mila,  reghla, 
{mrgkay  grcBnsa,  genom  förlusten  af  -a  inträdt  i  de  starka  sub- 
stantivens ordning;  de  3  sistnämnda  bland  mask.,  dock  i  pl.  läDge, 
regel  ännu,  förrådande  sin  forna  egenskap  af  svagt  fem.  Lika 
med  mask.  blmi»  brunt,  hafva  fem.  lypna,  skcepna  antagit  -ad 
för  a;  alla  till  följd  deraf,  att  man  förblandat  -na  med  den  mera 
kända  slutformen  nad.  Mera  anmärkningsvärd  är  förändringen 
af  fem.  fka,  ploma,  p(Bra,  östra  och  sannolikt  hiupa.  till  neutra 
fkon,  plommon,  päron,  ostron,  niupon  eller  nypon^  hvilka  stå 
pl  fliamma  linje  som  smultron,  hallon,  lingon,  odon,  krikon 
(T.  kriechen,  pl),  hjortron  m.  fl.  bär-  och  fruktnamn,  alla  till- 
hörande Svea  dialekter,  hufvudsakligen  stadsspråket,  i  gamla  all- 
mogo-språk    motsvar^^e    af    radikalt  skilda  ord,  eller  af  former 


IT  BOKBN.  ^-  SOMt.   IVAttA   BKBL.    I  F.  Sf.   VBII.  221 

utaD  -an.  Vi  kunna  icke  httr  ingå  i  nflrmare  undersökning  af 
desaa  ord,  eller  af  siskon  (T.  diaL  xieschen),  sviskon  (i  Göta 
mtmarter  sveska,  hos  Lind  sviska,  bos  Bjömr  Haldobski  svéskia, 
Dan.  svedskey  T.  zwetsche,  zweschen),  hvilka,  lika  med  ostron, 
befinna  sig  utom  växtriket:  vi  inskränka  oss  blott  att  åberopa 
hvad  härforinnan  blifvit  yttradt  om  fka^  hiupa  m.  fl.,  jemte 
uttalande  af  den  Asigt,  att  en  stor  del  af  dessa  nybildade  neutra 
på  'On  hafva  (hvilket  i  särskilda  fall  är  alltför  synbart)  tillkom- 
mit under  intryck  från  främmande  tungor,  och  de  öfriga  på  ana- 
logisk  väg;  sålunda  att  det  Stockholmska  on  utvecklat  sig  ur 
det  Tyska  en  (hvilket,  såsom  en  i  hufvudstaden  förbrukad  form, 
nu  qvarstår  i  några  nordliga  munarter),  samt  sg.  ur  pl. 

kirkioy  kyrkia  (kyrka);  IsL  kirkia.  ÖGL  Kr.  B.  i  nU  cer 
kirkia  giorp;  VGL.  I.  K.  B.  1  ^7  kirkiu;  til  kyrkiu;  ii 
fra  kiurkiu ;  Upl.  L.  M.  B.  8:  h  til  klostrm  ok  kirkncB  (gen. 
pl);  8  pr.  kirkiu  mcellum;  Sodm.  L  M.  B.  il  pr.  kirkiu 
(Biler  cöpstapa  mcellum;  ii:  3  til  kirkiu  oc  clostra;  Vestm. 
L  II.  M.  B.  8  pr.  kirkia  masllom  a^llcei*  köpunga;  8:  4  til 
clostra  oc  kirkna.  Exemplen  förete,  jemte  den  regelbundna 
gen.  pl.  på  -na,  en  på  -iu,  sammanfallande  med  gen.  sg., 
såsom  Sodm.  L:s  viku.  Gottl.  L.  åter  har  på  några  ställen 
i  gen.  sg.,  4  3  pr.  i  dat.  sg.,  kirkiur  för  kirkiu;  så  äfven 
i  gånger  en  Gottländsk  runinskrift  (Run-Urk.  iOii). 

akia,  akia  (äkdon,  korsel)?  I  vårt  lands  nordligaste  trakter  kallas 
en  släde  akja,  akje,  äkja;  särdeles  förstås  dermed  en  af  Lap- 
par begagnad  lastsläde.  I  några  af  de  sydligare  nejderna  be- 
tecknas med  äcka  kOrsel  (Dan.  cegt).  Härmed  må  jemforas 
Homil.  95:  4,  der  det  talas  om  oxar  til  ekio  a  iorpo  pinne. 
Se  s.  210  aka  och  nedanför  asikia. 

ekia  (eka,  öka,  ökstock);  Isl.  och  Norska  et/^ia,  Dan.  e^e.  VGL. 
1.  F.  S.  3  firi  ekiu;  Södm.  L  B.  B.  H  pr.  sticel  sipan 
baat  eller  ekiu;  ÖGL.  B.  B.  il  pr.  nu  takcer  man  ekiu; 
pcen  sum  ekiiina  a  (eger  ekan).  På  anförda  ställen  ur  ÖGL. 
ser  man,  i  en  hdskr.  från  senare  hälften  af  46:de  årh.,  ökio 
och  ökiona.  Äf  ökia  har  i  Svea  stadsspräk  uppkomifnit  öka, 
ökstock 

asikia,  asikkia  (åska)?  VGL.  I.  Forn.  B.  6  pcessi  ceru  ofmvli 
(olycks-händelser)  asikkioe,  elda^r.  raan  byorn  elc;  IL  U.  B. 
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13  asikicR  elder.  ran.  hiorn;  i  en  vdiriani  asikyu  raanlyorn 
elder;  i  en  annan  ascekyu  ella  raan  byorn;  Cod.  Bildst.  s. 
408  annan  wcegh  kom  thordinna  brcestir  (thordOos-kDall) 
ok  asikkia  elder;  Gregor,  s.  272  asikkionna  (åskans)  rost. 
Dessa  bevisstallen  äro  de  enda,  som  jag  kunnat  i  fornskrirt 
varseblifva  af  detta  för  vårt  språk  egna  ord,  af  Ihee  (som 
Ofversätter  YGLrs  asikkice  elder  med  »äskeld»)  härledt  från 
as  (Asa-gud)  och  ecka  (iransvectio).  Äfven  Grimm  finner 
åska  ^ns-aka  (Gottes  fabren),  och  jemfOrer  dermed  A.  Sax. 
punnorrad  (Gram.  III.  353).  Om  man  erinrar  sig,  att  i  Sn. 
Edda  s.  25  talas  om  Asapotr  epa  (eller)  Ökuporr,  och  alt 
derinvid  blifvit  staldt  icke  blott  ett  subst.  oka,  åka,  utan  äf- 
ven thor-åk  och  thor-åka  i  meningen  af  thordön  (s.  240),  hvar- 
till  kan  laggas  det  nyss  anförda  akta,  cekta,  så  vinnes  deraf  lin 
större  sannolikhet,  att  det  nu  ifrågavarande  ordet  ar  bildadt 
af  as  och  någon  med  verbet  aka  sammanhangande  substantif 
daning.  Men  h vilken?  1  händelse  äldre  VGLs  asikkice,  yngre 
VGL:s  asikicB,  icke  ar  genit.  till  elder,  utan  fem.  nom.  sg., 
såsom  Sghltter  tyckes  antaga,  så  erhölles  derigenom  en  mot- 
bild till  Gregor,  asikkiona,  och  då  finge  val  asikyu,  ascehjn, 
i  varianterna  till  VGL,  anses  stå  för  -a.  Om  dereraol 
asikkicB  (för  -a)  ar  genit.,  liksom  asikkia  i  Cod.  Bildst.,  s3 
kunde  man  tanka  sig  ett  svagt  mask.  -iki  (eller  -ikki),  gen. 
'ikia,  eller  möjligen  ett  starkt  -iker  eller  -ik,  gen.  -ikior, 
hvilka  båda  former  kunnat  ega  en  gen.  pl.  -ikia*  Med  af- 
seende  på  har  anbragta  gissningar  kunde  inom  kretsen  af 
jemförelser  indragas  det  af  Egilsson  anförda  mask.  aki  (qvi 
vehit.  movet)  och  Norska  neutr.  ekkje  (spår  efter  åkdon  eller 
skidor). 

mcenniskia  (menniska);  Isl.  manneskia,  Cod.  Bur.  s.  %08  (Bfigen 
mcenniskia;   Ansgar.  3:  5   menniskionar  skulu  skripta  sik. 

(snkia;  Isl.  ekkia  (enka,  qvinna).  Run-Urk.  4721  hans  inkia; 
Bonavent.  s.  66  fölgdho  -  -  enna  cenkio  (en  enkas)  dödha 
son  til  grawa;  varkunnadJie  cenkionne.* 

*  Tilirailet  må  hflr  begagnas,  att  förklara  uppkomsten  af  den  endast  inom 
bildade  klasser  gällande  benämningen  gräs-enka,  hvilken  utan  tviM 
danats  i  enlighet  med  det  gamla  Ned.  Sax.  graswedewe,  af  samma  bety- 
delse som  HOg-T.  slrohwiUwe,  egentligen:  lägrad,  ogift  qvinoa,  som  pä 
bröUopps-dagen  bar  en  krans  af  balm  eller  gräs;  sedan:  hustru,  bvars 
man  &r  bortrest;  på  skämt  så  kallad,  emedan  bon  är  utan  make,  och  lik- 
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pykkia  (tycke);  Isl.  pykkia.  Kg.  Styr.  I.  20  huar  wil  fylgia 
tykio  (hos  Bore  thykio)  ok  tarf  sinne;  Gust.  I:s  Bib.  23:  47 
effter  sins  hiertas  tyckio;  Sodm.  L.  Add.  i:  3  rne^  go^uilia 
ok  samthykkiu;  Bonavcnt.  448  vni  thu  gifwir  ther  sam- 
ihykkio  til;  mz  samthykkionne.  Den  oblika  ställningen  god^ 
tycko  har  länge  hållits  vid  magt  (se  t.  ex.  Kbllgrbn  III.  4  53). 
Ett  neutralt  pykki,  såsom  i  Isl.  sampykki,  om  det  i  våra 
fornskrifter  gifves,  ar  af  mig  forbisedt,  derest  ej  hit  må  rak- 
näs Hels.  L  Praef.  miBp  sampykkcB  (i  4609  års  uppl.  sam- 
tyckta).  Deremot  bar  Bonavent.  s.  443  vtan  värn  (vår) 
samthokka,  ack.  mask.  af  ett  samthokki^  som  formelt  öfver- 
ensstammer  med  ett  på  samma  ställe  synligt  othokke  (at  var 
othokke  skuli  hardhare  ncefsas,  näpsas),  såsom  det  vill  synas, 
i  meningen  af  fdrgripelse  (jfr.  Isl.  opokki  och  vara  fornlagars 
pukki,  pokki,  punki). 

stighia  (stiga,  stia);  Isl.  stia,  undantagsvis  neutr.  sti;  Dan.  sti. 
Legend,  s.  805  soff  j[  enne  swina  stighio.  Alt  Isl.  i  har 
förborgar  ett  äldre  f^,  blir  klart  icke  blott  af  det  anfOrda 
exemplet  ur  Forn-Svenskan,  men  ock  af  A.  Sax.  stige,  F. 
Hög-T.  sioinstige. 

ormylia,  ett  öknamn,  brukligt  i  VGL.,  der  det  I.  J.  B.  49:  4 
sHges  hvar  sum  brytcer  vp  ren  ok  sten  han  hetir  i  (ibland) 
aprum  mannum  ormylioi;  II.  45  han  heter  vrmylioe^  var. 
örmylice.  I  Gloss.  antages  manligt  kön,  i  hvilket  fal(  ordet 
vore  abnormalt.  Det  kan  gerna  vara  fem.,  enar  en  del  fem. 
subst.  kunna  praktiskt  användas  om  personer  af  båda  könen 
(t.  ex.  mcenniskia);  i  synnerhet  nar  de  ega  en  förklenlig  be- 
tydelse, såsom  nu  käring,  odoga,  åsna,  sqvalra,  kinkhlåsa, 
sqvallerbytta,  nattmössa  (jfr.  partinamnen  hattar  och  mössor) 
lu.  fl.,  hvilka  ändock  aldrig  förlora  sin  ratta  grammatiska  köns-* 
art.  Stundom  kan  ett  formelt  fem.  uttrycka  ett  manligt  för- 
hållande, t.  ex.  beckbyxa  (sjöman),  skinnbracka  (kälkborgare), 
Isl.  tretelgia  (timmerman,   egentligen:  trä-yxa).     Jfr.  urgytia. 

vceria  (försvar,  vapen,  förvar).  Isl.  veria  har  hos  Björn  Hal- 
DORSEN  följande  betydelser:  tunica,  clamys,  bisaccium,  lorica  et 
cetera  arma  protectoria,  amuletum;  om  de  alla  förekomma  i 
gamla   språket,   är   mig   okändt.     Med.  Bib.  I.  402  them  cer 

y'å\  ej  jungrru  (jfr.  Adelung).    Långsökt  är  Ihres  härledning  Trån  grädes- 
enka,  som  saoimanställes  med  ngradig,  esuriens»  {gradugher  betyder:  vorax). 
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all  vceria  (skydd,  forsvar)  oc  hMp  a/fgangin;  Kg.  Siyr.lV. 
5:  45  warna  tim  rikesim  wärio  ok  fäéte;  II.  26  undi 
(under)  lydno  ok  tvärio  fadurs;  God.  Bar.  s.  40t  Ol  {han) 
vcente  han  (ans&g  honoro)  vara  sins  lifs  vmrio;  Alex.  4766 
ms  godhe  wcerio  (vapen)  ok  raske  hand.  Från  tidpunkten 
af  forngraminatikens  sOnderbrytning  anteckna  vi  ur  Didrik  s. 
177  ihe  redde  sig  till  wcerice  (försvar);  88  kraffde  harnisk 
oc  woerice  (vapen);  39  slogx  mz  thetn  badce  ms  blidosr 
(blidor,  en  art  af  kastredskap)  oc  annar  wceria;  146  hmt 
tak  t  wmria  (förvar)  haffuer:  haffuer  iak  t  myna  wceria. 
Ordet  Återstår  oss  i  värja  (ett  slags  mindre  svärd)  ocb  ta- 
lesätten i  min  {hans  o»  s.  v.)  värja  (förvar),  under  Hofrat- 
tens  (o.  8.  v.)  domvärjo  (domsrätt). 
urgytia  förekommer  i  Kg.  Styr.,  men  uti  olika  mening,  neml. 
II.  69  swa  är  ok  urgytia  (slöseri)  annor  odygd;  73  nu 
um  kunungr  kan  warda  antiggia  nidingr  (gnidare)  ålk 
urgytia  (slösare),  swa  är  urgytia  (hos  ButB  vrgitia)  bättre 
ån  nidingr;  68  warda  flere  urgytia  (Borb  urgythia)  än 
dygdelika  milde.  Möjligtvis  kan  detta  ord,  på  det  sist  an- 
förda stället,  vara  oböjligt  adj.  på  -a,  lika  med  forviBpia 
(VGL),  urpiuva,  urpinga  o.  dyl.  Jfr.  ormylia. 
gleevia  (jfr.  s.  115  glavin),  Hert.  Fredr.  181  the  glcefuiå" 
hon  var  ved  thriggia  alna  läng;  1670  the  glafuior  spind- 
radho  (dpilrade  sig,  splittrades);  God.  Bur.  s.  492  Iceggar  (f(i^ 
Icegger)  glOiuio  gen  dracanom;  Alex.  s.  4758  sina  glmfwio 
wcel  bwr. 

Lika  med  dessa  har  man  att  anse  drykkia  (drickande,  jfr. 
Kg.  Styr.  III.  15  ofdrykia,  öfverdådigt  drickande),  krykkia 
(krycka),  skykia  eller  skökia  (Isl.  skcekia,  sköka),  rynkia  (rynka), 
a^skia  (liten  ask,  diah  äskja),  fyliskia  (cynism?  jfh  Kg.  Styr. IL 
36),  deghia  (undantagsvis  dighia,  förestånderska,  bushällerska), 
bylghia  (bölja),  dyngia  (dynga),  plöghia  (plöjning,  jfr.  VGL 
aplöghia),  hyggia  (sinne,  tanke,  mening),  bryggia  (brygga), 
slfeggia  (slägga),  scemia  (äfven  misscemia,  jfr.  Södm.  L.  och  i 
nttsto  flock  -smmi),  sipvcenia  (sedvänja),  apinia  (apa,  aphona, 
fem.  till  api) ,  fceria  (färja) ,  assia  (Dan.  esse,  äsja),  flcetia  (lait- 
sinnighet)  m.  fl.;  af  h vilka  exempel  erfares,  att  afledniDgeo  t 
ännu  ej  blifvit  ur  alla  hit  hörande  subst.  utträngd.  —  Vi  åter- 
kalla i  minnet  användningen  af  kirkiu  som  gen.  pl.  (i  stället  fOr 
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det  regelrätta  ktrkna).  och  af  kirkiur  som  gen.  sg.  och  dat. 
sg.  Af  Törseende  tyckes  intetdera  uppkommet  (jfr.  s.  212  ^a/ur 
m.  fl.). 

j/cB^i  (glädje);  Isl  gle^i;  Dan.  glcede,  pl.  glceder.  Cod.  Bur. 
s.  204  yör  ha  nom  sva  mijcla  glcBpi;  395  ma;^  dighre 
glcepi;  Kg.  Styr.  IV.  2:  5  et  glädis  hws  (glädjehus);  Alex. 
8160  et  glcedliis  ordli;  Legend,  s.  826  (i  en  hdskr.  från  år 
1502)  yi/jTtoa  (hem  ther  före  saa  mänga  glcedher  (fröjder). 
I  Gust.  I:s  Bib.  Jer.  Kl.  5:  15  wår  hiertas  gtädhe.  Jer.  7: 
34  glädhes,  Ps.  45:  8  medh  glädhennes  olio;  i  Gust.  Adolfs 
Bibel  är  böjningen  oförändrad,  men  Carl  XII:s  har  glädie, 
glädies,  glädienes. 

brcBpi  (häftighet,  uppfarande  vrede);  Isl.  brce^i  (af  hrå^r). 
Veslm.  L.  II.  M.  B.  24:  4  hwarsom  hoggcer  celloar  drcepoir 
-  '  af  brcepe;  Smal.  L.  13:  5  j  wrethe  oc  j  brathe;  Stads 
L.  Dr.  m.  Vil.  iS  aff  brcedhe.  Vill  man  med  Schlytbr  i 
Upl.  L:s  och  yngre  VGL:s  iropjbcp  (brepw)  witm  se  brcepa 
vitni,  och  hänföra  br(epa  till  förevarande  subst.,  kan  dess 
slutande  a  ej  gerna  tagas  som  gen.  sg.,  utan  som  gen.  pl. 
eller  ock  bindnings-vokal. 

vrepi,  raipi  (vrede);  Isl.  ret^i.  S.  Birg.  Avtogr.  A.  pe  reta 
nu  gup  till  vrepe;  Smal.  L.  13:  5  j  wrethe;  Bonavent.  s. 
149  gifwa  vredhinne  rum;  Nun.  Bön.  s.  30  Icenge  burit 
wredhena.  Ensam  står  Gottl.  L.,  som  8  pr.  har  i  raipi. 
För  sammansättningar  brukas  i  lagarne  vreps  (t.  ex.  vreps- 
vili,  vrepshand,  vreps  vcerk).  Oäkta  och  hvar  andra  mot- 
sägande fornformer  äro  i  Gust.  I:s  Bib.  Es.  54:  8  wredh- 
enneii.  Rom.  9:   22  wredzens. 

siuke  (sjukdom);  Mös.  Göt.  siukei,  Isl.  syki  (Björn  Haldorsen), 
Dan.  SJ/ge.  H vardagligt  nu  sjuke;  annars  sjuka,  och  ej  der- 
med  i  strid  är  i  Gust.  I:s  Bib.  Malh  9:  35  heladhe  alla- 
handa siwko,   Luc.   4:   40  aff  allahanda  siukor. 

viki  (vikande,  eftergift)?  Ett  sådant  ord,  närskyldt  men  icke  det 
samma  som  Isl.   veiki  (vekhet,    h vilket   på  Svenska  bort  heta 
veki),    vill    man    föreställa    sig  i  det    folkartade   uttrycket  ge 
vike,  i  skrift  gifva  {ge)  vika. 
Sv.  Spr.  Lagar,  '%  o 
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snilli  (klokhet,  vishet);  Isl.  snilU,  oftare  snild.  VGL  IV.  U: 
ii  ok  snilli  hans  hög^bhe  han  (honom)  til  pces  vjcrIz  (till 
det  välde);  44:  17  pa  huxa^dpi  (begrundade)  han  pem 
mce^S  myklli  snilli;  Kg.  Styr.  I.  26  wit  (welt)  ok  snille; 
II.  6  hioar  suni  äru  mang  rad  ok  opta,  ther  är  mykil 
snille;  IV.  i:  1  swa  si  gr  Salomon  wise  i  snille  bok  (Vis- 
hetens bok);  Med.  Bib.  I.  137  swa  som  scriwas  i  snillinna 
book;  Bonavent.  s.  280  hörande  ihe  höghelico  ordhin  of 
(Bucerdhelico  snillinne  (visheten,  ingifvelsen,  säges  om  Fräl- 
saren). Ordet  har  på  senare  århundraden  varit  neutralt,  och 
allt  mer  fått  bemärkelsen  inskränkt  till  uttryckande  af  Fr. 
géiiie,  både  i  egenskapen  af  högre  naturgåfva  och  den  be- 
gåfvade  sjelf. 

7*cetvisi  (rattvisa).  VGL.  IV.  44;  14  pycenwdpi  rcetivisi;  Södm. 
L.  Prol.  iviper  (med)  rfflioisi;  Kg.  Styr.  III.  47  thet  är 
kununglik  rätwise.     Jfr.  s.  217  rcetwisa, 

kcBli;  Isl.  kcpti  (munterhet,  gladlynthet).  Bonavent.  s.  42  t  -  - 
koite  oc  orkolöso  (o verksamhet);  Gregor,  s.  288  forsmadhe 
vcerldinna  kcete  (verldeos  glädje);  Vadst.  Kl.  R.  s.  VII  thy 
flydhe  hon  al  löslat  ok  kcete  (alla  lättsinniga  åthäfvor  och 
yrhet).  I  Upl.  L.  M.  B.  6  pr.  läses  kliivcer  man  j  trce  före 
kicetis  skyld  (för  ro  skull);  Med.  Bib.  I.  376  tha  skulin  i 
kasta  bort  gamalt  fm*e  nyyt,  före  kwtis  skuld.  Att  koelis 
i  sjcifva  verket  är  gen.  sg.  af  ett  neutr.,  såsom  formen  an- 
tyder och  i  Gloss.  till  Upl.  L.  antages,  är  väl  mindre  troligt. 
Un  alt  kceti,  ehuru  fem.,  kunnat  i  gen.  sg.  tidigt  erhålla  s 
(jfr.  glädhis),  här  liksom  utmanadt  af  det  i  skyld  {skuld)  an- 
slagna (jfr.  froindscBrnis  spiad  m.  fl.).  Samma  förstärkta  och 
försämrade  betydelse  som  nu  kätia,  har  i  Gust.  I:s  och  Gust. 
Ad:s  Biblar  Jer.   1 3:  27   käti,  i  Carl  Xlls  kätio  (ack.  sg.  f.). 

IcBti  (lätja);  Mös.  Göt.  latei.  Bonavent.  s.  215  vm  nakar  (nå- 
gon) tliyngis  ok  hindras  af  ttoiwcEl  cella  Iceti;  Vadst.  Kl. 
R.  s.  VII  hatade  hon  Iceti;  S.  Birg.  Up.  1:  36  for  hti 
skuld.  Fastän  det  fortfarande  heter  i  Gust.  I:s  och  Gust. 
Ad:s  Biblar  Sal.  Pred.  10:  18  för  läti  skul,  Sal.  Ordspr. 
31:  27  y  läti,  träfTas  i  Nun.  Bön.  s.  18  ath  thu  wa*rdoglias 
vpfylla  (godtgöra)  mina  glömsko,  Icetio  oc  forsumilse;  alltsfi 
den  böjda  formen  af  det  nya  lätia,  som  på  motsvarande 
stallen  till  de  äldre   Bibiarne   är  användt  i  Carl  XII:s,  men  i 


i& 
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obiik  kasus  lätia,   liksom   vore  det  mask.  (jfr.  t.  ex.  s.  204 
bryti). 

wvi  (lefnadsålder,  lefnadslopp) ;  Isl.  ce/f.  Alex.  H80  huru  hans 
cpfwe  hafioa  warith;  Med.  Bib.  I.  66  swa  margh  cewe; 
i8  at  cengla  waro  skapadhe  mangom  (ewum  (mänga  mans- 
åldrar) före  iordh  oc  himil;  i90  aller  mceste  rikedomber  t  them 
(ewum  (på  de  tiderna).  Könet  ar  emellertid  icke  genom  dessa 
exempel  béstämdt;  vore  språket  i  Alex.  noggrannare  än  det 
liVy  så  skulle  man  gissa  på  n.  pl. 

Ytterligare  kunna  nUmnas  blipi  (blidhet,  mildhet,  jfr.  S. 
Birg.  Avlogr.  A.  oblipe),  blindi  (blindhet),  prydhi  (prydnad), 
rceddi  (äfven  hughrceddij  rädsla),  celli  (ålderdom),  bcelli  (någon 
gång  boilde  eller  boilla,  magt,  ståt),  hylli  (huldhet,  jfr.  Smål.  L. 
hylli,  tak),  misscemi  (Upl.  L,  jfr.  s.  224  missasmiay  frcsnd- 
scp.mi  eller  frcendsimi  (afven  frcendsim,  frandskap),  varkunscemi 
(medlidande),  giri  (girighet),  halli  (halthet),  dirvi  (djerfhet),  af 
hvilka  några  ej  brukas  uti  Isl.,  men  icke  derfOre  äro  mindre 
äkta.  —  Gen.  sg.  kan,  i  Svensk  fornskrift,  ej  alltid  hälla  sig 
obesmittad  för  -s,  såsom  jemväl  är  händelsen  i  Ny-lsl.,  hvad 
förevarande  substantif-klass  vidkommer.  Pl.  af  deruti  inbegripna 
abstrakta  ord  är  mer  än  sällsynt,  och  i  Svenska  urkunder  har 
det  ej  lyckats  mig  att  upptäcka  mer  än  glcedher,  samt  cevum, 
hvari  könet  likväl  ej  är  säkert.  —  Ordskapelser,  som  dessa,  så 
förmånliga  genom  sin  enkla  bildning  (blott  förmedelst  ett  stam- 
men tillfogadt  I,  som  verkar  öfvergångs-ljud  uti  föregående  vo- 
kal, när  denne  så  medgifver),  äro,  till  förlust  för  språket,  för 
större  delen  utdöda.  Endast  vrede  är  oförändradt;  genom  til- 
lagdt  j  skiljer  sig  glädje  från  det  äldre  skicket;  kätja,  lät  ja 
hafva,  såsom  sädana,  öfvergätt  till  annan  klass,  hvilket  ock  sy- 
nes vara  fallet  med  vika,  sjuka;  slutligen  har  snille  blifvit 
neutralt.  Isl.  har  några  på  -t,  dem  F.  Sv.  har  på  -d,  såsom 
kristni,  hly^ni,  hevcni 

Neutrum. 

hiarla,  htcerta  (hjerta);  Mös.  Göt.  hairto,  pl.  hairlona;  F.  Hög- 
T.  herza,  pl.  herza  och  herzun;  Isl.  hiarta,  pl.  hiörtu 
{liiortö);  Homil.  53:  2  hearta  oro  (dat.  sg.,  värt  hjerta);  4  9: 
2  hiorto    or    (våra    hjertan).     Fornlagarne    upptaga   ej   detta 
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ord,  men  i  anteckningarna  till  VGL.  IV.  1  A:  1 4  läses  hyarltOR 
haweskoe,  d.   v.  s.  hiarln  Itaveska  (högsinthet,  egentl.  hjerte- 
höghet).     För    öfrigt   Cod.   Bur.  8.  29  manyht  hicerta;  415 
i  sino    hiarta;    30    af  saro  (såradt)  hiarla;  i  hicBvta;  mz 
hicertano;    Kg.  Styr.    III.    43  t  hug  ok  hierta,  Med.  Bib.  I. 
351     hicerta    (gen.    sg.)   trceghe   (hjerlesorg);  Bonavent.  s.  7 
hmrtans    (hjertats)    frygdh;    15.4    af  hicertans  grund;  99 
som    bedröfdh    hicerta   (pl.)    hawa;  165    idhur  hierta  (edra 
hjertan)  skulu    gloedhins;    ginom  stungo  thera  hicerta;  166 
vpfylUe  sorghin  idhur  hicerta;  skcera  sondir  hicertan  thera; 
168  thy  at  hcer  oppinbaras  mcest  thcen  kcerlekin  hans  thar 
hicertan  vaar  (våra   hjertan)   skulle  allaledhis  brcenna;  139 
hicertanna    (hjertanens)    ransakure;    Lect.    s.    105     hiertan 
edhur;    Gust.    I:s    Bib.    Ps.    62:    5   j   hiertana   (bibliskt  för 
hiertano,  hjertat*);    62:  9   vthgiwter   idhor  hierta  (hjertan); 
1   Krön.  28:  9   Herren  ransakar  all  hierta.     Det  är  skada, 
att    ingen    äldre    pl.    kan  uppvisas    än  ur  Bonavent.,  hvarest, 
ej    mindre    än    i    Gust.    I:s    Bibel    och    mellan    dem  liggaode 
skrift,  den  obestämda    pl.    saknar  -n  (likväl  af  Mungh  antaget 
så  väl  för  F.  Sv.  som  F.  Dan.,   se  här  förut  I.  347,  349): 
ty  n  i  hicertan,  på  ofvan  upptagna  ställen,   har  man  ej  skäl 
att  betrakta  som  den   obestämda   pluralens  tillhörighet,  enär  i 
vissa    handskrifter    ej   sällan,   hos  Bonavent.  ganska  ofta,  be- 
stämd   form    användes    i    stället    för   obestämd,   t.  ex.  s.  1Ä 
mykyn  matin,    147    cenga   (ingen)  fruktina^   72  swa  Ullan 
kcerlekin;  och  detta  företrädesvis  när,  såsom  i  nyss  anbragla 
exempel  på  hicertan,  det  possessiva  (eller  derför  tjenstgörande 
personliga  eller  demonstrativa)  pronomen  sättes  efter  substan- 
tivet,   t.    ex.    kcerlekin    hans    (se    ofvan),   Bonavent.   s.  H3 
scengena    sina,    135    öghnonin   min,   o.  s.  v.,    —   ett  bruk, 
som   icke  är  i  hvardagstal    ännu    helt  och   hållet  aflagdt.     Då 
dertill    kommer,    att    under    andra    förhållanden    pl.    af  delta 
subst.    befinnes    utan    -n,    har    man  ringa  anledning  att  i  de 
ur  Bonavent.  citerade  hicertan  se  annat  än  den   vanliga  slut- 
artikeln.    Icke  heller  förspörjes    något  n  i  den  enkla  gen.  pl. 
eller    vid    sammansättning,   liknande  det  i  öghna»  örna;  eller 
uppgifves  af  Petersen    (Dan.  Spr.  Hist.  I.   106)  något  pluralt 


Ehuru  denna    form   är   enligt   Bibel-grammatiken   regelrätt   dat.  sg.,  bar 
30IYIB  (s.  140)  här  funnit  pJ. 
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n  i  äldsta  Danskan  (den  nuvarande  har  hjerte,  pl.  hjerler); 
och  man  vet  icke  ens,  om  den  af  honom  angifna  pl.  hiarlo 
lÅt  mer  än  theoretisk  rorutsättning.  Dalfolket  har  sg.  och  pl. 
{h)järta,  men  Gottlöndingen  pl.  -un  (Sävb).  —  I  vissa  för- 
bindelser allmänt  bruklig  är  den  gamle  best.  gen.  sg.,  såsom 
hjertans  kär,  hjevians  bror,  hjertans  gerna,  af  hjertans 
grund. 

au  ga,  ögha  (öga);  Mös.  Göt.  augo,   plaugona;  F.  Hög-T.  ouga-, 
pl.    ougun;   Isl.   auga,    pl.  augu;  i  Homil.  76:  2  par  scolo 
augon    gråta    pau    er   lier   renna  synes  augon  kunna  tagas 
som    obestämdt;    men    37:   i    aiigo;   den  Dan.  membranen  af 
Harpestreng    har   kap.    i    ögltcen;   Ny-Dan.  öic,   pl.  öine  och 
(i  åldrande)  öien.     Gottl.  L.   4  9:   <4  pa  en  af  ir  hand  epa 
fotr  epa  augi  uti  (om   hand  eller  fot  är  af,  eller  öga  ute); 
49:   15  haggr  (hugger)  af  bepar  hendr  epa  bepa  fytr  epa 
bepin  augun  ut  stingr;   ^%    augum  (dat.   pl.)  a  sagi  (med 
ögon    åsåge,  åskådade);    ÖGL.    Va|>.   18:   i    nu  stingcer  man 
ögha  ut;  VGL.  I.  O.  6  stingir  vt  bcepin  öghun  -  -hoggcer 
ap    bapa    fötcer;    II.    O.    i:    10    stingce    vt  bapin  öghon; 
Södm.    L.    M.    B.  6:   1    öghon   oc  öron  warin  i  samu  gilde 
(förhållande,    värde);    Vestm.    L.    1.    M.    B.    23    mep  öghum 
(dat.  pl);  Patriks  S.  s.  22  til  öghna  (gen.  pl);  Bonavent.  s. 
201    vara  öghna  (våra  ögons)  /*wä;  43  öghonin  oc  öroiiin; 
135   öghnonin;    187   inz    ögkomen  (dat.  pl.,  ögonen).     Hels. 
L.  V.  B.   6  pr.  har,  lika   med  F.  Dan.,  ögha^n;  Bjärk.  R.  14 
pr.  öghum  för  öghun.     Det  allmänna  språket  har  ännu  ögon 
(i  ovårdadt    tal    ögeii),    och  n  i  gen.   pl.  har  nära  intill  våra 
dagar    blifvit    öfverfördt   i  det    vid   sammansättning    ingående, 
allt  mer  åldrande  ögna-  (t.  ex.  ögnnkastj  ögnamärke,  ögna- 
blick),    nu    för    det    mesta   utbytt  af  det  genom  missförstånd 
ur  Tyskan  inkomna  ögon-j  som  är  föga  synligt  förr  än  längre 
fram  på   1700-lalet;    men    det  talas  och  skrifves  fortfarande 
ögnasigte.     Tänkvärdt    är    emellertid,    att    landskaps-mål    af 
särdeles  fornlikt  skaplynne   sakna   i  pl.  n;    på  Gottland  säges 
nugäj  pl.  augu;   i  Kind  (Vestergötland)    öga,  pl.  öga;  i   Da- 
larne   åga    {oga),    pl.   äga,    Ufven    fem.   ågur  {åger),  hvartill 
Säte    uppgifver    från    Elfdalen    ett    fem.    sg.  i  kettil  oga  (en 
insekt). 
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öra  (öra);  M(Js.  Göt.  auso,  pl.  atisona;  F.  Hög-T,  ora,  pl.  orun; 
Isl.  eyrn,  p!.  eyru;  Homil.  27:  2  ci/ro,  27:  1  eytnonns 
(UroncDs);  hos  Harpeslreng  10  pl.  öran;  Ny-Dan.  öre,  pl. 
ören,   sällan    öre/'.     Upl.   L.  M.  B.   23:  i    kuggmr  man  öra 

^  manni;    37    pr.  öru»  n//'  hanum  slcioira;   Sadm.  L.  G. 
4    pr.    na'ser    e//er    örun;    M.   B.   6;   1   öjAon  oe  öron; 

id.  Bor.  s.   A20    öra(    vaf   iru(i'(  o/"  calkenom;  Gregor,  s. 

)4  kom  Ihelta  tU  önxa   (gen.  pl.  obest.)  dyacteciani;  U- 

b.  B.  8:  i    mellan    örnanna    (gen.    pl,   best.);   Bonavenl.  s. 

I  öghonin  oc  öronin;  S.  Birg.  Up,    i:   <5  öromen.     Goul. 
har    19:    2i,  i  enlighet    med    der    radande   vokal-sysleni, 

i  en  (om)  oyra  verjir  mannj  af  hagguit;  19:  23  oinu 
oyro  (dat.  sg.).  Såsom  undantag  märkes  fOr  öfrigt  i  Hels.  L 
örcen,  Bjärk.  B.  1 1  pr.  örum  för  orun.  Hvad  dialeklerna 
belrafTar  ar  ställningen  den  samma  som  för  Ögha:  i  Goltl. 
åirä,  pl.  åiru;  Kind  öra  sg.  och  pl.;  Dal.  ära,  pl.  äm,  til- 
lika med  fem.  ärur  (ärer).  Riksspråket  har  öra,  Öron  (ofta 
utlaladt  Ören);  i  sammansättning  1)  ör,  tes.  Ör^l,  örkänge, 
örsnibli,  Ör-ring,  örsprång;  2)  Örn,  I,  es.  Örngålt,  Örnljäd; 
3)  öron,  t.  ex.  öronbikt,  Örontaslare;  bada  de  förra  efier 
språkets  art,  det  ena  ordstam,  det  andra  förkortad  gen.  pl.; 
men  Öron-  ar,  som  ögon-,  germanism.*  Det  Sr  alllsä  en 
förfelad  valmening  all,  emot  bruket  i  tal  och  skrift,  teckna 
örongåll,  och  dermed  Oka  antalet  af  osvenska  bildningar, 
nym,  nlura  (njure).  Isl.  mjra  ar  neutralt,  men  icke  Dan.  nyre; 
Norskan  har  neutr.  nyra,  pl.  fem.  nyrur,  i  vissa  trakter 
nyre  sg.  och  pl.  Ur  aldrc  sknfl  är  blott  e[t  och  annat, 
föga  gammalt  spräkprof  att  anföra,  såsom  Lakeb.  B.  60:  i  i 
mjra,  65:  2  [ore  mura  syukdom,  der  man  icke  vcl,  hvil- 
keldera  kan  vara  äsyftadt,  neutr.  eller  mask.  Men  i  Goia 
munarter  fUrekommer  temligen  allmänt  nyra  som  neulrum, 
och  (enligt  meddelande  från  Säve)  likaledes  niora  eller  nyora 
i  Elfdalen;  hvaremot  i  andra  trakter  af  Dalarne,  såsom  öfver 
hufvud  i  de  nordligare  landskapen,  maskulinel  råder  (Goll- 
landska  rimiin).  j  endrägt  med  sk rifisp raket.  F.  Hog-T. 
niero  ar  mask.,  Ny-T.  nkre  fem. 


*  FrJn  en  lilinande  falsk  analogi  rd^9kri^a  sig  bilder-bok,  it&ndcr-(6tiam- 
ting  m.  11.  misfljckadc  njbeier. 
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nysta  (nystan)  saknas  i  Isl.  och  Dan,  men  noolsvaras  till  bety« 
dclse  och  bojoing  af  Isl.  hn&ca;  Norska  allmogespräk  hafva 
neulr.  nysta,  pl.  nysto  och  fem.  nystur;  afven  nyste,  pl. 
nyste,  I  Göta  språk  brukas  nysta  eller  nästa,  neutr.;  af 
Sävb  anfdres  ur  Gottlänclskan  neutr.  niausta,  pl.  niaustun, 
ur  Dalskan  niästa,  pl.  niästa.  Ihre  skrifver  nysta,  men 
Spegel  nystan  (nu  riksspråkets)  eller  nyste,  Botin  nöstan, 
I  Palriks  S.  s.  18  heter  det  hiivlit  lop  sua  snart  vm 
kringh  at  ihz  s(Bnde  af  sik  sua  stora  eldz  gnistor  sua 
stora  som  annar  {annur?)  nyston.  Om  nyston  ar  hit  att 
räkna,  stadnar  man  i  ovisshet,  huruvida  -on  ar  plural-an- 
delse,  eller  en  redan  i  sg.  inträdande  afledning  (jfr.  s.  4  19  heman 
med  Isl.  heima),  hvilken  skulle  förklara  den  nu  gällande 
formen. 

hiona  (hjon)  g§r  i  (lerc  fornlagar  jembredds  med  hton  (s.  4  1 0). 
VOL.  I.  K.  B.  4  5  pr.  firi  hiona  huart  (hvart  hjon);  ÖGL 
Ef)s.  1  pr.  at  han  wil  bondan  cella  nakuat  hans  hiona  -  - 
skapa  at  gcera;  VaJ>.  32:  3  frcelst  hiona;  R.  B.  44  pr. 
hans  daghlikt  hiona;  Upl.  L.  Kg.  B.  5;  4  pcen  sum  cci  cer 
bondcens  hiönce,  var.  hiona:;  Södm.  L.  Kg.  B.  5:  4  pen  ei 
cer  bondans  hiona.  —  I  F.  Fris.  nyttjas  hiona  eller  hiuna 
pluralt;  i  en  Forn-Norsk  lag  ser  man  sg.  (jfr.  Norg.  Love  I. 
349  firer  hiuna  sit).  Frän  Skandinavisk  synpunkt  kan  hiona 
hållas  för  svag  form  till  det  starka  hion,  i  händelse  icke 
hion  sjelf  skulle  vara  svag  plural  af  ett  hos  oss  ej  synligt 
hio  =  Isl.  hiu  (jfr.  Edda  Saem.  s.  444  v.  47  hiu,  s.  25» 
v.  9  hion,  Köpenhamns-uppl.  hiu).  Emellertid  har  F.  Hög- 
T.  hio,  pl.  hiun,  A.  Sax.  hiv,  pl.  hivan;  och  fråga  kan  nu 
vara,  om  man  skall  fOrdrisla  sig  att  i  det  nyss  anforda  hiona 
(hiuna)  se  en  ursprunglig  pl.  till  hio  (hiu),  en  aldre  än  hion, 
och  sådan  som  i  Mös.  Göt.  hiartona,  I  ty  fall  måste  förut- 
sattas, att  vårt  hiona,  så  val  som  hion,  öfvergått  från  pl.  till 
sg.,  liksom  i  senare  tider  fikon,  flommon^  ostron  m.  fl.  (s. 
224).  Sannolikheter  finnas  både  på  ena  och  andra  sidan. 
Här  inträder  elt  förhållande  snarlikt  det,  som  eger  rum  för 
de  med  n  utbildade  namn,  vatn,  jemförda  med  Mös.  Göt, 
namo,  vato,  i  hvilka  n  först  under  böjningen  gifver  sig  till 
känna. 
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mipa,  mipia  (medja))  uppgifves  af  Säve  som  neutralt  i  Elfdalen 
(Dalarne),  med  sg.  och  pl.  lika;   i  strid  med  Isl.  och  med  F. 
Sv.  urkunder,  der  mipia  ar  fem.,  sSsom  ännu  värt  rnedja, 
mil  ta,  miwlta  (mjelte)?  Se  härom  s.   4  94  milti. 
mipmunda    (middags-tid);    Isl.    mi^^nunda,     ÖGL.    R.   B.  7   a 
mip  munäa. 

Ganska  ringa  är  ofver  hufvud  i  Germaniska  tungor  antalet 
af  svaga  neutra;  men  i  alla  förekomma  motstycken  till  ögha, 
öra.  Isl.  eger  några  hos  oss  ej  bemärkta  ord  (jfr.  Rask,  äd- 
viön.  s.  67  och  Alex.  S.  s.  116  aukluu);  vidare  lunga,  i 
Svensk  fornskrift  sentida  och  fem.  Att  såsom  svaga  neutra 
uppfatta  hunJräpa,  pusandn  (s.  117,  120),  äro  skälen  ej  tillfyl- 
lestgdrande.  —  Björn  Haldorsbn  uppgifver  som  fem.  auga  och 
eyra,  men  hans  språkprof  (af  auga)  innehålla  neutr.;  för  n^^ra 
säger  han  neutr.  vara  rättare  än  fem.  Från  en  säkrare  källa, 
GiSLASON,  har  biifvit  mig  välvilligt  meddeladt,  att  auga,  eyra, 
nyva  äro  uteslutande  neutra,  så  väl  nu  som  i  forntiden.  Tör 
hända  har  språkbruket  i  Norge  verkat  på  Björn  Haldobsens 
uppgift;  ty  enligt  Aasen  äro  Norska  hiarta,  auga,  öyra  i  sg. 
neutr.,  ställvis  fem.,  i  pl.  normalt  fem  ;  hvilket  ock  gäller  nyra, 
nysta,  som  dertill  ega  en  biform  nyre^  nyste,  lika  för  sg,  och 
pl.  Öfvergången  till  fem.  i  pl.  har  motsvarighet  i  Dalska  åga, 
ära^  hvilka  likväl  jemte  fem.  på  -ur  behållit  en  neutral  pl., 
men  på  -a  och  utan  n.  Saknaden  af  n,  icke  begränsad  inom 
denna  dialekt  ensamt,  företer  en  skarp  motsats  till  det  sedan 
äldre  tider  uttryckta  n  i  det  skrifna  språket,  och  ej  mindre  i 
det  nu  allmänligen  talade,  neml.  hvad  angår  ögon  och  öron; 
ty  hjertan  kan  räkna  samma  upphof  som  de  i  sin  obestämda 
egenskap  bevisligen  helt  unga  formerna  riken,  bon  m.  fl.,  och 
understödes  icke  af  något  oomtvistligt  exempel  från  forntiden; 
hvaremot  ålderdomligheten  af  n  i  ögon,  öron,  utöfver  hand- 
skrifternas intyg  bekräftas  af  det  föregående  o,  som  ej  kan  vara 
slutartikelns  foster.  Häraf  följer  likväl  ej  nödvändigt,  att  detta 
n  skall  qvarstå  sedan  den  tidpunkt,  då  ett  sådant  genomgick 
hela  eller  större  delen  af  den  svaga  böjningen.  Rask,  alltid  med 
Isländskan  till  utgångspunkt,  ser  i  detta  Svenskan  och  Danskan 
tillfallande  n  blott  den  vanliga  ändelse-artikeln,  tillfogad  den 
gamla  pl.  på  u  (Gram.  End.  s.  89 — 94),  och  ej  annorlunda 
Petersen  (Dan.  Spr.  Hist.  I.  i  06).     Grimih   åter  vill  redan  i  de 
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Ny-Sv.  ögon,  öron  (också  i  hjcrtav)  finna  spär  af  den  svaga 
formen  (Gram.  I.  714),  en  nnening  som  Hongh,  med  anledning 
af  äldre  förhållanden,  bilrädt  (so  här  förut  I.  347  —  349).  Onek- 
ligen har  Rask,  för  sin  åsigt,  vunnit  ett  af  honom  säkert  opå- 
räknadt  stöd  af  det  här  framstälda  skicket  i  Svenska  och  Nor- 
ska munarter,  hvilka  väl  ej  i  allt  förena  sig  med  Isl.,  men  icke 
dess  mindre  i  uteslutandet  af  n.  Vigten  häraf  försvagas  dock 
af  dialekternas  vacklan.  Det  är  dessutom  af  betydelse,  att  ej 
mindre  i  Dansk  än  i  Svensk  skrift  n  qvarstått  sedan  äldsta  ti- 
der, och  åtminstone  i  den  Svenska  tidigt  nog  alstrat  en  bestämd 
form  öghonin,  öronin:  att,  så  väl  i  som  utom  sammansättning, 
öghna  och  örna  kunna  uppvisas,  och  i  den  förra  egenskapen 
varit  intill  medlet  af  förra  århundradet  nästan  enrådande  hos 
oss,  som  ännu  säga  ögnasigte,  örngåft,  dä  deremot  intet  enda 
fem.  har  n  i  behåll.  Äfven  om  det  ur  Homil.  anförda  enstaka 
augon  skulle  vara  ta^et  bestämdt,  kunna  följaktligen  skäl  vara 
för  handen,  att  med  Grimh  antaga  för  Svenskan  ett  böjningen 
tillhörigt  n,  i  de  två  ifrågavarande  subst.  För  hiarta  gifves  intet 
inom  historiens  krets  liggande  bevis  för  ett  sådant  n.  Hvad 
åter  vidkommer  den  etymologiska  ställningen  mellan  detta  svaga 
n  och  det  som  utgör  slut-artikelns  grund-ämne,  blir  deråt  sär- 
skild uppmärksamhet  egnad  i  den  Återblick,  som  kastas  t^fver 
den  svaga  böjningens  herradöme. 


SJETTE    KAP. 

hoerra  (herre).  Isl.  och  F.  Norskan  ega  Ä  svaga  mask.,  herra 
och  sira  (en  titel  framför  presters  namn),  hvilka  redan  i  nom. 
8g.  fått  sig  -a  inrymdt,  »på  neutralt  sätt»,  såsom  Grimm 
yttrar  sig  (Gram.  I.  661).  Af  det  senare  gifvas  hos  oss 
endast  oklara  tecken  i  ett  par  runristningar,  på  mer  än  ett 
vis  ultydbara  Qfr.  Run-Urk.  104  sira,  487  sirin).  Det 
förra  är  dess  mer  allmänt,  och  förtjenar  en  synnerlig  skär- 
skådning.  Det  saknas,  så  vidt  jag  märkt,  i  Homil.;  men  (ins 
redan    i   Havamal   v.   88.     Bland  in-  och  utländska  heders- 
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namn  (t.  ex.  keisari,  hertogi)  namnes  i  Sn.  Edda  s.  189 
harri  epa  (eller)  herra,  och  samme  liktydingar  rörekomma  s. 
191;  herra  ar  eljest  det  vanliga,  men  harri  ses  i  Sn.  01. 
S.  s.  239,  Sturleson  111.  24  m.  fl."  st.,  och  brukas  i  Färöi- 
skan. På  Gotlländska  runstenar  läses  Run-Urk.  1786  var 
h(Jei*a  napi  paira  sial;  1739  hier  hvllis  hera  Joan  Rap- 
ars  sun;  1791  hera  Jakuss.  I  handskrifna  urkunder 
VGL.  I.  Br.  pr.  min  hcerr(B  conong  magnus;  II.  K.  B.  lanz 
hcBrra  hauer  them  bulh  sceni;  VGL.  s.  73  not.  63  ceftir 
wars  hcerra  födslo  tima;  111.  118  fyrslu  herrm  (förste  her- 
rar); Upl.  L.  Conf.  ceptir  wars  hcerrce  byrp;  Kg.  B.  9  pr. 
kununx  epsöre  ok  aldrce  höxio  ha^rrannce  (herrarnes);  Södm. 
L.  Conf.  hcerra  knuier  magnussun,  hcerra  thord  bonde; 
Add.  1:  8  hai*ra  magnus  konunger  suerichis;  M.  B.  35 
pass  hcerrans  (den  herrns)  swen;  Kg..  B.  9  pr.  (var.)  aldra 
högsice  herranna  (gen.  pl.);  ÖGL.  B.  B.  8:  4  doms  hcerra 
skulu  syn  til  ncemna;  Gottl.  Hist.  1  minn  herra  kunungur 
(vok.);  God.  Bur.  s.  135  min  hcerra  (vok.).  Under  hela  ti- 
derymden för  fornspråkets  välde  finner  man  i  allmänhet  för 
nom.  sg.  hcerra  eller  herra;  undantagsvis  Kg.  Styr.  III.  37 
herre,  Patriks  S.  s.  28  herr  in;  men  i  Gust.  I:s  Bibel  endast 
herre,  oblikt  herra,  med  regelbunden  svag  böjning.  I  nägra 
dialekter  säges  harre,  annars  herre  (»härre»).  Hvardagligt 
brukas  allmänligcn  elt  herrans  väder,  många  herrans  år,  — 
F.  Hög-T.  herro,  nägon  gång  hero,  har  väl  blifvit  samman- 
stäldt  med  Lat.  herus;  men  bljf  nu  oftare  (sä  i  företalet  till 
Grimms  D.  Wörterb.  s.  LIX)  härledt  från  komparativen  heriro 
(af  her,  hög*),  h vilket  ock  utgör  substantivets  äldsta  skapnad 
(jfr.  Graff,  Althochd.  Sprachschalz  IV.  988,  991).  Uli  Isl. 
är  förhållandet  icke  det  samma;  kompar.  af  hår  är  hcerri  (i 
Homil.  1:  2  och  34:  1  hcere\  i  neutr.  sg.  och  i  oblik  kasus 
af  mask.  sg.  hcerra,  intetdera  svarande  till  subst.  harri  eller 
herra  (man  ihågkomme  skilnaden  mellan  det  Isl.  c  och  cp). 
I  F.  Sv.  heter  kompar.  vanligtvis  höghri,  i  Bjärk.  R.  14:  16 
höfghri,    i    Gottl.   L.   hoygri.     Härtill   kommer,   att   Homil.  i 


*  Jfr.  Sp.  senor,  Prov.  senhor,  Fr.  seigneur,  Ital.  stgnore,  af  Lat.  komp. 
senior;  oj  heller  denna  benämning  obekant  i  Norden,  såsom  man  finner 
af  Sn.  Edda  s.  190  sinnjor  ef)a  senjor,  Sturleson  II.  3D0  sinnior,  Sn. 
01.  S.  s.  ;210  sinior. 
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Stället    fOr    herra    har    drottenn  (oftast   för   beteckningen   af 
Gud,   Frälsaren):    att   bland   runor   blott  de  unga  Gottländska 
visa  något  subst.  hera   eller  hcera,  andra  och  äldre  deremot 
irutin  {:=drolin):   att  äldre  VOL.  sjelf  icke  har  hcerra  (en- 
dast   den  i  samma   membran    intagna   Bryniolfs   stadga   af  är 
4281),    utan    droten   eller  lavarper^  hvilka  tyckas  hafva  på 
samma  sätt  blifvit  utträngde  af  hcerra,  som  F.  Hdg~T.  truhtin 
af  Ä^rro,   herre   (jfr.   Grimm,   Gram.  III.  320).     Om  det  kan 
antagas,    att   detta    F.  Hög-T.  herro  (dominus)  är  ett  jemfö- 
relsevis  ungt  ord,  synes  det  med  än  större  skäl  kunna  sägas 
om    det    motsvarande    i    Skandiska    tungor,   dit  det  sannolikt 
med    riddarväsendets    föreställningar   och  benämningar  kommit 
från  Tyskland  (jfr.  i  nyss  föregående  not  sinior),  hvarföre  det 
som    en    främling    länge   fortlefvat   endast   på  språkets  yta,  i 
skrift  och  i  beröringen   med   bildade   samhiillsklasser,  utan  att 
än  i  dag    kunna    hos    den    af   forntidens   ande  genomträngde 
Isländaren  vinna  ens  någon  regelrätt   böjning.     Saken,  så  fat- 
tad, lemnar  ej  tillfälle  till  undran  öfver  den  formella  cndrSg- 
ten  mellan  Isl.  hcr7*a  och  sirOf  det  senare  af  uppenbar  främ- 
mande   härkomst,    fastän    tidigt    infördt    åtminstone   i  Norge, 
efter   hvad  man   utröner  af  ett  diplom  från  tiden  omkring  år 
1280,    der    sira    Ingimundr   ok  sira  Peir  korsbrop^r  om- 
nämnas (Dipl.  Norv.  I.  I.  63). 
boandi,    bondi.     Isl.    buandi    (jordegare,   bonde,    husbonde,   äkta 
make),    pl.    buendr,    deklineras   lika    med    eigandi  och  andra 
substantift  behandlade  part.  pres.,  t.  ex.  Homil.  52:  2  pa  es 
(som)    buandenn    rfipr   fyr    cono    sinne;    hon   hlyper  cvhte 
sinom  buanda;  26:   i   hlypeper  (lyden)  husbuondom  yprom; 
men   vanligare  är  det  sammandragna  bondi  (jfr.  1.   439,  404 
— 5),  med  den  afvikande  pl.  bcpndr  [hcendr).     Run-Urk.   90 
Fastbiurn    uk   purupr    litu   rita    stin   pino   abtir  Tnklfast 
buanta  sin;   187  Ailif  7'aisti  stain  pinso  abtir  Kalf  buanta 
sin;   1184  han  var  bunti  kupr  mapr;   22  pora  Ut  raisa 
stin  aftr  Kuna   bunta   sin.     Såsom   rent  subst.  märkes  ej  i 
lagarne    boandi    (men    väl   boandi  mcen,  boanz  mcen;  jfr.  I. 
418    och    hos   Egilsson  buandmenn),  och  då  det  i  Södm.  L. 
Add.   1:  2  heter  me^   samthyukiu  aldra  thera  i  laghsaghu 
boander  ceru,  lärer,  enligt  den  i  Gloss.  lemnade  förklaring  af 
betydelsen,    boander    icke    kunna    fattas   annorlunda   än   som 
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predikatift  particip  i  pl  (boende;  jfr.  I.  410 — 412).  Dere- 
mot  VGL.  I.  Forn.  B.  iU  %  bondi;  V.  S.  3  pr. /frt  honda; 
K.  B.  5  pa  scutu  bönder;  bönder  gmce  hanum;  R.  B.  3 
pr.  py  skulu  allir  bönder;  Br.  \  böndir  skulu;  III.  \  stia 
leghemader  sum  bundce;  IL  Forn.  B.  46  (ur  yngre  hand- 
skrifter) bönderne;  ÖGL.  Kr.  B.  31  gangcer  husfru  i  kirkiu 
cefter  barn  sit  cella  bonda  (man,  make)  sin;  Dr.  B.  3  pr. 
böndoer  ok  boande  mcen;  Upl.  L  Kg.  B,  M:  i  böndcBr; 
Kk.  B.  iO  aff  bondum. 
friandi,  frcendi  (slagtinge,  frände);  Mös.  Göt.  frijonds  (vän,  af 
frijon,  älska),  böjdt  som  fijands  och  andra  part.  pres.  med 
egenskap  af  subst.  Uti  Isl.  froendi,  pl.  frcendr  (Horail.  60: 
2),  lika  med  bondi  sammandraget,  framlyser  ej  den  partici- 
piala  härkomsten;  och  likväl  har  Isl.  qvar  ett  verb  frid  (äl- 
ska). Af  den  äldre  daningen  torde  vara  oss  en  lemning  öfrig 
i  Run-Urk.  507  pai  varu  frcantr,*  I  lagarne  läses:  VGL. 
I.  A.  B.  9:  1  skulu  frcendcer;  i5  pa  skal  han  frcendum 
(dat.  pl.)  bötce;  IIL  106  hawer  eig  hoer  frcender  (ack.  pl.); 
IFpl.  L  iE.  B.  1  pr.  han  skal  fapur  hcenncer  ok  ncestu 
frcsndcer  hiUm  (besöka):  ÖGL.  Dr.  B.  13  pr.  hcelgra  manna 
mcBllum  ok  frcenda  sinna  (gen.  pl.);  G.  B.  20  nu  cen  (om) 
fcBprinis  frcendrini  (fäderne  fränderne)  cera  delu  mcen  barn- 
anna; M.  B.  5  dellr  (tvistar)  moprin  uipcer  fmprinis  frcend- 
rina;  Dr.  B.  7   pr.  firi  foeprinis  froendumin. 

Af  svaga  anomalier  äro  dessa  tre  ofvan  beskrifna  de  för- 
nämsta, och  af  dem  hafva  bonde  och  frände  sin  väsendtliga 
afvikelse  oförändrad.  Några  andra  kunna  sättas  i  fråga,  före- 
trädesvis: 

sky  ti,  skylta,  skötta  (skytt);  Isl.  skytt  (Edda  Saem.  s.  135  v. 
8),  i  nyare  språket  skytta.  Barlaams  S.  s.  137  har  skytare 
go^Sv  (jfr.  i  Norska  dial.  skyttar,  skytt),  och  dermed  stämmer 
VGL.  IV.  15:  5  han  war  go^Shcer  skyttceri.  Från  äldre 
tiderna  kan  jag  ej  påminna  mig  något  hithörande,  utom  i  Kg. 
Styr.  IV.  7:  25  ceru  flere  skytta  (d.  v.  s.  skyttar),  h vartill 
en  regelbunden  sg.  kunde  sökas  i  det  under  senare  århun- 
draden icke  sällsynta    skytte   (jfr.  Isl.    skyti),  som  ock  träffas 


*  värt  nuvarande  fria  (lagarne^  hifyia  sobt  kono,  bifita  kunu)  är  ett  herr- 
skaps-ord, och  är  säkerligen  taget  af  Ny-Tyska  freien,  bvilket  dock  är  af 
samma  ursprung  som  Isl.  frid. 
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Didrilc  s.  54.  Meo  närmare  elt  århundrade  fore  den  tid 
dä  sistnämnde  codex  kan  vara  skrifven,  träfTas  en  sg.  på  -a, 
t.  ex.  i  en  VGL  s.  299  not.  49  anford  hdskr.  (sign.  D.  4) 
han  war  godh  skytia  (utgOrande  variant  till  ofvanstående 
g&Shcer  skyttcen);  och  i  samme  codex  Alex.  4450  hwar 
tlien  skylta  (hvarje  skytt);  likaså  i  den  vid  Kristof.  Lands  L. 
fogade  Gårds  Rätt  5  knape  ellir  skötta,  6  cpr  han  a  wapn 
ellir  skötta,  Hvad  mer  är,  ses  i  S.  Birg.  Up.  4:13  dywfwll' 
in  cer  likev  skytto  (lik  en  skytt),  St.  Rimkr.  39:  2  the 
skyttar;  Gust.  I:s  Bib.  4  Mos.  24:  20  och  tvardt  en  godh 
skylta,  2  Sam.  44:  24  och  the  skyttar  skutta  (skoto),  — 
alltså  Fem.  (jfr.  ofvan  godh  skylla  och  Björn  Haldorsbns 
skytta,  f.).  FOr  sig  sjelf  står  i  Med.  Bib.  II.  4  46  pl.  sköttir. 
Dessa  skiljaktigheter  torde  kunna  formedlas,  om  man  antager 
att,  till  äfventyrs  genom  utländsk  inflytelse  (jfr.  A.  Sax.  scytta), 
ett  for  vårt  språk  ej  sedvanligt  mask.  på  -a  bildats,  hvilket 
i  bOrjan  haft  pl.  -ar  (jfr.  hccrra^  pl.  hcerrnr)^  men  snart 
måst  vika  fOr  analogien  med  det  svaga  fem.;  dock  utan  att 
dermed  hindra  framträngandet  af  ett  mask.  skytfe,  och  kanske 
liktidigt  ett  mask.  skytter  (skötter),  pl.  skytlir  (sköttir), 
hvaraf  det  nu  allmänna  skytt,  pl.  skyttar. 

Ett  och  annat  subst.  skulle  fOr  Ofrigt  mOjligen  kunna  fOras 
till  antalet  af  svaga  anomalier,  t.  ex.  landi  (VGL.  L  f>j.  B.  43, 
landsman),  fasti  (Yestm.  L.  I.  B.  B.  3,  god  man  vid  kop  och 
dyl.),  hvilka  i  allmänhet  bojas  regelbundet,  men  undantagsvis 
hafva  stark  pl.,  såsom  VGL.  II.  j>j.  B.  47  varir  (våra)  tnen 
(xller  Icpnder,  Upl.  L.  Kk.  B.  1  4:  5  pa  skulu  pa^t  fastir  (var. 
fastwr,  fastar)  wilce.  Åt  sådana  strödda  företeelser,  kanske 
uppkomna  af  felskiifning,  kan  ej  stor  vigt  inrymmas.  Någon 
stark  anledning  synes  ej  heller  vara,  att  i  ormylia  (s.  223), 
urgytia  (s.  224),  det  fOrra  visserligen  ur  den  äldste  nu  for 
hand  varande  codex,  se  ett  anomalt  mask.  af  samma  ursprung- 
liga skapnad  som  MOs.  Got.  mask.  arbja  (arfvinge),  yudja  (prest) 
m.  fl.  De  må  dock  här  antecknas,  till  deras  tjenst,  som  kunna 
af  dem  vilja  begagna  sig  för  djerfvare  slutföljder,  något  som  i 
alla  händelser  ej  torde  ifrågakomma  fOr  Upl.  L:s  brytia  (jfr.  s. 
204).  FOrr  än  man  inlåter  sig  i  några  äfventyrliga  förutsätt- 
ningar, må  man  egna  en  blick  åt  de  i  9:de  kap.  behandlade 
Person-namnen. 
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SJUNDE    KAP. 

Forr  Un  vi  gå  att  sammanratta  enskildheterna  i  de  före- 
teelser, som  för  de  svaga  substantiven  i  Porn-Svenskan  äro 
egna,  må  vara  i  sin  ordning  att  nlirmare  taga  i  skärskådning 
sjelfva  det  ursprungliga  igenkännings-tecknet  för  den  svaga  For- 
men, delta  n.  som  ofta  kommit  till  tals  (jfr.  s.  3,  5,  177),  och  i 
verkligheten  har  och  der  framskymtar.  Från  ståndpunkten  af 
det  allmänna  Indo-Europeiska  språkvaldet  förekommer  det  ifrå- 
gavarande n  blott  som  en  afledning,  ett  utbildnings-medel  lika 
med  flcre  andra,  och  har  derfOre  af  Bopp  blifvit  betraktadt  från 
denna  sida  (jfr.  Vergl.  Gram.  s.  149,  1358  och  följ.).  Med  de 
Germaniska  tungomålen  till  egentligt  ögonmärke  visa  sig  före- 
målen något  annorlunda,  och  man  är  villig  alt  med  Grimm  slSr- 
skildt  framlyfta  och,  såsom  en  för  det  substantiva  och  adjektiva 
deklinations-systemet  vigtig  utmärkelse,  fasthålla  detta  ti,  hvilkct 
redan  inför  Rask,  med  blicken  på  Mös.  Göt.,  F.  Hög-T.  och 
Ang.  Sax.,  egde  betydelse  med  hänseende  till  den  »enklare» 
(svaga)  hufvudflocken  af  Isl.  subsl.  (jfr.  Anvisn.  s.  71).  Liksom 
alla  German-språk  låter  Sanskrit  n  försvinna  i  nom.  sg.  (jfr. 
Bopp  s.  449,  161,  176),  Latinet  oftast  i  nom.  sg.  af  mask. 
och  fem.,  t.  e.^.  sermo,  ratio  (i  Romaniska  idiom  förefaller  n 
såsom  återsläldl,  emedan  i  dem  en  gammal  oblik  kasus  utgjort 
ämne  för  den  oföränderlige  sg.,  t.  ex.  Ital.  sermone,  ragioné), 
men  icke  i  neutr.  nomen  (Sanskr.  nama,  Mös.  Göt.  namo*)  och 
likartade.  Dessa  öfverensstämmelser  göra  dock  ej  till  fyllest,  för 
alt  åt  n  förläna  samma  vigt  för  Sanskr.  och  Lat.,  som  för  de 
Germaniska  tungorna,  synnerligast  de  Tyska,  hvilka,  med  un- 
dantag af  Nord-Angl.  och  Fris.  (se  Grihm,  Gesch.  IF.  951),  allt 
ifrån  den  grånade  forntiden  intill  våra  dagar  låtit  n  djupt  in- 
gripa ej  blott  i  den  substantiva  böjningen,  men  ock  i  den  adjek- 
tiva, såsom  i  Ny-T.  knabe,  zunge,  auge,  pl.  hnahen,  zungen, 
augen;  des  blinden,  dem  blinden,  die  blxnden  o.  s.  v.  -^ 
Hvad    ursprunget    beträfTar,   anser    Grimh  den  svaga  (i  adj.  den 


*  I   vårt  namn  fir  n  vanlig  aflednings-konsonant,  hvarförc  ordet  cger  stark 
böjning. 
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bestämda)  formen  utgOra  ett  suffigeradt  och  invilxl  demonslralif, 
det  Mös.  Göt.  jains,  F.  Hög-T.  ener  eller  gener  (Ny-T.  jener), 
Isl.  inn  eller  hinn,  Irl.  an.  Slav.  on,  ona,  Lilh.  ans,  ana; 
samma  pronomen,  som  Isl.  begagnar  till  artikel  framför  adj.  (jfr. 
vSrt  hin  onde)  och,  sedan  känslan  af  den  svaga  formens  inne- 
håll försvagats  eller  gått  förlorad,  ytterligare  anslutit  både  till 
starka  och  svaga  subst,  t.  ex.  dagrinn,  falit,  lianinn,  augat; 
likval  i  så  måtto  oskickligare  att,  i  motsats  till  det  gamla  suf- 
fixet,  hvilkct  träder  emellan  stammen  och  flexionen  (kasus-än- 
delsen),  t.  ex.  i  Mös.  Göt.  hanins  (^han-in-s),  det  nya  slUler 
sig  efter  flexionen,  och  ställer  denna  i  midten,  såsom  i  Isl. 
dagsins  {dag-s-in-s),  med  $  två  gånger  utmSrkt.*  Till  stöd  för 
uppfatlnin^^en  af  n,  såsom  ett  nominal-stammen  vidhuftadt  de- 
monstratif,  anföres  af  Grihh  bland  annat,  att  Lithauer  och  Slavcr 
bruka  ett  till  Lat.  och  Mös.  Göt.  t^  svarande  pronomen  som 
suffix,  för  uttrycket  af  adjektivets  bestämda  form,  men,  liksom 
den  Isl.  slut-artikeln,  vidfogadt  kasus-ändelsen  (se  vidare  Gesch. 
II.  959—965). 

I  det  Skandinaviska  adjektivet  felas  ifrågavarande  n  helt 
och  hållet,**  i  substantivet  för  större  delen.  Isl  och  F.  Nor  ega 
det  qvar  endast  i  gen.  pl.  af  svaga  neutra  och,  med  vissa  un- 
dantag (se  Rask,  Anvisn.  s.  73),  äfven  svaga  fem.;  samt  för  öf- 
rigt  i  de  poetiskt  förekommande  mask.  pl  gunmar  [gumna, 
gumnum,  gumna)^  golnar,  skatnar,  bragnar,  mask.  gen.  pl. 
oxna,    bognay   alla   svaga;   slutligen   bland  starka  subst.  i  mask. 


*  Inom  den  svaga  deklinationcns  egen  inhägnad  kunna  såsom  prof  tngas  Isl. 
eyrnanna  (eyr-na-nna),  F.  Sv.  örnanna,  öronin  (öro-n-in).  En  liknande 
fördubbling  af  ett  och  samma  pronominal-suOix  fir  den,  som  Dopp  (inner  i 
Lat.  amalole  (se  hfir  förut  I.  377),  hvari  således  begreppet  »du»  fir  2 
gånger  uttryckt;  liksom,  enligt  Grimvs  åsigt.  i  öronin  begreppet  »de». 
Och  samma  slags  fördubbling  som  i  öronin  förefinnes  då  i  lekamenen  (s.  181), 
trädet  {för  trätet,  s.  137). 

'*  Man  må  icke  ur  Ny-Svenskan  åberopa  sjellVa  detta  ord,  eller  fullmägtt- 
gen.  Dansken,  Fransyskan,  Tyskarne  m.  fl.,  hvilka  utgöra  den  bestämda 
formen  af  det  substantiverade  adj.,  likasom  käranden,  ordföranden  m.  fl. 
af  det  substantiverade  part.  pres.  Icke  heller  kan  tagas  i  beräkning  det 
-an,  -en,  som  i  nya  uppteckningar  af  Svenska  och  Danska  folkvisor, 
skämtvis  äfven  utom  deras  krets,  tillämpas  likt  och  olikt,  ulan  afseende 
på  kön,  bestämd  eller  obestämd  böjning,  t.  ex.  stoltan  Valborg,  i  högan 
loft,  på  förgyldan  en  hår,  i  godan  ro,  en  helan  mängd,  D.  hojen 
mast,  da  goden  Olger  danske  och  dylika  falska  antiker.  i  hvilka  -an 
(D.  -en),  hos  de  gamle  ack.  mask.  sg.  i  obest.  form,  tillkommit  för  alt 
framkalla  ett  fornlikt  tycke,  som  för  &frigt  saknas  Qfr.  Hist.  Språkforskn. 
s.  28—29). 
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vegna,  neatra  fylkna  (Sturleson  1  279,  01.  Hel.  S.  s.  59), 
klarna  (Barlaams  S.  s.  80),  och  troligen  ännu  något.  P.  Sv. 
urkunder  visa  i  gen.  pl.  af  svaga  fem.  vanligen  -na,  såsom 
vikna  (uknd),  klokna,  flughna,  skcRpna  (af  skoeppa),  rofna  (se 
s.  220),  kirkna  (224);  undantagsvis  i  gen.  pl.  af  mask.,  såsom 
bland  svaga  subst.  ncefna,  gutna  (s.  201*),  bland  starka  vcegh- 
na,  möjligen  beledsagadt  af  en  ack.  pl.  vmghna  och  en  dat.  pl. 
vceghnum  (s.  54);  vidare,  bland  svaga  neutra,  i  nom.  pl.  och 
ack.  pl.  öghun  (augun),  örun  (huru  det  rätteligen  kan  förhålla 
sig  med  hioertan,  är  mera  ovisst,  jfr.  s.  228),  i  gen.  pl.  öghna, 
örna.  Det  nu  gällande  riksspråket  har  förlorat  n  öfver  allt, 
utom  i  vägnar  (der  möjligtvis  r  föreställer  ack.  pl.,  hvilken 
kasus  allt  ifrån  Gust.  Is  Bibel  varit  för  mask.  subst.  lika  med 
nom.  pl.);  i  ögov,  öron  med  några  få  sammansättningar,  såsom 
ögnasigte»  örngått  (förut  örnagat);  hvartill  kan  läggas  ett  och 
annat  ur  dialekterna,  t.  ex.  pl.  vy  ren  (=nyron).  Deremot  kan 
n  i  hjertan  uppfattas  som  den  gamle  slut-artikeln,  hvilken  det 
nya  språket  gjort  till  obestämd  pl.  för  vokaliskt  slutande  neutra, 
t.  ex.  riken,  byten,  bon,  strån.  Sjelfva  denna  historiska  gång 
för  användningen  af  n  synes  bekräfta  Grimms  mening  om  iden- 
titeten af  det  demonstratif,  som  legat  till  grund  för  den  svaga 
deklinationen  och  för  den  Skandiske  slut-artikeln;**  ty  n  i  ri- 
ken, strån,  kan  anses  vara  framdrifvet  af  samma  behof,  som 
fordomdags  n  i  öghun;  och  liksom  uti  fornspråket  öghun  slut- 
ligen kräfde  en  ytterligare  bestämning  i  öghonin,  har  på  senare 
tider  den  nye  obestämde  pl.  riken,  strån,  fordrat  en  ny  be- 
stämd pl.  rikena,  stråna.  —  Likmätigt  det  af  Grimm  upp- 
gjorda förhistoriska  paradigma  för  Mös.  Göt.  (se  här  s.  8)  för- 
modar han  den  Isl.  pl.  hanar,  tungur  hafva  sålunda  uppkom- 
mit, att  ur  hananas  blifvit  hanans,  så  hånas,  slutligen  hanar; 
på  samma  sätt  ur  tungonos  tungans,  tungas,  tungur  (Gesch. 
II.  952).  Vore  ej  Ivan  ett  ungt  rim  verk  (i  den  nu  enda  hdskr. 
från  medlet  af  1 400-talet),  hvaråt  man  ej  vågar  egna  allt  för 
stor  tillit,  så  skulle  det  s.  21  5  antecknade  hiwpona,  i  egenskap 
af    svag    gen     pl.    fem.,    motsvara  GRfHMs  bästa   förhoppningar  i 

•  Angående   icBlnar  se  s.  38.    I  ÖGL.  E.  S.  ind.  8  har  hufvud-membranen 
köpna   (nom.    pl.   af  köpt),   var.  köpane,  köpana,  af  hvilka  l&sarter  den 
sista  blirvit  intagen  i  den  tryckta  teiten. 
**  I  T.  adj^  des  blinden,   dem   blinden  o.  s.  t.  är  den  förutgående  artikeln 
tagen  från  ett  annat  demonstratif. 


tffseeade  på  deo  urftidriga  och  fuNa  skapoadeD.  I  alla  händelser 
Jkao  ilderdomligbeten  bar  gOraa  mera  gällande  tfn  i  gen.  pL 
päfona  ur  Gust.  b  Bibel;  icke  bloU  derfOre  att  det  senare 
låter  hHafdra  8ig  till  ett  aaniidigt  päron  (se  &  246),  otan  ock 
derfore  att  emeilao  handskriften  till  Ivan  och  den  tryckta  Bibdb 
ligger  eti  bett  årbuodrade,  och  —  hvad  mer  är  —  ett  bek 
tidebvarf  af  apråigfiading  och  oinbildning. 

FrSga  kan  blifva,  htrru  roan  bör  betrakta  de  har  (s.  49,  80^ 
176,  160,  161)  ur  dialekterna  anförda  skoner  (skor),  broner 
(broar),  kyner  eller  köner  (kor),  klönei*  eller  klaner  (klor),  ätter 
(Sér),  täner  eller  tåner  (tär),  vräner  (vräar,  vrår),  hvilka  van- 
ligen göra  tjenst  för  bäde  obestämd  och  bestämd  pl./på  sina 
stallen  till  och  med  i  bredd  med  en  på  Uka  sätt  använd  pl. 
utan  -fl  (t.  ex.  skuir,  bruir,  kör,  Moir).  Har  man  i  -ner  att 
söka  återstoden  af  en  eljest  förgången  svag  pl  för  mask.  och 
fem.?  Troligen  icke.  Det  har  föga  rimlighet,  att  just  dialekter, 
som  i  nom.  pl.  uppoffrat  det  svaga  n  der  det  kunde  väntas, 
t.  ex.  i  Dal.  åga,  ära,  nil^a,  skulle  i  mask.  och  fem.  pl.  af 
starka  subst.  bevarat  den  svaga  deklinationens  kännetecken.  Man 
är  knappt  berättigad  till  en  sä  dristig  slutföljd,  då  en  så  enkel 
och  nära  liggande  förklaring  står  oss  öppen,  som  att  -ner,  i 
dessa  ord  med  vokalisk  utgång  i  stammen,  är  ingen  ting  annat 
än  slutna rtikel,*  i  mask.  och  fem.  lika,  såsom  -nar  i  Gust.  I:s 
Bibel,  hvarur  vi  på  behöriga  ställen  antecknat  pl.  skonar,  koonar, 
tånai\  vrånar,  hvilka  uttrycka  endast  bestämd  form.  Att,  skilj- 
aktigt frän  bibelspråket,  landskaps-målen  ej  begränsa  -ner  till 
det  strängt  definita  begreppet,  har  en  blott  skenbar  betydenhet; 
emedan  just  de  allmoge-språk,  som  låta  -ner  ansluta  sig  till 
den  vokaliskt  utgående  stammen,  pläga  i  de  konsonantiskt  än-* 
dande  subst.  låta  den  vanliga  obestämda  pluralen  (liksom  tto'^ 
marne  både  sg.  och  pl.)  ut*trycka  jemväl  det  bestämda  förhåU 
landet,  hvilket  särskildt  är  fallet  med  nom.  pl.  Man  erfar  häraf, 
att  i  enklare  lefnadslägen  behofvet  af  den  strängare  abstrakta 
åtskilnad,  som   vi    nedlägga  i  det  indefinita  och  det  definita  be-^ 


*  Mera  oafgjordt  synes,  om  den  för  NorrlSndska  munarter  egendomliga  pl. 
på  -an,  -en,  t.  ex.  hästan  (hästar),  fätan  (fOtier).  ftUjen  (d.  v.  s.  flicktn, 
flickor),  bOr  ses  ur  samma  dager,  eller  kan  härleda  sig  från  en  öfvergSng 
af  r  til]  n  (Jfr.  L  319). 

Sv.  Spr.  Lagar.  16 
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greppet,  kännes  mindre;  hvarfore  ock  den  formella  gränsen  dem 
emellan,  när  en  sådan  slutligen  af  någon  anledning  tillkommit, 
lättare  blir  ofverskriden.  Äfven  inom  bildningens  omkrets  kan, 
af  någon  tillfällighet,  en  sådan  gränslinje  komma  att  Ofverträdas. 
Exempel  derpå  ega  vi  i  lekamen^  tråd  (jfr.  s.  239);  egentligen 
artikulerade,  men  slutligen  gällande  som  oartikulerade,  och  mägtiga 
af  en  ny  bestämning  genom  samma  suffix.  Yngre  medeltids-skrift 
sätter  stundom  slut^artikel,  utan  att  dervid  fästa  ett  definit  for- 
hållande, hvarpå  vi  s.  228  gifvit  prof;  till  och  med  i  gamla 
IsL  handskrifter  kan  en  dylik  betydelselös  suffigering  någon  gäng 
förekomma  t.  ex.  Alex.  S.  s.  29  ver  Serkirnir  erom,  Sn.  01. 
S.  s.  89  eigi  viliom  ver  Uppsviarnir  (ej  vilja  vi,  Uppsvear, 
egentl.  Uppsvearne). 

Ännu  gifves  ett  antal  subst.,  hvilkas  n  kan  ifrågakomma 
som  den  svaga  deklinationens.  Några  äro  i  det  foregående  be- 
lysta, t,  ex.  yxn  (s.  171),  hion,  hiona  (410,  231),  nystan 
(231),  och  ställningen  af  vatn  till  vatu  antydd  (105);  äfveoså 
af  bla  till  blåner,  blånar,  hvilka  pluraler  kunnat  utan  betänk- 
lighet sammanställas  med  de  ofvan  nämnda  skonar,  tåner  och 
dyl.,  om  ej  hlån  trädt  emellan  (jfr.  s.  80),  och  väckt  tanken 
pä  en  afledning  n,  hvilken  med  än  stOrre  befogenhet  tyckes  böra 
tagas  i  anspråk  för  Gottl.  L:s  fem.  ambatn  (6:  5  verpr  prel 
epa  ambatn  manz  vm  helgan  dagh  a  verki  takin),  dat.  am- 
bcetnu  (2:  3  pa  en  ambcetnu  manz  uerpr  slict  mal  kient 
(tilivitadt),  i  den  yngre  hdskr.  ambatn,  biform  till  det  fOrut 
kända  ambat,  som  ej  brukas  i  Goltl.  L.  De  nya  neutrala  fkon^ 
päron  m.  fl.  (se  s.  220  —  1)  befinna  sig  äter  i  ett  eget  läge;  ty 
deras  n  synes  härstamma  frän  den  svaga  deklin.  i  Tyskan,  men 
har,  derigenom  att  det  hos  oss  om  sider  tagit  plats  äfven  i  sg., 
iklädt  sig  uti  Svenskan  egenskapen  af  en  vanlig  afledning. 

I  undantagna  fall  träSas  viku,  kirkiu,  för  vikna,  kirkna 
(s.  212,  221),  d.  v.  s.  gen.  sg.  för  gen.  pl.;  Gottländska  forn- 
lemningar  ega  i  fem.  flere  -ur  för  u  (s.  212,  221),  d.  v.  s.  nom. 
eller  ack.  pl.  för  oblik  sg. 

Af  större  och  allmännare  vigt  är  tillvaran  af  en  svag  form 
invid  en  stark,  med  eller  utan  förändring  af  ordets  bemärkelse. 
Oftast  är  den  starka  uppenbarligen  äldst,  men  stundom  samtida 
med  den  svaga.  Denna  dubbelhet  finner  man  i  mask.  döper 
och  döpt,  hugher  och  hnghi,  mugher  och  mughi,  likamber  och 


iikami,  naghl  och  nagläi,  kamar  och  kamaf^,  bikar  och  hikart^ 
IcBkir  och  läktare;  i  fem  /or  (pinus)  och  /bra  eller  /rira,  (i/>«r 
och  0/>ra,  s/i/>er  och  sliJha,  pinnisi  och  pianoaia  (pianisia), 
run  med  pi.  rtinar  (tV)  och  runor.  Emellanåt  fär  man  se  den 
starka  formen  i  ett  kön,  den  svaga  i  ett  annat,  t.  ex.  mask« 
gånger,  fem.  gango;  fem.  and  (6jal)i  mask.  and  i;  neutr.  si(ep 
(smedstad),  mask.  sicepi  NSgon  gSng  mäste  i  Isl.  sokas  den 
starka,  i  Sv.  den  svaga,  U  ex*  Isl.  humall^  F.  Sv.  humbli  (väx- 
ten humle);  Isl.  sin,  F.  Sv.  sina  (sena);  Isl.  dvöl  (dtxJ).  F.  Sv. 
dvali  och  dmla;  Isl.  di^,  norn,  Ny-Sv.  dtsa,  norna.  Ganska 
ofta  innehålla  vflra  inhemska  forn-urkunder  en  stark  bildning, 
att  ordna  invid  en  svag  i  det  nya  spräket,  t.  ex.  holmber,  nävar, 
ar,  for,  myr  (kärr),  nas^  öx  (öxi,  yxt),  hyrp  (byrpi),  vid 
holme,  nafvare,  åra,  fåra,  myra,  näsa,  yooa,  börda.  Sällan 
har  Ny-Svenskan,  d.  v.  s.  den  skrifna,  båda  formerna,  såsom 
vigg  och  vigge,  holm  (i  namn)  och  holme,  myr  och  myra;* 
och  än  färre  äro  de  fall  då  det  nuvarande  språket,  i  motsats 
till  det  gamla,  innehar  den  starka  platsen;  utan  så  ^r  att  den 
forntida  svaga  bildningen  undergått  någon  tillfällig  förändring,  t. 
ex.  då  höfpingi,  hepningi,  drofseeti,  valniughi»  spänna  malt, 
mila  förkortats  till  höfding,  hedning,  drolset,  drots,  valmog^ 
vallmo,  spanmål,  mil;  eller  då  blani,  bruni  (hroni),  ropi  blif- 
vit  fdrklädda  till  blånad,  bi  anad,  rodnad**  Till  dessa  numera 
stadgade  förhållanden  räkna  vi  icke  den  nykomne,  mer  och  min- 
dre af  språkbruket  godkSinde  svage  pl.  -or,  i  en  del  starka  subst 
Här  frammanför  hafva  flere  sådana  vunnit  nOdig  belysning,  så- 
som svanor  (s.  51),  sådor  (59),  vågor  (64),  tarfvor  (61),  i/d* 
nor  (80),  rosor  (94),  inelfvor  (429),  kaUor  (146),  .Sfwnor 
(153),  bland  hvilka  sådlior,  kaltor  redan  förekomma  i  Gust.  Irs 
Bibel,  men  de  öfriga  fram  pä  1700-talet.  Utom  möjligen  vågor 
och  rosor,  af  hvilka  det  förra  troligen  har  ett  rimslut  att  tacka 
for  sin  tillkomst,  har  intetdera  af  de  anförda  erhållit  så  fast  fot, 
att  det  icke  kan  när  som  helst  återvinna  sin  rätta  ändelse;  lika 
väl  som  gångor,  gränsar,  färgar  med  ringa  motstånd,  och  midt 


*  Den  opåkallade  likheten  med  myra  (formica)  &r  s.  73  anm&rkt. 

**  Samma  utvecklings-gång  som  i  rupmi  (jfr.  gen.  rudma  hos  Bonavont.  s. 

215  samt  Dan.  rödme),  rodhne  (Synon.  Lib.  rödhne), , rodnad  (se  s.  185 

ro^i),   och  i  blami,   blane,  blånad  (s.  192),  synes  vara  i  sulmi  (Synon. 

Lib.  och  Dalska  sulme,  LAkeb.  B.  30:  2  swlman,  ack.  sg.  best),  si^ulne 

(dial.),  stulnad  (i  Gust.  I»  Bib.  Ks.  f:  6  swulnal). 
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for  våra  egna  ögon,  blifvit  utvexlade  mol  gånger,  gränser,  far- 
ger,  —  en  plural,  som  dock  ar  Ifingt  ifrån  att  ega  ålderns  an- 
språk, roen  Hr  den  naturlige  till  den  länge  allniänne  sg.  gång, 
gräns,  färg  (jfr.  s.  809,  21 7,  «  1 3),  hvilket  ej  mindre  låter  tillämpa 
sig  pä  regler  (s.  214),  ehuru  man  gjort  mera  svårighet  att  öf- 
vergifva  den  under  senare  århundraden  mera  gångbare  pl.  reglor. 
Ett  eller  annat  ord  har  ej  mycket  att  betyda,  men  val  en  hel 
mängd;  och  då  vi  redan  ega  i  tillräckligt  antal  sekel-gamla  ano- 
malier, sammanvuxna  med  språkets  allmänna  utbildning  och  vår 
egen  uppfostran,  hvarföre  med  ständigt  nya,  on($diga  och  god- 
tyckliga, tillskapa  en  oändlighet  af  undantag,  dem  slutligen  ingen 
utländing,  knappast  infödingen  sjelf,  skall  sammanfatta  i  minnet? 
Jemväl  pä  den  svaga  deklinationens  egen  mark  har  med 
tiden  en  rubbning  föregått.  Hela  flocken  af  de  nätta  och  smi- 
diga fem.  pä  -i  (<')  är,  i  denna  gestalt,  längesedan  utdöd,  pä 
vrede  och  glädje  när;  några  hafva  ingått  i  ny  qvinlig  klass,  t. 
ex.  keeli  Imti,  som  blifvit  kat  ja,  lät  ja;  och  snille  är  vordet 
neutrum.  Vida  mer  omfattande  och  för  ordböjningen  beteck- 
nande är,  i  nyare  språket,  den  oafbrulet  fortgående  förvandlin- 
gen af  mask.  på  -e,  pl.  -ar,  till  fem.  pä  -a,  pl.  -or,  —  en 
omhvälfning,  hvilken  tyckes  aldrig  vilja  upphöra,  liksom  språket 
ännu  befunne  sig  i  slyngelåren,  och  i  ett  aflägset  fjerran  satte 
tidpunkten  för  sin  rätta  stadga.  Likväl  hade  omstörtningen  varit 
mera  våldsam,  om  ej  Svedbergs  och  Botins  varnande  röster  låtit 
höra  sig.  De  i  förra  seklet  särdeles  omhuldade  maga,  haga, 
vinga,  stega,  håra,  näfva,  stråla,  skälla,  skulla,  laka,  bunka, 
backa  m.  fl.  (jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  29 — 33),  vill  nu  ingen 
vidkännas:  som  förlegade  kram  varor  förefalla  de  oss  osmakliga; 
mi  och  med  båga,  stråka,  strupa,  genom  Bellman  bevarade  i 
hågkomsten,  skulle,  åtminstone  i  obunden  skrifart,  synas  oss  allt- 
för fria  och  derföre  oädla.  Det  Svenska  örat,  som  känner,  att 
en  pl.  på  -ar  förutsätter  en  sg.  på  -c  (förut  i),  och  att  en  sg. 
på  -a  kräfver  en  pl.  på  -or  (förut  -ur),  har  funnit  ett 
tnissförhållande  mellan  maga  och  magar,  och  icke  velat  för  en 
ny  sg.  uppoffra  en  gammal  välljudande  pl.  Denna  dunkla  känsla 
af  det  rätta  har  likväl  ej  alllid  gjort  sig  gällande  (jfr.  s.  202). 
Fråga  kan  emellertid  icke  nu  vara,  att  återbörda  mask.  i  de 
subst.,  hvilka  redan  ernått  häfd  i  sin  feminina  egenskap,  säsom 
vana,  skara  m.  fl.  (se  s.  201).    I  språket,  ej  mindre  än  i  det 
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borgerliga  samhället,  gäller  erOfringeas  rätt,  en  gäng  erkänd,  utan 
hänsyn  till  rättens  förnuftiga  grund.  1  och  fOr  sig  ovanlig  är  in- 
galunda ofvergängen  frän  ett  kön  till  ett  annat,  frän  den  ena 
böjningen  till  den  andra,  —  en  företeelse,  som  ej  är  främmande 
för  D%ot  tuDgomäl.  Det  har  vidare  utgjort  en  syftning  hos  flere 
af  Europas  nyare  idiom,  att  till  typ  för  sig  välja  en  gammal 
oblik  kasus;  sä  är  I  tal.  amore,  sernwne»  obblivione  den  Lat. 
abiat.  sg..  liksom  vana,  skara  utgöra  oblik  kasus  till  vane, 
skare,  af  hvilka  folkspräket  fortfarande  betjenar  sig.  Men  allt 
har  en  gräns,  allt  har  sin  tid.  Hvad  som  är  naturligt,  sä  att 
säga  naturnOdvändigt,  i  de  dagar  dä  spräket  arbetar  sig  till  en 
fullständig  ombildoingy  är  det  icke  i  lika  grad  sedan  spräket  satt 
sig,  och  antagit  ett  bestämdt  skaplynne.  Den  verkande  orsaken 
är  ock  en  annan.  1  tidskiften  dä  det  skrifna  ordet,  ofta  bero-* 
ende  af  en  aftecknares  mer  eller  mindre  klara  insigt  och  säkra 
hand,  egde  pä  modersmålets  utveckling  ett  längt  svagare  infly- 
tande än  det  talade,  säsom  före  boktryckets  uppfinning:  dä 
kunde  folk-elementet  verka  med  styrkan  och  omotständligheten 
af  en  naturkraft,  dunkel  och  hemlighetsfull.  Nu  äter,  när 
tryckpressens  alster  dagligen  nedtränga  ända  till  samhällets  lägsta 
rymder,  och  kan  stifta  förbund  med  skolan,  är  det  dessa  intel- 
ligenta medel,  som  utgöra  den  närmaste  drifkraften:  dessa,  som 
i  ojemförlig  grad  innehafva  den  yttre  magten,  och  derföre  lika 
väl  kunna  häfda  en  vanart,  som  inskärpa  det  sanna,  det  äkta 
fosterländska.  Pä  dem  ankommer  ock  i  hufvudsaklig  mätto,  om 
den  utrikita  sanningen  skall  bära  frukt,  om  en  grundsals  kan 
uppställas  mot  tycke  och  nycker. 
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Samma  demonstratif,  som  i  de  Skandiska  fornspräken  och 
ännu  i  Isl.  användes  till  artikel  framför  adj.  (afven  ordinala  räk- 
«  neord  och  en  del  obestämda  pron.),  begagnas  till  slut-artikel  för 
subst.,  —  ett  för  de  Skandiska  tungorna  egendomligt  drag/  till 
uttryckande  af  den  bestämda  formen.  Detta  demonstrativa  pro- 
nomen är  i  Forn-Isl.  enn,  inn  eller  Äiim,  i  Forn-Norskan  och 
Ny-Isl.  hinn,  i  Forn-Sv.  hin;**  af  hvilka  former  enn  (=  F. 
Hög-T.  enei\  se  s.  239)  synes  vara  den  äldsta,  är  i  Homil. 
och  Schedae  regel,  då  litnn  är  undantag;  i  Edda  Ssem.  omvexla 
alla  tre.  I  egenskapen  af  demonstr.  och  af  fristäende  artikel  är 
böjningen  följande  uti  Isländskan: 

M  askul.  Fem  in.  Neutr, 

Sg.  N.  enn  (inn,  hinn)  en  ^in,  hio)  et  (it,  hit) 

G.  ens  (ins,  hins)  ennar  (inner,  hinnnr)  ens  (ins,  hins) 

D.  enom  (inum,  hinum)  enne  (inni,  hinni)  eno  (inu,   hinu) 

A.  enn  (inn,  hinn)  ena  (ina,  hina)  et  (it,  hit) 

Pl.  N.  ener  (inir,  hinir)  vnar  (inar,  hinar]  en  (in,  hin) 

G.  enna  finna,  hinna)  enna  (inna,  hinna'  enna  (inne,  hinna) 

D    enom  (inum,  hinum)  enom  (inum,  hinum)  enom  (inum,  hinum) 

A.  ena  (ina,  hina).  enar  (inar,  hinar).  eo   (in,  hin). 

Yid  suffigeringen  till  subst.  är  i  Isl.  och  P.  Norskan  lag, 
att  sjelfva  subst.  och  artikeln  blifva  båda  oförändrade,  blott  med 
dessa  inskränkningar:  a)  subst.  förlorar  i  dat.  pl.  sitt  -m.  b) ar- 
tikeln mister  alltid  ^-anslaget  (också  efter  all  sannolikhet  oor- 
ganiskt); äfven  alltid  sin  stamvokal  e  (t),  när  denne  följer  på 
substantivets  a,  i  {e),  u  {o,  hvarföre  af  dat.  pl.  -uminum  blir 
-tinum),  eller  på  r  i  substantivets  pl.  Artikelns  stam-vokal 
plägar  ock  som  oftast  försvinna  i  sådana  mask.,  hvilkas  dat.  sg. 
icke  vanligen  emottaga  i  {e).  t.  ex.  Alex.  S.  s.  32  dalnom,  Sn. 


*  Spir  derar  finner  Rask  i  den  gamla  Nortbumbriska  dialekleos  ofta  Are- 
kommaDde  gen.  pl.  på  -ana  (A..  Sax.  Spr.  s.  132),  hvilken  deremot  Giimm 
betraktar  som  en  i  starka  subst.  inträngd  svag  form  (Gescb.  II.  666,  951; 
Jfr.  Gram.  I.  647). 

**  Till  fdljd  af  sammaDskrlfning  bar  h  försvunnit  i  Upl.  L.  Prcf.  Erikinum 
hmlghcB  :^Eriki  hinum  hmlgha  (dat  sg.). 
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Edda  s.  75  salnum  (var.  salinum),  Sn.  01.  S.  s.  153  ma^num» 
495  hognum;  nägon  gäog  jemval  i  andra  subst.,  t.  ex.  Sn. 
Edda  s.  33  ulfnum  (jemte  ut/iuum),  Sturleson  I.  194  reyrnom; 
ej  sällan  i  ack.  sg.  af  fem.  med  enkel  slutkonsonant  i  slammeQ, 
t.  ex.  Homil.  39:  2  tipua.  Finsens  Grägäs  s.  28  solna,  79 
söcna,  Sn.  Edda  s.  17  rotna,  Sn.  01.  S.  s.  7  vicna;  öfver 
hufvud  vid  sammanstötningen  med  läng  vokal  eller  tveljud  i 
subst.  af  vokaliskt  slutande  stam,  neml.  i  de  kasus  der  artikeln 
sjelf  är  mer  an  enstafvig:  således  val  atn,  Iruin,  eytn,  treit^ 
féii  (Homil.  feet),  féin  (Homil.  /een),  men  sncenum  (för  snw- 
tnum),  liånum,  ånni,  eynni,  ana,  eyna,  meyna  (Homil.  58:  2), 
bruna,  fénu  (Homil.  feno);  likval  Sturleson  I.  66  eyinni.  För 
pl.  af  ma^r  gifvas  egenheter,  dem  vi  längre  fram  skola  när- 
mare vidröra. 

Efter  dessa  förberedande  ord   uppgifva  vi  har  ett  schema; 
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Den  artikulerade  bdjningen  i  Isländskan. 


M  askul. 
Sg.  N.  brandr-enn  (inn) 

G.  brands-ens  (ins) 

D.  brande-nom  (brandint]m> 

A.  brand-^nn  (inn) 
PK  N.  brandar-ner  (nir) 

G.  branda-nna 

D.  brondo-nom  ^bröndunum) 

A.  branda-^na. 

Sg.  N.  rétlr-enn  (inn) 

G.  réttar-ens  (ins) 

D.  rétt-enom  (inum,  num) 

A.  rélt-enn 

Pl.  N.  rétter-ner  (rétlirnir) 

G.  rétta-nna 

D.  rélto*nom  (réllununo) 

A,  rétte-na  (réttina). 

Sg.  N.  sunr-enn  (sonrinn) 

G.  sunar-ens  (sonarins) 

D.  syne-nom  (syninum) 

A.  sun^enn  (son inn) 

Pl,  N,  syner-ner  (synirnir) 

G.  suna^nna  (sonanna) 

D.  suno-nom  (sonunum) 

A.  suno-na  (sQnuna), 

Sg.  N.  ande-»n  (andinn) 

G.  anda-^ns 

P«  anda-noro  (num) 

At  anda-^^nn 
PL  N^  andar-ner  (oirj 

G.  anda-nna 

D.  ondo-nom  (öndunucn) 

A.  anda-na. 


Feroin. 
sok-en  (sölin) 
sakar-ennar  (innar) 
sok-enne  (sök  in  ni,  unni] 
sok-ena  (sökina,  sökna) 
sakar-nar  (sakirnar) 
saka-nna 

soko-nom  (sökunucn) 
sakar-nar  (sakirnar). 

eign*-eii  (in) 
eignar-ennar  (innar) 
eign-enne  (inni) 
eign-ena  (ina) 
eigner-nar  (eignirnar) 
eigna-^nna 

eigno-nom  (eignunum) 
eigner-nar  (eignirnar). 

rét-en  (in) 
rétar-^nnar  (innar) 
röt-enne  (inni) 
rét-ena  (ina,  na) 
roetr-"nar  (raetrnar) 
röta-nna 

rölo-nom  (rötunum) 
roelr-nar  (raetrnar), 

gafa-n 

goto-^nnar  (göt  un  nar) 
goto-nne  (götunni) 
goto-*na  (götuna) 
goior-nar  (göturnar) 
gatna-^nna 

golo-nom  (götunum) 
golor-nar  (göturnar). 


Neulr. 
land-et  (it) 
Tands-ens  (ins) 
lande-no  (landinu) 
land-et  (it) 
!ond-en  (löndin) 
landa-nna 

)ondo-nom  (töndunuro) 
lond-en  (löndin). 

rfke-t  (rikit) 
rikes-ens  (rikisins) 
rike-no  (rikinu) 
rike-t  (rikit) 
rike-n  (rikin) 
rikia-nna 

rikio-nom  (rikiunum) 
rike-n  (rikin). 

fé-et  (it) 
fiär-ens  (ins) 
fé-no  (nu) 
fé-et  (it) 
fé-en  (in) 
fiä-nna 

fiå-nom  (num) 
fé-en  (in). 

auga-t 

auga-ns 

auga-no  (nu) 

auga-t 

augo-n  (augun) 

augna-nna 

augo-nom  (auganum) 

augo-n  (augun). 
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Den  jemförelsevis  sena  tillkomsten  af  sobstantif-artikeln, 
redan  anad  af  den  saknade  motsvarigheten  i  andra  German-- 
språk  dn  de  Skandiska,  blir  klarligen  ådagalagd  af  dess  sällsynt- 
het i  den  äldsta  Isl.  skaldekonsten.  Uti  de  flesta  Edda^qvaden 
har  man  alls  icke,  etier  så  godt  som  intet,  betjenat  sig  deraf; 
endast  Haibards  Sång  gOr  ett  märkbart  undantag.  Homil.,  hvaraf 
handskriften  val  är  hälft  annat  sekel  äldre,  kan  visst  icke  sägas 
vara  ofverflodande  med  artikulerade  former;  men  eger  likväl,  till 
följd  af  sitt  ansenliga  yttre  omfång,  ett  rikare  förråd,  hvaruti 
knappast  nägonting  hufvudsakligt  fattas.  Denne  ypperlige  codex 
låter  oss  blicka  in  i  det  historiska  förloppet  med  hela  artikule- 
ringen;  i  ty  att  samma  till  artikel  begagnade  pronominal-boj- 
ningar,  som  vi  se  framför  adj ,  stundom  fOlja  lika  fristående  efter 
subst.,  t.  ex.  400:  1  mapr  enn,  98:  2  heims  ens,  4  00:  2 
gopdoms  ens,  96:  i  i  peim  stap  enom,  77:  1  dyrpar  ennar. 
Sammaledes  i  SchedsB  (Islend.  S.  I.  367)  surnar  et,  Frumpart* 
s.  LXVI  boc  ena.  Starka  feminina,  som  i  dat.  sg.  antaga  -o 
(u).  behålla  det  i  Homil.,  t.  ex.  iorponue,  hiorponni,  solonne, 
meyionni,  medan  i  andra  handskrifter  *tnni  (enne)  ej  är  i  ty 
fall  sällspordt.  För  Ofrigt  äro  formerna  de  samma,  blott  uti 
Bomil.  med  ett  afgjordt  fOr^räde  af  e  för  i,   af  o  fOr  Uv 

I  Svenskan  tyckes  substantif-artikeln   vara  så  sent  inkom- 
men, och  länge  i  vissa  kasus  sä  fOga  brukad,  att  några  kasual** 
ändelser   hunnit  fcu^åldras,  såsom   fallet   är  med  den  starka  gen. 
sg.  mask.  på  •ar  och  dau  sg.  fem.  på  -ti.    Han  har  frouastier 
och    prouasta,   byiar   och  byar,  UapCBr^  sunar  och  sonar,  titl 
och    med  i  en  ung    hdskr.   owenar;   men   ingen   ting   annat  än 
frofasiins,  bysins,  siapsins,  sonsins,  vinsins.     Likaledes  träffar 
man  saku,    iorpv   och   lor^o,   sdu   och  sdo,  topfto  (för  topto), 
siangu   och    sicengo,  strandu;  men  sakinne,  iorpinni,  sdenne, 
tompiinne,    siangenne,    strandenne.     Än    tänkvärdare   förefaller 
det,  att  gen.  sg.  fem.  -ar  (sedan  a)  ganska  länge   vidmagthåHer 
sig  i  det    oartikulerade    tillståndet,    men    vid   suffigeringen  alltid 
utgår:  alltså  ingenstädes  sakarinnar  eller  dyl.    1  en  ofördelaktig 
ställning  befinner  sig  F.  Sv.  deruti,  att  när  om  sider  slutartikelni 
lommer  rigtigt  i  gäng,  står  det  slutande  r,  i  både  nominal*-  oeti 
proDominal^ndölser,  på  en  osäker  fot;  bvilket  haft  till  följd  icke 
blott  att  artikelns   -r   gemenligen*  är   försvunnet,  men  att  sub^ 
stantivets,    så    vida    det  tillhorer   böjningen  och   ej  afledningen, 
Btadse  är  borta,  ondantagandes  i  nom.  sg.  af  mask.  (t.  ex.  da^h^ 
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rin),  samt  i  pl.  af  några  få  vokaiforvandlaode  subst.,  d.  v.  s. 
sädaoa  hvilkas  oartikulerade  pl.  uti  Isl.  saknar  vokal  framför  det 
slutande  -r,  såsom  de  bär  s.  166  anmärkta  fcedhrene^  fötrene^ 
hcBndrina,  böirina,  h vartill  kan  läggas  glödhirna  (s.  459)  och 
frcendrini,  bönderne  (s.  236);  således  blott  fem.  efter  3:e  deki. 
och  några  anomala  mask.  Fastän  uteslutandet  af  det  plurala  r 
(i  nom.  mask.,  samt  nom.  och  ack.  fem.)  är  i  det  oartikulerade 
skicket  mera  undantag  än  regel,  -ega  vi  af  detta  r  intet  spår 
framför  slut-artikeln,  utom  i  de  nyss  anförda  orden  och  kanske 
ännu  några  af  samma  slag.  Förhållandet  hade  må  hända  tett 
sig  annorlunda,  om  äldre  VGL,  till  innehåll  och  afhandlingssätt 
den  mest  fornartade  bland  lagarne  och  bevarad  i  den  äldsta 
permeboken,  icke,  lika  med  Gottl.  L.,  hvaruti  konsonanterne  äro 
bäst  vårdade,  så  mycket  undvikit  substantif-artikeln,  och  detta  i 
högre  grad  än  t.  ex.  Grågås.  Bland  de  i  äldre  YGL.  förekom- 
mande artikulerade  subst.,  till  sammans  knappt  uppgående  till 
två  tiotal,  gifves  ej  någon  gen.  sg.  svarande  till  en  oartikulerad 
på  -ar;  eller  någon  stark  dat.  sg.  fem.  svarande  till  en  på  -u 
(o),  eller  någon  bestämd  nom.  eller  ack.  pl.  af  mask.  eller  fem. 
Hvad  der  upptäckes,  är  betydelselöst  och  oomtvistligt;  och  uti 
ingen  mån  annat  med  den  i  samme  codex  intagna  Bryniolfs 
Stadga,  som  likväl  är  mycket  rikare  på  suffigerade  subst.  Äfven 
Gottl.  L.  lemnar  oss  i  sticket.  Man  sväfvar  derföre .  mellan  två 
möjligheter:  den  ena,  att  den  suffigerade  böjningen  i  sjelfya  ver- 
ket  en  gång  förefunnits  uti  F.  Sv.  fullständig:  den  andra,  att 
bon  ej  uppnått  full  mognad  innan  fornspråkets  rena  former  börjat 
sönderspringa.  När  så  är,  och  då  vi  framför  allt  åsyfta  det  hi- 
storiskt gifna  och  bevisliga,  är  det  i  sin  ordning  att  åtskilja  möj- 
lighet från  verklighet.  Med  frånräkning  af  de  fall,  som  ofvanför 
angifvits,  bör  deremot  ingen  betänklighet  hindra,  att  såsom  säkra 
uppställa  de  artikulerade  slutformer,  hvilka,  om  än  felande  i 
vissa  gamla  handskrifter,  likväl  i  de  öfrigas  samdrägt  ega  en 
tillräcklig  borgen.  Så  t.  ex.  dat.  pl.  -umin  {omen),  liksom  Isl. 
-^unum  förkortning  af  -um-tnum,  men  icke  såsom  detta  synkope, 
utan  apokope;  t.  ex.  vUnum^inum,  h vilket  i  Isl.  blef  vitnu{fn%)num, 
men  i  F.  Sv.  vitnum%n(um).  Se  bär  emellertid  ett  paradigma  af 
faktiskt  intygade  eller  mera  sannolika  former,  till  hvilka  senare  v» 
rSAna  3  deklinationens  mask.  ack.  pl.  på  --una,  visserligen  ej  be- 
styrkt af  språkprof  ur  de  äldste  codioes,  men  icke  heller  i  sådana  ut- 
vexlad  af  annan  ändelse.  1  fråga  om  det  blott  möjliga  hänvisas  till  Isl. 
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Den  artikulerade  bdjniDgen  i  ForQ-Svenskao. 


Maskal.  Feinin, 

Sg.  N.  brandr-in  (en)  sak-in  (en) 

G.  brands-ins  (ens)  aak-innar  -(ennar,  inna) 

D.  brandi-nam   (brandenom)  sak-inni  (enne) 

A.  brand'in  (en)  sak-ina  (ena) 

Pl.  N  branda-nir  (ni,  ne)  saka-nar  (sakinar,  ina) 

G.  branda-nna  saka-nna 

D.  brand u-min  (brandomen)  saku-min  (sakomen) 

A.  branda-na.  saka-nar  (sakinar,  ina). 


Sg.  N.  raetlr-in  (en) 

G.  raetts-ins  (ens) 

D.  rsetti-num  (raettenom) 

A.  raett-in  (en) 

PL  N.  raetti-nir  (raelleni,  ne) 

G.  raella-nna 

D.  raeltu-min  (raeltomen) 

A.  fjcUi  na  (racUena). 

Sg.  N.  son-i n  (sonen) 
G.  suns-ins  (sonsins) 
I>.  syni-num  (sonenom) 
A.  sun-in  (sonen) 

Pl.  N.  syni-nir  (synini,  ene) 
G.  sana-nna  (sonanna) 
D.  sonu-DQin  (sonomen) 
A.  soDU-na  (synina,  ena). 

Sg.  N.  andi-D  (anden) 

G.  anda-ns 

D.  anda-nam  (nom) 

A,  anda-n 
Pl.  N.  anda--nir  (ni,  ne) 

G.  anda-nna 

D.  anda-min  (andomen) 

A.  anda-na* 


eghn-in  (en) 

eghn-innar  (ennar,  inna) 
eghn-inni  (enne) 
egbn-ina  (ena) 
eghni-nar  (enar,  ina) 
eghn-anna 

eghn a-min  (eghnomen) 
eghni-nar  (enar,  ina). 

rot-i n  (en) 

rot-innar  (ennar,  inoa) 
rot-inni  (enne) 
rot-ina  (ena) 
rötrrinar  (enar,  ina) 
rota -n  na 

rotu-min  (rotomen) 
rötr-inar  (enar,  ina). 

gata-n 

gatu-nnar  (gatonna) 
gatu-nni  (gatonne) 
gatu-na  (gatona) 
gatu-nar  (gatona) 
gatna-nna 
gata-min  (gatomen) 
gatu-nar  (gatona). 


Neutr. 

Iand->it  (et) 
lands-ins  (ens) 
landi-nu  (landeno) 
land-it  (et) 
iand-in  (en) 
land-anna 

landu-min  (landomen) 
land-in  (en). 

riki-t  (riket) 
rikis-ins  (riksins,  ens) 
riki-nu  (rikeno) 
riki-t  (riket) 
riki-n  (riken) 
rikia-nna 

rikia-min  (rikiomen) 
riki-n  (riken). 

fae-it  (t) 
faes-ins  (ens) 
fae-nu  (no) 
fae-it  (t) 
fae-in  (n) 
fea-nna  (faenna) 
fea-min  (fasmen) 
fae«-in  (n). 

auga-l  (agbat) 
auga-na  (öghans) 
auga-nu  (ögbano) 
auga-t  (ögbat) 
augun-in  (ögbonen) 
augna-nna  (Oghnanna) 
angu-min  (ögbomen) 
augun-in  (dghonen). 
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Till  bestyrkande  af  här  uppgifna  roOnsterord  anteckna  \\, 
ur  dels  i  det  fOregfiende  meddelade  språkprof,  dels  andra,  en 
följd  af  artikulerade  former  frän  olika  tider,  med  uttryckligt  an- 
gifvande  af  äldre  VGL.  (VGL.  I.),  skild  från  den  i  samma 
membran  upptagna  Bryniolfs  Stadga  (VGL.  I.  Br.). 

Starka  substantif: 
4)  m.  nom.  sg.  daghrin,  eprin,  piufrin,  hembren,  armbrin, 
himinin,  drottnnin  (ÖGL.),  kiurtilin,  Iwdrin  (luren),  tefr- 
irin,  byrin  (staden),  staprin,  gicestrtn,  dödhrin,  fapirin, 
broperen,  maprin  (ÖGL.  ^E.  B.  3:  2);  dödherin  (för  dödh- 
rin), luteren  (för  lutren,  bAda  i  Kg.  Styr.  II.  58),  pi^cesteren 
(VGL.  II.  K.  B.  42  var.,  för  prcestren);  utan  r  i  pridiungin 
(VGL.  I.  I>1.),  proRStin  (VGL.  II.  K.  B.  42),  biskupin  (Upl. 
L.  Kk.  B.  22:  1),  kunungen  (Kg.  Styr.  II.  70);  naturligtvis 
bulin,  vinin  (ÖGL.  Vins.  B.  6  pr.). 

2)  m.  gen.  sg.  epsins,  karlsins,  biscupsins,  siosins,  bysins 
(stadens),  vinsins,  stapsins,  iordhmonsens^  sonsins,  mansins; 
utan  s  (för  undvikande  af  sammanstötningen  sts)  i  prcesttns 
(VGL.  I.  K.  B.  20:  1,  Upl.  L  Kk.  B.  2:  2  o.  s.  v.),  pro- 
fastins. 

3)  m.  dat.  sg,  daghinum,  garpinum,  pripiunginum,  aplninum, 
morghonenom  (God*  Bur.  s.  477  för  morghnenom\  himpne- 
nom,  dicpflenom,  kiortelenom  (God.  Bildst.,  för  kiorUenom), 
bynum,  sionom,  vininum,  wcedhrenom^  sonenom  (Bonavent.), 
fadhorenom  (Bonaveot.  och  Gregor.),  bröprinum  (ÖGL),  fing- 
rinum^  manninum. 

4)  m.  ack.  sg.  svnnudaghin  (VGL.  I.  G.  B.  9  pr.),  pridiungin 
(VGL  I.  j>l.),  fcemtungin  (ib.),  konungin,  hemen,  armin, 
halmin,  kcetilin,  morghunin,  ficeturin  (Upl.  L),  lakirin  (UpL 
L.  M.  B.  24),  sion  (Bjärk.  R.  4  3  pr.),  snioen,  gestin,  uipin, 
vaspuren,  fapuren,  uintrin,  mannin;  korn  (VGL  IV,  för 
korin). 

5)  m.  nom.  pl.  klcerkane  (Södm.  L.  Coof.),  karlani  (ÖGL.  B.  B. 
4:  4),  suenane,  tarane,  pcenningani  (ÖGL.  E.  S.  46  pr.), 
bröplunganir  (ib.  JE.  B.  3:  4),  bröpringane  (ib.  var.,  jfr.  s. 
201,  205),  dicpflane  (Cod.  Bur.  s.  23),  Iwdhrane,  prestener 
(Med.  Bib.  II.  9),  lotene  (Lydékinus),  fötrene,  mcenninir  (VGL. 
a  Add.   4  4:  49),  mcennini  (ÖGL.   Kr.  B.  43:  2  m.  fl.  st). 
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6)  m.  ack.  pl.  bramlana,  epann,  pcpnningana,  nyklanM,  sctrk- 
iana,  siopdina  (Cdd.  BtMst.),  mcennenn,  fötrena,  frfpndrina 
(Ö6L).    Exempel  felas  på  slutartikel  efter  u,  enligt  3:e  dekl. 

7)  f.  nom.  sg.  sakin,  markin,  liffrin,  ön  (Upl.  L),  mön,  broin 
och  bron  (ÖGL),  husfrun  (Upl.  L),  ««ifi  (V6L  I.  Md..  4: 
4),  ancBrkanin,  ostundanin,  mopirin,  doitirin  (ÖGL),  doit- 
ren  (Med.  Bib.  II). 

8)  f.  gen.  Sg.  siailinnm'  (sjölens,  VGL  IV.  19:  <),  «o/mw<f. 
wceraldenno ,  hti^funnfer  (Upl.  L.),  huéfrunar  (Vestm.  L.  IL), 
hustt^nar  (ib.),  husfrunna,  tnönna  (Cod.  Bur.),  tronna,  f\empd- 
inncer  (VGL.  II.  Forn.  B.  28),  sanninrftnna,  fordcuttatiif^na, 
modpof^ennar  (VGL.  IV.),  mojyurinna  (ÖGL.). 

9)  f.  det.  sg.  ^^kinni  (VGL.  II.  J)j.  B.  14),  iorpinni  (ib.  Forn. 
B.  36,  Upl.  L.  Kk.  B.  7:  4),  hiorpenné  (Cod.  Bur.  s.  467), 
solenne  (ib.  s.  508),  axlinne,  cenginne,  önne,  ratnii  (Upl. 
L.),  hronne  och  broenne,  husfrunni  (Upl.  L.),  ncptndtnni 
(VGL.  L  G.  B.  5:  1),  iomplinne  (VGL.  IL  Forn.  B.  36), 
natturrinm  (VGL  I.  Br.  5),  borghaninme,  sianginne  (ÖGL 
Ej>8.  23:  4),  strandenne  (Cod.  Bur.),  sys/urinne  (ÖGL),' 
Aonne. 

40)  f.  ack  sg.  sakina,  saktnce  (VGL  L  Md.  5:  6),  anntna, 
vceruldena,  mggina,  brona^  trona,  skylpince  (VGL  I.  R.  B. 
7  pr.),  lösnina,  barghanina,  aucei^kanina,  dottherna  (Med. 
Bib.  IL). 

4  4)  f.  nom.  och  ack.  pl.  sicelanar  (S.  Birg.  Up.),  skalana,  arana, 
ögna  brana,  kraptenar  (Bonavent),  dygdhenar  (ib.),  hcendrina, 
bötrina  (ÖGL),  mnnbötrcenm  (VGL.  IL  Add.  44:  49),  glödh- 
irna,  systrena  (Bonavent.  s.  204). 

42)  n.  nom.  och  ack.  sg.  barnit,  gialdit,  ma»ghinit,  oaaranith 
(Med.  Bib.  L  256),  gulfingranith,  cembarit,  timbrity  vc^pret 
(i  Kg.  Styr.  IV.  7:  28  wåderit),  trcet,  fceit  och  f(Bt.  I 
Stklm.  L.  Kk.  B.  44  banzmaled,  var.  banzmalet, 

4  3)  a  gen.  sg.  barnsins  (Upl.  L.  iE.  B.  44:  4,  i  Cod.  Bur.  s. 
74  barnsens  och  barnens),  lambsins,  sundsins,  lifsins,  skys^ 
ins,  mönstrens  (Cod.  Bur.),  clostirsins  (Vadst.  KL  R.  s.  34), 
hwetesins,  rikisins  och  riksins,  trassins. 

4  4)  n.  dat.  sg.  landinu,  rapinu,  pinginu,  hcercepinu,  hvndar- 
enOj  cerindino^  rökilseno,  rikinu,  bono  (VGL  I.  A.  B.  5), 
skyno,  trcenu. 
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45)  D.  nom.  oeb  ack.  pL  f>ilamdin  (VGL  L  fiL),  bamin,  dax- 
UMBrkin^  iunglin,  gidfngranin,  9y9icanenf  kla^nj  krydden, 
9iykkenf  bin,  kncpn,  treen  och  ireein, 

16)  m.  f.  och  n.  gen.  pl.  daghanna,  siadhanna,  bropranna, 
foianna,  mannanna  (ÖGL  R.  B.  24:  4),  miskunannay  tann- 
anna,  landanna,  dröuilsannaf  rikiasnnm  (VGL  L  C  B.), 
myrkianna,  knwna  (fOr  kncenna). 

47)  m.  f.  och  n.  da  t  pL  epumin  (ÖGL  Kr.  B.  43:  2),  himb- 
tornen^  luiumen  (0x1.  Bar.  s.  477),  lansi  mannumen  (Sodm. 
L  Add.  6),  öyomen»  iomfrumen,  roiomen,  bandumin  (Upl. 
L  I>g*  B.  44  pr.),  barnumin  (ÖGL  Ef>8.  48),  uatnumin 
(ib.  B.  B.  4:  2),  hallandomen  (jfr.  s.  98),  skceriomen,  skymen 
och  skyomen,  vUnumin  (ÖGL  Dr.  B.  3:  2),  hmrcepumin 
(ib.  B.  B.  28  pr.),  knmmen,  ircemen  och  traomen. 

Svaga  substantif: 

4)  m.  nom.  sg.  andin,  vanin,  ttmin,  (tlskoghin,  viltn,  CBrffw- 
ingin  (Upl.  L  K.  B.  44  pr.),  saksökcen  (VGL  I.  B.  B.  7, 
Hd.  5:  7),  lekcerin  (ib.  L  R.),  soknarin^  domarin,  malsegh- 
andin,  bondin. 

2)  m.  gen.  sg.  andans,  pavcens  (VGL.  I.  G.  B.  8:  1),  likam- 
ans, almoghans,  celskoghans,  landboans,  draparans,  eghand- 
ans,  bondans. 

3)  m.  dat.  sg.  pavanum  (VGL  I.  G.  B.  8:  4),  tiundanum  (och 
tindanum,  VGL  I.  Br.  4),  andanom,  sacsökianum,  hceraz- 
höfpingicenom,  hwrcezshöfpinganum,  draparanum,  eghand- 
anum,  bondanum. 

4)  m.  ack.  sg.  andan,  landboan,  almoghan,  liundan  (ÖGL  Kr. 
43  pr.,  i  VGL  I.  Br.  4  lindan),  brijtian,  domaran,  dräp- 
äran,  malseghanJan,  saksöchenden  (för  -an,  VGL  L  K.  B. 
44:    1),  bondan. 

5)  m.  nom.  pl.  gt^annanir  (VGL  II.  M.  B.  2),  granncener  (Forn. 
B.  32),  cRlskoghane,  höfdingiane,  soknarane  (ÖGL  Dr.  B.  5 
pr.),  iorp  attarane  (ib.  B.  B.  4:  4),  kesarane  (Cod.  Bur.), 
fiandene,  frcendt^ini  (ÖGL),  bönderne  (jfr.  s.  236). 

6)  m.  ack.  pl.  grannana,  ungana,  ramarkana  (ÖGL  B.  B.  i: 
4),  Icekiarana  (Cod.  Bur.),  grauarana,  massiarana,  frcendrina 
(ÖGL). 

7)  f.  nom.  sg.  konan,  kirkian,  glcBpin. 


^ 
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8)  f.  gen.  8g.  kununna  (ÖGL  Dr.  B.  5  pr.),  kirkiunnar  (VGL 
I.  Br.  4),  glcedinnOf  snUlinna. 

9)  f.  dat.  sg.  krununni  (Upl.  L  Kk.  B.  tC  pr),  gipiunni, 
kununni,  faronne  (se  s.  94),  gangunne,  kirkiunni  (UpL  L. 
Kk.  B.  2:  2);  asnkionne,  wedhtnne. 

40)  f.  ack.  sg.  quighuna  (VGL  L  L  R).  ålmmnuno^  h§ptMma» 
asnona,  acomana,  kyrkiana,  ekiuna,  wredhena. 

44)  f.  nom.  och  ack.  pl.  docconar  (VGL  IV.  46:  4 1),  siikk^ 
ufutr,  sinona  (senoroa),  mennidsionar. 

42)  D.  nom.  och  ack.  sg.  hiarfcU,  öghat.  örai, 

43)  D.  geo.  sg.  hioBfi^ns. 

44)  n.  dat.  sg.  hiwrtano. 

4  5)  n.  Dooi.  och  ack.  pl.  öghonin,  öronin. 

46)  m.  f.  och  n.  geo.  pi.  Exempel  p5  en  genom  fi  utmSrkt 
svag  gen.  pl.  af  mask.  och  fem.  8ro  ej  att  tillgå,  och  af 
neutr.  allenast  ömanna  (Oronens);  fOr  Cfrigt  aruanna  (ÖGL 
Dr.  B.  4:  2,  arfvingarnes),  moscennoe  (=  mosanna,  VGL  IV. 
40),  hicertanna  och  dylika  starka  former  af  svaga  sabst 

47)  m.  f.  n.  dat.  pl.  grannomen  (VGL  II.  M.  B.  2),  soknar- 
umin  (ÖGL  Kr.  B.  49  pr.),  frcpndumin,  sticernomen,  bylgh- 
tornen,  öromen. 

En  afskild  plats  må  förbehällas  den  artikulerade  pluralen 
af  maper.  Angående  Isl.  anmärker  Rask,  att  i  nom.  pl.  till- 
fogas 'ir,  i  ack.  -i:  alltså  mennir-nir  (sällan  menninir),  mennina 
(Anvisn.  s.  96,  Vejledn.  s.  25).  Förhållandet  är  likväl  icke  full- 
komligen  detta  Ack.  mennina  (mennena)  är  allmän;  nom.  menn- 
irnir  träffas  ofta  i  tryckta  upplagor  af  Sturleson,  t.  ex.  I.  24, 
345,  II.  21,  398  o.  s.  v.  (men  III.  432,  '464  menninir); 
någon  gång  i  andra  skrifter,  t.  ex.  Egils  S.  s.  4  76  och  i  den 
af  Rask  besOrjda  upplagan  af  Sn.  Edda  s.  40,  68,  230  (s.  444 
hirdmenninir\  men  i  den  nya  Kopenhamnska  på  motsvarande 
ställen  menninir/  I  gamla  handskrifter  (till  hvilka  de  af  Sturleson 
ej  kunna  räknas)  långt  oftare,  i  flere  alltid,  felas  r  framfor  slut-ar- 
tikeln. Så  i  Homil.  44:  2  och  55:  2  memner,  64:  2  memna 
(ack),  75:  2  memna;  vidare  Frumpart.  s.  LXXIII — IV,  Fornm. 
S.  X.   360,  Sn.  01.  S.  s.  65  menninir,  Alex.  S.  s.  89  mennentr. 


Skiljaktigtieten  är  sannolikt  beroende  af  del  olika  s&ttet  att  tyda  förkort- 
nings-tecknet. 
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01.  fiei.  S.  a  41  mennener.  I  den  KOpeohamnska  Sn.  Edda 
blir  uppmärksamheten  fäst  d^rpå  att  menninir  motsvarar  det 
Buvaraode  allmänna  «ttalol  {menninnir),  och  att  del  forsla  t  ar 
epeathetiskt  (s.  ii,  noten).  Pä  .det  hela  synes  t,  det  noroina- 
tiva  sä  väl  som  det  ackusativa,.  forklaradt  redan  genoms  den  uti 
fornspräket  berskaode  drdnir^g,  att  artikelns  rot*vokal  qvarstär 
efter  substantivets  eiutkonsooant,  undantagandes  det  plurala  r; 
och  dä  till  f^ljd  af  assimilationen  pl.  blifvit  menn  (jfr.  s.  166, 
170),  sä  kan  deraf  anses  folja,  att  den  artikulerade  formen  bOr 
bli  menn-tntr,  menn-ina:  om  pä  anförda  ställen  i  Homil.  arti- 
keln ej  varit  sammanskrifven,  hade  man  troligen  fatt  se  meN 
ener,  meN  ena,  meN  ina.  Af  samma  orsak  tyckes  det  vara, 
som  man  emellanät  rakar  mennirnir,  af  det  bär  och  der  syn- 
liga mennir  {menner^  niepr,  a.  169).  Uti  Sn.  Edda  s.  50 
brynnar  (fdr  hrynr-nar)  kan  väl  in  snarare  anses  uteslutet,  än 
i  tillagdt  uti  menninir;  det  är  här  blott  äterstäldt  till  sin  ur- 
spruogligheL  —  I  Forn-Svenska  spr^klemniogar,  der  det  plurala 
r  framfor  artikeln  felas  alla  subst,  kan  saknaden  deraf  uti  det 
nu  afhandlade  ej  väcka  uppseende.  Man  läser  i  VGL  II.  Add. 
11:  19  mcenninir,  ÖGL  Kr.  13:  2  m.  fl.  mcennini,  Södm.  L. 
Conf.  lanzmcennene.  God.  Bildst.  s  4^9  stazmtEnnene,  allt  nom. 
pl.;  Bonavenl.  s.  55  mcennena.  God.  Bildst.  628  köpmcennena, 
ack.  pl.  I  Gust.  I:s  Bibel  är  pl.  männenav;  i  Carl  Xn.s  männ- 
erna. 

Under  ofverskädningen  af  fornspräkels  omräde,  sä  vidt  det 
kan  utstakas  efter  nu  ätkomliga  urkunder,  vinnes  den  erfarenhet, 
att  de  artikulerade  formerna  hällit  sig  äfvensä  väl  vid  magi  som 
de  oartikulerade.  Der  ovärdnad,  hvad  språkbehandling  aogär, 
mera  förekommer  i  ena  hänseendet,  är  del  ock  fallet  i  det  an- 
dra, t.  ex.  i  äldre  Vestm.  L.,  än  mer  i  Hels.  L.  och  rimverken. 
Under  hänvisning  lill  nyss  meddelade  språkprof  och  till  hvad  s. 
249 — 250  blifvit  yltradt  om  den  allmänna  ställningen,  stadna  vi 
fOr  ett  ögonblick  vid  den  märkliga  företeelsen  med  gen.  sg.,  som 
vid  1300-talets  slut  och  sedan  stundom  får  i  fem.  af  starka 
subst.  det  mask.  och  neutr.  tillkommande  -slns  (d.  ä.  s-ins), 
säsom  Booavent.  s.  4  ödhmiuktzsens  (se  vidare  här  förut  s. 
98),  Legend,  s.  817  mildhet zsins,  starkhetzsins,  företrädesvis 
i  ord  med  den  ur  Tyskan  tagna  ändeisen  hel;  under  förra  hälf- 
ten af  1 6:de  ärh.  -ennas  {enas),  t.  ex.  Med.  Bib.  II.  4  solennas, 
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9  fiodhennas,  w^rldennas,  Lect.  s.  75  dagmnri^mas;  i  gen.  pl. 
*ann(9S,  t.  ex.   Med.  Bib.  Ii.  23  laghannas.  —^  Med  Guslaf  1:8 
Bibel  inträda  åtskilliga  nya  förhållanden.   Gen.  $g  fen).  2lf  -tnnés^ 
såsom    iordhennes,    sengennes,    bokenneSj   wijshetennes,  tvredh^ 
entrés  (och   wredkzens),   menmskionnes.     Dal.  sg.   neutr.  slutas 
på  a  i   stället   fOr   o  (hvarigenom    han    sammanfaller    med   ack. 
fem.),    t.    ex.  arena,   skeggena,    hoffdena   (hufvudet),  hicBfiana; 
eo  afvikelse,   som    varit  förberedd  genom  vissa  handskrifter  från 
medlet  och  senare  hälften  af   1 5:de  seklet  (t.  ex.  Kristof.  Lands 
L.   Edz.   30    rikena,    31   Imradhena,   Ansgar.   23:   40  landenOy 
23:  16  fdckena,   46:   14  öghnablikina,  Svenske  Harpestreng  s. 
6%  husena);   i  några  skiftevis,  men  i  andra,  samtidiga  eller  liH 
och  aied  yngre,   icke   alls   tillåten.     Nom.  och  ack.  pl.  af  mask. 
och    fem.    är    "Tiar^    t.    ex.   fiskanar^   hopanar,  hedhninganar, 
drengenar,    sönenar,    UuUernar,    preslernar,   skynar,   skonar, 
herranar,  iiennrenar,  arbetarenm\  radhanar,  stodhernar,  höghd^ 
ernår,  tånar,  sliernonar,  gåffuonar;  emellanåt  -na,  till  och  med 
i  Dom.  mask.,   såsom  2  Kg.  21:  4  dörawachtarena;    blott  un<^ 
dantagsvis  träfFar  man  den  fulla  formen  -arnar  (t.  ex.  2  Kr(m. 
31:  1    lundarnar),   men   ofta    -ernnr.     Gen.  pl.  uttryckes  blotl 
med    ett   tillagdt    s,    U  ex.  lemternars,  judnnars,  rö/fuarenars, 
siälanars.     I  Carl    XII:s    Bibel    eger   den   förändring  rum,  att  t 
gen.  och  dat.  sg.  af  fem.  nn  blifvit  n;   samt  att  nom.  och  ack. 
pl.  af   mask.   och    fem.    bekommit  ett  regelbundet  -na,  tillfogadt 
den    fullständige    pl.   af   det    obestämda    subst.,  såsom  fiskarna, 
presternay    arbetarenn,    radarna,    sloJerna,    stiernorna;    dock 
med    undantag    för    subst.    af   vokaliskt   ändande  stam,  i  hvilka 
den  äldre  bibel-formen  återkommer,  t.  ex.  skynar,  skonar,  tÅnar, 
wrånar.    —  Detta  bibelverk   innehåller  de  sista  spilrorna  af  del 
gamla  systemet    för   substantif-artikeln.     Lagverket  af  år  4  734, 
det    förra    så    tätt    i   spåren,    banar   sig    ny  väg.     Likväl  tager 
det  ett  steg  till  baka,  och  återställer  den  vokaliska  skilnaden  mel* 
lao  nom.  pl.  och  ack.  pl.  af  mask.,  under  hvilken  senare  jemväl 
dat.  inbegripes;   alltså   i  nom.    pl.   arfvingarnej   lorgenärerne ;  i 
ack.  och  dat.  pl.  arf  vin  garna,  iKirgenårema.     Gen.  pl.  är  öm- 
som   -nes    och    -nas,    t.   ex.    Ä.   B.   9:    4   arfvingarnes,  R.  B. 
48:  1   parternas.     Sbt-artikdn    är   for  öfrigt  i  denne   lag  föga 
anlitad. 

Sv.  Spr.  Ijigar.  1 ' 
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iDom  dialekterna  är  foljaode  att  hufvudsakligen  anmärka. 
Folkspråkets  allmännast  spridda  egenhet  är  den  bestämda  formen 
-a  för  det  starka  substantivets  fem.  sg.  (i  genit.  med  tillagg  af 
s).  t.  ex.  sola,  alna,  axla^  sj/na,  nåda,  frua,  kloa,  rota,  stånga, 
dörra ;  tydlig  förkortning  af  den  oftast  förekommande  ack.  solena, 
axlena  o.  s.  v.  i  gamla  språket.  Sålunda  sammanfaller  t.  ex. 
den  starka  artikulerade  formen  ådf^a  (af  åd^r),  myra  (af  myr), 
åra  (af  år),  med  den  oartikulerade  svaga,  och  har  otvifvelaktigt 
pä  detta  sätt  ett  stort  antal  svaga  fem.  uppkommit  (jfr.  s.  70 
eker).  Svaga  fem.  substantif  sjelfva  bli  vanligen  oförändrade  i 
sin  noniinatif-form,  t.  ex.  gata  (både  obestämdt  och  bestämdt).  Äldre 
munarter  ofver  hufvud  betjena  sig  sparsamt  af  substantif-arti- 
keln;  somliga  nyttja  honom  knappt  i  pl.,  utom  fOr  vissa  vo- 
kaliskt  slutande  subst.  (jfr.  s.  241).  Gottländskan  har  uti 
starka  fem.  sg.  -t  (genit.  -ts);  Dalskan  -t  (e),  dat.  -m  {en); 
fOr  vokaliskt  slutande  -nt  {ne)  eller  na,  dat.  -m  {en).  Gottl. 
förvandlar  uti  svaga  fem.  det  obestämda  -ä  i  -u  (genit.  -us); 
Dalskan  har  först  i  oblik  kasus  -u  {o),  i  ack.  äfven  -une,  dat. 
-un.  För  dat.  sg.  af  mask.  har  Dalskan  i  starka  subst.  -tm 
(em),  såsom  stotim^  stadim,  bibelim  (för  stolinum  o.  s.  v.);  i 
svaga  m  efter  det  oblika  å  (=  ^)*  såsom  silåm  (selen);  i  Elf- 
dalen  (enligt  Såve)  för  både  starka  och  svaga  subst.  det  gamla 
dat  pl.  -umin,  sannolikt  äfven  der  blott  som  undanlag;  på  an- 
dra stallen,  t.  ex.  Orsa,  -urna  eller  -umå  (d.  v.  s.  det  obe- 
stämda 'Um  med  tillägg  af  det  annars  i  folkspråket  gängse  plu- 
rala  -a*),  t.  ex.  båtuma,  brädruma  (bröderne),  åruma  (årorna), 
ögumå,  ik  ar  surt  i  ärumå  (jag  har  ondt  i  öronen).  Bestämd 
genit.  undvikes  gerna  i  Dalskan,  men  då  han  måste  uttryckas, 
har  jag  funnit  honom  för  sg.  mask.  -ims,  t.  ex.  stdims,  smid- 
ims,  fingrims,  uxims;  för  pl.  af  mask.  och  fem.  i  olika  Dal- 
mål 'Umes,  'Umar  eller  -imar,  t.  ex.  i  Vårahus  smidumes 
(smedernes),  ästumes  (hästarnes),  bokumes  (böckernas),  kullumes 
(kullornas),  kynumes  (kornas);  i  Oi^sa  smidimar,  f,ngrimar, 
vittrwnar  (vintrarnes),  brädrnmar  (brödernes),  gussumar  (gos- 
sarnes),  uxumar  (oxarnes),  dumrumar  (domarenes),  källingumar 
(hustrurnas),  bokimar,  kullumar;  vidare  klarnar  {klornas),  brUmar 
(broarnas).     Denne  genit.  både  i  sg.  och  pl.  är  grundad  på  dat., 

*  N ÅSMAN,   i   Historiola   linguae  Dalekarlice,  Upsala  1733,  meddelar  eiempel 
på  'Uma  arven  från  Eirdaleq  och  Mora. 
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liksom  ånums  eller  ånåms  (hans)  pä  ånum  (honom)^  och  i  sjejfva 
det  nuvarande  riksspråket  hvems  pä  hvein  (egentligen  dal.).  Til- 
lägget -ar  är  sannolikt  ickff  fornspråkets  obestännda  genilir-tec- 
kea  i  sg.,  för  alla  starka  fem.  och  vissa  mask.;  utan  snarare 
utgöres  det  af  Orsa-målels  -fl  efter  -um,  samt  r  för  s,  såsom 
i  fornspråkets  -ar  (jfr.  8.  9,  10).  Det  neutrala  %  i  Dalskan  är 
förut  (s.  137,  första  noten)  omtaladt;  i  några  andra  Svea-mål 
är  det  knappt  hörbart;  dat.  sg.  af  neutr.  har  i  Dalskan  sällan 
bestämd  böjning,  utom  i  vokaliska  subst.,  t.  ex.  traini  (trädet). 
Den  bestämda  böjningens  sekondaru  ställning,  för  de  Skan- 
diska  tungorna  öfver  hufvud  taget,  röjer  sig  i  vårt  nuvarande 
allmänna  språk  icke  minst  derigenom,  att  slut-artikeln  i  ingen 
män  verkar  på  substantivets  ton  vigt;  så  att  t.  ex.  första  staf- 
velsen  i  subst.  magen,  stigen,  brnnnen,  eggen,  synen,  såren, 
fallen,  fallet,  har  samma  akuta  accent  som  mag,  stig,  brunn, 
egg,  si/n,  sår,  fall;  då  deremot  den  grava  alllid  förefinnes  i  de 
till  ytan  likdanade  verbala  (2  pl.)  magen,  stigen,  eggen,  sgnen, 
såren,  de  participiala  brunnen,  fallen,  fallet;  och  anden  af  and 
har  annan  tonvigt  än  anden  af  ande.  Det  svaga  uttalet  af  ar- 
tikel-vokalen  bidrager  att  gifva  oss  en  föreställning  om  dennes 
primitiva  umbärlighet. 


NIONDE    KAP. 

Bland  German-språken  utmärker  sig  Isländskan  genom  rik- 
dom på  gedigna  former  af  nomina  propria,  bundna  af  vissa  la- 
gar, äfven  för  Forn-Svenskan  hufvudsakligen  gällande,  ehuru  in- 
nehållet af  våra  urkunder  ej  föranleder  ett  så  mångsidigt  an- 
vändande af  dessa  ord  i  olika  lägen  (utom  i  runor  och  de  me- 
stadels på  Latin  skrifna  diplomen  med  deras  latiniserade  namn), 
och  för  öfrigt  den  gamla  rättskrifningens  allmänna  ofullkomlighet, 
icke  mindre  än  fornformernas  tilltagande  upplösning,  försvårar 
utredningen  i  enskilda  delar.  Vi  skola  här  taga  en  öfversigt  af 
de  inhemska  namnen,  och  spara  de  utländska  till  nästa  kap. 
Stor  begynnelse-bokstaf  tecknas  för  alla  namn,  utan  afseende  på 
förhållandet  i  handskrifterna,  der  små  initialer  äro  vanligare. 
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Person-namn. 

För  Isl.  ar  regel,  att  ett  Damn,  som  utgör  ett  appellätilF, 
eller  i  hvilket  ett  sådant  ingår  som  sista  beståndsdelen,  böjes 
som  detta,  t.  ex.  Orm7\  Sleinn,  Hrafn,  Ketill,  Hiörtr,  Biörn^ 
Helf  Hildr,  ^vindr,  -mundr,  -vi^r,  -gnyr,  -biörg;  dock  med 
uteslutet  -r  i  nominat.  af  tillnamn  på  -son  {sun).  Icke  heller 
de  öfriga  förneka  vid  böjningen  sitt  beroende  af  den  yttre  da- 
ningen.    I  allmänhet  kan  följande  anmärkas. 

Starka  former  böjas: 

4:o  mask.  på  -r  som  hi*andr^  konungr,  t.  ex.  Olafr,  Haraldr, 
HugleiJcr,  pårr  {por). 

f:o  mask.  på  -//r,  -a^r,  -undr,  -ur^r  [åfSr),  -rlP^r,  -an,  -on 
(un),  som  skågr,  d.  v.  s.  med  gen.  sg.  -ar,  t.  ex.  Ullr, 
Vilar,  Ulli,  Ull;  Starka^Sr,  Völundr,  Sigur^Sr,  por^r,  GmB- 
rff6r,  Hålfdan,  Håkon;  ofta  de  på  -ur  (or)  t.  ex.  Gizur 
{Gizor),  Ozur. 

3:o  mask.    på    -tnn    (enn),    -all,    -ill   [elt),   -ull,   som  himinn, 

I  III 

ka%all  o.  s.  v.,  t.  ex.  O^inn,  OSins,  OSni,  CfSin;   Hagall, 
HagalSf  Hagli,  HagaL 

4:o  mask.  på  -arr  som  bikarr,  med   qvarhållet  a,  men  dat.  på 

-t,  t.  ex.  Einarr,  Einar s^  Einari,  Einar;  Gunnarr,  Ottarr, 

6:0  mask.  på  -ir  som  Iceknir,  t.  ex.  Mimir,  Mimis,  Mimi; 
jEgir,  Fiölnir, 

6:0  enstafviga  fem.  utan  -r  vanligen  som  etgn,  t.  ex.  Hlif, 
Hlifar.  Hlif;  men  Ösk,  Öskar,  Ösku  (Isleni  S.  I.  434) 
och  Osk;  de  med  faffedda  gå  som  egg^  I.  ex.  Hel,  Frigg,  Sif. 

7.0  fem.  på  -r,  -nn  och  -dis  som  myrr,  t.  ex.  Rildr,  Hildar, 

Hildi;  Sigri^r^  Ingiri^r;  I^unn^  /Swnnar,  /ISunm;  pordis, 
pårdisar,  pårdisi. 

6:0  andra  flerstafviga  fem.   i  gen.  starkt,  i  dat.  och  ack.  svagt, 

t.  ex.  Gu^mn,  Gu%runar,    Gu^runu;  Olof,   Olof  ar,    Olofu; 

Ingibiörg,  Ingibiargar,  Ingibiörgu ;  Signy,  Signy iar,  Signyiu. 


J 
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Svaga  former   böjas: 

1:0  mask.  som.  andi,  timi,  t.  ex.  Bragi,  Agni,  Helgi,  Snorri, 
Tryggvi,  Vanlandi;  jemväl  qvinnonamnet  S&aSt. 

t:o  fem.  som.  gata,  wika,  kirkia,  t.  ex.  Nanna,  Helga,  Herkta; 

så  afven  karlnamncD   Siurla   (hvaraf  Sturluson)  och  Ora^kia 

eller  Orcekia» 

I  det  vsisendtljga  är  ställningen  den  samma  hos  oss.  Af 
appellatif  förekomma  Knuter,  Ormer  (jfr.  s.  27),  Karl,  Sven  (i 
runor  Svain),  Botn,  Kcelil,  pyrnir  (jfr.  s.  31),  Örn  (s.  148), 
Naghli  (s.  147),  Gasi  (jfr.  dial.  gåse,  gåshane,  gåskarl),  Kialki 
(Isl.  kiålku  käke,  kälke),  pura  (jfr.  s.  219)  m.  fl.  Särskildt  må 
följande  anföras. 

ulver  (Isl.  tiZ/V-,  ulfs,  pl.  ulfnr,  ulf,  varg):  i  runor  Ulfr^  VGL. 
IV.  14:  7,  9  Wluar  och  19:  5  Vlwar  (de  2:ne  senare 
möjligtvis  tillhörande  namnen  på  -ar);  man  finner  ock  Rik- 
ulver,  Ja^r pulver,  Astulfr  (Astolf,  efter  orden:  kärleksulf,  kär- 
ulf), Biarnulfr  (Run-Urk.  144),  ofta  Bryniuher,  hvilka  mera 
handgripligt  än  Isl.  Bryniolfr,  Heriolfr,  pi&6olfr,  piöstölfr 
m.  fl.  (i  F.  Norska  diplom  omvexla  -ulfer  och  -olfr)  hänvisa 
på  sitt  ursprung,  för  dem  gemensamt  med  de  i  Tyska  mun- 
arter välbekanta  person-namnen  på  -vulf,  -ulf,  -olf  (jfr.  Grimm, 
Gram.  II.  330 — 331,  537  och  Förstemann,  Altdeutsches  Na- 
menbuch,  Nordhausen  1856,  I.  1339  och  följ.):  ett  antagande, 
som  ej  skulle  lida  inträng  från  de  uti  Isl.  skaldekonsten  an- 
vända, af  Egilsson  till  ålfr  (alf,  genius)  hänförda  bryniålfr 
m.  fl.,  om  han  icke  dit  räknade  äfven  Biörgolfr,  Hildolfr 
och  dyl. 

riker,  Isl.  rikr,  det  vanliga  adj.,  eller  ock  ett  med  Mös.  Göt. 
reiks  (herskare)  öfverensstämmande,  i  Skandinaf-språken  eljest 
förloradt  subst.  af  samma  skapnad  som  adj.  (jfr.  Köpenhamns 
uppl.  af  Edda  Sam.  III.  149),  kan  ftjirutsättas  i  Eriker  (i 
VGL.  IV.  15:  12  och  17  Erekcer,  i  rqnor  Airikr),  Böriker, 
Götriker,  I  Isl  handskrifter  är  -rikr  oftast  försvagadt  till 
'Pekr  (liksom  -ulfr  till  -61  fr);  likväl  ser  H^an  ej  sällan  Erikr 
(jfr.  Sn.  01.  S.  s.   91,  01.  Tryggv.  s.  8,  Islend.  s.  I.   13). 

sien  (s.  30):  Sten  (Run-Urk.  870  Stain),  Arnsten,  Halsten 
(Isl.  Hall$teinn)y  porsten. 
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munder  (s.  36):  Asmunder,  Emunder^  Scetnunder,  Kwiil- 
muiidet\  Gtsmunder  (Run-Urk.  656  Kismuntr),  Gupmundr, 
Romunder  (Isl.   Hromundry  jfr.  längre  fram  Romunda  hopa). 

gist  (s.  40):  G  isl  (i  runor  Kisl),  Eringisl^  Rapgisl,  porgisl 
(Run-Urk.  389  purktsl);  likaledes  brukas  Gisli  (i  runor 
Kisli),  Det  kan  till  äFventyrs  ifrågasattas,  huruvida  detta 
gisl  ar  det  Isl.  gid  (obses),  eller  ett  gisl  (radius,  jfr.  Cod. 
Bur.  s.  101  solgisl,  solstråle,  och  Isl.  geist,  skidlöpare-staf), 
annars  vanligen  gisli  (Isl.  geisli);  men  säkert  är  likväl,  att 
mansnamnen  Gisl  och  Gisli  så  skrifvas  af  Isländare,  och  väl 
ofta  med  i,  men  icke  med  ei,  så  vidt  jag  märkt  (man  jem- 
före  i  ofrigt  gisal  hos  Grihm  II.  495,  Gbafp  och  Pörstemann). 
DiETERiGHS  härledning  af  de  runstungna  Kisl,  Kisli,  purkisl 
(se  Runen-Sprach-Schatz  s.  139,  65),  från  Isl.  geisl  (se  här 
förut  s.  64  gesl,  gist)  mäter  samma  betänklighet. 

viper  (s.  141):  Arnviper  (jfr.  Sv.  Dipl.  I.  453  m.  fl.  st.  i 
Lat.  diplom  Arnvidus,  IV.  390  Arnwizsson),  Arviper  (se 
Finl.  Handl.  111.  7,  jfr.  Registr.  Upsal.  1 66:  1  Aruidhason,  Sv. 
Dipl.  IV.  143  Arwidson),  Holmviper,  Run-Urk.  996  Fulk- 
vipr,  1701  Botvipr,  1910  Botvipar  (j^emU),  468  Finvipr, 
543   Finvipar  (genit.). 

värper  (s.   146):    HiorvarpVj    Apalvarper^    Hcprvarper,  Arin- 

biörn  (s.  149):  fiiorn  {Biarn)^  Abiorn,  Arnbiorn,  Arinbiorn 
(Run-Urk.  1063  Arin  biarnar,  1578  Arnibiarnar,  genit.), 
Styrbiorn  (i  VGL.  IV.  16:  10  Siörbiorn,  Storbiorn),  por- 
biörn. 

hilder  (Isl.  hildr/  strid,  stridsgudinna)  saknas  i  F.  Sv.  källor, 
utom  i  namn,  t.  ex.  Run-Urk.  316  Kunhiitr  (för  Gunhildr, 
Gunild,  Gunilla),  427  Kunilr,  553  KuniUi  (ack.),  605  ftaÄn- 
iltr   (Isl.    Ragnhildr,    Ragnild),    400    Rakniltar  (genit.),  Cod. 

Bur.  s.  166   Wluild  (Isl.  Ulfhildr)  m.  fl. 

borgh  sammanfaller  till  det  yttre  med  det  vanliga  fem.  borgh 
(s.  91),  t.  ex.  Valborgh  (jfr.  Södm.  L.  Kk.  B.  5  pr.  Wal- 
borgha,  Gottl.   Hist.    5    Walborga,  genit.),   Ragnborgh   (Run- 


*  Del  Ar  pä  f^rund  af  den  Ny-Isl  skrifningen  -ur,  som  man  hos  oss  i  se- 
nare tider  giTvit  stridsgudinnan  namnet  Hildur,  genit.  Hildurs;  ehuru  ar- 
ledt  r  icke  rörefinnes  uti  Isl.,  eller  i  vart  nya  qvinnonamn  Bilda. 
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Urk.  925  Baknburk.  Registr.  Upsal.  455:  4  Rangborgh), 
Ramborgh  (Run-Urk.  1685  Ramborgar,  genit.,  jfr.  Dipl.  Nor- 
veg.  I.  444  Ramborghar),  Ingiborgh  (Run-Urk.  957  Inkiburk, 
Sv.  Dipl.  111.  88  Ingeborg,  IV.  319  lngiborgh(BSon),   Isl.  har 

biörg,  genit.  Uargar  (bjeip,  lifsmedel),  uti  Ingibiörg,  porbiörg 
m.  il.  namn,  afvenson)  i  fingrbiörg  (fingerborg).  Sä  väl  biörg 
som  borgh  sammanflätar  sina  rOtter  med  verbet  biargha 
(I.  807). 

Andra  appellatif  ingå  jemväl  i  sammansättning,  t.  ex.  i 
Sighfriper,  Ragnvalder  (VGL.  IV.  19:  5  Ratigwaldcer,  Ran- 
tvaldmr,  var.  Ragwaldwr,  i  Lat.  diplom  RagnvalduSy  Rang- 
valdus j  Ragvaldus,  Isl.  Rögfwaldr),  Öpgrimber  o.  s.  v.  Under 
de  för  Isl.  nyss  uppstälda  hufvudpunkter  samla  vi  ytterligare 
följande  exempel. 

Starka  förmer: 

1:0  Krister  (Kristus),  Ulver,  Ola  ver  (Olof,  dial.  Ola,  liksom  hos 
Sturleson  I.  232),  Gözstaver  eller  Göstaver  (i  Lat.  diplom 
Gödstavus,  Gözstavus,  Göslavus,  Gustaf,  hvardagligt  Gösta), 
Lumber  (VGL.  IV.  14:  1  Lumhcer,  14:  17  Lums),  Grimber, 
Öpgrimber,  Haghbarper,  hgiatder  (Run-Urk.  408  Inkialtr), 
Eriker  (Upl.  L.  Kk.  B.  22  pr.  Erix),  Alguter  (VGL.  IV. 
1  5:   1  5  Alguz),  Gauter  eller  Göter  (jfr.  Run-Urk.  528  Kautr). 

2:0  Uller  (Run-Urk.  1390  Ulir,  1640  Oler,  jfr.  genit.  i  ortnam- 
net Vllarakir,  Registr.  Upsal.  143:  1),  Ånunder  (Run-Urk. 
741  Anuntar  genit.),  porper  (ib.  101  p07^r,  1637  porpar 
genit.),  Sighurper,  Hakun  (VGL.  IV.  1  5:  4,  Håkan,  jfr.  Run- 
Urk.  312  Hakunar,  genit.).  Un  (Run-Urk.  1065,  ib.  Unar, 
genit.),  Ropfos  (ib.  1592,  äfven  Ropfosar,  genit.),  Azur 
(VGL.  IV.  14:  10  och  19:  5  Aszur,  Run-Urk.  6  m.  fl. 
Asur,   719  Osur,  207  Osurar,  gen.).    Jfr.  s.  262  munder. 

3:o  Open  (God.  Bur.  s.  199),  jEskil,  Stenkil  (VGL.  IV.  15:  5 
Stcenkil,  jfr.  Isl.  Steinkitt). 

4:o  Stenar,  piwlvar,  Ragnar,  Ivar,  Ingvar  (Run-Urk.  436 
Inkvary  927  Inkvars,  2  Ikvari),  Fiulvar  (ib.  1062,  äfven 
Fiulvars).     Jfr.  s.  261   Ulver, 

5:o  pyrnir,  pm^ir,  Vighir,  Ncennir,  Birghir  (s.  48),  Svcerkir 
(ib.),  Ubir  (Run-Urk.  617,  ib.  869  Vbis),  Folkir  (ib.  743 
Fulkir,  jfr.  VGL.  IV.   14:   19  Folke). 
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6x)  enstafviga  fem.  Qtaa  -r  iiro  inga  att  forete^  utom  Rua-lJrk. 
4579  Heip  (dat.  eller  ack.),  4484  Hilf  (Isl.  Hiålp.  egent- 
ligen: hjelp);  af  hvilka  dock  det  förra  ej  är  hit  h^nfOrfigt,  sä 
vida  det  är  identiskt  med  Isl.  qvinno-namnet  Hevbr. 

7:o  Aslrifyer  (Isl.  Aslri^or,  Run~Urk.  459  Aslrip,  498  Estripar 
genit.,  Södm.  L  Conf.  wzstri^  g^ni^.),  Gupi^iper  (Isl.  Gu%- 
ri^r,  Run-Urk.  84   Kuripr,  498   huripar  genil.),  hgiriper 

(Isl.  ingiri^r,  Run-Urk.  300  /fcrijbr,  Ingrid,  Sv.  Dipl.  III. 
846  Ingridha  genit.),  Sighripcr  (Isl.  SijrtSr,  Run-Urk.  836 
Sihripr,    322    Siripar   genit.),    Ragnfripr   (ib.    508   JRaAn- 

fripr),  Ingigerper  (Isl.  Ingiger^&r,  Run-Urk.  816  Inkikirpr, 
507  Ikikerpi  ack.  eller  dal.,  i  Lat.  diplom  Ingigerdis,  Inge- 
gerd). De  har  med  bevisställen  styrkta  former,  som  ur  ru- 
nor kunde  betydligen  ökas  till  antal  (jfr.  s.  262  hiUer),  aro 
oss  i  synnerhet  derföre  värdefulla,  att  de  vittna  om  den  forna 
tillvaran  af  -r  i  nominat.  sg.  utaf  vissa  med  i  utbildade  fem. 
(jfr.  s.  79).  Hit  att  räkna  är  ock  Run-Urk.  378  Raknilfr, 
122  Rahnilli  ack.;  detta  namn  må  komma  af  elfer  (elf,  s. 
75)  eller  af  hilder^  i  hvilket  senare  fall  f  vore  misstecknadt 
för  d  eller  t.  -^  Af  fem.  på  -nn  anföras  Run-Urk.  89  purun 
.  (Isl.  pörunn),  78  porun,  869  purunnr  genit.;  150  Jurun 
(Isl.  Jårunn),  1331  Jurunar  genit.,  648  Joruna  genit.  Sam- 
mansättningar med  dis  (Isl.  dis,  dea,  femioa.  soror)  hafva  icke 
varseblifvits,   med    undantag   af  Run-Urk.   151   Adis  (jfr.  Isl. 

Aldis,  Asdis,  Alfdis);  det  enkla  ordet,  såsom  namn,  blott  i 
Run-Urk.  4074  Tisi  (ack.),  jemte  den  svaga  formen  Tisa 
(ib.   813),  sedan   Disa. 

8:o  öfver  motsvarigheten  till  Isl.,  i  fall  en  sådan  förefunnits  i 
afseende  på  flerstafviga  starka  fem.  med  svag  dat.  och  ack., 
är  jag  icke  i  tillfälle  att  yttra  mig. 

Svaga  former: 

4.0  Alli,  Grimaldi,  Kialki,  Naghli,  Ingi,  Unni,  Tubbi,  Run- 
Urk.   4065   Lini,  1773  Kauti  (se  i  denna  afhandling  s.  4  99). 

2:0  Asa  (Isl.  Åsa),  Auka  (Run-Urk.  4  344),  Aupa  (ib.  753), 
pura  eller  para  (hvaraf  ib.  4068  pru,  genit.  för  puru). 
Två    karlnamn    hafva    feminin   bildning,   nenal.   Gottl.   Hist.  3 
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Ormica  och  det  lii(  Isl.  ir^kia  eller  åro^kia  (9,  261)  i»Q(- 
svariga  miDgskiftaade  run-oamoet,  Run-Urk.  416  Urukia^  206 
Aurikia^  472  Arikia,  561   Orekiu  (ack.). 

Ofvan  antecknade  namn  ära,  nned  få  undantag,  rcrnamn. 
Slägtnamn  plägade  uttryckas  genom  son  (sun)  eller  dottir;  an- 
dra tillnamn  genom  angifvande  af  boningsort,  gärdsnamn,  yrke, 
befattning  eller  annat  utmärkelse-tecken  af  mera  personlig  art. 
Vanliga  voro  vedernamn,  eller  till  fcljd  af  särskilda  anledningar 
undfängna  tillnamn,  bestående  af  ett  tillagdt  adj.  eller  subst  Sfl 
hos   Isl.    författare   Ari  fr&&i  eller   enn  fr&Si  (den  vise,  lärde), 

Eirikr  eller  Eirekr  hinn  sigrsceli    Ivarr  vi^a^mi  (vidfamne), 

Ingialdr  illrå^i,  Sigri^Sr  slörrå^,  Eyvindr  skål^Saspillir,  Et- 

7'ikr  WdSöoj,  Ragnon*  lo^dyrik,  Olafr  trelelgia,  OHarr  Vindil- 
kråka,  Biörn  iårnsi'6a.  I  alla  dessa  fall  blir  så  väl  fdrnamo 
som  vedernamn  böjdt  efter  hvarlderaa  egenskap,  t.  ex.  Artn 
pre^$    fr&6a,    Eyoindar    skåldaspillis,   synir   Eiriks  konungs 

blo^Söxar^  synir  Bl&Söxar,  sonr  Olafs  trételgio,  Ivatr  Ragn- 
arsson lo^Sbrdkar  (Ivar,  Ragnar  Lodbroks  son),  Hroaldr  hryggr 
Biarnar    son   lårnsi^&u   (Roald   Rygg,  Björn  Jernsidas  son),  fra 

OUari  Vendilkråku.  —  Utan  att  ega  de  Isl.  källornas  ymnig- 
het, innehålla  dock  våra  nog,  för  att  gifva  visshet  om  den  vä- 
sendtliga  öfverensstämmelsen,  t.  ex.  hcerra  Knuter  Magnussun, 
hcerra  Thörchil  Andressun,  hcerra  Uluer  Abi&rn$sun^  Vlff  Lag- 
mansson, h(Brra  Eringisl  NcBskonungssun,  Magnuscer  sun 
minniskiolz  (Magnus  Minneskölds  son)  aff  Bialbo,  Thorsten  aff 
Sandbro,  Hagbarp  aff  Sudhoerby,  mcestcer  Andris  proucest  aff 
Upscelum,  Byrghiri  iarli  (dat.),  Hakun  laghman,  Sighurjy 
domcBrcBi  Magnus  skinnceri  (körsnär,  garfvare),  hcerra  Thord 
bonde,  Swcerkir  gambli,  Adalwar^cer  gambit,  hin  ha^lghi  Adai- 
warpcer  vngi,  Erikinum  hcelghce  (dat.  för  Eriki  hinum  hcelgha), 
Hakun  rö^he,  Wiger  spa  (den  förutseende,  vise),  jEskil  skcelghce 
(den  vindögdé),  Olawcer  skotkonungcer,  Biörn  kialki,  Gudvastcer 
rceucer,  porer  rcefwcer  af  Gökem,  Tubbi  stallceri  (stallmästare, 
stalldräng,  tillnamn  på  en  grym  och  vrångvis  lagman),  lon  hyrnnce, 
Emundar  (och  Amundcer)  slemce,  ^mun^cer  colbrceniice,  Sven 
tiuguskiceg.  Exemplen  äro  utan  förändring  valda  ur  VGL.  I.  C. 
B.  och  anteckningarna  till  VGL,  Conf.  till  Upl  L.  och  Södai.  L 
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samt  Pr»f.  till  Upl.  L.  —  QvinDors  slagtnaron  på  -dottir,  t.  ex. 
Pelarsdoiiir,  Arvidhadoiiir,  stfi  uti  Lat.  diplom  oftast  i  förening 
med  latiDiseradt  foraamn,  t.  ex.  Sv.  Dipl.  111.  78  Ingridis  Swan- 
iCBpolcs  dotter f  209  Ingibirgis  Bryniulfsdoter.  —  Bland  de 
Isl.  språkprofven  mOta  vi  nägra  i  sjelfva  verket  feminina  och 
såsom  sådana  böjda  ord,  lagda  till  mansnamn:  lo^Sbrok,  bl&Söcv, 
trételgia,  vendilkråka,  iårnsi^;  bland  de  Svenska:  hyrna  (Isl. 
hyrna,  horn,  yxa,  jfr.  Gloss.  till  VGL  och  IV.  1 1:  3  prcehyrnncB, 
sjön  Trebörningen),  slema  (Isl.  sleima,  odäga*),  colbrcenna  (af 
kol  och  brcenna,  Isl.  brenrta,  brand*),  hvilka  synas  mig  alla  tre 
vara  fem.  subst.  Ur  samma  synpunkt,  d.  v.  s.  som  ursprung- 
liga vedernamn  af  feminin  egenskap,  lärer  man  ock  böra  betrakta 

de  Isl.  Sturla  (s.  261,  jfr.  verbet  sturla,  förskräcka),  Orcpkia 
(ib.,  jfr.  r(pkia,  vårda  sig  om,  älska)  och  dess  Svenska  mot- 
bild (s.  265),  äfvensom  Gottl.  L:s  Ormica.  Det  feminina  könet 
är  här  lika  naturligt  som  det  maskulina  i  qvinnonamnet  Skc^i, 
af  det  appellativa  mask.  ska^i  (skada,  s.  478).  Dylika  feminina 
beteckningar,  öfverförda  på  mankönet,  stå  för  öfrigt  hvarken  i 
det  gamla  eller  nya  språket  enstaka  (jfr.  s.  223 — 4  onnylia, 
urgytia).  Deremot  äro  Isl.  qvinnonamnen  Arnfri^&r,  HallfrViSr 
och  dyl.  (så  jemväl  Sv.  Ragnfriper  m.  fl.)  icke  hänförliga  till 
mask.  /rtSr  (pax),  utan  till  fem.  fri%r  (nympha). 

Folknamn  m.   m. 

Isl.  och  F.  Norska  handskrifter  bevara  en  myckenhet  namn 
på  folkslag,  stammar,  invånare  i  landskap,  på  öar  o.  s.  v.,  t.  ex. 

Frakkar    (Franker),   Saxar,   Skotar  (Skottar),    Irar    (Irländare), 


*  I  VGL.  I.  C.  B.  läses  Emundcer  slemm,  IV.  15:  3  jEmundoBr  slema,  i 
SOdm.  L.  Add.  1:  3  Emunde  slemcB  (jfr.  i  01.  Hel.  S.  s.  4  den  svaga 
formen  Emundi),  Schlyter  har  i  VGL.  s.  494  och  SÖdm  L.  s.  294  åter- 
gifvit  slema  med  sleme,  i  VGL.  s.  576  och  Södm.  L.  s.  333  med  slema, 
af  ett  adj.  slemer  eller  slember,  »elak,  grym»;  efler  det  antagna  sSttet  att 
förklara  detta  tillnamn.  Möjligheten  af  det  rätta  i  denna  tydning  må  ej 
bestridas,  ehuru  ett  dylikt  adj  (=T.  schlimm)  icke  Sr  mig  kändt  i  den 
rätta  F.  Sv.  eller  i  F.  Isl.  (nyare  Isl.  skrifter  upptaga  slcBmr  i  bemärkelsen 
svag,  dålig,  —  ett  adj.,  som  skulle  svara  till  ett  F.  Sv  slcsmber,  snarare 
än  slember);  men  minst  lika  mycket  skäl  torde  finnas  för  uppfattningen 
af  slema  som  ett  subst.  slema,  så  tecknadt  i  den  bifogade  Lat  texten  ur 
Registr.  Upsal.  27:  2  (jfr.  Norska  fem.  slembe,  »et  uskikkeligt  Qvindfolkt», 
enligt  Aasen).  —  Colbranna  (Registr.  Upsal  c%Ubrenna)  är  i  Gloss.  till 
VGL.^väl  ansedt  för  subst.,  men  maskulint  (»kolbrännare»),  bvartill  jag  icke 
ser  någon  anledning. 


r 
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Englar  (jfr.  01.  Hel.  S.)  eller  Englismenn  (jfr.  01.  Tryggv.  S. 
s.  22,  Sturleson  III.  479,  Engelsnifln),  Sviar,  Gauiar,  Grikkir 
eller  Girkir  (gen.  pl.  -ta.  Greker),  Serkir  (Saracener),  Vindir 
(Vender),  Eisiir  eller  Eistr  (EstlttDdare),  Danir  (DsDskar),  Finnir 
(Finnar),  Lappir  (Lappar),  Vermir  (a.  485,  Vermlflndingar),  pr<rnd%r 
eller  proendr  (Thronder  i  Norge),  Jamir  {Jamiir  eller  Jämtar, 

Jemtlandingar),  ^ånnngar  (Skåningar),  Islendingar,  Hallendingar, 
flwmingiar  (Flamandare),  Fcsreyingar,  Håleygir  eller  Håleyir 
(Helgeländingar  i  Norge),  Vikveriar  eller  Vikverir  (Vikbor),  Rom- 
veriar  (Romare),  Blåmenn  (Morer),  Su^rmenn  (Söderländingar, 
företrädesvis  Tyskar),  Nar^menn  (Norges,  nägon  gång  hela  Nor- 
dens invånare),  Austmenn  (östmän,  hvarmed  bländare  och  Fär- 
öingar  gemenligen  förstå  Norrmän,  bebyggare  af  Norge;  desse 
åter  åsyfta  Svenskar  eller  andra  östersjö-folk),  Fiénbuar  eller 
Fidnbyggiar  (inbyggare  på  Fyen).     Det  är  mera  sällan  som  en 

motsvarande  sing.  begagnas,  t.  ex.  hlendingry  Fcereyingr^  Blå- 
nia^&r,  Austma^r;  oftare  brukas  ett  adj.  med  eller  utan  ma^Sr, 
t.  ex.  sornskr  (scenskr,  svcenskr,  från  Svea  rike.  Svensk),  gauzkr 
(från  Göta  rike),  engskr  (Engelsk),  austropnn  ma^^r,  norrcmn 
eller  norrcenn  ma^r,  eller  blott  norromn  (t.  ex.  01.  Hel.  S.  s. 
76  hann  var  norrcenn,  Norsk,  Norrman,  Sturleson  I.  297  hinn 
non-ceni);  gerzkr  eller  girzkr  (för  ger^kr,  af  Garvar,  Ryss- 
land) ma^r  är  i  allmänhet  Ryss,  men  i  Alex.  S.  s.  26  beteck- 
nar gerzcr  ma%r  Grek,  då  gerzcr  antingen  står  för  grikskr 
eller  för  gor^skr  (af  Gar^7\  Byzans);  vidare  eistneskr  (Est- 
ländsk),  gotneskr  (Gottländsk),  pio^verskr  (py^verskr,  pféeskrj 
Tysk),  vikverskr  (från  Viken  i  Norge),  pondverskr  (Pontisk,  jfr. 
Horoil.  68:  1  vnder  pondverskom  pilato,  under  Pontius  Pila  tus)» 
romverskr  (Romersk).  Landsman  heter  landiy  samlandi,  lands^ 
ma^r;  inföding  ilendr,  innlendr,  innlenzkr  eller  innborinn 
tna^r;    utländing    utlendr,   utlenzskr  eller  utlendis  ma^r»     Af 

Ass  är  pl.  ^sivy  (s.  32),  äfven  kallade  Asa  ceU,  Asa  fäk. 

Ur  de  äldsta  Svenska  språkkällorna  är  ej  mycket  att  hemta 
af  ifrågavarande  namn,  särdeles  de  enkla  subst.,  och  framför  allt 
i  nominativen;  till  och  med  uti  yngre  medeltids-verk  är  ej  rik- 
domen särdeles  stor.  I  det  föregående  hafva  vi  upptagit  St)€ar 
(s.  498),  Götar  (s.  499),  Gutar  (s.  200);  vi  tillägga  ur  God. 
Bildst.  s.  762  en  hedhin   Dan  (Dansk),  Dceni  (Danskar),  Ryza^ 


(Ry99ar)>  a.  ^15  Franker  {nlhe  som  byydha  j  thydiske  ihunga 
kotiadm  (rank^-Ki),  Cod.  Bur.  s.  3  en  J<«^c,  ofta  pl.  Jupa, 
Som  oblik  k^suusi  fipna  vi  YGL  I.  C.  B.  Dana  (gen.  pl.,  jfr.  p& 
samma  stolle  persoQ-oamnet  tk^n),  Gottl.  Hist.  4  Grica  (geo. 
pl,  och  till  ^.aiYima  ord  må  v^l  ock  fOras  det  i  Run>Urk.  4  4  SO 
m.  fl.  st.  förekommande  talesattet  t  Krikt^m,  hos  Grekerne,  i  Grek- 
land; jfr.  VGL.  I.  J.  B.  49:  1  i  aprum  mannum,  ibland  andre 
män,  annat  folk),  Ryza  (Gottl.  Hist.,  gen.  pl.),  Cod.  Bur.  s.  56 
Ryzam  (Ryssar),  Södm.  L.  Add.  1:  7  CtV^a  (gen.  pl.),  f/tV^upi 
(Väreqdsbor),*  Uoirmum,  Kg.  B.  4  Wce7*ma  (se  s.  185,  och  i 
Scriptores  I.  ii.  104,  ur  en  ung  hdskr.,  Verrnana^  Vermländin- 
garq^).  Bland  afledda  och  sammansatta  mä  ur  lagarne  nämnas 
Folkongcer  (Folkungar,  Folkunga-slägten),  Ha^lsingcer,  Hcelsingice 
(gep.  pl.),  Ncerikicer  (jfr.  204,  Nerikesbor),  Upplaindingiair, 
Smalmndingmr  (jfr.  s.  28),  Smalcendingium  och  Smalenningum^ 
Olanxningum  (Södm.  L.  Add.  1:  7,  Öländingar,  hvilka  förmod- 
ligen ock  åsyftas  i  Kristof.  Lands  L  Kp.  B.  6  med  öningia,** 
en  benämning  som  jeraväl  förekommer  i  Scriptores  I.  ii.  444, 
ur  en  ung  hdskr.),  Österlenningia  (se  andra  noten  och  längre 
fram  om  ortnamn),  Nordhlenninga  (ib.);  Supaer  maf>er  (VGL. 
L  S.  5,  Söderländing),  Supcerman  (ib.  Md.  5:  6),  Supermmn 
(Södm.  L.  Kg.  B.  2,  Södermanländingar),  Supcermannum  (Upl. 
L.  Kg.  B.  2,  i  samma  mening),  Vt^stween  (Vestmanländingar), 
Anger  m(en  (Angermanländingar);  vidare  Nurmvrr  (Run-Urk. 
402,  Norrmän,  se  här  förut  s.  170),  Nordmwn  (Cod.  Bildst.  s. 
758),  Normanna  (Södm.  L.  Prol.),  Scanungs  bor  (VGL.  L  |)l., 
invånare  i  Skånings  härad  af  Vestergötland),  Dalbo  (gen.  pl.  för 
Dalboa,  invånares  på  Dal,  i  Dals  land,  jfr.  s.  498);  Homara 
(ofta  i  Cod.  Bur.),  Lumbardum  (Cod.  Bildst.  s.  758,  Longobarder, 
jfr.  der  s.  707  Langhard),  Franscesa  (ib.  625,  Fransmän),  Fran- 
sesara (Legend.  758,  Fransmän).  I  sing.  är,  med  få  undantag 
(jfr.  ofvan  Supcer  ma|>er,  Supcerman,  Hels.  L.  Kg.  B.  6  pr. 
Hcelsingx),  adj.  rådande,  allt  ifrån  de  äldsta  permeböckerna,  så- 
spm  noroin  maper^  svcensker  (från  Svea  rike,  sedan  från  Sve- 
rige), dansker,  pypisker  (VGL  L  A-  B.  14:  1  pydiskcer,  jfr. 
Cod.  Bur.  s,  8  a  pypisco,   200  a  pysco  lande,  (jensker  (^ceng- 

•  Jfr.  Sn.  Edda  s.  195  virpar. 

^'  Der  samfnanstfillas   nordhlenninga   (invånare  af  det  dåvarande  Norrland) 
äslevlenningi^  (Finnar)  g\ila  (Qottl^ndjqgar}  oc  öningia. 
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sker^  VGL  I.  A.  B.  44  pr.  anskcer),  vcestyöxker,  mndri$kér 
(Soderländsk),  ncerisker  (Nerkisk),  gutnisker  (GoltlSindsk),  o^W- 
nisker^  smalcenzker  maper;  eller  utan  maper,  t.  ex.  VGL.  IV. 
16:  8  han  war  censkcBr  at  cedlum  (Engelsk  till  börd),  46:  47 
östgözkcer  at  ce^lumy  I.  S.  3:  4  danskt  ok  norin  CBghu  böiiBf. 
Det  beter  i  Upl.  L.  M.  B.  3  ujdcenzk  lagh,  Gottl.  L  guinise 
cuna,  Stfdm.  L.  Ådd.  4:  7  narisker  (Nerkisk,  Nerikes)  lagh^ 
ma^Ser,  t  ncertsche  laghsaghu,  Dipl.  IV.  408  t  -  -  woBrinsko 
(Värends)  laghsaghu.  Legend,  s.  307  a  göscu  thungu  (pä 
Svenska),  Cod.  Bildst.  8.  787  fyra  cengliska  pceninga,  625  the 
som  hygdho  i  walsko  (Fransk)  thungo  kalladus  franzcesa.  Le- 
gend. 8.  335  walzska  (Italienska?)  milor,  Kg.  Styr.  IV.  5:  i 
gamul  sidwänia  Roniara  ok  Franzeska  (hos  Romare  ocb  Frans- 
män); i  Cod.  Bur.  och  Bildst.  är  römsker  (Romersk,  Romare) 
icke  ovanligt  (jfr.  Legend,  s.  398,  404,  707);  St.  Rimkr.  4:  4, 
i  har  Lettugha  (Litbauer),  förmodligen  adj.  Landsman,  inföding 
eller  infödd  (i  hänseende  till  landskap  eller  rike),  kallas  landi 
(jfr.  s.  237),  mlcendinger  (ÖGL.),  inlcender  (VGL.),  inlcenzker, 
hcerlcensker  (VGL),  infödder;  utländing  eller  utländsk  utlcend^ 
inger  (ÖGL),  utlcender  (Dipl.  L  669),  utlcenzker.  Motstycken 
till  Isl.  'Veriar  och  -verskr  bar  i  F.  Sv.  ingenstädes  mOtt  mig, 
så  framt  man  ej  derunder  vill  inbegripa  de  forst  i  handlingar 
från  4  500-talet  bemärkta  uttrycken  Blekingsfarar  eller  -farer 
(Blekingsbor),  Hallanzfarer  (Halländingar),  hvilka  eljest,  ehuru 
med  någon  förändring  i  betydelse,  synas  lämpligare  blifva  hän- 
förda till  det  s.  4  83  afhandlade  fart.  Icke  heller  upptäckes 
någon  fristående  form  af  As,  såsom  folkstam  eller  gudomlighet; 
men  ofta  ingår  as,  som  fOrsta  eller  sista  leden,  i  samman- 
sättning af  namn  på  personer  ocb  ställen,  ocb  framträder  äfven 
enkelt,  U  ex.  i  qvinnonamnet  Asa  (s.  264)  och  i  gårdsnamnet 
Åsar  (s.  32).  I  person-namn  häntydes  sannolikt  på  folk-  eller 
guda-beteckningen,  i  ortnamn  på  appellativet  as  (ås,  bergås, 
sandås). 

Ortnamn. 

-  Verldelarne  kallas  af  Isländare  Nor%rhålfa  (eller  -alfa), 
Su^Srhålfa,  Vestrhålfa.  For  riken,  länder  och  landskap  gifväs 
flere  sammansättningar,  såsom  Svipi&S  (Svea  rike,  dels  i  in- 
skränktare,   dels    vidsträcktare   mening;  med  Svipiå^  en  mikla 
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eller  kalda  förstods  det  gamla  Schytieo),  Danmörk,  ^Nor- 
vegr  eller  Noregr  (det  forra  öfversatt  i  T.  Norivegen,  E. 
Nanvay,  jfr.  s.  432),  Atisirvegr  (Östersjo-Ianderna);  Sviaveldi, 
Danaveldi,  Noregsveldi  (i  den  Norska  hdskr.  af  01.  HeL  S. 
Ncreks  vadldi);  Sviariki,  Ausirriki  (uDgefår  =  Ausirvegr), 
Gar^riki  (Ryssland);  Grikkland,  Serkland  (Saracenernes  land), 
Vindland  (Yenden),  Frakland  (Prankernes  land),  Saxland  (Saxen), 

Englandf  Flcemingialand  (Flandern),  Island,  GauUand  (s.  499), 
Jamtaland  (Jemtland),  Vermaland,  Halland,  Helsingialand, 
Siåland  eller  Siåland  (äfven  Scelundr  o.  s.  v.,  Seland  i  Dan> 
mark),  Sidland  (jfr.  Sturleson  IL  406,  det  forna  Roden  i  Sver- 
ge  *).  Äfven  enkla  namn  förekomma,  såsom  Flandr  (=  Flcem- 
ingialand)f  Gar^r  (jfr.  s.  267),  Lögrinn  (s.  445,  Mälaren). 
Bland  städer  träffas  Lundr  (Lund),  Skårar  eller  Skarir  (pl., 
Skara),  Uppsalir  (pl.,  tJpsala),  Sigtunir  (undantagsvis  Sigtun, 
jfr.  Sn.  Edda  Form.  s.  4  5),  Romaborg  (äfven  Rum,  Rårna  o.  s.  v.), 
Lundunaborg  (äfven  Lundun,  Lundunir,  London),  KarUaraborg 
eller  Kantarabyrgi  (Canterbury).  FOr  städer,  gårdar,  fjärdar, 
öar,  näs  m.  m.  brukas  -gar^r,  -heimr,  -hålmr,  -skågr,  ^dalr, 
'Stadr,  'Völlr,  -fiör^r,  -ey,  -byfö,  -borg,  -sund,  -nes,  -bu  m. 
fl.;  t.  ex.  Mikligar^r  (Byzans),  Holmgar^r  (Novgorod  och  der- 
med  förenade  landsträckor)  o.  s.  v.  Ofta  nyttjas  pl.  -sta^Str, 
-velliry  -^tintr,  4önd  o.  s.  v.  Östersjön  benämnes  EysirasaU, 
Medelhafvet  Mi6iar%arhaf  eller  -står,  d.  v.  s.  midjords-sjö.  I 
allmänhet  rättar  sig  deklinationen  efter  namnets  senare  be- 
ståndsdel. 

Svenska  urkunder  upptaga  icke,  mig  veterligen,  någon 
Svensk  benämning  för  verlsdelar,  med  undantag  af  ett  (såsom 
det  vill  tyckas)  till  någon  del  interpoleradt  ställe  i  Ran-Urk. 
878  var  farin  vipu  um  alfur  heimsens  (vida  omkring^  i  olika 
verldsdelar,  ordagrant:  verldens  halfvor).  För  öfrigt  finna  vi 
Sveariki  (Suia  rikt)  eller  Sveriki  (slutligen  Sverighe,  men  lika 
litet  Svipiup  som  Gautpiupj  Götpiup  eller  någonting  dylikt, 
jfr.  8.  432  med  4  08),  Danmark,  Norveger  eller  Nore  ger  (äf- 
ven Norghi,  sedan  Norighe,  s.  432);  AuÄfmfct  (Run-Urk.  854, 
förmodligen  Östersjö-länderna  utom  Sverge),  Ncerike  eller  Ncerke 

*  Rörande  rörbållandet  af  Sturlesons  Siåland  till  de  J  Sv.  Bipi.  II.  IIS  och 
III.  149,  272  nämnda  Söhundari  och  Smhundari  se  SceLTTnt,  Om  Sve- 
riges äldsta  Indelning  i  Landskap  s.  34—36. 


IT   BOKVN.    —    F.  ST.   NAMN.  271 

(och  Ncertkia?  jfr.  s.  204*),  Franka  rike  (Coå.  Bildst.  s.  685, 
Frankers  rike);  Flander  (Stads  L.  Kp.  B.  35,  Flandern);  Svea 
land  (neml.  i  Kristof.  Lands  L.,  der  det  Kg.  B.  4  heter  aff 
Swea  landh  ok  Gotha,  Swea  kalladis  nordanskogh  ok  Gotha 
swnnanskogh).  Götland  (s.  499 — 200),  Vcestragötland  (sedan 
VcBstergytlandf  Vestergylland^  jfr.  s.  200  och  den  s.  k.  Brasks 
Kopie-bok  pä  Riks-Ärkivet**),  östragötland  (sedan  öster gyt- 
land,  Östergylland,  jfr.  ib.  och  Sv.  Dipl.  I.  595**),  Upland 
(pl.,  landskapet  Upland***),  Smaland  (pl.,  jfr.  s.  98),  Supermanna 
land  (sg.,  Södermanland),  Vcestmanna  land,  Vcerma  land.  Hal- 
land  (sg.  i  VGL  I.  C.  B.,  sedan  pl.,  såsom  i  Magn.  Er.  Lands 
L.,  jfr.  s.  98),  Hashingia  eller  HceUinga  land,  Gcestrikaland 
(sä  i  flere  gamla  original-diplom  m.  £1.  handskrifter,  utan  för- 
kortning af  rtf)    eller   Gestringaland  (jfr.  Magn.  Er.  Lands  L. 


*  ScHLTTER  yttrar,  att  detta  landskaps  »gamla  namn  Sr  NiBrikia,  således  ej 
något  compositum  af  rike»  (se  hans  nyss  anförda  afhandling  s.  41).  I  no- 
minativen  har  jag  icke  sett  denna  form,  och  i  obhk  kasus  endast  det  s. 
204  upptagna  stallet  ur  yngre  VGL.  af  Ncerikiu,  Magn.  Er.  Test.  t  Nm- 
rikkiu,  Södm.  L.  Kg.  B.  1  genit.  Nofrikiu;  det  sista  ur  en  gammal  hdskr. 
(i  noterna  kallad  B)  såsom  motsvarande  textens  Ncerkiu,'  hvilket,  stäldt  vid 
sidan  af  Upl.  L.,  synes  beteckna  landskapets  invånare,  alltså  utgöra  gen. 
pl.  Narkia  =N(Brikia.  De  ur  VGL.  och  Magn.  Er.  Test.  åberopade  ex- 
emplen innehålla  dat.  sg ,  och  uttrycka  ej  ovilkorligen  ett  svagt  subst.  Ett 
sådant,  sällsamt  som  landskaps-namn,  vore  helt  och  hållet  det  latiniserade 
NcBricia.  Emellertid  har  hdskr.  B.  af  Södm.  L.  fifVen  Ncsrke  (Add.  1  pr.), 
som  är  det  nu  i  orten  gångbara  namnet,  hvilket  man  gerna  föreställer  sig 
vara  sammandragning  af  Narike,  i  den  gamla  membr.  B.  5.  b.  af  Magn. 
Er.  Lands  L.  och  senare  skrift,  Sturlesons  Nariki.  SXvbs  härledning  från 
Isl.  nå,  kompar.  nayrri  (närmare,  se  Sn.  Sturl.  Yngl.  S.  s.  52)  är  åtmin- 
stone den  man  lättast  faller  på. 

**  Det  hvardagliga  uttalet  -en  i  Veslerpyllen,  Öslergyllen,  motsvarar  det  i 
Smålen,  och  gifver  bekräilejse  derpa  att  i  det  sistnämnda  ingen  pl.  lönd 
ligger  fördold  (jfr.  s.  98).  Östgöta  dialektens  e  för  a,  i  ändelser,  är  all- 
mänt bekant,  och  äfven  Vcstgöten  grumlar  stundom  a  till  ä  (jfr.  Hof  s. 
35),  ehuru  ej  i  slutet  af  infinitiven  (se  här  förut  L  387). 

***  Dit  hörde,  utom  Rofiin,  de  tre  s.  k.  folklanden.  Tiunda  (VGL.  L  C.  B. 
tindiB)  land,  AUunda  land,  Fiwfyrunda  (i  VGL.  L  C.  B.  fiasrÖrundcB, 
hos  Sturleson  IL  106  Fiat>rynda)  land,  d.  v.  tio-,  åtta-,  fyr-hundare 
(härads)-iand.  I  Vestergötland  förstods  med  Upland  höglandet  på  Kinne- 
kulle,  t.  ex.  VGL.  IV.  14:  8  i  Wplandum,  16:  16  j  Vpplandum.  Dit 
hörde  Mefrnl  Upland  (nu  Medelplana,  jfr.  VGL.  IV.  16:  12  iMmdalWp- 
lanöum),  Vmlru  Upland JVesierplana,  jfr.  Magn.  Er.  Test.  t  Vestru  Up- 
Umdom),  Östru  Upland  (Österplana,  af  hvilket  ej  något  exempel  ur  forn- 
skrift  är  mig  tillgängligt). 

f  Sa  VE  anser  möjligt,  att  benämningen  kommit  af  gesl-reki,  gästvräkare  (se 
Sn.  Sturl.  Yngl.  S.  s.  53),  och  i  sjelfva  verket  skriNes  Gestrekaland  i 
Scripta  Historica  Islandorum,  XII  600;  men  det  hos  oss  städse  framstic- 
kande  vi,  än  i  dag  oförändradt,  påminner  ej  om  de  Skandiska  formerna 
af  vraka,  reka  (jfr.  I.  152). 
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B.  B.  19,  saodi  Stads  L.  i  membr.  B.  5.  b.),  Ångermanna 
land,  Gutland  (s.  ÄOO),  Öland,  Finland,  Österland  (på  ^  300*- 
och  4iOO-ta)et  betecknande  Finland*);  Estland  (Gn^ttl.  Hist. 
4  Aistland),  Girkland  (se  VGL.  I.  A.  B.  12:  2)  eller 
Grikland  (samtidigt  Grekland)^  Ryza  land,  Egiptolaml  (Med. 
Bib.  I.  266),  pyzka  land  Cfyskland,  jfr.  Stads  L.  Kp.  B.  35 
^/f  "  tyzkalande,  Cod.  Bur.  s.  200  t  pysco  lande),  Aing- 
land,  Jutland^  Sialand  (VGL.  I.  C.  B.,  noen  Ivan  s.  LXXIV 
Siceland,  Seland);  Run-Urk.  927  i  Sarklanti  (i  Saraoenernes 
land),  902  i  Lankbarpalanti  (i  Longobardernes  land,  Lombar- 
diet),  1049  t  Tafstalonti  (i  Tavastland,  annars  Tavestaland), 
Cod.  Bur.  8,  150  af  Jorsalande  (jfr.  der  s.  64  Jorsala  haf  och 
Isl.  Jorsalaland,  Palestina).  På  1 500~talet  skrifves  Nordlunden 
(Norrland,  då  innefattande  Helsingland,  Gestrikland,  Medelpad, 
Ångermanland  och  Norrbotten,  jfr.  Brasks  Kopie-bok),  Norrehotn. 
Af  Medelpad  förekommer  oblik  kasus,  t.  ex.  Hels.  L.  Kg.  B.  7 
i  McBpalpapa  (hvaraf  Sghltter  antagit  en  nominat.  Mepalpapi**). 
Sv.  Dipl.  IV.  570  m  Mcedhalpadha  (jfr.  Dipl.  Norveg.  III.). 
Någon  benämning  på  landskapet  Herjedalen  har  jag  i  F.  Sv. 
skrift  icke  varseblifvit;  i  Sverres  Saga  (Fornm.  S.  VIII.  31)  kal- 
las det  Hprdalir,  i  Dipl.  Norveg.  förekommer  III.  677  Herre- 
dall,  I.  494  t  Heriodaale,  824  Herdals  mendtt  (män),  Uer- 
daller  (Herjedalare) ;  P.  Claussön  uppgif ver  det  dåvarande //ercfa/ 
vara  kommet  af  Heriulffdal  (Norriges  Bescriffuelse,  Köpenh.  1632, 
s.  101);  MuNCH  åter  skrifver  Herjårdalr,  af  Hevjå  (Herje-ån, 
se  Beskriv,  över  Norge  s.  24,  92),  hvilket  skulle  rättfärdiga  den 
stundom  hos  oss  använda  teckningen  Herjeådalen.  Värend  nam- 
nes VGL  IV.   1 6:   1    WcprcBn?,  i  allmänhet  Vcercend  eller  Vcer- 


«* 


I  otryckta  nu  i  Riks-Arkivet  förvarade  diplom  af  åren  1362  och  1376  om- 
talas en  lagman  i  Österlande;  i  ett  tryckt  af  år  1332  legifer  paretum 
orientalium  finlandie  (Sv.  Dipl.  IV.  272);  i  ett  af  1358  prefecti  noslri 
Osterlandiarum  (Porthan,  Clironof.  Episc.  Finl.  s  273);  i  ett  af  1357 
omnes  terras  Osterlandiarum,  videlicet  tolam  dicpcesin  Äboensem  (Ha- 
DOBPH,  andra  delen  af  Rimkr.  s.  46);  i  ett  af  1498  blir  Sten  Sture  d.  ä.. 
som  hade  Finland  i  förläning,  kallad  höffuisman  ojfwer  östker  landh 
(Fin  Handl.  VIII.  10).  Uti  Cod.  Bur.  s  199  heter  det:  Phtlipus  prcedi- 
cat>e  tiughu  ar  i  silhia  som  nu  callar  suerike.  fra  östcsrlandum  ok 
tel  örasund,  hvaraf  endast  inhemtas,  att  personer  och  ställen  blifvit  för- 
blandade. 

Den  senare  delen  af  detta  namn  skulle  möjligen  kunna  föras  till  eit  eljest 
hos  oss  obekant  pad,  af  samma  betydelse  som  F.  Hög-T.  päd  elter  phai, 
Ny~T.  pfad  (stig),  A.  Sax.  pmö  (pl.  paöas),  Eng.  path,  Senskrit,  patha 
(väg);  dä:  mellanväg»  mellanland. 
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tndf  i  Cod.    Bildst.   &    844    Vcerand,   i   Lat.  diplom  Werendia 
eller  Weringia,  Dipl    1.   461    Warandia, 

Efter  appellativet  antecknas  ytterligare  följande. 

garper  (gärdsel,  gärd,  af  samnna  böjning  som  bränder):  Holm- 
garper  (jfr.  Gottl.  Hist.  3  j  htUmgarpj,  Novgorad). 

roper  (rodd);  Isl.  rö^Sr,  med  afledt  r  (såsom  i  vårt  nya  neutr. 
roder^  styre),  i  gen.  sg.  och  nom.  pl.  r&6rar  (Gislason).  Af 
appellativet  eger  man  Upl.  L  Kg.  B.  10  pr.  biupcer  uH 
rop,  I  B.  20:  1  j  uU  rop  (för  utropy  Södm.  L.  B.  B.  20 
5  ropa  rum  (rodd-rum,  rum  att  ro),  Kg.  B  41  rubr.  vm 
ropa  roii  (om  sjöratt),  Hels.  L.  Kg.  B.  8  i  otropir;  af  hvilka 
exempel  det  sista,  dock  ur  en  med  ringa  omsorg  skrifven  co- 
dex,  skulle  vittna  om  en  med  Isl  samfald  afledning.  Säsom 
ortnamn  förstods  dermed  den  mot  hafvet  gränsande  delen  af 
Upland  (med  inbegrepp  af  Gestrikland)  och  af  Östergötland.* 
I  ÖGL.  Dr.  B.  14:  1  förekommer  Ropzs  bo  (ett  i  Roden 
bolaget  boställe),  Upl.  L.  j>g.  B.  13  kopin,  Conf.  NytrcR 
(norra)  Ropin,  Kg.  B.  1 1  pr.  Ropsins  iitskyldir,  1 1  ind, 
vm  RopCB  ratt  (Bodens  lag),  Registr.  Upsal.  143:  1  Rodhin, 
Stads  L.  Kp.  B.  36  aff  -  *  Rodhenom,  Uplands  kustbygd, 
hvars  gamla  indelning  i  skiptagh  (skepps-lag)  är  bibehållen, 
kallas  DU  Roslagen  {=i  Rods-lagen^  jfr.  s.  100  bergslagen**). 

hember,  hem  (s.  25),  Gottl.  hawij  ses  mera  sällan  i  ortnamn 
med  Uttryckt  h,  såsom  Sv.  Dipl.  I.  384  Göchem,  385  Rer- 
hem,  Registr.  Upsal.  28:  I  Wa^rnhem;  ohareGökemtVarnem 
(VGL.  IV),  Hainaim,  Farpaim  (Gottl.  Hist.)  m.  fl. 

malmber  (s.  27).  Utom  sing.  Malm  (jfr.  Sv.  Dipl.  IV.  356, 
625),  Nyrramalm  (H.  94),  ses  Malmum  och  Malma  (III. 
256,  340,  båda  nu  Malma),  det  sista  troligen  för  Malmar(p].). 


*  I  afseende  på  den  närmare  geografiska  bestämningen  se  Schltters  nyss  an- 
förda arbandling  s.  15—17,  33-36. 

**  När  denna  förklaring  faller  sig  så  enkel,  och  grundar  sig  på  kända  histo- 
riska förhållanden,  måste  man  afböja  Grimms  härledning  af  Roslagen  från 
Finnarnes  benämning  på  en  Svensk,  Ruolsalainen  (GesiJi.  II.  748),  hvil- 
ken  åter  icke  heller  gerna  kan,  enligt  den  motsatta  föreställningen,  här- 
stamma omedelbart  från  det  nyare  begreppet  Roslagen,  utan  möjligen 
lainen  (uttryckande  vårt  -Icendinger  i  Vplcendinger  o.  dyl.)  vara  tillagdt 
Rof)  eller  Rol^s;  i  fall  annars  de  båda  namnen  stå  till  hvarandra  i  så  nära 
slägtskap,  hvarom  jag  icke  vågar  yttra  mig. 

Sv,  Spvi  JMgar,  ^  8 
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holmber  (s.  27):  Stokholmber,  Danaholmber,  Helghaanzholm 
(Sv.  Dipl.  III.  468). 

köpunger  (s.  28):  Faluköpunger  (i  Sv.  Dipl.  IV.  409  Fala- 
kopungh,  Falköping),  Enaköpunger  (Enköping),  lunaköpinger 
(Jönköping),  Superköpunger  (Söderköping),  Liong-  {Ling-, 
Lyun-,  Lyn-^köpunger  {köpinger). 

sien  (s.  30):  Sv.  Dipl.  III.  442  Wastenar  (pl.,  Vadstena),  Uagn. 
Er.  Test.  t  Vatzstence  (gen.)  kyrkiu,  i  Vaizstenom  (dat.), 
Vadst.  Kl.  R.  s.  3  j  Watzstena  clostre.  Man  kan  haraf  ej 
döma,  huruvida  den  första  beståndsdelen  är  vap  (vad)  eller 
vat  (vatten),  emedan  z  och  tz  brukas  både  för  ps  och  ts. 

as  (s.  32):  Slcetns,  Suntruas,  Sinuas,  Hat  las  (Hattåsen);*  pl. 
Åsar;  sannolikt  äfven  pl.  U I  fasa  (Ulfåsa)  m.  fl. 

08  (s.  33):  Aros  (Sv.  Dipl.  I.  260,  Upsala),  Ostraros  (ib.  509, 
Upsala),  Aros  (Vestm.  L,  Vesterås),  Vestraaros  (Sv.  Dipl.  III. 
482,  Vesterås),  sedan  Vesterars, 

skogher  (s.  35):  Wvetorskoger  (Sv.  Dipl.  II.  85),  Örskogher, 
Lcerikiuskogher  (LSrkeskogen). 

lunder  (s.  37).  Isländare  böja  Lundr  (staden  Lund)  lika  med 
lundr  (lucus),  således  gen.  sg.  Lundar,  Jag  vet  mig  icke 
hafva  i  Svensk  fornskrift  mött  nominat.  häraf,  men  i  Magn.  Er. 
Test.  Lund  (dat.),  Lundce  (gen.)  biscopsdöme,  til  Lundm 
kirkiu;  och  i  detta  Lundar,  liksom  i  det  nuvarande  Lunda- 
gård, har  man  anledning  att  se  en  gen.  Lundar.  Med  af- 
seende  på  de  nuvarande  namnen  ville  man  som  hithörande 
pl.  räkna  Fröslundir  (Registr.  Upsal.  448:  4,  Prösluoda), 
Skalan^er  (VGL  II.  M.  8,  ett  af  Upsala  öds-godsen,  nu  byn 
Skalunda),,  Skalanda^  (gen.,  VGL.  I.  G.  B.);  men  pl.  hade  bort 
vara  -ar,  och  det  senare  stället  skiljer  sig  också  genom  vo- 
kalen i  mellan-stafvelsen. 

morper,  mnrper  (tjock  skog)?  Upl.  L.  Prsef.  ÖpmorpcB^  var. 
Emorpce  (gen.,  skogen  ödmorden  eller  Tönnebro-skogen  mellaa 
Gestrikland  och  Helsingland),  Registr.  Upsal.  447:  4  Emordh 
(ack.);  uti  oblik  kasus  äfven  Sv.  Dipl.  IIL  69  ÖmordJi  (nu  staden 
Åmål),  VGL.  II.  J>j.  B.  45  Colmarp  (skogen  Kolmården),  Magn. 
Er.  Test.  Kulmarp,  Sv.  Dipl.  II.  379  Culmard;  vidare  Hels. 

*  I  3  varianter  till  VGL.  IV.  Il:  1  iSses  Halleraas,  der  Hatler  synes  vara 
gen.  hattar  af  katter  (Iiatt),  såsom  Isl.  hattar  Sr  gen.  af  höttr  (jfr.  s. 
146)  och  af  hattr  (s.  37,  jfr.  Rask,  Vejledn  s.  15). 
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L  Kg.   &    10   Uarpb<JBk,    14    Marbaek,   i    1609  års  uppl. 
Mordbädc  (nu  TOnoehro-åii  i  Odmorden).    Han  har,  med  för- 
anledande af  nägra   Uand   dessa   exempel,  uppställ  ett  subst. 
morp  eller  mai^  (skog),   fOr  hvilket  Schlvter  ifrfigasatt  fem. 
kon  (jfr.  Gioss.  till  Upl.  L.  s.  378  och  till  Hels.  L   s.  193). 
Frfio   den  formella   sidan  gifves  ej  i  det  ofvan  anförda  nägot 
binder  för  antagande  af  fem.;  men  ej  heller  af  mask.  (i  båda 
fallen  står  öpnu>rpOB,  emorpce  för  ^ar,  jfr.  s.  260,  263  person- 
namn på  -urSr,  -oilSr),  hvilket  senare  alternatijf  bättre  läm- 
par   sig   för   namn  pä  skog,  och  öfverensstämraer  med  mask. 
mor  (tät  och  buskig  skog)  i  Dalskan   (jfr.  Sv.  Dipl.  ill.  674 
t  Morom,    i    Mora    sokn   af  Dalarne),   • —  ett  ord  som,  lika 
med  mar  i  skogsnamoen  Suecemar  (Sveamo),  Alamar  (Alma- 
ren,   se  VGL.  IV.   44:    I),  sannolikt   står  i  radikal  förbindelse 
med    de    förbemälta,   vare    sig   att    -p   är  i  den   ena   grup- 
pen utvuxet  eller  i  den  andra  afnött.     Äflägsen  är  kanske  ej 
heller   slägtskapen    med  F.  Hög -T.   »r/wor  (kärr),  A.  Sax.  mor 
(hed,   0iyr,    berg),   af  hvilka   emellertid  det  första  är  till  be- 
raärkelsen  vårt  appellatif  myr  (s.  72,  jfr.  i  VGL  IV.   44:  1 
skogsnamnet  jSlliBmyr  eller  yEllimyr),  men  det  senare,  i  sin 
ena  betydelse,  närmar  sig  vårt  vanliga  mo,  Isl.  mår  (s.  49), 
der   likväl   r   numera  utgör  blott  nominatif-tecken.     Hof  be- 
skrifver  mo  såsom  en  på  någorlunda  jemn  sandmark  växande 
skog.     Äfven    fornspråket   hade   Svenamo,    Vcernamo,  Clitte- 
moe  eller  Klintamo  (VGL.  IV.  4  4:  4,  skogen  Klyftamon).   Det 
gamla  Sveamar  heter  nu  Sveamo. 

sior  (s.  37):  Örsior,  Scb frustar  (Säfsjön),  Vcexsior  (staden  Vexiö, 
jfr.  Södm.  L  Add.  4  pr.  Ucexsio,  gen.),  Aghborrasvo  (Sv. 
Dipl  I.  453,  från  år  4  270). 

åker  (s.  42):  Åker  (Åker),  Vikingaker  (Vingåker),  Thorsaker^ 
Odhensaker,  Ullaraker  (s.  263),  Österåker, 

bcekker  (s.  43):  Junabcekkcer,  Danabcekker. 

byr,  by  (s.  46):  Visby,  Husahy  (Husby),  /Eluacarlaby  (Re- 
gistr.  Upsal.  448:  4,  Elfkarleby,  uttaladt  »Älkarby»),  Öningeby 
(på  Åland).     Det  nominativa  -r  märkes  icke. 

dal  (s.  49):  Dal  (Dal,  Dalsland),  Nordal,  Soevudal  (Säfvedals 
härad);  pl  Dalar  (Dalarne). 

sal  (s.  60):  pl.  Upsalir  eller  Upsalar  (Cpsala).  Man  träffar 
Sv.    DipJ,    IV.    409    dat.    in  Salum  (nu    staden   Sala),  och 
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dä  det  derstädes  III.  259  och  283  beter  in  Sala.  282  in 
SalcB  (beläget  i  Vaxala  sockeD  af  Upland,  uti  Reg.  Upsal.  ni. 
fl.  st.  kallad  Vaocalcl),  har  man  ingen  grund  att  der  sOka  feen. 
sala  (se  härforinnan  s.  212)^  utan  en  nom.  eller  adc.  pi.  af 
sal  oförändrad. 

slaper  (s.  53).  I  pl.  förekomma  Sv.  Dipl.  I.  276  Hanastathir, 
384  Almasiadum,  IH.  428  Vixstadhir  (Viksla),  IV.  282 
Ingeliitadhi,  VGL  IV.  16:  1  Agnista^Shum;  Magn.  Er.  Test. 
Halmstapum  (staden  Halmstad).  I  Lat.  handlingar  finner  man 
ofta  'Stadh,  såsom  Sv.  Dipl.  I.  277  Heslistadh,  Vidhisiadh; 
jemväl  'Sta,  säsom  Ramsta,  Tensta,  Knifsta,  Blaksta  eller 
Blaxta,  Balingsta,  ja  Blaxstum,  Balinxstum  (Sv.  Dipl.  IV. 
468,  III.  428)  o.  dyl.,  alla  ur  pergamentsskrift  frän  förra 
hälften  af  14:de  seklet.  Vid  åsyn  af  detta  -sta,  samman- 
stäldt  med  de  af  Mungh  (i  Beskrivelse  över  Norge)  upp- 
tagna Ilrafnista,  Sonesta,  Gimiata,  om  hvilka  man  likväl  ej 
känner,  huruvida  de  till  bildningen  äro  theoretiska  eller  verk- 
liga, skulle  man  lockas  att  tänka  pä  en  daning  af  samma  art 
som  pianista  och  dyl.  (se  här  förut.  s.  24  9);  synnerligast 
som  invid  t.  ex.  det  yngre  Girista  kan  sättas  en  gammal  pl. 
Giristir  (Sv.  Dipl.  L  497),  Giriste  (539),  Gins/um  (Il  304). 
Men  denna  föreställning  kan  ej  uppehällas  vid  anblicken  af  den 
fulla  formen  Giristadhum  (ib.  III.  399),  änskönt  frän  ett  an- 
nat landskap;  än  mindre  invid  BalUnxstadhum  (ib.  III.  265), 
som  i  verkligheten  är  det  ofvan  anförda  Balinxstum^  af  Bul^ 
ingsta  i  Upland.  Närmare  skadade  blifva  ej  dessa  regellös» 
heter  mera  betydande  än  många  andra  uti  diplomen  i  allmän- 
het, bland  hvilka  de  på  Latin  afFattade  tillika  röja  svårigheten 
att  efter  ett  främmande  tungomåls  fordringar  lämpa  det  hvar- 
dagliga,  ofta  missledande  uttalet  af  ett  ortnamn,  hvaraf  alle- 
handa motsägelser  och  godtyckligheter  uppkomma. 

viper  (s.  141):  Tiviper  (Tiveden),  Voitursviper,  Synderviper, 
Österviper,  Holaviper. 

valder  (s.  145):  VGL.  IV.  11:  1  Affsceualdcer,  var.  Axawal 
(en  skog,  nu  Axevalla  hed),  14:  4  Lincornw  wallum  (Elekor- 
na vallen). 

mark  (s.  58):  Mark  (Marks  härad  i  Vestergötland),  Danmark 
(VGL  L  C.  B.,  jfr.  Run-Urk.  1323  i  Tanmarku);  pl. /)on- 
markir  (Registr.  Upsal.  147:  2,  Danmarks  socken  i  Upland). 
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sceier,  ett  fem.,  af  samma  böjning  som  liver  (s.  69),  gissar  man 
sig  till,  om  ej  af  Vestm.  Lagarnes  scBlra  (gen.  sg.  for  sceirar^ 
eller  gen.  pl.)  lapa  (skogslada),  likväl  af  det  ännu  dialektiskt 
brukliga  fem.  säter  (ftlbod,  skogs-äng),  pl.  såtrar,  motstycke 
till  det  i  Norska  munarter  fem.  sceir,  pl.  scetra,  vid  sidan  af 
Isl.  och  F.  Nor.  scetr  eller  setr  (hos  Riörn  Haldobsbn  scetur 
och  scptrur,  pl.).  Till  ett  fem.  eller  ock  till  ett  neutr.  (jfr. 
8.  423)  kan  man  ftfra  staden  Såler^  äfven  som  Sv.  Dipl.  IV. 
549  Birkesceief*  (Bjärsäler),  685  BicBrchcescBier  (Barksäter), 
båda  i  Södermanland;  Registr.  Upsal.  148:  1  Nysastir  (4  44: 
1  Nyscetrum,  Nysätra),  447:  4  Sparswtir  (144:  4  Spar- 
satrum,  Sparsätra),  båda  i  Upland,  och  andra  dylika.  Men 
hellre  som  fem.  pl.  vill  man  betrakta  det  nu  flerstädes  före- 
kommande Sätra;  äfvensä  det  ställe,  som  Sv.  Dipl.  IV.  390 
heter  i  ack.  Sa^tra^  i  dat.  Scetrum  o.  s.  v. 

ö  (s.  78^:  Alnö  (Hels.  L.),  Muskö  (Dipl.  I.  588),  V(Brmdö, 
Visingsö.  Skåne  kallas  uti  Isl.  och  F.  Nor.  handskrifter  öm- 
som och  samtidigt  Skåney  och  Skåni,  någon  gång  Skån; 
Run-Urk.  968  Skanu,  4  851  Sknnu  Ivan  s.  LXXI V  Sfeanö; 
men  i  vår  äldsta  handskrifna  urkund  VGL.  I.  C.  B.  Skani. 
HoNca  antager  med  Grimh,  att  ändeisen  avta  i  Scandinavia 
kommer  af  ett  förmodadt  Hös.  Göt.  avi,  gen.  avjos,  som  vore 
det  Isl.  ey  (ö),  gen.  eyiar,  då  Skandinavia  vore  =  Skåney 
(Grimm,  Gesch.  II.  787,  Mungh,  Got.  Spr.  Forml.  s.  84,  jfr. 
Säve,  Sn.  Sturl.  Yngl.  S.  s.  58-— 9);  och  han  ser  i  Skani 
ett  sammandraget  Skandini  (F.  Sv.  Spr.  s.  80,  86).  —  I 
Lat.  permebref  omtalas  ett  Malmö  i  Upland  och  ett  i  Söder- 
manland; men  den  i  det  fordom  Danska  Skåne  belägna  staden 
kallas  Malmögh,  Malwöghce,  -öghe,  -öghen,  h vilka  former, 
jemförda  med  Isl.  Målmhaugar,  synas  antyda  ett  gammalt 
Malmhögher  eller  pl.  Malmhöghar,  d.  v,  s.  sand-  eller  malm- 
hög, -högar  (jfr.  s.  87  malmber), 

hep  (s.  73):  Finhep,  Mildu  hep, 

bro  (s.  80):  Örabro  (Örebro),  Wllwrtvis  6ro  (VGL.  IV.  4  6:  48). 

tun;  Ang.  Sax.  tun  (stängsel,  gård,  by,  stad.  Eng.  town),  Isl. 
tun  (gårds-äng,  i  Norge:  gård,  åbyggnad,  gårds-rum),  i  sg. 
neutr.,  men  i  pl.  oftast  fem.  såsom  ortnamn,  t.  ex.  Tunir, 
Sigtunir  (undantagsvis  Sigtun,  se  Sn.  Edda  Form.  s.  1 5). 
Appellativet,   som  ingår  i  tungarper  (jfr.  Hels.  L.  V.  B,   1    i 
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tompium  ok  tungarpum),  återdtfir  obs  i  dialektemas  tun, 
tofh  tone  (stängsel,  gardesgård,  inbUgnad  mark).  Gamla  band- 
skrifter  af  lagarne  inskränka  sig  till  dat.  pt.  Sidunum  (Upl. 
L  Kk.  B.  32  pr.),  yngre  till  Sigktum,  EskUsiuna,  Eikils- 
tunom;  Sv.  Dipl.  IIL  674  har  Rumfaratunutn  (Romfartuna)  o. 
8.  v.  Registr.  Upsal,  nästan  ensamt,  har  bevarat  den  oskadde 
nom.  och  ack.  pl.,  t.  ex.  148:  4  Tunir  (Tuna),  Frötunir 
(FrOtuna),  Simbatunir  (Simtund))  AUunir  (Åltuna),  447:  £ 
NcBTlunir  (Närluna),  jEmiunir  (Estuna),  Östunir  (östuna), 
Skieptunir  (Skeptuna),  Ernatunir  (Erentuna),  FtBfingiatunir 
(Farentuna),  447:  4  Thorstunir  (Thorstona),  Solandatunir 
(Sollentuna),  Valendatunir  (Vallentuna). 

lip  (s.  85):   pl.  Gusulipir  eller  Kusulipir,  Harpamars  lipir. 

hop  (s.  87):  Sv.  Dipl.  Ill  90  floc/Äum  (i  Upland), /STar/flåodAwrn 
(Karbo),  Södm.  L.  Kg.  B.  2  Romundabopa  (gen.).  Med  nå- 
gon sannolikhet  ar  ock  att  antaga  ett  arsprungligt  Falsier^ 
bopir  (Falsterbo),  med  afseende  pä  de  i  Lat.  diplom  vanliga 
Falsterbodhe,  -bothe, 

kindf  Isl.  fem.  kind  (barn,  afkomma,  stam,  slSlgte),  pl.  kindir, 
nägon  gång  kindar.  Endast  som  namn  visa  sig  bos  oss  Kind 
(ett  härad  i  Vestergötland  och  ett  i  östergotland),  Kakind 
(VGL.  I.  V.  K.  Cakind,  f>L  Cakin,  Kåklnds  härad),  Ski^r^ 
kind,  Frökins  hasrap,  Kindkulle  (Kinne  Kulle),  Kindnbo 
{Kyndabo),  Kindastapir,  Kinna  sten^  Kinda  hairap  m.  fl., 
större  delen  i  Göta  rike. 

bargh  (s.  94):  Romarn  borgh  (Cod.  Bur.  s.  9  och  895,  staden 
Rom),   Hcelsingborgh,  porsborg. 

spång  (s.  457):  Spangar  (Registr.  Upsal.  447:  4,  Spånga), 
Spingum  (Sv.  Dipl.  1.  474). 

garn  (garn*),  Isl.  garn  (enligt  Bjöhn  Haldobsen:  tråd,  nSt;  jfr. 
fem.  göm,  tarm,  pl.  garnir) ;  östergarn.  Åker  garn  (jfr.  Gottl. 
Hist.  3  Acrgarna  kirchia).  Vinagarn  (Sv.  Dipl.  IV.  683,  jfr. 
437   Vinagarnum,  Vengarn),  Svinagarn  (Svingam). 

biargh,  bicergh  (s.  4  05):  Klokkobicergh,  Aldubicprgh  (Ålleberg), 
Hundabicergh  (Hunneberg),  Falkinbergh,  Yardhberg.     I  Cod. 


*  Ihres  antagande  af  en  särskild  betydelse  (lacus,  mare),  för  gam  i  ortnamn, 
har  blott  ett  stagt  stöd  i  det  af  honom  med  tveksamhet  åberopade  Mös, 
Göt.  ga-rinnan,  som  är  ett  sammansatt  ord.  Någon  ting,  som  för  öfrigl 
kan  stärka  hans  bypotbes,  är  mig  icke  kftndt. 
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Biidfit.   s.   787  läses  Caniarbi<Brgh,  773  Caniurbergk  (Can- 
terbury, Jfr.  8.  *70). 

b(d  (s.  446):  KarhM,  Scemunda  bol. 

rup,  riup,  ryp,  i  samma  mening  (afrojd  mark)  som  Isi.  neutr. 
ru6  (jfr.  SturlesoD  I.  45)  och  rtoSr  (Bjöbr  Haldomsbm),  det 
svaga  rupa  (Upl.  L,  Vestm.  L),  och  det  kanske  i  något 
landskapsmål  OJfverblifna  ryd  (se  Ibrbs  Dia).  Lex.),  är  välbe- 
kant i  ortnamn,  såsom  Riudh  och  Rydh  (Registr.  Upsal.  4  47: 
4,  4  43:  «),  Stukkaruth  (Sv.  Dipl.  I.  «77),  Fifloryd  (5««), 
jEliarydy  Askarylh,  Frinnaryth.  Mycket  allmänna  äro  ännu 
dylika  namn  pä  rud,  ryd,  röd  [red).  Sävb  gOr  den  anmärk- 
ning, att  namn-ändelsen  red  icke  alltid  är  ett  fOrderfvadt  rdV/, 
ulan  ofta  nog  ett  ed  (Isl.  ei^»  landtunga),  med  föregående  r 
af  en  gammal  genitif-ändelse  (Sn.  Sturl.  Yngl.  S.  s.  48);  men 
då  han  derpä  exempelvis  nämner  Elgar-ed  (jfr.  här  förut  s. 
46  celgher),  har  han,  enligt  enskilda  meddelanden,  haft  i  sigte 
den  i  Norra  Helsingland  belägna  byn;  således  icke  det  af  mig 
anförda  stallet  i  Skåne,  Miatyd,  Miaryth  (Sv.  Dipl.  IV. 
520).  Mångenstädes  lärer  väl  emellertid  icke  det  genitiva  r 
hafva  hållit  sig  vid  magt. 

sund  (s.  4  16):  örasund  (0)d.  Bur.  s.  499,  Öresund),  &ra/flr- 
sund  (Sv.  Dipl.  I.  673,  Stralsund),  Askasund  (jfr.  der  III. 
och  IV.);  må  hända  för  Askarsund,  att  döma  af  det  nya 
stadsnamnet  Askersund,  hvars  förra  del  då  vore  gammal  gen. 
sg.  af  trädet  ask,  i  de  fleste  landsorter  fem. 

porp  (torp):  Finnathorp,  Lagmansthorp,  Ska  flathor  p  m.  fl.  (se 
Sv.  Dipl.).  Med  vetskap  derom,  att  porp  är  både  i  F.  Sv. 
och  Isl.  neutr.  (jfr.  Upl.  L.  och  Gottl.  L.),  blir  man  öfverra- 
skad  af  namnen  Arnhiorncpporppcer,  Olafstorppcer  (i  VGL. 
IV.  4  3);  men  då  -cer  beror  af  förkortnings-tecken,  kanske  i 
ominne  ditkomna,  är  man  af  en  så  ringa  tillfällighet  ej  be- 
rättigad alt  antaga  någonting  afvikande  i  kön  eller  böjning  (jfr. 
s.  462). 

hus  (s.  44  6),  i  namn,  plägar  beteckna  ett  slott,  en  starkare  och 
beboelig  fästning,  t.  ex.  Bagahus  eller  Bavahus  (F.  Nor.  Ba- 
gahus,  Bahus,  Bohus),  Ahohus,  Tavestahus  (Tavastehus).  Den 
gamla  fästningen  och  staden  Lödöse  nämndes  af  Isländare  och 
Norrmän  Hli&Shus  eller  U&6hus  (egentl.  ljudhus,  dånande 
fäste),   och   förmodligen  är  hos  oss  en  pl.  Liuphus  förborgad 
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i  gen.  pl.  LyposcB  och  Löpoxce  (Bjärk.  R.  13:  2),  dat.  pl. 
Löpesum  (Magn.  Er.  Tesl.),  Lödesom  (St.  Rimkr.  36:  4),  i 
Fornm.  S.  X.  31  och  38  motsvarade  af  Li&6husa  och  Li&S- 
husum.     Åxevalla  slott  kallades  Nyhuset  (Sv.  Dipl.  III.  709). 

huli,  holi  (skogsbacke,  hult,  Isl.  holt):  SvinahiUt,  FagrahuU^ 
DutharhitU  eller  DudhrahoU  (Döderhult),  SandahoU,  Byrsu- 
hoU. 

n(B8  (s.  125):  Strcengianas  eller  Slrcenginces  (Strengnäs),  Uol- 
danoes  (Hållnas),  Vraksnces. 

hundart,  hundceri  (s.  128);  SmiftoAuwc/cpri  (nu  Simtuna),  HeJjo- 
hundcBri  (Håbo),  Nwrdhingiahundceri  (Nardinghundra). 

bo  (s.  135):  Åsbo,  Bialbo  (Bjelbo),  Lungbo,  Vapsbo,  Abo  (sta- 
den Åbo,  i  Sodm.  L.  Ädd.  1  pr.  och  Magn.  Er.  Test.  utao 
förändring  i  gen.).  Någon  gång  kan  bo  föreställa  gen.  pl.  boa 
af  mask.  boi  (s.   198).     Jfr.  ofvan  bop 

vi,  ve  (Isl.  ve,  helgedom,  heligt  rum),  förekommer  appellalift  i 
Gottl.  L.  4  {avi  för  a  vi);  och  som  ortnamn  dels  ensamt, 
t.  ex.  i  Gottl.  Hist.  4,  Sv.  Dipl.  Ill;  dels  i  sammansättning, 
t,  ex.  Viby,  Visby,  Visbnrgh,  Skicepviy  Frövi,  porsvi,  Sköpve 
(VGL  I.  Br.  3,  Magn.  Er.  Test.,  nu  Sköfde). 

fala  (slätt,  ljunghed,  jfr.  s.  210  fal,  falna,  falki,  fahkn.,  1.  153 
Isl.  verbet  fela,  fal,  falinv)  brukas  ännu  dialektiskt;  Falan 
kallas  Falbygden  i  VestergOtland,  och  namnet  på  staden  Falun 
kan  icke  gerna  vara  annat,  om  ej  förkortning  af  ack.  faluna. 
I  VGL.  IV.  1 1:  1  upptagas  Nor^falie  (norra  delen  af  Fal- 
bygden), Syn^cerfalce  (var.  Sudherfala,  södra  delen  deraQ, 
österfalcB  (östra  delen).  Samma  ord  ingår  i  Faluköpunger 
(staden  Falköping),  faluskopppa  (Falköpings  skäppa,  se  VGL). 
Till  ett  svagt  fem.  fala  lämpar  sig  ej  i  Lilla  Rimkr.  God. 
Verel.  s.  498  på  falana  (jfr.  hdskr.  D.  3  s.  568);  men 
detta  uttryck  (för  faluna\  i  en  ung  pappershandskrift  af  ett 
rimverk,  är  af  underordnad   vigt. 

Åtskilliga  andra  subst.  utgöra  beståndsdelar  i  ortnamn,  så- 
soro fors  (s.  34).    hamar   (s.    41),   fiorper    (s.   150),  hamn  (s. 

65),    byghp   (s.    97),    vik  (s.  158),  vap,  fxcell  (s.   102,  berg), 

hasrcep  (s.  148),  mosi  (s.  201),  4ösa  (t.  ex.  Vcesterlösa,  Gers^ 

lösa,  jfr.  s.  217-218,  220)  m.  fl. 

Pl.  är  särdeles   omtyckt,   såsom   Alir  (VGL.  L  |il.),  Alum 

(ib.    V.    K.),    Tranuquislir,    -wm    (VGL.    IV.  10,  jfr.  Gottl.  L. 
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qvisl,  Isl.  qvisly  gren  på  (rad,  af  en  elf,  en  siftgt),  Valir  (Vfib, 
jfr.  bos  MoHGB  Vdlir),  Nnrir  (Nora  i  Upland),  Löstir  (Lofsta, 
detta,  liksom  de  närmast  foregäende,  ur  Registr.  Upsal.  448:  4), 
Vartoptcer  (VGL.  s.  494,  Vartofta),  Klyfiar  (se  i  denna  afhand- 
ling  s.  74)  och  många  fbrut  uppräknade.  Jemväl  neutra  antaga 
pl.,  t.  ex.  garn,  hus.  Ofta  blir  man  brydd  vid  angifvandet  af 
nominativen,  nar  en  sådan  ej  står  att  finna  från  språkets  bättre 
tid  Åf  dar.  pl  Marum  (Sodm.  L  Kg.  B.  4,  jfr.  s.  275)  bar 
man  slutat  till  nom.  pl.  Murar  (Mora  i  Upland);  men  af  gen. 
pl.  eller  ack.  pl.  Arbugha  (Södm.  L.  Add.  4:  7)  till  Arbughir 
(Arboga),  ehuru  Arbughar  egnade  sig  för  en  härledning  från 
bughi  (s.  487,  jfr.  VGL.  s.  *88  i  hcBsiubughcp),  Islandare  be- 
teckna staden  Skara  med  pl.  Skarir  och  Skårar  (hos  Adamus 
Bremensis  Scarane,  som  tyckes  vara  bestämd  form);  i  Svensk 
fornskrift  möter  man  gen.  pl.  Skara,  dat.  pl.  Skarum  (båda 
VGL.  s.  70),  afven  t  Scara  (Sv.  Dip).  IL  (!94).  Af  dat.  pl. 
Alvastrum  (VGL.  IV)  kan  slutas  till  Alvasfrar;  dock  ej  med 
säkerhet,  emedan  namnets  senare  del  möjligen  kan  vara  neutr. 
Med  kännedom  deraf,  att  redan  i  den  äldsta  nu  tillgängliga 
Svenska  fornskrift  det  slutande  r  ofta  saknas  för  nom.  pl.,  vore 
man  färdig  att  i  ortnamnens  plurala  -a  mera  allmänt  förutsätta 
ett  -fir,  efter  4  dekl.;  om  ej  exemplen  af  Tunir,  Valir,  Norir 
m.  fl.  lade  sig  emot  ett  sådant  antagande.  Det  mot  medelti- 
dens slut  allt  mer  öfverhandtagande  -a  är  otvifvelaktigt  i  flere 
fall  blott  en  stelnad  gen.  pl.,  sä  mycket  lättare  allmän  vorden, 
som  socken,  stad,  by,  kloster  eller  dylikt  kunde  vara-underför- 
stådt.  —  Särskild  pröfning  erfordrar  ett  i  pl.  ofta  förekommande 
namn:  Kalmar.  Isl.  författare  omtala,  jemte  Kalmars-nes  eller 
Kalmarnes,  ett  mångskiftande  Kalmarir,  Kalmarn,  Calmarnir 
(Sn.  OL  S.  s.  170,  ack.),  Karlmarnv\  Kalmanar,  Kalmarnar 
(Sturleson  III.  302),  Kalmarver,  utan  att  dermed  alltid  tydligen 
utmärka  staden  Kalmar  eller  Kalmar  Sund,  det  senare  af  Islan- 
dare ock  kalladt  Kalmarmar.  I  våra  landskapslagar  finnes 
härom  ingen  ting  antecknadl.  Uti  Lat.  diplom  heter  det  om 
Kalmar  socken  i  Upland  de  Kalmare  (Sv.  Dipl.  III.  4  47),  Kal- 
mari dat.  (269);  om  det  till  Linköpings  domkyrka  hörande  in 
Kalmarum  (IV.  380);  en  summa  testamenteras  »sacerdotj  de 
Kalmarn  (I.  640).  Ytterligare  anföra  vi  ur  Run-Urk.  968  % 
Kalmarna  sulum  {=:  sumlum),  Magn.  Er.  Test.  *  Kalm^rnum^ 
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etl  permebref  af  är  1377  /  Caltnarfkom  (i  Kalmar  kloster), 
Magn.  Er.  Lands  L  (menibr.  B.  5.  b.)  Kg.  B.  1 4  j  Karniamum 
(i  Kalmar  stad),  a(f  Karmarna  foghathyj  Kristof.  Lands  L.  Kg. 
B.  41  y  Caltnarna,  aff  Calmania  foglieth  St.  Rimkr.  9:  2  til 
en  stad  heyfer  Kalmara,  34:  2  aff  Calmaraj  til  Kalmarna, 
Enheten  i  denna  fnängfald  af  både  Svenska  och  Isl.  former  kan 
vara  en  sg.  Kalmar,  med  samma  böjning  som  person-namn  på 
Hir  (jfr.  6.  260,  263);  alltså  i  gen.  Kalmars,  dat  -art  (are),  pl. 
-^rar,  best.  ^-arnir  o.  s.  v.  —  Ännu  ovissare  än  om  detta 
namns  rätta  bildning  är  man  om  dess  ursprung.  Den  nya  bär- 
ledningen frän  Eng.  calm.  Fr.  calme,  Ital.  calma^  Ny-T.  kalm 
(DitiTEaiGH,  Runen-Sprach-Schatz  s.  450)  spes  föga  mindre  vå- 
gad, än  den  gamla  från  Ungerska  (Magyariska)  kalmar,  köpman. 
Är  man  tillfredsstäld  med  blott  yttre  ljudlikhet,  så  kan  man  få 
den  pä  närmare  håll,  och  derjemte  lika  mycket  inre  motsva- 
righet Ej  långt  från  Kalmar,  i  Blekingen,  lefver  fortfarande 
ett  subst.  kalm  (sten,  kummel,  stenröse),  äfven  kändt  på  Gott- 
land;  och  i  fall  namnets  senare  del  hvarken  är  pl.  af  kalm 
eller  aCledningen  -ar,  utan  mar,  så  fins  detta  ord  i  fornspråket 
så  väl  i  betydelsen  af  skog  (jfr*  s.  275)  som  haf.  I  Tyska 
person-namn  är  mar  välbekant,  och  det  framträder  i  staden 
Vismar,  Om  accenten  kan  gifva  någon  ledning,  är  Kalmar, 
med  akut  tonfall  på  sitt  fdrsta  a,  hvarken  pl.  eller  samman- 
sättning. 

Vissa    aflednings-former    äro  jemväl   i    ort-namn   använda. 
De  mest  brukliga  äro  följande. 

'ir  (s.  47 — 48):  VoBnir  (Sv.  Dipl.  I.  668  wcestan  Wcenir,  ve- 
ster  om  Venern),  Lyghnir  (VGL.  IV.  4  4:  3  i  noten,  i  lexten 
Lygni,  sjön  Lygnern,  4  4:  4  Lygnisui^r,  en  skog),  Ocrer 
(ib.  44:  3,  var.  Öker,  Öcre,  sjön  Ökern),  Meser  (jfr.  der  10 
Mese  i  dat.  och  ack.,  sjön  Masern).  Några  pä  -i  (e)  äro 
möjligen  hithörande;  andra  äro  neutra  eller  svaga  mask. 
^ur  (or)  i  Vcetur  eller  Vcetor  (Sv.  Dipl.  II.  85,  240)  kan  räk- 
nas antingen  för  maskulin  afledning  (jfr.  s.  40 — 44,  svårligen 
för  feminin,  jfr.  s.  69),  eller  möjligtvis  för  feminint  nominatif- 
tecken  (s.  79),  liksom  -r  i  Va*nir  är  maskulint.  I  afseende 
pä  betänkligheterna  vid  det  sista  alternativet  hänvisas  till  hvad 
.  8.  77  blifvit  ordadt.  I  Sv.  Dipl.  IL  86  namnes  Wcetor- 
skoger  (jfr.  Södm.  L.  s.  336). 
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"Unger  {onger),  -inger,  -ung,  -ing  (jfr.  s.  28,  69):  Blekonger 
(att  doma  af  VGL.  L  C  B.  BlefXHigs^  men  Isl.  har  Bleiking, 
landskapet  Bleking,  Blekingen),  Skanunger  (i  Skanungsbar, 
Skanungs  hcerap.  Skånings  härad  i  VestergOtland,  jfr.  VGL 
I.),  Biltinger  (VGL  IV.  <1:  8  i  var,  i  texten  Billing,  ber- 
get Billingen),  Hising  (Isl.  Hising,  on  Risingeo,  af  somlige 
skrifven  »HisingOnn,  men  icke  så  uttalad  på  stallet  eller  t 
granskapet)« 

"Ungi,  "ingi,  4%ng\:  Hambrungi  (Hamrånge),  Skutungi,  Skiold^ 
ungi  (Skyllinge),  östra  och  Vetstra  Hanungi  (Öster-,  Vesler- 
haninge),  Huddungi,  SkcBningi,  Byringi,  Birklingi  (Björk- 
litige).  Fastan  inaskulina  substantif^former  kunna  sättas  invid 
(jfr.  s.  204),  aro  väl  dylika  namn  sällan  att  uppfatta  som 
sr\'aga  mask.,  enar  i  oblik  kasus  intet  -a  vill  visa  sig,  men 
val  i  gen.  -IS,  t.  ex.  Hambrungis  (Hels.  L  Kg.  B.  41  pr.), 
Sk^nntngis  (Sv.  DipL  I.  668),  liksom  i  starka  neutra.  Blott 
undantagsvis  går  ett  starkt  mask.  i  jembredd,  t.  ex.  VGL  IV. 
41:   4   jRis/iVijft  (skogen  Ruslingen),  i  var.  Ritslinger, 

-i,  -ni,  neutr.  (jfr.  s.  426,  433).  Dtom  de  förestående  anteckna 
vi  Hildi  (skogen  Hillet),  Quaini  eller  Qualdne,  Gicesini  (Gä- 
sene),  Livini  (Lefvene).     Jfr.  s.  277  Skani. 

-t,  svagt  mask.,  må  sökas  i  Micelki  (VGL  s.  288,  Mjelke-sjön), 
Friskt  (Frisjön),  Gryti  (skogen  Gryten),  Asundi  (sjön  Åsun*- 
den),  Kili  (skogen  Kiliamossen)  m.  fl.,  af  hvilka  dock  en  och 
annan  kan  till  afventyi*s  vara  starkt  mask.  på  -ir,  eller  ock 
neutr.  på  ^t. 

-o,  svagt  fem.,  i  Lipa  (ån  Lidan),  Tipa  (ån  Tidan),  Speta,  Kiaegla 
eller  Kiceggla  (skogen  Keglan),  Fala  (jfr.  s.  280). 

Den  under  senare  århundraden  så  vanliga  bestämda  formen 

af  ortnamn    var   i   fornspråket  mer   än  sällsynt,  och  framträder, 

under  dess  bättre   tid,  nästan   blott  i  Ropin  (s.  273).     Senare 

märkes  Sallandomen  (s.  98),  på   4500-talet  Hiålmaren^  Trut-- 

hattan,  Ungeren  och  andra. 

Ännu  återstår  mycket  för  forskningen  i  det  för  fornbäfderna 

vigtiga  ämne,  som  vi  här  behandlat,  och  hvaruti  vi  föga  hunnit 

utofver  uppställandet  af  de  allmänna  grundsatserna,  här  ofta  mer 

än    annorstädes    svåra   att   upptäcka   i  bristfälliga   fornlemhingRr. 

Fältet   är   så   vidsträckt   och  i  så  ringa   män  undersökt,  att  det 

nog  ensamt  fordrar  sin  man  att  rödja  och  odla. 
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TIONDE    KAP. 

Som  ännu  om  Isländarne  kan  om  vare  (brfäder   sägas,   att 
de    vid    modersmålets  behandling  i   möjligaste   måtto  afhöllo  sig 
från    inblandning   af  utländska  ord,  särdeles  af  ogermanisk  här- 
komst; men  efter  sitt  lynne  omdanade  sådana,  som,  inkomna  med 
nya  begrepp  och  seder,  framfdr  allt  genom  kristendomens  infö- 
rande,   icke    lätt  ersattes   af  inhemska.     En   mängd  ord,  såsom 
kor,    mur,  diakn   eller  dicekn,   kalker  (calix),  klerker^  prester 
{p'ce$ter),    biskuper,    provaster,    pilagrimber,   påskar   (s.  68), 
skoli,    mcBSsa,    krona,   tafla,   almusa,   kirkia,   olia,  bref,   kors 
(Hels.  L,  Cod.  Bur.  s.   139  corset,  corsens,  corseno,  men  V6L. 
1.  K.  B.  17:    1    fem.   cruszu   gen.,    5    crusszur   pl.,   Isl.  kross 
mask.,  Lat.  crux),  kloster,  mönster  (tempel,  s.  123),  altart,  ega 
i  utseende    och    bildning   ingen   ting,  som  åtskiljer  dem  från  de 
på  fosterländsk   grund   upprunna.     Vid   infOrlifvandet  kunde  man 
tillsätta  en  inhemsk  beståndsdel,   såsom  uti  tnsighli  (sigill,  inse- 
gel); eller  afsöndra  en  främmande,  såsom  saltart  (s.  206),  spitnl 
eller    spitali    (länge    mask.,    ti  ex.   Sodm.  L  Add.   12  spitalin 
skal,    Ansgar.    30:    38    en   spetal,    Magn.    Er.    Test.   hwarium 
spilala,   men    Cod.    Bildst.   s.    328    et   spital*).     Dessa  anfOrda 
ord    äro    nästan   alla  årsbarn  med  våra  äldsta  bandskrifter,  och 
behandlades  helt  och  hållet  som  vore  de  inländska.    Mera  sällan 
insmög  sig  i  den  Svenska  framställningen  ett  utländskt  ord  ofor- 
klädt,  så  vida  det  hade  ett  med  vårt  språk  oförenligt  skaplynne, 
såsom  inucentarium  (VGL.  II.  K.  B.  73:  3),  preuilegium  (ÖGL. 
E.  S.  1:   1),  palacium  (Cod.  Bur.  s.   181),  testament  (VGL  II. 
K.  B.  59,  Upl.  Kk.  B.  ind.    14),   hvilket  då  vanligen  stod  stelt 
och  främmande,  eller  böjdes  enligt  sin  egen  art,  t.  ex.  capitulum, 
capituli,  capitulo.     Fans  deremot  någon  snarlikhet  med  en  fo- 
sterländsk daning,   men   främlingen  förrådde  sig  på  tonvigten,  så 
blef  han  väl  underkastad  ett  slags  böjning,  men  en  ostadig.   Man 
ser  t.  ex.  Cod.  Bur.  s.   11    sinna    natura    (sin  naturs),  10  pre 
natura  (tre  naturer),  i  menar  -  -  naturonne  (hindrar  naturen), 
VGL.  I.  Br.  5  amot   natlurinni  (emot   naturen);  Vadst.  Kl.  R. 

*  I  flere  dialekter  säges  spelalen  (hospitalet).    Italienaren  har  både  spedale 
och  ospedale. 


L. 
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{).  44  per  sona  (nom.  sg.),  38  personår  (pl.),  Lect.  3  personår 
ocb  personer  (pl.),  Bonavent.  s.  20  t  ihinne  persona,  97  vn/A 
vars  herra  personam  (ack  8g.);  34  baruna  (baroner);  Cod. 
Bur  s.  4 1  sinna  capellu  (sitt  kapells),  hon  hafpe  cappellam 
(kapell).  Likaledes  Cod.  Bur.  s.  8  biblia  (nöm.  sg.),  6  ii  biblia, 
VGL.  IV.  46:  42  bibliam  (ack  sg.)  o.  s.  v.  De  färre  orden 
på  -er,  t.  ex.  VGL.  IV.  49:  5  kanceler,  njoto  samma  ratt  som 
de  på  -ncer,  ner  (s.  52).  Sent  inkommo  cewintyr  (Hert.  Fredr. 
418),  maiesiai  (Lect.  49),  soldan  (Cod.  Bildst.  s.  580,  Sultan) 
och  andra.  Nu  okända  äro  kristna  (Upl.  L,  ÖGL.,  invigd  oi^), 
amia  (frilla,  jfr.  4609  års  uppl.  af  Hels.  L,  Bjärk.  R.,  Hert. 
Fredr.   214  8,  Med.  Bib.  L  25,  260)  m.  0. 

Samma  lagar,  som  tillämpades  pä  appellativen,  strdckte  sig 
jemväl  till  namn,  hvilka,  om  an  så  främmande,  kunde  alldeles 
omklädas  till  Skandinaviska,  såsom  Bcendikter  (nu  Bengt,  Bene- 
dictus),  gen.  Bcendicts  eller  Bcendiks  (Sv.  Dipl.  L  670);  Pcetar 
(Isl.  Petar  eller  Petr,  Petrus),  gen.  Portars;  Adambcer  (Upl.  L. 
Kk.  B.  1  pr.),  gen.  Adams;  Paval  {Pavel,  Paal,  Palle,  Paulus), 
gen.  Pavals;  Staffan  eller  Staphan  (Södm.  L  Conf.,  Stephanus), 
dat.  Sta/fnne  (ib.  Add.  42);  JElin  (sedan  Elin,  Helena,  jfr.  gen. 
jElincer,  VGL  I.  Br.  3),  Cristin  (Sv.  Dipl.  IV.  390,  nu  Ker^ 
stin,  Christina),  Katrinar  (ib.  II.  694,  Katharinas).  Nar  vid  of*^ 
verflyttningen  nominativen  ej  undergick  förändring,  kunde  den 
främmande  flexionen  i  vissa  fall  ensamt  herska,  i  andra  vexla 
med  en  inhemsk,  t.  ex.  Longobardi,  Longobardos  (Cod.  Bur.  s. 
56);  Constantinopolis,  Constantinopolim,  Neapolim,  Tiberim; 
A/oyses  (Upl.  L.  Preef.,  Moses),  Moisi  (Södm.  L.  Prol.),  Moisen 
(Run-Urk.  s.  284),  Nero,  firi  Neronem  (Cod.  Bur.  s.  402), /bf'e 
Nerone  (ib.  128);  Magnus  (sedan  Mans,  slutligen  Måns),  Magni, 
Magno^  och  Magnusar  gen.  (VGL.  IV.  44:  47  Slangnuscer), 
Magnusi  dat.  (Upl.  L.  Prsef.);  Philippus,  gen.^  Philippi  och 
Philipuscer  (VGL.  IV.  45:  9);  Maria,  Marie,  Mariam  (Cod. 
Bur.  s.  6),  threm  (tre)  Mariis  (Bonavent.  s.  4  4  4),  och  Mariu 
gen.  (Upl.  L,  GottI  L.),  thwssa  thre  (tre)  Mario,  twa  Marionar 
(Bonavent.  s.  241,  två  Mariorna).  Man  finner  Joan,  Johan,  un- 
dantagsvis Jowan  (Upl.  L.  s.  7,  not.  39),  oftast  Jon,  ej  sällan 
den  oafkortade  Johannes,  Johannis,  Johannem  (Cod.  Bur.  s.  1 3), 
och  gen.  Johanissa  (jfr.  Gregor,  s.  284  inlceggia  sancti  Jo- 
hanissa  baptiste   hcelgho  döma);    Laurentius,   Laurentii,  Lau- 
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fien/K»,  och  Laurens  {Lafranz,  Uiufrinz),  gen.  Laurinszcer 
(Y6L.  I.  Br.  4),  Lafrinzsa  (IL  K.  B.  52),  dal.  Laufrenze 
(Sodm.  L  Goof.):  Nicolau$  och  Niclies  eller  Nicules;  Andreas, 
Andream  (God.  Bur.  s.  440),  och  Andres  eller  i4nc/rtöy  >ln- 
dr6««tin  (SodfD.  L  Gonf.).  Vidare  förekomma  Habraam  och  i46ra- 
&?fii»  Saloman,  Jerosoiimam  (Alex.  1 058)  och  JertAsalem  (Gottl. 
Hist.  5,  i  God.  Bur.  s.  54  Gerusalem),  Yspania  (God.  Bildst.  s. 
708),  Sassan  (ib.  784,  Saxeo),  Franz  (ib.  763.  Frankrike), 
larin  (ib.,  Lorraioe),  Pul  (ib.  764,  Apulieo),  Kumen  (ib.  834, 
Como),  Atelan  (ib.,  Alilano),  Fenedi  (Legend,  s.  250,  Venedig), 
Aem  (ib.  758,  Reims),  Spaniol  (God.  BildsL  s.  367,  Spanior), 
Spaniel  landh  (ib.  764,  Spanien). 


ELFTE    KAP. 

Pä  gränsen  mellan  det  gamla  och  del  nya  spräket  uppe- 
hålla vi  068,  fdr  att  närmare  taga  i  sigte  ett  ämne,  som  ej 
väckt  ringa  bekymmer  i  språkläran  och  ordboken,  oeml.  sub- 
stantivets kön  (genus). 

I  subst.  skiljes  emellan  ett  naturligt  och  ett  grammaiiskt 
dier  li$igvistiskt  ktfn:  det  ena  grundadt  på  verkliga  sexual-fOr- 
hållandet  hos  lefvande  varelser;  det  andra  väl  utgånget  från 
samma  iakltagelse,  men  redan  vid  språkens  förslå  daning  öfver- 
ftfrdt  på  alla  subst.,  äfven  dem  som  uttrycka  liflosa  foremål  och 
abstrakta  begrepp.  Denna  gång  från  det  sinliga  till  det  Ofver- 
sioliga  låter  lätt  täoka  i  fråga  om  mask.  och  fem.,  ehuru  man 
ej  i  de  enskilda  fallen  kan  alltid  finna  den  ursprungliga  tanke- 
gången och  begrepps-forbindelsen.  Neutr.  deremot,  hvilket  från 
den  formella  synpunkten  vjsar  en  blandning  af  mask.  och  fem., 
kan  upplattas  än  som  ett  alster,  än  en  förening  eller  ett  upp- 
häfvande  af  båda.  Neutr.  saknas  ock  i  vissa  tungomål,  t.  ex. 
Hebreiskan,  Keltiskan  (Galiskan),  Lithauiskan  (Grihh,  Gram.  UI. 
343,  548),  och  i  Roraaniska  språk  (^anskan  har  det  likväl  i 
några  proa).  Danskan  har  tretalet  qvar  endast  i  det  person- 
liga pron.  fOr  3:e  pers.  {han,  hnn^  dei),  hvilket  i  det  bildade 
språket  sällan  tillämpas   utöfver  gränsen   af  den  naturliga  kons- 
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Utmärkelsen;  for  ofrigi  brukas  for  mask.  och  fem.  elt  gemen*- 
samt  kOn  jemte  neutr.,  bvilka  båda  iiona  sitt  uttryck  i  artikeln 
framfor  eller  efter  subst,  d.  v.  s.  i  Jeriy  det,  eller  *efi,  -ei. 
Uti  Engelskan  åter  fattas  all  annan  kOns-bestaroning,  an  den 
som  betecknas  genom  det  n&mnda  personliga  pron.,  hvars  mask. 
och  fem.  emellertid  långt  mindre  än  i  Danskan  är  inskrflnkt  till 
det  naturliga  kOnet,  synnerligast  hos  skalden  och  det  lägre  fol- 
ket, be^e  geroa  upplifvande  sitt  tal  med  he  och  she,  om  också 
ej  alltid  i  enlighet   med   ordens  grammatiska  kOn  i  forna  dagar. 

Det  naturliga  konet  kan  uppenbara  sig  dels  i  särskilda 
rOtter,  dels  i  samma  rot,  som  i  ny  skepnad  återkommer  ur  det 
ena  könet  i  det  andra.     Sålunda: 

i:o  fwan,  karl,  qvinna,  bani,  hjon;  fader ^  moder,  syskon; 
häst,  mmr,  föl;  bock,  get,  kid;  gumse,  hagge,  tacka,  lamm; 
konung,  drottning;  filt,  mö;  dräng,  piga;  gosse^  flicka; 
hjort,  hind;  hund,  tik  (dial.  becka  o.  s  v.);  galt^  sugga 
eller  so,  gris  (mask.);  tjur,  oxe^  ko,  kalf  (mask);  tupp,  höna, 
kyckling  (mask.). 

2:o  hane,  höna,  höns;  hund,  hynda;  katt,  katta;  gås  (fem.), 
gåse  (dial.,  mask.),  gäsling  (dial.,  mask.) ;  fåle  (fOr  fole,  mask.), 
föl  (neulr.);  enka  (fem.),  enkling  (mask.);  Erik  (mask.),  Erika 
(fem.);  Johan,  Johanna;  träl,  trälinna;  sångare,  sångerska; 
prins,  prinsessa. 

Men  det  naturliga  kOnet,  strängt  taget,  har  ett  ringa  om* 
fång,  och  går  fOga  utom  kretsen  af  menniskor  och  husdjur. 
Hvarest  kdns-olikhelen  inom  djurverlden  är  oss  obekant  eller 
likgiltig,  uppkommer  ett  s.  k.  »genus  epicoenum»»  hvilkel  omfattar 
ett  visst  slägte  med  dess  sexual-forhållanden,  men  är  i  språket 
uttryckt  med  ett  enda  bestämdt  k(5n.  Mask.  äro  t.  ex.  ren, 
mård,  killer,  hare,  fisk,  lax^  ål,  hval,  aborre,  fogel,  öm,  sparf, 
fjäril,  geting,  spindel,  mal,  mask;  fem.  mus,  rotta,  sill,  gädda, 
löja,  gås,  and,  anka,  dufva,  svala,  arla,  fluga,  humla,  myra, 
lus,  gnet;  oeutr.  fä,  nöt,  får,  svin,  kryp,  bi.  Om  här  i  något 
fall  hanen  skall  skiljas  från  honan,  måste  en  hvar  utmärkas  ge- 
nom sammansättning  med  ett  ord  af  mera  uppenbart  kön,  t.  ex. 
renoxe,  renko,  elgoxe,  elgko,  gåskarl,  ankbonde,  dufbonde,  orr- 
hane,  orrhöna,  räfhona,  björnhona  (i  vitter  okentng  äfven  björn- 
inna)  o.  s.  v.:  allenast  i  dialekterna  qvarstå  andrek  (ankbonde), 
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gåse  (gåskarl).*  Andra  svårigheter  yppa  sig.  Tiil  sina  motsva- 
raade  mask.  och  fem.  lampa  sig  väl  t.  ex.,  i  egenskap  af  foster, 
de  neutrala  barn,  föl,  lammy  kid;  men  mask.  äro  deras  jem- 
likar  unge,  fölunge,  gåsunge,  gäaltng,  killing,  kyckling,  gris, 
hvaremot  kalf  och  qviga  visa  mask.  afsOndradt  från  fem.  I 
Svenskan  (liksom  Isl.)  ar  menniska  fem.,  men  icke  uti  andra 
språk;  flere  åter  bruka  med  oss  neutr.  fOr  beteckningen  af  koI> 
lektiven  djur,  kräk,  kreatur.  Stundom  gifves  en  uppenbar 
motsägelse  mellan  det  naturliga  könet  och  det  i  språket  ut- 
tryckta, såsom  råd  (innehafvare  af  råds*embete,  t.  ex.  kongl. 
råd,  riks-råd,  kammar-råd**),  fruntimmer,  qviafolk,  alla  tre 
neutra;  vedernamnen  heckbyxa,  skinnbracka  (jfr.  s.  223)  upp- 
höra icke  att  vara  fem.,  fastan  de  blott  på  mankönet  aro  till- 
lampliga;  stfjd  eller  sto  (equa),  ehuru  neutr.,  ar  nu  i  det  bildade 
språket  vida  allmännare  an  fem.  märr;  lejon  ar  alltid  neutr., 
antingen  det  motsattes  lejoninna  eller  står  ensamt.  Icke  an- 
norlunda i  fornspråket,  der  t.  ex.  mask.  qvinmaper  eller  ^mVi- 
man  (af  maper  eller  man^  homo)  betydde  qvinna  (se  VGL***) 
och  q  v  indis  menn  qvinnor  (se  Gottl.  L.). 

Man  har  icke  oratt  antagit,   att  mask.   aro  mannars  namn, 
titlar  och  förrättningar,   fem.   qvinnors;   men  regeln  galler  likval, 
som    man    ser,    endast    så   länge  som  den  icke  kommer  i  strid 
med    språkets   faktiska    tillstånd.     En   uppdelning   af  ordens  kön 
på  grund  af  bemärkelsen,  så  vidt  denna  ej  utgår  från  begreppet 
man    och    qvinna,    hane   och  hona,  blir  ännu  mindre  saker  och 
fruktbringande.     Hvad  i  detta   afseende   kan   sagas,   med  hansyn 
till  vårt  modersmål  nu  för  tiden,  är  följande: 
4:0  ma^.  aro  i  allmänhet  a)  sjöars  och  skogars   namn,  emedan 
skog,  sjö  eller  annat   mask.   deruti   ingår  eller  derunder  för- 
stås   (jfr.   s.   275).     b)   dagars   namn,   emedan  dag  ar  deraf 
den  senare  beståndsdelen,     c)  månaders  namn,  emedan  månad 
ar  underförstådt. 
2:o  fem.  a)  namn  på  inlandska  elfvar  och  åar,  ofta  innehållande 
det  fem.  elf  eller  d;  men  utlandska  floders  kön  ar  vacklande. 

*  Fordom  Jlskildes  biörn  och  berna  (björnbond,  s.  150),  asni  och  åsna 
(182).  api  och  apinia  (224). 

*"  I  denna  mening  har  Dan.  raaden  (best.),  pl.  -fr.  Förr  mer  än  ou  bru- 
kades ftfven  bos  oss  pl.  råder. 

***  Utf  Isi.  och  Norska  dialekter  fortlefva  dessa  ord,  allt  Jemt  mask.,  och  då  t 
VGL.  I  Br.  2  sfiges  hun  om  quinman,  kan  detta  lika  litet  verka  pl 
isigten  om  detta  ords  kön,  som  i  våra  dagar  hon  om  ett  fruntimmer. 
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b)  namn  på  inheinska  tröd;  dock  med  vissa  förbehåll,  särde- 
les  för  pU  och  apel  (s.  67),  flerstädes  mask.  (liksom  uti  Is!.), 
hvilket  kOD  är  mera  allmBnt  for  utomlands  växande  träd,  och 
jemväl  för  sådana  som  blifvit  sent  satta  i  Svensk  jord;  vide 
är  neutr.  (s.  47). 
3:o  neti/r.  a)  verldsdelars,  länders,  landskaps,  städers,  slotts,  går- 
dars namn,  utan  afseende  på  ordens  skapnad,  t.  ex.  det  brän^ 
nande  Afrika^  dei  tjusande  Italien,  det  vackra  Blekingen, 
det  skönt  belägna  Stockholm,  det  romantiska  Haga,  dei 
nyuppbygda  Sundby^  ett  Arkadien,  ett  Utopien,  b)  bok- 
stäfver,  verb,  partiklar,  när  de  substantiveras,  t.  ex.  ett  A^ 
ett  O,  ett  varde j  ett  gif  akty  ett  svårt  göra  (jfr.  I.  500), 
ett  nejy  ett  ack,  ett  men,  ditt  ve  och  väl;  så  vida  ej  ordet 
erhållit  en  konkret  egenskap,  t.  ex.  en  (oftare  än  ett)  förgät- 
migej. Särdeles  den  första  klassen  utgör  en  egenhet  för  det 
nya  språket,  som  i  denna  del  säkert  rönt  inflytelse  från  Ty- 
skan (jfr.  Grimm,  Gram.  III.  44  9);  allmogen  har  föga  tillegoat 
sig  den  nya  seden. 

Ganska  inskränkt  är  emellertid  ororådet  för  köns-bestäm- 
ningen  enligt  ordets  betydelse,  ej  mindre  än  efter  det  naturliga 
könet.  1  de  ojemförligen  flesta  fall  beror  man  af  det  gramma- 
tiska  könet,  det  för  hvart  idiom  särskildt  gällande  i  verklighe- 
ten; visserligen  underkastadt  språkbruket,  detta  likväl  icke  taget 
i  meningen  af  en  godtycklig,  öfvergående  sedvänja,  som  här  ut- 
öfvar  en  jemförelsevis  svag  inflytelse;  hvilket  bevisas  deraf  att 
könet,  oftast  i  närskylda  språk  det  samma,  vanligen  går  oför- 
tyckt  från  slägte  till  slägte,  och  i  ej  ringa  måtto  låter  bestämma 
sig  af  ordets  ändelse  och  andra  organiska  förhållanden.  Det  är 
egentligen  när  denna  ledning  blir  otillräcklig,  som  man  ur  språk- 
historien  och  den  lefvande  traditionen  måste  fylla  luckorna  i  sitt 
vetande. 

I  fornspråket  äro  de  olika  könen  gemenligen  lätt  igenkän- 
liga  uppå  kasual-ändelsen  hos  substantiven  sjelfva  eller  dermed 
förbuodna  artiklar,  adjektif  eller  pronomen;  och  osäkerhet  upp- 
står först  när  de  tillgängliga  språkprofven  äro  ofullständiga  eller 
inbördes  stridiga.  Bland  landskapsmålen  äro  de  mest  fornartade 
i  besittning  af  flere  medel  till  utmärkande  af  köns-olikheten. 
Vid  slut-artikelns  aftiandlande   ha    vi   redan  haft  tillfälle  att  föra 

St?.  Spr.  Lagar,  ?9 
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upprnttrksainheien  pfi  detta  ämne  (jfr.  6.  iSS),  och  hafva  an- 
mSlrkt  sSsom  elt  allmäonare  drag  i  folkspråket,  att  det  starka  Cem. 
8g.  bildar  den  bestämda  forfneo  på  -a,  t.  ex.  sola,  syna;  i 
motsats  till  det  maskulina  -en,  som  i  skrift  och  i  dialekifritt 
tal  utgOr  den  artikulerade  böjningen  för  både  mask.  och  fem. 
Folkspråket  kan  ock,  ehuru  i  ringare  grad  än  den  äkta  forn^ 
skriften,  afskilja  könen  förmedelst  artikel,  adj.  eller  pron.  Det 
heter  t.  ex.  en  son,  en  skog,  en  sal,  en  axel  (på  vago),  men 
é  doter,  e  tann  (tand),  e  axel  (skuldra);  en  lilen  num  (mån), 
e  lita  stunn  (stund);  den  hvite  oxen^  den  lille  qWqt  Idle  ungen, 
den  hviia  koa  (kon),  den  lilla  eller  lella  skåla;  venstre  foten, 
högra  hann  eller  hanna  (handen);  ingen  skilnad,  töcken  väg, 
en  sån  ve  (sådan  ved),  min  far,  er  häst,  inga  synn  (synd), 
tocka  grop,  e  såda  bok,  mi  mor,  era  ko  (jfr.  Hist.  Spräkforskn. 
s.  60). 

Stockholmskan,  den  nyaste  munarten,  är  för  Ny-Sveoskan 
yigtigast  i  så  måtto  att  hon  utgör  skriftspråkets  både  grund 
och  verkan,  ger  skriften  på  samma  gång  ton  och  rigtning,  som 
hon  sjelf  derifrån  emottager  intryck,  till  sitt  eget  ständiga  om- 
bildande  i  fina  skiftningar.  Likstämmigt  med  Danskan  begagnar 
hon  maskulin-ändelsen  jemväl  för  fem.,  och  demonstrativet  den 
i  stället  för  det  personliga  pronomen;  men  följdsträngare,  ensi- 
digare än  både  Danskan  och  Engelskan,  tillåter  hon  sig  bruket 
af  mask.  ur  det  personliga  pron.  äfven  för  fem.,  och  betjeoar 
sig  deraf  kanske  oftare  än  af  demonstr.;  väl  sällan  i  fem.  subst. 
af  alltför  uppenbart  naturligt  kön,  men  eljest  vanligen.  Hufvad^ 
stadens  inföding  säger  derföre  hvardagligt  han,  honom,  icke  biott 
om  starka  subst.  af  en  aldrig  omtvistad  feminin  natur,  t.  ex. 
handj  tand,  säng,  mjölk,  nål,  jord,  sol;  utan  ock  om  svaga 
subst.  med  den  allbekanta  feminina  ändeisen  "-a,  såsom  näsa, 
tunga,  panna,  fluga,  skala  o.  s  v.  Så  långt  har  det  ioke 
äncMi  kommit  i  skrift,  der  man,  på  Danskt  vis,  hjelper  sig  fram 
med  det  liflösa  och  färglösa  demonstrativet,  hvilket  dock  natur- 
ligtvis är  att  föredraga  framför  ett  enformigt  och  derigeoom  me* 
ntngslöst  han.  Detta  bruk  var  redan  på  4  600-talet  inrotadt, 
och  TilLLMAiiN  påstår  det  hafva  på  hans  tid  varit  »galanta,  att  säga 
han  om  daggen,  själen,  dörren  (jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  50). 
Det  har^  såsom  man  finner,  från  början  utgjort  ett  förnämt  sätt 
att    skilja    sig    frän    mängden,    och    röjer   sig  ännu  xiiest  bland 
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ståodapersooer  och  daras  bet]ening.  Ju  läogre  aiaa  konuner  frftn 
bufvadstadeoy  silrdeles  in  åt  hadet,  dess  tidigare  har  traditionen 
fortplantat  genus-b^eppet,  na  äadock  svagare  uoderstikh  af 
kasas-^UKfeiser. 

OrdformerDas  afootning,  och  deraf  följande  f<{rvirring  i  konst- 
begreppet, ovedersägligen  i  n&gon  grad  beroende  af  odlingens  rOr«- 
lighet  och  fOryogrings-begXr,  har  likväl  i  Engelskao,  ej  mindre 
aa  i  Danskan,  en  särskild  fOrklarings-grund  i  sammanstötningen 
med  främimande  tungor;  och  derifrån  är  ock  att  härleda  den 
likartade  foreteeisea  i  vårt  modersmål,  som  tidigt  erfarit  inver^ 
kan  från  Tyskan,  aedan  frän  Danskan,  slutligen  skiftevis  från 
Tyskan  och  Franskan,  i  flere  omgångar.  Starkast  skulle  detta 
gifva  sig  till  kHnna  i  hufvudstaden,  den  nya  bildningens  medels- 
punkt,  samlingsplats  fOr  utländingar  och  for  den  vackra  verlden, 
som  icke  ogerna  i  de  främmande  språken  säg  ett  företräde  ocb 
ett  skiljetecken  frän  den  stora  massan.  Denna  rigtning  möttes 
af  en  annan  hos  den  lärde,  och  i  allmänhet  hos  skriftstäl- 
laren, som  i  sin  abstrakta  rymd  och  under  umgänget  med  de 
utländska  tungomålen  aflägsnade  sig  från  folklifvet.  Fördenskull 
finner  man  känslan  af  orgiens  köns-egenheter  allt  mer  fbrsvagad, 
vid  h varje  steg  uppåt  pä  odlingens  och  lärdomens  trappa;  allra- 
mest  i  Stockholm  och  de  städer,  som  dermed  stå  i  oafbruten 
gemenskap.  Bonden,  hvar  som  helst,  i  hela  landet,  vet  härom 
mera  än  den  grundlärdaste  man,   uppfödd  i  nyssnämnda  trakter. 

Yi  hafva  med  dessa  inledande  ord  nalkats  frågan,  om  en 
verklig  skilnad  mellan  mask.  och  fem.  nu  i  Svenskan  må  anta- 
gas, utöfver  det  persOnLga  pronomen  och  dess  användning  på 
vissa  subst  med  inneboende  naturligt  kön.  I  det  föregående  är 
ådagalagdt  i  hvad  män,  inom  hvilka  gränser,  ett  grammatiskt 
kön  nu  är  till.  Men  sä  mänga  än  inskränkningarna  här  äro, 
och  så  oklara  begreppen,  har  man  dock  hvarken  i  språkläran 
dier  ordboken  hittills  dristat  tillintetgöra  det  gamla  skiljemärket, 
fbrmedelst  antagande  af  ett  för  mask.  och  fem.  allmänt  gällande 
gemensamt  kön  eller  tvekön.  Icke  heller  har  man  gerna  kunnat 
det,  så  länge  ett  antal  författare  fortfarande  begagna  sig  af  för- 
månen i  de  lingvistiska  köns-tecknen,  och  knappast  någon  enda 
vill  i  allo  afhända  sig  rättigheten  att  dermed  någon  gäng  för- 
höja verkan  af  den  muntliga  eller  skriftliga  framställningen,  som 
deraf  onekligen  ofta   vinner  i  klarhet,  styrka,  lif  och  omvexling 
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Men  vill  man  ej  afstä  frän  användandet  af  könsbestämningen,  sä 
måste  man  använda  henne  rätt:  derom  kan  ej  vara  tu  tal.  Utan 
afseende  pä  hvad  genom  en  grundligare  forskning,  i  förening  med 
ett  insigtsfullare  och  själfullare  skolstudium  kan  i  framtiden  möj- 
ligen åstadkommas,  för  att  fä  genus-föreställningen  åter  lefvande 
hos  den  del  af  befolkningen,  som  i  följd  af  sin  uppfostran  och 
sin  ställning  blifvit  undanryckt  traditionens  inverkan:  utan  afse- 
ende på  denna  möjlighet,  af  hvilken  vi  ej  lofva  oss  allt  för 
mycket,  är  det  från  den  theoretiska  sidan  af  vigt,  att  forsknin- 
gens resultat  blir  öfverlemnadt  åt  allmänheten,  för  att  sätta  den 
vetgirige  i  tillfälle  att  inhemta  en  kännedom,  som  ej  borde  sak- 
nas hos  någon  bildad,  och  derförutan  är  en  nyckel  till  kunska- 
pen   om   fornspråket   (se   vidare  Hist.  Språkforskn.  s.  57 — 62). 

De  stödjepunkter  man,  för  vetskapen  om  ordens  kön  i  Ny- 
Svenskan,  eger  i  det  naturliga  sexual-tillståndet,  äfvensom  i  or- 
dens bemärkelse,  äro  förut  antydde.  Den  rent  grammatiska  ställ- 
ningen återstår  nu  att  skärskåda,  och  vi  vända  oss  då  till  sjelfva 
ordbyggnaden. 

Maskulina  äro  följande  slutformer: 

i.  dom  (Isl.  domr,  s.  25):  mandom,  ungdom,  träldom,  kän- 
nedom, ålderdom. 

2.  leb  (Isl.  leikr,  s.  34):  kärlek,  storlek,  tjocklek,  smälek, 
väderlek;  naturligtvis  ock  barnlek,  fogel-lek,  /iskelek,  kortlek, 
kegel-lek  och  dyl.,  i  hvilka  slutstafvelsen  eger  fulla  betydelsen 
af  subst.  lek. 

3.  ad,  nad  (Isl.  a^Sr,  na^Sr,  s.  56 — 7*):  månad,  fänad,  hägn- 
ad, fägnad,  lefnad,  ledsnad,  skilnad,  kostnad,  vördnad, 
marknad.     Undantag  neutr.  härad  (s.  118). 

4.  skåp  (Isl.  skapr,  s.  56 — 7  *):  dårskap,  boskap,  vetskap, 
kunskap,  vänskap,  slägtskap,  skyldskap,  bekantskap,  för- 
vandtskap,    fiendskap,    räkenskaps    köpenskap,    vetenskap, 

*  I  ni  gra  språkläror  och  ordböcker  fiimas  sabst.  på  -nad  och  skåp  tagoa 
som  f«m..  hvilket  de  likväl  under  ingen  tidpunkt  varit,  och  för  närTarande 
i  ingen  munart  äro.  Ofta  nog  brukas  också  »hon»  om  egenskap,  veten- 
skap (jfr.  I  278).  hvartill  ej  gifves  annan  grund  än  att  T.  eigenschafl, 
wissenschttfi.  Fr.  qualitéy  science,  äro  fem.,  hvilket  för  vårt  språk  år 
fullkomligen  likgiltigt  Det  förhåller  sig  alldeles  på  samma  sätt  med  ttii^- 
dom.  Det  går  så,  när  man  skrifver  på  ett  språk,  och  tanken  lefver  i  ett 
annat. 
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dryckenskap,    galenskap,    egenskap,  fångenskap,  qvarlåien- 
skåp,  gemenskap.     Aodra  äro  neutra. 

5.  ffi^  (Isl.  ingr,  ungr,  s.  34),  Där  dessa  uttrycka  ett  kon- 
kret föremal,  antingen  ett  lefvande  väsen  eller  ett  dodt  ting, 
såsom  viking,  niding,  geting,  lätting,  tätting,  strömming, 
kältring,  galning  (af  gcden),  hedning  (af  heden),  fjerding^ 
ketting,  hullingj  messing,  penning,  köping,  tärning.  Hit 
böra  sammansatta  på  -länding  (angående  skrifoingen  klänn- 
ing, 4ändning  se  s.  28).  Fem.  äro  drottning  (Isl.  drottn- 
ing, af  drottinn,  s.  38,  69),  käring  (Isl.  kerling  eller  kell- 
ing^  af  kart);  somligstädes  också  välling  (liksom  hos  Björn 
Håldorsbn  velling,  annars  Isl.  vellingr),  hvaruti  ursprunglig- 
beten af  det  abstrakta  begreppet  eller  det  konkreta  icke  fram- 
står klar. 

6.  ling  (Isl.  lingr,  s.  34),  med  samma  omfattning  som  ing,  t. 
ex.  yngling,  myndling,  enkting,  främling,  sjukling,  vekling, 
kyckling,  hvitling,  hämpling,  dymling,  bärling.  Mask.  är 
ock  mäsling  (af  T.  maseln  eller  masern), 

7.  når  (s.  52):  kämnär,  tullnär,  kursnär,  konstnär,  gäldenär, 
borgenär. 

8.  er  i  vissa  förklenliga  ord,  såsom  lufver,  spjufver,  njuggef\ 
visper,  fnasker,  smiler,  slusker,  vasker,  stryker,  tjufstryker, 
hvilka  äfven  brukas  utan  -er,  som  blott  är  den  gamla  nomi- 
natif-ändelsen. 

9;  e  (Isl.  t  eller  e,  för  svaga  mask.):  ande,  drake,  herre,  oxe, 
tumme,  timme,  tanke.  Hit  kunna  nu  räknas  de  fordom  fem. 
glädje  (s.  225),  vrede  (ib.),  för  ändeisens  skull  dragna  inom 
den  maskulina  kretsen.     Jfr.  neutr. 

10.  are  (Isl.  ari):  jägare,  ledare,  mästare,  tjenare,  löpare, 
liggare,  tumlare,  kikare,  visare,  hemtare,  källare;  nu  ock 
hammare  (s.  41),  kammare  (ib.),  bägare  (s.  42),  stackare, 
följeslagare  (s.  178),  Neutra  äro  altare  (s.  205),  ankare 
8.   428),  äfven  -ar. 

11.  ande  (Isl.  andi),  utgörande  substanliverade  part.  pres., 
hvilka,  när  de  hänföras  till  personer,  alltid  äro  mask.,  t.  ex. 
handlande,  sökande,  studerande^  ordförande.  Af  part.  pres. 
på  -ende  förekommer  endast  fiende  som  personligt  subst. 
Jfr.  neutr. 
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Feminina  äro  foljande: 
4.  het  (s.  98):    vishet,   stolthet,  bälighet,  olägenhet,  undergif" 
tenheL 

2.  tn^^  ning  (Isl.  ing,  ung^  &  69)  i  abstrakta  ord:  aniMg, 
mening,  näring,  förtäring,  fägring,  vandring,  bättring, 
ektning,  bergning,  mätning,  bgggning,  gryning,  grouing. 
Af  personliga  fem»  gifvas  endast  drottning,  käring  (ae  mask.). 
Abstrakta  ord^  tagna  som  konkreta,  fräogä  icke  det  feoL  ko- 
set, t.  ex.  byggning  (hus),  Uädning,  rustning,  skåning  (pä 
kläder).  Fem.  Hro  ock  linningy  våning  (af  T.  ^uQhntlng), 
boning  (i  den  nya  betydelsen:  bostad).  Fem.  pä  Ung  gifvas 
icke,  med  annat  vilkor  an  att  /  är  (tfvergäc^et  ur  det  ord, 
kvariCräfl  det  pä  4ing  harstammar,  t.  ex.  segling  {sssegl- 
ingf),  smuggling,  förvandling^  öfverrumpling.  Det  ur  Ty- 
skan   komna   lifgeding  vacklar   mellan  neutr.  och  aonat  k0n. 

3.  an  (Isl.  an,  un,  s.  96 — 8):  början^  verkan,  gaminan  (s. 
432),  åstundan,  predikan,  anhållan.     Jfr.  neutr. 

4.  sel  (Isl.  si,  sia,  s.  95,  98):  gödsel,  yrsel,  hörsel,  vigsel, 
blygsel,  klädsel  och  dylika,  mest  abstrakta  ord.  Några  med 
denna  slutform  äro  neutra. 

5.  else  (Isl.  ilsi,  neutr.,  jfr.  s.  433 — 4)  i  abstrakta  ord,  såsom 
födelse,  rättelse,  kallelse,  villfarelse.  Några  konkreta  tagas 
gemenligen  maskulint,  såsom  hackelse,  stärkelse;  och  några 
äro  neutra,  såsom  fängelse,  täckelse,  flerstädes  bakelse. 

6.  d,  t  (Isl.  d,  5,  t,  jfr.  s.  97),  helst  i  abstrakta  ord,  när  afléd- 
nings-bokstafven  framträder  mera  tydligt  såsom  medel  för 
substantivets  bildning:  köld,  följd,  bygd,  dygd,  mäldj  färd, 
bredd,  längd,  vidd,  mängd,  höjd,  tomt,  magt,  gift  (i  af-, 
utgift  m.  fl.,  jfr.  s.  94),  grift,  skrift,  drift,  vigt,  svigt, 
drägt  (s.  93),  tägt  (i  arf-,  intägt  m.  fl.,  jfr.  s.  97),  tolft, 
nödtorft. 

7.  st,  ist  (Isl.  st,  usta  eller  asta,  s.  97),  under  samma  vilkor 
som  nom.  6,  blott  med  större  inskränkning  till  den  abstrakta  be- 
märkelsen: tjenst,  konst,  vinst,  brunst,  dunst,  gunst,  fångst, 
räfst,  näpst,  komst  (i  an-,  här-^  ut-,  åter-komst  m,  fl.,,  s, 
97),  ynnest,  ångest.  Mask.  äro  jäst  (IsL  jastr,  jfr.  Eisilsson 
och  I.  457),  törst  (Kg.  Styr.  IV.  7:  38  tyrstr  för  pyrstr, 
M.  porsti),  blåst  (jfr.  Isl.  bldstr),  tingest  (ett  sannolikt  från 
Danskan  taget  ord). 
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8.  a  (Isl.  a,  i  svaga  fem.):  gataf  vecka,  kyrha^  såmja^  svaUcaf 
fetma f  vätska^  sångerska,  furstinna,  abbedissa,  prinsessa. 
Ett  antal  neatra  undantagas. 

9.  i  (vanligtvis  ur  ta,)  ion,  ur,  ik,  i  ord  af  Grekisk,  Latinsk 
eller  Roroanisk  härkomst:  filosofi,  komedi,  anatomi,  poesi, 
nation,  religion,  direktion,  natur,  censur,  litteratur,  fabrik, 
musik,  taktik,  Neatra  äro  parti,  geni,  baroni,  kompani , 
barbari,  faktori,  apothek^  bibliothek  m.  fl. 

För  öfrigt  äro  de  vokalförvandlande  på  and,  ång  fem.,  så- 
som and,  rand,  tand,  strand^  tång,  spång,  stång.  Undantag 
mask.  brand  och  neatr.  landj  hvilkas  öfvergångs-ljud  i  pl.  är 
af  ungt  datum. 

Neutra  äro  följande: 

1.  skåp  (jfr.  mask.):  manskap,  landsmanskap,  förmanskap, 
granskap,  budskap,  herrskap^  sällskap ^  vårdskap,  redskap, 
adelskap,  brödraskap,  äktenskap,  fuUmägtigskap ,  svåger^  . 
skåp,  presterskap,  och  alla  i  hvilka  er  utgått  från  are,  t 
ex.  ridderskap,  borgerskap,  mästerskap,  förmynderskap,  /(5- 
restånderskap.    Vanligen  tages  redskap  neutralt. 

2.  e  (Isl.  i  eller  e),  hvilka  ej  äro  maskulina:  minne,  lynne, 
rike,  snille,  ställe,  nöje,  qväde,  lyte,  knyte,  näste,  äple, 
lefveme,  anlete,  umgänge,  område,  genmäle.  UtländskA: 
garde,  regemente,  reglemente,  testamente. 

3.  ande,  ende  (Isl.  andi,  fem.  eller  mask.,  jfr.  I.  500,  II.  208), 
d.  v.  s.  part.  pres.  såsom  subst.  i  abstrakt  mening:  ^^a7u2^, 
slutande,  anförande,  betänkande^  utlåtande,  leende,  af  se- 
ende, beroende,  förtroende,  påstående.  Några  få  ord  gifvas 
med  substantif>äudelsen  ende  (Isl.  endi,  indi  s.  130),  t.  ex. 
ärende,  hy  ende.  Utländska:  väsende  (äfven  väsen),  prebende* 
Jfr.  mask. 

4.  eri  (sid.  134):  bageri,  rytteri,  frieri,  fylleri,  schäferi,  haveri, 
bodmeri,  holländeri,  afguderi,  bedrägeri,  gästgifveri,  dag»* 
drifveri.  Det  heter  nu  lappri  (förut  lapperi,  af  T.  hpperei)^ 
narri  (af  T.  narrerei). 

5.  a  (Isl.  a):  öga,  öra,  hjerta^  dricka  (Stockholmska,*  andars 
drick,  m.  *),  göra  (jfr.  I.  500);  samt  ord  af  Grek.  Lat,  ur- 
sprung,  såsom  drama,  thema,  schema,  paradigma,  panorama. 

T" 

'  Äfven    i   Sjölagen    brukas   dricka,   t.  ex.  Skipm.  B.  3  vthan  dricka,  11 
maat  och  dricka  (drick}^  skipsdricka.    Bibiarne  begagna  talesältet  gifva 
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6.  an  (Isl.  etn,  s.  122):  hemman  (jfr.  8.  119),  &««man  (ib*), 
nystan  (s.  231),  pasman  (äfven  fem.  pasma^  hos  LiND  poM- 
mey  m.,  hos  Egilsson  baamir),  fattan  (dial.,  handtag  på  äm- 
bar),  nedan,  lakan^  sparlakany  skarlakan.    Jfr.  fem. 

7.  on  (jfr.  8.  115—116,  220 — 1):  syskon^  helgon,  siskon, 
smskon,  ostron^  åUony  fikons  krikon,  plommon,  hallon,  nypon 
(njupon)y  lingon^  päron,  smultron,  hjortron^  odon,  mjölon, 
tränjon  m.  fl.  Af  utländska  fins  i  God.  Bur.  s.  71  och  526 
leion,  Cod.  Biidst  s.  627  leon,  nu  lejon;  unga  äro  lexikon, 
pantlieon  m.  fl.  Alla  inhemska  på  -on  äro  neutra,  utom 
morgon,  afton,  maskulina. 

8.  um,  ium,  eum,  i  Lat.  och  Grek.  ord,  såsom  votum,  rer» 
bum,  supinum,  studium,  opium,  kollegium,  gymnasium, 
museum. 

Vid  sammanfattningen  af  dessa  i  språkbyggnaden  grundade 
förhållanden  erfares,  att  de  konkreta  subst.  i  större  mängd  till- 
höra  mask.,  de  abstrakta  fem.  Afven  inom  här  antydda  gränser 
skall  man,  det  säger  sig  sjelf,  ega  mindre  lifligt  sinne  för 
köns-skilnaden  i  en  del  icke  just  ofta  förekommande  ord  af 
mera  inskränkt  bemärkelse  eller  tillämpning,  särdeles  utländska 
af  yngre  datum,  med  vårt  språk  införlifvade  först  efter  kasual- 
ändelsernas  förnötning,  och  för  särskilda  behof  tillkomna  i  kon- 
ster, vetenskaper  och  slöjder,  eller  i  sällskaps-lifvet;  således 
minst  i  bruk  hos  dem,  som  ega  den  lifligaste  känslan  af  könets 
betydelse.  Att  emellertid  de  inhemska  orden  på  -else  hafva  en 
mera  osäker  hållning  finner  man  begripligt  redan  af  öfvergån- 
gen  från  annat  kön.  I  flere,  om  ej  de  flesta  fall,  är  likväl  kö- 
net oberoende  af  den  nuvarande  skapnaden;  vare  sig  att  subst 
innehåller  den  nakne  stammen,  eller  att  afledningen  kan  inrymma 
mer  än  ett  genus.  Här  har  man  ej  annan  ledtråd  än  den  yttre 
erfarenheten  om  hvart  särskildt  ord.  Min  egen,  grundad  på 
barndoms-  och  ungdoms-minnen  från  en  trakt  af  riket  der  ge- 
nus-begreppen  ännu  äro  fullt  lefvande,  och  i  vissa  delar  jem- 
förd  med  andras  från  skilda  landskap,  kommer  här  att  uppteck- 
nas under  de  olika  deklinationerna,  och  med  särskild  hänsyn  till 
det  mera  tvifvelaktiga  eller  ifrågastälda.   Huru  föga,  på  det  hela, 


dricka  (jfr.  Math  23:  35,  42  m.  fl.  si.),  der  dricka  möjligtvis  kan  vara 
taget  substantift,  och  då  förmodligen  också  äta  (jfr  i  denna  afhandling  t. 
U^  mla,  mat^  ännu  i  folkspråket  användt  som  subst.) 


J 
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språket  häroti  skiftat  lynoe,  utrönes  vid  jemfdrelse  med  Wallbhii 
år  4  68 i  utgifna  arbete,  der  omkring  2000  subst.  blifvit  till 
kOn  angifna,  bland  hvilka  blott  ett  ganska  ringa  tal  skiljer  sig 
från  det  navarande  bruket. 

I  hänseende  till  fornspråket  är  någon  rubbning  märkbar, 
men  jemförelsevis  obetydlig.  De  hurvudsakiigaste  afvikelser  skola 
här  nämnas.  Från  mask.  eller  fem.  till  neutr.  Cfvergängna  äro 
kor  (s.  3i),  ök  (43*),  gny  (49),  dån  (51),  fund  (i  påfund, 
samfund,  s.  55),  fynd  (89),  skal  (63),  vittnesbörd  (75),  vårn 
(84),  villebråd  (85),  stöd  (88),  hemvist  (94),  fiske  (76),  fäste 
(ib.),  öre  (s.  47),  snille  (226);  från  neutr.  till  mask.  eller  fem. 
lag  (s.  99),  gäld  (103),  af  gud  (107),  ;W  (109),  ledamot  (112), 
spott  (113),  glafven  (115),  afrad  (118),  honing  (ib.),  gamman 
(42£),  skg  (125),  s/rei/ci  (Isl.  skald,  neutr.),  de  flesta  ord  pä 
-else  (s.  133 — 4  och  294).  Någon  gång  kan  redan  i  F. 
Sv.  dubbelt  kön  förekomma,  t.  ex.  qva^ld  och  qvalder  (s.  25), 
hember  och  hem  (ib.),  blop  och  bioper  (s.  107),  ^ar  (32),  bur 
(ib.),  cij[?Än  eller  ökn  (84),  ra  (79),  /on  (110),  finger  (168), 
ojba/  (119),  altari  (205),  vi^sa  ord  på  ^skaper  och  «Åpap  (s. 
57,  122);  och  ställningen  till  Isl.  är  ej  alltid  afgjord,  såsom 
hvad  beträflFar  kal  (s.  29),  sumar  (41),  var  (66),  bak  (101), 
höst  (114);  men  detta  är  dock  litet  i  det  stora  hela.  Ansen- 
ligare är  utan  tvifvel  skilnaden  mellan  F.  Sv.  och  Ny-Sv.,  ofta 
härledande  sig  från .  en  ny  ord-daning,  t.  ex.  lydnad,  skepnad 
(s.  215),  sändebud  (200),  näktergal  (210),  allvar  {iH),  tycke 
(223),  färg  (213),  mil  (214),  gräns  (217),  regel  (214);  alla 
de  till  svaga  fem.  förvandlade  mask.,  t.  ex.  vana,  skara,  vilja 
m.  fl.  (s.  201 — 2);  alla  till  neutra  på  -on  vordna  fem.,  t.  ex. 
flommon,  fikon,  ostron  (s.  220 — 1).  Utan  en  sådan  ombild- 
ning  är  öfvergängen  från  ett  kön  till  annat  temligen  sällspord. 
Att  vrede  och  glädje  nu  uppfattas  som  mask.,  finner  man  för^ 
klaradt  deraf  att  alla  öfriga  nu  gångbara  icke-neutrala  subst.  på 
-e  äro  af  manligt  genus.  Mera  tänkvärdt  är,  att  t.  ex.  ark  (jfr. 
s.  58),  hjord  (68),  i  fornspråket  fem.,  äro  mask.  uti  Gust.  1:8 
Bibel  och  de  senare  (angående  hjord  se  1  Pet.  5:  2,  3),  hvil- 
ket  haft  inflytande  på  bruket  af  de  hvardagligt  föga  begagnade 
orden,  ändock  hos  Wallbnius  och  Lind  uppförda  som  fem. 

*  LikTfil  hos  Aduerbeth,  Oyidii  Hetam.  12:  43:2  två  far  öhar. 
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Åtskihiad  i  kön  fOr  vissa  ord  berekar  inom  okka  landskap, 
0€h  vexlar  spoeriigast  mellaD  S?ea  *  och  Göta  rike.  t  Svea, 
oiB  ej  alkid,  dock  företrädesvis  mask.  eller  fem.,  i  Göta  neutra, 
aro  bår  (s.  65),  frost  (113),  näbb  (♦45),  borr  (Norska  ter,  m.), 
slagt  (s.  154)^  tum^  bräm,  sylt,  ankare  (ett  mätt  och  ett  kärl 
fdr  vätvaror);  mea  tvert  om  med  stall  (s.  24),  bås  (32),  lås 
(33),  bolster  (42),  årder  (42),  finger  (169),  besman  (119, 
205),  broek  (Isl.  briåsk^  o.),  snus,  streck  (i  Göta  strek  mask.  i 
meDingen  af  dragen  lioie),  faraply,  parasol;  Stockholmaren  kan 
sttg^  till  och  med  ett  tok  (en  dåre).  Äfven  inom  Svea-dialek- 
terna och  skrift-språket  finnas  flere  vacklande  mellan  neutr.  och 
annat  kOn,  såsom  finger  (&  169),  gissel  (64),  bryn  (174), 
glöd  (159),  spån  (153),  mjöd  (149),  blod  (107),  doft  (146), 
rö  (82),  töcken,  mygg  (126),  naf  (Isl.  fem,  nöfy  nafar,  pl. 
nafr,  och  neutr.  na/',  jfr.  Fornm.  S.  XII.  27  nafs),  ragg  (Norska 
Q.),  draf  (i  Norskan  och  hos  Bjöbn  ILxdobsbn  neutr.),  säf  (Isl. 
s^,  Dan.  siVi  n.),.  lo  (lodjur),  ljung  (Isl.  lyng,  hos  Björn  Hal- 
iK>i8BN  ling,  n.),  amhar  (vanligen  neutr.  som  i  forospråket,  jfr. 
s.  122,  men  hos  Bellhah  V.  225  ämbarn,  liksom  i  Norskan 
ambar  är  m.),  bakelse,,  byk  (af  T.  beuche\  snitt  (sannolikt  af  T. 
sehnitt,  jfr.  dock  Isl.  sn^  =snedd),  lägervall  (från  Tyskan), 
af  bråck  (från  Tyskan);  de  mera  ögonskenligt  utländska  mod  (Fr. 
mode,  hos  oss  numera  vanligen  neutr;  i  sg.,  men  pl.  moder), 
qvart  (i  allmänhet  maak.,  pL  qvarter;  men  om  timme  heter  det 
både  en  och  ett  qvart,  klockan  slår  qvarter,  slår  5  qvart), 
nummer  (förr  undantagsvis  numra,  sedan  ett  och  en  nummer, 
pl.  nummer  och  numror,,  dial.  numrar),  sits  (kattun),  sammet, 
flanell,  buidan,  organ,  centner  (i  pl.  alltid  centner).  Ehuru  led  (ar- 
ticulus,  jfr.  s^  144  liper)  ar  allestädes  mask.,  säges  ändock  nä- 
stan allmänt  ett  led  i  en  krigs-trupp  eller  ett  högtids- tåg  och 
dyl,  någon  gång  ett  slägtled^  men.  pl.  blir  ofta  leder  (i  Dan- 
skan är  dettd'  subst.  i  alla  bemärkelser  neutr.).  I  motsats  här- 
till brukas,  ofta  i  poesi  (sällan  i  prosa)  pL  fjällar  (for  fjäll),  i 
anseende  till  del  klingande  rimmet;  uXan  att  dermed  könet  i  sg, 
ufidargåftt  oågpn  foträndring.  Förut  är  taladt  om  huru  det  rät- 
teligen förhåller  sag  med  råd  (s.  106)  och  ting  (a.  114),  när 
de,  ehuru  blott  skejahart,   öfverskrida  det  neutrala  området;  och 

*  Till  Svea  dialekteroa  hålla  sig  i  allmänhet,  ehuru  ej  strångt,  de  Norr- 
l&ndska. 
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ringa  anledning  gifves,  att  på  annat  sätt  uppfatta  den  under- 
standom  begagnade  förbindeisen  ingen  under,  kanske  ock 
ingen  tvifvel^  (jfr.  Hist.  Språkforsku.  s.  44).  Den  egna  ställ- 
ningen för  tid  är  s.  86  tagen  i  öfvervägande.  —  Ojemnhet  rå- 
der ock  emellanåt  vid  angifvande  af  gränsen  mellan  mask.  och 
fem.,  t.  ex.  vår  (s.  66),  gren  (64),  brådd^  skur,  hvilka  nu 
likväl  allmännast  äro  mask.;  och  så  i  Svea  munarter  Jmnk 
(se  härom  i  17  kap.  bland  feminina  anomalier),  val  (80- 
tal,  på  andra  ställen  60-tal,  af  sill  eller  strömming,  Norska 
voll  fem.,  Dan.  ol  eller  orf),  korg,  borst  (Isl.  burst^  van- 
ligen bust  f.),  psalm  (Isl.  sdlmr  m.),  perm  (Nor.  pcerm  f.), 
hvilka  i  Göta  äro  fem.  Annars  hafva  Göta  målen  ofta  masku- 
lint  bildade  subst,  der  det  nya  Svea-språket  (d.  v.  s.  Stock- 
holmskan och  dess  afarter)  har  feminint  bildade,  hvilket  är  hän- 
delsen med  ett  större  antal  svaga  subst.  (jfr.  s.  201 — 2);  och 
bland  dem  en  del  yngre  och  utifrån  hitlända,  t.  ex.  penne, 
packe,  trase;  jemväl  de  starka  palt  (Svea  palta,  Dan.  pjalt, 
trasa),  käng  (Svea  känga).  Sällan  blir  ett  neutr.  förvandladt 
till  svagt  fem.,  såsom  hiippa  (Göta,  Dan.  och  Nor.  knippe  neutr., 
liksom  Björn  Haldorsens  hneppi,  hnippi).  Dessa  och  andra 
smärre  skiftningar  bortskymmas  dock  af  de  stora  lagarne  för 
öfverensstämmelse,  gällande  för  tusentals  gamla  subst,  af  samma 
kön  i  hela  landet. 


TOLFTE    KAP. 

Kännetecknet  är  pl.  -ar  (jfr.  s.  20),  öfvergången  ur  forn- 
språket.  Maskulina  hafva  här  en  stor  numerisk  öfvervigt,  om 
den  oöfverskådliga  massan  af   feminina  på  -ing,  -ning,  afräknas. 

Maskulinum. 

dal  (s.  49),  och  af  samma  böjning:  ark  (jfr.  s.  58),  arm  (s. 
27),  ask  (pyxis,  arcula),  asp  (fisken,  cyprinus  aspius),  bak 
(jfr.  s.  101),  bal  (med  bomull  eller  andra  varor),  balk  (s.  146), 
bank  (i  sandbank  o.  dyl.),  bark  (146),  barm,  belg  (4S)ml>€st, 
Ull  (i   phgbill,   s.   24),   bisp,    bit   (194),  björn  (149),  black. 
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blick    (men    ögonblick   neutr.),    blink^   blixt   (i    allmänhet   pl. 
blixtar^  nndantagsvis  blixtrar^  i  enlighet  med  folkspråket,  jfr. 
15   kap.  gnista)^  blunda  bläsy  bock  (s.  24),  bof  (förr  bovCy  af 
Ned.    Sax.    bove,   Hög-T.  bube),   bog  (s.  23),  boj,  boll  (148), 
bom,    brigg,    brink^    brodd,    broms,   brunn    (22),    brädd    (på 
färre    ställen    fem.),    buk,   feuft,   bundt,  bur  (32),  burk  (jfr.  s. 
24    bupker),    buss,    bak,    båi   (s.    50    bul),   båt,    bäck   (43), 
bädd,  bänk  (44),  dag  (23),  dagg  (sjöfolkets  straffmedel),  dam, 
dank,  deg,  del  (s.  50),  disk,  dogg,  dolk,  dom  (s.  25),  dragg^ 
drick,   drill,   drota   (jfr.    s.    195    drotscBti),    drott  (förkortning 
af   drotin,   s.    38),    dräng    (s.    45),    dröm    (34),    duk,    dunk, 
durk,   dverg,    dfjrk,    död    (142,    186),    eld^    elg    (46),  falk, 
fala,  famn    (31),  fil,  filt,  fia,  flak,  fjert,  fjesk,  fjäll  (i   ur- 
fjäll,   jfr.    8.    24),  fjärd   (standom  efter  2  dekl.,  jfr.  s.  150), 
fiabb,  flint,  flock,  fläck,  fora  (s.   34),  fräna,  funt  (i  dopfunt^, 
fux,  fyr,  fyrk,   fåll,  fäll    (jfr.     s.     102),   gadd,   galt,   gam, 
gaat,    ger  a,    glaf    (jfr.    s.    115  glavin),  glop,   glugg,  glunt, 
gom,    gren    (64,    299),   grip,   gria  (51),  gröt  (37),  gud  (50), 
gump,   gång   (jfr.    s.  209,  i  bemärkelsen  vicis  efter  2  dekl.), 
gård,  gäck,   gök,   gol,  göa,    haj,  hala,   hamn  (vålnad,  skugga, 
se    s.    51),  hank  (i  alarfhank,  se  för  öfrigt  s.  299),  hatt  (37, 
274),  hjelm,  hink,  hingat,  hjort  (150),  hof,  hop,  huf,  hund  (22), 
hval,   håf  (Isl.   hdfr),  häck,  häl  (s.   29),  här  (46),  häst,  hög, 
höat    (114),    hök,    id   (fisken,    Dal.    zS  mask.,  men  Gottl.  äid 
fem.,   enligt   SÅVE),  il,  ia,  jarl  (29),  järf,  kalf,  kalk  (calix.  s. 
34),    kam    (s.    25),    kamp,   karl    (30),   karm,   karp,  kart,  kil, 
kim^    kjol,    klabb,    klack,    kladd,    klaff,    klamp,    klapp,    klick, 
klimp ^    klint   (äfven    blåklint),    klubb,    klump,    klunk,    kluna, 
klut,    kläck,    kläpp,    knall,    knalt,    knapp,  knarr,   knif,   knodd, 
knopp,     knubb,     knuff,    knut,     knyck,    knäck,    knäpp,    knöl, 
kock,   kolf,  kolt,  kopp,  korf^  kork,  korp,  kran  (ställvis  fem.), 
krans,  krata,  kreta,  krok,  kropp,  kubb,  kull  (s.  36),  kur,  kuak, 
kyas,    kåk,  käft,    käpp,    köl   (s.    149),    labb,  lag   (lex.  s.  99), 
lapp,  lax,  lek,  lem  (55),  lof,   lom,  lort,  lota,  luf,  lugg,  lund^ 
(s.    37,   274),    luna,   lurk,    lur  (jfr.  s.   42  luper),  lur  (slum- 
mer),   lår   (s.    31),    låt    (jfr.  hornlåt   o.    dyl.,    men    grannlåt 
går   efter   2    dekl.,    se   s.    111),   lägg    (45),  länk  (44),  läpp, 
lök  (46),   mal   (148),   malm  (i  bemärkelsen  sandfält,  förstad 
[hvaraf  mcdmgård]  eller  dyl.  efter  1  dekl.,  t.  ex.  Malmame, 
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tvä    af  Stockholms  fdrstader,  jfr.  s.  27  och  i  dekl.),  mask 
(s.  24  mapker),  mes,  mops^  mndd,  muff,  mugg,  mun  (22), 
munk,  mur,  mag  (23),  mård,  mört,  nan\  neck  (42),  nock, 
nors,   nubb,  arm   (27),   osi,  pall,  pali,  pamp,  pärm  (jfr.  8. 
27    farmher),    pott,  pell,   pels,   pigg,   pik,   pil  (sagitta,  jfr. 
Ned.  Sax.  piei  F.  Hög-T.  phil,  Ny-Hög-T.  pfeit),  pilt,  pip, 
plit,   plog,    plugg,    plump,  plåt,   plätt,  port,   press^  prick, 
propp,  prost  (s.  27),  pryl,  pråm,  puff,  puls,  pump,  pung, 
puss    (afven    vattenpuss  o.  s.  v.),  puss  (kyss),  pust,  pyts, 
påk,    j}öl,    qvast    (U7),    qvist    (s.   444),  qvåll  {%&),  räck, 
ram,    rasp,    ren   (djuret),   ring,  risp,  rock,  roff  (eller  ruff, 
på  fartyg),  rom  (fisk-rom,  Isl.  hrogn,  n.),  rygg  (s.  46),  räf, 
råg    (35),    rök    (46),    rutsch,   sal  (50),  sarf,  sik,  sikt  (att 
sikta  med,  stallvis  neutr.),  sil,  sjel  (phoca,  29),  sits  (säte  på 
åkdon),    skalk,   skans,  skarf,  skit,  skjuts,  skock,  skog  (35), 
dcrubb,  skrud,  skruf,  skräll,  skurk,  skur  (s.  299).  skyl  (29), 
skylt,  skymf,  skymt,  skytt  (236),  skäck,  skälm,  skänk  (skäakdisk, 
skänkskåp,  och  i  mun-,  vinskänk,  jfr.  2  dekl.),  skärf,  skärm, 
sköld  (s.  i  49),  sladd,  slaf,  slant,  s/ar/*  (eller  siar f ver,  shrt- 
vig   menniska),   slok,  slom,   slump,   dunt,   slup,   dusk  (eller 
dusker),    däng,    smet,    smyg,  smutt,  smäck,  smäll,  snM, 
snok,   snut,   snärt,   spak,   sparf  (s.  28),  spark,  spets,  spis, 
spjuf  (eller   spjufver),  splint   (eller   sprint),    sprätt,   sqvätt, 
stack,    staf   (s.   52,    jfr.   2  dekl.),  stall  (oftare  neutr.,  jfr.  s. 
24),    stam   (jfr.   s.  34    stamn  med  s.  26  ^umher),  stamp, 
sten  (30),  stig  (144),  stjelk,  stjert,  stock,  stol  (s.  29,  jfr.  s. 
88    hufvudstd,    likstot),    stopp,   stork,   storm  (34),  stropp, 
strunt,  strut,  struts,   stråt,   sträng  (46),  ström  (26),  stubb 
(ib.),    stuf   (ib.),    stump  (ib.),   stuss,  stuts  (eller  studs),  stui 
(ung    oxe)^  stut    (slag    på    stussen),   stäf,   stör  (stång),  stör 
(fisken),    stöt,    suck,    sudd,   sump,   sup,   svamp,  svan  (51), 
svans,  sval,  sväng,  svärm  (34),  syl,  särk  (44),  söm,  tafSf 
tagg,  tamp,  tapp,  tarm,  tass,  teg,  ten,  teln,  test,  tipp,  tjuf, 
tjur  (34),  tofs,  tok,  tolk,  topp,   torn  (i  liktorn  o.  s.  v.,  jfr. 
8.  31),    torsk,    trall,    trast,   tratt,   tross,  trumf,  trut,  tråd 
(153),  träff,  träl  (29),  tull,   tupp,  tut,  tvätt,  tår  (32),  tåt 
(154),    tått   (ib.),  tölp,  töm,  törn,  udd  (34),  uf,  ugn  (30), 
u//"  (261),   vadd,   vagn  (30,    148),  valk,  vall  (MS),  valp, 
vals   (cylinder,  T.  walze),   värd  (i  nattvard  o.  s,  v.,  jfr.  s. 
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é5\  varg,  vois  (33),  vigg  (jfr.  45  kap.  t)igf^),  vind  {37), 
«itiÄP,  t;ip|>,  iMfj»'/),  vret,  vurm,  vMm,  vår  (66,  299),  vård  (146), 
tia/*  (46),  väg  (54),  t?a/^  tiard,  t>ärA  (46^  ymp,  ål,  ås 
(3«),  älg  (46),  örn  (148). 

Ptfljande,  i  anseende  till  saknad  plural  numera  obestäxnbara 
tjU  deklination,  kunna  bär  pä  ett  dtäUe  upptagas:  blåst,  dränk, 
trg  (ställvis  fem.),  glans,  gråt,  halm  (s.  26),  harm,  håg  {57\  jäst 
(&  294),  kalk  (cak),  kost  (55,  jfr.  2  dekl.),  Aramp,  ^  (29), 
lag  (i  björk",  brygg--,  enelag,  samt  i  de  derifrån  och  inbördes 
tiU  ursprung  skilj^tiga  fastlag,  tolag,  jfr.  s.  145  och  4  00), 
tank,  mat  (55),  mer^,  mjöd  (ofta  neutr.,  jfr.  s.  449),  modd, 
mott^  fmäsk,  narf,  nord,  nys,  pink,  piss,  pors,  rom  (eller  rum, 
ea  dryck),  ruff  (drift,  fart),  sand  (22),  skabb,  skorf,  skräck, 
skörbjugg,  smak,  smuts,  snor,  snuf,  spätt,  spott  (4  43),  stank, 
siit.  svang,  svett,  svält  (jfr.  36  sulter,  97  sylt),  sömn  (30), 
ialg,  tof,  trän,  träck,  tvål,  törst  (s.  294),  ved  (144),  älskog  (489). 

iufver,  tölper  m.  fl.,  i  hvilka  -er  kan  utgå  i  sg.  (jfr.  s.  293), 
och  är  utan  verkan  i  pl. 

konung  ($.  28),  honung  (jemte  honing,  s.  4  4  8),  ledung  (jemte 
leding),  äro  de  enda  nu  brukliga  pä  -ung. 

byting,  höfding  (s.  203),  esping,  köping  (28),  fjerding  (ib.), 
niding  (ib.),  penning,  enstöring,  enhörning,  allmänning, 
tvemänning,  inföding,  uttänding^  Upländing,  Småländing, 
Bohusläning  m.  fl.  pä  ^ing  (jfr.  s.  293). 

kilting  (för  kidling),  brylling  (ftr  brydling,  jfr.  s.  204),  sysling 
(f(Jr  systling,  s.  28,  204),  pysling,  bökling,  förstling,  älsk- 
ling, ättling  m.  fl.  pä  -/iny  (jfr.  s.  293). 

sfor/efe,  kärlek  m.  fl.  pä  -/ei  (jfr.  s.  292). 

lärdom^  sjukdom,  rikedom  (eller  rikdom),  helgedom,  egendom 
ra.  fl.  pä  -dom  (jfr.  s.  292). 

bombert,  häfvert,  koffert,  puffert,  skonert,  stickert  m.  fl.  pä 
-ert,  alla  af  oskandinaviskt  ursprung. 

biskop  (s.  34),  fänrik,  hanrej,  hejduk,  hertig  (s.  200), 
hundsfott,  lurifax,  marskalk,  metvurst,  näktergal  (s.  240), 
spitkum,  tallrik,  örfil  m.  fl.  af  mer  eller  mindre  ogonsken- 
li^h  utländsk  härkomst,  hvilken  ock  synes  kunna  tillerkännas 
tingest  (jfr.  s.  294)« 

Rimmet  (s.  37,  39),  ocb  likasä:  axel  (pft  äkdon  eller  dyl.,  s. 
39),  bindel,   bygel  eller  bögd,  fogd  (40),  gc^vel  (ib.),  igel. 
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ilri^/  (39),  i:;<rr«/  (ib.),  mwtel  (10),  na^e/  (U7),  n^cite/ 
(39),  refvel  (jfr.  mndrefvet),  sedel  (39),  s/apc/  (ib,),  <*«/e/, 
vimpel,  ålel  och  4  allnaänbet  Qeftalet  af  subat  på  *€/;  J9m- 
val  bibel  (jfr.  s.  2'85),  ctir/r^,  engel^  fistel,  pendel,  pensel^ 
rånsel,  $abä  och  aodra  med  fr&aunande  pregri. 

Eodast  i  djefvul  (aällan  djefvd)  qvarsiär  -W  (jfr.  s,  39 — 
40).  Om  tor  dy f vet  se  a.  31*  Efter  både  I  och  2  dekl  bojes 
sparhl.  Lika  med  desaa  af  athlndsk  härBtamoing  ^ro  $iöfvel 
och  toffel,  det  senare  nu  alltid  med  pl.  tofj[l(n\  återstående  efter 
ett  svagt  t(^a,  som  fins  i  Synon.  Lib.,  hos  Wallenius,  Spegel, 
Lind  (det  af  Biörm  Haldobsen  upptagaa  Isi.  tapla  ar  förmodli- 
gen bydadt  efter  Danska  töffet),  och  var  laoge  rådande  jemte 
ett  starkt  toffel,  pl.  tofflar.  På  samma  sätt  kan  ej  den  nye 
och  ingenstädes  till  folkspråket  nedträngde  pl.  stöflor  förklaras; 
ty  aldrig  har  man  sett  en  sg.  $töfla,  men  v$li  en  pl.  stöflar 
(jfr.  Vadst.  Kl.  R.  s.  35,  Baookms  Stadgar  s.  54),  allt  ifrån 
den  tid  då  detta  ord  lofOrlifvades  med  vårt  språk.  Bland  ståixls- 
personer  i  Stockholm  och  dess  nejder  uttalas  emellertid  ej  sällan 
stöfler  (Dan.  stövler),  hvilket  kan  jemforas  med  fabler,  muikler 
m.  fl.;  men  siöflor  kan  endast  hänföras  till  det  skrifna  oäkta 
-or  (för  -er),  hvarvid  vi  ofta  ftfrut  uppehållit  oss,  och 
hvartill  vi  återkomma  vid  redogörelsen  for  det  svaga  fem.  Så- 
lunda har  man  fått  en  regelbunden  pl.  stöflar,  och  en  oregel- 
bunden stöflor,  som  icke  ens  gagnar  till  rimslut;  den  förre 
skrifves  af  Tjäumamn  s.  104,  DAUfi  IV.  489  m.  fl.  st,  Sahl- 
8TEDT,  Bonn,  OxBnsTjfifiNA  IL  369 — 3,  Askelöf  och  större  delen 
af  äldre  och  nyare  författare;  den  senare  af  Bellman,  Lbofold 
II.  439  och  nägre  andre,  som  stått  eller  stå  omedelbart  under 
inflytande  af  det  Stockholmska  uttalet,  hvilket  väl  i  skrift  borde 
återgifvas  enligt  språkets  allmänna  grunder.  —  I  fornskrift  felas 
exempel  pä  fjäril  (Isl.  f^rildi,  i  Dalskan  fyerålder,  i  åtskilliga 
dialekter  fjäderaide,  fjärått,  fjära falla,  färla,  fefälle,  feval,  jfr. 
Ital.  far  falla),  makril  (af  främmande  börd),  äril  (jfr.  s.  38  arin), 
rännil  (stundom  rännel,  hos  Bellvan  II.  43  randel),  hvilka  ej 
pläga  sammandragas  i  pL;  dock  brukas  poetiskt  fjärlar,  i  lag- 
boken B.  B.  80:  7  renlar. 

botten  (s.  31),  kvitten,  myrten.     Hit  hörer  jemväl  orden,  hvil- 
ket likväl  förr  ofta  var  i  pl.  oförändradt;  såsom  Tessiniaiia  s. 
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285  våra  orden,  och  ännu  SIr  det  i  det  oi&ciella  uttrycket 
riddare  och  kommendör  af  Kongl.  Majits  Orden  (d.  v.  s. 
riddare  af  Serafimer  Orden  och  kommendör  af  Svärds  eller 
Nordstjerne  Orden).  —  Forut  är  taladt  om  glafven^  lekamen 
(s.  415,  481),  bada  otillgängliga  fdr  allt  slags  böjning,  utom 
genit.  '8.  Lika  med  botten  blifva  morgon  och  afton  (jfr.  s. 
38,  39)  sammandragna  i  pL,  och  morgon,  i  hvardagstalet 
utan  g,  förlorar  stundom  ock  i  skrift  denne  konsonant,  liksom 
fordom. 

åker  (s.  42),  och  dermed  likställiga:  akter,  bläster,  bolster  (42), 
bäfver,  eider,  fadder^  finger  (jfr.  s.  168),  fjetter  (40),  heder, 
hxller,  hummer,  hunger,  häger,  junker,  knasier,  koller,  lager 
(lagerträd),  mutter,  seger,  slummer^  svåger^  tjäder,  utter^ 
vinter  (168),  ålder,  ånger,  årder  (jfr.  s.  298),  af  hvilka 
nSgra  sakna  pl.,  hvilket  ock  är  händelsen  med  de  substaoti- 
verade  söder,  vester^  öster,  gemenligen  med-  bestämd  form. 
Efter  1  dekl.  bojas  ock  ceder,  feber,  theater,  magister  och, 
med  få  undantag,  ofriga  utländska  pä  -er.  Sällan  förändras 
i  pl.  hjerter,  klöfver,  ruter,  spader;  likaledes  dcder  och 
styfver,  när  de  i  räkning  begagnas  som  abstrakt  beteckning. 
—  I  dager  (jfr.  s.  23)  är  icke  r  gammal  afledning,  och  tro- 
ligen ej  heller  i  slåtter  (s.  154).  Exempel  pä  -ur  eger 
man  i  vädur  (s.  142),  dock  fOga  begagnadt  utom  bibelsprä- 
ket;  på  -ar  i  sommar  (pl.  somrar,  jfr.  s.  41),  samt  koppar 
(42),  peppar,  båda  utan  pl.  Bland  anomala  träffas  fader, 
broder, 

$jö  (s.  37),  och  dermed  lika:  ho  (49),  mo  (ib.,  ställvis  fem.), 
by  (46),  sky  (125),  så  (49).  Af  bo  (i  åho,  öbo,  nabo,  landt- 
bo,  stadsbo  o.  s.  v.,  jfr.  s.  198)  är  pl.  nu  oftast  bor,  annars 
boar  eller  (i  skrift)  boer;  af  sko  (s.  48)  alltid  skor,  af  vallmo 
(jfr.  s.  191)  sällan  annat  än  vallmor.  Utan  pl.  är  lo  (lugg 
på  kläde  och  dyl.),*  dy  (dial.  du,  jfr.  s.  49),  Äy  (ib.),  snö  (37). 

*  Lo,  i  denna  mening  (Isl.  16,  Dan.  lu),  tyckes  vara  r^rkortning  af  logg,  nu 
i  riksspråket  lugg.  Lind  skrifVer  lod,  hvilket  dock  helt  visst  Ar  det  på 
landsbygden  bekanta  fem.  lo  (ined  mellanljudet  o,  Isl.  oaccentuerade  o, 
snarlikt  Fr.  o  i  école);  af  en  på  olika  ställen  något  skiftande  bemlrkelse, 
dock  i  allmftnhet  utmftrkande  det  ludna  på  skinn  och  dyl.;  alltså  -r^Dan. 
laad  eller  lod,  Isl.  M  i  lobbråk,  Mora-folkets  neutrala  lo6  (jfr.  Riöbn 
Haldorsen),  Speoels   låd,  det  Stockholmska  luM,  nu  af  mindre  oiiirat* 
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AlleDdst  pluralt  tagna  firo  Åsar  (Asagadar,  likval  sea  nä- 
gOD  gång  Åsen,  jfr.  &  32),  diskar  (efter  spisning  smutsade  bord- 
karl), föräldrar  (128).  goddagar,  penningar  (i  lös-,  mantals-, 
skjutspenningar),  Svear  (s.   199),  vägnar  (54). 

Uti  allshär jar- ting  (jfr«  s.  46  hxr\  troligen  ock  i  slätter^ 
öl,  -karl  (jfr.  s.  154),  ligger  en  ganomal  gen.  sg.  mask.  -ar;  i 
det  hvardagliga  uttrycket  gammal  i  garde  (d.  v.  s.  på  stället) 
en  dat.  sg. 

Femininum. 

man  (dial.  ma,  Isl.  viön,  juba),  och  sä:  agn  (s.  64),  a/ (i  flere 

dial.    ålder,    ålder,    fem.,   Norska    older^    mask.),  alm  (pä  de 

flesta    stallen    fem.    som   hos   Wallbnius   och  Lind,  på  några 

mask.    som    Isl.  ålmr),    aln   (s.    65,    hos  Kellgren  III.   115 

knapt  en  alen    lång),    ask   (askträdet,   fraxinus,   undantagsvis 

mask.  i  Gottländskan,  enligt  Sä  ve  *),  asp  (Isl.  ösp,   aspträdet, 

populus  tremula),  björk^  bod  (s.  87),  bok  (bokträdet,  fagus,  s. 

4  59),    borg    (osäkert    till    kön,   men   alltid  fem.  i  fingerborg, 

hvars   g  aldrig    höres  i  tal  och  ej  alltid  utsattes  i  skrift,  jfr. 

s.  91   och  263),  brud  (74),  bår  (65),  dörr  (174),  egg'{10), 

ek  (158),  elf  (också  efter  2  dekl.,  jfr,  s.  75),  en  (Jkl)y  flagg 

(äfven    flagga,    hvars    pl.     or  ar  den  i  skrift  antagne),  flikf 

fock,  fog  (fogning),  gel  (eller  gäl,   jfr.  Isl.  geil),   gjord,  graff 

gran  (s.  68),  grind  (154),  grop  (160),  hall  (se  häll),  hamn 

(portus,  s.  65),    harf  (75),   has  (Norska  hnse,    mask.),  hnsp^ 

hed  (73),  hind  (155),  hjord   (numera  osäkert  till  kön,  jfr.  s. 

.  68  med  s.  297),   hud   (88),   ha  gg,    häll  (s.  62),  jord  (60), 

jul  (109),  klöf  (s.  61    och  71),  krog,  lägg  (Isl.  logg),  lind, 

löt  (i  hjul.  afven  enligt  2  dekl.),  lönn  (Säve  uppgifver  Gottl. 

lyn  som  mask.,  lika  med  Isl.  hlgnr),'mil  (s.  214),  myr  (72), 

tände  betydelse,  men  hos  Lind  taget  t  samma  mening  som  det  sist  om- 
handlade  fem  lo.  I  ludd  förhåller  sig  ti  till  d  i  låd,  som  ti  i  hud  till 
å  i  bäd,  för  bod;  och  dd  står  här  för  d,  liksom  i  Stockholm  snodd  för 
snöd  (s.  87). 
*  Mask.  öfverensstSmmer  med  Isl.  askr,  fifvensom  med  Vesim.  L.  II  M.  B. 
11:  1  a^ke  (dat.),  Södm.  L.  M.  B  27:  2  i  var.  m(Bp  spiulsaski,  bida  i 
meningen  af  spjut  eller  spjutskaft;  men  Upl.  L.  M.  B.  12:  4  har  mcBf) 
ask,  ftfven  detta  i  datlven,  såsom  man  finner  af  sammanhanget.  Att  det 
nuvarande  fem.  könet  icke  Ar  tillfälligt,  bekräftas  af  Norska  ask  (frailDus), 
som  på  de  flesta  ställen  är  fem.,  hvaremot  ask  (pyxis,  jfr.  s.  299)  är  i 
Norge  som  Sverge  allmänt  mask. 

St\  Spr.  fjigar.  ^^ 
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märt^  (73),  na/"  (68,  s.  898),  nos  (66),  no/  (stort  pät,  s. 
1 59),  nål  (68),  pt7  (pilträd,  salix,  stallvis  mask.  som  Isi.  pilt), 
påsk  (s.  68),  q  värn,  ref  (jfr.  metref  och  dyl),  rem,  ren  (jfr. 
åker-ren,  s.  64),  rö/*  (jfr.  IsL  mu/*),  rönn  (jfr.  Helsingska 
rö*n«.  enligt  Savb  mask.,  såsom  Isl.  reynir),  sax,  sill  (455), 
själ  (62),  skälm  (hos  Lind  fem.,  och  nu  så  mångenstädes, 
jfr.  Isl.  skälm,  fem.),  sked  (neutra  likväl  de  fråo  Tyskan  hem- 
lade  afsked,  besked),  skål  (s.  6£),  slang,  slef^  äuss,  so/ (63), 
stek  (158),  syll  (63),  såg,  sälj  (salix,  dial.  säl,  Isl.  Ww), 
sany  (157),  tall  (6S),  /t&  (158))  vak  (68,  i  Gottländskan 
neutr.,  enligt  Sävb),  val  (i  Svea  och  Gottl.  mask.,  enligt  Sävb, 
jfr.  s.  299),  re/".  t>er/ci  (67),  vik  (158),  v^fjr  (libra,  s.  91),  våm 
(68),  ragrjf  (70),  vätt  (icke  fullt  säkert  till  kön,  jfr.  s.  77), 
yx  (76),  år  (åra,  s.  65),  äng  (71),  ärm  (också  efter  2  dekl., 
s.  76). 

Utan  pl.  äro:  dagg  (s.  61),  rft//,  (/räyjf  (71),  flit,  hjelp^ 
lut,  mjölk  (s.  158),  mull  (97),  nöd  (ib.),  skam  (s.  68),  sad 
(97),  sot  (sjukdom,  92),  säf  (jfr.  s.  298),  tack  (68),  torf,  tång 
(sjö-tång,  Isl.  pang,  n.),  ull  (s.  97),  v«n  (96),  vört  (vacklande 
till  kön).  Några  af  dessa,  t.  ex.  hjelp,  sot,  tack,  skulle  i  nöd- 
fall kunna  få  plural,  då  -er.  I  hvardagstal  och  i  kollegial  stil 
brukas  byx,  stundom  ock  i  poesi  (t.  ex.  Leopold  II.  372  som 
nånsin  byx  jm  låret  spände);  pl.  byxor,  hos  Wallbnids  angif- 
vet  som  pl.  till  byx,  kan  föreställa  byxer,  men  ock  vara  pl.  af 
ett  nu  nästan  obrukligt  byxa,  som  återkommer  i  beckbyxa, 

drottning  (s.  69,  293),  och  så:  viking  (sjötäg,  s.  69),  kär- 
ing (s.  69,  293),  näring,  irring,  sanning  (96),  kittling, 
segling  (69),  handling,  fägring  (s/96),  mönstring,  resning, 
spillning,  träffning,  gerning  (69),  gödning  (ib.),  lösning 
(ib.),  såning  och  dyl.  på  -ing,  -ning,  till  ett  obestämbart 
antal  (se  vidare  s.  29i). 

axel  (skuldra,  jfr.  s.  64  och  s.  20,  noten),  och  af  samma  böj- 
ning: hassel  (s.  64),  oxel.  Om  apel,  som  är  ställvis  mask., 
se  s.  67.  När  gissel  icke  är  neutr.,  vacklar  det  mellan 
mask.  och  fem.  (jfr.  s.  64).  Fem.  på  -se/,  sådana  som  förset 
(in-,  utförsel,  jfr.  s.  95),  känsel,  skötsel,  städsel,  trängsel, 
hörsel   (97),   yrsel  (jfr.  s.  294),  brukas  i  allmänhet  ej  i  pl.. 
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och  när  dervid  ett  undantag  kan  gOras,  sfisom  i  körslary 
siådslar,  vigslar,  rOjea  en  afvikelse  frän  den  gamla  ordnin- 
gen (jfr.  s.  95,  98). 

socken  (s.  83),  och  af  aamma  böjning:  braxen  (dial.  brasma), 
fråken  (oftare  fråkna,  likväl  med  pl.  fräknar,  jfr.  Isl.  frekna\ 
fröken,  göpen,  töcken  (vanligare  neutr.,  helst  i  prosa),  öken 
(84).  Blott  i  sg.  brukas  borgen  (s.  96),  lösen  (8i),  och  de 
foga  begagnade  f rågen,  lofven  (s.  97),  sägen  (65),  h vilka 
for  öfrigt,  frän  den  historiska  sidan,  tillhöra  2  dekl. 

fjäder  (s.  70),  och  likaledes:  eker  (70),  faster,  fläder,  iefver 
(69),  moster,  syster  (173),  Sö/cr  (s.  877),  drfer  (69).  Endast 
i  sg.  numera  nafver  (s.  69),  hvars  pl.  likväl  är  i  vissa  mun- 
arter bevarad.     Bland  anomalier  upptagas  moder,  dotter, 

hro  (s.  80),  och  likaledes:  lo  (lodjur,  vacklande  mellan  alla  tre 
könen,  ofta  neutr.,  hos  Wallbnius  och  Lind  mask.,  i  flere 
dialekter  fem.,  och  så  Dalska  warglo^S*),  fru  (äfven  husfru 
m.  fl.,  jfr.  s.  81),  å  (161),  slå  (och  tverslå,  jfr.  s.  82,  hos 
Lind  slåd  eller  slåda^  Isl.  sid,  Dan.  slaa),  ö'  (s.  72).  Föl- 
jande ega  blott  -r  i  pl.,  neml.  ko  (s.  175),  klo  (s.  160),  ro 
(höft),  so  (476),  rå  (råmärke,  segelrå,  jfr.  s.  79),  rå  (rådjur, 
något  föråldradt,  jfr.  s.  79),  slå  {ormslåy  dial.  slo.  Norska 
slöe  enligt  Hallagbb,  men  ej  hos  Aasbn),  tå  (161),  mö  (72), 
rö  (när  det  ej  är  neutr.,  jfr.  s.  82),  jungfru,  hustru  (s.  81), 
pl.  kor,  klory  ror^  sor,  fdr,  slår  (slor),  tår,  mör,  rör,  jungfrur, 
hustrur;  af  vrå  (161)  är  pl.  både  vråar  och  vrår.  Utan  pl. 
äro  perlemo  (eller  perlemor,  af  perlemoder,  T.  perlemuUer), 
ro  (hvila),  tro  (s.  80),  afsky,  åtrå  (jfr.  s  82  pra);  allenast 
i  pl.  brukligt  blår  (s.  80). 


*  Utan  tillging  till  någon  F.  Sv.  forni  af  detta  ord  kan  man  icke  med  si- 
kerhet  afgOra,  huruvida  det^  mfijligen  må  vara  ar  annat  ursprung  (jfr.  s. 
304,  noten)  ftn  Dan.  los,  F.  H6g-T.  luh$,  Ny-HOg-T.  luehs.  Ang.  Sai. 
lax.  Lat.  lynx.  Grek.  Xvy^.  Isllndare  och  Norrmin  bruka  i  stlllet  ^iipa. 
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TRETTONDE    KAP. 

Kännetecknet  -er  i  pl.  (jfr.  s.  21)  är  ur  fornspräket  Of- 
verftfrdt,  sfi  vidt  mask.  och  fem.  vidkommer;  men  i  neutr.  är 
det  en  främmande  utväxt,  dels  omedelbart  genom  Tysk  inver- 
kan, dels  genom  Dansk  mellankomst  inbragt  i  vårt  modersmäl, 
hvarest  den  först  mot  medeltidens  utgång  började  visa  sig,  un- 
der 16:de  och  I7:de  seklet  var  i  sin  högsta  blomstring,  men  sedan 
nästan  med  hvart  år  allt  mer  förtvinat.  Som  i  1  dekl.  maskulina 
sobst.  utgöra,  på  det  hela  taget,  det  långt  öfvervägande  flerta- 
let, är  detta  i  den  2:a  än  mera  fallet  med  feminina. 

Maskulinum. 

vän  (s.  56),  och  af  samma  böjning:  bild  (jfr.  s.  112),  brant, 
drell  (eller  dräll,  vacklande  mellan  1  och  2  dekl.),  dryck 
(s.  43),  ed  (23),  fint,  fred  (hvars  gamla  form  frid  sällan 
begagnas  i  pl.,  jfr.  s.  53),  fund  (i  talesättet  komma  under 
fund  och  pl.  f under,  jfr.  8.  55),  färg  (s.  213),  grill  (mest 
i  pl.),  grund,  gräns  (217),  jdny  (vicis,  jfr.  s.  209,  300),  gäst 
(hospes),  halt  (uppehåll,  rast),  halt  (innehåll,  värde,  sällan  i 
pK),  kant,  katt  (ofta  med  pl.  kattor,  jfr.  s.  146),  kost  (i 
farkost,  jfr.  s.  55,  30^),  kund,  käng  (äfven  fem.  känga, 
jfr.  s.  299),  last  (jfr.  s.  147,  emellanåt  taget  fem.,  särdeles 
i  meningen  af  börda,  skeppslast  och  dyl.,  *  jfr.  Isl.  last  hos 
GisLASON,    Dönsk   Or^b.  s.  269),    led  (articulus,  jfr.  s.  144 

.  Uper  och  s.  298),  lott  (s.  152),  låt  (i  grannlåt,  jfr.  s.  111, 
300),  låt  (i  förlåt,  jfr.  s.  152),  läst  (i  strumpläst  och 
läst  =5  skomakarläst,  jfr.  Isl.  leistr,  strumpfot),  malm  (mine- 
ral, innehållande  metall,  förr  efter  1  dekl.,  t.  ex.  Dalin  I.  3 
s.  50  som  alla  malmars  värde  prof  var,  jfr.  1  dekl.),  mån 
(57),  nyck,  ort,  pant  (jfr.  s.  34,  Isl.  pantr,  pl.  pantar)^ 
park,  part,  plats,  post,  pott,  pr  est  (s.  284),  punkt,  rodd 
(s.  273),  qved  (s.  53,  mindre  brukligt),  rätt  (52),  sats,  sed 
(s.  142,  ställvis  fem.),  skald  (Isl.  skald  neutr.},  skatt  (s.  27), 
skänk  (gåfva,  jfr.  s.  301),  smed  (s.  144),  stat,  stuff,  sven  (30), 

*  Dit  hörer  väl  ock  barlast,  Dan.  haglast  ellrr  ballast,  F.  Dan.  barlast. 
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ton,  tron  {thron),  växt  (s.  148,  stallvis  fem.).  —  Af  utldDd- 
ska  eostafviga  ord  Gnnas,  utom  vissa  bär  anförda,  mänga  af 
denna  bojfting.  Nägra  äro  vacklande,  t.  ex.  bal  (dans-till- 
ställning), bank  (penning-anstalt,  spelkassa),  hvilkas  pl.  pä  -er 
hälles  fOr  ädlare;  pl.  af  trupp  är  trupper,  men  af  tropp 
troppar;  af  vers  är  pl.  versar  (i  skrift  mindre  omtyckt), 
verser  och  vers. 

månad  (s.  56),  spanad  (I.  179),  byggnad,  skapnad,  båtnad, 
väfnad  m.  fl.  pä  -ad,  -vadQfr.  II.  292),  hvilken  ändelse  i  nägra 
subst.  är  nyare  daning,  säsom  i  lydnad  (s.  215),  skepnad  (ih,), 
rodnad  (185),  blånad  (192*),  brånad  (193).  Åtskilliga  bru- 
kas blott  i  sg. 

kunskap,  dårskap,  vetenskap  och  alla  pä  *skap,  bvilka  ej  äro 
neutra  (se  vidare  s.  292).     Vissa  hafva  ej  pl. 

konstnär,  borgenär  m.  fl.  pä  -när  (jfr.  52,  s.  293). 

altan,  grobian,  basun^  kapun,  kabal,  generaL  amiral,  kamel, 
juvel,  soldat,  krabat,  possessionat^  klient,  agent,  betjent, 
president,  drabant,  figwant,  komet,  profet,  trumpet,  kardus, 
karpus,  fiol,  prestaf,  adjunkt,  kastrull,  patrull,  revers,  ma- 
drass, musköt,  idé,  armé  och  andra  utländskt  .klingande  och 
i  sjelfva  verket  utländska  ord  med  tonvigt  pä  sista  stafvel- 
sen  (jfr.  dock  s.  295).  Jemväl  andra  af  främmande  skap- 
lynne,  t.  ex.  doktor,  rektor,  professor,  vikarie,  notarie,  ar^ 
kivarie,  biUiothekarie,  referendarie,  kommissarie  o.  s.  v. 
Efter  2  dekl.  gär  ock  nu  pilgrim  (s.  34);  äfven  fabel, 
formel,  muskel,  parabel,  neger,  fiber  och  nägra  andra  pä 
-el  och  -er;  i  afseende  pä  sportel,  stöfvel  se  s.  303). 

son  (s.  151),  spann  (170),  slutligen  äfven  stad  (53),  under- 
gingo  redan  i  fornspräket  Ijudvexling,  hvilken  deremot  sent 
uppkommit  i  brand  (s.  22),  staf  (tunnstaf,  jfr.  s.  52,  165, 
301),  bokstaf  (52),  ledamot  (s.  113);  pl.  är  söner,  spänner, 
städer,  bränder,  stäfver,  bokstäfver,  ledamöter.  1  pl.  af  fot 
(s.  170)  blir  derjemle  T  fördubbladt  {fötter).  Se  vidare  Ano- 
malier, bland  hvilka  vi  upptaga  de  sedan  gammalt  afvikande 
man,  fader,  broder,  bonde,  äfvensom  frände,  fiende. 

förfäder  synes  alltid  ha  varit  utan  sg. 


*  i  Stads    L.    Skiptn.    B.  3,  hvaraf  handskriften  Mr  något  >ngre  hn  af  Bona- 
vent,  finner  man  nominajl.  blanadher.  JTr.  s.  243,  andra  noten,  stUme. 
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Femininum, 

sak  (s.  58),  och  af  samma  böjning:  art,  bön,  dat  (jfr.  L 
494,  noten),  'el(  (jfr.  1  dekl),  flod  (II.  73),  /ur  (91), 
helg  (75),  Äy^^  W,  /fiiw/  (155),  led  (väg,  håll,  riglning, 
hvaraf  [ar-,  segel-led,  jfr.  s.  85),  Ut  (97),  /äncJ  (s.  60), 
lögn  (s.  96),  /on  (110),  löt  (betesmark,  nu  i  allmänna  sprä- 
ket  föråldradt,  jfr.  s.  97),  mark  (s.  58,  59),  mast,  not  (i 
musik),  nåd  (s.  84),  plös.  rad  (59),  ros  (nu  merendels  med 
pl.  rosor,  s.  91),  ivm/  (95),  skänk  eller  s/^dn/r  (stundom  efter 
1  dekl.).  slätt,  sorg.  stad  (kant  pä  väf  m.  m.,  s.  59),  stod 
(och  bild-,  brand-,  återstod  m.  fl.,  s.  88),  strid  (87),  stund 
(97),  syn  (83),  sägf«  (äfven  sägfcn.  83),  tid  (86),  varf  (stort 
nät,  s.  85),  råfl^  (ib.),  våg  (bölja,  nu  vanligen  med  pl.  vågor, 
8.  69),  är^  (94),  ätt.  ört  (97).  Några  användas  blott  i  sg. 
I  pl.  fördubblas  /  uti  get  (s.  i  55),  gnet  (ib.),  nöt  (159),  pl. 
getter,  gnetter,  nötter  (jfr.  s.   155,  160). 

afund  (s.  97),  and  (skörd,  s.  60),  blygd  (97),  irajfc/,  ttWcf, 
brygd,  bygd  (97),  6d7d  (ib.),  6örd  (och  neder^,  upp-,  åt- 
börd, men  ej  vittnesbörd,  nu  neutr.,  jfr.  s.  74 — 5),  dygd, 
däld  (till  kön  osäkert),  engd  (eller  ångd,  troligen  för  egnd*), 
fcdd  (i  en-,  mångfald),  fejd  (s.  97),  flärdy  fräjd  (s.  97), 
fröjd  (ib.),  /är(/  (s.  90),  följd,  gränd,**  gäld  (103,  jfr.  pl. 
in-,  um-gälder),  gärd  (och  åtgärd,  troligen  hufvudgärd,  jfr. 
s.  90),  hejd  (förut  hägdj,  helgd,  häfd  (usus,  usucapio,  stu- 
prum, jfr.  I.  174  och  snart  härefter  pl.  Ää/i/er),  hämnd  eller 
hämd,  höjd  (II.  97),  köld  (ib.),  /ejd,  längd,  miskund  (97), 
mä/c/,  mängd,  nejd  (förut  nägd),  nämnd  eller  nämd,  redd 
(af  Ned.  Sax.  r«gcf,  reede),  rymd,  skuld,  skörd  (s.  97),  ste/rf 
(förr  slögd),  snöd  eller  snodct  (s.  87),  5ynrf  (s.  97,  jfr.  s. 
73  syndaflod),  stöld,  sådd,  tyngd,  töjd  (Jöruitögd),  veld{s. 
88),  vidd,  i  hvilka  d  såsom  substantif  afledning  faller  mer 
eller  mindre  i  ögat.    Åtskilliga  sakna  pl.    I  Bibiarne  är  skygd 


*  Det  0r  sannolikt  en  utbildning  af  egn  ^tr.  s.  82),  och  förekommer  i  Stjern- 
BJBLMs  Hcrkules  431  såsom  ägnd,  i  samma  bemärkelse  som  egn.  Före 
Gust.  I:ft  Bibel,  der  det  betyder  nejd,  trakt,  landskap,  har  jag  icke  bliiVit 
det  varse;  och  der  skrifves  ömsom  egnden  (t.  ex.  Luc.  3:  1,  3)  och  engden 
(1  Mos.  13:  10,  11),  taget  maskulint. 

*  Pl.  gränder  har  vanligen  samma  akuta  tonvigt  som  den  gamla  3  dekhs 

fem.  (jfr*  s.    165),  men  Isl.  grend  (granlag»  granskap,  jfr.  VGL.)  bar  pl. 
grendir  (Gislason), 
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fem.,  t.  ex.  Es.  t5:  i  tu  åst  ^  -  een  skygd,  4  Sam.  26: 
20  kom  fiedlter  j  berghs  skygdena;  så  jemvttl  bos  Luid, 
men  sedan  brukas  merendels  neutr.,  t.  ex.  Kbllgibn  U.  274 
mit  skygd,  Oxbnstjbina  I.  35  ett  vänligt  skygd,  26  t  dina 
dcygd,  Tbgnéb  II.  120  sitt  skygd. 

akt.  andakt,  bikt,  bugt  (osäkert  till  kön,  hos  Lind  fem.),  dikt, 
drifts  drågt  (och  bo-,  en-,  not-,  sam-,  vtdrågt  m.  fl.,  jfr.  s.  93), 
fart,  flygt  (volatus),  flykt  (fuga),  frakt,  frukt  (önnu  vack- 
lande till  kön,  jfr.  s.  93),  fukt,  gift  (i  a/"-,  efter-,  hem-, 
mellan-,  till-,  w/>p-,  utgift,  jfr.  s.  94),  gikt,  grift  (97), 
Mlft^y  höft,  jagt,  jakt  (ett  slags  fartyg,  Boll.  och  Eng  yacht), 
klyft,  kraft  (s.  36),  luft  (och  fönsterluft),  lukt  (97),  magt 
(93),  nödtorft  (jfr.  s.  97  porft),  pligt  (skyldighet,  böler,  straff, 
af  Ned.  Sax.  pligt,  Hög-T.  pflicht),  plikt  (pä  fartyg.  Ned. 
Sax.  plicht),  praicty  ridt,  rykt,  saft,  sigt  (i  af-,  in-,  om-^ 
upp-,  ut-,  d-,  öfver-,  tillförsigt),  skrift,  slägt  (s.  97),  sukt 
(i  läder,  osäkert  till  kön),  svigt,  toft  (roddarbänk,  Isl.  popta 
eller  påfta),  tolft  (s.  97),  tomt  (94,  97),  trakt  (osäkert  till 
kön),  tukt,  tägt  (i  arf-,  in-,  kol-,  lertägt  och  dyl.,  jfr.  s. 
97),  upptäckt,  ursäkt,  vakt,  vigt,  vakt,  ändalykt  (93),  af 
hvilka  en  del  utan  pl. 

borst  (vacklande  till  kön,  jfr.  s.  299),  brist,  bi^unst,  dunst,  frist, 
frost  (s.  113,  298),  fångst,  förlust  (af  T.  verlusl],  gunst, 
hast,  komst  (i  an-,  bort-,  dit-,  hit-,  här-,  in-,  mellan-,  ned-, 
samman-,  till-,  upp-,  ut-,  åt-,  återkomst,  jfr.  s.  97),  konst 
(95),  kust,  last  (jfr.  mask.),  list  (kant,  s.  220),  list  (listighet,  s. 
97),  lust  (och  vällust,  båda  från  Tyskan,  jfr.  s.  196,  201), 
läst  (skeppslast,  vacklande  till  kön^  jfr.  lest  hos  fijöRM  Hal- 
DORSBN  fem.,  hos  Aasen  mask.),  mastj  must  (s.  97),  näpst  (ib.), 
pingst,  rast  (s.  66),  rist  (dial.,  halsler,  s.  97,  jfr.  plogrist, 
bvars  kön  är  osäkert),  rost  (på  metall,  säd,  vacklande  till 
kön,  hos  Lind  fem.,  men  hos  Wallenius  mask.),  rost  (galler  i 
spis,  halster,  underlag  för  malt  vid  brygd,  osäkert  till  kön), 
räfst  (97),  röst  (ib.),  svulst  (osäkert  trll  kön,  från  T.  schumlst), 
tjenst  (s.  219),  tröst,  tvist,  vinst,  vrist  {dl^ynnest^  ångest 
(97),  af  hvilka  ett  och  annat  utan  pl.     Jfr.  s.  294. 

frihet,  godhet,  renhet,  bitterhet,  vitterhet,  fastighet,  hemlighet, 
rättighet,    höfviskhet    (jfr.   s.   220),    allmänhet,   blygsamhet. 
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ödmjukhet,  öfverhei  och  alla  pä  -kei  {se  s.  98,  294),  af 
bviika  ett  aotal  utan  pl. 

ändelse,  händelse,  döpelse,  liknelse,  lidelse,  rörelse,  rökelse, 
styrelse,  skepelse,  åminnelse,  bedröfvelse,  skrifvelse,  begär- 
else,  berättelse,  förargelse,  tacksägelse  m.  fl.  pfi  -e/^e,  vissa 
1  pl.  obrukliga.  En  del  subst.  af  samma  slutform  gälla  du 
som  mask.,  andra  som  neutra;  och  det  kao  sägas,  att  bland 
alla  Svenska  aflednings-former  ingen  är  mera  än  denna  obe- 
stämd i  afseende  pä  kön,  och  varit  det  i  flere  ärhundraden 
(jfr.  s.   131,   133-  4,  894). 

dyrkan,  fordran,  fruktan,  spillon  (i  blod-,  man-,  tidspillan), 
ömkan,  önskan,  afbidan,  anmälan  och  dylika  pä  -an,  hvilka 
allenast  i  sg.  blifva  begagnade,  och  icke  antaga  slut-artikel 
(jfr.  s.  96 — 8,  294).  Nu  befinnande  sig  utom  kretsen  fOr 
de  olika  böjningssätten,  fä  de  ändock  här  den  plats,  som  lik- 
danade  fem.  intagit  fordomdags. 

komedi,  theori,  religion,  natur,  fabrik  och* likartade  utifrän 
komna  (jfr.  s.  295).  Jemförelsevis  fä  utländska  ord  äro  fem., 
och  de  flesta  sä  ansedda  äro  det  mera  theoretiskt  än  i  all- 
männa lifvet. 

and  (anas,  s.  156),  hand  (ib.),  rand  (ib.),  strand  (s.  4  57), 
tand  (155),  spång  (157),  stång  (ib.),  tång  (ib.,  forceps),* 
natt  (158),  bot  (ib.),  rot  (ib.),  bok  (liber,  s.  159),  ^\.  änder, 
händer,  ränder,  stränder,  tänder,  spänger  (oftare  spångar), 
stänger j  tänger,  nätter,  böter,  rötter,  böcker,  hafva  alla  öfver- 
gängsljudet  ur  fornspräket;  men  kännebokstafvens  fördubbling  i 
rötter,  böcker,  är  en  nyare  tillsats  (jfr.  s.  155,  160).  Uti  alla 
dessa  fem.  pl.  har  stamstafvelsen  akut  accent  (jfr.  s.  165).  Ljud- 
vexling  försiggär  jemväl  i  gås,  lus,  mus,  hvilka  i  anseende 
till  sina  öfriga  afvikelser  äterfinnas  bland  anomala. 

fukter  (upplag,  konstgrepp,  Dan.  fagter),  grönsaker,  häfder,  ** 
in-    och    um-gälder   (jfr.  gäld)^  ränker  (från  Tyskan),  tide- 


•* 


Annat  ord  Kr  fem.  iång  (sjdtång.  fsl  pang,  s.  306),  fifVensom  mask.  tång  i 
rumptång,  förr  rumplånge  (coccyt,  os  eoccygis).  ar  eti  i  flere  landsorter 
kändt  mask.  långe  (spets,  udde,  utnSs,  Isl  tangi,  Nor.  tangje,  Dan.  tange), 
Pt.  häfder,  hOfderna  (jfr.  I.  174),  Ar  ung;  och  åk  Gsijss  i  Sr.  Folk. 
Hist.  Ill  76,  med  åberopande  af  Kg.  Styr.,  yttrar,  att  »under  medeltiden 
kallades  ArchJYet  Riksens  Häfdegömma»,  så  grundar  sig  detta  på  en  fl)r- 
vexling.  ty  i  Kg.  Styr.  flns  ej  detta  ord,  men  v&l  i  Bdbes  ftiretal.  Af  pl. 
häfder  bar  man  emellertid  slutligen  gjort  en  sg.  af  samma  bem&rkelse 
(historia),  således  skild  från  den  vaniiga  singularens,  som  dock  år  oss  dyr- 
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böcker,  utskylder,  brakaa  blott  i  pl.;  och  sammaledes  med 
siofter  {torr  afven  sg.  siofi,  n.\  annaler,  order,  reverer  m. 
fl.  utländska,  hvijkas  kön  ej  kan  bestämmas. 

Gammal  gea  sg.  ^r  igenkännes  i  ättartal  (jfr.  s.  97), 
giftermål  (94),  lördag  (62);  gen.  pL  i  till  hända  (456);  dat 
pl.  i  ad  v.  slutictom  (97)  och  talesätteD  t  löndom  (89),  t  handom. 

Néutrum. 

trolleri,  och  af  samma  böjning:  bryderi,  bryggeri,  färgeri, 
gåckeri,  kätteri,  lotteri,  perlstickeri,  skrymteri,  kafveri, 
snatteri,  spinneri,  sttiteri,  säteri,  tryckeri,  vingleri  m.  fl. 
pä  -ert  (jfr.  s.  4  34,  296).  Endast  i  sg.  brakas  narri,  men 
nfigon  gäng  lapprin,  ton  lapprier  (t.  ex.  bos  THoaao);  om 
dessa  ord  se  s.  295. 
geni,  parti,  baroni,  kompani,  barbari,  faktori  och  andra  Qt- 
landska  med  accentueradt  ••  de  der  icke  äro  fem. 

Den  med  Svenska  spräklynnet  oförenliga  pl.  pä  '•er  för 
neatra,  mera  oaflätligen  tillämpad  pä  främmande  ord  af  rent 
eller  blandadt  Romaniskt  ursprung,  egnar  sig  bäst  for  dem  pä 
slutande  i,  äfvensom  dem  pä  -tum,  hvilka  bära  främlingskapet 
Ofver  allt  med  sig.  Bland  öfriga  gifves  knappast  nägot,  som  ej 
med  all  ledighet  läter  böja  sig  lika  med  ett  vanligt  Svenskt 
neutrum,  hvarom  mera  framdeles.  Men  den  neutrale  pl.  pä  -€r, 
i  vissa  fall  inkommen  omedelbart  frän  Tyskland  (der  den  likväl 
sjelf  ej  bar  mänga  ärhundradens  häfd),  i  andra  öfver  Danmark,^ 
har  icke  inskränkt  sina  anspräk  till  ord  af  den  antydda  arten. 
För  icke  länge  sedan  skrefs  fälter,  läner,  mynter,  brefter,  be- 
sluter, beläter,  insegler,  embeter,  skeppslager.  Ännu  brukas  af 
en  och  annan,  ehuru  lika  spräkvidrigt,  bergslager  (i  meningen 
af  bergslag,  jfr.   s.    4  00),  behofver,  förråder,  förlager,  förslå- 

bar,  emedan  den  med  intet  annat  Svenskt  ord  kan  StergifVas.  Hos  skal- 
den OxENSTJERNA,  som  j  språkvAg  tillåtit  sig  mycket,  beter  det  t.  ex.  1. 
105  som  din  -  -  hdfd  be  fläcka  skaU,  II.  289  all  häfd  förgätit,  292 
häfdens  forskningar,  —  en  frihet,  som  blitvit  med  stor  benSgenbet  om- 
fattad af  flere  efterfSljande  skalder  och  vältalare.  Både  fOr  ljudets  och 
tankens  skull  lyckligare  vald  ftr  i  den  nyare  Danska  vitterbeten  Saga  (bi- 
fltoria,  historiens  s&ngmö).  Jfr.  äfVen  Tegnér  III.  246  de  döde  och  SijLga 
sitta  ock  till  doms,  IV.  23  Sagas  boning» 
*  Man  bar  bos  oss  tid  efter  annaD  sökt  undandraga  sig  denne  skatt  till  ut- 
iändingen,  och  skrifvit  t.  et.  fögderin  (Ljungberg  s.  55,  och  detta  som 
regel),  partin  (så  Leopold  på  etr ställe);  men  denna  nyhet,  lyckligare  &n 
mången  annan,  har  vunnit  ringa  efterföljd. 
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ger,  förskoiier,  slaisråder  (jfr.  8.  288)  m.  m.  Likaså  land- 
skaper,  sålUkaper,  herrskapeVy  grefakaper,  äktenskapery  hvil- 
ken  pl.,  sedan  sg.  i  dessa  och  nägra  andra  ord  på  ^skap  blifvit 
neutral  (jfr.  s.  421 — i),  icke  är  mindre  olämplig,  fastän  han 
låter  här  lättare  ftfrklara  sig,  såsom  tillhörande  en  slutform,  i 
hvilken  *er  en  gång  varit  rättmätigt,  och  ännu  är  det  såsom 
pl.  till  mask.  Mera  gångbar  är  pl.  härader  (s.  148),  hvilken 
dock  börjat  afläggas;  allmännast  länder  (jfr.  s.  98),  ständer  (i 
statsrättlig  betydelse),  kläder  (s.  427),  bräder  (jfr.  Fin.  Handl. 
III.  286  brädher,  allmänt  i  Gust.  I:s  Bibel,  också  fOr  bräden). 
Af  dessa  hafva  ständer,  kläder,  bräder,  såsom  sådana  erhållit 
en  särskild  bemärkelse,  oc-h  äro  fOr  Ofrigt  med  språket  så  in- 
forlifvade,  att  de  icke  lätt  derifrån  skiljas,  hvilket  snarare  kunde 
ifrågakomma  fOr  länder,  som  af  de  fyra  är  yngst  (ännu  i  Carl 
XH:s  Bibel  heter  det  Es.  44:  26  all  land,  4  Krön.  29:  30  t 
landen  o.  s.  v.),  och  emellanåt  ombyter  med  pl.  land,  landen^ 
i  samma  mening  som  länder,  länderna.  Men  det  ligger  ingen 
roagt  uppå  någon  enskild  redan  rotfäst  oregelbundenhet,  då  i 
allt  fall  fiere  gamla  och  nya  ej  mer  kunna  aflägsnas.  *  Att  till 
sådana  kan  räknas  låter  (s.  4  4  4),  torde  fOr  de  fleste  vara  en 
hemlighet;  äfvenså,  att  inelfvor,  åthäfvor,  föreställa  ^^r,  från 
ett  neutr.  -e  (s.  129).  Af  större  omfattning  och  derföre  större 
vigt  är  den  ur  köpmans-språket  —  ett  slags  lingua  franca  — 
kringgripande  pl.  priser,  viner,  tyger,  lärfter,  tafter,  garner, 
blader,  théer  m.  fl.,  hvilka  äro  långt  ifrån  att  anbefalla  till 
emottagande  i  det  vårdade  språket,  der  de  ock  varit  af  ringa 
anseende  (undantagsvis  hos  Leopold  II.  440  florer).  Vetenskaps- 
språket, som  ej  heller  alltid  förfar  med  behörig  skonsamhet  mot 
det  fosterländska  lynnet,  har  upptagit  pl.  salter.  Den  främmande 
börden  förråder  sig  på  tonvigten  i  dessa  pluraler,  af  hvilka  in- 
gen bland  de  tvåstafviga  har  den  2  dekl.  tillkommande  grava 
accenten  pä  grundstafvelsen  (jfr.  s.   440,  noten). 


*  Men  om  man  viti  bibehålla  tr  ei.  den  redan  ett  par  århundraden  gamla 
pl.  ständer,  fOljer  deraf  Icke,  att  man  skall  ha  fSrsyn  med  några  nyligen 
ur  Tyska  och  Danska  dagblad  mekaniskt  öhrerflyttade  sammansittningar, 
t.  ex.  ständer-församling,  -utskoll,  -beslut;  liksom  bilderbok,  bildersal, 
osvenska,  emedan  yårt  språk  aldrig  tillåtit  komposition  med  annan  plural 
än  den  gamla  genit.  på  -a  (t.  ex.  bamabam,  gudabild,  mannavett).  En 
gen.  pl.  ligger  ock  fördold  i  de  Tyska  (nlder-,  stände-  (jrr.  Gmni  Gram. 
II.  539);  men  gen.  pl.  i  Ny-Svenskan  vore  ständers-,  bilders-. 
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Denna  har  antagna  deklination,  utan  motsvarighet  i  foro- 
spräket;  har  sitt  kännetecken  i  den  med  sg.  sammanfallande  pl. 
(jfr.  s.  6y  24),  och  omfattar  mask.  pfi  ^are^  -^inde,  samt  neutra 
med  koDSonantiskt  slutande  stam  eller  afledning. 

Masktäinum. 

läsare,  och  af  samma  böjning  bagare  (danism  (ör  baketre,  qvar- 
stäende  i  Gota-mäl),  borgare  (till  bemärkelsen  o^ka  mot  det 
gamla  borgharu  s.  406),  domare  (205),  gifvare,  gynnare, 
handlare  (i  bok^,  kramhandlare  m.  fl.),  hökare,  kapare, 
klockare,  krigare,  krögare,  latinare,  lektare,  likare,  lindare, 
läkare  (405),  makare  {gräl-,  prat-,  kam-,  kruk^,  skorna^ 
käre  m.  fl.),  missdådare,  mäklare,  mästare  (206),  nämnai*e, 
psaltare  (206),  redare,  remmare,  riddare  (206),  romare 
(ib.),  rusthållare,  rättare  (206),  röfvare  (205),  sjusofvare, 
skapare  (206),  skeppare  (i  samma  mening  har  Sjölagen  skip- 
are,  men  icke  fornspräket,  jfr.  s.  206),  slagare  (i  bleck-, 
hof-,  koppar-,  plåt-,  repslagare.  jfr.  nedanför  följeslagare)^ 
ståndare^  tiggare,  tredäckare,  (remastare,  vildbasare,  visare, 
vårdare,  välgörare,  äfventyrare  m.  fl.  (se  s.  293). 

Några  på  -are  hafva  i  senare  tider  genom  missbildning 
tillkommit,  såsom  stackare  (egentligen  stafkarl,  sedan  stakkarl, 
sä  stackar,  hvaraf  genit.  stackars,  se  Hist.  Språkforskn.  s.  21), 
följeslagare  (ib.  och  i  närvarande  afhandling  s.  478),  underså- 
tare  (s.  495);  af  hvilka  det  första  är  allmänblifvet;  det  andra 
också  gångbart,  så  föga  lyckligt  det  är  i  hänseende  till  sin  skåp- 
nad;  det  tredje  till  det  mesla  aflagdt,  för  öfrigt  alldeles  öfver- 
flödigt  och  värdt  att  uppoffra.  Uttrycksfulla  men  barbariska 
bildningar  äro  gåpåare,  förståsigpåare,  som  något  smaka  af  det 
Grönländska  kompositionssättet.  Andra  hafva  på  vanlig  väg  an- 
tagit -are  för  -ar,  d.  v.  s.  öfvergått  från  starka  subst.  till  svaga, 
såsom  bägare,  kammare,  hammare,  na f vare  (s.  44,  42);  de  3 
första  bevisligen  ostadiga  redan  i  fornspräkets  senare  tidehvarf 
(jfr.  s.  243).  Alla  fyra  hafva  derföre  nu  blifvit  underkastade 
en  dubbel  böjning  i  pl.;  en  neml.  efter  det  nuvarande  utseendet; 
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en  efter  det  gamla  på  -rar  (jfr.  ^mrar),  mest  i  Svea-städerna, 
men  föga  använd  fOr  det  ock  s^lbn  fbrekomroande  nafvare. 
Utan  denna  anledning  har  källare  (s.  206)  jemte  pl.  källare 
äfven  kälrar  [källrar).  Dubbelkönet  för  ankare  (kärlet,  måttet), 
är  8.  298  omnämdt. 

återkommande,  handlande,  kårande,  målsegande,  ordförande^ 
resande,  studerande,  svarande,  vederbörande  m.  fl.  substan- 
tift  begagnade  part.  pres.,  bland  hvilka  intet  på  -^nde  har 
full  substantif  kraft  (eburuväl  en  troende,  en  döende  o.  s.  v. 
låter  säga  sig),  med  undantag  af  det  abnorma  fiende,  hvars 
participiala  egenskap  ligger  undanskymd  (jfr.  s.  207,  293). 

Neutrum. 

skepp  (s.  406),  och  dermed  öfverensstämmande:  agg,  agn 
(lockbete,  jfr.  s.  64),  arf  (28),  ark  (pappers-ark,  Isl.  örk, 
fem.,  jfr.  s.  58),  ax,  bad,  band,  barn  (s.  403),  beck  (416), 
ben,  berg  (4  05),  blod  (407,  298),  bord.  bröd,  bröst,  bud  (i  vissa 
fall  båd,  F.  Sv.  bup,  bodh,  jfr.  s.  200),  bål,  bås  (32),  bår  (426), 
djup,  djur  (44  6),  doft  (4  46,  298),  don  (I.  494),  dråp,  dun, 
dygn  (II.  4  4 7),  dåd  (I.  494).  dån  (IL  54),  fall,  fel,  fett,  fjell  öfr. 
anom.),  fjäll  (402),  fjät  (4  4  6),  fläsk,  fog  (skäl,  lämpa),  folk,  fund 
(i  på-,  samfund  s.  55,  jfr.  s.  308),  fynd  {89) Jång,  /ar  (446), 
fält  (jfr.  s.  25),  föl  (4  46),  yayn,  yorn  (s.  278,  jfr.  s.  80 
blagarn),  gift  (förgift,  från  Tyskan),  glas,  gods,  golf,  gräSj 
gull  eller  guld,  haf,  hem  (s.  25),  hjon  (440),  hus  (446, 
279),  hvalf  hvarf,  hål  (för  hot),  hår,  höns  {\\b\  jern 
(4  4  6),  kid,  kol,  korn,  kön  (125^  kött  (443),  /amm  (403), 
/anrf  (jfr.  anom.),  /a«s  (404),  /i/",  /tm,  lin,  ljud,  lopp  (406), 
/ds  (33),  lärft  (4  46),  /öp  (406),  men  (4  46),  m/ö/,  morf  (T. 
mu(Ä),  mord,  mygg  (jfr.  s.  426,.  298,  äfven  mygga) ^ 
måL  (dit  hörer  ej  spanmål,  jfr.  494),  namn  (405,  234), 
«ä66  (424),  näs  (4  25),  nä/  (4  24),  oA;  (474j  andra  noten), 
ord,  os,  qual,  qualm,  ref  (s.  424,  jfr.  refben,  sandref,  Isl. 
rtf,  sandriff  jfr.  äfven  magref,  bukref,  sjötermen  ref  samt 
det  troligen  efter  Tyska  rebe  bildade  ref  i  vinref  och  dyl, 
icke  alltid  neutralt),  regn,  rum,  råd  (106,  288),  rån,  rör 
(82),  rör  (stenrör,  4  4  0),  salt,  skal  (63),  skinn,  skott  (446), 
skrin  (446),  skum,  skägg  (426),  sfcär  (425),  smör,  spann 
(af  hästar,  jfr.  s.  64),  spjern  (i  fot-,  motspjern,  jfr.  I.  209), 
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spjtU,  spår  (någoD  gång  sporr,  jfr.  II.  446),  siall  {ii)j$i%ng 
(jfr.  I.  485),  stéd,  stånd  (jfr.  anom.),  siad  (IL  203),  ^öd 
(88),  sund,  såll,  tag  (10*),  tak  (405),  tai  tarf  (64),  ienn 
(4  46),  any  (444),*  tjog  (444),  i^/a//  (105),  torn  (turris,  jfr. 
s.  34),  torp  (279),  träd  {\38\  <yy(426),  ur,  t>o(i(424),  vad 
(vadsialle),  val,  varp  (jfr.  I.  209),  vatten  (104,  234),  verk, 
vett  (446),  t?did  (402),  värn  (84),  dr,  äjfji  (426),  ärr 
(403),  o^  (43,  jfr.  8.  297),  öl  (4  09)**  och  otaliga  andra. 

allvar  (s.  241),  envig  (s.  433),  /orsd^  (44  2),  hemvist  (94), 
ordstäf  (jfr.  Isl.  «te/*.  omqväde),  ^am^uäm  (jfr.  97  gvoemd), 
villebråd  (s.  85),  or/iy  (100),  örngått  (44  4),  i  hvilka  sista 
beståndsdelen  är  såsom  enkelt  ord  obruklig. 

afsked,  armod,  begrepp,  behag,  misshag,  baner,  försök,  för- 
nuft, anhang,  sammanhang,  handgemäng,  gehäng,  gehör^ 
tidsfördrif,  tillbehör,  underslef,  ögonblick  (jfr.  mask.  blick,  af 
4   dekl.)  m.  fL  öfverflyttningar  från  Tyskan. 

budskap  (s.  66),  redskap  (ib.  och  s.  295),  herrskap  (jfr.  8.424), 
landskap  (ib.),  sällskap  (ib.),  värdskap  (ib.),  ridderskap  (ib.), 
presterskap,  adelskap  m.  fl.  (so  s.  295). 

ämbar  (s.  422  och  298),  pansar.  I  vissa  fall  nyttjas  ankar 
för  ankare  (128),  a//ar  för  a//are  (205);  hvaremot  ämbare, 
för  ämbar,  ar  mera  folkarladt. 

blomster,  buller,  decker  eller  däcker  (s.  4  44,  vacklande  i  kön), 
e/^er,  /brfer,  /bs/er  (424),  galler,  giller,  halster,  hinder,  ister, 
jufver  eller  /ur  (Sn.  Edda  s.  280  itir,  annars  jtljfr  eller 
jufr,  D.  yver,  neutr.,  jfr.  Grimv,  Wörterb.  auter),***  klander, 

"  Då  man  bvardagligt  säger  Distingen,  Fastingen,  Sr  det  i  stället  fOr  Dis- 
tiogs.  Fastings  marknad,  och  det  är  derfOre  att  man  af  det  forna  tinget 
ej  har  annan  hågkomst  än  den  derifrån  återstående  marknaden,  som  man 
derali  ser  ett  mask. 

**  Af  helt  annan  rot  är,  såsom  på  annat  stftlle  blifvit  anmärkt  (jft*.  Hist. 
Språkforskn.  s.  13^  handsöl,  d.  v.  s.  hand-sol,  F.  Sv.  handsal  (jfr.  P. 
Månsson  bedhas  a/f  Ihem  drykke  pomynga  (Biler  hanzal)  Isl.  handsal 
(med  handslag  bekrfiftadt  löfte),  pl.  handsöl,  är  af  neutr.  sal  (försäljning, 
betalninis-tid,  jfr.  selia,  öfverlemne,  säija,  ooh  VGL.  I.  A.  B.  17;  i 
handsalt,  anförtrodt).  Vårt  nuvarande  handsöl  fSrhåller  sig  till  Dan* 
och  Eng.  handset  (af  samma  bemärkelse),  som  blöja  till  F.  Sv.  blea,  som 
fönster  till  fenster  o.  s.  v.  Att  handsöl  ej  kan  vara  hands-öi  befinnes 
för  öfrigt  deraf,  att  hand  icke  komponeras  med  genitift  s;  jfr.  t.  ei.  hand-' 
bref,  'bok,  -duk,  -lag,  -penning,  -Täckning,  -yxa,  handaslöjd  m.  fl. 

***  Hos  oss  är  detta  ord  i  allmänhet  neutr.,  äfven  i  poesien,  t.  ex  Tegnér  I. 
21  jufver,  som  längta  till  stäfvan,  Adlerbeths  öfversätlning  af  Yirgilii 
Georgica  III.  396  jufren  spännas,  J.  R.  Blom  s.  130  komas  sänkta 
jur;  men  i  Borgs  öfversättning  af  Kalevala  (Suomi  för  1850,  s.  118) 
stinda  äro  deras  jufrar. 
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Harfarianaa  (s.  204 — 2)  är  uppstäldt  ett  stOrre  antal 
mask.  ord,  hvilka,  om  än  såaom  sådana  i  landskapsmålen  mer 
eller  mindre  gällande,  kunna  i  vår  tid  anses  föråldrade  uti  det 
allmänna  språket,  som  i  deras  ställe  antagit  svaga  fem.  Jemväl 
antyddes,  huru  somliga  befinna  sig  på  Ofvergången  från  mask. 
till  fem.;  andra  fortfarande  vackla  mellan  dessa  kön  i  sg.,  dock 
med  vidhållande  af  den  mask.  pl.  -ar  (jfr.  s.  349  bulle, 
kappe).  Till  de  dubbelbojda,  som  fOrut  anförts,  kunna  läggas 
kåre  (Isl.  kärt,  vind,  vindgud),  pl.  kårar  (jfr.  Töbnbbos,  Bref  I. 
'171  vindkårar),  och  kåra,  pl.  kåror;  såle  (för  sole,  Isl.  soli), 
pl.  salar,  och  sula,  pl.  sulor;  spjele,  pl.  spjelar,  och  spjela, 
pl.  spjelor;  packe,  pl.  packar,  och  packa»  pl.  packor,  Blaod 
de  allenast  singulart  behandlade  är  grädda,  i  egentlig  mening, 
hvardagligt  långt  allmännare  än  grädda;  emellanåt  höres  halke 
(Isl.  halka,  fem.),  svalke,  torke  (Isl.  pur  kr,  mask);  sällan  hosle 
(Isl.  håsii,  mask.),  styi*ke  (jfr.  s.  46  styrker);  äfven  sällan  ange 
(Isl.  dngi,  mask.),  hvaremot  ofta  frosse,  men  för  ingendera  är 
pl.  -ar  gängse.  Angående  bete  (bit)  se  s.  194.  I  vissa  lands- 
orter brukas  knote  (äfven  knöt),  polske  (Dalska  och  Norrbott- 
niska polsk,  polska.  Polsk  dans),  engelske  (Engelsk  dans);  i  folk- 
språket temligen  allmänna  äro  trase,  fåre,  smule  (Isl.  moli). 
De  feminina  formerna,  utgångna  från  hufvudstaden,  äro  i  all- 
mänhet mycket  unga.  Linds  ordbok,  tryckt  i  Stockholm  i  749, 
upptager  endast  mask.  grädde,  bete,  ange,  packe.  Pl.  fårar, 
som  från  början  tillhörer  ett  starkt  fem.,  är  så  sent  som  af 
Walun  och  Valbrius  begagnad  (jfr.  s.  66),  men  det  oansedt  i 
detta  ögonblick  alldeles  urmodig.  Så  förgängliga  äro  Stockholms- 
språkets ombytliga  behag,  ofta  beroende  af  ett  infall  för  dagen 
(se  vidare  s.  244 — 5). 

Andra  svaga  deklinationen  (femininum). 

gata  (s.  208),  och  äfvenså:  aga  (184),  amma,  almosa  (219), 
apa  (224,  och  288,  första  noten),  aska  (210),  bjelra,  bUm- 
ma  (219),  blomma  (184),  blåsa,  bläddra,  boja,  brasa^  bricka, 
bringa,  brygga  (224),  brynta,  bubbla,  bytta,  bölja  (224), 
böna,  börda  (74),  de  ja  (224),  dosa  (193),  drifva,  drufva, 
dufva,  dvala  (179,  210),  dyna,  dynga  (224),  ega,  eka 
(jfr.  öka),  enka  (222,  jfr.  gräs-enka,  i  noten),  etta,  fara 
(184),  fasa  (183),  fasta,  femma,  fena,  fetma  (185),  flicka. 


J 
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flinga,  fhUa  (<94),  fluga,  flundra,  fora,  frilla,  fnmma 
(184),  fr<i$sa  (se  s.  380),  fråga,  fura  (9*,  «<9),  /yra,  /iira 
(66),  fåryi  (*84),  ^/atsla,  ^nt^^o  (förr  ofta  med  pl.  gnistror, 
såsom  hos  Daun  II.  4  s.  5,  Crjsutk  s.  40,  Bbllman  IL  488, 
jfr.  har  förut  s.  300  blixt),  grimma,  groda,  grufva,  gröda 
(486),  gumma  {i  8 1)^  gunga,  gytja,  gåfva,  gåta,  gädda, 
hatfva,  helsOy  hetta  (494),  hona  (488),  huf^a,  humla  (in- 
sekten,  s.  24.4),  hvila^  hydda,  hynda,  håla  (för  hola),  häckla, 
härfva,  höfva  (2 JO),  höna  (*49),  kanna,  kappa,  kedja, 
kerna  {ljus-,  smör^kerna,  jfr.  s.  445),  klinga,  klinkoy  klippa, 
klocka,  klunga,  kläda  (s.  485),  knippa  (299),  koja,  komma 
(i  af-,  väl-j  åkomma,  249),  kana,  krabba  (484),  kratta, 
kringla,  krona,  krubba,  krycka  (224).  krydda  (428),  Jtrw/Za, 
kyrka  (224),  ifcä//a,  kärra,  kätja  (226),  /i7;'a,  /tWa  (4  86), 
lisa  (493),  /unjra  (232\  lycka,  låga  (488),  /ära,  Mr/fö, 
låtja  (226),  löja  (hos  Lind  löga),  messa,  mila,  mossa  (muscus, 
diaL  mos),  musla,  muta,  myra  (formica),  myra  (rättare  myr, 
kärr,  s.  72),  måtta  (24  8),  nesa  (24  9),  nia,  nunna  (249), 
näsa  (247),  näsla  (jfr.  s.  H  mapker)^  olja,  otta,  panna, 
psrla,  piga,  planka,  plåga,  qviga,  qvinna,  racka  (4  84), 
ranka,  remna,  ria,  ribba,  rofva,  rotta  (råtta),  runa  (64),  rynka 
(224),  ränna,  ränta,  saga  (242),  sena  (215),  sexa,  sid-a, 
sjua,  sjuka- [US),  skada  (478),  skalra,  skara  (483),  skata, 
skida,  skinka,  skjorta,  skrinda  {iOS\  skråma,  skugga  (iSS), 
skuldra,  skälla,  skäppa,  sköka  (224),  slamra,  slida  (69), 
slinga,  slunga,  slägga  (224),  slända,  slöja,  smedja,  smula 
(320),  smärta,  smörja,  snara,  snufva,  snurra,  snäcka, 
spilra,  spira,  springa,  spruta,  sqvatra,  stia  (öfven  mask. 
sti,  svinsti,  sällan  stiga,  jfr.  s.  223),  sticka,  stjerna,  strim- 
ma,  strumpa,  stuga  (sällan  stufva,  F.  Sv.  stuva,  stom, 
Isl.  stofa*\  styrka  (s.  46),  stämma,  sugga  (476),  sula 
(320),    svala,    svalka    (320),    sveda    (4  85),   sämja,  sötma 


*  Stuga  piagar  i  dagNgt  tal  förkortas  uti  farstu,  farstu  o.  s.  v.  Den  af 
Ihrb  ogillade  rormen  »farstufwa*},  som  i  sin  förkortning  år  den  i  virt 
land  folkenliga,  har  ingen  ting  annat  emot  sig  än  att  icke  motsvara  Isl. 
forstofa,  Dan.  forslue,  T.  vorstube;  men  är  i  Svenskan  sedan  gammalt 
fångse.  Man  jemföre  t.  ex.  Alex.  2332  til  han  Iha  ij  farstoffumnna 
kom;  Nya  Testamentet  af  år  1526.  Ap.  G.  12  Petrus  clappadhe  på  far- 
stwffuo  dörena;  Sv.  Folkv.  III.  122  lindormen  rinner  sig  åt  farstugan  in. 

Sv.  Spr.  Lagar.  ^^ 
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(185),  tacka,  iana  (t  GoUl.  L.  pan,  jfr.  i  denna  afbaodling 
I.  79  verbet  pannia),  tia,  tilja,  tjufva  eller  tjuga,  tjära, 
torfva,  trana,  trappa,  trasa  (II.  380),  trea,  trilla,  trumma, 
träta,  tufva,  tunga  (liogua),  tunga  (onua,  a  200),  Stinna 
(45,  215),  täppa,  tärna,  vagga,  vaka,  vana  (482),  vara 
(214),  vecka  (212),  vidja,  vilja  (202),  villa,  vipa,  vippa, 
visa,  visa  (i  rätt-,  orätt-,  vrångvisa,  jfr.  s.  217),  våda 
(1 85),  vånda  (1 78),  värja  (223),  väta,  yra,  yta,  yxa  (76), 
ådra  (69,  217),  åra  (65\  åska  (221),  åsna  (182),  d/Za, 
ära,  arla,  ärta  (jfr.  s.  9^  cert,  310  är/),  ä«;a  (224),  ödia, 
ögla  (dial.  t/g^/a),  ö/ca  (jfr.  eka  och  s.  221)  och  andra  i 
mSingd,  en  del  utan  pl. 

fogelskräma,  fåfänga,  förmåga,  oförmåga,  inlaga,  upplaga, 
intaga,  odoga,  räddhåga  (s.  188),  rädisa,  rättika,  sedvänja 
(224),  skinnbracka  (223,  288*),  slagruta,  valkyria,  viller- 
vallUf  vindstilla^  återvända  (det  enkla  vånda,  hvarf,  gång, 
brukas  i  landsorterna),  ärtskocka  m.  fl.,  vissa  af  främmande 
härstamning. 

känsla,  körsla,  rädsla  (jfr.  s.  98). 

brådska,  bondska,  glömska,  grönska,  ilska,  ondska,  tredska  (220), 
vätska^  fåvitska  (220),  spetelska,  generalska,  förestånderska, 
hushållerska,  månglerska  (icke  mångelska),  rodderska^  sköter- 
ska, städerska^  svägerska,  sångerska,  sömmerska,  tvätterska 
m.  fl.  (jfr.  8.  220).  Det  gamla  -skia  (jfr.  s.  222,  224)  för- 
nimmes  i  uttalet,  fastän  ej  i  teckningen  af  menniska, 

björninna  (jfr,  s.  219  ber  na),  furstinna,  gudinna  (jfr.  s.  219 
gudha),  herdinna,  hertiginna  (220),  kejsarinna  (ib.),  lejon- 
inna (förut  lejinna),  prostinna,  skaldinna,  turkinna,  varg- 
inna,  väninna  (jfr.  s.  219  vina),  värdinna,  åsninna  (jfr.  s. 
183),  öfoerstinna  m.  fl.;  äfven  mästarinna  (jfr.  Lect.  s.  140 
mcesterynna),  hvars  sammansättningar  gemenligen  uttalas  -er- 
inna  (jfr.  -erska^  äfven  detta  merendels  grundadt  pä  mask.  -are), 
t.  ex.  borg-,  hof-,  stor  måst  er  inna,  ehuru  de  ej  ofta  sä  skrifvas. 
Denna  Tyska  ändelse  (jfr.  s.  220),  som  nästan  uteslutande 
af  de  bildade  klasserna  varit  använd,  har  allt  jemt  svärighet 
att  vinna  inträde  hos  allmogen. 

abbedissa,  poetissa,  baronessa,  prinsessa. 

*  J  Synon.  Lib.  upptages  bräcka,  dialektiskt  fortfarande  uti  samma  beroArkelse 
fmn  det  n&rbeslAgtade  brok  (s.  160). 
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håfvor  (s.  848),  matvaror,  orgor,  skuloi*  (hos  LmD  »fven  silrtfror, 
dock  af  samma  rot  som  skölja)  förekomma  ej  i  sg.;  sdllan 
också  bantwr^  fdor  (afveo  folkfolor,  för  forar),  skofvor  (jfr. 
I.  173X  skaf  var  (jfr.  Alex.  3886  skwff.  Lind  skaf,  i  några 
dial.  neatr.),  ^ubbor,  snasor.  I  inelfvar  och  åihäfvor  står 
-or  för  -er,  men  -«r  sjelf  för  neutr.  pl.  e  (jfr.  s.  4  89).  Äfven 
skrifves  anor  för  aner  (i  Stjbknbjbliis  Herk.  478  och  hoa 
Lind  ahner),  blånor  för  Udner  (s.  80),  sodor  för  «&;Itfr  (59), 
tarfvor  för  iarfver  (61).  Trohgen  sak  samma  med  faggor^ 
lumpor,  skrankar  och  andra  (s.  306  ilr  namndt  om  byooor). 
Nu  är  rånkor  nästan  uttrangdt  af  ränker. 

Oorganisk  ar  pl.  »or  jemval  i  åtskilliga  här  förut  skär- 
skådade ord,  med  stark  sg.  vid  fullt  lif,  såsom  mask.  svan  (s. 
51),  katt  (146),  spån  (153),  stöfvel  (303),  fem.  våg  (bölja,  s. 
64),  ras  (91),  hvilkas  svaga  pl.,  utom  det  i  Gust.  I:s  Bibel  upp- 
trädande kattor,  är  mycket  ung,  och  endast  hvad  vågar  och 
rosor  beträffar  understödt  af  ett  allmännare  bruk.  I  förhållande 
till  sg.  vad  (hos  Lind  vada,  men  hos  Möller  vade,  pl.  -ar,  af 
T.  wade),  nummer  (jfr.  s.  898),  taffel  (s.  303),  förefalla  ock 
pl.  vådor,  numrar^  tofflor  oregelbundna,  ehuru  de  grunda  sig 
på  en  föregående  sg.  -a.  Utan  olägenhet  skulle  de  få  en  pL 
*er,  lika  väl  som  gånger,  gränser,  färger,  hvilka  först  på  se- 
nare årtionden  blifvit  rätt  gångbara,  och  som  regler,  hvilket 
räknar  sin  ättlängd  högre  upp.  Oskadlig  är  en  pl.  som  anar, 
ej  innebärande  en  öppen  kränkning  af  sprSklagarne,  emedan  in- 
gen sg.  går  och  gäller;  men  det  är  icke  likgiltigt,  om  man  öf- 
versvämmas  af  talrika  anomalier,  när  de  äro  utan  gagn  eller 
behof,  men  genom  sin  uppenbara  laglöshet  upprifva  språkets 
stadgade  grunder  (jfr.  s.  843^5). 

Den  sväfvande  ställningen  mellan  svaga  mask.  och  fem.,  i 
ej  fåtaliga  fall,  har  nyss  vid  behandlingen  af  mask.  blifvit  i  kort- 
het angifven. 

Den  gamla  ordböjningen  i  sg.  gör  sig  påmind  genom  åt- 
skilliga förbindelser  och  sammansättningar  med  böjd  kasus  af 
svaga  fem.,  som  dels  i  nominativen  öfvergått  till  vår  tid,  dels 
icke.  Till  den  förra  klassen  höra:  af  furu  (s.  91,  891),  å 
fitdo,  utan  återvändo,  t  förmåga  af,  i  min  (hans  o.  s.  v.)  ego^ 
i  så  {någon, .  högsta  o.  s.  v.)  måtta,  varulager,  gatufred,  la- 
dulås,   furuhräder,    sidohugg,   syssloman,  sysslolös,  känslofull, 
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lårovei'k,  villomening,  plågoris,  tredskodom,  helsokålla,  sagdik 
OL  fl.;  till  den  senare:  till  salu  {iM)y  till  afscdu,  i  delo 
(81 9\  i  vår  jo  (224),  med  visso,  till  yttermera  visso  (*17), 
giftorätt  (280),  för  st  födslorätt,  vederdeloman,  kåromål  o.  s.  v. 
Hit  att  räkna  Kr  t  min  närvaro  och  dyl.,  hvaraf  man  tillfitit 
sig  att  gOra  en  sällsam  nominatir  pä  -o  (jfr.  841).  Alla  vid 
sammansättning  forekommande  -u  (o)  kunna  likväl  ej  tydas  som 
jbojd  kasus  af  ett  svagt  fem.,  t.  ex.  vatlugrånd  (jtr.  s.  105)  m.  fl. 


SEXTONDE    KAP. 

Härunder  förstås  icke  blott  de  fä  ur  fornspräket  ofver- 
gångna  oeutra  pä  -a,  och  ett  par  nya  med  samma  kännetec- 
ken; utan  ock  neutra  med  -a  till  afledning  eller  med  vokal-slut 
i  stam,  hvilka  båda  klasser  slutligen  kommit  att  med  den  forsta 
ega  det  plurala  -n  gemensamt  (jfr.  s.  6,  81). 

Neutrum, 

öga  (s.  889)  och  öra  (830)  äro  i  allmänna  språket  de  enda, 
som  qvarhållit  det  framför  -n  gående  plurala  o  (i  dial.  så 
äfven  med  t.  ex.  nyra,  pl.  nyren  =znyron,  jfr.  s.  830);  i 
hjerta  (s.  887)  Ofvergår  -a  ur  sg.  till  pl.  Enligt  språkets 
nu  bestående  skick  kan  hjerta  hållas  för  regelbundet,  men 
icke  öga,  öra.  De  substantiverade  verben  göra  och  dricka 
(jfr.  s.  895)  gå  ej  utöfver  sg.,  och  det  förkortade  hundra 
(för  hundrad,  jfr.  s.  117—118)  blir  i  pl.  merendels,  åtmin- 
stone uti  skrift,  behandladt  som  hundrade.  De  utländska 
themay  schema  och  dyl.,  när  de  ej  behälla  den  Grek.  pl.  -ta, 
blifva  i  pl.  oförändrade,  utan  tillagdt  -n, 

rike  (138),  och  sammaledes:  bete,  bräde  (se  s.  385),  bälte, 
dike  (s.  138),  döme  (i  e//er-,  före-,  om-,  kungadöme  o. 
s.  y.,  jfr.  8.  1 33),  fiske  (s.  76),  flöde  (74),  fäste  (76), 
följe,  före,  gille,  gifte,  gärde,  hide  eller  ide  (133),  hvete, 
kläde  (se  s.  385),  knippe  (899),  kynne  (och  okynne,  jfr. 
s.  186),    linne,   lyte,    läge  (133),   läte   (111),   %ö  (133), 


fnäU  (i  yuii-,   ^tf/-,    vedermäU),   märke  (133),  ma^e  (i  tn-, 
lystmäfe),   qvåde   (och   o-,   omqväde),  rede  (i  inmin-,  ti/ön- 
fW«).   sigle  (och   ansigte),   silke,  sinne,  skifte,  sköte  (4  43), 
Ätejf/c.    Äfmcfe,    smycke,  snille   (826),   spanns  (157,  noten), 
spöke,    stycke    (132),    s^fi//e.   sade,   säte,  tryne,  trade  (och 
a/-,  an-,  /ram-,  /"öre-,  in-,  samman-,  till-,  uppträde),  tycke 
(««3),    törne  (34),   vi(/«  (47),   tJtVte.   vite  (se  s.  433  DtVt 
och  häviti,  helvete,  af  äc/.  död,  och  viti,  straff,  jfr.  s.  71), 
vittne,  välde,  värde,  ylle,  ämne,  änne,  äple  (äpple),  öde,  öre 
(47,  jfr.  8.  488  det  ur  annan  rot  uppspirade  edsöre,  der  söre  ar 
samma  ord  som  syri  i  Gottl.  L.  49:  28  ain  syri,  ordagrant: 
en-ed,  d.  v.  a  enskild,  egen  ed)  m.  fl.,  hvaraf  ett  antal  utan  pl. 
aflinge,  anlete,  arbete  (427),  arfvode  (ib.),  beläte  (4  42),  dags- 
verke,  embete   (4  33),   berber  ge  (ib.),  helvete  (h  vardagligt  ock 
helvite,   se   ofvan  vite),  landamäre  (433),  område,    samvete 
(4  4  6),  tiUfälle,  umgänge,  uppehälle,  åbäke. 
bränsle,  gömsle,  hängsle,   skrymde, 
altare,  ankare   (a.  293).     Om  allvare  se  s.  2H. 
fäderne,  lefverne,  möderne  (s.   433). 

hyende  (s.  4  30),  ärende  (ib.);  de  utländska  väsende  (eller  vä^cn, 
jfr.  I.   4  56),  elände,  prebende,  arrende.    Hvad  angår  tusende 
se  II.  4  20  —  4.     Förr  ofta,  nu  sällan,  har  pl.  ärender  före- 
kommit. 
fallande,  jägtande,  bedjande,  bemödande,  förhållande,  åliggan- 
de, hänseende,  beteende,  förtroende  m.  fl.  (jfr.  s.  208,  295), 
part.  pres.  tagna  substantift,  för  uttrycket  af  abstrakta  begrepp. 
värdi  (i  krono-,    skatte- värdi,  jfr.  Dan.  vcerdi)  förråder  främ- 
lingskapet genom  den  jambiska  betoningen.    Om  lappri,  narri 
se  s.  295,  343. 
lösören,  tomtören  och  dyl.  sakna  sg. 

Utom  den  regelbundna  pl.  bräden,  kläden,  gifves  en  an- 
nan i  särskild  och  kollektif  mening:  bräder  (hela  och  oförarbe- 
tade  brädlängder,  sådana  som  gå  i  köpenskap  och  säljas  i  tolf- 
ter),  kläder  (klädes-persedlar,  hvaraf  linne--,  barn-,  helgdags- 
kläder\  om  hvilka  förut  (s.  344)  är  taladt.  Äfven  brukas  van- 
ligen fängelser,  täekelser,  bakelser  (hvars  sg.  också  icke  all- 
tid är  neutr.,  s.  294);  men  ärender  och  regementer  hafva  på 
sista  tiderna  föråldrats,  och  knappt  skrifves  mera  förhållanderna 
eller  dylikt. 
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&0  (s.   435),   och   af  samma  böjning:   lo  (lodjur,  hvaraf  var  glo, 
kattlo,   vacklande   i  kon,  jfr.  s.  307),    sto  (equa,   saliao  stod, 
då  i  pl.  lika),  spe,  bi  (135),  gli,  bly,  bry  (i  hufvudbry,  jfr. 
L   4*5),  /ly   (kärr,  jfr.  II.   437),  fly  (jfr.  ankarfly),  gny  (s. 
49),  yry,  kny,    ny   (Run-Urk.  4750  nii,  Isl.  ny),  rå  (troll, 
jfr.  bergs-,  sjö-,  skogs-,  tomtrå^   hos  Dalri  V.  9  och  sedan 
merendels    neutr.,   men   före   hans  tid  och  ännu  i  folkspråket 
fem.  *),  rå  (ett  slags  bakverk,  jfr.  godrå  eller  gorå,  tunnrå**), 
skrå,   strå   (138),   fä   (16«),   knä  (135),  trä  (och  träd,  pl. 
träd,  jfr.  s.    136 — 8),  frö  (138),  Äö,  ro  (när  det  ej  är  fem., 
jfr.  s.  82,  307),  spö,  strö,  tö,  af  hvilka  några  ej  brukas  i  sg. 
Det  plurala  -ti»  fOr  den  obestämda  formen,  har  i  neutra  af 
vokaliskt  slutande  stam  varit  mera  sentida  Hn  i  dem  med  afledt 
e.     Då  man  i   alla    delar   af  landet  säger  riken,  ställen,  säten, 
sSges  i  landsorterna   nästan   allmänt,  och  ofta  hvar  som  helst,  i 
pl.  bo,  bi,  fä,  knä,  skrå,  strå,  spö.     Der  -n  mera  regelbundet 
uttalas   är   blott  i   Stockholmska    munarten,  i  och  utom  hufvud- 
staden;  men  äfven  denna  håller  sig  ibland  vid  det  gamla,  t.  ex. 
i   talesättet    icke    lägga   två   strå  i  kors.     Det  skrifna  språket 
utesluter  numera  sällan  detta  -n,    utom  i  de  ur  lagboken  hem- 
lade,    nu    Ofverflödiga    bestämningarna   af  vissa   par  spö,  såsom 
straff.     För    ett    eller   annat   årtionde  sedan  befinnes  -n  ömsom 


*  Detta  ord,  som  i  Svensk  an  står  ensamt,  ttr  ej  lätt  att  tyda  Ihbb  hin  visar 
an  på  Isl.  ragr  (teg)  i  förening  med  voBltr  (troll.  Jfr.  Edda  Ssm.  s.  78  v. 
27  inn  ragi,  s.  67  v.  57  ravg  vtBltr),  ån  på  verbet  råda  och  Dalfolkets 
rådend  (spöke).  Grimv  fOrestAller  sig  möjltgbeten  att  det  annars  oförklar- 
liga rå  ledde  sitt  upphof  från  sjöfrun  rån,  under  fOrutsfittning  att  detta 
ursprnngiigen  haft  en  allmännare  betydelse,  och  med  sftrskildt  afseende  på 
de  Nordiska  språkens  böjelse  att  apokopera  n  (D.  MythoK,  3  uppU,  I.  464 
— 5),  hvilket  sisl nämnda  skäl  understödes  af  det  dial  ma  fl)r  man  (juba), 
men  icke  af  det  sedan  urminnes  tider  fortlefvande  neutrala  rån  (Isl.  rån), 
säkert  ur  samma  rot  som  det  fem.  Emellertid  är  denna  gissning  kanske 
mindre  vågad  äq  ett  par,  som  fallit  mig  in;  den  ena,  alt  rå  i  tomtrå 
möjligen  vore  lagarnes  ra  i  lompta  ra,  tomla  ra  (råmärke,  jfr.  s.  70), 
och  att  vid  gränsmärket  kunnat,  liksom  vid  Romarnes  (erminus,  fästas 
föreställningen  om  någon  ting  öfversinligt,  slutligen  öfverflyttadt  på  skogar, 
sjöar  och  berg;  den  andra,  att  rå  stode  i  radikal  förbindelse  med  Isl.  krm 
i  hraiiås,  hrmfarliös,  hrcsfareldr  (lyktgubbe),  af  ett  fem.  hra,  geolt. 
hrafar  (neutr.  hrw  betyder  lik,  död  kropp). 

**  Hvarken  iunnrå  eller  Dan.  goderaad,  hos  Lind  godråd,  lämpar  sig  f5r 
Spkgels  och  Ihres  härledning  af  rå,  gorå,  från  Fr.  goffreau  eller  gaufre, 
hvilket  Ihrs  ändock  finner  vara  vårt  vaffla  (nu  våffla),  och  detta  med  allt 
skäl  (jfr.  F.  Spän.  gaufla  o.  s.  v.  hos  Diez,  Etymol.  Wörterb.  d.  Rom. 
Spr.  s.  640).  Om  deremoi  del  af  Ihre  vidrörda  F.  Tyska  unrat  (annars: 
oråd)  vore  på  något  sätt  hit  hänförligt,  så  skulle  väl  dess  etymologiska 
ställning  till  de  Svenska  orden  lättare  förklaras  genom  råd  än  genom  rå» 
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tillagdt  och  utelemnadt,  t.  ex.  Gyllbhbokg  I.  489  ljusa  sirån, 
II.  481  nakna  strå.  I  språkläran  är  det  likvfll  normalt  redan 
bo8  SAHLSTBDTy  men  ej  hos  Ljungbbbg;  således  ej  fullt  hun- 
dra-ärigt. 


SJUTTONDE   KAP. 

Vi  begagna  denna  Ofverskrift  för  att  meddela  en  samman- 
dragen tafla  af  hvarjehanda  mer  eller  mindre  djupt  ingripande 
afvikelser  frän  den  lagbundna  ordoingen,  denna  sedd  ur  syn- 
punkten af  språkets  nuvarande  skick.  Enär  ett  stOrre  antal  af 
hithörande  subst.  hUrförinnan  varit  föremål  för  undersökning,  kan 
framställningen  här  i  många  fall  inskränka  sig  till  hänvisningar  å 
det  redan  sagda. 

mask.  i)  spann,  pl.  spänner;  biland,  pl.  bränder;  stad,  pl. 
städer;  staf,  pl.  stäfver  (tunnstafvar);  bokstaf,  pl.  bokstäfver; 
son,  pl.  söner;  ledamot,  pl.  ledamöter;  fot,  pl.  fötter;  alla 
med  Ijudvexling  i  pl.,  fot  tillika  med  fördubbling  af  känne- 
bokstafven  (jfr.  s.  309). 
i)  man,  pl.  män,  gammal  och  för  nästan  alla  German-språk 
gemensam  anomali,  ehuru  icke  för  alla  likartad.  I  dagligt  tal 
vanligare  är  den  fulla  formen  männer,  icke  heller  för  forn- 
språket  främmande  (jfr.  s.  466,  469— 470,  *56),  och  stun- 
dom i  poesi  använd  för  rim  och  meter,  t.  ex.  Tegnér  II.  S07 
t  klippan  växer  jern,  och  männer  deruppå;  Oxbastjbrna 
II.  272  embetsmänner.  I  prosa  säges  store  män,  krigsmän, 
landtmän,  landsmän,  embetsmän.  Norrmän;  äkta  män  eller 
männer;  hon  har  haft  två  männer.  Den  bestämda  formen 
afhandlas  i  nästa  kap. 

3)  fader,  pl.  fäder,  och  broder,  pl.  bröder,  i  (leve  Germaniska 
språk  sedan  uråldriga  tider  afvikande  (jfr.  s.  467,  304).  Sg. 
kan  sammandragas,  hvarom  mera  längre  fram. 

4)  sko,  pl.  skor;  om  bo  (i  åbo  m.  fl.),  vallmo  se  s.  304. 

5)  bonde,  pl.  bönder  (jfr.  s.  835),  frände,  pl  fränder  (236), 
fiende,  pl  fiender  (2Ö7),  alla  tre  ursprungliga  part.  pres. 
Till  undersåte   brukas,   utom   den  gamla  och  regelbundna  pl. 
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uvdersålar,  tvä  nya  på  -er  och  -are,  hvilka,  fastän  unga,  Sro 
alltför  tillfälliga  och  onödiga  fOr  att  bli  läoglifvade  (jfr.  s.  495). 

6)  äril,  fjäril,  makrill  rännil  (s.  303)  Wifva  bar  bemärkta  i 
anseende  till  sin  afvikelse  frän  de  med  -a/  afledda  mask.,  hvad 
angär  sammandragning  i  pl.,  bvilken  deremot  tillämpas  pä 
djefvul  (eller  -et),  pl.  djeflar  (s.  303);  morgon  namnes  för 
det  emellanät  utstötta  g  i  pl.  (304),  hlixt  fOr  det  undan- 
tagsvis inskjutna  r  (300). 

Fem.  i)  and,  pl.  änder;  handy  pl.  händer;  randj  pl.  ränder; 
tand,  pl.  tänder;  strand^  pl.  sti^änder;  tång,  pl.  tänger; 
spång,  pl.  spänger  (jemte  spångar);  stång,  pl.  slänger; 
natt,  pl.  nätter;  bot,  pl.  böter;  rot,  pl.  röiter;  bok,  pl. 
böcker;  alla  med  ljudskifte  i  pl.,  rot  ooh  bot  derjemte  med 
fördubblad  slut-konsonant  (jfr.  s.  342).  Ställvis  i  Gota  rike 
bar  hank  pl.  hänker  (jfr.  s.  299  *). 

2)  ^d^,  pl.  9055  (men  smörgås^  äfvensom  kerngås,  d.  v.  s. 
smörgås  med  kernfärskt  smör,  har  pl.  -gåsar);  lus,  pl.  löss; 
mus,  pl.  mö55.  Tjällmanii  upptager  s.  472  bfide  gässer  och 
gäss,  lösser  och  löss,  mösser  och  möss.  Såsom  pä  ett  eller 
annat  sätt  oregelbundna  träffa  vi  dessa  ord  icke  blott  i  Skan- 
diska  språk  (jfr.  s.  4  73*— 4,  342),  men  ock  i  Äng.  Sax. 
och  Eng. 

3)  moder  (a  4  72,  307),  pl.  mödrar,  och  dotter  {^h),ip\,  döttrar, 
äro  urgamla  och  vidt  kringgripande  anomalier,  likväl  nu  hos 
oss  inskränkta  till  Ijudföränd ringen.  I  sg.  kan  moder  sam- 
mandragas, såsom  framdeles  blir   beskrifvet. 

4)  get,   pl.  getter;   gnet,   pl.  gnetter;   nöt,  pl.  nötter  (s.   340). 

5)  ko,  klo,  ro  (höft),  so,  rå  (råmärke,  segelrå),  rå  (rådjur),  slå 
{ormslå),  tå,  mö,  rö,  jungfru,  hustru,  med  pl.  -r;  alltså 
kor,  tår,  mör,  hustrur  o.  s.  v.;  vrå,  pl.  vrår  och  vråar 
(s.  307). 

6)  f räkna  (sällan  fröken),  pl.  fräknar  (s.  307);  lusta,  pl. 
lustar  (s.  4  96);  stadga  (föreskrift,  förordning,  t.  ex.  stäng- 
selstadga), pl.  stadgar  (statuter;  i  bemärkelsen  stadighet,  fast- 
het, brukas  ingen  pl.,  jfr.  s.  4  84),  gnista,  pl.  gnistrar  (så- 
som undantag   till   den    regelbundna   pl.  gnistor,  jfr.  &  324). 

■  Der  antyddes  detta  ords  olika  kön  i  Svea, och  i  Göta  rike.  För  mask.  ta- 
lar Hfistlåkcbok  l(Bg  hanum  en  hank,  Ö6L.  B.  B.  H  pr.  a  hankinum, 
äfVensom  det  svaga  Isl.  hanki;  för  fem.  åter  Norska  fem.  haar^,  pt 
henkr,  samt  Isl.  haunk  hos  Björn  Haldorsen  och  Rask,  Anvisn.  s.  91— )<?■ 
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7)  våg  (bölja),  ros^  dfvensom  de  mask.  svan,  kait,  spån  (afvin 
neutr.),  siöfvd,  bafVa  i  senare  tider  ffitt  eo  oorganisk  pL  -or, 
likvSil  endast  for  de  bfida  fem.  mera  allman.  Pä  lika  ^U 
orogelbuodna  äro  vad,  toffel,  nummer,  eburu  deras  pL  -or 
icke  saknar  historisk  grund.  Rörande  dessa,  sä  vftl  som  åt- 
skilliga andra  med  pl.  ^or  för  tr,  se  s.  323. 

Neutr.  4)  land  har  pl.  länder  egentligen  i  bemärkelsen:  främ- 
mande riken,  landskap,  omräden,  i.  ex.  flere  länder,  t  olika 
länder^  besöka  främmande  länder;  det  säges  SifVen  arflän- 
der,  utan  afseende  pfi  belägenheten.  Också  h&r  begagnas 
någon  gång  pl.  land,  liksom  i  andra  bemärkelser,  och  fordom 
i  alla  (jfr.  s.  314).  Deremot  brukas  ständer  (pl.  af  stånd) 
endast  i  betydelsen  af  samtliga  riksstånden,  kollektift  tagna, 
t.  ex.  riksens  -eller  rikets  ständer,  ständerna,  d.  v.  s.  de  4 
riksstånden  såsom  representatif  enhet,  riksförsamling.  Uti  sär- 
skild mening  brukas  ock  bräder,  kläder  (&  34  4,  324). 
Öfriga  mer  eller  mindre  ofta  förekommande  neutra  med  pl. 
-er  hafva  s.  343 — 4  blifvit  upptagna,  med  antydan  om  denna 
forms  olämpligbet  och  fullkomliga  umbdrlighet  i  de  flesta  fall. 

2)  fjell  eller  fjäll  (berg,  s.  402,  298,  316),  har  i  allmönhet  pl. 
fjäll,  i  poesi  stundom  fjällar,  t.  ex.  Gtlleriobg  I.  136  våra 
fjällar,  Fbanz£h  I.  75  ingen  Era  to  på  Thules  fjellar,TwmUi 
Götha  kom  i  dans  från  Seves  fjällar.  Denna  frihet,  fram- 
kallad af  meterns  och  rimmens  beliaf,  har  icke  samma  ursäkt 
i  obunden  stil,  der  hon  dock  inträngt. 

3)  hufvud  (s.  422)  har  numera  blott  undantagsvis  den  regel- 
bundna pl.  hufvud,  utan  i  stället  den  bestämda  formen  huf- 
vuden.  Så  nemligen  i  skrift.  I  tal  säges  merendels  hufve, 
pl.  ^en,  best.  ^et^  -ena;  således  samma  böjning  som  för  rike^ 
förorsakad  deraf  att  ^d  ej  hvardagligen  uttalas  i  hufvud. 
Poeterne  nyttja  ofta  pl.  -wn,  t.  ex.  Dalin  IV.  495  våra 
hufvun  bry,  Kbllgreh  II.  424  några  kålhufvun,  III.  238 
skurkar  och  dumhufvun,  I  köpmans-språket  och  den  kol- 
legiala stilen  brukas  derutöfver  ooshöfden,  såsom  pl.  af  våt- 
varu-måttet  oxhufvud  (Ned.  Sax.  oxhoofd  och  det  derefter 
bildade  Hög-T.  oxhoft).  Det  vore  en  fördel,  om  den  rätta 
pl.  hufvud  kunde  åter  igen  bli  allmän,  i  stället  hufvuden, 
som  Uott  är  den  theoretiska  formen  af  hufven,  för  öfrigt 
tung  och  besvärlig. 
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4)  fängelse  (s.  434),  tåekelse,  bakelse,  hvilkas  pl.  -r  (jfr.  s. 
325)  fiooer  sia  förklaring  i  det  s.  4  34  anmSlrkta  förbåHande. 

5)  öga  och  öra,  med  pl.  -cm,  r^irätt  efter  den  gamla  form- 
läran, men  icke  efter  den  nya.  Om  hundra  se  s.  4  47 — 
448,  324. 

Vacklande  i  kön  äro  åtskilliga  ord;  mellan  neutr.  och  annat 
genus  blodf  mjöd,  spån,  finger,  töcken  m.  fl ,  hvilka  s.  298  -  9 
aro  omnämnda,  hvarvid  de  verkligen  och  de  blott  skenbart 
tvekOnade  blifvit  frän  hvar  andra  åtskilda.  Icke  heller  äro  i 
det  föregående  de  händelser  förbigångna,  då  ett  svafvande 
eger  rum  mellan  starka  mask.  och  fem.,  hvilket  nu  likväl  är 
i  riksspråket  af  mindre  praktisk  vigt. 

Vacklande  i  bildning  och  derigenom  äfven  i  böjning  äro  många, 
t.  ex.  trä  och  träd  (s.  438),  sto  och  stod  (326),  samt  de 
mellan  mask.  och  fem.  sväfvande  svaga  subst.  (jfr.  s.  201, 
320).  Vissa  subst.  erhålla,  utan  förändring  af  singularens 
skapnad,  i  olika  betydelse  olika  pl.,  t.  ex.  gång,  malm  (s. 
300,  308);  andra  under  bibehållande  af  samma  bemärkelse, 
t.  ex.  fjärd,  svan,  elf  ärm,  sportel,  bägare,  hammare^ 
kammare,  källare  (300  —  4,  305—6,  303,315),  och  några 
utländska  (344);  lund  kan  i  poesi  få  pl.  lunder. 

Lika  i  sg.  och  pl,  äro  några  subst.,  när  de  begagnas  i  räkning 
in  abstracto,  t.  ex.  400  man  (jfr.  ordspråket  ju  flere  man 
dess  bättre  lycka),  6  fot,  2  riksdaler^  4000  daler  koppar- 
mynt, 5  skilling,  6  styfver;  men  silfver-dalrar  eller  riks- 
dalrar, några  tolfskillingar,  styfrarne  äro  goda  att  ha.  Det 
heter  5  fjerdings  väg;  men  5  fjerdingar  krut,  strömming, 
sill  m.  m.  Äfven  der  tum  och  finger  äro  mask.,  heter  det 
alltid  i  pl.  tum,  ofta  fingef,  t.  ex.  2  finger  bred  t ;  raen  jag 
känner  det  på  mina  fem  fingrar.  Fem.  mil  har  merendels 
pl.  mil  (jfr.  s.  24  4);  vigt-beteckningen  mark  (skålpund),  både 
i  och  utom  räkning,  pl.  marker,  t.  ex.  9  marker  smör,  de 
första  markerna  voro  dryga;  men  mynt-beteckningen,  der 
hon  ännu  gäller,  vanligen  pl.  mark,  t.  ex.  det  kostar  9  mark 
marken.  —  Denna  oregelbundenhet,  hvaraf  spåren  ej  äro  att 
söka  allt  för  långt  till  baka,  torde  vara  inkommen  med  här  i 
Jandet  bosatte  Tyske  köpmän  och  handtverkare,  af  hvilka  man 
sedan  långliga  tider  haft  ett  större  antal.  I  Tyskland  började 
dessa  egenheter  att  visa  sig  redan  under  medeltiden  (jfr.  Gbimh, 
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Gram.  IV.  S85);  ftfr  ((Crigt  omfatta  de  dels  samma  subst.  som 
ofigra  af  de  ofvan  anförda,  dels  sädana  som  hos  oss  äro 
neutra,  och  till  foljd  deraf  i  pl.  oförändrade,  t  ex.  pund,  fat. 

Förkortning  kan  ega  rum  i  en  del  ord,  af  h vilka  vi  anmttrka 
de  vigtigaste. 

a)  far,  bror,  mor,  för  fader,  broder,  moder,  af  hvilka  fader 
och  moder  ej  längre  brukas  oafkortade  i  första  leden  af  en 
sammansättning  med  sig  sjelfva,  med  hvar  annan  eller  med 
broder;  alltsä  icke  faderfader,  fadermoder,  moder  fader,  ma- 
dermoder,  faderbroder,  moderbroder;  utan  farfader  eller  /iir- 
far,  farmoder  eller  farmor,  farbroder  eller  farbror,  morfader 
eller  morfar,  mormoder  eller  mormor,  morbroder  eller  tnor- 
bror;  h varvid  den  kortaste  formen,  städse  i  umgänget  använd, 
gerna  väljes  i  det  friare  skriftliga  föredraget.  *  Men  man  sä- 
ger alltid  faderskap,  fadermord,  faderlöa,  moderlif,  moder- 
kyrka,  moderlös,  lifmoder  och  dyl.,  hvilka  ej  äro  af  del 
dagliga  talet  så  utnötta  som  de  förra;  ömsom  matmoder  och 
matmor;  endast  farsgubbe,  morsmessn,  morsgris,  perlemor 
eller  perlemo  (s.  307),  barnmorska  (hos  Lind  barn-moder^ 
ska);  endast  mot  (för  nior)  såsom  förstärkat!de  partikel,  t.  ex. 
mol  allena  (i  folkspråket  äfven  moders  eller  moderst  allena, 
jfr.  Grimm,  Gram.  II.  556  T.  mutter-altein  m.  fl.),  mol  stilig 
mol  rik,  md-Supa,  mol-tiga.  Det  heter  broderkyss,  bro- 
der  mord;  men  brorskål,  brorson,  brorsdotter;  hellre  brorsbarn 
än  broderbarn,  men  både  broderskap  och  brorskap  (skildt  från 
brödraskap),  broders- lott  och  brors-lott^  dubroder  och  dubror. 
Djerfvare  än  något  af  de  anförda  äro  faster,  moster,  hvilka 
ej  ens  bära  dragen  af  sammansättning  eller  förkortning.  ** 


*  Pl.  kan  ej  förkortas:  det  måste  heta  fäder,  bröder,  mödrar,  farbröder, 
morbröder» 

'*  I  fornlagarne  läses  fa' ur  systir  (VGL.  I.  A.  B.  3  pr.,  ÖGL.  JE,  B.  3  pr.» 
Upl.  L.  iE.  B.  1  pr.)«  fafyurs  syslir  eller  syster  (Vestm.  L.  I.  G.  B.  M: 
1,  Södm.  L.  M*  B.  1  pr.),  mopur  eller  mof)or  systir  (Vestm.  L.  I.  G.  B. 
11:  1,  Upl.  L.  M.  B.  1  pr.},  mohor  syster  (Södm.  L.  ^  B.  1  pr.),  om 
hvilka  man  ej  må  med  visshet  döma,  huruvida  de  äro  sammansättningar 
eller  genitiva  sammanställningar.  Isländaren  skrifver  emeHertid  fÖÖursystir, 
möiiursyslir.  I  Danskan  brukas  faster  och  moster,  men  utan  etymolo- 
gisk  jemförlighet  i  andra  German-språk  (jfr.  Grimii,  Wörterb.  base).  Sent 
möter  man  dem  hos  oss  i  skrift;  dock  hafva  de  troligen  varit  länge  fOrut 
gångbara,  och  synas  ha  falt  sin  smidiga  byggnad  just  derfOre,  att  man  med 
ingen  annan  kunde  bli  af  med  de  för  alldagliga  behof  otjenliga  farsyster 
och  morsyster» 


b)  TQT  fdr  riiåst,  jur  ftfr  jufter  {%.  347).  DAtm  V.  298  har 
solfjär  (solfjäder),  en  du  otilläteo  synkope.  AlliuSiot  och  ute- 
slutaode flr  äter  lur  for  luder  (s.  42). 

c)  ^an  for  staden,  smen  for  smeden,  dan  for  dagen,  dar  for 
dagar,  b  vardags  vis  och  i  lättare  vers,  t.  ex.  Franzén  I.  35 
hela  dan,  209  söndan,  lördan;  Valbrids  II.  92  t  mina 
dar,  ack  goda  dar;  Kbllgrbn  III.  226  sommardar;  sällan 
i  prosa,  t.  ex.  Ehrinhbu,  Tess.  s.  3  i  sina  lysande  dar. 
Mao  skrifver  nu  fan  for  fånen  (jfr.  s.  207). 

d)  månen  eller  mån  för  månaden,  skilnan  for  skilnaden  och 
dyl.,  Smålen  for  Småland,  Vestergyllen  för  V  ester  götland, 
öster  gyllen  för  Östergötland  (jfr.  s.  271),  Sörmland  för 
Södermanland,  Sörmlånding  för  Söder manländing,  —  allt 
hvardagligt  och  poetiskt,  t.  ex.  Kellgren  II.  4  69  ty  det  var 
han  som  skilnan  fann,  Oxbnstjerna  II.  88  mognan,  Creutz 
s.  3  ärelystnans  (man  anmärke  likväl  de  fall,  då  -nad  stär 
för  ett  äldre  -na,  jfr.  s.  220). 

e)  sto  är  nu  mycket  allmännare  än  stod  (equa).  I  talspråket, 
någon  gång  i  vers,  nyttjas  blan  for  pL  blad  (jemförligt  med 
ston  för  stody^hufvun  för  hufvud),  hos  Daun  V.  67  lager- 
blan.  Vidare  förkle  för  förkläde,  hukle  for  hufvudkläde 
(hvaraf  hukla  på  sig,  ta  hufvudkläde  på  sig);  stu  för  stuga, 
när  detta  står  sist  i  en  sammansättning,  t.  ex.  badstu  (bastu), 
farstu,  för  stu,  rådstu  [råstu,  jfr.  s.  324,  noten).  För  menniska 
begagnas  stundom  i  vers,  men  icke  i  tal,  menska  eller  menskja. 

f)  kejsar  brukas  alltid  för  kejsare,  framför  namn;  likasom  herr 
för  herre,  framför  namn  eller  titel;  t.  ex.  Kejsar  Napoleon, 
Kejsar  Frans,  Herr  Wallin,  Herr  Doktor  eller  Doktorn, 
Herr  GreftJe  eller  Grefven,  För  herren  säges  vanligen  herrn, 
utom  i  biblisk  mening. 

Lemningar  af  fornböjningen  återstå  här  och  der  spridda,  och  vi 
åberopa  i  denna  del  det  förut  nämnda  om  allshärjarting, 
slåtleröl,  ättartal,  giftermål,- lördag;  varulager,  gaiufred, 
furubräder,  läroverk,  giftorätt  m.  fl.  sammansättningar  med 
svag  gen.  sg.  fem.;  gammal  i  garde,  i  lifve,  åt  åre,  tnan 
ur  huse,  med  råds  rade,  i  vredes  mode;  till  salu,  af  furu, 
å  sido,  i  delo,  i  eller  under  vår  jo,  i  förmågo  af,  i  så  måtto, 
med  visso f  till  yttermera  visso,  i  ego,  i  närvaro;  tillhanda; 
i  löndom,  stundom,   lagom,  sinom   (jfr.  s.  305,  313,  318, 
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323 — 4).  Man  kunde  tillägga  åtskilliga  genitiva  förbindel- 
ser, såsom  till  baka,  till  ryg^a,  till  våga.  Yi' återföra  i 
minnet  hvad  som  är  sagdt  om  talesätten  på  färde,  gå  sina 
färde  (s.  90),  se  i  sy  ne  (83),  t  nåder,  på  nåder,  till  nå- 
der,  med  guds  nåde  (85),  falla  till  föga  (2U).  Falska 
antiker  öro  folkvisornas  sjöare  strand  (jfr.  s.  37),  brtuire 
säng  (fOr  brudarsäng,  s.  71),  borgare  led  (94);  likaså  de 
sksimtfulla  sidovördnad  (fOr  sidvordnad*),  på  sidlyktone  (93) 
och  dylika,  till  hvilka  man  bör  httnfOra  den  såsom  traveste- 
ring lyckliga  barbarismen  hos  Bsllmaii  III.  16  skåder  glase- 
nom  på  bordenom  o.  s.  y. 


ADERTONDE    KAP. 

Under  hänvisning  till  hvad  om  substantif-artikelns  (eller 
den  bestämda  formens)  uppkomst  och  äldre  skepnad  blifvit  s« 
246—259  förmält,  meddelas  här  en  tabellarisk  öfversigt  af 
den  nuvarande  ställningen. 


0^ 

AfveD  8id,  ehuru  för  sig  sjelf  möjligen  förklarligt  (jfr.  den  gamle  partikeln 
Hder,  mindre),  Sr  i  detta  ord  ungt.  Isl.  bar  sviviröing  (skam,  nesa). 
Stads  L.  (1618  års  uppl.)  Kg.  B.  26  pr.  siwyrdning.  Kg.  Styr.  II  3  iä- 
wirdning,  VGL.  IV.  15:  10  före  /m>  imunrUnigh  (d.  v.s.  scBwirding)  han 
giardhe  allum  wdMtgölom,  Gottl.  L.  17:  4  #tt«  wr^ar^- (ringare),  19:  37 
sueuerftari  (mindre),  Bonavent.  s.  27  i  sewyrdhom  stadh  (pl  ett  ringa 
aktadt  ställe),  der  sewyrdhom  ftr  part.  preter.  af  setpyrdha  (Isl.  $vivirÖa\ 
Sedan  partikeln  si  {se,  sa,  =sv{)  ej  mera  fOrstods,  tillgrep  man  sid, 
bvars  d  troligen  ej  är  mera  väAendtKgt  ån  i  fordne  (för  forne). 


334 


IT   BOKVII.  «•  fUnr-AlT.   I  VTHtT. 


Den  artikulerade  böjningen  i  Ny-Svenskan. 

Neutr. 

skepp-et 

skepp-eU 

skepp-eo 

skepp-ens. 

vattn^et 
vattn-ets 
valtn-en 
vattn-ens. 

lagr-et 
lagr-ets 
lagr-en 
lagr-ens. 


M  a  8  k  u  I. 

Femin. 

Sg. 

N. 

dal-en 

man -en 

G. 

dal-ens 

man-ens 

Pl. 

N. 

dalar-ne  (na) 

manar-^na 

G. 

delar-nes  (nas). 

manar^-nas. 

Sg. 

N. 

bottn-en 

sockn*en 

G 

bottn-ens 

sockn-ens 

Pl. 

N. 

bottnar-ne  (na) 

socknar-na 

G. 

botlnar-nes  (nas). 

socknar-nas 

Sg. 

N. 

åker-n 

fjader-n 

G. 

äker-ns 

fjdder-ns 

Pl. 

N. 

åkrar-ne  (na) 

fjadrar^na 

G. 

åkrar-nes  (nas). 

fjädrar- nas. 

Sg. 

N. 

sjö-n 

bro-n 

G. 

sjö-ns 

bro-ns 

Pl. 

N. 

sjdar-ne  (na) 

broar-na 

G. 

sjdar-nes  (nas). 

broar-nas. 

Sg. 

N. 

vänn-en 

sak-en 

• 

G. 

v9nn-ens 

sak-ens 

Pl. 

N. 

vSnner-ne  (na) 

saker-na 

f 

G. 

vänner^nes  (nas). 

saker^nas. 

Sg. 

N. 

ande-n 

gata-n 

G. 

ande-ns 

gata-ns 

Pl. 

N. 

andar-ne  (na) 

gator-na 

G. 

andar-nes  (nas). 

gator-nas. 

bo-et  (bot) 
bo-els 

bon-a  (boen) 
bon-as  (boens). 

rike-t 
rike-ts 
riken-a 
riken-as. 

öga-l 
öga-ts 
Ögon-en 
dgon-ens. 
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Anmärkningar, 

4)  mask.  borde  rätteligen  få  eodast  -ne,  fem.  -tia;  men  det 
hvardagiiga  uttalet  na  fOr  bada  koneo,  fOrmodligeD  länge  all- 
mänt, eftersom  det  i  Bibiarne  ar  normalt  (frän  borjan  kanske 
såsom  reaktion  mot  det  Danska  ne,  allt  mer  påträngande  un- 
der språk-oredan  i  fOrsta  hälften  af  46:de  seklet),  bar  verkat 
oordning  i  skrifsattet,  der  man  numera  ej  kan  fasthålla  någon 
annan  grundsats,  fln  att  för  mask.  tecknas  -ne  ell^r  *tui,  for 
fem.  alltid  -na.  Att  med  en  del  författare,  äldre  och  yngre, 
skrifva  drottningarne,  qvinnorne,  ar  lika  mycket  mot  regeln 
som  uttalet;  alltså  blott  en  Ögonfägnad  för  den  olarde. 

2)  tJti  subst.  på  -en,  ej  mindre  mask.  och  fem.  an  neutra,  blir 
e  utstött,  nar  slut-artikeln  tillfogas,  t.  ex.  bolin-en  sockn^en, 
vaiin-et,  vatfn-en;  d.  v.  v.  man  står  har  qvar  på  gammal 
grund  (jfr.  s  440).  Lik  val  galler  detta,  hvad  mask.  sg.  och 
fem.  sg.  beträffar,  allenast  6o//en,  socken,  öken  och  möjligtvis 
töcken,  taget  feminint;  ty  öfriga  på  -en  blifva  i  bestämd  sg. 
antingen  oförändrade  eller  obegagnade.  Det  från  Tyskan  tagna 
neutr.  bäcken  bar  best.  ^enet^  pl.  -enen  (angående  ^li^en  se  s. 
424);  likaså  de  främmande  på  -in,  såsom  dussinet,  -tnen. 
Mask.  på  -on  behålla  i  sg.  sin  afledning  orubbad,  såsom 
morgon-en,  afton-en;  neutra  på  -an  och  -on  både  i  sg.  och 
pl.,  såsom  hemman-et,  lakan-et,  lejon-et,  helgon-et,  pi.  -en; 
—  allt  på  forntida  vis.  Deremot  ar  det  icke  i  likställighet 
med  det  gamla  språket,  som  det  nya  uti  fem.  på  -an,  alla 
utan  pl.,  motstår  slut-artikeln;  man  kan  nämligen  icke  mera 
saga  åstuudan^en  o.  s.  v. 

3)  mask.  och  fem.  på  -el,  -er,  vidmagthålla  nu,  vid  den  be- 
stämda böjningen  i  sg.,  merendels  afledningens  e,  men  bort- 
kasta artikelns;  då  motsatsen  åter  ar  i  neutra  regel  (undan- 
tagandes i  det  utlandska  ordet  papper,  -eret,  -^ren,  afven- 
som  i  främmande  med  accent  på  sista  stafvelsen,  t.  ex.  bantler, 
revier),  såsom  af  ålder.  För  icke  länge  sedan  skrefs  ofta, 
men  ingalunda  med  sträng  fullföljd,  afven  i  mask.  och  fem. 
-/en,  -ren,  t.  ex.  Gyllenborg  I.  848  mantlen,  283  tistlen, 
Crbdtz  födslen,  Kellgren  IL  i  tigren;  men  nu  i  allmänhet 
manteln^  tigern  o,  s.  v.,  i  enlighet  med  uttalet.  Emellertid 
har  den  äldre  teckningen  en  och  annan  försvarare,  någon  till 
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och  med  som  skrifver  adelen,  scutelen,  ntfckeleri,  bibelen,  i 
likhet  med  de  gamla  kiurtilin,  kcetitin  (s.  252).  Men  bru- 
ket her  icke  fogat  sig  härefter,  utom  i  det  enda  ordet  him- 
melen,  som  hela  tiden  haft  i  prosa  företrädet  framfor  himlen 
ejier  himmeln.  Det  heiter  fOr  Ofrigt  djefvulen,  någon  gäng 
éjefouln,   djefveln.     Till    forman   fOr   -etn,  -em,  ehuru  mot- 

'  eats  till  -nen  i  bottnen,  kan  sägas,  dels  att  -nen  liksom  gor 
sig  sjelf,  emedan  man  eljest  måste  skrifva  botleneny  hvilket 
blefve    tpngt    och    ovigt;    dels  att,  historiskt  betraktadt,  icke 

'  full  jemforlighet  råder  mellan  afledningen  n  å  ena  sidan,  / 
och  r  å  den  andra,  i  så  måtto  att  fornspråket  redan  uti  den 
obestämda  formen  saknar  aflednings*vokal  framfor  n  (jfr.  s. 
4  40    biitn,    sokn,  öpkn),   men  endast  i  vissa  fall  framf(>r  /' 

'  (t.  ex.  i  gafl,  gisl,  aöcl,  humerus,  men  icke  i  himil,  sapul, 
axul,  a&is),  och  än  mera  undantagsvis  framför  r,  neml.  i 
Svenska  handskrifter.  Då  sålunda  substantivets  aflednings- 
vokal  haft  större  betydelse  framför  /  (såsom  oftast  grundad 
på  ett  äldre  t  eller  u),  och  i  det  Svenska  skrifsättet  jemväl 
framfor  r,  men  deremot  artikelns  vokala-anslag  städse  måst 
vika  för  högre  intressen  (jfr.  s.  246),  så  synes  den  med  ut- 
talet öfverensstämmande  nya  teckningen  vara  fullt  rättfärdi- 
gad; utan  att  man  ändock  behöfver  taga  i  betraktande  den 
härigenom  vunna  utvägen  att  undslippa  den  onödiga  likdanin- 
gen  af  t.  ex.  mask.  lagren  och  n.  pl.  lagren^  af  mask.  adlen, 
sadlen,  regien,  speglen,  stämplen,  hedren,  segren,  ångren, 
och  de  verbala  2  pl.  adlen  o.  s.  v.  De  jemförelsevis  mest 
brukliga:  fadren,  brödren,  modren,  doitren,  äro  i  sjelfva  ver- 
ket de  minst  lagbundna;  emedan  uti  alla  Skandiska  språk  äo- 
delsevokalen  i  fader,  broder,  moder,  dotter,  liksom  i  syster, 
baft  i  sg.  den  vigt,  att  han  oeftergifl^en  måst  utsättas  (jfr. 
8.  467,  172 — 3).  —  För  mask.  på  -ar,  -ur,  utgår  icke 
vokalen  i  sg.,  för  neutra  pä  -ar  bvarken  i  sg.  eller  pl.,  t.  ex. 
8ommar-en,  f^ädur-en,  ämbar-et,  -en. 
4)  Som  i  mask.  på  -are  det  slutande  e  ofta  vid  sammansätt- 
ning försvinner,  t.  ex.  riddarhus,  röfvarband,  bagarbod,  så 
plägar  ock  i  pl.  af  dessa  ord  e  draga  sig  undan  framför  ar- 
tikeln, t.  ex.  läsare,  låsarne,  i  stället  för  Idsarene  eller  Bi- 
belns låsarena  (jfr.  s.  257),  båda  onekligen  något  långsläpiga. 
Då  emellertid  i  vissa  fall  tvetydighet  kan  gent)m  förkortningen 
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uppstå  (t.  ex.  fiskarne,  domarne,  borgarne,  skördarne,  hvilka 
kunna  föras  så  val  till  fisk  som  fiskare  o.  s.  v.),  har  roan, 
for  sådana  fall  af  dubbeltydning,  i  nyare  språkläror  antagit 
ett  inflickande  af  r  framför  ar,  under  fortfarande  uppoffring 
af  det  påföljande  e,  såsom  fiskrarne,  domrarne  o.  s.  v.  Men 
dessa  fall  äro  rtttt  många,  t.  ex.  drömmarne,  gångarne, 
hökarne,  remmarne  (no),  ringarne,  röfvarne  (na),  stadiarne, 
stormarne,  siåmplarne,  svärrnarne,  sågarne  (na),  trafvarne, 
vexlarne,  väfvarne,  vägarne  och  flere  andra.  Vid  murarne 
måste  den  nya  regeln  upphöra  af  sig  sjelf,  för  att  ej  bilda  mur^ 
rarne;  vid  segrarne  är  han  otillräcklig,  vid  vexlarne  och 
siåmplarne  magtlös  (ty  mxlrarne,  slämplrarne  låter  knappt 
uttala  sig),  vid  vägrarne  och  åkrarne  uppkommer  ny  tve-> 
tydighet  Man  kommer  så  ur  askan  i  elden.  Httr  vill  man 
derföre  behålla  det  bibliska  •ena.  Men  hvarföre  då  ej  så 
godt  vid  alla  tillfallen,  nar  missförstånd  befaras?  Att  för  samme 
ordflock  godkänna  två  undantags-ändelser,  är  nog  frikostigt. 
I  alla  språk  finnas  ord  med  dubbelmening,  till  utseende  lika 
ord  men  till  betydelse  åtskilda,  såsom  lag^  hof,  ren,  son,  rå^ 
hamn  och  en  myckenhet  andra,  hvilka  man  ej  får  genom 
stafning  missbilda  (t.  ex.  skrifva  sohn,  för  att  skilja  honom 
från  so-n),  eller  genom  en  afvikande  böjning  våldföra  (t.  ex. 
nyttja  rener,  renrar  eller  dyl.,  för  att  åtskilja  ren*djur  från 
åker-renar),  endast  till  förebyggande  af  tillfälliga  misstag,  dem 
en  skicklig  skriftställare  ej  föranleder  och  en  vettig  läsare  ej 
begår,  under  vanliga  förhållanden;  och  vid  de  undantagna 
synes  lämpligare,  att  i  nödfall  återupplifva  en  något  föråldrad 
form,  än  att  tillskapa  en  godtycklig,  som  ändå  ej  låter  ge- 
nomföra sig  på  hela  det  åsyftade  området,  och  ej  sällan  skulle 
medföra  en  nästan  outhärdlig  sammanstötning  af  konsonanter 
(t.  ex.  stormrarne,  trafrarne^  sågrarne,  ringrarne,  för  att 
ej  nämna  stämplrarne,  vexlrarne.  Icke  dess  mindre  tyckes 
man  på  senaste  tider  hafva,  i  valet  mellan  -arene  (arena) 
af  -rarne^  båda  i  bruk,  föredragit  det  senare,  hvilket  stöder 
sig  på  den  Stockholmska  böjningen  hagrana  (bagarne,  danism 
för  bakarne,  Göta  bakarna),  åkrana  (både  åkrarne  af  åker, 
och  åkarne),  slackrana  (stackarene),  hökrana  (hökarene),  tigg^' 
råna  (tiggarne)   o.  s.  v.;  —  en  bestämd  pL,  som  förutsätter 

Sv,  Spr.  Lagar,  *^ 
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en  obestämd  -rar,  h  vilken  dock  ej  veterligen  under  någoo 
tidpunkt  varit  allmän  för  hithörande  subst.,  *  men  vore  en 
hopdragning  af  fornspråkets  -ärar  (i  bakarar,  domarar, 
skiparar,  jfr.  s.  Ä05 — 6).  hvars  artikulerade  motstycke 
-ararnir  likväl  icke  är  att  uppvisa  (jfr.  s.  ^54),  och  kanske 
aldrig  funnits,  i  anseende  till  den  i  Svenskan  städse  rådande 
böjelsen  för  korta  och  afrundade  former.  Ätt  nu  återgå  till 
en  förhistorisk  tid,  och  för  ett  blott  till  hälften  upphinneligt 
ändamål  göra  språket  hårdare  än  någonsin,  genom  konsonan- 
ternas sammanträngning,  synes  mindre  ändamålsenligt;  och  än 
mindre  att,  efter  någre  författares  sed,  blott  efter  behag  in- 
skjuta r,  t.  ex.   Romrarne. 

5)  mask.   och   fem.   med    vokal-slut  i  stam   få  uti  sg.  blott  -n, 
,  såsom  sjön,  bron.     Den  fulla  formen  -in  (en)  var  här  redan 

i  fornspråket  ofta  uppoffrad,  utom  i  mask.  framför  det  no- 
minativa  r  (jfr.  s.  252 — 3).  Uti  sammansättningar  med  bo 
(s.  304)  får  man  någon  gång  se  -en;  kanske  der  före  att 
ännu  en  dunkel  aning  fortlefver  af  detta  ords  äldre  skapnad 
(Ijoi  eller  boe,  s.  198).  —  Pl.  af  hithörande  subst.  blir  -arne 
[arna),  eller  -me  {ma),  allt  efter  den  obest.  pL,  t.  ex.  by- 
arne,  såarne,  åarna,  fruarna;  skorne  (skorna),  korna,  hus- 
trurna. 

6)  neutra  med  konsonantisk  utgång  i  stam  eller  afledning  ega 
fortfarande  pl.  en,  såsom  skeppen,  barnen,  landskapen,  öm- 
baren,  lagren,  hemmanen,  helgonen.  Så  nemligen  i  skrift. 
I  det  vanliga  umgänges-talet  säges  deremot  ofta,  i  folkspråket 
alllid,  skeppena,  bamena  eller  barna,  lagrena  eller  lagerna; 
och  så  öfver  hufvud  med  allmänt  brukade  ord.  Det  skrift- 
liga föredraget  erkänner  ej  denna  frihet,  derest  icke  hvar- 
dags-talets  återgifvande  är  särskildt  ändamål,  eller  ordet  kan 
höra  till  deras  antal,  hvilkas  rena  neutral-plural  har  sitt  välde 
tills  vidare  deladt  med  en  oorganisk  på  -er  (jfr.  s.  314);  för 
öfrigt  i  de  utländska  orden  fönsterna,  fruntimmer  na,  hvilka 
dock  i  vårdad  stil  hellre  böjas  -ren,  I  de  färre  fall  då  ett 
allmänt  bruk  godkänt  pl.  -er,   blir  den  artikulerade  -erna  och 

*  Dalin  skrifver  undantagsvis  i  vers  IV.  507  kåtlrar,  kättare,  II.  A,  s.  33 
Irägårdsmästrar ;  Hof  nämner  s.  55  som  Uplftndska  tiggrar  och  dyl. 
På  samma  Hnje  slår  ej  den  alternativa  böjningen  hägrar,  hamrar,  kam- 
rar, ty  hon  kan  vara  qvar  efter  den  starka  formen  -ar  i  dessa  ord  (jfr. 
s.  315).    Snarare  kunde  kälrar  anföras. 
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ingen  annan,  t.  ex.  kläderna,  bräderna,  ständerna.  Oxbn- 
stjBRNA  är,  bland  ansedde  författare  i  senare  tider,  nästan  den 
ende,    som  i  vers   tillåtit  sig  att  skrifva  -ena  fOr  -en,   t.  ex. 

II.  235  behagena,   4  16  klimatena,    14  4   hafvenas. 

7)  neutra  med  slutande  vokal  i  stam  erhålla,  olika  mot  mask. 
och  fem.,  enligt  regeln  det  fulla  -el,  t.  ex.  boet,  biet,  strået, 
fröet,  hvilket  dock  mindre  gäller  subst.  pä  -ä,  såsom  fät, 
knät,  trät,  stundom  apostroferade  [[ä*t);  jemväl  de  Ofriga 
blifva  i  tal  och  vers  ofta  fdrkortade.  Den  nya  prosan  ar  i 
detta  hänseende  strängare  än  den  gamla  (jfr.  s.  253).  — 
Den  i  6  mom.  omförmälra,  synbarligen  ur  analogi  med  mask. 
och  fem.  uppkomna  neutral-pluralen  -na  eller  -a,  som  för 
konsonantiskt  slutande  subst.  ej  är  i  skrift  medgifven,  har 
slutligen  i  de  vokaliska,  ej  mindre  enstafviga  än  andra,  fått 
en  häfdvunnen  rättmätighet.     Men  det  är  forst  efter  felslagna 

.  försök  på  andra  vägar,  som  man  ernått  en  fastare  ställning 
på  den  nu  beträdda.  Höpkbn  t.  ex.  skrifver  sinnernes  (se 
hans  svar  till  Tessin,  vid  dennes  inträde  i  Vetenskaps  Aka- 
demien), och  ända  till  våra  dagar  har  man  skrifvit  ärenderna, 
förhållanderna,  —  lemnmgar  af  en  pl  -er.  Hos  en  onämnd 
författare  har  jag  funnit  dik^men.  Sahlstedt  åter,  i  den  år 
4769  utgifna  första  uppl.  af  Sv.  Gram.,  upptager  s.  28  för 
neutra  på  -e  en  dubbel  böjning,  den  ena  sinnen,  stycken, 
ämbeten,  lika  med  den  obestämda;  den  andra  sinnena,  styc- 
kena,- ämbetena;  för  enstafviga  binen,  bönen,  strånen  (detta 
ord  så  ännu  i  Möllers  ordbok  af  år  4  808),  knänen,  frönen, 
spönen.  Deremot  i  andra  uppl.  af  år  4798  s.  27  bien, 
boen,  stråen  o.  s.  v.,  »eller  som  en  del  nyare  författare 
bruka :  bina,  stråna  »     Bland  desse  nyare  är  Kellgren,  t.  ex. 

III.  236  hnänn.  Det  är  också  -en  och  -na,  som  mer  än 
ett  hälft  sekel  kämpat  om  öfvermagten,  svår  att  på  längden 
innehafva  för  den  förra,  som  hvarken  är  understödd  af  talet, 
eller  har  någon  fast  grammatisk  grund;  emedan  boen^  om  än 
möjligtvis  synkoperadt  ur  öfvergångs-formen  bönen,  nu  visar 
sig  som  identiskt  med  bon,  d.  v.  s.  i  det  gamla  språket  obe- 
stämd pl.,  i  det  nya  bestämd.  Ätt  skilja  mellan  boen  och 
bon,  men  icke  mellan  boet  och  bot,  får  ingen  klarhet  för  be- 
greppet, som  derföre  söker  sig  en  stödjepunkt  i  de  andra  kö- 
nens suffix.     Det   beror    helt   och  hållet  på  tycke  och  smak, 
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au  hellre  gifva  sitt  erkäoDande  ät  rikena  (afven  det  dyss 
ansedt  betänkligt)  an  bona:  båda  stå  på  samma  piao,  och 
ega  som  bestamniogs-andelse  blott  a,  tillagdt  riken,  bon.  Om 
den  skriftliga  framställningen  kan  emot  den  muntliga  uppe- 
hålla -en  i  skeppen,  barnen,  så  ttr  det  derföre  att  icke  ens 
det  mest  ovårdade  tal  försökt  något  anfall  mot  den  obest.  pl. 
skepp,  barn  och  den  stora  massan  af  dylika  neutra,  ehuru 
man  i  några  fä  inrymt  den  frfimmaude  pl.  -er.  —  De  två 
pl.  ögon  och  öroti,  fastän  icke  ur  den  nya  grammatikens  syn- 
punkt lagbundna,  hafva  sitt  gamla  su£Bx  -en  obestridt  inom 
författar-verlden,  men  icke  i  det  mera  folkartade  talet. 
8)  mask.  man,  fem.  gås,  lus^  mus,  sedan  urminnes  tider  afvi- 
kände  i  pl.,  ega  der  nu,  märkvärdigt  nog,  ett  slags  neutral 
böjning  med  slut-artikel;  i  omvänd  ordning  till  vokaliska  neu- 
tra,  som  ega  en  feminin.  Det  heter  neml.  männen  (jemte 
mannerney  för  vissa  fall.  förr  oftare  än  nu,  t.  ex.  Botin,  Sv. 
Folk.  Hist.  I.  262  norrmännerne,  -erna,  Ehrbnhbim,  Tess.  s. 
i  ämbetsmånnerne)^  gässen,  lössen,  mössen.  Det  första 
möta  vi  i  skrifter  från  medlet  af  1500-talet,  t.  ex.  Fin. 
Handl.  III.  272  IcendzmcBnnen ,  bolmcennen  och  tijende 
mcennen,  282  landsmännen,  bolmännen;  vidare  t.  ex.  hos 
Hadorph,  i  öfversättningen  af  Visby  Sjörätt,  37  art.  skiepz- 
männen,  kiöpmännen;  hos  Arbbkiics  männens,  på  ett  in- 
terpoleradt  ställe  (30:  47)  i  hans  uppl.  af  Ansgar.;  i  4734 
års  lagbok  J.  B.  3:  4  bördemännen,  R.  B.  40:  iS^embeis- 
männen,  24:  7  delomännen,  18:  2  delomännens  o.  s.  v.; 
men  ingenstädes  i  Bibiarne,  af  hvilka  Gust.  I:s  har  männenar 
(jfr.  s.  256),  2  Mos.  8:  48  lössenar^  iwåii  44:42  mössenar 
(jfr.  s.  474);  Carl  XII:8  männerna,  lösserna,  mössema.  Ett 
hälft  århundrade  derefter  finna  vi  hos  Ljungbrrg  s.  44,  så- 
som stadgad  böjning,  gässen,  lössen,  mössen.  —  Uti  ifråga- 
varande fyra  ord  är,  mera  uteslutande  än  i  andra,  -en  skrift- 
ställeriets  tillhörighet,  och  kan  svårligen  vara  annat  än  för- 
kortning af  det  hvardagligt  gällande  »ena,  som  i  forospråket 
var  ack.  pl.  i  moinnena  (jfr.  s.  256),  både  nom.  och  ack. 
pl.  i  de  fem.  subst.,  såsom  man  finner  af  myssena  (474). 
Det  i  Carl  XII:s  Bibel  inkomna  r  uti  ^erna  finner  sin  be- 
lysning från  det  ännu  ej  obrukliga  männer,  och  de  fordom 
någon  gång  använda  gässer,  lösser,  mösser  (s.  328);  ehuru- 
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Väl  assimileriogeo  ss  redan  betecknar  sr,  och  för  den  skull  gässer 
inoebäller  en  dubbel  plural-ändelse  (yä«-r-er).  på  samma  sätt 
som  rikena  innebär  en  dubbel  slut-artikel  (rike-n-a).  — 
Oegentlig  är  visserligen  en  med  neutr.  sammanfallande  artikel 
for  mask.  och  fem.;  men  då  han  en  gång  blifvit  allmän,  har 
ett  fOrord  i  sin  nätthet,  och  gäller  blott  fyra  sedan  gammalt 
abnorma  subst.,  vore  utrotandet  svårt,  och  dermed  i  det  hela 
fdga  vunnet.  Dock  må  en  eftergift  åt  detta  håll  ej  lända  till 
prejudikat  fOr  brödven,  föUren  och  andra,  som  nu  återstå  af 
det  stora  antal  sålunda  böjda  mask.  och  fem.,  dem  skalderne 
fdr  meterns  skull  bildat,  t.  ex.  Rosbnhanbs  Venerid  s.  4  9 
nåttren.  Dalin  1.  3  s.  128  fötiren,  Crbutz  s.  i  örtven, 
Kbllgbbn  II.  202  nymphren,  Oxbustjbriia  II.  44  siångrens; 
och  på  samma  vis  böndren,  händren,  andren,  iåndren, 
geiiren,  kindren  m.  fl.,  alla  hos  ansedde  författare,  men  icke 
dess  efterdomligare  fOr  det,  emedan  ingen  är  klassisk  i  sina 
fel.  Skall  man  tro  Hor  s.  52,  var  detta  -en  Stockholms 
dialekt  på  hans  tid.  Om  så  varit,  är  det  icke  så  nu.  Ett 
stigande  välde  Ofver  versformen  har  gjort  friheter  af  detta 
slag  allt  mer  umbärliga,  och  man  har  slutligen  i  det  när- 
maste inskränkt  sig  till  fädren,  fövfädren,  äfven  i  den  väl- 
taliga prosan  någon  gång  synliga.  Emellertid,  och  änskont  pl. 
-ren  (fOr  -erne  eller  -erna)  är  i  nyss  skärskådade  ord  yngre 
och  af  mera  tillfällig  egenskap  än  i  de  fyra  förut  omhaodlade, 
skulle,  han  möjligen  kunna  på  lika  sätt  tydas,  neml.  såsom 
apokoperad  (jfr.  s.  253  fötrena,  hcendrinay 

9)  substantiverade  part.  pres.  i  mask.  (i  fem.  gifvas  inga)  antaga 
väl  slutartikel  i  sg.,  såsom  studeranden,  ordföranden^  men 
icke  gerna  i  pl.,  utom  på  embetsvägen,  der  söhandeme,  kä-- 
randerne,  svaranderne,  handlanderne,  finnas  begagnade.  Denna 
släpande  form  undviker  man  så  mycket  hellre,  som  det  fram- 
för artikeln  befintliga  r  står  oförklaradt,  sedan  det  ej  längre 
användes  i  ol>estämd  pl. 

40)  forn-ljud  höras  i  dagsens  sanning,  en  ljusens  engel,  rik^ 
sens  ständer^  herrans  stnorde,  ett  herrans  väder,  i  herrans 
namn.  af  hjertans  grund,  h jer  tans  gerna  (jfr.  s.  229  med 
1.  409),  efter  den  betan  (II.   494),  •  andanom,  i  herranom. 
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NITTONDE    KAP. 

Den  nya  böjningen  af  namn  är,  i  jemförelse  till  den  gamla, 
helt  enkel.  Hufvudgrunderna  blifva  här  angifna,  under  åbero- 
pande af  hvad  s.  259  -283  anförts  om  forntida  förhållanden. 
Såsom  allmän  kan  den  anmärkning  göras,  att  namn  öfver  hufvud 
kunna  mottaga  det  genitiva  s,  utom  i  här  nedanför  särskildt 
undantagna  fall. 

Manliga  förnamn,  såsom  Carl,  Axei  Erik,  Gudmund. 
Fredrik,  Thorsten,  Thorbjörn,  hafva  öfver  hufvud  -dr  i  pL,  t. 
ex.  Carlar,  Axlar,  Erikar;  men  Gustaf,  pl.  Gustaver.  Qvin- 
liga  förnamn,  såsom  Ingeborg,  Sigrid,  Gertrud,  Disa,  Hilda, 
Inga,  Thora,  Erika,  komma  sällan  pluralt  i  fråga;  men  kunna, 
om  så  behöfves,  få  ej  mindre  stark  än  svag  flexion,  t.  ex.  In- 
geborgar, Gertruder,  Disor.  Förkortning  och  ombildning  eger 
rum  synnerligast  för  utländska  namn,  på  hvilka  sedan  den  Sven- 
ska substantif-böjningen  tillämpas.  Exempelvis  nämnas  Bengt 
(Benedictus),  Nils  (Nicolaus),  Mats  (Mathias),  Jan  (äfven  Johan, 
Jon,  Jöns,  Johannes),  Paul  (Paulus),  Per  eller  Peter  (Petrus), 
Lars  (Laurentius),  Måns  (Magnus),  Mårten  (Martinus),  Maurits 
(Mauritius);  Nisse  eller  Nicke  (Nils),  Janne  (Jan),  Pelle  (Per), 
Palle  (Paul),  Lasse  (Lars,  jfr.  Fin.  Handl.  V.  94  lasse  bagge), 
Måje  (Maurits),  Börje  (Birger),  Calle  (Carl),  Olle  (OloQ;  Malin 
(i  folkvisor  någon  gång  Madelin,  Magdalena),  Kerstin  (Christina), 
Karin  (Catharina),  Elin  (Helena),  Lotten  (Charlotta),  Siri  (Sigrid); 
Hedda  (Hedvig),  Lena  (Helena),  lj)na  (Apollonia),  Lina  (Caroli- 
na), Lisa  (Elisabet),  Lotta  (Charlotta),  Maja  (Maria),  Kajsa  (Ca- 
tharina), Mina  (Wilhelmina),  Nora  (Eleonora),  Dora  (Dorothea), 
Ulla  (Ulrika),  Malena  (Magdalena).  Af  dessa  omstöpta  namn 
äro  de  starkt  bildade  hållna  för  ädlast;  endast  några  af  desvaga 
fruntimmers-namnen  hålla  sig  i  jembredd  med  de  starka,  hvilka, 
såsom  mindre  begagnade  i  det  förtroliga  och  alldagliga  lifvet, 
bättre  uppburit  sin  värdighet.  Genom  slut-konsonantens  förnöt- 
ning hafva  Gösta  och  det  blott  hos  allmogen  brukliga  Ola  (jfr. 
s.  263)  ett  falskt  sken  af  svaga  fem.  —  Hvarken  mask.  eller 
fem.  emottager  slut-artikel  i  sg.,*  men  båda  i  pl.,  t.  ex.  Car- 
lamej  Gustaverne,   Ingeborgarna,   Kerstinerna. 
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Tillnamnen  Siro,  vida  mer  än  i  forntideo^  sldgtnamo  i  egent- 
lig mening;  och  delta  uteslutande  bland  ständspersoner,  som  väl 
bibehålla  -son,  men  icke  -dotter.  Det  förra  fogas  mera  sällan 
till  ett  namn  noed  främmande  ändelse,  t.  ex.  AJngnv8Son,  Elios- 
son;  sällan  ock  till  ett  svagt  mask.,  såsom  Börjesson.  För  öf- 
rigt  råder  stor  frihet,  t.  ex.  NilssoJiy  Paulsson,  Andersson, 
Mårtensson,  liengtsson,  lika  väl  som  Enksson,  Dirgersson, 
Gustafsson^  Arvidsson;  Johansson,  Jansson,  Jonsson  och  Jöns- 
son;  Petersson  och  Persson;  Ulsson  (icke  Olofsson).  Ofta  ute- 
lemnas  det  ena  s.  För  öfrigt  gifvas  slägtoamn  af  mänga  slag, 
deribland  en  myckenhet  appellativa  subst.,  dels  sjelfständiga,  dels 
sammansatta,  t.  ex.  Alm^  Björn,  Borg,  Dal,  Ek,  Eld,  Falk, 
Gren,  Grip,  Hjelm,  Horn,  Hult,  Lind,  Lund,  Malm,  Palm, 
Qvist,  Ros,  liiif.  Ström,  Svan,  Ulf:  Bergfalk^  Falkenberg, 
Bergström,  Strömberg  o.  s.  v.;  andra  pä  -ing,  -änder,  -gård, 
-man,  -sjö,  -sköld,  -stjerna  o.  s.  v.  Dessa,  nästan  samt  och 
synnerligen,  hafva  pl.  -ar,  oftast  jemväl  när  det  enkla  ordet 
eller  slut-ordet  kan  vara  såsom  appellatif  neutralt,  t.  ex.  Hornar, 
Lehnbergar,  Runebergar,  IJelmfeltar.  Största  delen  af  utländskt 
accentuerade  eller  i  sjelfva  verket  utländska  erhålla  pl.  -er,  så- 
som Linné,  Poi*than,  Fransen,  Wallin,  Tegnér,  De  la  Gardie, 
pl.  LInnéer,  Porthaner  o.  s.  v.  För  dem  med  son  samman- 
satta blir  pl.  vanligen  söner,  för  dem  med  man  viänner  (icke 
män),  t.  ex.  Erikssöner,  Bergmänner.  Svagt  formade  namn 
böjas  såsom  svaga  subst.,  de  må  vara  mask.  eller  fem.,  t.  ex. 
Sture,  Bjelke,  Sparre,  Brahe,  Bagge,  Stolpe,  Posse,  Hjärne, 
Uggla,  Oxenstjerna,  Gyllenstjerna,  pl.  Starar,  Oxenstjernor 
o.  s.  v.;  likväl  Bonde,  Bandar  (ej  Bönder),*  Umgänges- talet 
tillåter  stundom  substantif-artikelns  tillfogande;  i  sg.  särdeles  vid 
enstafviga  namn  eller  af  svag  maskulin  daning,  t.  ex.  Almen, 
Eken,  Sturen,  Sparren;  äfven  Bergen,  ehuru  berg  är  neutr.; 
och  så  behandlade  historiska  namn  äro  ock  i  den  högre  stilen 
användbara,  t.  ex.  Sturen,  mén  Oxenstjernan  eller  dyl.  låter 
icke  säga  sig;  pl.  deremot  ej  mindre  i  Oxenstjernorna  ön  i 
Wranglarne,    Wachtmeistrarne    och    nära    nog    alla    slögtnamn, 


Jfr.  Geuer,  Sv.  Folk.  Hisl.  H.  354  »fem  Slenborkar,  fyra  Sporrar,  sex 
Gyllensljernor,  sju  Possar,  Ivenne  Ribbingar,  två  Bandar,  hsi  Flevi- 
ingarn.  Om  namnet  har  oblik  mask.  form,  med  utseende  ar  fom  ,  blir 
det  likväl  böjdt  som  mask.,  t.  ex.  Gyllenbägu,  pl.  -ar. 
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med  inbegrepp  af  de  ur  neutrum  harkomna,  i.  ex.  Hornarne, 
Mejerfeltarne.  Till  betecknande  af  bostad,  hus,  hushåll,  begag- 
nar man  hvardagsvis  slut-artikel  i  genitiven,  t.  ex.  Pils  eller 
Pilens,  Smitts  eller  Srniltens,  Lundholms.  Folkspråket,  som 
icke  åtnOjes  med  dessa  utvägar,  har  beredt  sig  nya  genom  af- 
lednings-former  lagda  till  namn,  såsom  Bergströmskan  (jfr.  Bbll- 
MAif  III.  130,  132),  Brohergskan  (qvinnan  Broberg).  —  Upp- 
kallande efter  ställe  brukas  mindre  af  de  högre  stånden,  utom  i 
geneaiogisk  mening  uti  en  del  adliga  slägter,  för  att  skilja  den 
ena  ätten  eller  grenen  frän  den  andra,  t.  ex.  Horn  af  Atninne, 
De  Geer  till  Leufsla;  eller  annars  i  ändamål  att  för  tillfället 
utmärka  en  viss  person  eller  familj,  t.  ex.  N.  N.  på  Hållekis, 
Broby,  Sätuna.  —  Hos  bondfolket  i  större  delen  af  landet  ut- 
trycker tillnamn  på  -son  icke  e(t  förhållande  till  slägt,  utan  blott 
till  fader,  såsom  det  i  äldsta  tider  var  uti  alla  klasser  (i  afse- 
ende  på  -dotter  kan  ej  annat  komma  i  fråga);  och  ofta  är  denna 
personliga  beteckning  åtföljd  af  gårdens,  byns  namn  eller  dyl.,  t. 
ex.  Nils  Månsson  t  Skumpar p,  Peter  Jönsson  i  Tråslända, 
Anders  Bengtsson  på  Åsen,  Dal-allmogen  i  vissa  trakter  sät- 
ter gårdens  namn  framför  dopnamnet  och  byns  sist,  t.  ex.  Liss 
(gården)  Lars  Olsson  i  Vestan-nor  (byn).  Balter  Sven  Ersson 
(=  Eriksson)  i  östnor,   Kråk  Mats  Matsson  i  Utmeland. 

Fdks  och  invånares  namn  danas  på  flerehanda  sätt  t.  ex. 
Lapp^  By  SS,  Turk,  pl.  ^ar;  Finne,  Skotte,  Jute,  Jude,  pl.  -ar; 
Polack,  pl.  -ar  och  -er;  Göt  eller  Göth  (jfr.  s.  199),  Briii^ 
Grek,  Mor,  Spanior,  Tartar  eller  Tatar,  Portugis,  Kines,  Ger- 
man.  Afrikan^  Amerikan^  Mexikan,  Peruan,  Spartan,  Indian, 
Morian  (Mor),  Mulatt,  Vandal,  Savojard,  pl.  -er;  Athenare, 
Bomare,  Bäjrare,  Bömare,  Saxare,  Preussare,  Ungrare, 
Schweitzare,  Tyrolare,  Österrikare,  Italienare,  Zigenare,  Ta-- 
tare  (Zigenare  i  Sverige),  Parisare,  Wienare,  Berlinare;*  Bol^ 
ländare,  Isländare,  Irländare,  Grönländare;  Normmn,  Frans^ 
man    (ädlare    än    Fransos,    pl.  -er),    Engelsman,   pl.   -mån;^ 

*  Utan  skjil  och  bebof  tillfogas  ofta  -^re,  liksom  (ill  yttermera  yisso»  t.  ex. 
Kinesare,  Portigisare,  Amerikanare,  i  hvilka  redan  -^s,  -is,  -an,  ut-> 
göra  lämpliga  afledningsformer.  Man  skrifVer  pl.  Alhenienser,  men  sillan 
sg.  Ålheniens,  utan  i  stAIIet  Atheniensare,  som  Sr  långt  if^ån  att  före- 
draga; Athenare,  som  i  senare  tider  kommit  i  bruk,  ir  rStt  bildadt.  Fto^ 
renlin  vore  bättre  fin  det  brukliga  Ftorenlinare  Qfr.  Lalinare,  Latin-lird). 
**  Dock  sages  AUemanner.  Det  frän  nuin  radikalt  skilda  Musdman  blir, 
detta  oaktadt,  oftare  i  pl.  böjdt  -männer  än  -maner. 
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Egyptier,  Belgier,  Armenier  och  några  andra  med  den  fräcn- 
mande  Sndelsen  -ier,  oförändrad  i  pl.  (jfr.  nästa  kap.);  Tysk, 
Dansk,  Norsk  (jfr.  Norrman),  Svensk,  pl.  ^ar.  Vidare  Nerking 
(eller  Nerkesbo),  Skåning  (frän  landskapet  Skäne,  jfr.  a  268), 
Bohusläning,  Vesierbotlning,  Norrbottning,  iledelfMiäing,  Her- 
jedaling  (äfven  Härdaling,  båda  nanmen  gångbara  i  och  om- 
kring Herjedalen,  hvars  inbyggare  blifvit  s.  272,  kanske  något 
oegentligt,  uppkallade  efter  det  på  andra  ställen  horda  »Herje- 
dalare»),  KlfdaUng,  Fryksdaling:  iJpländing,  Norrländing, 
Jemtländing,  Ångermanländing,  Vestmanländing,  Södef*man- 
länding  (fOrkortadt  Sörmländing),  Småländing,  Halländing, 
Vermlånding,  Gotitänding,  Öländing,  Ålånding;  men  Vesigöte, 
östgöte,  Gestringe  (från  Gestrikland),  Helsinge;  och  Dalkarl 
(från  Dalarne),  Dalbo  (från  Dal,  Dalsland,  jfr.  s.  49  —  50),  Ble- 
kingsbo.  Stads-invånare  benämnas  vanligen  bo,  såsom  UpsalabOf 
Malmöbo,  Norrköpingsbo,  Geflebo;  men  det  heter  både  Stock- 
holmsbo och  Stockholmare,  Göieborgsbo  och  Göteborgare.  Alla 
starka  på  -ing  och  svaga  på  -e  hafva  pl.  -ar;  som  karl  bojes 
Dalkarl,  som  bo  alla  dermed  sammansatta.  Mera  att  betrakta 
som  öknamn  äro  Bospigg  (Roslagsbo),  Hott  eller  llotte  eller 
Nordhotte  (såsom  södra  Bohusläns  inbyggare  kalla  den  norra),* 
och  det  nu  nästan  förglömda  Norrbagge  (på  flere  sätt  uttydt, 
äfven  såsom  föreställande  det  latiniserade  Norvagi,  Norbagi, 
Norrmän,  se  Samlinger  II.  409,  jfr.  Geijbr,  Svea  Rik.  Häfd.  s. 
79:  enligt  Octzsn  af  Fris.  baghe,  att  bo).  —  Qvinnonamnen 
slutas  till  största  delen  på  -ska,  taget  från  adj.,  såsom  Polska, 
Yenetianska,  Italienska,  Amerikanska,  HMåndska,  Fransyska 
(sällan   Franska),  Spanska  (sällan  Spanjorska),  Finska,  Norska, 

*  HoLVBERG  skrifVer,  i  Bobuslåns  Hist.  och  Beskr.  II.  36,  »håtiar»,  och  här- 
leder det  »Ifrån  Tornnordiska  ordet  hdli,  —  som  bemärker  hög,  liksom 
dess  ättling  haule  i  Fransyskan»  Som  bekant  är,  har  man  länge  bärledt 
Fr.  haui^  förut  hault,  från  Lat.  allus,  och  så  är  ännu  Diez'  tanke.  Ome- 
delbart med  Isl.  håU  (hOgt,  af  mask.  hår,  hög)  kan  det  väl  i  allt  fall  ej 
stå  i  samband,  enär  II  här  utgör  endast  neutral-tecken,  hyilket  ock  mindre 
lämpar  sig  till  maskulint  bildningsmedel,  såsom  i  det  Bohuslänska  namnet, 
hyars  Törsta  tillkomst,  tör  hända  beroende  af  en  tilirällighet,  må  vara  svår 
nog  att  utleta.  Man  kan  gissa  hit  och  dir,  t.  ei.  på  Norska  haaU  (skick, 
utseende,  väsen,  Isl.  håiir)  eller  hoH  (i]|ält-topp,  tufva,  hårluf.  Jfr»  Isl. 
hötlr  eller  hoUr,  hatt),  utan  att  ändå  vara  viss  på  sin  sak.  Med  någon 
sannolikhet  torde  emellertid  kunna  antagas,  att  benämningen  varit  föran- 
ledd af  en  för  Öfrigt  ut!  flere  afseenden  röjd  stam^skilnad,  mellan  den  ur- 
sprungligen Norska  befolkningen  i  norra  delen  af  landskapet  och  den 
Svenska  (Götiska)  i  södra  delen. 
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Svenska,  Skånska,  Lapska,  Blekingska,  GoUlåndska,  Siock- 
holmaka.  Der  icke  -ska  egnar  sig  val,  säges  blott  från,  t.  ex. 
från  Dal,  från  Upsala,  Örebro  o.  s.  v.  En  yngre  qvinna  från 
Dalarne  kallas  Kulla  eller  Dalkulla^  en  äldre  Dalqvinna,  Dal- 
gumma eller  dyl.  Endast  i  färre  fall  brukas  -inna,  t.  ex. 
Grekinna,   Turkinva,    Romarinna,  icke  utbytliga  mot  Grekiska 

0.  s.   v.     Alla  dessa  fem.  hafva  pl.  -or. 

Vid  de  gamla  ortnamnens  afhandlande  hade  vi  tillfälle  att 
anfora  ett  större  antal  af  de  nu  brukliga,  med  deras  ofta  från 
fornskicket  afvikande  bildning.  Här  sysselsätta  vi  oss  med  öf- 
vervägande  af  några  hufvudsakliga  omständigheter,  genom  hvilka 
de  nya  namnen  skilja  sig  från  de  gamla,  eller  annorledes  ut- 
märka sig,  såsom: 

1.  neutralt  kön  för  verldsdelars,  länders,  landskaps,  städers, 
slotts  och  gårdars  namn,  hvarom  förut  är  nämdt  (s.  289), 
under  antydan  att  detta  förhållande  i  betydlig  mån  framkal- 
lats af  nyare  utländska  inflytelser,  icke  är  föranledt  af  ur- 
gammal Skandinavisk  sed,  och  ännu  icke  fullkomligen  inför- 
lifvats  med  allmogens  föreställningssätt.  Denna  neutralisering 
går  så  långt,  att  hon  kan  trotsa  till  och  med  en  i  slut-ar- 
tikeln uttryckt  mask.  pl..  t.  ex.  det  i  så  mänga  hänseenden 
egendomliga  Dalarne,  Erinras  bör  icke  dess  mindre,  alt 
obestämd  artikel  ej  kan  ställas  framför  ett  redan  med  neutralt 
suffix  begåfvadt  namn:  man  kan  väl  säga  ett  Årkadien, 
ett  fritt  Italien,  det  skakade  Spnnien;  men  icke  ett  fritt 
Lombardiet,  Turkiet;  snarare  ett  fritt  Lombardi.   Jfr.  3  mom. 

2.  upphörd  böjning  i  obestämd  form,  eller  dess  inskränkning 
till  det  genitiva  s;  en  förstelning  af  samma  slag  som  i 
appellativa  subslantif.  Hvad  åter  sjelfva  genit.  s  angår, 
så  plägar  det  icke  begagnas  vid  vokaliskt  slutande  namn, 
uti  genitiva  förbindelser  dem  bruket  stadgat  och  vanan  innött, 
men  i  hvilka  begreppet  ej  är  strängt  genilift,  t.  ex.  Sala 
grufva,  Upmla  högar,  Upsala  stad.  universitet,  domkapitel, 
Örebro  marknad,  Malmö  hamn,  Åbo  brand:  d.  v.  s.  grufvan 
vid  Sala,  högarne  vid  Upsala,  staden  Upsala,  marknaden  i  Öre- 
bro x>.  *  s.  v.  Är  deremot  det  med  namnet  förenade  subst. 
mera  abstrakt,  mera  beroende  af  namnet  som  genitif,  eller  i 
satsen  derifrån  aflägsnadt  genom  andra  ord,  så  blir  .s  ofta 
tillagdt,    t.    ex.    staden    Upsalas    område^    Åbos    förhärjning 
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genom   branden,   Sftlas  fåfalige  itwännre,  Malmös  allt  mer 
tilltagande    välstånd.     Vid    sammansättning   försvinner  -s,  t. 
ex.  IJpsala-bo,   Visby-skuta 
3.  slut-artikel  i  otaliga  namn,  t.  ex. 

a)  verldsdelar,  länder:  Asien^  Australien,  Polynesien  (men 
Europa,  Afrika,  Amerika),  Indien,  Egypten,  Syrien,  Ita- 
lien, Spanien,  Saxen,  Flandern,  Kalabfien,  Guldkusten, 
Turkiet,  Lombardiet,  Tartariet,  Eldslandet  (men  England, 
Tyskland,  Frankrike  m.  fl.).  1  vissa  fall  torde  ivifvel 
väckas  derom,  huruvida  -en  (n)  kan  i  sjelfva  verket  vara 
artikel  eller  blott  Tysk  efterbildning.  Sannolikt  har  böjelsen 
både  för  suffigering  och  för  den  genom  artikeln  verkade 
åskådlighet  blifvit  mött  och  understödd  af  det  Tyska  be- 
handlingssättet med  ortnamn.  Likväl  ega  vi  frän  medelti- 
den Flunder  (s.  *71),  Yspania  (286),  Asia  o.  s.  v.;  och 
Asia  intager  till  Asien  samma  ställning  som  historia  till 
historien.  För  icke  långt  tillbaka  voro  de  båda  Indierna, 
Indiernas  gull  m.  m.,  af  skalder  och  vältalare  mycket  äl- 
skade uttryck.     Jfr.   4   mom. 

b)  landskap,  bygder:  Blekingen  (någon  gång  Bleking,  Ble- 
kinge), Härjedalen,  Roslagen  (jfr.  s.  273),  Bergslagen 
(100),  Dalarne.  De  flesta  ställen  af  detta  slag  stå  likväl 
obestämdt. 

c)  öar,  holmar:  Vermdön,  Lofön,  Riddarholmen,  Skeppshol- 
men, Helgeandfiholmen^  Hisingen,  Cypern,  Antillerna, 
Färöarna,  fianarie-öarna ;  men  Visingsö,  Strönisholtn, 
Drottningholm.. 

d)  haf,  floder  och  andra  vatten:  Medelhafvet,  Svarta  haj  vet. 
Atlantiska  hafvef,  Nordsjön,  Östersjön,  Storsjön,  Boden- 
sjön, Ladoga-sjön,  Venern,  Veltern,  Mälaren,  Hjelmaren, 
Boren,  Barken,  Aspen,  Siljan,  Tidan,  Nilen,  Tibern 
(men  Rhen,  Wotga  m.  fl.),  Clar-elfven,  Dnl-elfven  (men 
Göta  elf).  Trollhättan,  Björkfjärden,  Granfjärden  (men 
Rive  fjord),   Bottniska  viken,   Edsviken. 

e)  berg:  Kölen,  Billingen  (men  Kinne  ktdle),  Areskutan, 
Otterhällan,   Alperna,   Anderna,   Pyrenéerna, 

f)  skogar:  Tiveden,  Kolmärden,  Ödmorden.  Alnuiren,  Keglan, 
Hillet. 
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g)  hvarjehanda  stalleD:  Åsetiy  Högen,  Kullen,  Lyckan,  klip- 
pan, Masthugget,  Ulla  Edet;  dock  äro  de  ojemförligen 
flesta  utao  siut^artikel. 

4.  sammansättning,  hvilken  icke  låter  sig  göra  med  ett  arti- 
kuleradt  namn  såsom  första  ordet.  Man  kan  sdga  Venerns 
vattenstånd,  Mälarens  flöde,  Nilens  utlopp,  Riddarholmens 
läge,  Kolmårdens  längd;  men  man  måste  säga  Vener-skuta, 
Mälar-trakten,  Nilfloden,  Riddarholms-kyrkan,  Kolmårds- 
marmor,  i  fall  man  vill  begagna  komposition.  Nästan  oför- 
mögna af  en  sådan  äro  namn  på  verldsdelar  och  i  allmänhet 
främmande  länder,  undantagandes  några  med  Svenskt  ord  i 
slutet,  t.  ex.  Grönlands-farare,  För  främmande  städer  plä- 
gar man  stundom  tillgripa  det  Tyska  -er,  t.  ex.  Wiener- 
vagn.  Par iser^ pojke,  Edamer-ost,  Bremer- fartyg,  Nurnber- 
ger-kram,  Hamburger-posten;"  och  endast  i  vissa  fall  kan 
-er  här  utbytas  mot  -s,  t.  ex.  Hamburgs-posten,  Niirnbergs- 
(eller  Nurnbergare')kram. 

5.  tonvigten,  som  ofta  är  olika  i  namn  på  ställen  och  namn 
på  personer.  Slotten  Carlberg  och  Rosendal  accentueras  ej 
lika  med  Herr  Carlberg,  Herr  Rosendal,  De  förra  uttalas 
nemligen  såsom  Carl  berg.  Rosen  dal,  med  den  högsta  och 
starkåste  betoningen  på  sista  ordet;  och  sammaledes  en  oänd- 
lig myckenhet  af  andra,  såsom  Ulriksdal,  Kristiansand,  Öre- 
grund,  Margretelund,  Himmelstalund,  Bäckaskog,  Elfsborg, 
Göteborg,  Helsingborg,  Trelleborg,  Sölvitsborg,  Kristine- 
hamn, Ulricehamn,  Örebro,  Fellingsbro,  Sturehof,  Sirihof. 
Också  Laholm,  Strömsholm,  Engelholm,  Drottningholm,  Ma- 
riestad, Borås,  Vesterås,  Mönsterås,  Hellefors,  Sturefors, 
Vilmanstrand,  Furusund,  Öresund,  Gustafsberg,  Skinskat- 
teberg,  Örbyhus,  Tavastehus,  Vallstanäs;  men  icke  Stock- 
holm,   Carlstad,   Strömstad,   Kristianstad,  Fjärås,  Underås, 


*  Jag  kan  icke  instftmma  med  Rask,  dä  ban  tyckes  vilja  såsom  gammal  ge- 
nit  på  -ar  uppfatta  t.  ex.  Dan.  Hamburger  Post,  Nyrnberger-Arbejde 
(Gram.  End.  s  96—7).  Detta  -er,  bos  oss  mycket  ungt  öcb  nära  uteslu- 
tande af  de  bildade  klasserna  begagnadt,  mest  i  bandels-  och  öf?ersdtt- 
nings-vig,  må  i  Danskan  Tara  ftldre,  d.  v.  s.  tidigare  från  Tyskland  upp- 
taget; men  näppeligen  Iftrer  en  inbemsk  ålderdomlig  och  nfira  utdOd  form 
(jfk*.  s.  313)  ställas  i  förbindelse  med  ett  fr&mmande  ord  (t.  ex.  post),  f6r 
uttryckande  af  ett  nytt  l>egrepp.  Helt  annat  ir  med  det  af  Rask  Mm- 
manförda  Isl.  Hamborgar  poslr,  ty  Isländarne  i  våra  dagar  fortfara  att 
böja  starka  fem.  med  -ar  i  genit.,  således  Hamborg,  gen.  Hamborgar, 


^ 
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Braiifof'8j  Marstrand,  Svansund,  Kalfmnd^  Varberg^  Fal- 
kenberg, Kaitleberg,  Bohus,  Strengnäs,  Ornås,  Dufvenås; 
och  icke  ofta  namn  med  slutorden  hem,  back,  sjö,  by,  niark^ 
å,  torp,  ryd  {röd,  red),  hull,  land.  Denna  olikhet  kan  ej 
ega  ofigon  annan  grund,  än  att  i  senare  fallet  namnet  Sr 
verkligen  sammansatt,  t.  ex.  Stockholm,  Marstrand,  Warberg; 
i  det  förra  äter  frän  början  endast  sammanstäldt,  hopskrifvet,  lik- 
som densamme,  tillbaka,  tvertom^  ihjel,  öfverallt,  omsider, 
tillstädes  och  en  stor  mängd  andra,  hvilka  nu  gemenligen  sä 
skrifvas  och  tryckas,  *  fastän  de  uttalas  den  samme,  till  baka, 
i  hjel  o.  s.  v.,  •—  långt  ifrån  det  enda  fall  då  uttalet  har  rätt 
och  skrifningen  orätt. 


TJUGONDE   KAP. 

I  de  mänga  händelser  dä  ett  utifrån  hemtadt  ord,  antin- 
gen till  följd  af  sin  egen  skepnad  eller  den  hos  oss  undergångna 
omskapelse,  ej  medförer  svårighet  vid  böjningen,  har  man  ingen 
ting  annat  att  taga  i  betraktande,  än  hvilkendera  af  deklinatio- 
nerna  det  tillhdrer;  och  vi  hafva  uti  de  föregående  kapitlen  gif- 
vit  häntydningar  i  dessa  afseenden.  Hvad  nu  återstår  är  blott 
att  sammanfatta  de  tillfällen,  vid  hvilka  betänkligheter  möta,  eller 
bruket  ännu  liksom  besinnar  sig.  Detta  gäller  hufvudsakligen 
följande  ändelser^ 

US,  tus,  es,  as,  o.  Flertalet  utgör  namn,  i  hvilka  -us  någon 
gång  låter  förkorta  sig,  t.  ex.  Homer,  Plutark,  Herodot,  pl. 
-er;  jeraväl  utan  förkortning  plägar  pl.  vara  -er,  t.  ex.  Au- 
gustus,    pl.    -er,    gen.    -ers;   men   gen.  sg.  vill  då  gerna  bli 


*  Det  ftr  en  från  Tyske  och  Dangke  författare  tagen  osed,  som  griper  allt 
mer  omkring  sig,  och  icke  ens  skyggar  för  sådana  händelser  då  olika  ord 
härigenom  onödigt  förblandas,  t.  ex.  de  adverbiala  talesätten  öfver  hufvud, 
efter  hand,  och  subst.  öfverhufvud,  efterhand.  Jag  har  i  denna  skrift 
sökt  hår  och  der  vänja  ögat  vid  det  rätta  hruket,  och  med  flit  omvexlat 
med  det  rådande,  för  att  visa  identiteten  af  de  sammanskrifna  orden  och 
de  upplösta;  ulan  att  våga  praktiskt  drifva  satsen  allt  för  långt,  helst  i 
fråga  oro  namn,  der  ändring  är  mindre  att  vänta.  En  hvar  måste  något  ^ 
skatta  tin  den  herskande  skrifseden,  hvars  olater  man  minst  derlgenom 
utrotar,  att  man  på  en  gång  fordrar  allt. 
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den  Latinska,  och  det  är  endast  i  undantagna  fall  son)  det 
pS  Tyskt  vis  heter  t.  ex.  S.  Magnus'  förlng^  Venus'  (annars 
Venens)  gördel.  Den  latinska  böjningen  är  den  vanliga  för 
Jesus  Christus.  Namn  på  -ius  blifva  numera  sällan  apoko- 
perade,  t.  ex.  Virgil,  När  ingen  stympning  medgifves,  t.  ex. 
i  Berzelius,  Ca/onms,  ^ndergår  namnet  ingen  förändring  i 
sg,  utom  gen.  -n,  och  pl.  blir  -ler.  Ej  ofta  uteslutes  nu 
som  förr  -es,  t.  ex.  Akill  (Achilt),  Sokrat,  Demosten;  i  sin 
fulla  form  förvandlas  stundom  i  gen.  -es  till  -ts,  men  oftare 
brukas  -es  eller  -es*,  såsom  Akxlles\  Herkules,  Johannes*. 
Det  senare  sättet  användes  merendels  äfven  för  -as,  t.  ex. 
Pallas';  ofta  för  -eas,  -ias,  h vilka  annars  bekomma  gen.  -ee 
(eoj),  te,  t.'  ex.  S.  Andree  Orden,  Messie  ankomst,  Elie 
mantel,  Tobie  bok.  Vissa  namn  på  -o,  med  gen.  -os,  återfå 
i  pl.  det  uti  den  Lat.  nominativen  bortkastade  n,  t.  ex  Cato. 
Plato,  pl.  Catoner,  Platoner,  gen.  -oners;  likaså  Otto,  Otto- 
ner,  —  Hithörande  .appellalif  äro  ej  många,  och  blifva  allt 
färre,  helst  sedan  de  substantiverade  adj.  på  -icus  börjat  an- 
.taga  den  Tyska  formen  -iker,  gen.  -ikers,  pl.  lika  med  sg., 
t  ex.  akademiker^  fysiker,  theoretiker.  De  på  -arius  äro 
länge  sedan  utbytta  mot  -arie,  t.  ex.  notarie,  vikarie,  arki- 
varie (jfr.  s.  309).  Dessa  alla,  äfvensom  andra  på  -us, 
pläga  eljest,  när  de  framträda  i  sin  egen  skrud,  böjas  i  en- 
lighet med  denna  uti  gen.  sg.  och  i  pl.,  denne  likväl  alltid 
den  samme  och  tagen  ur  nominativen,  t.  ex.  academicus, 
modus,  gen.  och  pl.  -i;  casus,  -us;  genus,  generis,  genera. 
När  en  nyare  ändelse  brukas  jemte  den  gamla  (t.  ex.  radie 
och  radius),  rättar  sig  pl.  efter  den  nya  (radier).  Ofta  blir 
genus  oförändradt.  För  egen  del  har  jag  antagit  oböjlighet 
icke  blott  för  genus  och  kasus,  men  ock  för  modus,  —  en 
nyhet,  som  kanske  möter  motstånd.  Har  ett  konstord  icke 
blifvit  infördt  på  den  lärda  vägen,  utan  i  det  yttre  lifvet  är 
vordet  gångbart  man  och  man  emellan,  så  låter  bruket  icke 
besvära  sig  af  ordets  egentliga  egenskap,  och  kan  böja. t.  éx. 
omnibus,  -busen,  pl.  omnibusar,  -busarne.  —  Ytterst  få  äro 
behöfliga  ord  på  -es,  af  hvilka  preses  nu  ofta  är  oföränder- 
ligt, och  gerna  kan  vara  det,  då  det  med  förlusten  af  ce  mist 
sin  äkta  latinitet.  Svårhandterligast  af  alla  är  potates  med 
sina  biformer.     I  Stockholm  säges  än  potates  eller  -atis,  po- 
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tatisen,  pl.  potaUsar,  -alisnrnn;  än  potat,  -äten,  pl.  -äter, 
-alerna:  än  potät,  af  samma  böjning  som  potat;  i  landsor- 
terna flerstädes  potäta.  pl.  --äter,  -älenui  (i  vissa  orter  jord- 
päron, jfr.  s.  216);  allestädes  kollektift  potäter,  -äterna,  men 
i  Stockholm  äfven  i  denna  mening  potatis,  -atisen,  då  utan 
pl.    Det  enklaste  af  allt  vore  potät,  -äten,  pl.  potäter,  täterna. 

a,  ta,  af  hvilka  det  senare  vållat  oordning  i  vissa  ords  flexion, 
t.  ex.  furia,  -tan  och  -iVn,  pl.  furier,  -ierna;  linea  (äfven 
linie,  linj),  linien  eller  linjen  (mycket  sällan  linean),  pl. 
linier  eller  linjer,  -terna  eller  "jerna;  historia,  -ten  (aldrig 
historian),  pl.  -ter,  dierna;  materia,  -ien  (icke  -ian),  pl. 
--ter,  'ierna.  Med  ringa  framgång,  utom  hvad  linie  vidkom- 
mer, har  man  af  dessa  ords  pl.  och  bestämda  sg.  sökt  bilda 
en  obestämd  sg.  -i«.  Franzén,  nitälskande  härför,  behandlade 
som  utländskt  äfven  det  Isländska  fem.  valkyria,  och  skref  I. 
75  i  pl.  vallkyrierna,  för  valkyriorna.  —  Fruntimmers-namn 
på  -«,  -ia,'  ofta  på  Svenskt  vis  böjda  allt  igenom  (d.  v.  s. 
med  gen.  -6\  pl.  -o?),  kunna  stundom  i  gen.  ag.  böjas  antin- 
gen efter  Lat.,  t.  ex.  Marie  behådelse^  S.  Anne  {Anna)  Or- 
den; eller  lika  med  vokaliskt  slutande  ortnamn  (jfr.  s.  346); 
t.  ex.  Clara  kyrka.  Maria  (eller  Marie)  församling.  Vid 
sammansättning  brukas  t.  ex.  Clara-bo,  Clara- trakten,  Maria- 
bo,  Maria-trakten,  Kathrina-hergen ;  men  Marieberg,  Marie- 
stad, Marie-bild,  Kathrineberg,  Under  sädana  förhållanden 
är  -a  den  yngre  formen,  och  är  vid  komposition  icke  utbyt- 
lig  mot  -os.  Man  kan  säga  fröken  Marias  hand;  men  blom- 
mans namn  är  Jungfru  Marie  hand. 

um,  ium,,  eum,  on.  Ett  och  annat  ord.  t.  ex.  voturn,  tillåter 
ingen  förändrmg  i  sg.,  och  pl.  är  -a,  Flere,  t.  ex.  verbum, 
adverbium,  participium,  hafva  gen.  -ii,  -ei,  pl.  -a,  -ia ;  eller 
förkortas  de  till  verb,  adverb,  particip,  vanligen  med  pl.  -er, 
hvilken  likväl  i  närvarande  skrift  uppoffrats,  för  ernående  af 
likformighet  med  öfriga  neutra  af  konsonantisk  utgång.  Bryd- 
sammare  äro  andra,  t.  ex.  opium,  studium,  privilegium, 
evangelium,  auditorium,  gymnasium,  kollegium^  konsisto- 
rium, museum,  med  gen.  -ti,  -et,  pl.  -ier,  -eer  (opium  sak- 
nar pl.).  I  sammansättning  heter  det  likväl  opie-medel,  stu- 
die-plan, kollegie-ledamot,  konsistorie-notarie,  af  privilegie- 
natur;  emellanåt   opiet,  studiet,  pi^ivilegiet,  auditoriet,  mu- 
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seei.  Så  allmSinna  ord  blefve  utan  denna  frihet  allt  för  be- 
svärliga. Men  att  taga  ut  steget,  säga  i  obestämd  sg.  sluJie 
o.  s.  v.,  och  sålunda  ställa  dessa  neutra  i  bred  med  mask. 
på  -te,  såsom  noiarie  och  andra  (s.  309),  har  man  ännu  ej 
kommit  sig  till.  —  Utländska  ord  på  -on  förekomma  sällan 
i  pL,  utom  lejon,  som  går  lika  med  Svenska  neutra  på  -on, 
samt  lexikon,  hvilket  inrymmer  ej  mindre  den  Lat.  än  den 
Svenska  pl.;  gen.  är  s  i  ord  af  denna  ändelse, 
em,  ment,  tet  och  andra  slutformer  i  neutra  hafva  länge  haft 
nästan  oinskränkt  pl.  -er,  men  på  senaste  tider  blifvit  af 
mången  med  fördel  behandlade  som  Svenska  med  konsonan- 
tiskt  slut,  d.  v.  s.  lika  i  sg.  och  pL,  t.  ex.  system,  fenomen, 
diplom,  fragment,  element,  departement,  original,  kapitcU, 
sekel,  klimat,  pastorat^  motif^  substantif,  protokoll,  univer- 
sitet, palats  m.  fl.  Något  enstaka  ord,  såsom  majestät,  väc- 
ker till  äfventyrs  betänklighet;  men  för  ett  undantag,  om  ett 
sådant  må  anses  nödigt,  bör  ingen  regel  gifvas  till  spillo. 
are,  i  vissa  ord  af  utländsk  upprinnelse,  såsom  psaltare,  altare, 
ankare^  äro  ej  de  inhemska  (ill  förfång.  Endast  sekreterare, 
kamrerare  och  officerare  hafva,  vid  fördelen  af  en  förkort- 
ning i  sg.,  olägenheten  af  dess  saknad  i  pl.  Det  heter  se- 
kreter,  kamrer,  officer,  det  sista  mest  antaget  och  det  första 
minst;  men  alla  svärja  mot  en  pl.  -are.  Den  lilla  vinsten 
är  således  åtföljd  af  en  oregelbundenhet,  hvilken  undvikits, 
om  man  samtidigt  gjort  till  -er  en  pl.  -erer  eller  -erar,  lik- 
som förut  till  -när  pl.  -näver, 
er,  när  det  motsvarar  den  Tyska  maskulin-ändelsen,  medgifver 
ingen  förändring  i  pl.,  t.  ex.  geschworner,  gevaldiger,  bota- 
niker, fysiker;  således  jemväl  Belgier,  Egyptier  och  dyl.; 
likaledes  centner,  som  till  könet  är  vacklande  (jfr.  s.  298). 
Vid  sammansättning  förekommer  ock  -et*  i  vissa  namn  på 
städer  utomlands  (jfr.  s.  348);  stundom  äfven  i  ett  appella- 
tif,  t.  ex.  Serafimer  Orden, 
ter  fins  som  pl.  i  vissa  ord  utan  sg.,  t.  ex.  musikalier,  regal- 
ter,  pastoralier,  personalier,  repressalier,  viktualier,  vege- 
tabilier. 

Könet  är,  i  utländska  ord  af  yngre  datum,  icke  allenast 
ofta  obestämbart  såsom '  mask.  eller  fem.,  utan  sväfvar  ock  mel- 
lan dessa  och  neutr.  (jfr.  s.  S98). 
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Slut-artikeln  verkar,  utom  i  redan  atimärkta  fall,  sällan 
nägon  rubbning  eller  jennkning  i  det  vanliga  sättet,  om  man  ej 
så  vill  anse,  att  e  i  en  stundom  utelemnas  vid  suffigeringen  till 
ord  med  slutande  accentueradt  -t  eller  -é,  helst  det  senare,  t. 
ex.  poesin,  fen,  armén,  idén;  och  vanligen  efter  -or,  alltid  ef- 
ter -er,  t.  ex.  doktorn,  assessorn,  professorn,  magistern,  mi- 
nistern; men  ministeren  eller  ministären,  af  ministére  eller 
ministkr.  När  inspektor,  efter  olika  bemärkelse,  uttalas  med 
tonvigt  på  mellanstafvelsen,  blir  den  artikulerade  formen  -orn; 
med  tonvigt  på  sista  stafvelsen,  -oren  eller  -orn,  med  slutet  o 
(Isl.  6). 


Sv.  Spf,  Lagar,  ^^ 


354  tillXcms. 


Tlllftss* 

(Jfr.  I.   302—4,   50«— 9). 

I.  XIII  och  xxviii.     Såsom   FortsätlniDg   af  beskrifniogen  öfver  de 

for    detta    verk   begagnade   handskrifter   och   tryckta  arbeten, 

blifva  här  följande  antecknade: 

Registr.  Upsal.  =  En  Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm  tillhörig 
dyrbar  folio-membran  af  182  blad,  välbekant  ibland  forskare 
och  för  Sv.  Dipl.  ofta  begagnad  under  beteckningen  Registr. 
Eccles.  Upsal. ;  förr  äfven  citerad  efter  sin  gamla  sign.  A.  1 7. 
Denne  enligt  anteckning  är  4344  skrifne  codex  (några  blad 
äro  likväl  af  yngre  händer),  nästan  uteslutande  på  Latin  af- 
fattad,  är  af  mig  sällan  åberopad  utom  för  ort-namnen,  emel- 
lanåt framträdande  i  Svensk  drägt  och  någon  gång  i  en  för 
våra  fornhäfder  icke  vanlig  renhet. 

Magn.  Er.  Test.  =  Konung  Magnus  Erikssons  Testamente  af  d.  4 
Maj  4  346,  original-diplom  på  pergament  i  patent-format,  från 
Kongl.  Bibliotheket  år  4  847  öfverflyttadt  till  Kongl.  Riks- 
Arkivet. 

Hästläkebok  =  ett  qvartblad  i  en  Vadstena  codex  (N:o  54  Benz.) 
på  Universitets-Bibliotheket  i  Upsala,  skrifvet,  såsom  det  tyc- 
kes, i  senare  hälften  af  4  300-talet.  I  börjanaford  brukas 
p;  annars  blott  undantagsvis. 

Läkebok  A.  =  Lake-  och  örtabok,  förekommande  i  Kongl.  Bi- 
bliothekets  redan  (L  xxxvm)  omnämnda  pappers-handskrift 
med  sign.  A.  49,  och  derefter  af  mig  anförd;  aftryckt  för 
öfrigt  i  Pbt.  Jon.  Bergii  inträdes-tal  i  Vetenskaps-Akademien 
är  4758  s.  44—50. 

Läkebok  B.  =  Lake-  och  Örtabok,  en  af  Professorn  m.  m.  Herr 
Dokt.  M.  Huss  år  4  855  till  Kongl.  Bibliotheket  öfverlemnad 
pappers-codex,  af  skriftdragen  och  det  synnerligen  vacklande 
språket  att  döma,  från  början  af  1500-talet.  Den  af  mig 
följda  texten  är  efter  en  af  Herr  F.  A.  Dahlgren  tagen  af- 
skrift,  som  blifvit  mig  benäget  delgifven. 

Läkebok  C.  =  N:o  22  Benz.  bland  handskrifter  å  Upsala  Uni- 
versitets Bibliothek,  utgörande  tre  pappersblad,  sannolikt  frän 
medlet  af  4  400-talet. 
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Ark.  Bönbok  =  en  i  Kongl.  Riks-Arkivet  förvarad  liten  bönbok 
på  pergament,  blott  3  tum  hög,  möjligen  frän  slutet  af  4  400- 
talet. 

Lect.  =  codex  cbart.  i  duodes  af  166  sidor,  är  1852  af  H. 
Excel.  f.  d.  Stats  Ministern  m.  m.  Herr  Friherre  Alb.  Ihbe 
till  Kongl.  Bibliotheket  förarad ;  innehällande  lectier  (lectiones), 
och  skrifven  senare  Un  är  1542,  men  troligen  ej  längt  derefter. 

S.  Birg.-Avtograf.  A.  och  B.  =  tvenne  af  G.  E.  Klemming  är 
4854  i  tryck  utgifna,  pä  Kongl.  Bibliotheket  bevarade  utkast 
till  den  heliga  Birgittas  Uppenbarelser,  med  sierskans  egen 
band,  enligt  hvad  man  af  flere  skal  har  anledning  förmoda. 

Alex.  =  den  af  mig  I.  xxui  omtalade  handskrift  af  Alexanders 
rimmade  historia,  men  i  närvarande  häfle  äberopad  efter 
samma  nummerföljd  af  verser,  som  i  den  tryckta  snart  ut- 
kommande upplagan  af  denna  handskrift,  hvilken  för  Svenska 
Fornskrift-Sallskapet  besörjes  af  J.  A.  Ablstrand. 

Fin.  Handl.  =  Handlingar  till  upplysning  af  Finlands  Häfder,  ut- 
gifne  af  Adolf  IwAR  Arwidsson,  Del.  I — VIII,  Stockholm  1846 
— 56,  8:o. 

Synon.  Lib.  =  Synonyraorum  Libellvs,  ab  Elao  Petri  Helsingio, 
Stockholm  1587,  8:o;  den  första  tryckta  ordbok  öfver  Sven- 
ska spräket,  ehuru  sammanskrifven  mera  till  kannedom  af 
Latinet  än  af  värt  modersmäl. 

Wallbnius  =  Gabrielis  A.  F.  Wallenii  Weslmanni  Project  af 
Swensk  Grammatica,  Åbo  1682,  12:o;  af  värde  hufvudsak- 
ligen  för  den  deruti  innehållna  listan  å  substantif,  fördelade 
efter  olika   kön  (jfr.  här  förut  s.  297). 

Finsens  Grågås  =  Grågås,  utgifven  och  öfversatt  af  Vilhjalitur 
FiNSEN,  Haft.  1,  2,  Köpenhamn  1850,  1853;  i  Nordiske 
eldskrifter. 

01.  Tryggv.  S.  =  Saga  Olafs  konungs  Tryggvasunar,  utgifven 
af  P.  A.  MuNCH,  Kristiania   1853,  8:o. 

Sn.  01.  S.  =  Saga  Olafs  konungs  ens  helga,  af  Snorre  Slurleson 
(utgifven  af  P.  A.  Mungh  och  C.  R.  Unger),  Kristiania  1853,  8:o. 

Egilsson  =  Lexicon  poéticum  antiquae  Linguae  Septentrionalis, 
conscripsit  Sveinbjörn  Egilsson,  Fasc.  1  och  2,  Köpenhamn 
1854 — 5,  stor  oktaf.  Andra  fasc.  kom  mig  först  till  hända, 
sedan  en  stor  del  af  mitt  härvarande  häfte  var  färdigtryckt. 
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GisLAsoN,  Dunsk  Or^b.  ==  Doosk  OrSabök  meS  toleozkum  pi'6' 
ingum,  af  K.  Giblason,  KOpeDhamo  485 1,  stor  qvart  När, 
utan  anförande  af  något  tryckt  arbete,  Professor  Gislisons  i 
Isläodska  litteraturen  hOgt  aktade  namn  åberopas,  såsom  bor- 
gen för  rigtigheten  af  en  angifveo  substantif-bojning  uti  Is- 
IflndskaOy  ar  det  på  grund  af  enskilda  mig  välvilligt  medde- 
lade upplysningar,  för  hvilka  jag  ber  att  här  få  uttrycka  min 
lifliga  erkänsla. 

Sate,  Sn.  Sturl.  Yngl.  S.  =  Snorre  Sturlesons  Ynglinga-Saga, 
tolkad  och  upplyst  af  Carl  Sätb,  Upsala  1854,  8:o.  Äfven 
vid  detta  ansedda  forfattare-namn  stadnar  jag,  fOr  att  ofifent- 
ligen  uttala  min  förbindelse  fOr  emottagna  enskilda  meddelan- 
den, i  fråga  om  könsbestämningen  af  åtskilliga  ord  i  en  del 
munarter,  särdeles  Gotlländskan;  och  har  jag  tillätit  mig  att 
ställa  det  till  säkerhet  fOr  uppgiftens  tillförlitlighet,  vid  de 
flere  tillfällen  då  min  egen  erfarenhet  varit  otillräcklig. 

Vid  anförande  af  språkprof  från  nyare  författare  har,  der 
ingen  särskild  skrift  uttryckligen  åberopas,  citationen  merendels 
afseende  på  fOrsta  upplagan  af  samlade  arbeten. 

I.  72  Icesa  (tillsluta  med  lås,  obserare].  Med  anledning  af  ytt- 
radt  tvifvel  om  rigtigheten  af  formen  läsa,  återkomma  vi  till 
ett  forut  i  förbigående  vidrOrdt  ämne;  och  gOra  det,  emedan 
vi  här  se  en  principfråga.  —  Det  är  forst  af  betydelse,  att  i 
Pom-Svenskan  aldrig  tecknats  läsa,  eller  i  Isländskan  låsa, 
och  att  i  Ny-Svenskan  läsa  alltid  utgjort  den  normala  skrif- 
ningen  (fastän  Serenius  har  låsa).  Men  icke  blott  att  så  är, 
utan  så  synes  det  bOra  vara  enligt  Svenska  ljudlagarne;  ty 
detta  verb  har  städse  varit  böjdt  efter  i  konjug.,  hvilken  ej 
ens  nu  inrymmer  å,  utom  i  de  fall  då  verbet  antingen  fOrut 
varit  starkt,  såsom  åka,  råda^  blåsa;  eller  i  F.  Sv.  haft  an- 
nan vokal  än  a  (Isl.  ä),  såsom  tåla  (förut  pula,  pola);  eller 
genom  sammandragning  kommit  att  vackla  mellan  \  och  2 
konjug.,  såsom  låna  (äfven  låna),  hvaraf  lånte,  lårU  föreställa 
lånade,  lånat,  hvilka  jemväl  brukas  (jfr.  I.  70,  7*,  60).  Af 
denna  orsak  följer  Dan.  laase  4  konjug.,  liksom  vårt  ^a 
(af  såg),  såra  (af  sår),  håna  (af  Adn),  skrSa  (af  sir<i/), 
bråka  (af  bråk),  spraka  (af  språk)  o.  s.  v.  Öetta  de  svaga 
konjugationernas  beroende  af  stam-vokalen  framträder  i  t.  ex. 


dei  F.  Sv.  ranM  (af  mn»  bi.  ram),  som  gick  efter  2  koD- 
jiig.y  meD  genom  fOrlostea  af  ofvefigåogs-^ljudet  (B  strax  kom 
ttoder    I    koDJug.|  säsom    du    råna;    och    af  de  nuvaratide 
stånga   och    stänga,   bada   af  stång,   gjir  det  förra  efter  \ 
koojug.,  men  dei  senare  efter  2:a.     När  så  förhåller  sig,  och 
dä  värt  dialektiska  låsa  icke  böjes  låsade,  låsad  eller  låsai, 
visar  det  sig  redan  derigenom    vara  en  oregelbundenhet,  som 
man  ej  har  något  skäl  att,  mot  allmänna  bruket  under  olika 
lidskiften,    upphöja    till  regel     Från  analogiens  sida  förhåller 
sig  lås  till  läsa  som  våt  till  våta,  mål  till  {för-,  an'')mäla 
o.  8.  v.     Isläadarne,  alla  Skandinavers  mästare  i  rättskrifning, 
veta    att    pä  ett  både  vetenskapligt  och  praktiskt  sätt  skilja 
mellan    laisa  (af  lås)  och  Usa  (samla,  läsa,  Mös.  Göt.  lisan, 
samla,  jfr.  I.  457*— 8);   der  den  långa  vokalen  ce  utgör  öf- 
vergängs-ljud  af  den  långa  a. 
157  gcesa,  \(Bsa?    Egosson  upptager  Isl.  jastr  i  meningen  af 
jäst  och  jäsande. 
225  riuta,  ryta,  blir  äfven  till  bemärkelsen  motsvaradt  af  Isl. 
hrxåta  (se  Egilsson). 
n.  37.  I  afseende  på  möjligheten  af  en  Svensk  gen.  sg.  hattar, 
af  hatter  (hatt),  se  s.  274,  noten. 
68.    Det  angifna  Isl.  grön  (gran,  granträd)  är  i  öfverensstäm- 
melse   med   Gislåson,  Dönsk  Or^b.  s.   473.     Egilsson  upp- 
tager i  denna  mening  neutr.  gran,    pl.  grön;   Aasbn   i  Nor- 
skan fem.  graan,  gran  och  grön. 
73    flop,    flöp.     I  S.  Birg.  Avtograf.  A.  läses  t/ir  (löpCy   ald 
ifir  flöpe,  hvilket,  om   också  sjelf  fem.,  möjligtvis   kan  inne- 
hålla ämne  till  de  nuvarande  neutrala  (löpe  och  öfver/löd. 
90  gcBKp  har  den  för  våra  forn-urkunder  ovanliga  bemärkelsen: 
jäsning,  i  Läkebok   C,   der   det  heter  Iceth  ther  nyth  öl  vtj 
som    thz    står  j  gardhene   (i  jäsningen).     I  samma  mening 
brukas  Isl.  ger^  (se  Gislason,   Dönsk  OriSab.   gic&ring).     Jfr. 
denna  afhandling  I.   157  och  Ibrjss  GIoss.  I.  642. 
115  höns,  hvartill  Egilssoh  uppgifver  Isl.  motbilder  i  höns  och 
hmns. 

128  epsöre,  jfr.  s.  325. 

452  luter  har  en  böjning,  som  skiljer  sig  frän  den  vanliga  för 
Isl.  hlutr,  af  hvilket  ord  likväl  Egilsson  anfört  ur  Grågås  en 
ack.  pl.  hluto,  som  förträffligt  stämmer  med  Gottl.  Lagens  lutu. 
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47i  dyr.  Invid  de  ur  S.  Birg.  Avtograf.  hemtade  exempel  kan 
ställas  ett  ur  en  samtidig  handskrift,  Magn.  Er.  Test.  viper 
supro  (sOdra)  dyrncB  (=  dyrnar).  Dä  deremot  i  Med.  Bib. 
II.  120  om  sampson  (Simson)  säges,  att  han  vmgrep  badha 
portana  tnz  iheris  dyrner  ac  laasom,  och  detta  samman- 
hålles  med  parallel-stället  i  Dom.  B.  46:  3  i  Gust.  L*s  Bibel 
fattadhe  bådha  döranar  j  siadz  porten  medh  badhen  dör- 
trään  och  skottbomen,  torde  dyrner  icke  lämpligen  hänföras 
till  dyr,  utan  till  det  här  förut  s.  433  nämnda  neutr.  dyrni 
(dörrpost),  med  den  yngre  pl.  -r,  som  någon  gång  i  neutrala 
subst.  kommer  oss  till  mötes  uti  handskrifter,  samtida  till 
Med.  Bib.  II. 

300  och  304  kunna  följande  tilläggas:  lock  (hårlock),  nick, 
stim  (i  vissa  fall  neutr.),  säck  (jfr.  s.  43),  alla  mask.  och 
med  pl.  -ar, 

Stockholm  i  April  4  857. 
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I     54  rad.  12  nedifr.  svälla,  ISs  prOUa 
482  andra  noten  hco  225{  Us  och  225) 

II.     4  rad.  14  nedifr.  bör  parenthM-tecknet  utgå  flramför  Stockholm 
6     »     8      »      svagas  lås  starktu 
21     »    19      »      G,  läs-are  \U  G,  lOs-ares 
40     »    20      »      Isl.  gisl  o.  s.  ▼.  lås  IsL  gisl  o.  s.  v. 
47     »    10      »       jimt  lås  />0l 
60     »15  uppifr.  airpa  lås  airpa 
64     »12  nedifr.  böra  och  gretnar  utgå 
94     »    13      »      vist,  vistar,  Us  /W.  t;t>^  vistar, 

5  »      m^^  Ifts  mäta 
106     »    12      »       rp^  Ms  Upl  £. 

110  »    18      »       parenthes  sittes  eller  träldom 

111  i>      5  uppifr.  ord  lås  ords 
115     »      1      »      förgreppet  Ifts  begreppet 
119     »      5      »       Alex.  lås  il2«d7.  S. 
136     »      3      »      trea  lås  trea 
151     B      4      »      ^«n  lås  gen. 
185     »    16      »      vesrmir  eller  vmrmar  i  stallet  för  vertntV  eller  wr- 

mar 
^    223     »      2      »      Gti^l.  I:s  Bib.  lås  Gtcfl.  /;t  Bib.  Jer. 
229     »    19      »       a/>  lås  af 
266     »      9      o      oiM^a  lås  odoga 
268  sista  raden  år  parenthes-tecken  utfallet  efter  lande 
273  rad.    5  upplfr.  Novgorad  lås  Novgorod 
7  nedifr.  nom.  f5r  mom, 
10      »       utgår  parenthesen 

6  uppifr.  104  lås  //.  104 
13      »      rol  och  bot  lås  rol  och  bok 

7  nedifr.  bör  vara  parenthes  framfSr  punkten 
10      »      -ii,  -ei  lås  -t,  -ti 

3  uppifr.  t  bred  lås  t  bredd 
19      »      dro  lås  är 

Yid  tryckningen  har  i  vissa  exemplar  punkt-tecknet  bortfallit  på  några 
stållen,  utan  att  likvål  gifVa  anledning  till  förvillelse. 
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SVENSKA  SPRÅKETS  LAGAR. 
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JOHAN  ER.  RTDQVIST. 


ANDRA  BANDET. 


STOCKHOLM,    18S7,  60. 

r.    A..    K0S8TBDT    &    8ÖNBK, 

KongL  Boktryckare. 
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FEMTE  BOKEN. 

FÖRSTA    KAP. 


Uvad  om  tal,  -kön  och  kasus  'blifvit  med  eärskildt  hSlDseende 
till  substaotivet  yttradt  (II.  i),  är  afven  på  adjektivet  till&mp-* 
ligt.  Jemval  i  deklincUionema  finnas  iemrorelae*punkter.  Som 
fOr  subsl.  antåges  vanli(;en  för  adj.  en  Ivädelning,  forr  oftast 
näed  namnen  obestämd  och  bestämd  form^  bos  Gruiv  stark  ocb 
soay  dekhoatioo,  i  äfverensstSlmmelso  med  det ,  för  subst.  an- 
lagda beteckoingssält,  *  I  de  Tyska  språken  har  det  svaga  n 
stiädse  haft  samom  betydelse  för  adj.  som  fOr  subst.,  men  i  de 
Skaodiska  Sr  det  sedan  bisloriska  tider  spårlöst  försvunnet,  hvad 
adj.  vidkommer.  I  afseeode  på  adjektivets  starka  böjning  har 
man  val  forutsatt,  liksom  fOr  substantivets,  att  vokalerna  a,  i,  u 
bilda  grundlaget;  men  icke  ens  i  MOs.  Got.  äro  fOr  hand  va- 
rande spräklemningar  nog  fullständiga,  fOr  att  innehålla  en  osvik- 
lig norm  fOr  de  af  i  och  u  beroende  böjningssätten.  Endast 
det,  som  har  a  tit!  underlag,  kan  i  enskildheterna  uppehållas  af 
en  strängare  historisk  bevisning,  och  är  för  öfrigt  det  enda, 
som  foreflflines  i  SkacKttska  tungor  och  andra  Germaniska,  med 
undantag  af  Mös.  Göt.  Ty  såsom  egentligt  kännetecken  för  sSjr**» 
skilda  dehlinaliQiiar  har  man  ej  att  betrakta  de  vid  böjningen  af 
ett  del  bk  adj«  synliga  afledningarna  i  och  v,  hvilka  ej  verkli 
någon    rubbning    i    den    allmänna   starka  bojnings-ändelsen,  ocb 


*  An(tra   henamn!n$^8r  anfOras  af  Grimm»  Gram.  lY.  509.    Jfr.  i  nlryarande 
aftiaridllng  I.  439,  noten. 

S».  Spr,  lAgar,     -  ^* 
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innehafva    samtna    sUlllning   som   uti  de  med  t  och  v  utbildade 
subst.  af  4   deklibationen.  * 

Mellan  subst.  och  adj.  eger  den  vasendtliga^  skilnad  rum, 
att  de  särskilda  subst.  i  allmänhet  hänföra  sig  blott  till  ett  visst 
kön  och  en  viss  stark  eller,  svag  böjning;  h varemot  adjektiven 
vanligtvis  inrymma  alla  tre  könen  och  de  bada  böjningssätten. 
Substantivets  sä  val  starka  son  svaga  form  har  emellertid  med 
adjektivets  flere  beröringar  (jfr.  likväl  hos  Bopp  Vergl.  Gram.  IL 
i — 2  med  41 — 42,  och  här  laogre  fram  under  Pronomen).  Uti 
Isl.  och  Forn-Svenskan  t.  ex.  äro  ändelserna  i  de  svaga  substan- 
tivens singular,  för  alla  genus,  alldeles  de  samma  som  i  de  svaga 
adjektivens. 

,Säsom  instrumerUcU-^mnn  uppfattas  af  Gbivv  det  neutrala 
•u  i  dativen  af  starka  adj.  (se  Gesch.  II.  937). 

Antagandet  af  en  obestämd  (stark)  och  en  bestiimd  (svag) 
deklination  åstadkommer  ingen  förändring  i  det  sedvanliga  gram- 
matiska  föreställningssättet  hos  oss;  och  skalen  aro  ej  tillräckliga, 
att  för  det  nya  språket  upprätta  en  annan  fördelning,  i  enlighet 
med  några  språkläror,  hvilka  för  adj.  upptaga  ej  blott  tvåfaidén 
af  obestämd  och  bestämd  böjning,  utan  ock  (vå  deklinationer,  af 
hvilka  den  ena  innefattar  vanliga  adj.  med  fullständig  flexion; 
den  andra  några  undantagna  ord,  som  äro  oföränderliga  antingen 
allt  igeqom  (t.  ex.  stilla),  eller  i  den  obestämda  formens  singalar 
(t.  ex.  lått,  fast).  Egenskapen  af  oböjlighet  bör  på  sitt  stäHe 
anniärkas,  nien  innehåller  ej  ämne  till  särskild  böjning. 

Slut^artikel  förekommer  endast  i  det  nya  språket,  vid  några 
af  de  Jall  då  adj.  substantiveras  (jfr.  1.  454);  för  öfrigt  både  i 
det  gamla  och  det  nya,  hvad  part.  pres.  beträffar^  när  detta 
står  rent  substantift,  hvarom  förut  är  taladt. 

Komparationen  eller  gradf&rhöjnmgeu  blir  på  sSrskiidt  ställe 
afhaodlad.  *  ' 

Vid  uppställningen  af  paradigma  för  positiven  välja  vi  ur 
Mös.  Göt  sådana  ord,   som   med   de  Skandiska  ega  jemiforlighee. 


*  Beträffande  Gbimms  uppfattning  af  Ämnet  bOr  Gram.  I.  743  Jemf&ras  med 
GesGh.  II.  918—9;^.  Bopp  tyckes  fortfara  (se  2  uppl.  af  Vergl.  Gram. 
I.  277—278}  att  förneka  Mös.  Göt.  adjektif-stammars  utgång  på  i,  d.  v.  s. 
en  dekUnation  på  t,  hvilken  antagits  af  Gabslentz  och  Lobbb  (Gram.  d. 
Goth.  Spr.  8.  74),  åfVensom  af  Uppstböh  (AiYagg.  s.  100,  103). 
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Första  starka  dektinationen  i  Moso-Götiskan. 


Neutr. 


/ 

Maskul. 

Femin. 

sg. 

Nom. 

god-s 

god-a 

GeiL 

godi-it 

god-«B08 

Dat. 

god-amma 

god-ai 

Ack. 

god-ana 

god-a 

Pl. 

Nom. 

god-ai 

god-os 

^ 

Gen. 

god-aize 

god-aizo 

Bat. 

god-aim 

god-aim 

Ack. 

god-ans. 

god-os. 

Sfr- 

Nom. 

mid-jis 

mid-ja 

Gen. 

mid-jis 

mid  jaizos 

Dat. 

mid-jamma 

mid-jai 

Ack. 

mid-jana 

mid-ja 

PL 

Mom. 

mid-jai 

mid-jos 

Gen. 

mid-jaize 

mid-jaizo 

Dat. 

mid-jaim 

mid-jaim 

Ack. 

mid-jans. 

mid-jos. 

god-«ta  (god) 

god-is 

god-amma 

god-ata  (god) 

god-a 

god-aize 

god-aim 

god-k 

mid-jata 

mid-jis 

mid-jamma 

mid-jata 

mid-ja 

mid-jaize 

mid-jaim 

mid-ja. 


Svaga   dektinationen  i  Moso^Gotiskan. 


MaskuL 

Femin. 

Neutr. 

Sg.  Nom.  god-a 

god-o 

god-o 

Gen.    god  ins 

god-ons 

god-ins 

Dat.    god-in 

'    god-on 

god-in 

Ack.    god-an 

god-on 

god-o    ^ 

TL  Nom.  god-ans 

god-ons 

god-ona 

Gen<    god-ane 

god-ono 

god-ane 

Dat.    god-am 

god-k)m 

god-am 

Ack.    god-ans. 

god-ons. 

god-ona. 
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Starka  eller  obestämda  deklioationen  i  Isländskan. 


Maskul. 
Sg.  N.  gé^r  (göÖr) 
G.  gö^a  (gd«9) 

D.  gö|)-om  (géfam) 
A.  g6{)-an  (göfiaa) 
PJ.  N.  g6|)-er  (göäir) 
G.  gö|)-ra  (göÖra) 
D.  göf)-om  (göÖum) 
A,  gö{)-a  (gö8a). 

Sg.  N.  gam-all 
G.  gam-als 


Pl.  N. 


Femin. 
göf)  (göfl) 
gö|)-rar  (göArar) 
göj)-re,  (giiAri) 
gö|)-a  (g<>äa) 
gö|)-ar  (g^fler) 
gö|>-ra  (göflra) 
g6|)-om  (göÖum) 
gö{)-ar  (göÖar). 

gom-ol  (gomul) 
G.  gam-als  gam-allar 

D.  gom-lom  (gömlum)  gam-aUe  (alli) 
A.  gam-lan  gam-la 


gam-la 

gam-lar 

gam-alla 


N.  garii-ler  (lir) 

G.  gam-alla  gam-alla 

D.  gom-lom  (gj5mlum)  gom-lom  (gömlum) 

A.  gam-la.  gam-lar. 


Neutr. 
got-t 

gö|)-8  (géÖs) 
gö]|)-o  (gt^Öu) 
got-t 

géf)  (göÖ) 
gö|)-ra  (göflra) 
'göj[)-om  (göÖum) 

göj)  (göd). 

gam-alt 
gam-als 

gom-lo  (gömlu) 
gam-alt 

gomrol  (gömul) 
gam-alla 

gom-lom  (gömlum) 
gom^ol  (gömul). 


Sg.  N.  liei|)-enn  (heiÖinn) 

G.  liei|)-ens  (heiÖins) 

D.  hei|)-nom  (heiÖnum) 

.    A.  liei|)-enn  (heiÖinn) 

,P1.  N.  liei|)-ner  (heiÖnir) 

G.  liei|)-enna  (heiflinna) 

D.  liei|)-iiom  (heiÖnum) 

A.  liei|)-na  (liei4aa). 

Sg.  N.  fag-r 

G.  fag-rs 

D.  fog-rom  (fögrum) 

A.  fag-ran 

.    PL  N.  fag-rer  (rir) 

G.  fag-ra 

D.  fog-rom  (fqgrum) 

A.  fag-ra. 


hei|)-eri  (hoiÖiii) 
liei|)-ennar  (heiÖinnar) 
liei])-emie  (heiflinni) 
hei|)-na  (heiÖna) 
tei^-uar  (heidnar) 
hei|)-enna  (heiflinna) 
hei|)-notn  (heiÖnum) 
hei|)-nar  (heifitiar). 

fog-r  (fögr) 

fag-rar 

fag-re  (ri) 

fag-ra 

fag-rar 

*fag-ra 

fog-rom  (fögrum) 

fag-rar. 


heij[)-et  (heiÖit) 
hei|)-en8  (heiÖins) 
hei|)-no  (heiÖnu) 
hei|)-et  (heiÖit) 
bei{>«en  (heiÖin) 
hei|)-enna  (heiÖinna) 
hei|)-'nom   (heiÖnum) 
hei|)-en  (heiÖin). 

fag-rt 

fag-rs 

fog-ro  (fogni) 

fag-rt 

fog-r  (fdgr) 

fag»-ifa 

fog"rom  (fögrum) 

fog-r  (fögr). 


Stmia  eltér  obesllmda  deklioatioiieii  i  Islandfkiti. 


Maskul. 

FemiE. 

Neutr. 

'8  g.  K.  mi{>-r  (mifir) 

mif)  (»») 

aåU 

G.  mifx  (miSs)   . 

ini{)-rar  (oiifirar) 

ttitHs  (nilk) 

B.  idi]^4oa  (miÖium) 

mifhie  (wifiri) 

m^io  (aiAiu) 

A.  iDi{Maii  (mifiifyi) 

tti^)-ia  (mifiia) 

ndU 

PL  N.  mij)-er  (miÖir) 

mil)-iar  (midiar) 

mi|)  (miS) 

G.  mif>-nt  (miÖra) 

mijHra  (nifira) 

mildra  (mitra) 

D.  mi^kM  (miÖium) 

m)l)*ioiB  (miSittm) 

mi{>-ioin  (nuflkutt) 

A.  mi^-i«  (midia). 

mi)i«iar  (aiÖiar). 

mif)  (mi6). 

Sg.  N.  hea-l 

heil 

heil-t 

G.  heil-8 

heil-lar 

hei)-s 

D.  heil-om  (um) 

h«U-k  (U) 

heil-o  (a) 

A.  lieil-811 

heil-B 

heil-t 

TI.  N.  heil-«r  (ir) 

heil-ftr 

heil 

G.  heil-la 

heil-la 

heil-la 

D.  heil-om  (um) 

heil-om  *  (tim) 

heil-om.  (um) 

A.  heil-a. 

heil-nr. 

heil. 

Sg.  N.  hrein-n 

hrein 

hrein-t 

G.  hrein-s 

hrein-nar 

hrein-8 

D.  hrein-om  (um) 

hrein-ne  (ni) 

hrein^o  (u) 

A.  hrein-an 

hrein-a 

hrein-t 

TL  N.  hrein-er  (ir) 

~  hrein-ar 

hrein 

G.  hrein-na 

hrein-na 

hrein-na 

D.  hrein-ora  (um) 

hrein-om  (um) 

hrein-om  (um) 

A.  hrein-a. 

hrein-ar. 

hrein. 

Sg.  N.  blå-r 

blå 

blå-tt 

G.  blå-8  (ss) 

blå-rar  (rrar) 

blå-8  (ss) 

.   D.  blå-m 

blå-re  (rri) 

blå 

A.  blé-n 

blå 

blå-tt 

TL  N.  blå-er  (ir) 

blå-r 

blå 

G.  blå-ra  (ira) 

blå-ra  (rra) 

blå-ra  (rra) 

D.  blå-m 

blå-m 

blå-m 

A.  blå. 

blå-r. 

blå. 
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Svaga  eller  beslflmda  deklinatioiiea  i  Isländskan. 


Maskul. 

Sg.  Nom.     göj[)-e  (g^Ai) 
G.  D.  A.  göfHi  (göfia) 

Pl.  N.  G.  A.  g4-<>  (g<*tt) 
Dat.       g^{>-<>  (g<^>  iu)a)« 

Sg.  Nom.      gam-le  (li)^ 

G.  D.  A.  gam*la 
Pl.  N.  G.  A.  goia*lo  (gömla) 

Dat.        gom-lo  (gömlu,  lam). 

Sg.  Nom.      liei{>-ne  (heidni) 
G.  B.  A.  ]ieij[)-&a  (heiAna) 

PL  N.  G.  A.  hei|>-no  (heiÖniu) 
Dat.        liei{)-no  (heiSna,  nom). 

Sg.  Nom.      fag-re  (ri) 

tr.  D.  A.  fag-ra 
Pl.  N.  G.  A.  fog-ro  (fogru) 

Dat.        fog-ro  (fögru,  rum). 

8  g.  Nom.     iieil-e  (i) 

G.  D.  A.  heil-a 
Pl.  N.  G.  A.  heU-o  (u) 

Dat.        heil-o  (u,  um). 

Sg.  Nom.      hrein-e  (i) 

G.  D.  A.  hrein-a 
Pl.  N.  G.  A.  hrein-o  (u) 

Dat.        hrein-o  (u,  um). 

Sg.Nom.     blå-e  (i) 

G.  D.  A.  blå 
PL  N.  G.  A.  blå 

Dat.        blå  (blåm).     ' 


Femin. 

gé^a  (göÖa) 
géjH)  (gööu) 
gé|)-o  (gödu) 
göj-o  (göju,  um). 

gam*la 

gom-lo  (gömhi) 
gom-lo  (gömlu)  , 
gom-lo  (gömlu,  lum). 


Ncutr. 

gö|)-a  (g68a) 
gét)-a  (gö8a) 
géfH>  (göfci) 
géfH)  (goSu,  um). 

gam-la 
gam-la 

gom-lo  (gömlu) 
gom-lo  (gömlu,  lum). 


heifi^a  (heiÖna)  lieif)-na  (beåSna) 

lieif)-iio  (heiSnu)  heifi-tta  (heiSna) 

heif)-]io  (lieiSnu)  heii>-no  (heiÖnu) 

liei{)-no  (heiÖnu,  num).  liei|)-no  (hdénu^nuin). 


fag-ra 

fog-ro  (fögrii) 

fog-ro  (fogru) 

fog-ro  (fögru,  rum). 

heil-a 
heil-o  (u) 
heil-o  (u) 
heil-o  (u,  um). 

hrein-a 
hrein-o  (u) 
hrein-o  (u) 
hrein-o  (u,  um). 

blå 
blå 
blå 
blå  (blåm). 


fag-ra 
fag-ra 

fog-ro  (fögru) 
fog-ro  (fogru,  ram). 

heil-a 
heil-a 
heil-o  (u) 
heil-o  (u,  um). 

hrein-a 
hrein-a 
hrein-o  (u) 
hrein-o  (u,  um)w 

blå 
blå 
blå 
blå  (blåm). 
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FGr  det  ursprungliga  enkla  r,  i  den  starka  gen.  och  dat 
8g.  af  fem.  och  i  gen.  pl.  af  alla  kon,  uti  vokaliska  adjektif- 
stammar,  må  sftsom  bevisställeo  anföras  Homii.  87:  S  nyrar, 
Edda  Seem.  s.  451  v.  42  grdra,  s.  4  52  v.  49  fåra,  STotLssoii 
II.  452  smårcL    Af  dat.  bar  jag  ej  antecknade  ozempeL 

Hvad  angår  'Um  i  dat  pL  af  positivens  svaga  form,  ttf- 
vensoni  af  komparativen,  kunna  vi  åberopa  Ra»,  som  upptager 
ett  alternerande  spökum  (af  spakr),  spökurum  (Vejledn.  s.  27, 
34) y  sUBrrum,  minnum,  sksfarom  (Anvisn.  s.  284);  Gaiiiv  (Gram. 
IV.  554),  anförande  ur  Edda  S«em.  s.  20  v.  84  enom  regin- 
kunnom,  s.  79  v.  42  fieim  inom  aJdrcRnom,  s.  62  v.  22  eiwm 
slcevorutn.  For  superlativen  tillägga  vi  ur  Homil.  56:  4  i  mom 
heslom  (de  hOgale)  hlnium;  i  enom  fyrstom  b^nom;  i  FiNSim 
Grägås  ar  enom  nasslom  ej  sailsyot  (jfr.  der  I.  2i9,  II.  404, 
i\l  ro.  il.  st).  I  Forn-Sveoskan  ar  ett  sådant  med  den  obe- 
stämda bojomgen  sammaatraiiaDde  -um  i  posit.  och  superi,  in- 
genstädes synligt,  under  språkets  bättre  tid;  jemval  sedan  ut- 
omordentligen  sallspordt,  såsom  i  Vadst.  Kl.  R.  s.  38  ^  froem- 
adhom.  Deremot  ar  »om,  uti  artikuleradt  adj.,  mindre  ovanligt 
i  Gust  1:6  Bibel  och  de  följande  (jfr.  I.  445),  der  fornspråket 
endast  i  färre  punkter  berOres.  Förhållandet  med  part.  pres.  ar 
aDtydt  I.  410,  44  2,  och  hvad  komparativen  angår  blir  derom 
faaodiadt  i  förening  med  GradfOrhOjningen. 
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Starka   eller  obestämda  deklinationen  i  Forn-Svenskan. 


Ma«lul. 

f  emin. 

Neutr. 

8f. 

K.  gD|)-er  (rei',  ir,  r) 

got> 

got 

' 

G.  go^-s  (got) 

goj)-rar  (nr) 

goH  (goz) 

t 

D.  gof)-um  (om) 

goJ>-ri  (re,  i,  e) 

gd^n  (o) 

A.  goJ)-an 

go|)-a 

got 

Pl. 

N.  gof)-ir  (er) 

goJ)-ar 

goj) 

' 

G.  go|)-tti 

got)-ra 

go|)-ra 

D.  goJ)-um  (om) 

go|)-um  (om) 

go|)-nm  (om) 

A.  go|)-a. 

■ 

"goJ)-ar. 

goi>- 

«f. 

K«  gam««U  (1) 

gam-ul 

giim-^t 

G.  gajn^ftk 

gamb-lar 

gaohals  ' 

D.  gamMom  (lon) 

gamb-h  (le) 

gamb-lu  (lo) 

1 

A%  gRBib*laii 

gamMa 

gniiHilt 

PL  N.  guah-iit  Oer) 

gamb^lar 

gsifr^ul 

- 

G.  gaiiib4a 

gamb-la 

gaiab-la 

D.  gamb-lum  (lom) 

gamb-lum  (lom) 

gamb^lua  (lom) 

• 

A.  gamb-la. 

gamb4ar. 

gamHiL                         ' 

■ 

sg. 

N.  h^-in  (en) 

he{)-iti  (en) 

hel)-it  (et) 

G.  hej)-ins  (ens) 

hef)-innar  (nar) 

h€{)-ins  (eng) 

D.  he})-num  (nom) 

he|)-inni  (ni,  ne) 

he|)-nu  (no) 

A.  he|)-in  (nan) 

he|>-na 

hej)-it  (et) 

PL 

N.  he|)-nir  (ner) 

he|)-nar 

hej)-in  (en) 

G.  1iel)-inna  (na) 

he|)-inna  (na) 

he|)-inna  (na)                 j 

' 

D.  he|)-num  (nom) 

he|)-num  (nom) 

he|>-num  (nom) 

- 

A.  lie|)-na. 

he{)-nar. 

he|)-in  (en)./ 

Sg. 

N.  fagh-er  (ser,  ir,  r) 

fagh-er  (ser,  ir,  r) 

fagh-ert  (sert,  irt,  rt) 

G.  fagh-ers  (sers,  irs,  rs)    fagh-rar 

fagh-ers  (sers,  irs,  rs) 

D.  fagh-rum  (rom) 

fagh-ri  (re) 

fagh-nr  (ro) 

A.  fagh-ran 

fagh-ra 

fagh-ert  (sert,  irt,  rt) 

Pl. 

N.  fagh-rir  (rer) 

fagh-rar 

fagh-er  (ser,  ir,  r) 

G.  fagh-ra 

fagh-ra 

fagh-ra 

D.  fagh-rum  (rom) 

fagh-rum  (rom) 

fagh-rum  (rom) 

1 

A.  fagh-ra. 

fagh-rar. 

fagh-er  (ser,  ir,  r). 

iNLxmriNO. 


M7 


Starka  eWer  otestamda  dekiioationea  i  F^rn**Sveii9kafi. 


Maskul. 

Femin. 

Neutr. 

Sg.  N.  mij)-er  (m,  ir,  r) 

mi|) 

mit 

G.  mi|)-s  (miz) 

]):ii{>-rar  (ar) 

mi|)-Ä  (miz) 

r     D.  mij)-ium  (ioiu) 

mi{)-ri  (re) 

mi|>-iu  (io) 

A.  mi{)-ian 

mif)-ia 

mit 

Pl.  N.  inii)-ir  (er) 

mi|>-iar 

mi|) 

G.  ini{)-ra 

mij)-ra 

mi|)-ra 

D.  inij)-ium  (iom) 

mil>-ium  (iom) 

mi|)-ium  (iom) 

A.  rai})-ia. 

mij)-iar. 

mi[). 

8  g.  N.  hel-1  (hel) 

hel 

hei-t 

G.  hel-s 

hel-lar 

h<^-8 

D.  hel-um  (om) 

hel-li  (le) 

hel-u  (o) 

A.  hel-an 

hel-a 

•  h-el-t 

Pl.  N.  hel-ir  (er) 

hel-AT 

hal 

G.  hel-la 

hel-la 

hel-la 

D.  hel-uin  (om) 

hel-um  (om) 

hel-um  (om) 

,  A.  hel-a. 

hel-ar" 

hel. 

Sg.  N.  ren-n  (ren) 

4 

ren 

ren-t 

G.  ren-3 

ren-nar 

ren-s 

D.  ren-ura  (om) 

ren-ni  (ne) 

ren-u  (o) 

A.  ren-an 

ren-a 

ren-t 

Pl.  N.  ren-ir  (er) 

ren-ar 

ren 

G.  ren-na 

ren-na 

ren-na 

D.  ren-um  (om)  - 

ren-um  (om) 

ren-um  (om) 

A.  ren-a. 

rén-ar. 

ren. 

Sg.  N.  bla-i; 

bla 

bla-t 

G.  bla-s 

bla-rar 

bla-s 

D.  bla-m  (blaum) 

bla-ri  (blai) 

bla 

A.  bla-n 

bla 

bla-t 

Pl.  N.  bla-ir  (er) 

bla-r 

4 

bla 

G.  bla-ra 

bla-ra 

bla-ra 

D.  bla-m  (blaum) 

bla  m  (blaum) 

bla-m  (blaum) 

A.  bla. 

bla-r.  ' 

bla. 
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Svaga  eller  bestaiDda  deklinalionen  i  Forn-Svenskao. 

Maskul.              Femin.  Neutr. 

8g.  Nom.      go|>-i  (e)              go^&  go|>-a 

G.  D.  A.  goJMi                   go{>-a  (o)  go{>*a 

Pluralis      go|)-u  (o).            go|)-u  (o).  gof)-u  (o). 

Sg.  Kom.      gamb-li  (le)         gamb-la  gamb-la 

G.  D.  A.  gamb-la                 gamb-lu  (lo)  gamb-la 

Pluralis      gamb-lu  (lo).        gamb-lu  (lo).  gataib-lu  (lo). 


Sg.  Nom.      hei>-ni  (ne) 

he{>-na 

h^na 

G.  D.  A.  he{>-na 

lie|>-nu  (no) 

he|>-na 

Pluralis      be|)-na  (no). 

he{)-nu  (no). 

he{)-na  (no). 

Sg.  Nöm.      fagh-ri  (re) 

fagh-ra 

fagh-ra 

G.  D.  A.  fagh-ra 

fagh-ru  (ro) 

fagh-ra 

Pluralis      fagh-ru  (ro). 

fagh-ru  (ro). 

fagh-ru  (ro). 

Sg.  Nom.      hel-i  (e) 

hel-a 

hel-a 

G.D.A.hel-a 

hel-u  (o). 

hel-^ 

Pluralis      hel-U'(o). 

hel-u  (o). 

hel-u  (o). 

Sg.  Nom.      ren-i  (e) 

ren-a 

ren-a 

G.  D.  A.  ren-a 

ren-u 

ren-a 

Pluralis      ren-u  (o). 

ren-u  (o). 

ren-u  (o). 

Sg.  Nom.      bla-i  (bla) 

bla 

bla 

G.  D.  A.  bla 

bla 

bla 

Pluralis      bla. 

bla. 

bla. 
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Starka  eller 

obestämda    deklioationeo  i 

Ny-Svenj 

MaskuL 
Sg.  god 
Pl.   goå^  (a). 

Femizi. 

god 

god-a. 

Neutr. 

god-t 

god*a. 

Sg.  dygd-ig 

Pl.   dygd-ige  (iga). 

dygd-ig 
dygd-iga. 

dygd-igt 
dygd-iga. 

Sg.  gamm-al 
Pl.   gam-le  (la). 

gamm-al 
gam-la. 

gamm-alt 
gam-la. 

Sg.  kriai^n 

Pi  kri«t*ne  (na). 

krist^en 
krist-na. 

kriBt-et 
kriat-na. 

B  g.  mag-er 

Pl.  mag-re  (ra). 

mag-er 
magra. 

mag-ert 
mag-ra. 

8g.  fri 

PL  fri-e  (a). 

fri 
fri-a. 

fri-tt. 
fri-a. 

36» 


Svaga  eller  bestttmda   deklinationen  i  Ny-Svenskan. 


MaskuL 
Sg.  god-e  (a). 
PL  god-e  (a). 

Sg.  dygd-ige  (iga) 
Pl.  dygd-ige  (iga). 

Sg.  gam-le  (la). 
PL  gamle  (la). 

Sg.  kriat-ne  (na) 
PL  kriat-ne  (na). 

8  g.  mag-re  (ra) 
PL  mag-re  (ra). 

Sg.  fri-e  (a) 
PL  fri-e  (a). 


Pemin. 

god-a 

god-a. 

dygd-iga 
dygd-iga. 

gam-la 
gam-la. 

krist-na 
krist-na. 

mag-ra 
mag-ra. 

fri-a 
fri-a. 


Neutr. 

god-a 

god-a. 

dygd-iga 
dygd-iga. 

gam-la 
gam-la. 

krist-na 
kriatsia. 

mag-ra 
mag-ra. 

fri-a 
fri-a. 


Gen.  har  -s,  när  adjektif  står  i  stället  for  substantif,  eller  såsom 
binamn  följer 'efte^     Yokativen  är  alltid  bestämd. 
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ANDRA    KAP. 

'  For  att  på  en  gäng  vmna  en  öfversigl  af  det  hela  ocb 
en  närmare  bekantskap  lued  smådelarne,  följer  här  i  särskilda 
flockar  ett  antal  adjektif,  bestyrkta  af  urkundliga  intyg  ftr  de 
bada  böjningssätten. 

goper  (god);  W.  yd'or.  VGL.  II.  Praef.  py  at  haddar  scal  ylder 
(ond)  oc  wr(mgms  ivarpa  hcek^e  oc  goper  mg  änder;  Kg. 
Styr.  IV.  5:  9  godr  radgiwi  (rådgifvare);  Cod.  Bur.  é.  186 
var  hcerina  gop  vina  (hennes  goda  väninna);  189  slo  (slog) 
-  -  gopan  karl;  Bonavent.  s.  30  alz  gooz  grundual{%v\xx\i' 
val  till  allt  godt);  Södra.  L  Add.  1:  7  gaoir  mmn:  Bjärt 
R.  49:  1  etjÉir  gopra  mannee  (gen.  pl)  orpwm;  VGL.  Bl. 
50  tdker  gup  hus  (ack.  n.  pl);  VGL.  L  L.  R.  pa  skal  han 
haum  pcm  gopa  grip  (djur,  ack.  m.  sg.  best).  Neutr. .af 
nom.  och  ack.  sg..  obest.  år  gemenligen  got,  t.  ex.  ÖGL  Vap. 
37  pa  asr  poä  got,  VGL.  IL  Add.  H:  £  siva  got  sumhm 
fik;  men  Upl.  L.,  der  konsonanter  ej  sällan  Fördubblas,  har 
Kg.  B.  10:  11  gott  gaghn.  Obest.  vokat.  träffas  i  Cod.  Bur. 
s.  135  aak  hcepan  gopar  {^ goper)  man,  Cod.  Bildst.  8.350 
godher  harra;  best.  i  Cod.  Bur.  s.  495  var  eig  rosd  gopa 
guz  dotter.     Former  med  u,   såsom  gup  (hos  Ltdekinos)  och 

.   gut  (Kg.  Styr.  IIL  51),  höra  till  det  ovanliga. 

leper  (led):  Isl.  lei^r.  Cod.  Bur.  s.  189  t  hans  namn  biupar 
tak  pik  lepe  (vokat.  best.)  diatvL 

siper  (sid);  Isl.  séSr.  Cod.  Bur.  s.  *08  sit  skc^  (sidt,  långt 
^l^^gg)!  Legend»  s.  751   mz  sidho  skicegge, 

moper  Isl.  m&hr  (trött),  är  förut  afhandladt  (I.  101,  429).  Af 
annan  bemärkelse  är  det  af  Schltter  (i  öfverensstämmelse 
med  Ihrb)  antagna  moper,  »brådskande,  angelägen»,  med  an- 
ledning af  ett  i  Upl.  L.  Kk.  B.  12  pr.  användt  komparatif: 
prcestcer  kUctr  sik  annott  mopmri  wcerce,  riU  IcUcer  prmsto^ 
sik  mopceri  barn  cm  bondce,  hviHcet  återfinnes  i  Ve.'»tni.  L 
IL  Kr.  B.  11  pr  prcestcer  latcer  annat  mopare,  nu  latwr 
prcestcer  mopare  barn  om  bonda.     Detta  adj.   (jfr.  Dan.  disl 
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mod,  nödvändig,  magtpåligg^ande,  och  vari  hvardagljga  modd, 
hågad)  tyckes  vara  det  samma  som  $mder  i  P)i(r.  S.  s.  28 
hwi  cBSi  thu  ey  mo  kugmoder  (tMSginodig),  oeb  di)  af  Egiuam 
anförda  mopr,  kugmåSr  (aniinosus,);  men  icke  det  aammaaom 
mädder  i  Hed.  Bib.  i.  3 1 8  tha  wordho  -  ^^  hoffdhmga  hugh- 
mödder  (modfälde),  och  parL  preter.  möddor  (ofUKiad,  trOtt, 
jfr.  i  deooa  afbandling  I.  ^01)^  De  båda  tnoper  Uer  ligga, 
hvad  betydelsen  at^går,  ej  Ittogre  frän  hvar  andra,  £in  moda 
fräti  beai(kla. 

döper,  dauper  (dod),  med  det  i  Gottl.  L.  afvilcande  neutr.  dati, 
har   1.    136 — 7  oofa  429  varit  fOreiDÅl  <($r  skämkädnlDg.  -Har 
tiUjIgges  VGL  I.  iléd.  9  ^W  döpum  (dat  m,  sg.  obeat.,  dod) 
sak  (anklage  den  d<kit);   ÖGL  Dr.  B    t  pr.  piie»  döpa  (den 
dddes).     Vid    lasmogen  af  ett   uttryck  i  Sodm.   L  J.  B.  4  7 
eptir  pem    däpum,    kunde   man  anses  berättigad  ait  der  se 
bestämd    dat.    rl  sg.   på  -um,  hvilkeo  anoars  i  den  äkta  F. 
Sv.  icke  låter  sig  märka;  laen  ehuru  ordaforslåndel^  praktiskt 
.  betraktadt,  är:   »efter  den  dode».    lärer  dock.  del  gamla  tale- 
sättet ej  bora  ayntoktiskt   så   fattas,   utan  pem  få  taigas  som 
rent    demonatratif,    ioke   som   artikel;    d9pum  åter  tom  obe^ 
stämd   form.     Under  denna  ftk^utaältning  har  man  här  absolut 
dalif  (jfr.  Latinets   duo  abiativi  eonsequentise),    hvilken   tydli- 
gare framltädefe*   pä   saiDma    lagrum  i  orden   af  pem  döpum. 
(sedan    den    |ir   dod),    i   en   annan  gdmm&r  hckkr.  at  hanum 
döpum    (sedatk   han   är  do^);   likasom  absolut  ackuaaiif  i  det 
strax  förut  begagnade   efHir  han  döpoen  (sedan  han  är  dod)^ 
och  i  iE.  B.  8:  4  (not.  66)  vm  barn  the  (de  barn  som)  eptir  fa^cur 
d&Ban  fffcas.     Att  jemiöra   är  i  samme  fornlag  G.   B.   1:  A 
af  pem    liwandum  (af  dem   medan   de  lefva)  och  i  närva- 
rande skrift  1.  4 42. 

snöper,  Isl.  snau^r  (beröfvad,  fattig).  Cod.  Bur.  s  11  pa 
torpen  t)^r  snöp  (bar);  Vestm.  L.  IL  JL  B.  9  pr.  han  can 
pem  fra  sic  snöp  (ack.  n.  pl.,  ofäraOrjda,  fattiga)  at  sknäa; 
Upl.  L.  X  B.  4  pr.  mköpir  pcermingmr  (bara  penningar).  Den 
närvarande  bemärkelsen  (fåfänglig,  dålig),  af  det  något  förål- 
drade snöd,  ar  ioke  ovatilig  i  yngre  itiedeltids^akrift,  t  ex. 
Bonavent.  a.  4  84  o  rcBUir  »nödMr  farrodhare  (vokat.  sg.), 
458  the  smdho  (i  originalet:  pessimi)  fhofrim,  I  vissa 
munarter    qvarstir    emellertid   betydelsen:  bar,  naken,  sliten^ 
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såsom  i  Gottl.  snaudr,  NorrboltD.  9neod,   snéodsUkn  (barsli- 
ten), sneoddcållig  (AntskaHig). 

gMer  (ofruktsam);  Isl.  gMr,  Dan.  gM,  Bonavent.  s.  434  thz 
gaak  oe  ofrudsanU  cer.  NSra  obrukligi  i  riksspråket,  utom 
i  några  sammansättningar  (t.  ex.  gaUhlomma),  är  detta  ord  i 
folkspråket  allmänt  såsom  gcM  eller  gåil,  Gottl.  gcUdur. 

mUder  (mild);  Isl.  mUdr.  YGL  IV.  4  4:  40  miTSor;  U:  K 
fiueS  myldri  hyggiu  (dat.  f.  9%.  obest.,  sinne,  håg). 

vUder,  viller;  Isl.  välr  (vill,  vilse).  ÖGL.  B.  B.  7  pr.  ai  han 
nar  uilder  mals  ok  mcerkia  (förvillad  om  mål  och  marken); 
R.  B.  8:  2  wät  epzgäre;  S(Hlm.  L  B.  B.  3  o^  ^n  for  wåer 
(vilse);  God.  Bildst.  s.  958  ai  hanna  son  tvär  väder  wordhen; 
Hert.  Fredr.  2353  j  wiäan  sioo.  Formerna  väder  och  vilt 
sammansmälta  med  det  gamla  part.  preter.  af  i>iiUa  (jfr.  1. 401). 

jsmlder,  sniller,  smodder,  smälter  (klok,  vis,  skicklig);  hVsmoUT, 
Dan.  snäd.  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  284  han  cer  maler;  Kg. 
Styr.  III.  58  smddr  ok  radugr;  ÖGL  Gi  B.  49  ornudhf 
(ofdrståndig,  litet  vetande);  VGL  IV.  45:  46  sniadktr  mm: 
4  9:  4  m^S  snicdrcB  (i  en  något  yngre  hdskr.  snara»,  gen.  pl] 
mannee  ra^pi.  I  Run-Urk.  läses  87j8  snidir,  992  mdir 
mnir,  790  eftir  -  -  fapur  sin  snalan  o.  s.   v, 

fidder,  fuUer  (full);  Isl.  fuUr,  Dan.  ftdd  VGL  I.  pj.  B.  3  pr. 
fuldcer;  II.  3  /ii//  fjuft  (tjufnad);  1.  J.  B.  4  5:  4  täftdzhiixr 
(gen.  m.  sg.);  II.  |ij.  B.  6  tä  ena  fuUeer  piuft  (gen.  f.  sg. 
för  ennar  fuUar  jkuftar);  4  7  mep  fnfSre  pjufi  (dat.  f.  sg.); 
III.  4  44  mei  fuUi  piuft;  I.  Md.  44:  4  varpce  pcer  dir 
fuUr;  II.  J>j.  B.  48  gedde  -  -  fållar  pmfs  böier  (ack.  f.  pl.); 
III.  89  gm  pem  f^;  Sodm.  L  Kg.  B.  40:  3  ftdi;  Upl.  I 
V.  B.  25:  4  fuUt;  Vestm.  L  K  B.  20  pr.  tä  fulldra  godlda 
(gen.  pl.);  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  330  ntUin  (aOten)  cer  aäiå 
ful  ok  amiUe  cer  lompt  j  hcmne. 

jskulder,  skiulder,  ski/lder  (dkyld,  skyldig),  hl.  skyldr,  kan  be- 
traktas jemval  som  part  preter.  (jfr.  I.  270,  304).  Förut 
meddelade  exempel  kunna  okas  med  dessa:  VGL  II.  Dr.  B 
8  skit&er  (skyM);  III.  406  skyller;  malsman  vskglra  cono 
(oskyld  qvinnas) ;  6odm.  L.  M.  B.  1 6  skyldra  manna  (geo.  pl.) 
mcMum.     Jfr.  I.   447 — 8  enskylder,  enihdder  (enskild). 

Jéoinder,  sanner  (sann);  Isl.  sannr  (af ven  sa^,  sä6rar  o.  s.  v.), 
Dan.  sand.     VGL  I.  R.  B.  5  pr.  sandcar,   Vestm.  L  I.  Kr. 
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B.  5:  6  smdir,  II.  B.  B.  25  pr.  Mndr,  Upl.  L.  Kk.  B.  4 
pr.  i  not.  79  (or  eo  ung  bdskr.)  samMr;  VGL  IL  ^j.  B.  2 
ai  han  vei  han  (bononH)  huarie  mnman  cdkr  vmmMm;  Upl. 
L  H.  B.  8  pr.  fftmp  $a$mu;  32:  i  motp  saniMm  witmmi; 
St.  fiirg.  Up.  L  s.  41  vkm  al  aru  the  san  (d.  pl.).  Nevtr. 
8g.  i  oom.  och  aek.  är  för  det  mesU  sant;  men  sai  tmffas 
i  VGL  II.  Add  7:  4  2  och  25  (i  en  bdskr.  friii  fCHra  bilf- 
ten  af  44de  seklet),  äfvensotn  Alex.  202  ro.  fl.  st.,  esai 
2650»  saai  i  St.  Birokr.  5:  2. 

vänder  (svfir);  Isl.  vandr.  Alex.  4730  han  tvar.them  ij  séridh 
mykiA  loander;  6365  åiz  cer  em  syndh  stoar  ok  wand: 
Upl.  L  iE.  B.  25  pr.  pa  <Br  wani;  Bjlrk.  B.  44:  2  M 
van^S  lyd  (alla  svåra  lyten,  jfr.  dial.  adj.  vantyit).  I  skyld- 
skåp  äro  våndi  (II.  4  78),  vanda  (bry  sig  om,  dial.  vånna 
Dal.  anda),  vandras^  {f^^)y  det  frän  Danskan  tagna  vansk' 
lig;  de  dial.  vant  (ovisst),  vånseti  (oviss,  jfr.  isl.  vandssUr), 
vanskött  (svår  att  skota),  vånrådm  (isl.  vandréfir,  rådvill) 
o.  8.  v. 

vänder,  änder  (ond);  Isl.  våndr  (jfr.  Homil.  75:  2,  Sn.  Edda 
s.  4),  vondr  (i  yngre  språket).  Former  utan  v  finnas  i 
landskaps-laga rne  på  följande  stttllen:  VGL  II.  Prsef.  änder; 
III.  84  onth  iam;  IV.  45:  9  mm^  ondam  dryk;  44:  4  4' 
fare  ondom  fnannwn;  II.  |»j.  B.  58  twer  (två)  wru  andestu 
pmuer;  i  var.  pyuwcer  &ndester;  Sodm.  L.  M.  B.  34  apta 
cama  af  ondam  arpum  gemtnga  onda.  Ur  annan  fornekrift, 
der  exempel  äro  iatta  att  trttfla,  aimarka  vi  bloU  Patr. 
S.  8.  27  vndhan,  fOr  den  ovai>ltga  vokal-teckningen.  Med 
begynnande  v  gifves,  utom  hvad  möjligen  må  httrttknas  af  de 
under  nttsttoregående  adj.  anförda  språkprof,  följande:  på  nyss 
åberopade  ställe  ur  Sodm.  L,  i  en  med  den  för  Sghlttbrs 
text  begagnade  nUra  samtidig  membran,  wandem,  lumda;  för 
Ofrigt  Alex.  40294  the  cere  godh  oc  cdcke,wand;  Med.  Bib. 
IL  539  (ar  en  yngre  bdskr.,  men  synbarligen  skrifven  efter 
eu  äldre)  at  iha  varo  uandhir  omglar  vordhmir  at  myrki 
(jfr.  Med.  Bib.  I.  455  at  tha  waro  onde  cengla  wardhne  at 
myrke,  till  mOrker).  Hirtill  kan  liggas,  att  i  vissa  nordliga 
mooarter  brukaa  fOr  ond  vann  eller  vann.  —  biandarne 
skrifva  olika  vandf  (aVår)  och  våndr,  vondr  (ond);  i  samma 
mening  skiljer  Norska  allmogen  mellan  vand  och  vond.     Hoe 
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OBB,  der  ingen  aeoentutring  utmaiåer  lång  vokal, ,  2lr  isao 
ofcrbfodMd  att  antaga  en  orepruoglig  identitet  fOr  de  Uda 
fianéer;  isynnerhet  som  de  i  dem  nedlagda  begrepp  ofta  ligga 
byar  andra  nära,  och  stondom  kanna  utbytas  (vi  säga  t.  ex. 
i  allmänhet  det  är  cndt  tmi  penningar,  i  samma  mening  som 
det  är  sffårt  om  fmmngar).  öfvergtngen  af  va  till  o,  i 
vänder  och  onder,  llr  alldeles  den  aanuna  som  i  Imar  och 
ko  (h vilken),  i  verbet  tmnda  och  (Dal.)  onda,  i  Isl.  impf. 
svaf  och  infin.  sofa  Qh.  I.  486  ooh  HisL  Sprflkforskn.  s.  9 
-—'lO).  En  fOrSlndring  i  uttalet  kan  bafva  uti  Isl.  gifvit  an- 
ledning till  antagande  af  accent  fOr  det  ena  fallet;  for  Ofritt 
i  de  fiidsta  skrifterna  ej  noga  iakttaget,  t.  tx.  Homil.  75:  ^, 
der  ItskiH^  obetecknade  vandr  (ond)  följa  tätt  på  hvar 
andra. 
gränder,  granner;  lai.  grannr  (spad,  smai,  liten,  fin,  noggrann;, 
Norska  grann  (i  samma  mening  begagnadt).  Hel.  Birg.  Up. 
I.  s.  248  vian  grannan  (nedrann)  forethanka;  Med.  Bib.  I. 
204  at  the  waro  ekke  granne  (nogräknade,  granntyckta)  ai 
dryk  eller  f§dho.  Den  gamla  betydelsen  är  qvarblifven  i 
laggrami,  noggrann,  grannsynt,  granniycki,  grannlaga;  folk- 
•  språket  bar  adj.  grann  (granntyckt),  hvjlket  bar  samma  ur- 
sprung som  det  aUm9omi  subst.  grcmd  och  det  dial.  verbet 
grämda  eller  granna  (på  vissa  stallen:  skada,  kl.  granda; 
på  andra:  fela,  skilja,  vålla  o.  s.  v.,  t.  ex.  det  är  läet  som 
grannar).  Den  i  riksspråket  gällande  bemärkelsen  af  gram 
(sirlig,  atstyrd,  praktfull)  ar  nyare; 'men  ofvergAngen  ar  ej 
djerf  från  fin,  noggrann,  till  utsokt  o.  is.  v.  (jfr.  Dal.  fa, 
vacker,  grann). 
pundet,  tbmner  (tunn);  lai.  fimmr,  Dan.  égnd.  Alex.  49t4  at 
han  mr  badke  Uåin  ek  thunder;  Lakeb.  Bl  86:  4  åk  ^ 
thr^km  thunir* 

Vidare  kunna  namoas  raper  (M.  hräir,  hastig),  braper 
(bråd),  glafier,  breper  (Gottl.  L.  braipr),  vrefier  (Isl.  miSr,  jfr. 
I.  844  vnjfcc),  6/tjfer,  frtper  (vacker),  s^per,  oper  (häftig, 
vild,  rasande),  röper  (jfr.  I.2S9:  308),  boMer  (bfiid.  båf),  fatåer 
^r  fötter  (i  enfalder,  margfalder  m.  fl.),  balder  eller  kaller, 
Uder  eller  iUer  (ond),  gilder  (jfr.  I.  496),  Umdtr,  hatper, 
vasrper  m.  fl.  —  Det  i  F.  Sv.  ofta  framträdande  d,  efttv  t  och 
fl,  synes  i  en  del  adj.  vara   till  ljudets  flMtXrkanda  frambtUadt 


T   BOKEN.  —  ADJEKT.   STARKA   OCH  8VAQA   DEKL.  I  F.  SV.    375 

af  det  följande  r  (i  nom.  m.  sg.  vanligen  fdregänget  af  ett  be- 
tydelselöst   e,  (B,  i)    och   s,    t.  ex.  fuldcsr,  fuJdre,  fuldra,  fulz 
(sifuldz),    sandr,  thunder;  och   detta  i  öfverensstammelse  med 
pres.  indik.  sg.  af  vissa  verb,  t.  ex.  I.  464  folder,  i95  scieldr, 
4  79  rinder,  vindcer,  spindir,  476  brinder,  167  f<äz,  Mdioinz. 
I  adj.  torde   dock   vara  svårare  att  bestämma,  om  nn  är  aasi- 
mileriog    af   nd   (i   Isl.   stundom   uttryckt  med  S),  företrädesvis 
iakttagen  vid   mötande  vokal;    eller  om  d  är. för  välljudet  till- 
koRMnet.  —  Svaga   part.  preter.  äro,  hvad   böjningen  Jbeträffar, 
att  räkna  till  förevarande  adjektif-klass,   när   particip-tecknet  är 
p  eller  d.     Spräkprof    äro    förut    (I.    422 — 3)    meddelade,    ej 
mindre  i  afseende   pä   egentliga  particip  än  de  som  adj.  begag- 
nade, af  hvilka  det  nyss  behandlade  skulder,  samt  kunder  (I.  !^68), 
siwirdhér  (Cod.  Bildst.  s.  800,  jfr.  II,  333,  noten),  ödhkcender 
kunna  exempelvis  aiiföras.     Jemväl   äro   sädana  fall  antydda,  då 
ordet  kan  ega  participial   daning  och   betydelse,   utan  alt  fcunna 
ledas  till  ett  gifvet  verb;  vare  sig  att  motsvarande  Verbal-form 
saknas,    eller  ej  kan  utgöra  närmaste  ämne  till  participet  (jfr.  L 
447,  449—^450).     Och   dylika  ,ord   äro   många,   t.  ex.  render 
(omgifven    med   ren,    se   VGL),    stender  (utmärkt  med  sten,  se 
VGL.),  enlunder  (Isl.  einlyndr,  egensinnig),  goplynder,  watl  dygdker 
(Med.  Bib.  I.  383),  enögdher  (se  här  förut  I.  449),  muskögdher, 
doraper  (försedd   med   dörrar,   ÖGL.),   odoraper,  hovaper  (för- 
sedd   med    hofvar,   Södm.   L),   klövaper  (försedd   med  klöfvar), 
byrpaper  (beslägtad,  Södm.  L),  lösharaper,  mykiffiughaper  {sloli)^ 
gopviliaper,    illa    vUiaper    (Södm.    L.   B.  B.  7  pr.  har  den  till 
text  valda  hdskr.  tUawUiper),  vcel  brynadher  (Legend,  s.  232, 
med,   vackra    ögonbryn)    m.  fl.^    Några   dylika  förtjena  särskildt 
betraktande,  såsom: 

hcmder,  Isl.  hendr,  i  flere  sammansättningar,  såsom  Cod.  Bildst. 
s.  255    en    hcBtUher,    Med.    Bib.    I.   26   langhcender,  IL  76 
twcehcendher.     Jfr.  L  450  i  denna  afhandling. 
tcender  (som  innehar  län),   Isl.  lendr  (af  någre  härledt  från  kn, 
af  andre   från   lund),     VGL.  L.  J.  B.  5  kendcsr  mapasr  (va- 
sallus); kendir  mcen;  nicep  lendutn  manni 
kender,    Isl.   lendr  (af  land),    ingående  i  sammansättning,  t.  ex. 
inlcender,  lUkender  (se  II.  269).     Hit  hörer  Isl.  erlendr  (ut- 
ländsk, främmande,  jfr.  partikeln  er  ^or,  ör,  ur),  hvartill  ett 
Sv.  Spr,  Loffar.  25 
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visserligen  mer  Hn  sällsynt  motstycke  gifves  i  Flores  79  the 
fatigha  cerlcmda  (i  var.  vtlcenske)  quinna.  Knappast  härifråD, 
utan  anarare  frän  Med.  Hog-T.  ellende  (aOdgsen  frän  hemmet, 
främmande;  afven:  olvcklig))  förut  elilenh  (af  eli,  alius,  och 
lani,  således:  som  ar  från  annat  land*),  torde  man  bOra  leda 
det  i  Gust.  I:s  Bib.  icke  ovanliga  adj.  elende,  elenda  (se  t.  ex. 
Ps.  25:  46,  9).  Af  Ihrb  citeras,  ur  en  handling  frän  är  1464, 
ett  hit  hörande  subst.  (ekende  (landsflykt),  hvilket  äldre  Dan. 
nyttjar  i  samma  bemärkelse,  nu  i  vårt  $ubst.  elände  och  adj. 
eländig  forandrad  enligt  förhållandet  i  Tyskan. 

helbryghper  (sund,  helbregda);  Isl.  helbrighr.  Kg.  Styr.  11.  84 
ai  änkte  ma  thet  länge  helbrj/kt  wara:  Gamla  Ordspr.  591 
thcm  lieelbrogdhe.  Dessa  äro  de  enda  af  mig  antecknade 
exempel  på  ren  adjektif  behandling  af  detta  ord  (somligstädes 
i  Dalarne  säges  ock  jäbrygd);  annars  vanligen  i  alla  lagen 
med  slutande  u  eller  o,  sedan  a,  liksom  adverbialt,  t.  ex. 
.  Upl.  L.  i£.  B.  48  svukoer  cellr  hetbryghpu  (vid  helsa);  Add. 
4  meposn  han  helbryghpu  cer;  Vestm.  L.  II.  JE.  B.  4  3:  4 
siukcer  cellcer  helhrygpo,  var.  lieUmghpa,  hdbrygho;  Gregor, 
s.  iJ86  varo  ceniica  hele  oc  helhrxjgdho  heem  kompne;  Cod. 
Bildst.  s.  463  som  ey  goto  gömt  (ej  kunnat  bevara)  min 
barn  helbrygdho;  Med.  Bib.  I.  280  stdhan  han  kom  hel 
brigdho  heem;  Ansgar.  4  6:  46  tlia  wardh  han  -  -  liel- 
brygdJia;   Med.  Bib.  II.  29  alle  strids  m4jm  varo  helbrygåa, 

fiughurslinder,  fyraslinder,  -slindadher  (fyrsidig).  Med.  Bib.  I. 
168  hon  (Noaks  ark)  skal  wara  fiughurslind :  Bonavent.  s. 
474  bordhit  var  fioghir  slint;  Hel.  Birg.*  Up.  I.  s.  401  fy- 
raslindir  sten;  Med.  Bib.  II.  445  fyraslindade  varo  thomane 
(tornen);  off  -  -  fy^a  slindadhom  stenom.  1  mer  än  en 
dialekt  brukas  fyrslind,  -slint,  i  sjelfva  hufvudstaden  treslint, 
fastän  icke  bokspråk.  Subsiantift  förekommer  i  Vestm.  L.  II. 
B.  B.  4  0  a  hwaria  slind  (sida).  Med.  Bib.  II.  445  kvar 
slindhen  hiölt  (höll)  j  breddhenne  xx  föther  (20  fot).  I  land- 
skapsmålen är  icke  heller  slind  utdodt 

Enär  böjningen  af  part.  preter.  i  ingen  män  skiljer  sig  från 
adjektivets,    är    det    blott   från   ordbildningens  och  ordledningens 


*  Bopp  förklarar  på  samma  satt  Lat.  pereger  och  peregrinus,  bvilkas  fOrste 
lem  hanfSres  till  Sanskrit,  pron.  para,  annan  (Yergl.  Gram.  \l.  190). 
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Ståndpunkt,   sonn    participialt   danade  adj.  kunna   bii   föremål  fOr 
sär^ild  uppmärksamhet.     Vi  öfvergä  till  de  rena  adj. 

frcegher  (frejdad,  ryktbar);  Isl.  frceghr,  som  emellanåt  inrymmer 
t  framför  a  och  u.  Cod.  fiildst.  s.  689  swa  hoelagher  ok 
frceglier;  Med.  Bib.  1.  167  tvceldoghe  mcen  oc  frcegher  (pl.) 
at  ilgermngmn. 

högher,  haur  (hög);  Isl.  hår,  fem,  ha,  neutr,  håu^  ofta  med  v 
eller  f  framför  vokaliskt  begynnande  'ändelse  (t.  ex.  håwi  eller 
håfa,  håfir,  håfum);  Norska  dial.  haag,  hög  eller  höyg;  Dan. 
höi  I  äldre  VGL.  finnes  ej  ordet  begagnadt;  i  öfriga  lagar 
för  olika  delar  af  det  landfasta  Sverige  ar  högher  allmänt 
och  uteslutande,  hvilket  jemväl  är  händelsen  i  nästan  all  an- 
nan Svensk  skrift,  der  man  blott  undantagsvis  ser  t.  ex.  i 
Cod.  Bur.  s.  57  hiögt,  428  höght  (för  högt},  Gottl.  L,  i 
mången  hänsigt  stående  ensam,  har  26:  5  vtan  han  sei  (är, 
må  vara)  -.-  half  pripi  elna  haur  (half  tredje  aln  hög); 
31  sum  ping  iW  hänt  (är  högt).  Emellertid  framträder  g/\ 
4  9;  9  ifir  fem  elna  huaiiga   (för   hauga,  såsom  i  den  yngre 

♦  hdskr)  n  (öfver  en  5  alnar  hög  stolpe);  äfven  i  gradförhöj- 
ningen, t.  ex.  3*  hoygrj  (högre),  4  2;  4  hoygstr  (högst) ^ 
hvarvid  öfvergä ngs-ljud  {oy,  af  au)  gör  sig  gällande,  liksom  i 
Isl.  hxerri,  hcestr  (meH  ce  ur  «).  Den  yngre  Gottl.  hdskr. 
har  31,  23:  3  haucht  (högt).  Tecken  till  haur  har  för  öf- 
rigt  icke  varseblifvits,  utom  i  Run-Urk.  s.  284  priaM  elna 
hau  (fem.,  30  alnar  hög),  ur  en  runskrift  af  år  4  328,  helt 
säkert  från  Gottland;  möjligen  ock  i  YGL.  IV.  44:  4  4 
hyarthie  haiveskce  (för  hiarta  haiveska,  hjertas  höghet,  själs- 
storhet)  och  Bjärk.  R.  44:  4  6  höfghri  (högre).  —  Samman- 
håller man  högher  med  haur,  hau,  hauga  och  de  på  haug 
(jfr.  Dal.  åg  r=zhaug)  grundade  hoygri,  hoygstr,  samt  dessa 
alla,  med  Mös.  Göt.  Imuhs,  så  erfares  lätt,  att  ej  mindre  lumr, 
och'  d^t  Isl.  hår  med  sitt  undertryckta  v,  än  vårt  vanliga 
högher,  är  ett  ursprungligt  haugher. 

slögher;  Isl.  slopgr  eller  slcegr  (slug).  Cod.  Bur.  s.  484  leta 
en  mestara  slöghan  at  dkta  (skicklig,  konsterfaren  att  upp- 
bygga) eet  paläcium;  Kg.  Styr.  III.  57  leta- slogan  ok  räntan 
måstara;  Bonavent.  s.  47  hm  -  -  tn7  af  androm  kallas 
slögh;  Gust.  I:s  Bib.  Vish.  4  3:  41  någhot  slöögt  och  konste- 
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lighä;  Jer,  10:  9  sföjfÄa  mänz  werck  I  samma  mening  och 
på  samma  stallen  som  adj.  användes  bos  Bonavent.  ^/c^^m 
(skickligheten,  händigheten),  och  icke  långt  derifrän  står  bru- 
ket af  slöghp  i  ÖGL  £.  B.  40  pr.  hual  pe  afla  mcep 
pianist  sinne  CBlla  nuBp  köpskat  cella  mcBp  aprum  slöghpum 
(med  köpenskap  eller  andra  yrken);  ej  heller  nu  det  af  slöjds 
betecknande  förarbetning  af  någon  ting  kroppsligt.  Adj.  slog 
är  i  våra  dagar  fOråldradt,  men  blef  icke  länge  sedan  fGt- 
blandadt  med  det  derifrån  radikalt  skilda  slö  (se  derom  längre 
fram,  bland  vokaliskt  slutande  adj.),  t.  ex.  Fru  Nordenflycbt 
(Tankespel  s,  15)  de  (pilar)  komma  slöga  fram  ur  qvinfolks 
veka  händer,  GYLtsiiBOftG  I.  434  vår  slöga  tanka,  Leopold 
If.  355  litet  slog  i  vett.  Formen  shtg  märkes  icke  i  forn- 
språket,  men  stämmer  med  Dan.  slu  eller  slug.  Tyska  dial. 
sdilug,  och  har  den  i  Isl.  fortfarande  bemärkelsen  (klok,  listiga 
förslagen),  som  gäller  immateriella  föremål. 

trygger  (trogen,  trofast,  trovärdig);  Isl.  tryggi'  (jfr.  I.  4  85).  VGL 
IV.  4  5:  40  waru  pa  allir  tryggir;  I.  S.  B.  i  trt/ggia^  manme 
(gen.  pl.);  IV.  4  9:  4  (not.  32)  firi  tryggum  liceraz  manni 
(dat.  sg.  ro.);  Upl.  L  M.  B.  47  pt.nicep  scex  mannum 
tryggum  ok  bolfastum;  Sodm.  L.  Add.  4:  5  a  trygga  tro. 
Alltså  blott  på  det  anförda  stället  ur  äldre  VGL.  ett  i  böj- 
ningen ingående  i,  motsvarande  det  Isl.  v  uti  detta  ord. 

saker  (saker,  skyldig);  Isl.  sekr,  fem.  sek,  neutr.  sekt,  stundom 
med  inskjutet  i,  t.  ex.  sekian.  VGL.  I.  J.  B.  47:  2  mim 
han  s^  (utan  att  han  är,  må  vara)  saker;  pj.  B.  4  pr.  pcer 
eeru  allir  -  -  sakir  (pl.);  ÖGL.  R.  B.  i9  pa  ma  egh  sakcer 
scdcan  uoma  (en  brottslig  värja  en  annan);  Gottl.  L.  6:  3 
pan  mann  elända  epa  sacan  vm  giara  (göra);  ÖGL.  Kr.  B, 
'i&  pa  asr  hon  sak;  Dr.  B.  3:  i  pa  csr  hcercepe  (^härad) 
sakt;  Vestm.  L.  s.  84,  not.  6  pcm  saki  (den  sky Idige) ;  Med. 
Bib»  L  147  skylloghe  oc  sake  (pl.).  —  Anmärkningsvärd  är 
den  vokaliska  skiljaktigheten  mellan-  Isl.  och  Svenskan,  hvilken 
senare  städse  vidmagthållit  a  i  stamstafveisen;  de  handskrifter 
undantagna,  hvilka  i  detta  ord,  som  i  otaliga  andra,  låta  ce 
orovexte'  med  a,  företrädesvis  tillämpligt  på  Upl.  L.  I.Ny- 
Svenskan  tillkommer  den  egenhet,  att  det  fordom  i  nom.  b( 
mask.  rättmätiga  -r  stelnat  till  ett  slags  afledi>ingskonsofiant; 
=dock  af  ringa  betydelse,  emedan  saker  nu  är  nära  nog  oböjligt. 
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Hker;  hl  rikr  (magtig/ rik))  h vilket  bos  de  gamle  tillfitar  t 
att  framträda  under  bojoiogeD.  Kg.  Styr.  III.  44  dwt  är 
rikr  man  then  ymno  rikedoma  hawet;  YGL.  IV,  49:  1  cidr^ 
igh  ceru^per  swa  rAir  cU  per  tuiUke  eigh  gistae  (gttsta)  /o- 
tökrcB  mantue  hus;  Upl.  Prffif.  bapi  rOcwn  ok  fcUäkum. 

iöker,  tykr;'lsl  kpkr,  tankr  (antaglig);  F.  Dao.  (ökcsr,  t.  ex.  Skäne 
L.  L  436  ^a  or  hia  tökcer  (dä  kan  han  tagas)  sum  annar 
piuf  Cod.  Bor.  8.  4  a/  hans  böne  ok  hans  almusa  waro 
gupi  toka;  Gottl.  L.  6:  3  pa  ir  byrppaun  tyc  (dä  är  den  bOrda 
borttaglig.  fOrbnuten);  6:  4  pa  ier  tyd  werc  pet  (dä  &r  det 
arbete  fdrbrutet,  då  kan  det  verket  fråntagas).  Med  detta 
töker  (af  taka,  tok,  jfr.  1.  4  69)  äro  sammansatta  fatöker,  arf- 
töker  (arftagande.  arfberUttigad,  se  ÖGL),  muntöker  (smakliga 
jfr.  Legend,  s.  244  muntökan  mat).  Jemvöl  ht^rer  hit  Bled. 
Bib.  I.  4(0,  486  tökeliker  (väl  tagen,  jfr.  Lat.  acceptus),  Isl. 
tcekihgr  (antaglig;  äfven:  som  kan  tagas,  bemägtiga^). 

fatöker,  faUker,  fatugher,  fatigher  (fattig);  lal.  fåUpkr,  fåt<dir. 
Under  riker  äro  ett  par  exempel  meddelade,  och  andra  kunna 
nämnaÉs,  såsom  Kg.  Styr.  111.  44  fatökr  man;  fatekr  man; 
fatöke  män;  IV.  6:  4  fatökt  ärwodes  folk;  Cod.  Bur.  s.  498 
riks  folk[s)  ok  fatöks;  fcmokarl  faieks  folks;  VGL.  1.  Br.  4 
fatökrce  mannce  (gen.  pK);  Cod.  Bildst.  s.  803  fatiko  folke;  gaff 
fatikom;  Kg.  Styr.  III.  44  fatugr;  Hels.  L.  J.  B.  3  warpcer 
fapur  (för  fapir)  faiugher;  Kp.  B.  7  faiukt  (var.  fatökt)  folk; 
pcen  fatughu  (var.  fatugha)  husce  (hysa);  S.  Birg;  Up.  4:  i 
m.  fl.  st.  fatigh;  Flores  79  the  fatigha  quinna;  Med.  Bib.  L 
340  widh  fatighan,  —  Hvad  angår  fOrsta  stafvelsen  är  eget, 
att  det  Isl.  å  i  får  (paucus),  fcVrestäldt  i  vårt  nya  båyfå,  Dan. 
faa,  blifvit  a  i  fattig,  —  en  hos  oss  ovanlig  öfvergång,  likväl 
icke  exempellös,  såsom  i  nabo  (Isl.  ndbui)  och  de  ur  gammal 
skrift  hemtade  Viger  spa,  Havamal  Då,  såsom  vi  sett,  "töker 
snart  vexlade  med  -t^er,  -tiker,  "tugher,  slutligen  -tigher,  blef 
ursprunget  undanskymdt,  och  man  var  oförhindrad  att  i  ett 
särdeles  gångbart  ord  fOrfara  efter  godtycke,  göra  a  till  a, 
och  f(^rdubbla  t;  liksom  man  haft  för  sig  ett  m^  fatia$  sam- 
manhängande fatt'-ig. 

pcpkicer,  jmker;  Isl.  pekkr  (angenäm,  kärkommen).  Cod.  Bur.  s. 
62  sva  vem  ok  pcekar;  Med.  Bib.  I.  440  at  han  maghe 
wara  tökeliker  (jfr.  töker)  oc  thoekker  i  bland  hcdgJia  manna 
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oc  cmgla;  486  thy  at  gudhlAker  kcennedomber  cer  gudhi 
thlcekker,  oc  tökeläcer  aff  säc  skdwom;  Kg.  Styr.  II.  67  hun 
fa  hwazke  (h varken)  täcka  cella  kulla  ttcemst;  36  glädz 
hwam  tima  tu  äst  otäkker  ondom  niannum;  Gregor,  s.  150 
oAcekkir  (otacksam)  aat  taknom  godligcertungom;  Med.  Bib. 
L  455  tha  koma  gawor  swa  jnykith  ihcekkare.  I  samma 
inenk)g  som  pekkr  brukas  Isl.  pekkikgr  (täckeli^),  och  bada, 
liksom  verbet  pekkias,  kunna  foras  till  pökk,  gen.  pakkar, 
F.  Sv.  pak  eller  pakk  (II.  68).  Ur  Bibeln  känner  man  ännu 
den  gamla  bemärkelsen  af  tävk  (gratus),  hvilken  i  allmanna 
bruket  fått  en  modifikation,  med  afseende  på  det  yttre  be- 
haget (lepidus,  bellulus). 
piukkei\  piokkef'  (tjock);  IsL  pgkkr,  i  äldre  skrift  äfven  piokkr, 
bada  med  inskjutet  v,  Ansgar.  2:  5  thiokl;  Cod.  Bildst.  318 
åiiuCcastan. 

Bland  adj.  med  g  eller  k  till  kännebokstäfver  anföra  vi 
ytterligare  lagher  (låg),  saghfr  (jfr.  I.  427,  429,  430),  U^gkr 
(i  utlcegher,  gönumkeglier,  ib.),  bliugher  eller  blygher,  langer 
(Isl.  langr,  äfven  lÅngr),  vränger  (vrång,  Dan.  vräng,  \slrangr), 
pranger  (trång,  Dan.  träng,  Isl.  prjöngr),  ungei\  punger  (tung), 
fafcenger,  arfgcenger  (arfberättigad),  vaker  (vaksam),  spaJce7\  leker 
(laicus),  liker  (jfr.  längre  fram  adj.  på  -liker),  qviker  eller  qvikker  (lef- 
vande),  krankei\  strunker  {rak,  jfr.  Ansgar.  2:  i  O  strunke),  myrker 
(mörk),  siuker  m.  fl.  —  Isl.  antager  för  vissa  hit  hörande  ord, 
såsom  frcegr,  sekr,  rikr,  ett  inskjutande  t;  uti  Homil.  ser  man 
26:  i  fateokia,  57:  I  faieokiom^  Sn.  01.  S.  s.  205  vigiorth 
Alex.  S.  s.  60  fiarrlegiom  o.  s.  v.  Ur  F.  Sv.  är  endast  tryggim 
att  anföra;  likväl  ur  vår  äldste  codex.  Alla  exempel  saknas  af 
det  v,  som  så  ofta  ingår  i  böjningen  af  Isl.  tryggr,  kvikr,pykkr, 
myrkr  och  andra  på  -g  eller  -k. 

kamber  (bråd,  ifrig),  hvaraf  ur  fornskrift  ej  kan  förevisas  nå- 
gon lemning,  undantagandes  komparativen  kamare,  hvilken  i 
samma  mening  som  Upl.  L:s  och  Vestm.  L:s  mopari  (jfr.  s. 
STOmoper)  förekommer  uti  Smal.  L  9:2,  uetnl  prcBSte^^  täter 
sik  annat  kamcere  vara;  nw  låter  prcester  sce  kamoere  bond(B 
om  barn.  Hos  Smålands  allmogen  brukas  fortfaradde  kamm 
eller  kåmm  (bråd),  kammare  (brådare,  angelägnare),  kamma 
sig    (skynda    sig).     Detta   adj.   har  synbar  radikal  förbindelse 
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med  det  gamla,  ännu  ställvis  i  Dalarne  begagnade  impf. 
kam  (kom,  jfr.  I.  154);  äfvensom  med  Norska  kjem  eller 
kjöni  (kommande)  i  framkjem  {(Itnk)  ^  snarkjem,  seinkjem  tn.  fL 

lanÄer  (lam).  Isl.  har  svagt  ktmi  (01.  Hel.  S.  s.  80  lame)  och 
lama.  Stads  L.  Saram.  m.  Vil.  8  lamber;  Cod.  Bildst.  s. 
476  oför  ok  lamhev, 

tanAer  (tam);  Isl.  tamr  och  (aminn  (jfr.  I.  431).  Alex.  535 
thz  war  m  otamher  hwfit:  Upl.  L.  M.  B.  53:  1  hiUtr  man 
hcest  manz  tanuBn  cellr  skiut  (sto)  mans  tampt;  Vestm.  L. 
II,  M.  B.  34  nu  hittcer  mxin  -  -  hmst  taman  ceUcBr  skiut 
tamt;  Cod.  Bur.  s.   168  varo  -  -  piura  otami 

framber;  Isl.  framr  (framstående,  utmHrkt,  djerf,  dumdristig).  Cod. 
Bildst.  s.  591  Julianus  wardh  swa  framber  aff  thruldom  at 
han  wardh  en  aff  rimska  (Romerska)  radhe.  Häraf  adv. 
swa  frampt  (så  framt,  så  vida).  Jfr.,  vid  GradfOrhdjningen, 
fra^whri,  frcemster. 

skamber  (kort);  Isl.  skammr.  Cod.  Bur.  s.  416  j^a  en  biadke 
uar  of  skamkar  (för  ofskamber,  för  kort);  Ivan  8719  ij 
skamm^an  frist  (inom  kort  tid);  341  hcer  ligger  een  kcelda 
skampt  ij  fra. 

armber  (arm).  Isl:  armr  är  redan  i  Edda  Saem.  vanligt;  men 
förekommer  ej  i  våra  landskapslagar.  För  öfrigt  Kg.  Styr. 
IV.  6:  5  armbr;  at  the  göra  eg  tin  almoga  arman;  Cod. 
Bur.  s.  18  at  han  var  ärbar  (för  armber)  wt^pen  (vorden); 
Bonavent.  s.  30  armbir  fåne  (fåne). 

framber  (förlis,  bonus),  Isl.  fromr,  från  Tyskan  (liksom  subst. 
fromi,  II.  184).  Alex.  462  thu  (^st  framber  ok  mykith 
Icerdh;  454  han  kcende  sik  toara  mykith  froom;  Hert.  Fredr. 
520  the  prisa  miJc  före  een  fröman  m^n;  Bonavent.  s.  30 
göra  -  -  framz  manz  gcerninga;  Kg.  Styr.  IV.  1:  8  med  -- 
framom  radom,  - 

rwnber  (rymlig);  Isl.  riimr.  VGL,  IV.  19:  1  en  rumcen  dagh 
(tillräcklig  tid)  giwce;  ÖGL.  B.  B.  21  pr.  pa  Iceggé  domurin 
sua  hanum  rtiman  dagh;  Alex.  4595  thz  (neml.  huset)  war 
rwmpt  ok  mykith  stort;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  91  rwmt;*38i 
j  enom  rumom  iordkinna  stadh.  Ordet  fortlefver  i  sjösprä- 
ket,  t.  ex.  rum  sjö.  Jfr.  VGL.  adv.  rum  (ut),  rummi  (ute), 
dial.  rummé  eller  romme.  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  320  rumlika 
(rundligen) ,  351   rwmgauol  (frikostig). 
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Hit  h<Jra  stamber  stammaode),  grinAer  eller  grymber, 
tomber,  slrömber  (ström,  ströcnraande,  strid),  öniber  (dålig,  usel, 
olycklig)  eller  autnhr  (Gottl.  L);  likaledes  adj.  på  -samber,  så- 
aom  ensamber  (jfr.  ensamin),  hofsamber,  mensamber  (menlig, 
binderlig),  fripsamber,  skönsamber  (IsL  skynsamr,  förståndig), 
helsamber  (Dal.  jelsam,  d.  v.  s.  heilsam,  helsosam),  ledhosamber 
(tedsam)  o.  s.  v.  Vid  bOrjan  af  4  500-talet  och  sedan  finnes 
-ber  oftast  uteslutet  (stundom  äfven  förut),  såsom  i  gram  (gramse), 
harm  (harmsen),  gvcem,  beqvcem,  liom  (Gust.  I:s  Bib.  Joh.  Up. 
3:  46,  i  Läkeb.  B.  50:  2  lyoiTit].  —  l>et  evfoniska  b  efter  w 
intager  i  adj.  samma  plats  som  i  ^ubst.  (II.  35,  43):  adj. 
armber  och  slrömber  ega  i  skapnaden  ingen  ting  olikt  subst. 
Vid  båda  språkdelarnes  jemförande  erfares,  alt  b  följer  på  m, 
framför  r  eller  den  förutgående  toolöse  vokal,  som,  ehuru  i  F. 
Sv.  skrift  merendels  utsatt,  ej  är  synlig  uti  Isl.  (ormr,  stranmr 
o.  s.  v.  Derföre  heter  det  i  subst.  strömber,  hambri,  hamb- 
rom;  i  det  positiva  adj.  strömber,  kompar.  frcembri,  skoenére, 
scembra  (se  Gradförhöjning).  Framför  /  öfvergår  6  i  p,  t.  ex. 
tampt,  frampt,  skampt,  rumpt;  eller  blir  det  utelyckt.  Samma 
ljud-förhållanden  uppenbara  sig  i  verbet,  t.  ex.  I.  i5i  kombcsr, 
308  nimber,  507  simbir  (simmar),  90  scember  (sämjer),  79 
sampL     Jfr.  längre  fram  gamal 

erUäpei^   (ogift);   hl.einhleypr.     VGL.    11.   G^  B.   4  1   enlöprm  (1. 

6:  4  en  löpce,  båda  för  enlöprar)   cano   legher  (ogift  qvinnas 

löoskaläge). 
kesper    (läspande).     Med.    Bib.  I.  279  wardh    före   thy  sidhan 

kesper  at  maale.     Jfr.  i  denna  afhåndling  I.  xxiv. 
sater,    saUer    (enig,    förlikt);    Isl.   såttr,     VGL.  I.  J.  B.  20  per 

mru  sattir;  II.  45  pe  ceru  satir,  var.  saaMer;  Upl.  L.  M.  B. 

29    pr.    pcer'  satir  (var.  sattir)  komce  samasn  ok  skiliiBS  o 

sattir;    Gottl.    L.   3:   4   satir.     Af    detta   adj.    (nu  så4,  t.  ex. 

såta    vänner)    kommer    verbet    sastta    (förlika),  ej  tvert  om; 

såsom    man*   finner  af  Isl.  såttr   och   s(Btta,  der  ce  är  öfver- 

gångs-Ijud  af  å,  liksom  i  hesa  af  lås. 
väter  (våt);  Isl.  våtr,  i  nyare  språket   votr  eller   votnr,     Bona- 

vent.  s.  4  83  han  var  allir  väter  af  blqdhino, 
kvoter;    Isl.  hfoatr  (hvass,    hurtig,   stark).     Icke  i  Svensk  foro- 

skrift    att   träffa,   är  väter  gångbart  inom  flere  dialekter/  uti 
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åtskilliga  bemärkelser:  flink,  skicklig,  rask,  duglig,  stark,  präk- 
tig, statlig.  Derifråo  det  jemvtti  dia),  vali,  hed  vatt,  mol  vatt 
(märkvärdigt,  svart,  dugtigt,  ypperligt).  Frfin  etymologisk  syn- 
punkt tyckes  hvater  forhälla  sig  till  hvass,  som  viter  till  t>i^, 
visst  (tHr  vit4i,  viste),  alla  tre  af  vita;  och  hvater  till  hvmtia 
(Isl.  hvetia)  som  hva^s  till  hvässa  (IsL  hvessa), 

nyter;  Isl.  nytr  (nyttig,  duglig,  kraftig).  I  sammansättning  finna 
vi  Cod.  Bur.  s.  465  numin  (borttagen,  lam)  ok  om/tar;  Bo- 
navent.  s.  427  vare  thin  loivan  fanyt  (vore  ditt  löfte  af 
ringa  värde);  423  om  the  (nenil.  djuren)  ani  eekke  matnyt 
(matnyttiga).  Det  nuvarande  ^nyter  (glad)  eller  nyt  (jfr.  Tör- 
neros.' Bref  1,  i9  se  nyt  ut)  är  till  äfventyrs,.  om  ej  rent  af 
bildadt  efter  F.  Hög-T.  niet  (hysraf  niedlich) ,  likväl  genom  detta 
till  bemärlcelsen  modifieradt  (jfr.  Dan    nydeliy). 

skixUer,  skioter  (snar,  hastig);  Isl.  skiotr.  Vi  bafva  förut  (I. 
KKxiE-^m)  anfört  exempel  af  både  positiven  och  komparativen; 
i  Sv.  Dipl.  V.  377  och  Med.  Bib.  I.  455  fins  superlat. 
skiotasi.  I  tilläggen  och  anteckningarna  till  VGL.  brukas  adv. 
sköt  (äfven  i  ÖGL.),  i  yngre  VGL.  Fr.  B.  13  sum  skötest; 
i  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  463  sky  t, 

rwtter  (räti);  Isl  rettr.  VGL.  II.  {)j.  B.  4  i  r aktier  almoso  maper; 
LA.  B.  21:  1  /"mn  rcp/^wm  sAYpp/arra  (laglig  arfvinge);  ÖGL. 
R.  B.  22  pr.  sum  ra^t  wr;  G.  B.  9  pr.  mcep  luuiQof)  rosts 
ffipta  manzs;  Upl.  L.  JE.  B.  1  pr.  ittvsn  rcetz  giptce  mans 
orloff;  40:  4  skipt  rcettri  (dat.  f.  sg),  aff  rcetti  skift;  Kk: 
B.  14:  2  mcep  rcettu  (i  yngre  hdskr.  medh  rcetta);  Vestm. 
L.  II.  Kr.  B.  43:  2  mwp  rceto  (var.  mxBp  rosta).  Nom.  mask. 
af  detta  adj.  är  till  det  yttre  alldeles  den  samma  som  af 
part.  preter.  rcetter  (I.   405)  och  subst.  rastter  (IL  52). 

'leter,  Isl.  -feiVr,  qvarstäende  i  ljuslett,  rödlett  och  flere  dialekt- 
ord (jfr.  L  219).     Ur- fornspråket  felas  bevisställen. 

4iter,  Isl.  4iPr  (färgad).  Med.  Bib.  L  488  erilitir  (enfärgad,  mot- 
satt twoilitadher);  362  fmder  pr  ester  then  sama  man  allan 
hwitan  oc  enlitan;  Hels.  L.  Kg.  B.  7  ett  twcelyt  (var.  twälit, 
trälit)  skin.  I  Legend,  s.  992  halsen  Utter  som  gul  (gull) 
kan  Utter  slå  för  liter,  eller  ock  vara  svagt  part.  preler ,  mot- 
stycke till  litadher.^    Jfr^  L  219. 

Vidare  må  nämnas  diuper,  flater,  feter,  hviter,  Uetter,  söter, 

branter  (i  flere  dial.   hratt,  Isl.  hrojtlr,  Dan.   hrat),  stunter  (dial. 
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stuM,  Is).  siuUr,  kort),  ncBkler  (naken,  blottad,  jfr.  Ii.  97  subst. 
TKBki),  faster  o.  s.  v.  Af  främmande  härkomst:  6/o<^er  (Kg.  Styr. 
I.  8  hloUär,  Legend,  s.  33«  hloUa,  jfr.  Ned.  Sax.  hlooi,  Hög-T. 
bhss),  qvitter  (Pair.  S.  s.  47,  jfr.  Isl  qvittr  eller  kvittr,  redan 
i  4i:de  seklet  upptaget),  stoUer  eller  stolz  (äfven  i  yngre  Isl. 
stohr,  stolz,  från  Tyskan;.  —  Hvad  s.  375  är  sagdt  om  svaga 
part.  preter.  med  tecknet  p  eller  d,  är  i  allo  tillämpligt  pä  dem  ^ 
med  t,  hvilka  följa  adj.  med  slutande  /.  Ex.  prötter  (]hA..\Q5 
— 6),  oskipter,  ogipter,  laghgipter,  barfötter  [lA.  herfcpttr,  ber- 
fcettr,  barfolad;.  Ovisst  är,  om  lyler  (VGL)  kan  vara  adj.,  lytter 
(Ö6L.)  part.  preter.,  eller  olika  teckning  af  samma  sak.  Jfr.  I. 
422—3,  447,  449  —  450. 

sicBver,  scener  (saktmodig).  Bonavent.  s.  31  han  -  -  var  ödhr 
miukir  oc  smfwir;  Legend,  s.  (!89  han  var  ma  scefver; 
Bonavent.  s.  125  suvfware  (saktmodigare);  189  som  sicefwasta 
lamb.  Af  samma  ursprung  är  det  nu  hvardagligt  brukade 
säflig  (jfr.  Legend,  s.  332  adv.  scefflika),  motsvaradt  af  ett 
gammalt  subst.  sicpfleker  (saktmod,  jfr.  Bonavent.  s.   125). 

.  halver  (half);  Isl.  hålfr.  VGL.  L  fl.  hälft  bo;  Md.  3:  2  at 
halvri  (dat.  f.  sg.);  ÖGL.  VaJ).  4:4  a/  halfre  bot;  1:  2  til 
halfra  hot  (gen.  sg);  25:  1  ma^p  haluu  (dat.  n.  sg.);  Bjärk. 
R.  24  (il  alz  halfs  (gen.  n.  sg).  1  VGL  I.  B.  B.  7  står 
alt  för  hälft,  liksom  i  hdskr.  till  några  lagar  subst.  alf  eller 
älva  (hälft,  sida),  — =-  en  äfven  i  Isl.  förekommande  apheresis. 

På  v  utgående  äro  för  öfrigt   river   (VGL.,    jfr.  hos  Bjorn 
Haldorsen  rifr,  frikostig),  liuver  m.  fl. 

besker  (bitter);  Isl.  beiskr  (för  beitkr  eller  beitskr,  ']{r,  L  219 
bita).  God.  Bildsl.  s.  455  oÄ;  brast  wt  mykit  beskir  (anger); 
Legend,  s.  960  draJc  -  -  then  beska  dryk;  God.  »Bur.  s.  418 
Sabina  -  -  besk  i  tungo,  I  Göta  munarter  och  andra  uttalas 
besk  (nu  taget  nästan  blott  i  egentlig  mening);  men  i  Stock- 
holm bäsk  (liksom  bäck  för  beck,  F.  Sv.  bik),  hvaraf  denna 
missledande  skrifning  hos  så  mången. 

falsker  (falsk);  Isl.  falskr,  ej  gammalt  och  ej  mycket  i  bruk. 
Kg.  Styr.  II.  20  han  sum  är  falskr;  Med.  Bib.  L  552 
falskan.     Jfr.  längre  fram  fals. 
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diäsker,  dylsker  (dolsk).  Bonavent.  s.  i  O  viUe  hon  ey  dy 
cella ' farsumol  (trOg  eller  försumlig)  vara;  402  ms  dufwo  ok 
dulsko  ihorro  huerta.  Det  nuvarande  dolsk  betecknar  oftare 
lOmsk  ao  trOg.     Jfr.  dylia  (dolja,  fdrneka,  1.  83). 

hemsker;  Isl.  heimskr  (dum,  dfiraktig).  Ivan  4173  thu  giördhe 
som  een  hetnsker  (dåraktig)  fnati;  Cod.  Bur.  s.  104  han 
fassle  sina  lygh  (lOgn)  for  hetnsco  fotke;  500  kunugen  saghpe 
han  (honom)  hemskan  (dåraktigheten)  haua»  takU  uip  hemsco 
namne;  Bonavent.  s.  154  moenniskian  mr  heemsk  (försynt) 
ok  hlygh;  hemska  blygdhin.  Den  förevisade  substantiva  mot- 
bilden hemska  är  icke  sällsynt  (jfr.  t  ex.  Ivan  4219,4223). 
Den  nu  stadgade  bemärkelsen  af  hemsk  (som  har  eller  injagar  en 
hemlighetsrull  känsla  af  bäfvan  och  fasa)  är  temligen  afltfgsen  frän 
den  .gamla.  Lind  öf versätter :  »stutzig,  unwillig,  beschämt,  traurig, 
heimtttckisch»,  hvilket  ger  en  svag  antydan  om  tankeföljden. 

sva^nsker,  svensker  (Svensk,  jfr.  II.  267,  268);  Isl.  och  F.  Nor. 
vanligen  scenskr,  stundom  scpnskr  eller  sönskr,  äfven  svwnskr 
(jfr.  01.  Hel.  S.  s.  \i.  13,  59).  VGL.  I.  Md.  5  pr.  drcepcer 
mapar  swtnnskan  man:  II.  K.  B.  43  gifui  fira  pcenninga 
suenska;  Vestm.  L.  II.  Kr.  B.  9  offre  hwart  pera  sivenskan 
fKEnning;  Bjärk.  R.  38:  2  sivctnst  öl.  Författares  olika  ul- 
tydoing  af  .  n  i  detta  adj.,\  sammansläldt  med  subst.  Svear, 
Isl.  Sviar  (II.  198—9),  är  af  Sa  ve  vidrörd  (Sn.  Sturl.  Yngl. 
S.  s.  38 — 9;  jfr.  Uppströms  gissning  i  Frey  för  1847,  s. 
257—264). 

fasrsker  (färsk,  frisk);  F.  Hög-T.  friscer.  Ang.  Sax.  fersc,  Holland. 
vet^sch,  Isl.  feirskr,  Upl.  L.  Kg.  B.  6  pr.  a  fcerski  gicBrning;  Cod. 
Bur.  s.  515  pcet  cer  fcerst  (säges  om  en  nyss  begrafven  Mors 
lärben);  Cod.  Bildst.  s.  360  fcerst  wafn;  Med.  Bib.  I.  108 
(ha  mxBnniskiah  (Pr  vng  oc  fcersk;  II.  120  aff  fcerskom 
seenom  celler  adhrom;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  74  fcersk  natur; 
vm  the  natur  ware  (vore)  fcerskare  ok  starkare  (jfr.  s.  284 
tha  kota  ok  bhdhä  bcetras  ok  fcerskas,  uppfriskas,  föryngras). 
I  Med.  Bib.  I.  359  läses  badhe  i  hawtno  oc  swa  i  frwskom 
watnom.  Uti  nyare  språket  göres  åtskilnad  mellan  färsk  och 
frisk  (det  senare  från  Tyskan),  båda  utan  tvifvel  etymologiskt 
sammanfallande. 

priozker?  prtjzker,  prizker  (tredsk);  Isl.  priozkr  (för  priotskr, 
jfr.    hos    Björn    Haldorsbn    treiskr,   Norska   treisk),     Adjeklif 


386   T   BOKEN.  —  AI>JJ5KT.    STARKA   OCH    SVAGA  DEKL.  I  F.  SV. 

form  ses  ej  i  landskaps^lagarne,  utom  i  unga  haodskrifter, 
sfisom  Sodm.  L.  s.  10  not.  4  7  tresker,  s.  7  not.  3 1  tritzkom, 
yda  från  medlet  af  4500-lalet.  Annars:  Cod.  Bur.  s.  494 
iak  cer  rmok  pi^olyndar  {för  pralynder)  ok  pryscar  (mycket 
egensinnig  och  tredsk);  Legend,  s.  908  trytskan  (i  en  annan 
hdskr.  trulscan,  trolsk,  trollkunnig).  I  tredsk,  bemärkt  «edan 
46:de  seklet,  står  d  för  /;  i  det  hvardagliga  7nM  är  /  ev- 
foniskt.  Han  bör  jemfora  F.  Sv.  verben  pryta  (tredskas), 
forthryta  (1.  287 — 8),  pryzkas  (Isl.  priozkask);  subsL  pryter, 
priter  (tredska),  pryzka,  prizka  (II.  220,  Isl.  priozka). 

gufmsker  (Goltländsk):  Isl.  gofneskr,  som  ock  har  den  allmänna 
bemärkelsen  af  Götisk.  Gottl.  L.  1 5:  1  tacr  gutnisor  mapr 
ogittnisca  cumi;.  22  pa  hy  tiv  (böter)  Känn  gutniscri  cunu 
(dat.  f.  sg.).     Jfr.  II.  267,  269. 

Andra  på  -sk,  -isk  äro  lösker  (äfven  oböjligt  löska),  hrösker 
(bräcklig,  svag,  Isl.  breysJ^r),  trulsker  eller  irolsker,  glömsker, 
qvinsker  (qvinlig),  bcernsker  eller  bamsker  (barnslig),  omcensker 
(omensklig),  kar  skev  (Isl.  karskr,  kaskr,  kerskr,  Ned.  Sax.  och 
Nord-Fris.  karsch),  varsker  (varsam),  spitelsker,  hövisker  (Isl. 
horferskr  eller  hcefe^^skr,  jfr.  IL  220).  Hit  höra  inlcenzkei*,  utr 
lamzker  och  flere  adj.  till  utmärkande  af  folk,  landskap  m.  m.,  t.  ex. 
gözker,' dansker,  pypisker,  ncmsker  m.  fl.  (se  II.  268 — 9). 

helaghef\  hcelagker  (helig);  Isl.  heilagr  (fem.  heilug,  heilog  eller 
hetlög),  hvilket  tillåter  sammandragning,  och  då  förvandlar  ei 
till  e,  såsom  helgir,  helgar  o.  s.  v.  Run-Urk  4410  hilagr 
kristr  (Kristus);  Kg.  Styr.  HL  15  hålagr  man;  Cod,  Bildst. 
«.  648  en  ho^hgher  gamal  man;  Cod.  Bur.  s.  23  en  hcetäghar 
<jermtie  (eréröit);  4  hon  skal  hcelagh  loarpa;  208  gör  iak 
pceiia  hus  hcelaghat  (för  hcelaghl);  5  mcep  hwlghom  bänom; 
VGL.  K.  B.  1  andces  (jfr.  i  deooa  afhaodling  II.  178)  hcel- 
«gha;  IV.  16:  2  hoelgkir  mcen  (helgon);  Vestm.  L.  II.  Kr. 
B.  1  pr,  hcelagh  kirkia;  L  ^g.  B.  13  pr.  wr  hwlaght;  G. 
B.  2  ceru  hcelgh  hion;  i  ha^lghum  scetum;  Med.  Bib.  L  568 
hcelaghir  (nom.  pl);  Goitl.  L.  13:  1  hdgra  manna  (gen.  pL). 
I  bestämd  böjning:  Upl.  L.  JE.  B.  3  pr.  hm  htdghi  erikcer 
kunungoer;  Kk.  B.  21  pr.  perce  helghu  kirktu  (den  heliga 
kyrkas);  VGL.  I.  Forn.  B.  1  vm  hcelgha  porsdagh.  I  kom- 
paration:  Cod.  Bur.  s.  4  haelugare:    194  hcelagc^stom  lifnap; 
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Nan.  Bon.  s.  4  j  ihinom  hcelgasta  qwid;  Gottt.  L  8:  i  /ptr- 
chitigafpar .  iru  prir  helghastir.  —  Sentida  ar  »igh  (t.  ex. 
Legend,  s.  954  hceligher,  Med.  Kb.  I.  340  hcdUghi),  och 
har  haft  svart  att  vinna  anseende.  Emellertid  eger  Gottl.  L» 
37   pr.  ohwUg  (n.  pl.),  kanske  germanism. 

stUogher,  scelugher  (beklagansvärd,  arm);  jfr.  Isl.  salugr  (afliden» 
enligt  BiöiiN  Haldombn),  s(tlligr  (sall,  enligt  Egilsson),  F. 
Hög'T.  saUg  (sfill,  salig).  GkI.  Bur.  s,  465  en  saloghar 
siukar  man;  404  Uekie  mz  kmgo  mangha  salogha  sial  ok 
stuka  likarna;  205  v  (ur)  em  salogå  manz  munne  som 
innan  qtialdes  af  diaflenom;  435'  Andreas  var  kunnape  sal- 
oghom  karle;  God.  Bildst.  s.  268  smlugher  karl;  350  hwi 
tåler  ihu  swa  scelugh  fru  (vokat.);  Med.  Bib.  I.  340  faiighom 
mannom  til  Incelp  oc  stäghom  diwrom. 

amtgher  (afvig);  Isl.  öfugr,  hvars  u  kan  bortfalla.  Södtn.  L  Kk. 
B.  4  not.  47  (ung  hdskr.)  affvmgher;  Upl.  L  M.  B.  4  5  pr. 
hwar  sum  awghcen  skuM  forar;  £.  B.  49  gangcer  awgh 
or  ett  (för  a^H)  sinni;  Yestm.  L  G.  B.  .4  1:  4  afgum  hrtmdum^ 
Bildningen  og  ar  bibebällen  i  talesattet  hära  afvog  sköld, 

nöpugher,  naupugr  (invitus);  Isl.  nau^igr,  -^ugr,  ÖGL.  JE.  B.  7 
uiU  mpughatr;  Upl.  L.  Kk.  B.  44:  7  cet  ma  han  (ej  mä 
man  honom)  nöpughcen  aff  Idrkiu  -  -  u/  drcpghce;  VGL.  U^ 
K.  B.  52  giftei'  maper'  dotter'  ceUa  fratnkono  nöthga  (var.. 
nödhgce,  nödhogha);  UpL  L.  J.  B.  4  3:  4  aff  landboce  nöpgum; 
Legend,  s.  974  aff  them  mdhgom;  Gottl.  Hist.  4  sipanwildu 
pair  naupwgir  hört  fara,  I  exemplet  ur  Legend,  ar  them 
demonstr.,  ej  artikel  (jfr.  II.  s.  371   döper). 

anöpugher,  annöpugher,  -ogher  (servus,  servilis);  Isl.  ånauSigr, 
^gr,  VGL.  1.  Md.  2  pcen  annöpoghcer  havir  fara  (för  varU^ 
jfr.  II.  Dr.  B.  7  pen  cer  anögher  hauir  varit);  G.  B.  6:  4 
hape  (Btbomcer  (ok)  annöpogber  (gen.  f.  sg.,  jfr.  IL  G.  B.  44 
annoghre, .  båida  fttr  anöpoghrar  eller  anöpghrar);  II.  JE.  B* 
3  i  or  anögpom  {för  anöpgom)  ^om  (ur  traldom);  ÖGL  Dr. 
B.  24  nt^  drcepcer  annöfmghcer  annöpughan;  JE.  B.  4  4  tU 
annöpughs;  49  i  amwpughum  stop  (i  träldom);  ind.  4  5 
annöpughra  kunu  (gen.  f.  sg);  Va|>.  32:  3  annöpu^ht  kion; 
M.  B.  4  5  pön  annöpughu.  —  Detta  i  VGL.  och  ÖGL  ofta 
begagnade  ord  ar  ingenstädes  f(5r  öfrigt  märkbart  i  Svensk 
skrift,  och  ar  afven  i  tal  utdodt.     Af  de  i  Ihbes  GIoss.  upp— 
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tagna  vexlande  förklaringssSlUeo  kan  hdrledojogen  frän  verbet 
anna  eller  subst.  anus  (jfr.  bär  förut  II.  60)  synas  hemta 
stod  från  det  i  våra  bandskrifter  oftast  fördubblade  n;  men 
bon  faller  fOr  den  Isl.  formen.  Denna  åter  skulle,  stald  invid 
ett  af  Egilsson  angifvet  ånau^år  (necessitate  obnoxii^s),  kunna, 
blott  formelt  sett,  ledas  frän  ån  (utan)  och  subst.  au%r  (se 
II.  ,36)  eller  adj.  aitSr  (rik,  lycklig),  eller  adj.  av^igr  (af 
saaima  bemärkelse),  och  således  en  af  de  hos  Ihrb  omfOr- 
mälta  gissningar  (enligt  h vilken  ordet  skulle  ursprungligen  be- 
tyda: inops,  och  komma  af  an,  sine,  och  aud,  possessio)  vinna 
bekräftelse.  Men  utom  det  att  prepos.  ån  icke  eljest  begag- 
nas vid  sammansättning,  och  i  F.  Sv.  ej  ens  som  fristående 
finnes  nyttjad  (ty  an,  and  i  anvarpa,  andvarpa,  är  det  Isl. 
and),  så  har  man  svårt  att  förskjuta  en  tydning,  son)  uti 
Isl.  gOr  sig  sjelf,  och  hvarken  i  hänseende  till  ordets  bildning 
eller  betydelse  har  någon  svårighet,  neml.  förklaringen  af 
ånauSigr  från  partikeln  å  och  adj.  nauSifr  (inv<itus);  hvari- 
genom  det  enkla  adj.  komme  att  stå  i  samma  förhållande  till 
det  sammansatta,  som  subst.  nai^  (nöd)  till  subst.  åmiiS 
(förtryck,  träldom),  och  verbet  nau^&ga  (nödga)  till  ånauif 
(förtrycka,  bringa  i  träldom). 
biltugher  (biltog).  VGL.  III.  Hl  biltughe^^  ^^99^^  *  kyrkiu  garp; 
II.  Add.  7:  24  gaf  eig  hihnghum  manni;  7:  io  skalu  bijlt- 
ugliir  ivara;  Upl.  L  Kg.  B.  9  pr.  hiltughir  ksggices.  Detta 
ord,  för  Svenskan  egendomligt  (det  F.  Dan.  biliogher  anser 
MoLBECH,  Dan.  Gloss.,  hafva  Svensk  upprinnelse),  vore  ej  till 
förevarande  flock  hänförligt,  om  det  skulle  befinnas  vara  sam^ 
mansatt;  och  Schlyter  (Gloss.  till  VGL),  så  väl  som  Sä  ve 
(Sn.  Sturl.  Yngl.  S.  s.  63,  not.  3),  godkänner  den  gamla 
härledningen  från  bil  (mellanrum,  mellanskof,  dröjsmål)  och 
tog  (tåg,  färd)  eller  toga  (färdas);  —  en  vid  första  påseendet 
ganska  antaglig  gissning,  vore  blott  icke  tog  (Ned.  Sax.  tog, 
Hög-T.  zug)  och  toga,  i  denna  mening,  unga  och  för  F. 
Svenskan  främmande  ord,  *  ännu  icke  egentligen  hvardagliga 
och  föga  använda  utofver  de  bildade  ståndens  krets.  Snarare 
vore  jag  böjd,  att  i  bilt  se  en  med  bil  (i  Sv.  dial.  bil,  bet) 
nära  beslägtad  adjektif  eller  participial  daning  (jfr.  IsL  verbet 


*  Till  och  med  (ugh  (Isl.  taug,  tåg.  funis)  träffas  först  i  Bjärk.  R.  och  GoUl. 
L.,  af  h vilka  handskriiterna  äro  från  medlet  af  I4:de  århundradet. 
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bila.  Sv.  dial.  bela,  brista,  fela),  sflsom  Egilssom  fattar  det 
Isl.  bili.  Ett  adj.  eller  part.  preter.  bitter  kunde  neml.  intaga 
samma  siHllning  till  biltugher  som  skylder  till  skyldugher, 
^rcedder  till  i^ceddogher  (II.  189),  vm^er  till  vcerpugher, 
iprugher  (ångerfull)  .Detta  till  subst.  iprughi  (II.  490)  svarande 
adj.  fins  i  Hel.  fiirg.  Up.,  t.  ex.  1.  s.  484  mz  idhrugho 
hicerta,  233  mz  ödmiuko  ok  idhrugo  hicerla. 

Af  adj.  pä  -agher  gifves  blott  hehgher,  och  ej  heller  Isl. 
har    mer    än    detta.     Dess    flere  aro  de   pä  -tigher,  -ogher  (af 
hvilka  åtskilliga,   såsom  vi  funnit,   tillåta   aflednings-vokalens  ut- 
stotning,    i    likhet    med   helaghei'),   t.   ex.   napugher,  g^^apugher 
(glupsk,  Mos.  Got.  gredags,  hungrig)^  stapugher,  lipugher  (ledig), 
sipugher     (sedig),    blopugher,     vildogher    (I.    280),    vcUdugher 
(väldig,  -väldig  i  allsvåldig),   skyldugher  eller  sktiUugher,  mynd- 
ogher,    kunnugher  (jfr.   I.   468),   gimgher,  icevugher  (II.  4  89), 
aldrugher,    sundrugher   (sOndrig),  pulinmodugher  (tålmodig,    Jfr. 
I.  278  och  Kg.  Styr.  II.  38,   111.    30)  och  en  stor  myckenhet 
af  andra.    Sammansättnings-delen  ^fcsi^gher,  ehuru  ej  ursprung- 
ligen Skandinavisk,   märkes  likväl  tidigt  nog,   t.  ex.  Cod.  Bur.  s. 
450  höghfcerpoghan,  488  renfcerpokt,  Stads  L.  Kg.  B.  4  6r(JB/- 
ferduglier.    Kg.    Styr.    II.    85    rätferdokt;  och   Gislason  (Dönsk 
OrSab.  s.   394)  angifver  ett  Isl.  rettfer^&ugr  från  år  4  365.  — 
Det    i    gamla    Isl.   och  F.  Nor.  handskrifter  långt  ifrån  ovanliga 
-tgr  (Mös.  Göt.  ^eigs,  F.  Hög^-T.  te)  ar  i  samtidiga  F.  Sv.  knap- 
past synligt  (jfr.   s.  387  om  Gottl.  L:s  ohailig).     Vid  medlet  af 
4400-talet    framskymtar    det   blott  i  något  enskildt  ord,  såsom 
fatigher   (jfr.  s.  319)/  hceligher.     Gamla  spår   kunna   möjligtvis 
uppdagas,  ^len   osäkra,   t.  ex.   Run-Urk.  489  aifh\  i  fall  det, 
såsooi  DiBTBRiCH  (Run.  Spr.  s.  244)  antager,  skulle  betyda:  evig 
(jfr.   II.  227    cevi),   och    icke   föreställer  ei-vigr  eller  något  dy- 
likt;   likaså    Södm.    L.   M.   B.    3   manigli  (i  en  samtidig  hdskr. 
mang,    n.  pl.  af    mänger,    se    Pron.),    derest    det    icke,  såsom 
ScHLYTER    håller    troligt,    är   felskrifvet.  —  Bildningen  -aktogher, 
-aktigher,  säkert  utifrån  (jfr.  Grixm,  Gram.  II.  383),  är  ej  mindre 
sällsynt,   t.   ex.   Legend,  s.  811    Uffaktoga,  Ansgar.  27:  9  war- 
achiigt    (stridbart).  —   Nuvarande    språket   har    uteslutande   -ig, 
utom  i  de  hvardagligt  ej  brukade  billog,  afvog,  och  det  skämtvis 
upptagna  gissug.     Svedberg,  som  rigtigt  anmärker,  att  man  for- 
dom   gjort    åtskilnad    mellan   mask.  gammijl  och  fem.  gammul, 
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går  for  långt  då  han  utsträcker  tillacopoiDgen  deraf  på  ostyrig 
och  ostyrug,  Hsäg  och  Ustug  (Scbibboleth  s.  140);  ty  hvarkea 
F.  Sv.  eller  Isl.  uppdrager  en  af  ktfnstillständet  beroende  gräns 
mellan  afledoingar  på  -ig  och  -^g.  Emellertid  kan  Stbdbergs 
erinran  vinna,  från  den  theoretiska  sidan,  ett  slags  bekräftelse 
genom  Griims  yttrade  förmodan  att  isl.  adj.  på  -uU  skulle  hafva 
uppkommit  af  fem.  -ul  (ur  mask.  *aä),  oéh  de  på  -ugr  af  fem. 
-tigr  (ur  mask.  -ayn  Gram.  il.  403,  292,  297):  Vid  jemförelse 
med  Germaniska  språkens  stamfOrvandter  finner  man  dock,  utati 
bänsigt  till  det  far  Isl.  egna  förhållandet  med  feminin-böjningen, 
motsvarighet  till  -w//,  d.  v.  s.  -ulr  (jfr.  t.  ex.  Lat.  tremuius, 
stridtdas) ,  lika  som  till  -xigVy  och  (fet  i  sjelfva  Sanskrit  (se  Bopp, 
Vergl.  Gram.  §  939,  949—951). 

(Briser  (hedervärd,  ansedd),  som  icke  torde  i  gammal  Isl.  upp- 
täckas, och  hvars  Svenska  börd  man  kan  finna  sig  föranlåten 
att  betvifla,  låter  dock  hos  oss  se  sig  uti  handskrifter  från 
förra  hälften  af  4  4:de  seklet  och  sedermera,  t.  ex.  VGL  IV. 
44:  47  han  haf^pi  oc  clcerkdom  a^rlikcen  (aktningsvärd  lär- 
dom); 4  9;  5  mangir  oerlUkir  nuen;  Södm.  L.  Add.  4:  8 
cerUks  hcerra  hmrtogh  eriks  san;  Conf.  aalde  meS  sic  tolf 
uara  cerlica  riddara;  Sv.  Dipl.  IV.  389  giwei  minne  erlihi 
(dat.  f.  sg.  best%  husfru.  I  Sv.  Dipl.  V.  293  (frän  år  4  344) 
läses  mdna  (för  min(v  zszminé)  cerligho  höndir;  €erlix  fapurs. 
Detta  adj.  (sedan  någon  tid  till  bemärkelsen  förändradt)  saknas 
icke  dess  mindre  i  sjelfva  texten  till  de  gamla  lagböckerna; 
subst.  cera  upptages  i  Bjärk.  R.  och  anteckningarna  till  VGL. 
Sannolikt  hafva  begge  orden  frän  Tyskland  hitkommit  med 
riddarväsendet,  liksom  några  andra,  bland  dem  sjdfva  riddari 
(redan  på  ett  ställe  i  Upl.  L.  riddcercR,  gen.),  hvars  bildning 
icke  förmedelst  Svenska  grammatiken  låter  förklara  sig. 

brutUker  (brottslig);  Isl.  hrotlegr.  Upl.  L,  Kg.  B.  9  pr.brudikoer 
(i  en  bdskr.  från  slutet  af  4  6:de  årh.  hrutzUcher))  Sv.  Dipl. 
V.  376  (effte  (efter)  hrollikum  pcenningum,  I  afseende  på  s 
i  stället  för  p  eller  t,  framför  k  eller  I,  är  nämdt  II.  24;  — 
ett  fall,  som  står  nära  det  förevars^nde,  der  s  har  i  det  nya 
språket  insmugit  sig  mellan  t  och  /. 

kiMker,  kiudiker  (köttslig);  Isl  kiötlegr.  Med.  Bib.  L  358  köi- 
liker  ceUkoghe;  i  kötlikom  syndom;  Kg..  Styr.  II.  67  til  sin 
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kiuäika   lusta;    Cod.   Bur.   s.  4  4  vtan  kiötiikan  fapur;  528 
tiaro  (voro)  kiöileke  hröpar.     Jfr.  hrutlikei\ 

iorpUker?  iordzUker  (jordisk);  Isl.  iarblegr,  annars  ian^Sneskr, 
Pä  4400-talet,  således  tidigare  än  i  de  två  foregående  orden, 
visar  sig  hHr  z  (=5)  franafOr  I,  såsom  S.  Birg.  Up.  6:  32 
iordzUk  thing;  Bonavent.  s.  427  iordzlikit;  af  iordhzlica 
thinga  (rask  oc  drceg.    Jfr.  II.  ÖO  gen.  iordz  och  nSlstfoljande. 

v€BrtdzUker,  vcercUzUker,  voerilzliker,  vcerlzliker  (verldslig);  Isl. 
vercUdlegr,  A.  Sax.  vonddlic.  S.  Birg.  Avtogr.  B.  han  var 
vcerceklikar;  cepte  sino  varulzslko  (för  vamdzliko)  valle;  A. 
vandsleke  klcerka;  Kg.  Styr.  I.  7  Äet  är  rätter  ivändzlikär 
lifnadr;  III.  44  tiien  ey  hawer  godz  eUa  weridzlikan  heder; 
35  werilzUkt  godz;  1.  3  wäruldzlik  diur  (n.  pl.);  19  wer» 
Uzlik  ting;  3  med  wärilzlikom  diurom;  S.  Birg.  Up.  4:  2 
toceräzläc  thing;  Cod.  Bildst.  s.  803  at  han  var  -  -  vcerlz" 
liker;  Bonavent.  s.  37  varlzlikiL  Bland  dessa  och  flere  ex- 
empel, med  likställighet  till  de  skiftande  formerna  af  vceruld 
(se  II.  67),  befinnes  intetdera  sakna  z  eller  s  (båda  fOr  ds), 
bvilket  möjligen  icke  är  det  evfoniska  z  i  brulzlicher,  utan 
det  bvarken  för  Isl.  eller  F.  Sv.  främmande  bindningsodedlet 
s,  i  sammansatta  eller  afledda  ord  utgående  från  ett  feminint 
subst.  (jfr.  II.  225  vrepsvtli  m.  fl.);  hvjlket  genitiva  s  (z)  så 
mycket  lättare  kunde  taga  plats  i  vcerulzltker,  som  det  lika 
tidigt  intagit  en  sådan  i  den  enkla  gen.  vcenUdz,  och  de  för- 
modligen sammansatta  verelz  mapr  (Gottl.  L  7:  2),  mz  vcer- 
aldz  thingomen  (Bonavent.  s.  64).     Jfr.  iordzUker. 

evcBndzliker,  evcBrilzliker,  a^vcerulzliker,  evcerldliker  (cverldlig).  Kg. 
Styr.  III.  35  äwärulzlikt  godz;  52  til  äwärulzUkt  lif;  til 
ewQrulzUkan  död;  44  ewärilzUka , gladd;  55  äverulzlikt  up^ 
hälde;  ewerldlik  gözka  (båtnad,  fromma);  Upl.  L.  G)nf.  täcevcér- 
Uzlikce  (för  CBwcertlzlika  eller  4ikrar).ceru.  Oafgjordt  må  vara, 
om  till  förevarande  eller  näst  följande  adj.  bör  räknas  Södm.  L. 
Conf.  til  (Bumrzlica  alif  (efterrättelse),  Upl.  L.  Conf.  i  yngre 
hdskr.  ewerdzlika,  Cod.  Bur.  s.  47  CBvcerleks  Hus  solskin, 
Hfvensom  det  i  sistnämnde  codex  s.  4  8  upptagna  adv.  cevcer- 
leka;  dock  synas  de  två  första  snarast  stå  för  cewatrlzlika, 
I  Kg.  Styr.  III.  55  äwerulz  lif,  49  i  äwärulz  pine  (för 
pino),  blir  man  påmind  om  vceruldz  i  Cod.  Bur.  s.   486  tel 

Sv.  Spr.  Lagar.  26 
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himirikis  Hus  ok  vceruldz.  —  Pbtebsbn  finner  det  gamla  Dan. 
everdelig  förklaradt  af  de  till  stammen  ännu  närmare  liggande 
formerna  i  Kg.  Styr.,  af  hvilka  han  citerar  cewcprulz  fina 
och  tU  evcprulzlikan  död,  från  Isl  cp  (alltid)  och  vcrö/d  (verld, 
egentl.  tid,  Dan.  Spr.  Hist.  II.  238).  Schlyter  deremot  här- 
leder det  i  Conf.  till  Upl.  L  forekommande  CBwcErlizlikiB  från 
ce  och  voera  (vara,  esse),  och  tror  det  rättare  skrifvet,  så- 
som i  de  unga  varianterna  till  samma  ställe,  ewerdzUka.  Til! 
-Petkrsens  förutsättning  återkomma  vi  under  behandlingen  af 
evferpiliker. .  Sgbltters  kan  synas  stodd  af  det  i  samma  stad- 
fästelse-urkund  anvSnda  och  af  honom  åberopade  adv.  evcpr- 
päikce;  men  afståndet  mellan  cevcerlizliker  och  eocerpäikeT  ^x 
nog  stort,  och  troligare  förefaller,  att  liz  är  ett  omkastadt 
Uz,  än  att  det  står  betydelselöst  elter  felskrifvet  för^i  Håller 
man  Kg.  Styr.  för  äkta,  så  försvinna  alla  betänkligheter.  Den 
hyperkritiker,  som  anser  detta  verk  för  understucket  (se  hsir 
förut  I.  xxxiv — xxxYii),  bör  öfverväga,  huru  föga  rimlighet 
det  eger  att  Bure,  i  ett  från  lingvistisk  synpunkt  så  okritiskt 
tidehvarf  som  hans,  skolat,  utan  föredöme  från  äldre  sknTt 
på  något  språk,  eller  ens  från  den  af  honom  veterjigen  egda 
och  derföre  efter  honom  uppkallade- Cod.  Bur.,  skapa  så  språk- 
rigtiga  fornformer,  sammanstämmande  med  andra  utan  prefi- 
geradt  e  (ff),  hvilka  senare,  lika  oberoende  af  Isl.,  dock  be- 
styrkas af  S.  Birg.  Avtogr.  och  yngre  handskrifter.  Skulle 
man  åter  föreställa  sig,  att  Bcre  efterbildat  eller  tillegnat  sig 
äldre  nu  okände  codices,  så  komme  i  stället  desse  att  gifva 
yttersta  stödet  åt  förevarande  ordskapelser,  hvilka  ej  rimligen 
kunna  vara  på  fri  hand  frambragta  af  Bgre  sjelf,  som  i  egna 
antikiserade  verk  till  fyllest  ådagalagt  sin  svaga  insigt  i  forn- 
språkets  byggnad.  *  , 


*  Efter  nedskrifningen  hflraf  har  Sgbltters  upplaga  af  Skåne  Lagen  utkom- 
mit, der  man  I.  83  träffar  adj.  (eller  participial-adj.)  tbOBnUzsköt  {t.  å  n). 
^  wisroBlzskÖt,  i  yngre  hdskr.  tccBrildsköt  »öfVeriemnad  (genom  skolning}  till 
evärdlig  egendom»..    Schltter  anser  ordets  förra  del  ej  kunna  blinfAras  tili 
^    Isl.  veröld,  —  en  härledning  likväl,  som  man  icke  lätt  undviker  vid  sam- 
manställningen af  vtBrulzsköUer  och  evcBrulzliker,  i  iivilka  beståndsdelen 
fvwrulz  till  det  yttre  fullkomligt  öfverensstämmer  med  en  rätt  gammal,  ehuru 
ej  ursprunglig  genit.  af  subst.  vmruld,  och  för  öfrigt,  jemte  sina  biformer, 
'  sammanfairermed  vmrulz  i  de  öfver  allt  tvifvel  stälda  voBrtUzliker,  verelz 
mapr,  vofraMz  thing.    Bet  är  sant,  2:ne  omständigheter  böra  tagas  i  be- 
traktande:   1:0  att  vwrulz  t  vcerulzskölter  har  samma  kraft  som  det  för- 
'Stärkta  etxerulz  i  eveerulzliker;  men  äfven  de  enkla  orden  kvar,  hvat, 
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evcerpilfker,  cevcerpeliker  (evardlig);  F.  Norska  everdeUger  (t.  ex. 
Dipl.  Nerv.  I.  s.  600  til  (merdelig  cetgho,  från  år  1452,  s.  603 

^  tä  euerdceligcB  egho,  från  1454);  gammal  Dan.  everdelig,  I 
sjcifva  landskaps-lagarne  är  lika  litet  detta  ädj.,  som  de  två 
nästföregående,  upptaget.  Ur  öfriga  skrifter  äro  exempel  i 
öfverflöd,  t.  ex.  S.  Birg.  Avtogr.  A.  hel  oeuarpelekar  kunugar 
(vokat.  för  -er  kununger);  Sv.  Dipl.  IV.'  389  scendef^  tak-* 
ctucerdhelikcB  qucediu  (helsning);  Cod.  Bur.  s.  183  lel  cewcer^ 
pehkt  lif;  187  han  kcende  (lärde)  mik  sannan  vmgh  (BVtBr- 
peleks  lifs;  Kg  Styr.  III.  35  ewärdelikt  lif;  Bonavent.  s.  35 
cmcerdheliktt.  I  ett  perraebref  af  år  1344  (se  Sv.  Dipl.  V. 
£93)  träffas  til  ceucerplighce  gupzif-gif  (gudsif-gåfva).  Ad- 
verbialt  nyttjas  i  Upl.  L.  Conf.  pcet  mm  ewcerpilikce  locercB 
skal;  Södm.  L.  Conf.  sum  euef6elica  sccd  uera;  Add.  6  utan 
stande  eucer^elica;  Gust.  I:s  Bib.  5  Mos.  4:  40  ewerdeltgha. 
Under  det  evcendzliker  med  sina  skiftningar  snart  förloras  ur 

,  sigte,  har  evcerpiliker  med  obetydlig  förändring  vidmagthållit 
sig,  och  länge  varit  enrådande,  tills  man  om  sider  började 
skrifva  ömsom  everldelig  och  evärdelig,  begge  i  fortfarande 
bruk.  Äro  de  samma  ord?  För  att  det  vara,  förekomma  de 
till  sin  bildning  alltför  skilda,  åtminstone  skulle  det  rätta  ur- 
sprunget vara  sedan  långt  till  baka  fördunkladt,  då  en  så 
gammal  urkund,  som  Conf.  till  Upl.  L.  icke  röjer  tepken  till 
vetskap  om  identiteten.  A  en  annan  sida  är  anmärknings- 
värdt,  att  samma  urkund  har  inom  få  rader  adj.  wcerpilikce 
^(värdig)  och  adv.  eio(Br^ÄÄ:cB^(evärdligt),  hvilka  ej  kunna  vara 
så  närskylda  som  utseendet  låter  ana,  eller  som  förhållandet 
synes  vara  mellan  vcerulzlikcer  och  evcerulzliker.  Emellertid 
tyckas  skälen  icke  ännu  vara  nog  starka,  för  att  tillbakavisa 
förutsättningen  af  ett  sjelfständigt  upphof  äfven  för  evcerpiliker, 
antingen  det  nu  må,  utan  förmedling  af  vceruld,  föras  till  vcera 


hvarl  tagas  ofla  i  samma  mjening  som  e  kvar,  e  hvat,^  e  hvari;  2io  att 
vwrulz  i  Skåne  Lagens  adJ.  utgör  till  bemärkelsen  elt  slags  motsats  till 
vcBTulz  i  F.  Sv.  vwrulzliker  m.  fl.^  men  vid  daningen  af  det  F.  Dan.  or- 
det kan  en  annan  tankegång  ha  legat  till  grund,  såsom  i  de  liktydiga  Ny- 
Sv.  förvägen  och  oförvägen,  väsen  (buller)  och  oväsen,  föredöme  och 
efterdöme,  lifsstraff  och  dödsstraff.  Huru  stor  vigt  man  än  må  lägga 
på  den  i  här  ifrågavarande  ord  rådande  olikhet,  blir  likheten  ändå  svårare 
att  undanrödja;  synnerligast  som  redan  subst.  vcBruld  innefattar  begreppet 
varande,  fortfarande,  hvarifrån  öfvergången  till  »evärdlig»  ligger  nära., 
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{vara,  esse*),  eller  lill  vcerpa  {varpa,  fieri),  det  senare  bäst 
förklarande  p. 

kunungliker,  konungsUker  (konungslig,  kunglig);  Isl.  konungkgr. 
Upl.  L.  Conf.  aff  kunungliku  waldi;  m  kununglikce  hcempd 
polce;  VGL  IV.  19:  3  a/*  allum  konongslicum  rost;  Kg.  Styr. 
III.  47  ätet  år  kununglik^  rätwise;  II.  47  med  allom  kun- 
unglikqm  athävom;  IV.  1:  4  wärna  -  -  gamhlan  kununx- 
likan  rät. 

hcerligher  (härlig,  herlig)?  Man  blir  ej  detta'  ord  varse,  förr  än 
fornspräket  kämpade  sin  sista  strid,  och  4tker  ej  mer  stod 
orubbadt,  t.  ex.  Ansgar.  3:  2  han  war  mykit  härlighin 
oc  langerf  4:  6  han  war  en  härligin  langer  man;  Med.  Bib. 
II.  201  ihy  war  han  badhe  ha;rltghm  oc  radelighen  (angå- 
ende -lighin  se  Anomala);  aff  hennes  hcerliga  kkedhom;  183 
hcerligit  gcestabudh;  men  Helgona  S.  s.  12  hcertikhet.  Genom 
'  Gust.  I:s  Bibel  (jfr.  2  Mos.  15:  11  hertigh,  1 5:  1  herligha 
o.  s.  v.)  blef  ordet  allmännare  spridt.  Det  kan  icke  komma 
af  Isl.  hår  (hög,  hvaraf  hdlegr),  annorlunda  än  genom  kom- 
parativen hcprri  (högre),  h vilken  likväl  ej  fins  i  Svenskan. 
Icke  heller  omedelbart  från  herre  (jfr.  II.  234  —  5**),  sanno- 
likt sjelf,  liksom  F.  Hög-T.  herlih,  af  F.  Hög-T.  her  (hög). 
Det  dubbla  r  i  Ny-T.  herrltch  och  herrschen  är  förmodligen 
beroende  af  uttalet;  men  vi  säga  härlig,  och  borde  då  nyttja 
denna  teckning  (som  mången  bibehållit),  eller  herlig,  i  enlig- 
het med  herska.  Egilsson  och  Björn,  Haldobsen  upptaga 
herligr,  utan  tvrfvel  från  Danskan  inkommet. 

På  4iker  äro  för  öfrigt  stapUker  (fast,  ståndaktig),  gupliker 
(gudomlig),  enltker  (enskild,  i  Sv.  Dipl.  I.  668  enlikt  (B7*cende, 
jfr.  Dan.  e^ilig,  enslig,***  ensam),  ömbliker  (se  Bonavent.  s.  36, 
196  ömblike,  jfr.  ib.  187  ömkelica,  Ivan  904  önkelik,  ömklig, 
ynklig)  eller  ömblegher  (i  VGL.  IV.  1 5:  13  oc  war  ömhlegh 
hans  fa^rS,  Isl.  aumlegr),  laghliker,  daghliker  eller  daghiliker, 
möghl^cer    eller  möghiliker,   skiaMiker  eller  skixBlMker  {skoeUiker, 


*** 


Ihre   tyckes,    lika  med  Petersen,  ej  bär  finna  skilda  adj.;  men  han  god- 
kftnner  den  alternativa  härledningen  från  (Isl.)  verold  och  vara  {oesse,  du- 
rare»,  hvi^ka  dock  äro  två  olika  verb).    Jfr.  Ned.  Sax.  ietoerle  (umquam), 
unwerle  (numquam),  Uomil.  ei  vesande  (se  I.  155). 
Dit  torde  möjligen  kunna  föras  Bonavent.  s.  36  thz  kerrelica  fölghit. 
Jfr.  Ansgar.  30:  6  emelika  (adv.). 
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skceWcer,  förståndig,  trovSlrdig,  billig,  skälig*),  uskialläcer  eller 
oskiBlUker  (jfr.  BoDavent.  s.  40  oskiBUik  diur,  H.  Birg.  Up.  I.  s. 
404  oskcelUka  ddura  födha),  iafliker  (tvifvelaktig,  osäker),  scpr- 
Uker  (särskild,  synnerlig),  troliker  (trofast,  trogen),  rcepiliker 
(dial.  rätig,  förskräcklig,  fruktansvärd),  pypiliker  (jfr.  Kg.  Styr. 
I.  4  0  mäder  octydelikur,  foglig),  vcerpiliker  (värdig),  tökeliker 
(jfr.  s.  379  töker),  hemiliker  (enskild,  förtrolig,  hemlig,  Isl. 
heinmlegr,  förtrolig,  jfr.  Lat.  famUiarts),  CBvinniliker  (Isl.  cefiiV' 
legr),  altncennUtker,  vitirliker,  fapurltker  (Isl.  fffSuflegr),  bropur-- 
Wcer,  ynUsUker  eller  ymsliker  (skiljaktig,  jfr.  VGL.  II.  Add,  9: 
4,  4  4:  9)  och  många  andra.**  Cod  Bur.,  som  uti  ändelser  ofta 
antager  e  för  t,  a  för  e  (jfr.  I.  xxi),  har  döpelekar  o.  s.  v.; 
likaså  S.  Birg.  Åvtogr.  ceuarpelekar  o.  s.  v.  Undantagsvis  i 
YGL.  I.  R.  B.  4  trolekcen,  II.  Irokkan  (ack.  m.  sg.,  trogen).  — 
Rörande  formen . -/t%m,  4ighin,  se  Anomalier.  -*  Lika  sent  och 
sällspordt  som  -igher  (jfr.  s.  389)  visar  sig  4igher,  i  hoprligher, 
oskceligher  (se  Kristof.  Lands  L.  Hgm.  B.  44  oskcelighom); 
men  diplomen,  som  ej  sällan  upptaga  yngre  former,  ega  också 
denna  temligen  tidigt  (jfr.  cerliker,  evwrpUtker).  I  nya  språket 
skiljes  mellan  4ik  och  -lig,  af  hvilka  det  förra  brukas  för  den 
reDa  bemärkelsen:  similis,  t.  ex.  gudcdik  (gudomlig),  men  gtuUtg 
(gadaktig).  Man  har  äfven  liklig,  Isl.  likkgr  eller  likligr,  —  I 
stälJoingen  till  Isl.  iakttages  det  framför  F.  Sv.  adjektif-ändelsen 
synliga  z  eller  s  uti  vissa  ord  med  p  {d)  eller  g  till  känne- 
bokstaf,  t.  ex.  iordzliker,  voerulzliker,  konongsliker  (men  ej  i 
stapliker,  gupltker,  laghliker  m.  fl.);  ännu  såsom  s  fortfarande  i 
verdslig,  konungslig  (jemte  kunglig),  och  öfverfördt  jendväl  till 
brottslig,    köttslig,    kroppslig,    barnslig   och    ett   par   andra.     Af 

*  Detta  fir  således  icke  skäl-ig,  utan  skäl-4ig,  för  skäl-lik  (jfr.  Dan  skiellig). 
**  Vi,  införa  i  betraktelsen  ett  uti  den  gamla  Gottl.  liandskriften  synligt  adj., 
neml.  Gottl.  L.  6: 2  mip  garlacum  mapnapi  (med  tillredd  mat,  matvaror), 
Hist.  6  sculu  laipings  menn  garlakir  (beredde,  färdige)  wara.  Jag  bar 
bär  förestftlt  mig  möjligheten  af  ett  från  det  i  Gottl.  L.  begagnade  adj. 
gar  (gjord)  utbildadt  garlaikr'  (jfr.  i  samma  lag  ann,  för  ainn),  motsva- 
rande ett  antaget  F.  Hög^T.  garalih  (totus,  paratus);  likasom  det  F.  Sv. 
adv.  görlika  (sorgfälligt)  motsvarar  det  verkliga  F.  Hög^T.  adv.  garaliho 
(aUdeles,  i  grund),  Med.  Hög-T.  gärliche.  Utan  att  afskräckas  af  den  i 
Ny-Sv.  något  olika  bemärkelsen  af  gårlig  (som  kan  göras),  skulle  man 
till  äfventyrs  med  ringare  betänklighet  godkänna  denna  gissning,  om  den 
Gottl.  membranen  ej  hade  laglica  o.  dyl.  —  Sedan  delta  skrefs  har  Save 
(^utn.  Urk.  s.  xxvii)  i  afseende  på  garlakr  hänvisat  på  de  i  Ihres  Dial. 
Lei.  upptagna  Gottl.  ^ato^r  (vaksam,  färdig)  och  gallake  (sönderskuret 
bröd,  eller  mat),  samt  Est-Svenska  gållendr  (färdig,  gjord). 
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sltfrre  vigt  är  Isl.  -legr,  allmSnt  frän  Homil.  tili  den  yngsta 
skrift;  mera  som  undantag  motsvaradt  af  4igr  (t.  ex.  Ägrip  377 
risuligr,  reslig,  Frumpart.  s.  lxix  diofoligo,  Stobleson  I.  39 
duganltgr)j  eller  4tkr  (t.  ex.  Homil.  74:  i  pcegilict,  Edda  Saera. 
s.  958  v.  56  hlopglict,  s.  26^  v.  94  skaplid).  Att  ställa  invid 
det  Isl.  och  äfven  F.  Nor.  -legr  bar  jag  intet  exempel  ur 
F.  Sv.,  mer  än  det  ofvan  anförda  ömblegh  ur  anteckningarna 
till  VGL;  och  -ligher  är,  såsom  nyss  sades,  hos  oss  ungt.  Af 
Gbiujh  är  Isl.  'ligr,  -legr  ansedt  som  ett  försvagadt  Ukr,  och 
fördt  till  Mös.  Göt.  -leiks,  F.  Hög-T.  -Uk,  F.  Sax.  och  Ang.  Sax. 
-läb  (Gram.  II.  657 — 9).  Samma  äsigt  tyckes  vara  -hyllad  af 
MuNGH  och  llFfGBB  i  Norr.  Gram  s.  87,  der  4igr  (legr)  antages 
egentligen  vara  -likr;  men  i  F.  Sv.  Spr.  s.  93  anser  Munch 
-legr  vara  i  F.  Sv.  förblandadt  med  -likr.  Emellertid  har  så 
väl  uti  Svenskan,  söm  Dar^skan,  i  hållit  sig  rent.  Rörande  Hös. 
Göt.  leiks  (similis)  ,  anmärker  Bopp,  att  det  aldrig  förekommer 
enkelt,  utan  såsom  ga-leiks  (Ny-T.  gkich),  och  att  det  enkla 
ordet  i  Skandinaf-språken  (»Nordischen») ,  Ang.  Sax.  och  Eng.  sy- 
nes vara  stympadt.  Han  anser  det  Mös.  Göt.  suffixet  vara  iden- 
tiskt med  Grek.  Xixog^  F.  Slav.  liku,  och  jemväl  med  Lat.  lis  i 
talis,  qualis,  i  hvilka  guttural-ljudet  försvunnit  (Vergl.  Gram.  II. 
236—240).  ^ 

hcenUter;  Dan.  haaret  (hårig,  luden).    Cod.  Bildst.  s.  250  nokot 

hcerutter;    Legend,   s.  245  grahceroUer,  var.  (s.  986)  hcerot; 

Ansgar.  2:  5  grahärotter. 
skaUvMer    (skallig);    Isl.    sköUoUr,   Dan.   skaJdet.     Cod.  Bildst.  s. 

250  hafdhe  -  -  scaUuttan  nacca. 
kullutter,  kollotter  (kullig,    utan  horn);   Isl.  kollottr;    Dan.  kuldet. 

Gamla    Ordspr.    1079    kuUoth  ko;    Med.  Bib.  L  355  kolht 

diwr.     Dialektiskt  förefinnes  kollot  eller  kolloter. 
stakkutter,  stakkitter  (kort);  Dan.  stakket     Gamla  Ordspr.  4079 

stakkut  (liten)  hund;  Ansgar.  2:  5  hans  boll  (bål)  war  stakk- 

oter;  Med.  Bib.  I.   14  t  stakkit  tiidh;  321   innan  swa  stakk- 

itte  stund, 
krokutter  (krokig);    Isl.   krokottr,  Dan.  krogel.     Magn.  Er.  Lands 

L.  B.  B.  22  krokoth;    i   en   annan    membran   af  samma  lag 

(B.  5.  b.)  krokuttare. 
kringlutter  (rund);  Isl.   kringlottr.    Ivan  4458  kringluMer  ncedhan 

som  eet  hiwl;  Legend,  s.  1002  haua  kringlutta  krono. 
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Vidare  skabbotter,  stubboiter,  daroÄer  (dåraktig),  sqvaUroUei\ 
blakkoUer,  möghlotter,  skarvoUer,  hymotter  (hörnig,  kantig)  m.  fl. 
ur  handskrifter  från  4  iOO-lalet,  likasom  ofvan  antecknade  språk- 
prof.*  Från  det  föregående  århundradet  känner  jag  ingen  ting 
af  detta  slag.  om  ej  till  äfventyrs  i  Cod.  Bur.  s.  204  hans  har 
€er  suart  ok  karoL  Häraf  att  döma  synes  -Aitler,  ^otter,  mot- 
svarande F.  Hög-T.  -oht  (utan  förebild  i  Mös.  Göt.,  jfr.  Grimh, 
Gram.  II.  380),  hos  oss  dröjt  att  inställa  sig.  Det  har  en 
längre  tid  varit  aflagdt,  och  i  det  nu  gängbara  språket  gifves  ej 
deraf  någon  återstod,  om  icke  möjligtvis  i  st/pu/,  hos  Lind  supu/er; 
förutsatt  då  att  detta  vore  ett  substantiveradt  adj.  Danskan  de^- 
emot  har  fortfarande  *^^  i  flere  hit  hörande  ord. 

gamall,  gamal  (gammal);  Isl.  gamall  (fem.  gomol  eller  gömul). 
VGL  I.  J.  B.  2  pr.  siu  nattce  gamall;  Br.  2  siia  vngcer 
som  gamal;  Upl.  L.  Kk.  B.  7:  5  sum  fyr  hatvcer  gamul  sip- 
townicB  wtmt;  Cod.  Bur.  s.  4  gamvl  kcerlingh;  ^35  af  gamle 
viUo  (dal.  f.  sg);  ÖGL  B.  B.  8:  2  skapa  gamble  auosrkan  (dal. 
f.  sg.);  25:  4  fri  gambla  gas;  Cod.  Bur.  s.  157  o/  gamblan 
karl  lyste  leka;  Upl.  L.  iE.  B.  41:  2  gamxiU;  Conf.  gamul 
lagh  (ack.  n.  pL)  -  -  um  skiptce;  j  gamblum  laghum;  V.  B. 
17  pr.  ceru  gamblir  garpa>r  ok  fornir;  VGL.  I.  V.  S.  2  pr. 
gamblum;  Med.  Bib.  L  546  (ur  den  yngre  hdskr.)  gamblir; 
Gottl.  L.  20:  14  til  et  par  (till  dess  att  de,  nemL  döttrar) 
iru  XVIII  ara'  gamlar;  Kg.  Styr.  II.  55  thön  lag  ther  god 
ok  gammul  äro,  Bestämdt:  VGL  IV.  16:  5  Adalwar^cBr 
gambli;  ÖGL.  -äL  B.  10  pr.  nu  dör  gamble  karUin:  9:  2 
til  gambla  karlsins;  3.  B.  H:  %  pa  a  (eger)  pön  gamhla 
aucerkanin  uitzsorp;  1:  2  i  gamblu  skiptinne  (da t.  f.  sg.); 
Upl.  L.  Conf.  aff  pön  gamblu  laghum.  I  ÖGL.  B.  B.  11:1 
står  a  gamblu  tompt  och  af  gamhlu  tompt,  der  gamblu  kan 
vara  bestämd  form,  och  äfven  obestämd; /men  i  senare  fallet 
föreställande  gamble.  —  Då  vi  här  återkalla  i  minnet  hvad 
8.  390  yttrats  om  -a//  och  -uU,  fästa  vi  uppmärksamheten 
vid  den  i  F.  Sy.  oförmodade  företeelsen  af  en  för  femin.  gäl- 
lande  Ijudvexling  (jemväl  utsträckt  till  nästföljande  adj.),  som 


Ovisst  kan  vara.  om  hit  må  räknas  det  i  Gust.  I:s  Bib.  (t.  ex.  Es.  20:  2,  3 
m.  fl.  st.)  förekommande  nakol;  eller  öm  det  ulgftr  en  oyare  form  af 
nakudher  (jfr.  P.  MAnsson  nakwdher.  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  116  nakudkir), 
isl.  nökkviör  (nekkviör),  Dan.  nögen,  Mös.  Göt.  naqaps. 
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Väl  blott  till  hälften  samDiantraffar  med  den  Isl.  (jfr.  F.  Sv. 
garmd  med  Isl.*  gömul),  men  likval  aflägsnar  sig  från  det  i 
vårt  modersmål  vanliga  förhållandet  (jfr.  F.  Sv.  hcelagh  med 
Isl.  heilug).  —  Liksom  i  sammandragna  former  af  himil  ge- 
menligen  6  intränger  sig  mellan  m  och  /  (se  I.  39),  ar  detta 
ock  handeisen  med  gamal  (jfr.  s.  382;. 

vescell?  vcesall?  uscd  (olycklig,  usel);  Isl.  vescell  (jfr.  Alex.  S.  s. 
95),  afven  vesall  (fem.  vesol  eller  vesöJ);  F.  Dan.  usaU,  usad, 
yscel  (se  Skåne  L).  Ur  landskaps-lagarne  ar  blott  att  anföra 
VGL.  I.  K.  B.  4  7  pr.  vtBsHrmcBn  (d.  v.  s.  voeslir  mcen,  fat- 
tige), Br.  i  vaslum  (var.  wceslum)  mannum;  h vilka  plural- 
andelser  blifvit  i  Gloss.  hänförda  till  nom.  sg.  vcesler,  vaski-; 
kanske  med  afseende  på  ett  af  Björn  Haldorsbn  uppgifvel 
veslr,  hvilket  synes  vara  blott  en  theoretisk  form.  Afvea 
Med.  Bib.  I.  534  har  pl.  vceslir  (i  den  yngre  codex,  der  den 
äldre  har  wsle).  För  öfrigt  må  nämnas:  Cod.  Bur.  s.  416 
se  mal  (vokaL,  se,  olycklige!);  vndtstat  (förstå)  vsal;  495  oi 
vit  (vet)  nu  vsal  mapar;  H.  Birg.  Up.  I.  s.  98  huru  vscM 
tfien  (jet;  Cod.  Bildst  s.  412  vsal  man  (vokat.);  Bonaveot 
s.  75  iak  vsul  oc  vräng  syndir^ca  syrghir  oc  sukkar;  Alex. 
10143  awi  (ve)  mik  wsvl  qwinna;  Cod.  Bildst.  s.  476  vsvl 
eUin  (ålderdomen,  nom.  f.  sg.);  for  -  -  vslan  lusta;  Legend, 
s.  960  at  han  gaff  CBunnnelikt  liiff  arme  oc  vsle  m^nniskio 
(dat.  f.  sg.);  Run-Crk.  s.  286  talk  usla  mopcer,  I  Dalarne 
säges  visäll  eller  visel,  tytt  (d.  v.  s.  tyckta)  vislan  (tycka 
synd  om,  hafva  medlidande  med),  öfvergången  af  ve  eller  vi 
till  u  är  som  i  subst.  vika,  uka  (II.  812),  pron.  hvilikin, 
hulikin.  Jfr.  Cod.  Bpr.  s.  208  vslande  sik,  VGL  IV.  15:7 
wslcE^his  (beklagade  sig)  och  här  frammanföre  II.  97  ysodd. 
—  Anmärknings värdt  är  fem.  u>sul  gent  emot  mask.  uscJ, 
såsom  gamul  mot  gamall. 

mykil,  mikä,^  mykin,  mikin  (stor,  utmärkt,  mycken);  Mös.  Göt. 
mikilsi  Ang.  Sax.  mycel;  *  Isl.  mikill,  som  i  neutr.  har  mikit 
(för  mikilt),  i  ack.  m.  sg.  mikinn  {af  mikUn,  för  miklan),  men 
för  öfrigt  går  som  gamall,  hvad  aflednings-vokalens  bibehål- 
lande och  uteslutande  vidkommer;  således  mikla  (ack.  f.  sg. 
och  ack.  m.  pl.),  miklir  (nom.  m.  pL),  miklar  (nom.  och  ack. 

*  Häraf  Eng.  mtich,   hvaremot  Spän.  mucho  är  det  Lat.  mtUlo,  Ital.  fnollo 
(jfr.  Spän.  cuchillo  med  Lat.  ctätellus,  Itai.  collello  o.  s.  v.). 
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f.  pl.)  y  mikälar  (gen.  f.  sg.) ,  mikilli  (dat.  f.  sg.)  o.  8.  v.  YGL 
IV.  1 9:  1  combosr  -  -  oft  (ofta)  mykil  lifsins  wadfii;  i  4:  i  7 
han  war  mykin  ma^ptBr;  46:  45  mykin  pcegn  (man);  IL 
Ädd.  6:  3  cU  eigh  se  of  mikin  mun  a  (att  dera  ej  må  vara 
för  stor  skilnad);  I.  J.  B.  48  huru  mykil  hun  skal  luxroe; 
II.  43  huru  mikin  hun  skal  warcB;  Add.  2:  10  huru  mykil 
(hos  Lydekinus  mykin)  hon  ost;  I.  O.  6  €S:ru  sva  mykil  uigh 
(n.  pl.,  strider);  Forn.  B.  40  pr.  vip  sva  mykli  leghu  (dat. 
f.  sg.);  IV.  44:  47  wcrtS  myklli  snilli  (dat.  f.  sg.);  III.  28 
gtuce  -  -  swa  mykin  loth  (ack.  m.  sg.);  IL  K.  B.  60  gifua 
-  -  sua  mykin  hot;  sua  mykit;  I.  Md.  5:  5  mykit;  OGL 
G.  B.  3  sua  mykil  omynd  (fem.,  sfi  stor  hemfoljd);  E.  S.  3: 
2  SIM  mykin  eghn;  Va|>.  20  pr.  til  su>a  mykils  (gen.  n.  sg.); 
15:  4  lytis  bötasr  ceru  sua  mykla  (stora,  nom.  f.  pl.);  Kr. 
B.  4  4  sua  mykla  pianist  (ack.  f.  sg.) ;  Upl.  L.  Kk.  B.  2:  2 
porfcB  mykin  boncep  (ack.  m.  sg.)  mip;  M.  B.  33  pr.  huru 
mykit  (stort)  ranit  cer;  Kg.  B.  40:  3  komykit  nöt  (nötkrea- 
tur af  samma  värde  som  en  ko);  Conf.  mcep  swa  myktum 
aihughce  (omtanke);  Södm*  L  Add.  4:  8.  mychil  höf%inge; 
Cod.  Bur.  s.  4  44  sagpo  polikan  man  myclan  oc  mildan  ok 
gopan  kcennefapur  (lärare)   eigh  vara  vcerpan  dö;  Gottl.  L. 

4  9:  32  mikit;  22  mdp  so  miclu  vereldi  (med  sä  stor  mans- 
bot); VGL.  L  V.  S.  3:  2  sua  myklu  (adverbialt);    Vestm.  L. 

^IL  M.  B.  20:  4  swa  mSket  (var.  mykei);  Bonavent.  s.  400 
i  mökle  vaJcu,  Exempel  på  pl.  saknas.  —  Ur  ack.  m.  sg. 
mykin,  som  tidigare  visar  sig  än  myklan,  fortplantade  sig  -n 
till  nominativen  af  både  mask.  och  fem.  (såsom  vi  erfarit, 
redan  t  förra  hälften  af  44:de  århundradet),  utan  att  likväl 
för  öfrigt  ingå  i  böjningen.  Liksom  uti  det  nu  rådande  språk- 
bruket låge  en  känsla  af  det  mindre  rättmätiga  i  detta  n, 
har  man  ej  stor  benägenhet  för  mycken,  än  mindre  för  myckna, 
under  det  mycket  är  i  ständigt  bruk.  Ur  riksspråket  har  / 
försvunnit  (ännu  Carl  Xll:s  Bibel  har  2  Krön.  4:  40  myckla, 

5  Mos.  28:  42  mycklo);  men  Dalskan  har,  jemte  neutr.  mtA;t^, 
pl.  mikkr  o.  s.  v.  Här  står  således  i  invid  det  Mös.  Göt. 
och  Isl.,  då  deremot  uti  alla  Svenska  handskrifter,  utom  den 
Gottländska,  y  har  afgjordt  företräde. 

lUU,  litin  (liten);  hl  litiU  (Homil.   20:  4    liiell),  som  följer  miM 
(alltså    litit  för   litilt^  litinn  för   Ullan,  MUi  o.  s.  v.);  endast 
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deruti  afvikande  att  i  blir  i  vid  sammandragning,  säsom  litli, 
lida,  liilum,  lidir  (nom.  m.  pl.);  adverbialt  brukas  liil  (Homil. 
52:  4  lu),  Dan.  Udt.  Uti  landskaps-lagarne  ar  ingen  nom. 
sg.  af  mask.  eller  fem.  anvSnd;  men  IM,  ehuru  ej  heller  an- 
norstädes synligt,  kan  med  all  säkerhet  förutsättas  säsom  den 
äldsta  formen.  Vi  nedskrifva  här:  Cod.  Bur.  s.  79  sua  Uten 
pu  väst  (var);  förpe  pik  liten  (ack.);  ÖGL.  R.  B.  26:  1  litit 
med;  G.  B.  19  litils  (gen.  n.  sg);  VGL  I.  S.  B.  4:  \  fri 
lithen  fingcer  (ack.  m.  sg.);  IV.  44:  5  litlce  stun^S  (ack.  f.  sg.); 
Legend,  s.  982  eptir  litlan  tima;  Cpl.  L.  Kg.  B.  5  pr.  per 
cer  höU  rrmp  litlu  bott;  Hel.  Birg.  Up.  1.  s.  424  <Äe  (btu 
litle,  (nom.  m.  pl);  342  ey  sparande  lidom  cella  starom; 
Ansgar.  1 4:  2  oc  then  med  köpte  han  Ma  pilta  (ack.'  m.  pl., 
§må  piltar);  Gamla  Ordspr.  638  litin  suiik  (n.  pl.,  små  svek). 
I  yngre  medeltids-skrift  finner  man  Ut,  t.  ex.  Alex.  846  mge 

'  daara  witu  Ht;  St.  Rimkr.  38:  4  haUa  Hit  (mycket  litet). 
Bland  profven  pä  den  obestämda  böjningen  bör  uppmärksam- 
het egnas  åt  ack.  m.  sg.  Htlcm  (=^ litlan)  i  vår  äldste  codex. 
Af  den  bestämda  anteckna  vi:  Bonavent.  s.  4  then  litle  pUtin; 
Hert.  Fredr.  4  86  tham  litle  man;  350  the  lida  drötnin^; 
Vestm.  L.  II.  M.  B.  23  pr.  pcet  fingmr  ncBst  csr  lida  fng(pr 
(lillfinger);  hoggcer  mapcer  af  androm  Htla  ftngmr.'  I  Gust. 
I:s  Bibel  ser  man  Ps.  68:  28  litzle,  Marc.  4  5:  40  /tte/fl, 
såsom  ännu  i  Dalskan  Usle,  Usla,  lislan  o.  s.  v.  (jfr.  s.  390 
bnUzlieher).  Att  den  uti  Isl.  iakttagna  skilnadcn  mellan  stam- 
stafvelsens  i  och  i  är  något  mer  än  tillfällighet,  visar  sig 
detaf,  att  då  det  öfver  allt  i  vårt  land  uttalas  liten,  med 
tydligt  t,  säges  i  flere  munarter^  företrädesvis  af  Göta  rike, 
lelle,  leUa  (jfr.  II.  290).     Ordet  brukas  ej  mer  i  pl. 

hemul,  ^ol,  -el;  Isl.  heimill,  äfven  heimoU,  -ö7/ (rättfången),  hvil- 
ket  ej  sammandrages;  Dan.  hiemmd,  ÖGL.  B.  B.  34  pr. 
uarp(Br  hanum  egh  skoghcer  hemid  (tillerkänd,  genom  bevis- 
ning tillegnad);  E.  S.  6  orkar  han  egh  hemult  hcdda  (för- 
svara sin  föryttringsrätt);  hin  -  -  sum  ohemult  sålde  (sålde); 
Upl.  L.  J.  B.  4  8  pr.  pcBn  hawi  iorp  sum  fangce  mcen  git^ 
hemulcB  giort;  M.  B,  38  at  pe  atcer  fapg  (från  tjuf  åter- 
tagna saker)  -  -  ceru  hans  skicer  ok  hemul  (rena  och  obe- 
stridliga); J.  B.  20  pr.  at  ohemulu  faldcer  (brister  åt  hemul, 
i  försvar  af  sin  rätt);   Hels.  L.  Kp.  B.  3  brister  at  hemolo; 


Y   BOKEN.  —  AD4SKT.   STARKA  OCH  SVAOA   DEKL.  I  F.  SY.   401 

V6L  III.  450  scel  nmn  vhenitdoe  torp  (jord,  som  ej  kan  mot 
klander  forsvaras);  Gottl.  L.  Ädd.  i  (yngre  hdskr.)  gieri  han 
tha  man  (träl)  thir  heimulan.  Utom  i  lagstil  återfinner  man 
sällan  detta  ord,  om  ej  forblandadt  med /»emi/f^er  (jfr.  s.  395), 
t.  ex.  Bonavent.  s.  84  hivat  dcea^li  oc  heniolt  (huru  otvunget 
och  förtroget)  the  hafdho  vmga  mz  honom;  Gamla  Ordspr. 
4037  hemel  (misstänksam)  herra  gör  otroen  hioon,  hvarmed 
kan  jemforas  4i^l  henielikan  {hemelikin?)  herra  gör  oiroin 
hioon.  Ifrågavarande  adj.  ar  nu  qvarstående  blott  i  ohemul 
(otillbörlig);  det  pä  några  stallen  i  lagboken  begagnade  hemul 
är  subst.,  det  F.  Sv.  hemuld  eller  hemold,  Isl.  heimild,  Dan. 
hiemmel. 

Af  adj.  på  -a//  (a/)  ega  vi  ej  urkundliga  bekräftelser  för  mer 
äo  gamaU  och'  xåsoI;  så  vida  ej  möjligen  hit  må  föras  det  i  sam- 
mansättning ingående  rmpalr-  (Gottl.  L.,  Hels.  L),  mfepal- {\GL.), 
nKEpul-  (Vestm.  L.  I.),  hvaraf  superi,  midiaster  eller  medlaster  (jfr. 
Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  4  74  j  medlasta  ptnona,  364  afmidhsto),  nu 
tnedlerst  eller  mellerst,  kunde  vara  bildad  (Dan.  meUemsi  är 
från  partikeln  mellom);  ehuru  man  visserligen  hellre  vill  här 
tänka  sig  ett  neuir.  subst.  mipal  {mcepat),  hvaraf  isl.  prepos. 
m^^,  a  me^al,  i  me^al,  Homil.  på  £1. ,  st.  mipil,  a  mipU,  a 
mipli,  Run-Urk.  692  mipli,  VGL.  i  mcelli  o.  s.  v.  Några  dia- 
lekter hafva  bevarat  flere  adj.  på  -al,  t.  ex.  Vermländskan  blåsal 
(blåsig),  regnat  (regnig),  synjal  (tung,  mödosam,  jfr.  1.80  synia, 
vägra),  smackat  (fet,  mägtig,  då  fråga  är  om  mat),  skrålai 
(skral),  slammeral  (stenig,  ojemn).  Dalska  kosta!  (påkostande, 
besvärlig)  o.  s.  v.  —  Af  -il  gifvas  ej  gamla  språkprof,  utom 
mykil  (mikit)  och  det  i  nom.  m.  och  f.  saknade  Ittil,  samt  ett 
ungt  hemst  De  två  första  likna  hvar  andra,  hvad  beträffar  de 
vexlande  -in  och  -lan  för  ackl  m.  sg.,  äfvensom  det  i  nom.  m. 
och  f.  sg.  framträngda  -in.  —  1  fornskrift  träffas  däremot  af  -ul 
(al)  flere  adj.,  t.  ex.  vamut  (stygg,  värojelig,  jfr.  Med.  Bib.  1.  ' 
454  ledhasta  synder  oc  wamwla,  364  före  (holkom  ledhom  ob 
wamulom  gerningom),  vcemiol  (kräsmagad,  jfr.  Gamla  Ordspr. 
403£  thw  skalt  ey  wara  wcemiol  om  thu  wil  frödhin  ceta, 
äta  grodan),  forsumol  (Bonavent.  s.  40,  försumlig^,  atgömol  (ib. 
5,  aktsam),  atvaktol  (S.  Birg.  Up.  4:  10,  Nun.  Bön.  s.  29,  vak- 
sam), athogul  (Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  25,  uppmärksam),  hygangol 
(som    är   van    att   gå  i  byn^    jfr.  Gamla  Ordspr.  883  hygangol 


l' 
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höna  faar  arUigia  kam  cetta  kncek  i  nakka,  jfr.  IsL  gonguU, 
som  geroa  går),  brungangol  (som  ofta  gär  tili  bruon,  jfr.  ib.  76 
brunganggol  kanna  kombir  siceUan  hed  heem)^  smiäol  (Hel.  Birg. 
Up.  I.  s.  302,  smittsam),  rumgavul  (s.  335,  351,  frikostig), 
stangiU  (fallen  for  att  stängas,  jfr.  Med.  Bib.  I.  336  nu  war 
oxsen  för  stanguU),  hlastol  (Lakeb.  B.  96:  2,  blåsig),  regml 
(ib.,  regnig),  widhfarul  (Legend,  s.  367,  Isl.  vi^SföruU,  vidtbe- 
rest  *).  Att  sluta  af  vamula,  -idom,  likasom  af  hemula,  -ulan, 
-^lo  o.  s.  v.,  blir  i  adj.  pä  -^  afledningsvokalen  qvarstäeode. 

hepin,  haipm  (heden);  Isl.  heibinn,  Upl.  L.  Praef.  hepin  i  hep- 
num  tinrn;  VGL.  III.  138  myrper  conce  barn  sith  hepei 
(odOpt);  Sodm.  L.  Kk.  B.  9  pr.  barn  cen  (om)  pet  heypit 
(var.  he^it)  dör;  Ck)d.  Bur.  s.  503  hepens  hcerra  (herres) 
doUer;  525  af  hepnom  faper;  God.  Bildst.  s.  618  o^  hak 
en  visan  mcestara  hedhin  (ack.  m.  sg.);  658  samnadehedrm 
hcer  (ack.  m.  sg.);  Gottl.  Hist.  1  a  haipin  gup  (ack.  n.  pl) 
Bestämd  t:  Upl.  L.  Praef.  htn  hepne;  God.  Bur.  s.  55  ^ 
hepno  (nom.  pl.)  brcmdo;  God.  Bildst.  s.  250  äie  hedhm 
wildu  brcenna. 

galin  (galen);  Isl.  galinn,  egentligen  part.  preter.  af  gala  (jfr.  I. 
1 72).  VGL.  I.  Md.  7  drcepir  galin  man  man;  Hels.  L.  M. 
B.  2:  1  (i  1609  ärs  uppl)*  fofe  galin  mmi  (ack.  m.  sg); 
före  galna  kunu  (ack.  f.  sg.);  God.  Bildst.  6.  636  hwi  sagdhe 
thu  mik  wara  galnan  (ack.  m.  sg.);  Sodm.  L.  M.  B.  18  \uå. 
galins  m^nz. 

dvalin  (domnad)?  Ett  nu  allmänt  ord  är  valen  (Norska  valen, 
Dan.  valen  eller  vallen,  af  köld  kanslolös,  domnad),  vanligen 
brukadt  endast  om  hfänderna,  och  derföre  omvexlandé  med 
valhänd  (Norska  valhendf),  Ihre  tyckes  gerna  velat  i  detta 
valen  se  ett  af  uttalet  förmildradt  dvalen,  hade  icke  Spbgel 
efter  Vbrelius  oppgifvit  ett  för  Iurb  eljest  okändt  valur,  frost. 
Missförståndet  är  för  stort,  för  att  icke  böra  nägon  gång  rät- 
tas, till  förebyggande  af  äfventyrliga  slutsatser  i  annan  väg. 
—  Uti  Spegels  Glossar  s.  548  läses  verkligen:  »vafen,  Smo- 
land.  (Småländska)  steelnad,  frusen;  qvasi  liflös.  Lat.  gelu 
rigens.   Yalur,    frost.  Ver.   ex.    H.   S.»     Hos   Yerblius   åter  i 


*  I  Norrbotten  brukas  substantifl  farxU  (djefrul). 
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haDS  Index:  "»vcdur,  Herwar.  4  5.  Gulath.  11.  cap.  54.  Frost. 
Lanzl.  cap.  48.  Falco,  accipiter;  höOk^  falk.»  Om  förkort- 
ningen upplöses,  får  man  följande  mening:  vtdur,  Hervara 
Saga  cap.  4  5.  Gulathings  Lagen  Landsleigo  Balken.cap.  54. 
Prostatbings  Lagen  Landsleigo  Balken  cap.  48.  Falco,  acci- 
piter;  hook,  falk.  Om  »frost))  (gelu)  ar  säledes  icke  frfiga. 
Till  yttermera  visso  infora  vi  verba  forpalia  .pä  åberopade 
stallen.  I  VBiBLn  egen  upplaga  af  Herv.  S.  heter  det  kap. 
45  (s.  452)  Odin  flo  på  upp  i  vals  lijki  (Oden  filog  dfl  upp 
i  falks  hamn,  skepnad);  i  Gulaf>.  L.  (Kongl.  Bibliothekets  i 
Stockholm  membran  C  20)  Landsleigo  B.  49  gas  hauka  alla 
ok  tude  aUa,  huar  sem  peir  uerpa,  pa  a  (den)  eger)  landz 
droUian;  Frostaf>.  L.  (samma  Bibliotheks  membran  CS4)  Lands- 
leigo B.  49  gas  hauka  alla  ok  vak  hvar  sem  peir  varpa 
pa  a  landz  ctrotlinn.  en  ef  hann  viU  selia  vale  -  -  Å^onun^r 
ma  lata  ve^a  vale  -  -  o.  s.  v.  *  —  Sålunda  befriad  frän 
alla  band  af  ett  fOregifvet  valur  eller  vcdr  =  frost  (gelu),  blir 
man  mera  benagen  att  taga  i  betraktande  Ihrbs  egen  gissning, 
som  står  nHra;  och  sådant  desto  hellre  som  subst.  d!t)a/a  (so- 
por, jfr.  U.  479  dvali)  ofta  i  folkspråket  uttalas  vcde,  lika- 
som dverg,  dvergsnät  (spindelvaf)  uttalas  värj,  varsnat.  Un- 
dantagsvis kan  U\V  och  med,  få  läsas  dvalhändt,  såsom  i  rät- 
telserna till  fOrste  delen  utaf  Bref  och  Dagboks-anteckningar 
af  Törnbros. 

ensamtn  (ensam);  Isl.  einn  saman,  hvaraf  einn  bojes,  men  samban 
icke,  t.  ex.  Homil.  49:  2  eina  saman,  63:  2  einnt  saman, 
26:  ^2  emom  saman;  F.  Dan.  ensamcen  (jfr.  Skåne  L),  Ny- 
Diin.  eensom,  Södm.  L.  B.  B.  8:  4  mera  an  han  ensamin 
bötcE  sculdi;  Upl.  L.  M.  B.  25  pr.  pcet  a  (eger)  mMseghand- 
in  enzamin;  36  poet  aghcer  enzamin  malseghande;  Kk.  B. 
7:  7  an  (om)  han  cmsaman  (var.  ensamcen,  ensamin)  cer; 
ÖGL.  B,  B.  44:  4  pem  a  bondin  ensamin;  VGL.  II.  J)j.  B.  22 
sticel  prel  ensammin;  Add.  44:  3  hans  ens  samins  (gen.  m. 
sg.);  K.  B.,  37  saksokianum  insampnum  (dat  m.  sg.);  Kg. 
Styr.  L  40  enom   ensamnom;  God.  Bur.  s.  7  pat  Ma  orp 


Skiljaktigheten  i  afseende  kapitlets  nummer  beror  a(  olika  handskrifter. 
Mina  citationer  äro  bemtade  ur  de  äldste  och  bäste  codices,  som  nu  ve- 
terligen finnas  af  yngre  Gula{).  och  Frosta]).  L.  Jfr.  Norg.  Love  II.  137, 
der  text«n  Ar  aftryckt  efter  en  något  yngre  handskrift. 
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han  kunne  ensamen  Icesa;  514  han  manape  damianum  en- 
samen;  3  pa  tupa  (Judar)  ensamne  picenapo  gupi;  4ä  hon 
-  -  fan  sik  vara  samstap  ,(på  samma  ställe)  ensamna  som 
hon  somnape;  49  pa  hauar  pcet  pris  sipan  csnsamet.  I 
flere  dialekter  brukas  ensamen,  bvilket  icke  iänge  sedad  blef 
nägon  gäng  äfven  i  skrift  begagnadt,  t.  ex.  Sghröderheihs 
Anteckningar  s.  76  kmna  honom  ensammen.  Riksspråkets 
nuvarande  ensam  räknar  en  fOregängare  i  ett  gammalt  en- 
samber  (jfr.  Cod.  Bur.  s.  ^05  han  var  ensambar),  b  vartill 
torde  kunna  föras  Gottl.  Hist.  5  ainsanU,  Kg.  Styr.  IV.  6:  3 
änsamt,  6:  i  än  (men)  skulden  the  ensams  sammi  byggi(i; 
afvenså  Dal.  esamh  (Rättvik).  I  Wämhus  ocb  andra  trakter 
af  Dalarne  bar  man  esum  eller  jesum  (=em5wrw>  jfr.  Dal. 
jekum  med  Isl.  einkum),  jesumen.  Hop  uppgifver  för  Vest- 
gOta  dial.  ensammeU,  esammell,  bvilket  står  i  bästa  endrägt 
med  ett  af  Gislason  (se  Dönsk  OrSab.  alene)  anfördt  Isl. 
einsamalL  Deremot  gifvas  till  det  Isl.  einn  saman  QJ  andra 
Svenska  motbilder  än  det  tvetydiga  ensamcen,  V6L.  II.  Add. 
7:  20  ensammcen,  Vestm.  L.  II.  Kr.  B.  6r  6  enzommi  (var. 
enzamcm,  enzaman,  enzamen)  ocb  dyl.  —  Emellertid  kan 
man  af  denna  framställning  erfara,  att  den  af  Grihh  (D. 
Wörterb.  III.  262)  anmärkta  saknaden  af  detta  ord  i  det 
gamla  språket  icke  är  tillämplig  på  de  Skandiska  tungorDS, 
hvilka  alla  ega  det  i  sina  äldsta  handskrifter. 

linin,  linnin  (Dan.  linnet,  linne-,  af  linne),  framträder  ej  tidigt, 
och  är  troligtvis  föranledt  af  Tyskan.  Legend,  s.  985  ét 
linnit  klcedhe;  Cod.  Bur.  s.  414  rfKBp  linno  klcepe;  Bona- 
vent.  s.  196  i  thy  Unna  klcedheno;  Vadst.  Kl.  R.  s.  xiv 
hafdhe  hon  aldre  linin  klcedhe  (n.  pl.);  Gregor,  s.  ill  nianj 
linnin  klcedhe. 

apin,  ypin,  öpin  (öppen);  Isl.  opinn;  Dan.  aahen.  VGL.  1.  K. 
B.  43  liggcer  kirkiugardcer  alper  open;  liggcer  pridiunger 
vpen;  7:  1  ai  opnom  dorom;  II.  12  cU  ypnom  doroin;  ÖGL 
Kr.  B.  5  a/  ipnum  durum;  Upl.  L.  Kk.  B.  6  pr.  at  öpnum 
dorum;  M.  B.  30:  5  at  äpnum  sarum;  47:  1  cer  windh- 
öghce  a  woegg  opit;  Gottl.  L.  19:  6  ypit;  Gotl.  Hist.  6  vp^; 
Gregor,  s.  %7^'himilin  var  ypin;  öpne  himilin. 

kristin  (kristen);  Isl.  kristinn,  VGL.  IV.  15:  1  sum  cristinwar; 
I.  K.  B.  .1   allir  cristnir  konongcer;    Cod.  Bildst.  s.  618  fk 
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tväha  sin  son  krislin  (ock.  m.  sg.);  Bonavent.  s.  138  til  icem^ 
cristins  (medferistens)  gagn;  Cod.  Bur.  s.  208  varp  alt 
crtstet;  Run-Urk.  859  kttp  frutin  hialhi  ont  (d.  v.  s.  gup 
drotin  Inalpi  and)  dra  hristina  (gen.  pl.);  4901  kup  hialhi 
anlu  alra  kristina;  874  (Kristus)  htalb  ant  kristtmia  (utan 
tvifvel  genona  fel  i  läsning  eller  skrifning,  för  krisiinna).  I 
Cod.  Bildst.  8.  108  läses  the  cristine  (nom.  ra.  pl.,  för  the 
cristne). 

troin  (trodd,  betrodd,  trogen,  troende),  hvaraf  förut  (1.  1^4,  jfr. 
I.  876,  436)  exenipel  åberopats,  hvilka  ätergifva  den  skif- 
tande betydelsen,  och  från  den  formella  sidan  rättfärdiga  upp- 
fattningen af  detla  ord  som  part.  preter.  Ett  par  må  tilläg- 
gas: Södm.  L.  Add.  1:  b  at  ui  sculum  hanum  hulle  ok  trone 
thicenisto  mcen  ucera;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  183  iak  andwar- 
dadhe  them  tink  siva  som  tronom  vin  (vän);  Cod.  Bur.  s. 
586  éigh  var  han  py  (derföre)  bceire  ok  christo  pces  tronare 
(mera  troende  på  Kristus). 

Till  denna  krets  höra  aupin  (Gol  ti.  L,  af  ödet  beskärd, 
af  lyckan  tillskyndad),  lopin  eller  ludhin  (luden),  lypin  (1.  437, 
lydig),  fceghin  (glad),  nakin,  vakin  (I.  170),  vitin  (1.  880), 
muliny  tillin  (yllen),  jftomm  (I.  437 — 9),  visin  (vissen),  rotin 
(rutten),  ihrceltin  (Bonavent.  s.  111,  enträgen,  jfr.  Isl.  prcettinn, 
trälgirig),  thrabetin  (ib.,  dial.  tråbeten,  trå,  envis),  moin  (I.  875 
— 876,    508),    boin  (hvaraf  redhuboin  och  andra,   jfr.   I.    188) 

0.  s.  v.  *  Några  af  dessa,  såsom  vakin,  vilin,  moin,  boin  kunna, 
i  likhet  med  galin,  troin,  befraktas  som  starka  part.  preter.;  ett 
och  annat  möjligen  som  ett  till  svagt  verb  hänförligt  part.  pre- 
ter. på  -in,  —   ett  ämne,  som  härförinnan  blifvit  undersökt  (jfr. 

1.  436 — 9).  Ej  sällan  är  gränsen  mellan  adj.  och  part.  preter. 
svår  att  uppdraga,  så  väl  här  som  i  vissa  förut  anmärkta  fall, 
(se  s.  375,  384).  Praktiskt  har  frågan  ingen  vigt,  enär  vid 
böjningen  ej  något  afseende  göres  på  ordets  olika  natur.  Sam- 
lingen af  de  1.  440 — 8  hopstälda  språkprof  på  starka  part. 
kan  riktas  med  ett  ur  VGL  1.  G.  B.  6:  4  oitbornosr,  ett  sällan 
åtkomligt  fullständigare  exempel  på  gen.  f.  sg.;  äfvenledes  med  » 
ett  par  osammandragna  former:  Södm.  L.  G.  B  8:  8  sum  piit 
ceru  rcetlika  bupini  (var.  bu^ni),  Cod.  Bur.  s.   15  worpo  onyta 


*  Af  Tysk  upprionelsc  är  i  Yadst.  Kl.  R.  s.  27  beskedhin. 
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ok  stÅä  bmidana  (var.  s/  930  bundna),  b  varmed  är  att  jemfOra 
det  ar  Cod.  Bildst«  aoteckoade  cristine  (för  crisåney  —  Slutligen 
hänvisa  vi  pä  den  i  F.  Sv.  (men  ej  i  Isl.)  med  -m  alterne- 
rande  ack.  m.  sg.  -nan,  uti  hit  hOrande  adj.,  liltöom  i  starka 
part.  preter.  (jfr.  I.  440 — 444). 

fagher  (fagher);  Isl.  fagr,  VGL.  IV.  <5:  18  oppefibarcet  margh 
faghcer  icertingni  (n.  pl,  järtecken).  Gamla  Ordspr.  829  heter 
det  bcBtra  cer  wara  mwlakringh  cen  sntUofaghrun  (för  -an, 
bättre  är  vara  munvig  än  snulfager).  1  Cod.  Bur.,  der  ej 
sällan  förlängda  och  assimilerade  former  låta  se  sig  (jfr.  del 
nyss  anförda  bundanä),  finner  man  s,  6  han  skal  farstå  faghara 
(för  faghra)  iugfru,  H  sa  (såg)  -  -  p(Br  koma  nwiok  (myc- 
ket) fagharan  (för  miok  faghran)  skara,  10  mcep  fagkwrum 
(för  faghrum)  skcelum,  54  i  faghorom  hepar  (heder). 

(Ugher  (diger,  tjock);  Isl.  digr,  I  afseende  pä  detta  allmänDa 
ord  anmärkes  blott  det  afvikande,  säsom  Cod.  Bur.  s.  8  digi- 
ara,  11  och  137  digharan,  Kg.  Styr.  IV.  7:  5  dyger.  På 
vissa  ställen  i  Norge  säges  dig  (för  diger),  och  hit  hänforiigl 
är  det  i  Göta .  rike  somligstädes  begagnade  kalf-di  (drägtig,  i 
kalf,  med  kalf). 

^lÄer  (säker),  Dan.  sikker,  ur  Tyskan  öfverfördt.  Kg.  Styr.  IV. 
1:  25  o/  han  mage  ther  m>ed  fa  sikr  wara;  7:  5  skd 
man  siker  strida;  1:  26  ok  låter  si/c  aldrei  sikr  an  wara; 
Bonavent.  s.  180  ther  hona  visselica  sikra^gör;  Cod.  Bildst. 
s.  314  röktadhe  sik  (lagade  sig  att)  coma  sikran. 

Till  denna  klass  har  man  att  räkna  biter,  viter  (vis,  vettig, 

kunnig)  m.  fl.;  men  saker  (jfr.  s.  378)  är  i  gamla  språket  icke 

hithörande. 

miper  (medius);  Isl.  mi^Sr,  enligt  Rask  (Vejledn.  s.  29)  knappt 
förekommande  i  nom.  pl.  1  våra  urkunder  ses  af  nom.  hvar- 
ken  sg.  eller  pl.,  med  undantag  af  neutr.  mä,  t.  ex.  Bona- 
vent. s.  160  mit  ij  madlan,  171  mil  mcellan.  Kg.  Styr.  I.  3 
mit  mallen.  Andra  böjningar  äro  icke  sällsporda,  såsom  OGL 
B.  B.  2  pr.  ginum  mipian  by  (midt  igenom  by);  4  pr.  fl 
mipian  ucegh  (midt  på  vägen);  Cod.  Bur,  s.  24  vm  mipiO' 
not;  VGL.  I.  J.  B.  17:  3  i  mipri  uatnras  (dat.  f.  sg.,  midt 
i  vattnets  lopp^   i  strömfåra);   Upl.  L.  V.  B.  18  pr.  j  mipi^ 
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(dat.  Q.  sg.  af  detta  ^dj*  ^Uer  af  subst.  mifiia,  midt  i,  i  inid- 
ten);  j  miptum  aum  (åar)  cellr  sundum;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  209 
j  midhiom  wcBghenom.  Bestämd  bojoing  felas  uti  Isl;  men 
en  sådan  synes  vara  fOr  handen  i  Cod.  Bildst.  s.  6lk6jmidio 
elfuirme  (dat.  f.  sg.)  —  Detta  uttrycksfujjla  ord,  till  innehåll 
Qch  skapnad  det  Lat.  medius,  har  hos  oss  ^Qge  sed^n  ko.m- 
mit  ur  bruk,  så  när  som  det  adverbj(i,lt  tiigna  midt,  hvaraf 
mera  hvardagligt  superi,  midierst,  va;)ligare  i  IlanskaD.  Stam-r 
men  mid  9r  qvarvarande  i  midnatt,  midsommar  p.  s.  v.; 
men  subst.  midt,  nästan  blott  bestäcodt  {midten),  synes  vara 
från  T.  mide. 

En  fullständig  motbild  till  mdper  saknas  uti  de  åt  vår  tid 
bevarade  Svenska  språkiemningar,  d.  v.  s.  ett  adj.  med  afled- 
ningen  i  såsom  regelbundet  ingäende  del  af  b(]^ningeo.  I  trygge?* 
märkes  denna  blott  som  undantag;  i  nyr  (se  s.  420,  bland 
vokaliska  adjektif-stamnoar)  blott  sqq)  vexeKalL 

hell  hel;  Isl.  heill  (sanus,  salvus,  integer).  VGL.  I.  K.  B.  6 
ligger  kamber  hell  (ligger  takås  hel);  er  helt  dyrni  (dörrpost); 
Forn.  S.  5:'  3  at  helum  garpi;  II.  J.  B.  46  cen  (om)  han 
hell  (frisk)  cer;  III.  28  hell  oc  vsiuker;  Cod.  Bur.  s.  521 
(ar  nu  hel  ok  scel. 

fol  (fal) ;  Isl.  falr.  ÖGL.  'G.  B.  i  4,  2  nu  CEr  omynd  (hem- 
följd)  laghlika  fal  (nom.  f.  sg.);  Upl.  L.  J.  B.  2:  2  nu  hatccer 
man  cen  io7*p  falce;  Hels.  L.  J.  B.  1  (i  4609  års  uppl.) 
låter  man  iord  fala;  Södm.  L.  J.  B.  2:  2  cen  (om)  falt 
heter;  Kg.  Styr.  IV.  4:  5  ther  domare  alla  wittnesmän  äru 
för  peninga  fali  1  Dalskan  betyder  fal  ledig,  sysslolös,  t.  ex. 
kulla  er  fal  (flickan  är  ledig  till  tjenst),  qvänni  vert  snart 
fal  (qvarnen  blir  snart  ledig  till  mald). 
'  fol  (Isl.  fölr,  blek),  om  ej  att  finna  i  nu  öfverblifna  forn-ur- 
kunder,  kan  med  all  säkerhet  förutsättas  af  de  I.  210  an- 
förda orden  falna,  falki,  falske,  faUaska,  samt  för  öfrigt  af 
fala  (II.  280),  Dalska  falsne  (äfven  fasen  ^falsen,  fal-aska), 
Gottl.  falme  (återstod  af  någon  ting  förbrändt),  falma  (blekna, 
vissna). 

^ml  (sval);  Isl.  svcdr.    Cod.  Bur.  s.  188  sua  vart  oghnen  sucd. 

hnl  (uth vilad);   F.  Dan.   Ami     Ivan   2615  tha  han  war  hwä. 
Ytterst    sällsynt  i  fornskrift    och   i   nyare   språket   föråldradt, 
Sv.  Spr.  Lagar.  ^' 
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blir  dock  hvä  upptaget  i  ordböcker,  t.  ex.  Westes,  för  att 
ej  nämoa  Linds  och  andra  äldre.  Den  I.  402  gjorda  fOrut- 
sättningen  af  ett  gammalt  hmler  har  ej  vunnit  bekräftelse, 
och  kan  så  mycket  hellre  återtagas  (h vilket  ock- redan  skett 
I.  429),  som,  i  fall  ordet  varit  i  Isl.  brukadt,  det  säkert,  i 
anseende  till  den  långa  stam-vokalen,  hetat  htnll,  ehuru  vis- 
serligen föreställande  ht)ilr. 

fvl;  Mös.  Göt.  fids,  Ny-Hög-T.  fauL;  Isl.  /ii//-  (stinkande,  ond, 
siygg),  ful,  fuk.  Med.  Bib.  I.  370  prestir  skal  ey  sik  kono 
taka,  the  som  fwl  hawer  warith  oc  wanfrasydhaih  skökia; 
Cod.  Bur.  s.  436  hap  mik  tel  ful  an  la^t;  168  (en  mcai) 
.  hafpe  miok  fula  synd  (giorth)  ok  lepa;  Ivan  4122  gak  thu 
hört  ihin  fula  vcetcer  (vokat.  sg.);  Södm.  L.  M.  B.  34  annur 
ful  namn  (n.  pl.).  Böjningar  af  ftdder  eller  fuller  (full,  se  s. 
372)  blifva  stundom  tecknade  lika  med  dem  af  ful  (t.  ex.  fem. 
ful,  neutr.  fuk).  Af  det  senare  bildadt  är  verbet  fylska  (Kg. 
Styr.  III.  11,  smutsa,  orena),  subst.  fylskia  (smuts,  jfr.  Hel. 
Birg.  Up.  I.  8.  468  swa  som  orenasta  kar  fult  mz  alle 
fylskio),  fylska  (ib.  s.  73  skcemmir  mz  alle  fylsko),  fyliskia 
(Kg.  Styr.  II.  35  fyliskia  ok  oren  lifnadr,  se  här  förut  s. 
224). 

hul,  hol  (ihålig,  uthålkad);  Isl.  holr,  Dan.  hid  eller  huuL  Gust. 
I:s  Bib.  Es.  7:  49  all  höll  trää  (n.  pl.);  Jer.  52:  21  och 
war  jhoU  (fem.,  ihålig);  2  Mos.  27:  8  at  thet  hliffuer  iholt; 
Alex.  4905  watn  ij  enom  hwlum  steen. 

dcel;  Isl.  dcell  (lätt,  otvungen,  vänlig,  foglig).  Bonavent.  s.  84 
hwat  dcecelt  oc  hemolt  (huru  fritt  och  förtroligt)  the  hafdho 
vmga  mz  honom.  Det  i  fornskrift  sällsynta  ordet  lefver  i 
några  munarter,  med  bemärkelsen:  vänlig,  angenäm,  treflig; 
ställvis:  trygg! 

sed,  sasU  (säll);  Isl.  sodl,  scel,  scelt.  Cod.  Bur.  s.  521  scel  cest 
pu;  12  bap  håna  (henne)  mz  heper  hela  sitia  ok  soda; 
Bonavent.  s.  65  a^  fatik  mcenniskia  kallas  scecel;  scele  ceru 
the  som  andelica  ceru  fatike;  Med.  Bib.  I.  37  sik  faghran 
oc  '  "  scekm;  245  nw  cer  han  wordhin  wina  scell  (vänsäll, 
Isl.  vinscell,  allmänt  omtyckt,  afhållen);  Cod.  Bildst.  s.  367 
wiidh  farul  (vidtberest)  ok  sigher  scel.  Motstycke  till  Isl. 
årsceU  (lycklig  genom  upplefvade  goda  årsväxter,  skördar)  är 
icke  i  F.  Sv.  bemärkt.     Jfr.  vescell. 


esL  .  * 
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Uti  Isl.  blir  -r  af  nom.  m.  sg.  assimileradt  med  föregående 
enkelt  /,  när  stam-vokalen  är  Ifing  eller  innehåller  tveljud,  såsom 
full,  scbU,  heill  (för  fulr  o.  s.  v.);  men  icke  i  falr,  svalr,  fölr, 
holr,  med  korta  vokaler.  Delta  torde  vara  anledningen,  hvarföre 
ScHLYTER,  som  i  Gloss.  till  ÖGL.  skrifvit  fal  (venalis),  sedan 
(jfr.  Upl.  L  s.  454)  rättat  det  till  faler,  hvilken  teckning  i  se- 
nare Gipssaren  fullföljes.  Emellertid  eger  man  frän  medlet  af 
44:de  århundradet  sval,  sedan  van;  men  icke  svaler,  vaner  o. 
s.  v.;  och  då  detta  utelemnande  af  r  efter  /  och  n  iakttagits 
jemval  i  subsl.  (jfr.  II.  34 — 35)*  samt  i  praes.  indik.  af  starka 
och  vokalförvandlande  svaga  verb  (jfr.  I,  89 — 90,  247 — 8), 
utan  afseende  på  stam-vokalens  egenskap,  så  tyckes  den  Svenska 
rättskrifnin.^en,  inom  historiska  tider,  hafva  med  fullt  medvetande 
gått  hjar  sin  egen  väg.  —  F^irvandlingen  af  r  till  /  uti  ändel- 
serna  -ri,  -ra,  -rar,  lika  med  Isl,  kan  icke  med  spräkprof  styr- 
kas, dock  gerna  förutsättas  (jfr.  ren). 

renn,  ren  (ren);  Isl.  hreinn.  Smal.  L.  4  pr.  renn  a  then  wara 
gtUhi  scal^  thicena;  i  en  samtidig  hdskr.  ren  agher  pen  at 
wara  pcer  gupi  etc;  Vestm.  L  II.  B.  B.  1  pr.  han  sccd 
loeggta  han  (honom,  vägen)  -  -  tom  renan  (lika  ren,  d.  v.  s. 
rOjdy  jemn);  God.  Bur«  s.  62  guz  son  sömde  (anst,od)  eigh 
föpas  vtan  af  renne  mö  ok  rena  mö  eigh  föpa  vtan  sannun 
gup:  63  af  renne  mö. 

klen,  klän  (liten,  späd,  fin,  klen),  Isl.  klen;  från  Tyskan  sent 
infördt  och  uti  Isl.  föga  brukligt.  Bonavent.  s.  21  o  kleen, 
stoltir,  oc  cerlikin  ptlttr  (vokat.  m.  sg.);  13  -modhorin  som 
klen  var;  4  44  i  swa  kleno  maki  (kammare);  S.  Birg.  Up* 
1:  37  hafdhe  sua  kteynan  licama;  1:  34  cengi  limi  (lem- 
mar) mru  kleynare  cetla  saarare  'atn  öghonin. 

van  (van);  Isl.  vanr,  Strengleik  s,  32  ec  em  van.  Landskaps- 
lagarne ega  allenast  neutr.  vant.  Kg.  Styr.  IV.  7:  19  hioa 
(hvilken)  som  wan  är,  han  är  häter  wan;  thes  (dervid)  är 
owant;  the  wani  äi^;  Bonavent.  s.  164  annorkdhis  oen  han 
var  förra  (förr)  van;  God.  Bildst.  s.  831   som  han  var  van; 

*  Emot  alla  de  ojäraktiga  formerna  sun,  son  (II.  1^1)  har  man  i^tt  stfilla 
endast  något  osäkert  sunr  i  ett  par  bristralliga  runteckningar  (i  allt  faU 
kanske  ar  eller  öfver  en  född  Isländare),  samt,  éii  dyHkt  i  Eg.  Styr.,  till 
srventyrs  en  godtycklig  islaodism  hos  utgifvaren  eller  ett  a(  förkortningen 
beroende  missförstånd,  såsom  på  flere  stSIIen  i  detta  arbete. 
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Alex.  77  thy  thu  er  ey  ij  stridhom  wan.  I  enlighet  med 
Glossaren  till  lagarna  har  jag  I,  44  5  (första  noten)  angifvit 
nomin.  vaner;  men  i  verkligheten  fins  han  icke. 

syn  (seende,  synlig);  Isl.  synn.  De  I.  449  anförda  exempel  på 
syn  och  sioelsyn  kunna  ökas  med  Vadst.  Kl.  R.  s.'  12  engo- 
ledhis  seulu  ihera  sölghior  wara  aff  sylfvir  elUr  j  noghra 
maatto  sicellsyna  oc  forivitna  (sällsynta  och  anspråksfulla, 
egentl.  förvetna);  Med.  Bib.  I.  362  thy  cU  malata  plagha  cpr 
ivansyn  (spelelskan  är  svår  att  märka);  561  fram  synir 
(förutseende)  incen  propheie  oc  wittre, 

va^n  (vacker,  vän);  Isl.  voenn  (sperabilis,  idoneus,  formosus,  jfr. 
subst.  van  eller  von,  F.  Sv.  van,  II.  96).  Cod.  Bur.  s.  6^ 
voen  ok  poekar  (nom.  m.  sg.);  136  min  moper  sa  (ansåg) 
mik  vaman;  54  eet  vcent  mönstar  (^empel);  Cod.  Bildst.  s. 
908  en  voen  vnghér  swen;  Kg.  Styr.  IV.  1:  14  thr  thöm 
tikkie  (tyckes)  wara  ivänt. 

damn,  tampn,  tcemn,  tcempn  (jemn,  lika);  Isl.  lafn.  VGL.  I.  J. 
B.  43:  3  han  a  iamna  vitu  (lika  bevisning);  II.  30  han  a 
icempna  vitu;-  K.  B.  72:  3  iamp  (var.  tampn,  icem)  thry  aar 
(tre  fulla  år);  tampn  thry  aar;  III.  98  aru  pcer  (neml.  jor- 
darna) iammjer  (f.  pl.  för  iamnar,  äro  de  lika  stora);  ÖGL. 
B.  B.  1:  3  j6a  skal  (skall  man)  iami  arwpe  a  mate  iamm 
giua  (gifva  lika  arbete  mot  lika);  6  pr.  sipan  aghu  allir 
atiungar  iamnir  goiras;  Cpl.  L.  V.  B.  2:  3  ii^mpt;  J.  B.  i 
pr.  (Bru  bapir  icempnir  (var.  icempnwr,  iamnär);  Gottl.  L 
4  9:  37  iemt;  16:  4  allir  iru  iemnir.  —  Mellan  m  och  n 
inskjutes  ofta  p,  såsom  i  hampn  (II.  65);  i  nom.  och  ack.  af 
D.  sg.  utgår  n;  i  första  leden  af  en  sammansättning  bibehålies 
det  vanligen  framför  vokal;  framför  konsonant  blott  i  undan- 
tagsfall (jfr.  VGL.),  h varemot  den  allmänna  teckningen •  8r 
tam-,  iamp-,  iwm-,  icemp-,  iem-,  tom-  (Veslm.  L.),  (Fm- 
(ÖGL.  o.  s.  v.).  Ett  minne  af  denna  skrifsed  har  öfvergått 
till  v3ra  dagar,  då  man  plägar  i  vissa  gångbara  ord  utesluta 
n  (t.  ex.  jemlike,  jemföra),  men  låter  det  qvarstadna  i  andra 
(t.  ex.  jem^nhöjd),  der  n  mera  höres  vid  uttalet;  man  skrif- 
ver  ock  ad  v.  jemt  (ständigt),  men  neutr.  af  adj.  jemnl  — 
I  lagarne  är  pl.  icemncer  {z=:icemnir  eller  iosnmar)  ofta  svär 
att  skilja  från  ad  v.  icvmncer  [s^  icem-ncer) ,  såsom  det  erf^res 
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af  varianterna  till  Upl.  L.  J,  B.  2.  Se  hflrom  vid  gransk- 
Dingen  af  nctr  (s.  414). 
forn  (priscus,  vetus,  aotiquus);  Isl.  [om.  Upl.  L.  J.  B.  4  5:  4 
fornt  ok  gamalt;  V.  B,  4  pr.  j  fomi  skipt  (dat.  f.  sg.);  47 
pr.  ceru  gamblir  garpcer  ok  fomir;  VGL  1.  M.  7  af  fomu 
fari  (dat.  n.  sg.,  frän  gammal  rigtniog);  Sodm.  L.  B.  B.  8 
pr.  hwarte  ny  handwirki  eller  forn  (n.  pl.);  Prol.  af  fomxim 
rcet.  Bestämdt:  VGL  II.  K.  B.  40  thcet  farna;  Gottl.  L.  3: 
3  gänga  frän  hinnj  fomu  (dat.  f.  sg.).  -^  Endast  den  be- 
stämda böjningen  är  nu  bruklig ,  och  man  har  deruti  inkastat 
d  (fordne,  fordna),  hvaraf  Franzén  gjorde  ett  obestämdt /brc/en 
(jfr.  hos  honom  I.  83  en  forden*  ande^sfer),  men  nSlstan  utan 
.efterföljd.  Andre  hafva  återgätt  till  den  gamla  rigtiga  skrif- 
ningen  (som  Ofverensstämmer  taed  forntid,  fortdemning  o.  s.  v.), 
bos  ilere  afJörra  århundradets  tongifvande  fbrfattare  bibehållen 
1.  ex.  Dalin  I.  2  s.  8  forna  tiden,  31  forna  Swerge,  Gyl- 
lenborg II.  4  86  forna  dagar, 
norcen;  Isk  norramn  eller  norrcenn  (Norsk,  jfr.  II.  267,  268), 
Allenast  i  VGL.  läses  1.  C.  B.  norcen  conongcer;  Md.  5:  3 
draspar  maper  danskan  man  aUce  (eller)  norcen  man;  II.  Dr. 
B.  4  3  drceper  norenen  (ack.  m.  sg.  Jör  norenan).  I  VGL.  I. 
S.  B.  3:  4  heter  det  danski  ok  norin  ceghu  boteer,  hvarest 
antingen  danski  står  för  dansker,  eller  norin  för  norceni 
eller  dyl. 

Ändra  adj.  med  radikalt  eller  afledt  n  äro  gen,  lin  (len), 
giarn  eller  gicern  (begifven.  på,  fiken  efter),  sykn  (socken)  m.  fl. 
Fram  på  4  400-talet  märkes  skön,  efter  Tyskan.  —  Det  s.  409 
sagda  om  adj.  med  slutande  enkelt  /  gäller*  ock  om  dem  på  en- 
kelt n,  af  hvilka  senare  kunoat  nppvisas  exempel  på  en  nom. 
m.  sg.  utan  -er  (se  van),  i  ord  med  kort  vokal;  äfvensom  på 
■en  assimilerad  dat.  f.  sg*^  (renne  =  renre).  Hvad  beträffar  ord 
-  med  annan  konsonant  fiamför  n,  såsom  iamn,  fom,  sykn,  följa 
F.  Sv.  och  Isl.  hufvudsakligen  samma  lagar,  i  adj.  så  väl  som 
fiubst.  (jfn  II.  34).,    ^ 

gar,  gör,  giör,  gior  (gjord,  beredd,  färdig);  Isl.  görr  eller  gerr, 
bland  de  adj.,  som  vid  böjningen  antaga  v.     Under  bevisnin- 

*  Detta  nr  ingalunda  riitträrdigadt  genom  det  gamla  adv.  forpum  eller  det 
sedan  uppkomna  adverbiala  talesAttet  {ordhom  daghom  (Stads  L.  M.  B. 
J8),  Isl.  foröum  daga,  der  p  (Ö)  står  för  n,  icke  HJr  pn. 
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gen  af  detta  ords  adjektiva  natur  ha f va  vi  I.  427 — 8  upp- 
gifvit  ett  antal  exempel  ur  F.  Sv.,  i  hvilken  gör  ar  långt 
vanligare  än  gar,  och  bibehåller  sig  i  handskrifna  rimverk 
från  senare  hälften  af  45:de  århundradet,  men  är  i  det  föl- 
jande så  godt  som  försvunnet.  Af  gar  anteckna  vi  ytterli- 
gare ur  Gottl.  L.  6:  <  a  vittr  vm  gar  (derföre  tillvitad,  or- 
dagrant: derföre  tillvitad  gjord);  8  pr.  sum  gart  ir  (som 
gjordt  är);  25  pr.  garran  (ack.  m.  sg.);  53  af  garrum  ger- 
semum  (af  förfärdigade  dyrbarheter).  Det  dubbla  r  i  garra, 
garran,  garrum  kan  ej  gerna  tydas  annorlunda  äq  som  assi- 
milatioQ  af  rv;  helst  om  det  sammanhålles  med  Hels.  L:s 
garfvocB  {vtgarva)t  Detta  afledda  v,  annars  i  F.  Sv.  adjek- 
tif-böjningen  icke  märkbart,  finnes  qvar  j  Vesterbottniska  garf 
eller  garv  (dugtig,  rask,  modig*),  der  likväl  v  gör  sig  gäl- 
lande redan  i  nominat.,  på  samma  sätt  som  i  subst.  sparf 
(jfr.  IL   439). 

sar;  Isl.  sårr  (smärtsam,  bitter,  sårad),  Dan.  saar  (särad,  jfr. 
adv.  ma;re,  i  hög  grad,  mycket);  i  Mös.  Göt.  träffar  man  en- 
dast subst.  sair  (dolor,  F.  Sv.  sar,  Isl.  sår,  vulnus);  men  I 
F.  Hög-T.  både  subst.  ser  (dolor)  och  adj.  ser  (dolorosus),  r 
Ang.  Sax.  subst.  sar  (sår,  pina)  och  adj.  sar  (tung,  svår). 
Under  hänvisning  till  de  I.  428  anbragta  språkprof  kunna 
följande  vidare  uppgifvas:  Södm.  L.  M.  B.  II  gör  man  anncpn 
saran  (sårad);  Hels.  L.  M.  B.  1:  3  gör  man  fce  saari;  God. 
Bur.  s.  75  pin  pina  cer  sent  tåld:  horo  sar  (svår,  smärt- 
sam) hon  var;  Kg.  Styr.  111.  5 1  til  sära  (sträng)  hämd;  Hel. 
Birg.  Up.«  I.  s.  104  at  cenge  limi  (lemmar)  (xru  klenare  ok 
sära  re  (ömtåligare)  cm  öghonin;  iÖ8  allir  hans  sare  wwrkir 
(verk)  war  honörn  swa  som  domfnadhir;  Gamla  Ordspr.  1039 
sarast  (värst,  smärtfullast)  biiher  swlthin  flugha.  Adv.  sära 
(bittert,  svårt,  högiigen)  förekommer  ofta  i  yngre  medeltids- 
skrift, t.  ex.  Hert.  Fredr.  1352  ok  sukkade  sik  tha  haäa 
(^hardla)  saara;  Ivan  467  tha  ma  iak  mik  saar^a  kcera 
(beklaga);  776  kan  hafuer  mik  swa  sära  skämt  (skändat); 
äfven  sarlika,  t.  ex.  Ivan  774  iak  ma  mik  sarlika  före  idJier 
klagha;  3269  thz  magho  vi  alla  sarlika  kcera.  Ungefar 
samma    förhållande    är   mellan    sar ,  och    sära,    som    mellan 


Jfr.  VGL.  IV.  14:  13  at  smr  gior  Cförsigkoramcn,  ordagrant:  ätsiggjor'). 
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F,  Hög-T.  adj.  ser  och  ad  v.  sero  (dolenler),  Ny-Hög-T.  sehr 
(mycket).  Hos  allmogen  qvarstär  adj.  sår.  Dal.  sar,  t.  ex. 
ik  ar  sart  i  ågum  (jag  har  oodt  i  Ögonen),  att  sammanlikna 
med  Ned.  Sax.  sehre  Augen,     Jfr.  svar, 

qvar,  qvarr,  quer,  qverr,  Norska  kvar  (stilla,  lugn),  hvilkas  nära 
samband  med  Isl.  kyrr  lättare  fattas  af  ett  uttryck  i  den  F. 
Norska  handskriften  till  Strengleik.  s.  77  fruin  /a  (frun  låg) 
kutrr  oc  vakatkde,  samt  af  Norska  allmogens  kärr  och  kiörr 
1  samma  mening  som  köar,  Ö6L.  EL  S.  4  pr.  nu  säcsr 
han  kuar;  VGL.  L  Br.  1  ai  han  sUasr  quar  vm  aUom  tindcm 
(sitter  stilla  eller  qvar  med,  försummar  erläggande  af  all  ti- 
onde); II.  Add.  7:  26  sipan  skal  målet  standce  qaart  ^7  (till- 
höra) hceraznempdinnce ;  III.  Hi  pa  skulu  huuiuUoiene  {hut-- 
vadlotterne)  stanpm  quarri  (nom.  m.  pL,  vara  gällande,  be- 
ståndahde);  Vestm.  L.  II.  £.  B.  12:  3  e  mcepän  qvart  cer 
(så  länge  någon  är  qvar,  lefver);  Kr.  B.  6  pr.  pcer  före  halde 
bonden  fyl  tiand  (föl-tionde)  quarra  (ack.  f.  sg.);  Kg.  B.  7:  2 
sida  qwarrir  (nom.  m.  pl);  Upl.  L.  Kg.  B.  40:6  sitice  landr 
hocer  qucerrir;  Södm.  L.  Kk.  B.  15:  4  stande  eper  .quer 
(var.  quar);  10:  2  sitet^  quer  (var.  quar);  Gottl.  L.  3:  4  pa 
scal  hann  corn  tiunt  querra  laifa  (lemna);  35:  1  annan 
qmrrant  (i  den  yngre  hdskr.  qwarran)  latft.  Ännu  1734 
ars  lagbok  har  H.  B.  17:.  3  qu^art;  men  länge  har  i  allmänna 
språket  qvar  brukats  oböjligt,  och  då  det  sedan  gammalt  var  en- 
dast såsom  predikat  användt,  har  det  lätt  fått  adverbial  egenskap. 

svar  (tung,  svår);  Isl,  svarr  (d.  v,  s;  svar-r)  i  Edda  Saem.  (jfr. 
der  s.  23  v.  107,  s.  219.  v.  25),  men  eljest  sällsynt;  Dan. 
svar  (mest  i  folkspråket  och  den  högre  stilen),  svcer;  Mös. 
Göt.  svers  (honoratus  *) ,  F.  Hög-T.  svar  (gravis,  molestus  *). 
Det  enda  af  mig  antecknade  exempel  från  F.  Sv.  är  ur  den 
unga  Med.  Bib.  II.  136  oc  wart  stridhen  swaar  oc  twngh. 
Gust.  I:s  Bib.  har  Ordspr.  27:  3  stenen  är  swåår.  —  Med 
särskildt  afseende  på  adv.  svåra  (t.  ex.  svåra  rik),  jemfördt 
med  del  gamla  sära,  Dan.  sa^re,  är  Ihrb  icke  obenägen  att 
härleda  adj.  sar  (i  Kg.  Styr.)  från  svar;  äfven  i  Gloss.  till 
Köpenhamns  upplagan  af  Edda  Saem.  säges  sårr  kanske  komma 
af  svarr.    Från  den  Skandinaviska  ljudlärans  synpunkt  kunna 


*  Begreppet  »vigtig»   utgör   ett 
dande,^  ansedd.» 


slags   förmedliog  mellan  »tung»  och  »bety- 
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Väl  mga  hiöder  möta  för  eri  sädan  föfkfaring  (jfr.  I.  468  soor 
,  för  svoTy  surin  för  svurin  eller  spärin),  och  bemåfkelserna 
stå  icke  långt  ifråä  hvar  andra;  men  ställningen  i^de  F.  Tyska 
språken-  leder  tanken  på  skrida  (om  än  möjligen  besfägtade) 
rötter,  —  hvad  deremot  Ihre  synes  förutsatta  i  sar  (vulne- 
ratus)  oth  sar  (gra vis).  Hvad  svar  angår,  lärer  det  väl  an- 
tingen varit  i  den  äkta  F.  Sv.  oupptaget,  etter  bllfvit  snart 
föråldr^adt  (jfr.  Isl.),  ehuru  sedan  genom  Tysk  inverkan  åter 
bragdt  till  anéeende.     Jf^.  sar. 

ncer  (propinquus)?  Isl.  ncer  är  endast  partikel,  egentligen  adver- 
biäl  komparätif  af  prefixet  nå  (prope).  I  det  P.  Sv.  och  Dan. 
ncer  vill  man  se  ej  blott  en  partikel,  utan  ock  ett  adj.,  — 
som  jag  tror,  utan  tillräcklig  grund.  ÖGL.  ^.  B.  47  läses 
at  han  cer  pem  sua  nipium  ncer  ok  kncem  kunnughcer  (efter 
orden:  att  hån  är  dem  så  i  slägtskap  nära  och'  i  slägtled 
känd),  i  hvilken  ordställning  man  visst  kunde  taga  ncer  för 
predikatift  adj.,  hvilket  kunnughcer  i  sjelfva  verket  är.  Mcq 
liksom  det  nya  ordet  nära  är  i  sig  sjelf  adv.,  fastän,  i  brist 
af  ett  till  propinquus  svarande  adj.,  såsom  sådant  någon  gång 
begägnadt;  likaså  kan  ncer  i  ÖGL.  vara  adv.  Attributift  an- 
vändes det  aldrig  i  gamla  språket,  och  i  det  nya  aldrig  uti 
annan  form  än  nära,  då  uppfattligt  som  ett  oböjligt  adj.,  all- 
deles afsöndradt  från  när.  Vore  ncer  vanligt  adj.,  så  skulle  det 
i  predikatif  ställning  böjas;  men  detta  inträffar  icke,  hvilket 
bevisas  af  ÖGL.  M.  B.  3:  2  cen  (om)  baper  ceru  tam  ncer 
(äro  båda  lika  nära),  3:  4  cm  per  (de)  ceru  bapir  cem  n(Er, 
Gottl.  L.  20:  M  pa  varin  allir  tern  ner*,  der  nom.  m.  pl. 
varit  ncerir  {nerir);  och  om  mot  förmodan  iam  ncer  o.  s.  v. 
skulle  här  föreställa  nom.  m.  pl.  iamnir  o.  s.  v.  (af  adj. 
iamn);  så  kunde  detta  i  allt  fall  ej  tillämpas  på  Upl.  L.  £ 
B.  45  pr.  ceru  cei  bapi  iampncer,  Goltl.  L.  20:  3  en  (om) 
bapi  iru  iemner  kerldi  oc  qumdj,  20:  7  iru  bepi  tern  ner, 
i  hvilka  tre  händelser  bapi  {bepi)  är  n,  pl.^så  väl  till  form 
som  betydelse  (ty  det  är  fråga  om  man  och  qvinna,  dem 
fornspråket  sammanfattar  under  n.  pl.):  men  n.  pl.  af  adj. 
iamn  [iemn)  är  iamn  (iemn).  Då  sålunda  nar  hvarken  bru- 
kas   attributift,    eller    kan   som    predikat   böjas,   återstode  för 


*  Jfi;.  Skåne  L.  I.  56  alU  (sm  nwr. 
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fn(5jligheteD  af  dess  adjektiva  natur  endast  dess  uppfattning 
som  ett  abnormalt  oböjligt  adj.,  i  sitt  slag  stående  ensamt. 
Men  detta  antagande  är  opåkallädt,  dfl  mot  den  rent  adver- 
biala  egenskapen  icke  någon  ting  kan  invändas,  och  denna  Sr 
allestädes  tillämplig.  Se  vidare  GradfOrhOjning. 
sör  (åt  edgång  upplåten);  Isl.  scerr  eller  scer  (för  sarr).  ÖGL. 
E.  S.  8  a  söran  dagh;  Kr.  B.  49  pr.  epsört  Jfr.  II.  488 
epsöre,  325  ain  syri. 
porr,  porr,  pirr  (torr);  Isl.  purr;  hos  Harpestreng  78  thiur, 
8  thiurt,  Ny-Dan.  tor.  Cod.  Bur.  s.  6  före  porran  vcmd 
(förer  torr  staf);  a  pörrom  grenom;  468  ok  worpo  iamskyt 
(genast)  pore  grena  al  guide  (till  guld);  Bjärk.  R.  49  pr.  a 
pirro  lande;  Bonavent.  s.  4  08  mz  -  -  thorro  hicerta;  Hel. 
Birg.  Up.  I.  s.  6  thört. 

Med  slutande  r  kunna  vidare  nämnas:  bar  (Isl.  herr  eller 
ber),  opinbar  {oppinbar,  uppinbar,  yppinbar,  Isl.  apinberr),  var 
(varsam»  uppmärksam,  var),  snar,  spar  (sparsam,  jfr.  I.  489 
ospar),  skir  eller  skia^r  {skcer,  I.  488 — 9).  stor,  dyr,*  Jhbt  (i 
aldwhcer  m.  fl.),  kosr  eller  kiosr,  ör  (t.  ex.  Ivan  4  84  8  galin 
ok  ör,  drnl.  ör,  Isl.  arr  eller  cerr,  delirus),  för  (och  oför,  vorU 
för  tn.  fl.,  Isl.  förr,  fcerr),  skör  (lösaktig,  lättsinnig,  t.  ex.  S. 
Birg.  Up.  4:  86  skör  ordh,  Nun.  Bön.  34  fangit  sköra  oc  orena 
thanka,  jfr.  Isl. .sawr-),  skör  (bräcklig,  jfr.  Legend,  s.  459,  4043). 
Af  Lat.  eller  Romanisk  härkomst  är  jmr  (jfr.  Bonavent.  s.  49 
och  69  vara  puran  man),  klar  (jfr.  Cod.  Bildst.  s.  94  6);  af 
Tysk  det  i  Gust.  I:s  Bib.  brukade  alfftiar  (t.  ex.  Vish.  7:  82, 
Syr.    49:  83,  jfr.  här  frammanför  s.  8H    subst.  alvarq). 

vis,  viss  (viss,  vis);  Isl.  viss  (äfven  viss),  vis,  vist.  Cod.  Bur. 
s.  584  var  pms  vis  (derom  viss);  Upl.  L.  Kg.  B.  10:  8 
hans  wist  (säkra)  vmbup;  VGL.  II.  Forn,  B.  5  4  hans  vissum 
vmbuz  fnanni;  Med.  Bib.  I.  573  tvisir  (vise,  förståndige); 
Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  98  the  trodho  ok  giordhos  rasklika  visse; 
Södra.  L.  Conf.  sum  i  su^ermanna  lande  uisasti  <erw.  Hit 
höra  ovis  (ovis,  ovetande),  rcetvis  (Upl.  L.  Praef.  ra?/mir,  pl), 
vrangvis  och  dyl.     1  nyare  språket  göres  skilnad  mellan  vis 


*  I  Goul.   L.    19:  'V5   mm   hann  dyrir  ir  kan  ir  antagas  vara  af  förseelse, 
upprepadt.  liksom  i  samma  lag  4  blotir  iru,  för  blol  iru  (se  här  förut  s. 
97.  noten). 
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(sapieos)  och  viss  (certas),  det  senare  ofta  i  folkspräket  ut- 
taladt  med  e  (vess),  hvilket  icke  ar  h£indelsen  med  det  förra; 
olika  bemärkelse  är  ock  för  ovis  och  oviss;  alltid  heter  det 
allvis,  rättvis  o.  s.  v. 
fals  (svekfull,  falsk).  Med.  Bib.  I.  iO  en  fals  propheia;  false 
prophela  (pl.);  falsom  prophetis;  47 8  forsma  falsan  gudh; 
Hel.  Birg.  Up.  1.  s.  4  fals  thing;  100  af  fahe  snille;  Kg. 
Styr.  II.  4  at  han  hawi  sannelika  fuUan  godwilia  ok  et/ 
falsan.  Gemensamt  med  subst.  fals  (se  här  förut  s.  i 05) 
stär  det  likformade  adj.  närmare  Lat.  än  falsker  (s.  384). 
1  de  Norska  handskrifterna  af  Barlaams  S.  och  Strengleik. 
nyttjas  fals  som  adj. 
frcBls  (fri);  Isl.  frials  (jfr.  I.  295,  noten).  VGL  I.  R.  B.  9 pr. 
hvcBt  hceldcer  han  cer  frcels  cdlcer  prcel;  G.  B.  6;  3  ligg(Br 
vip  fralsoB  fostro  (frigifven  hemmafödd  trälinna);  K.  B.  <5 
pr.  allum  frodlsum  mannum;  Upl.  L.  Kk.  B.  2  pr.  utm 
kununga:r  giwi  pe  torp  fr celsce  (skalifn);  M.  B.  6:  5*o  fräsl 
(ofritt)  folk;  aUir  frcelsir;  Södm.  L  E.  B.  3:  Ä  nu  kan  ofmh 
(ofri)  man  barn  afla  meS  frcelse  kunu;  Hel.  Birg.  Up.  I 
s.  48  hon  hafdhe  frcelsan  vilia;  al  gudh  hafwi  frioelsan  in- 
gäng.  Formen  friwls  är  ytterst  sällsynt.  Med  förändrad  be- 
tydelse är  frälse  nu  oböjligt,  i  fall  det  eljest  kan  betraktas 
sorii  annat  än  det  gamla  subst.  frcelsi  (frihet,  skaltefrihet,  för- 
månsrätt).    Jfr.  frir. 

Andra  på  -s  äro  hvas  eller  hvass,  fas  (villig,  benägen^ 
hvaraf  framfus,  nu  oftare  framfusig),  lim,  lös  och  dess  sam- 
mansättningar skamlös  (oskadd,  oladelig,  t.  ex.  God.  BildsL  s. 
390  wardhe  -  -  min  likanie  ren  ok  menlös  ok  scamlös),  ivirlös 
(utan  öfverplagg,  se  VGL),  forfallalös  o.  s.  v.  Isl.  förvandlar 
r  tiJl  s  i  nom.  m.  sg.  {viss,  för  visr),  men  utelemnar  det  emel- 
lanåt; i  öfriga  kasus,  med  begynnande  r,  blir  detta  ömsom  oför- 
ändradt,  ömsom  assimileradt  (t.  ex.  visrar  eller  vissar).  I  F. 
Sv.  har  jag  icke  sett  r  bibehållet.  Såsom  undantag  upptäckes 
i  någon  dialekt  nominatift  -er,  t.  ex.  fösser  (se  P.  Möller,  Ord- 
bok öfver  Halländska  Landskaps-målet  s.  52). 

blar  (blå);  Isl.  bldr,  blå,  blått.  Vestm.  L.  II.  M.  B.  Il:  K 
warpmr  blar  cellcer  blopoghcer;  I.  1 2  warpir  blar  eUa  hhp- 
ughir;  1 4  siar  man  blan  man  (ack.  m.  sg.,  slår  man  nSgon 
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blå);  St.  Rimkr.  6:  4  antigia  blodugQv  eller  hlaar;  Bjark.  R 
4^  pr.  warpoer  per  bla  (nom.  m,  sg.);  gör  han  {honom)  blan; 
Cod.  Bur.  s.  73  pin  bla  sipa  ok  blopogh  Acpr^  (axel);  VGL 
I.  B.  B.  5  blat  celloer  blopukt:  IL'  Fr.  B.  I.  bku  ok  blopokt; 
IV.  16:  41  td  JGRtn  pcenning<B  bla  (geo.  pl.  eller  ack.  m.  pl.); 
16:  ii  eigh  tok  han  merw  cenx  fcem  pcenningce  bla  (ack.  m. 
pl.);  Upl.  L.  M.  B.  24  pr.  cer  blat;  Med.  Bib.  I.  195  mz 
blam  lu  (dat.  m.  sg.,  med  blå  färg);  Cod.  Bildst.  s.  628  mz 
bUxam  sidhofn  (dat.  pl.).  I  St.  Rimkr.  3:  1  Joar  {=^lvar)  blåa 
står  blåa  snarare  för  blai  än  (öv  blar  (jfr.  längre  fram  spar.) 
far  (paucus,  rarus);  Isl.  får,  få,  fatt.  Gamla  Ordspr.  638  aff^ 
litin  suiik  (ack.  n.  pl.,  små  svek)  wardher  ffa  man  riik;  Kg. 
Styr.  II.  38  tala  fatt  (litet);  Didrik  s.  Iö7  faat  folk;  Upl. 
L  Conf.  mcep  faum  orpom;  Södm.  L.  Conf.  mé&  faum 
ar&oni;  Cod.  Bur.  s.  204  mz  fam  härom;  Kg.  Styr.  II.  37 
fam  liemelikr  (med  få  förtrogen).  Nu  brukas  få  endast  som 
oföränderlig  pl.  —  Icke  utan  sin  brydsamhet  är  frågan,  huru 
vida  det  gamla,  alltid  predikativa  fat,  afat^  affai  (bridtande, 
hvad  som  fattas),  må  anses  som  ett  hit  hdrande  neutr.  ^., 
eller  som  ett  annat  ord,  hvaraf  verbet  fotas  (faltas,  brista). 
Se  här  exempel:  VGL.  IL  Add.  ?:  10  leggi  til  pet  fat  cer; 
IV,  16:  12  sa  (såg)  nokot  affat;  ÖGL.  Vaf).  1:  5  pwt  sum 
fat  cer;  Upl.  L.  Kk.  B.  3  bcetrce  til  (afhjelpa)  p<Bt  fat  (var. 
afaai,  affat)  cer;  Praef.  ket  affat  (var.  a  fat)  iccera^;  Södm. 
L.  Prsef.  af  fat  (var.  afat,  afaat)  cer;  Kk.  B.  3  warparhcer 
nocot  a  fat;  Cod.  Bur.  s.  416  bota  poet  af  fat  (ivar);  Med. 
Bib.  I.  91  a^  första  mannenom  war  enlcte  faat;  309  at 
honom  asn*  dygdh  faat;  Legend,  s.  9^  tha  war  en  biadke 
aafaat.  Om  man  härmed  sammanhåller  Isl.  fått  (paucum, 
parum),  åfått  (t.  ex.  åfått  er  honom,  honom  brister),  aflfått 
(ringtaligt) ,  rumfdti  (trångt),  rå*Sfår  (rådvill),  rahfått  m.  fl., 
alla  hänförliga  till  får  ([)aucus),  så  gifves  ej  skäl  att  från 
annan  synpunkt  betrakta  de  Svenska  fat,  afat.  Man  skall  må 
hända  fästa  sig  vid  det  ovanliga  deruti,  att  af  ett  neutralt 
adj.  bildats  ett  verb,  såsom  det  sällan  och  sent  framträdande 
fatas;  *   men  samma   företeelse  erbjuder  sig  i  det  nya   verbet 

•  T.  ex.  i  unga  hdskr.  af  Upl.  L.  Kk.  B.  '^  fnof.  77)  falas.  Med.  Bih.  II.  56 
eif  fatades  (Bllir  brast.  I  Gloss.  till  YGL.  aiitAges  eit  verb  afala  före- 
finnas uti  VGL.  I.  A.  B.  5  af  ualae,  II.  7  o  fat;  men  när  på  dessa  ställen 
en  fel«kNTnihg  niåste  föruls()Uas,  kan  denna  ha  varit  af  annat  slag. 
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förinta,  i  det  hvardagliga  godta  sig  (Dan.  godie  sig);  och  än 
närmare  jemforlighet  har  noan  i  de  af  Isländske  skalderce 
upptagna,  hos  Egilssoit  anförda  orden  fcetta  (pauciorem  redde- 
re),  fcettaz  (pauciorem  fieri),  fceitka  (pauciorem  fieri),  f(Bttir 
(qui  pauciorem  reddit),  alla  af /Iii/^,  liksom  sma^a  (imminuere) 
af  smntt;  och  rrSgra  af  dessa  härledda  ord  finner  man  redan 
i  Sn.  Edda.  Den  vokaliska  olikheten  mellan  fotas  och  Isl. 
fått  är  den  samma  som  mellan  fattig,  nabo  och  Isl.  fåtopkr, 
nåbui. 

rar  (rå);  Isl.  hrdr.  Bonavent.  s.  i^  ato  nas  hononi  ran  hal 
(ack.  m.  sg);  Södm.  L.  B.  B.  17:  3  hogger  man  ra  hml 
(ack.  f.  8g.);  Upl.  L.  V.  B.  14:  4  mcep  ra  (var.  rai  dat.  f. 
sg.)  hasl;  aff  ra  (var.  rai)  hasl. 

grar  (grå);  Isl.  grår.  Cod.  Bildst.  s.  779  pauin  gaff  hmm 
gran  kiortil;  Vadst.  Kl  R.  s.  1 1  hafua  -  -  een  grann  kioriil; 
slita  graat  midhilmaato  got  klcedhe;  10  af  gråa  waMnalf 
(af  grått  vadmal);  St.  Rimkr.  6:  2  the  munka  the  cero  fna 
(för  grair), 

smar  (liten);  Isl.  smår;  Dan.  smaa,  i  vissa  fall  äfven  singularl, 
t  •  ex.  den  smaae,  i  det  smaae.  P.  Månsson  s.  70  stölk 
the  stenen  -  -  smaan  som  gryn;  aff  -  -  smam  qwisfm] 
Legend,  s.  977  som  smM  miöl;  Gamla  Ordspr  37  vnmf 
bcekkia  oc  smn  (för  smair)  göra  stora  aa;  Alex.  17  sim(^ 
store;  ÖGL.  Kr.  B.  11,  not.  84  twceggia  smn  fominga  [%^^ 
pl.,  kanske  =ismapaminga)  leef  (bröd;.  1  Cod.  Bur.  s.  'IS 
at  han  porpte  vcel  vip  (val  behöfde)  pigia  (emotiaga,  tigga) 
smam  som  förra  gaaf  of  storom  synes  smam.  vara  taget 
adverbialt;  i  yngre  medeltidsskrift  brukas  ofta  smam  ok  smam 
(småningom). 

spar  (förutseende,  förutsägande,  vis);  Isl.  spar  (jfr.  forspår). 
Cod.  Bur.  s.  ^00  pihilipus  var  firi  spa  sins  döz;  204  han 
cer  firispa  ok  vet  alt;  Ivan  104  hcer  war  cengin  före  spa; 
Flores  557  the  varo  ij  thz  öfrith  (mycket,  särdeles)  spa  (för 
spair,  sannspådde).  I  Upl.  L.  Praef.  heter  det  lagha^  yrhr 
(lagförfattare)  war  wiger  spa,  hvaré^st  spa  sannolikt  står  be- 
stämdt,  för  spai  (jfr.  Ivar  bla\  liksom  andra  vedernamn  (se 
II.  265). 

frir  (fri)  är  främmande  för  Isl.  (med  undantag  af  några  i  senare 
tider  inkomna   danismer,  upptagne,  hos  Hjöna  Haldorsbn),  och 
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jemv^I  för  våra  fornlagar;  mpn  i  Gottl.  Hist.  i  läses  cU  pair 
matUn  frir  oc  frelsir  sykia  (besöka)  suiariki,  —  icke  det  enda 
tecknet  till  Tysk  inflytelse  i  den  Gottländska  handskriften.  * 
Ännu  pä  4400-talet  ses  detta  ord  blott  undantagsvis,  t.  ex. 
Ansgar.  2:  41  /{'/  frian  ingång.  Kristof.  Lands  L  Kg.  B.  i 
talas  om  pnuikgia  ok  gambla  frijhel  (sUrskild  förmän,  undan- 
tagen befrielse  frän  pälaga). 

fror;  Isl.  frör  (enligt  EiÖKfi  Haldorsbn);  Dan.  fro  (förnöjd,  glad). 
Ivan  4  656  han  var  y  sit  hicerta  fro;  HerL  Fredr.  37  han 
var  —  mild  ok  siadhelik  gladh  ok  fro;  St.  Rimkr.  27:  4 
'tiker  tvär  mangen  man  blidli  ok  froo.  Detta  knappt  utöfver 
rimverken  synliga  ord  frän  den  senaste  medeltiden,  nu  lika 
obegagnadt  i  skrift  som  i  rent  Svenska  dialekter,  är  säkert  i 
värt  modersmäl,  troligen  ock  i  Isl.  (jfr.  dock  Egilsson),  taget 
Från  Danskan,  och  der  frän  Tyska  froh,  förut  fro;  utan  att 
derfOre  slägtskapen  med  fryghp  mä  förnekas. 

tror  (trogen,  tillförlitlig);  Isl.  irur,  Dan.  iro,  Flores  4  222  a( 
han  skal  thik  vara  hull  ok  tro;  Med.  Bi  b.  I.  23  &  wardha 
minom  herra  otro;  Bonavent.  s.  220  var  cekke  misiro  (mm-- 
trogen) ;  Cod.  Bildst.  s.  83  \  gen  (mot)  enom  vantro  (för  van- 
tram,  eller  best.  vantroa)  biscope.  Jfr.  I.  424  i  noten,  och 
II.  405  troin. 

frior,  frör;  Isl.  frior  eller  frcer  (fruktbar),  med  inskjutande  v 
(f)  framför  kasualändelser  med  begynnande  vokal.  Med.  BiL 
I.  4  32  at  iordhen  skuUe  ey  ai  e/no  (allenast)  wara  ofrö  till 
got  scedhi     Dialektiskt  förekommer  SInnu  frö  och  ofrö. 

mior  (smal,  smärt,  tunn);  Isl.  mim\  med  inrymdt  v  såsom  i 
frior.  Alex.  5333  Alexander  war  mio  ok  enkle  fagher; 
Hert.  Fredr.  2006  hon  var  til  mata  vcextn  mio;  Ivan  274 
myo  (för  mioir?)  ok  länge  var  o  hans  Iceggia.  Södm.  L.  B» 
B.  33:  2  har  sammansättningen  mio  hund  (ack.  m.  sg.,  liten 
hund,  jagthund). 

slior,  sliör  (slö);  isl.  slior  eller  s/ar,  med  v  som  i  frior;  Dan.. 
slöv,     Nun.  Bön.  s.  29  wtan    cer    tak    slio;    Gust.    I:s   Bib. 


*  AnmftrkniogsvSrdt  Sr,  alt  finskönt  det  enkla  fri  icke  i  de  Skandiska  forn- 
språken  fått  häfd,  det  ändock  ligger  förtäckt  i  det  adj.,  som  dessa  tungor 
tillegnat  sig  för  uttryckande  af  samma  begrepp,  Isl.  friats,  F.  Sy.  frcels," 
i  fall  neml.  den  I.  ;295  (noten)  angirna  härledning  ar  grundad,  och  någon 
annan  bar  man  icke  lätt  att  g0ra  gällande,  med  kännedom  ar  de  äldsta 
Forn-Tyska  formerna  {jfr.  Mös.  Göt.  freis,  fri,  med  freihats,  frihet). 
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1  Sara.  13:  21  när  äggan  (för  äggen)  på  liyanar  -  -wardt 
slio;  Alex.  2820  handen  war  week  ok  swcerdhit  sliot;  Cod. 
Bildat.  8.  255  wart  sUöt.  Vokal-ofvergången  är  bäde  uti 
Isl.  och  F.  Sv.  den  samma  som  i  subst.  snior  (11.  37).  Den 
senare  förvexlingen  af  slö  och  sUjg  £lr  s.  378  omtalad. 
nyr  (ny);  Isl.  nyr,  med  inskjutet  i  som  uti  mf6r.  Upl.  L  V.  B. 
1  pr.  sipcen  gangi  ny  skift  a;  aff  nyu;  21  pr.  nu  sixum 
nycer  uppguBrpir  (ack.  f.  pl.,  uppodlingar);  ÖGL.  Vins.  B.  7 
pr.  nyt  ok  onöt;  B.  B.  11:  1  a  nyia  tompti  Dr.  B.  18:  1 
köpa  hanum  nyia  hanzska  ok  nyia  skoa  (skor);  Bonavent. 
8.  95  vtan  röktar  sik  (bereder  sig)  daghlica  nyan  ok  stme 
hedhir:  Södm.  L.  Conf.  i  nyom  (neml.  laghum);  Cod.  Bildsl. 
s.  424  mz  nyiom  limum  (lemmar).  Bestämdt:  Upl.  L Conf. 
giivum  wir  fullas  laghce  rcett  ok  kraffpt  fiöm  samu  nyii 
laghum;  ÖGL.  M,  B.   2  pr.  /  nyiu  laghum. 

Verkliga  eller,  säsom  merendels  är  fallet,  blott  skento 
vokaliska  adjektif-stammar  *  Uro  ej  mänga.  Till  de  uppräknade 
kunna  läggas  prar  (i  folkspråket  trä,  Isl.  prår,  trägen,  jfr.  Med. 
flfb.  I.  261  een  thra,  enträgen),  /y?'  (i  nSgra  nordliga  dialekter 
ly,  loj,  Goltl.  löir,  ljum,  Isl.  hlyr**).  Gusl.  I:s  Bib.  Sach.  1i:i 
har  slcyy  (skygg, 'af  T.  scheu,  jfr.  I.  126),  hvilket  ör  längese- 
dan utdödt.  —  Det  under  böjningen  framträdande  afJedda  r  (/) 
titi  Isl.  friar,  mior,  slior,  i  Ny-Dan.  slöv  en  stadigvarande  bild- 
ning, varseblifves  pj  i  våra  urkunder,  hvilka  emellertid,  på  de 
af  mig  åberopade  ställen,  ej  erbjuda  mer  än  ett  enda  exempel 
af  en  kasus,  der  v  kunde  laglikmätigt '  intaga  sin  plats,  och  det 
ur  en  ung  codex  (jfr.  myo,  ur  Ivan),  der  fornskruden  är  sön- 
dersliten. Äfven  nyr  saknar  {  uti  de  äldsta  handskrifterna,  och 
eger  det  aldrig  uteslutande,  men  länge  som  vexelform.  Det 
inaskulina  nominalif-técknet  r  återstår  endast  i  sg.  hhr  och  pl. 
frir,  hvilka  dock  göra  till  fyllest  för  uppställningen  af  ett  pa- 
rad igma. 

*  Så  sammanhänger  t.  ex.  Iro-r  med  trygger,  och  Sn  oärmare  med  trogen 
(jfr.  I.  124—5),  prar  med  trägen.  Andras  ursprungUgen  konsonanliska 
utgång  erfares  vid  jemPörelse  med  Forn-Tyska  idiom. 
"**  Det  Stockholmska  loj  (trög  och  overksam,  liknöjd),  de  bildade  stånden  en- 
samt tillhörigt,  §r  t^ifvelsutan  en  omedelbar  eflerbildning  af  det  med  A/yr 
radikalt  sammanfallande  T.  lau,  som  har  både  den  egentliga  och  den 
oegentliga  bemärkelsen. 
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TREDJE    KAP. 

Med  ungefSir  samma  inskränkningar,  som  II.  166  blifvit 
for  substantivet  angifna,  kommer  här  adjektivet  att  framställas  i 
sina  afvikelser  från  den  vanliga  ordningen,  ofta  bestående  endast 
i  oböjlighet.  Nägon  gäng  inträffar,  att  ett  adj.,  säsom  Isl.  mf&r, 
förekommer  blott  obestämdt;  oftare,  att  ordet  eger  blott  bestämd 
form,  eller  ock  jemte  den  obestämda  en  bestämd  af  oföränderlig 
egenskap.  Här  samlas  exempel  i  ena  och  andra  afseendet,  med 
förbigående  af  några  hälft  prominala  ord,  t.  ex.  erigi  (ende),  enka 
och  andra,  hvilka  förbehållas  sjette  Boken. 

mykil  och  llltl  äro  härförinnan  belysta  (jfr.  s.  398,  399). 

iamnarvi  -ärvt,  -ärva  (samarfva,  lika  berättigad  till  arQ.  VGL. 
1.  A.  B.  3  pr.  per  eru  tamncem  (nom.  m.  pl.);  II.  3  pel 
CP7'  iampn  aruce;  Dpi.  L.  M,  B.  15  pr.  pe  ceru  all  (n.  pl.) 
icempn  mrwcB;  Södm.  L.  M.  B.  1  pr.  pön  ceru  all  tamn- 
arwa;  pa^ssin  all  ceru  iamnarwa. 

samkoUi,  -kulli,  -kulla  (af  samma  kull,  jfr.  II.  36  kölder),  sunder- 
kolli  o.  s.  v.  (af  olika  kull).  Upl.  L.  'M.  B.  13  ceru  barn 
ceptir  hapi  sundcer  kolli  ok  samkolli;  nu  dör  ett  af  samkolli; 
cerfioi  pa  samkolli  pre  löii  (lotter)  ok  sundcer  kolli  (var. 
synderkuUi)  ficerpung;  16:  1  ceru  per  sunderkotloe  (nom.  m. 
pL);  VGL.  II.  Add.  8  hwat  (ehvad)  han  cer  hcelder  synder- 
kollce  (Biler  samkollce  (nom.  m.  sg.);  ÖGL  G.  B.  21:  1  cer 
egh  samkulla  til;  nu  ceruir  aldrigh  sundcer  kulla  mcepan 
samkulla  liua;  Vestro.  L  I.  G.  B.  11:  1  cer  pa  sundirkuUä 
hr  öpir  til;  cer  til  sundirkulla  systir;  cer  til  sundirkuUa  systir- 
barn.  I  Södm.  L.  JE,  B.  2  pr.  behandlas  ifrågavarande  ord 
som  subslantif,  t.  ex.  liwa  barn  ceptir  bape  sunder  kullar  oc 
sam  kullar  (i  en  nära  samtidig  hdskr.  sundercolla  ok  sam- 
colla);  taki  lote  twa  samkullar  oc  pripiung  sunderkullar;  så 
jemväl  i  Stads  L.  M.  B.  7  lifusr  epter  sunderkuUer  oc  sam- 
kuller. Man  torde  häraf  möjligen  hemta  anledning  att  fatta 
äfven  de  öfriga  formerna  som  sdbst.;  men  det  skulle  då  gif- 
vits  ej  mindre  ett  mask.  subst.  -kolli  än  elt  neutr.  -kolli  och 
ett  -kolla  (kuUa);  och  ändock  finge  -kolh  (kulla),  pluralt  ta- 
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get,    stå    för   'kollar,  eller   utgOra   ett  svagt   neutr.  utan  -n, 
likställigt  med  hioerla  (II.  228). 

ovitt?  ovita?  afvita  (frän  vettet,  af  vita),  vanvita  (vanvettig). 
Stads  L.  Dr.  m.  Vadha  15  nw  kan  man  eller  kana  ofioiti 
vardha,  der  ofviti  ettdera  föreställer  oviti,  annars  subfiit.  (jfr. 
II.  201  nied  Isl.  oviti,  Sodm.  L.  owila.  geming,  oförnuftig 
varelses  gerning,  Upl.  L  M.  B.  21  owitcenum),  eller  afviti, 
annars  afvita,  såsom  pä  motsvarande  stället  ind.  4  4  af  samma 
balk  nw  kan  nian  eller  kona   affwiia  vardha,  Södm.  L  M. 

'  B.  1 8:  1  ivarper  man  af  wita,  Upl.  L.  M.  B.  2:  I  uxprpopr 
man  aff  witos,  Cod.  Bur.  s.  130  pcen  auita  var.  Ädjektift 
synes  ovita  vara  taget  i  ^Odm.  L.  B.  B.  32  pr.  owita  fa 
Likaså  vanvita  i  Med.  Bib.  I.  291  hwru  mykäfi  fool  (däre) 
cer  tha  margher  syndogher  oc  wånwita  (jfr.  Vestm.  L.  I.  B. 
B.  39:  5  scetir  hondin  wanwtta  til  hirpingia,  der  wamvila 
kan  vara  subst.). 

lagha  (laga,  laglig)  är,' val  från  början  gen.  pl.,  men  har  tidigt 
antagit  ett  slags  adjektif  egé"nskap,  t.  ex.  VGL.  I.  |)j.  B.  W 
lagha  ucern,  B.  B.  1:  1  laghve  bup;  och  denna  öfvergäng 
visar  sig  mera  afgjord   i  aflagha  (olaga,   olaglig),   olagha. 

repa  (beredd,  reda)?  ÖGL.  Va|>.  6:  1  bota  --  repa  parminja; 
Upl.  L  (1607  års  uppjaga)  thän  -  -  giiva  wil  wärd  oi* 
pänninga  re^chu;  Kk.  B.  4  pr.  (i  en  hdskr.  från  senare  hälf- 
ten af  14:de  årh.)  redho  pmntngha  (ack.  pl.);  Södm.  L  iE. 
'  B.  2:  1  pcettcB  wru  pe  woerpöre  sum  hiupa  scal  (il  byrjf. 
gult  oc  silf  korn,  repo  penninga;  Ansgar.  30:  39  i  lödhuf 
silfver  oc  redliam  päningom.  —  Man  skulle  kunna  som  ad- 
verb betrakta  det  nuvarande  redo,  i  talesätten  vara  redo 
(färdig,  i.  ordning),  göra  sig  redo,  inotsvarande  Legend,  s.  90 
redho  cer  iak,^  Vadst.  Kl.  R.  s.  4  huilke  redho  varin;  der 
man  hade  att  söka  en  oblik  form  till  subst.  repa,  äfven  fram- 
trädande i  Södm,  L.  Add.  2  til  re^&o  (till  reds)  och  partici- 
pial-adjektivet  redhuboin,  Isl.  til  rei^bu,  rei^^ubuinn.  Men  der- 
med  är  ej  ljus  spridt  öfver  repa  pmnninga  (ack.  pl.),  repo 
penninga  (ack.  pl.),  redhom  pceningom  (dat.  pl.);  eller  öfver 
Norg.  Love  IL  446  (49)  i  rcei^Sum  (var.  rei^u)  pceningum. 
Antingen  har  väl  subst.  repa  blifvit  missbrukadt  som  adj.^ 
eller    har   det   funnits   ett   adj.  reper  (möjligtvis  part.  preter. 
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redder,  redd.  bredd),  i  samoia  ställniDg  brubadt  Omsevis  be- 

stämdt  och  obestamdt. 
cefila  (af  god  harkoaist,  ädel),   i  likhet   med  det  af  Björn  Hal-  ' 

DORSEN  upptagna  e^la  (adlig),  frän  Tyskan.     Kg.  Styr.  III.  53 

swa  som  siälin  är  niere  ädla  än  läcamen;  God.  Bur.  s.  491 

bap    cBpla    vngan  man;    525   sanctus  vitus  cepla  tolf  ar  a 

barn  barpes  (blef  slaget);    196   (Bpla   mcen  (vok.  pl);   Hels. 

L.  Prsef.  blant  cepla  fruct.     Yngre  medeltidsskrift  har  ömsom 

oidla  och  cedela  (jfr.  Med.  Hög-T.  edelé),  afven  'cedJiel  (t.  ex. 

Med.  Bib.  II.  218);    men  Gusi.  I:s  Bibel,   liksom  de  följande;, 

har  Luc.   1 1-:   1 2  en  ädhla  m^n, 
akta    (äkta),    från   Tyskan,    upptäckes   först  i  fornspräkets  sista 

tidskifte,  t.  ex.  Med.  Bib»  II.   405  som  war  hans  rcetta  cekta 

husirw.     Jfr.  här  förut  s.  94  cekt. 
enstaka,  enstika  (enstaka);  Isl.  stakr,  éinstakr.     Kg.  Styr.  I.  18 

en  enstaka  man;    \\    ey  är  got  mxinnenum  enstaka  war  a; 

i    BuRÉs   upplaga    af    samma   verk   pä   uägra  ställen   enstika; 

Kristof.  Lands  L.  B.  B.  21   eenstika  quinnor. 

I  lagarne  ses  orbota  (VGL  I.  O.  pr.  orbötce)  eller  urbota 
(Veslm.  L.  I.  M.  B.  10  wrbotar),  orpiuva  eller  urpiuva,  opiuva 
(urljufva),  urpinga  (tiogsfri,  för  tings  hållande  förliden),  iamskäa 
[iamskiala,  tomskila,  Yiksi  i  bevisning,  jfr.  hl  sundrskila) ,  alscela 
(som  sålt  all  sin  egendom,  utsåld),  barlipa  (med  bristfällig  grind 
eller  större  öppning),  forvepia  (förstånden,  till  inlösen  förlorad), 
fripcetta  (friboren,  välättad),  ivceböla  eller  tvcebola  (som  har  2 
boningsställen).  I  annan  skrift:  icemfcedhra  (Med.  Bib.  I.  33,  fa- 
der jernlik),  twoehugha  (God.  Bildst.  s.  711,  tvehogsen),  orvana 
(ib.  230,  misströstande,  jfr.  II.  96  subst.  van),  fultaka  (Vadst. 
Kl.  R.  s.  4,  berättigad),  vankopa  (God.  Bur.  s.  513,  misströ- 
stande), fulstqpa  (Bonavent.  s.  15,  fullkomlig,  ymnig),  ovirstopa 
(ib.  s.  117,  S.  Birg.  Up.  4:  95,  öfverflödande  *).  Ofta  kan  den 
stelnade  formen  på  -a  ställas  invid  en  vanlig  obestäipd,  t.  ex. 
urlcenda  (Magn.  Er.  Lands  L.  J.  B.  ind.  8,  utrikes  vistande,  jfr. 
-Icender),  helbrygdka  (jfr.  heUrrygdher) ,  biltugha  (ÖGL.,  jfr.  bilt" 
ugher),  utlmgha  (God.  Bildst.  s.  471,  biltog,  jfr;  kegher),  orsaka 
(Med.  Bib.  L  196,  336,  337,  jfr.  VGL.  orsaker,  saklös),  mis- 


*  Jfr.  Isl.  ofslopa,  af  Egilsson  fördt  till  ett  subst.  ofstopi  (tygetiöshet). 
Sv,  Spr,  Lagar,  ^^ 
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Itka  (Med.  Bib.  I.  2*3,  spräcklig,  jfr  4iker),'  farlama  (ib.  II. 
24  8,  oförmögen  att  färdas  eller  rOra  sig,  jfr.  lamber),  otama 
(Södtn.  L,  jfr.  tamber),  ftdcemna  (Cod.  Bur.  s.  417,  tillräcklig, 
jfr.  iamn),  enltta  (Hed.  Bib.  I.  223,  enfärgad),  mislita  (ib.  spräck-, 
lig,  jfr.  s.  383  4iter),  löska  (i  Hels.  L.  M.  B.  17  lösUos,  jfr. 
lösker).  I  vissa  fall  förråder  sig  härkomsten  från  gen.  pl.,  t.  ex. 
lagha,  villaradha  (kringirrande,  husvill,  t.  ex.  Stads  L.  J.  6.  15 
moidhan  the  villa  radha  fara,  Ansgar.  15:  1  foro  totUeradha, 
jfr.  villrådig,  rådvilt),  tlet  i  sammansällning  brukade  almannor 
(allmän).  —  Äfven  Isl.  har  ett  antal  oböjliga  adj.  på  -a,  af  hvilka 
ett  och  annat  får  hos  de  gomle  -i  uti  nom.  mask.  sg.,  men  -a 
i  mask.  pl.  och  i  fem.,  t.  ex.  Finsens  Grågås  I.  195  samfefSri  , 
hråpir,  samm^^ri  br&Sir;  samfe^ra  br0^r,  samm0^ra  br^^r; 
II.  238  syster  samféSra,  sysUr  samrm^ra, 

hrinnandi,  vitandi,  boandi  och  andra  part.  pres.  hafva  i  våra 
urkunder  en  vacklande  böjning,  dock  i  det  hufvudsakliga  slu- 
tande sig  till  den  för  Isl.  gällande,  som  öfverensstämmer  med 
komparativens.  Detta  ämne  är  redan  behandladt  I.  410^ 
413,  hvarvid  nu  blott  må  tilläggas  den  egenheten,  att  ÖGL 
har  i  nomin.  sg.  oftare  moghanda  man  än  tnoghandi  man, 
der  moghanda  kan  möjligtvis  vara  en  genjtif  sammansätt- 
nings-lem. 

Vi  upptaga  här  några  adj.  på  -e  (-es,  -is),  af  hvilka  blott 
ett  går  längre  upp  i  tiden,  men  de  öfriga  härstamma  från  den 
sista  tiderymdfen  för  fornspråkets  herravälde. 

öpe  (öde,  desertus,  incultus);  Dan.  öde.  VGL.  I.  M.  B.  2  mylm 
staper  (qvarnställe)  ligcer  öpe;  II.  M.  B.  2  mölnostaper  ligger 
öpe;  Forn.  B.  31  ligger  öpe  bool  (gård,  landtgods),  hos  Ly- 
dekinus  bol  öpe.  Om  ej  det  predikatift  använda  öpe  skulle 
till  äfventyrs  vara  ett  adv.,  danadt  af  det  neutrala  subst.  öpi 
(Isl.  ej/8i),  hvilket  senare  rätt  gerna  kan  förutsättas  i  öpe 
bol  än  lättare  i  VGL.  IV.  45  ödhebol  Upl.  L  V.  B.  17:2 
öpis  by,  ÖGL.  B.  B.  ind.  15  a  öpe  Iceggia,  kap.  16  öpi 
Idggia;  så  kunde  man  föreställa  sig  ett  adj.  öpe,  icke  formell 
motsvarande  Isl  auSr,  men  i  stället  ett  med  Isl.  subst.  ey^Sir 
(förödare)  till  det  yttre  sammanfallande  uråldrigt  adj.  eyf&ir, 
Jikställigt  med  F.  Hög^T.  odi,  Ny-T.  öde,  samt  ett  snl^get 
Mös.  Göt.  aupis  (enligt  GRimv,  Gram.  I.  720)  eller  aups  (en- 
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ligt  Sghulze)  eller  aupeis  (enligt  Uppström,  Aivagg.  s.  97), 
hvaraf  likväl  ingen  nom.  m.  sg.  statt  att  upptäcka.  Att  öpe 
icke  kan  vara  ^öper,  Isl.  au%r,  synes  mig  klart  af  det  intill 
våra  dagar  fortplantade  -e,  redan  i  gamla  lider  tillegnadt  heutr. 
Deremot  ar  det  uteslutna  -r,  för  nom.  m.  sg,  icke  svårare 
att  tyda  i  öpe  Sn  i  subst.  ört  (s.  47);  och  samma  låga 
accent  har  nu  ö  i  öde  och  öre  (jfr.  s,  140,  165  —  6),  hvilket 
bevisar,  att  e  är  =i. 
donde,  dande,  dondes,  dandes ,  (rättrådig,  ärbar,  redbar);  Dan. 
dannis,  i  äldre  Dan.  äfven  dandcB;  Björn  Haldorsens  dåindi, 
ddindis-,  dåndi-,  dåndis-  äro  förmodligen  efterbildningar  från 
Danskan.  Med.  Bib.  I.  46  oc  ivardher  opta  annar  théra  {den 
ene  af  dem)  donde  man  oc  annar  (den  andre)  thiwuer;  tho 
(dock)  ivardh  iacoh  dondés  cen  (men)  esaw  wardh  ondei*  oc 
awundzsiwker ;  351  vtan  mamiin  wardher  donde;  53  hivilkin 
dond£S  cer  oc  tro  sinom  skapar  a;  45  aff  hivar  s  (h  varje) 
dondemantz  hryste;  Hert.  Fredr.  30  han  var  donde  (var. 
dandis)  ok  öfrit  (mycket)  riik;  Bonavent.  s.  216  iomfnor  oc 
donde  hustnvr;  Legend,  s.  332  fflere  hedherlika  dandhe 
qwinnor;  St.  Rimkr.  12:  2  en'  dande  man^  ok  ivad  sidugh, 
Alla  dessa  exempel  äro  från  1400-talet.  Den  yngre  hand- 
skriften af  Med.  Bib.,  ej  sällan  utmärkt  af  mera  fornartade 
'  språkformer,  har  öfver  allt  dagande,  der  den  äldre  har  donde 
(jfr.  Utgifvarens  anmärkning  1.  568).  —  I  afseende  på  Isl. 
dåndis-ma^r  återkommer  Petbrsbn  till  en  gammal  härledning 
från  då,  dit  jemväl  det.F.  Sv.  donde  (i  Hert.  Fredr.)  hän- 
föres,  hvilket  skulle  vara  af  annan  upprinnelse  än  dogande 
(Dan.  Spr.  Hist.  II.  238).  Ihre  tror  dande  mcen  vara  sam- 
mandraget af  dugande  mcen,  under  det  Engelske  lexikografér 
söka  för  Eng.  dandy  en  aktningsvärd  ålder  i  dess  slägtskap 
med  de  Skandinaviska  orden.  Af  dessa  är  dugandi  [doghandé), 
också  af  Isländarne  brukadt  i  här  förevarande  mening,  uti  F» 
Sv.  och  F.  Norska  handskrifter  bevisligen  äldre  (jfr.  I.  279, 
416  i  noten)  än  det  F.  Sv.  donde  och  dess  vexelbildningar, 
samt  F.  Dan.  dandce  (se  Molbecu,  Dan.  Gloss.);  och  om  nå- 
gon gammal  källa  för  Björn  Haldorsens  af  Gislason  (se  Dönsk 
OrSab.  art.  dannis)  icke  godkända  ddndi  [dåindi)  fortfarande 
skulle  saknas,  hade  man  större  anledning  att  taga  i  öfvervä- 
gande    Ihres   förslagsmening,   hvilken   lält  framkallas  af  den  i 
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vår  yngre  medellidssLrift  vanliga  omvexlingen  af  donde  [daiidey 
med  dughande.  I  Ny-Svenskan  qvarstär  allenast  det  allt  mer 
äldrande  danneman,  en  under  senare  århundraden  af  de  högre^ 
samhällsklasserna  anlagen  högtidligare  benän[)ning  på  bonde. 

frwmadhe,  frömadhe  (främmande),  har  härförinnan  (I.  406—7) 
erhållit  nödig  belysning.  Vi  inskränka  oss  nu  till  några  mer 
utförda  spräkprof,  alla  från  45:de  årh.,  såsom  St.  Rimkr. 
M:  i  en  frcemade  man;  Valentin  s.  36  the  frömade  mtEn; 
Ansgar.  24:  10  the  frömadhe  männene;  Vadst.  Kl.  R.  s.  37 
ihem  frömadhamannom;  38  the  frmnadhom;  Ivan  388& 
thz  frömadha  land,  I  Göta  munarter  är,  särdeles  bland 
ståndspersoner  och  dess  betjäning,  icke  blott  adj.  främmad 
mycket  gängse,  men  ock  ett  subst.  främmut,  best.  främmaten. 
Adj.  blir  numera  endast  undantagsvis  af  någon  författare  upp- 
taget; icke  subst. 

gyllene  (gyllene);  Dan.  gylden.  Legend,  s.  644  mz  gyllene 
mwnnen;  gyllene  ordh  utgaa  af  thinom  mumne;  S.  Birg.  Up^ 
8:  25  vnderstodh  (förstod)  gyllene  scriptena;  Med.  Bi  b.  II.  14 
om  gyllene  aaret;  VII  gyllenes  åars  haswner.  Detta  förr 
ifr^gakomna  ord  (jfr.  I.  408)  motsvarar,  fastän  urartadt  och 
stelnadt,  Isl.  gullinn,  —  en  form,  som  jag  icke  bemärkt  r 
Svensk  fornskrift,  men  som  är  jemförlig  med  vllin  och  dyl 
(jfr.  II.   405). 

varse  (varse).  Legend,  s.  455  tak  vardh  varse;  Ansgar.  4:  4 
wardh  thes  (det)  warsse.  Förut  och  samtidigt  nyttjas  i  samma 
mening  var;  men  den  adjekliva  naturen  ^f  varse  ar  derföre- 
ej  gifven. 

Bildningar  med  -se,  t.  ex.  gramse,  harmse,  leedhse,  dogf^e^ 
ångse  m.  fl  finnas  i  Gust.  I:s  Bibel,  stälda  predikatift.  Något 
tidigare  visar  sig  ympse,  hvilket  på  annat  sätt  kan  betraktas 
(se  Pron.).  Yngre  Vesttjv  L.  har  på  ett  ställe,  J.  B.  17,  (BT 
öwe  löpse  cer,  var.  poir  yue  löpse  wr  (som  är  till  öfverlopps*); 
men  B.  B.  7  pr.  pcei  som.  yvirlöps  osr,  hvilket  är  samdrägtigt 
med  Upl.  L.  J.  B.  24  pcer  mirlöffs  (var.  twir  löps)  cer,  Magn. 
Er.  Lands  L.  J.  B.  34  som  ofuirlöps  cer,  hvaraf  man  har  att 
sluta  till  en  gen.  4öps  (jfr.  här  förut  II.  106),  adverbialt  an- 
vänd;   och    fråga    är,   om  flere  af  de  såsom  adj.  ansedda  orden 


*  Jfr.  2  Mos.  16:  18  toardl  them  som  mykit  hadhe  intet  offuerl&pse. 
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.pä  se  i  sjelfva  verket  äro  annat  än  med  e  utbildade  genitiva 
adverb,  af  hvllka  ett  eller  annat  möjligen  kunnat  ofvergä  ur 
den  predikaliva  ställningen  till  den  attributiva.  Antagandet  af 
en  rätteligen  adverbial  daning  blir  snarare  starkt  an  försvagadt 
^f  den  företeelsen,  att  sist  anfOrda  ord,  det  enda  hit  börande 
F.  Sy.  af  högre  ålder,  eger  till  motstycke  ett  med  den  i  Skan- 
<liska  adv.  innytelserika  Slndelsen  -is,  neml.  Bonavent.  s.  1 5 
owirlöpis.  Härtill  kommer,,  att  af  de  nu  gängbara  varse,  ense, 
vilse,  intetdera  låter  med  fördel  begagna  sig  attributift,  om  än 
"någon  författare  gör  dervid  ett  undantag  för  gängse,  såsom  i 
Danskan.  Att  åter  ledsen,  harmsen,  aflägsen  och  dyi,  nybild- 
ningar behöfva  ett  -n,  för  att  vinna  fulla  rättigheter  inom  adjek- 
tivets eget  fält,  är  i  mina  ögon  blott  ett  nytt  bevis  på  den  bri- 
stande adjektiva  egenskapen  af  det  oqvalificerade  -se,  Hvad  mig  är 
bekant  af  Isl.  hit  hänförliga  ord,  är  ej  heller  egnadt  att  rubba 
denna  föreställning,  t.  ex.  Scblbgels  Grågås  II.  55  verpa  hm7nsi 
(consterni),  Alex..  S.  s.  70  vm  slict  liggr  hann  hugse  (eftersin- 
nande) oc  vakir,  \b  pa  er  ec  vac6a  vm  slict  hugse;  Barlaams 
S.  s.  73  a/  fa^er  minn  yr^Si  (blefve)  fuUnomse  (fullt  underkun- 
nig  om).  Användningen  af  de  hos  Munch  (F.  Sv.  Spr.  s.  90) 
upptagna  jåtsi  (bejakande),  heitsi  (lof vande),  gangsi  (gängse,  jfr. 
F.  Fris.  ganse,  genzie,  ginse),  har  jag  icke  iakttagit;  men  Egilsson 
^ngifver  framsi  som  subst.,  i  uttrycket  ek  riS  främst  Tprorsum 
•equito). 

ympnin  (tillräcklig),  utan  all  motsvarighet  i  öfriga  Skandinaf- 
språk.  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  87  cengin  pina  cei*  swa  besk  aslltr 
hardh  ncer  os  at  hon  cer  ympnin  (var^  ympnyn)  til  thinna 
synda;  98  minzsta  synd —  cer  hcenne  ympnin  {vQr.  ympnyn) 
iil  fortappilse;  6  thu  skalt  ympnit  hafwa;  Bonavent.  s.  2i 
thz  skulle  hawa  varit  ympnyt,  I  Kg.  Styr.  deremot  före- 
Jiomma  II.  51  iverulzlikt  godz  the  thet  hawa  ympne  (i  ym- 
nighet); 53  ok  thes  hawom  ympna  äptedöm^;  IV.  5:  14  um 
ey  är  inländes  ympno  föda;  III.  35  hawer  ympno  af  fögelik 
ting;  44  then  ymno  rikedoma  hawer  o.  s.  v.  Radikalt  sam- 
band härmed  ega  allehanda  ord,  såsom  Hel.  Birg.  Up.  I.  s. 
'104  til  ympningo  (i  fullt  mått);  Vadst.  KL  R.  s.  75  medh 
vmpnyngö  goze;  Gregpr.  s.  291  ok  hödh  at  them  skulle 
ymninga  gifwas;  Bonavent.  s.  91  ympnandis  gladhi;  Södm. 
L.  Add.  1 :  3  utan  od  ymnungis  (vore  tillräcklig)  mlcenzsker 
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almoglie  nié^  honunge  sinum  land  i  landamcere  cU  tusria; 
Bonavent.  s.  34  sIcuUe  hawa  ympningcUz  (varit  iillräckligl); 
435  egh  ymnungas  idher  reghlonna  fasta;  HO  ihz  ömp- 
nyngas  al  sighia;  93  thz  yinpningas  cpkke  viUanam.  SIdgt- 
skapen  med  det  nya  ymnig  behofver  ej  antydas. 
4ikin,  'leken,  -lighin.  Upl.  L  Kk.  B.  5  sum  fapurliktn  (för 
-likan)  rcet  hawoer;  Kg.  Styr.  II.  81  han  skal  wara  -  - 
gladr  ok  henielikin  (för  -liker,  förtrolig);  Gregor,  s.  289  kon- 
ungin  var  idhkelikin  i  graal  oc  fasto;  Magn.  Er.  Lands  L- 
Th.  B.  21  bruiliken  cer;  Bonavent.  s.  1  see  nu  huru  va^^dh- 
elikin  thcenne  daghin  cer;  iltesu  christi  ok  sicelanna  andelikin 
samanföghilse ;  201  sagdho  mang  annor  smadikin  (för  -lik) 
ordh;  37  va^rlzlikif,  for  thz  som  wucerdhelikit  wr;  Hel.  Birg. 
Up.  I.  s.  291  besklekin,  290  lustelikin,  316  kötUkin  ok  wcerdz- 
likin,  13  cerlikit;  God.  Bur.  s.  5  ok  var  hwnna  -  {hemes) 
daghleken  drosale  [^drotswti)  ok  gupleken  gömare;  18  en 
miok  (mycket)  rcepeleken  {karl)  com  tel  hans  (till  honom); 
140  äldre,  vare  mcenniskian  udöpeleken  (för  4ek);  3  tel 
cristeleken  kcznnedom  (undervisning).  Exempel  på  4ighin  visar 
hcerlighin  (s.  394),  Sv.  Dip).  V.  165  loiterUghin,  iviterUghiL 
Neutr.  -liget  har,  i  något  enstaka  ord,  t.  ex.  veierliget,  länge 
hållit  sig  vid  lif;  men  ej  adj.  4igen.  *  .4lldeles  tillfälligt  ar 
icke  delta  -tn,  hvilket  vi  återfinna  i  pron.  hvilikin  och  pylikin. 
som  med  de  ofvanstående  Uro  fullt  jemförliga;  för  öfrigt  i 
mykin,  litin,  i  den  verbala  2  pl.  (jfr.  I.  319**).  Det  nya 
språket,  som  i  det  rena  adjektivet  försakat  denna  slutform^ 
tyckes  hafva  inrymt  den  i  det  adjekliva  adv.  på  -ligen,  så- 
som nyligen,  verkligen,  säkerligen,  visserligen  (för  visseligen) 
och  alla  öfriga,  som  föreställa  de  gamla  på  -lika,  sedan  -ligha, 
ännu  i  Gaii  XII:s  Bibel.  Grimm  häller  troligt,  att  det  adver- 
biala  -ligen  kan  vara  ack.  m.  -likan  (Gram.  III.  104).  Den 
ena  förklaringen  står  icke  den  andra  i  vägen;  ty  ganska  san- 
nolikt är,  att  det  ackusativa  -an  gifvit  stöd  äfven  ät  det 
gamla  -likin. 


*  I  en  Norsk  handling  från  år  1454  träffas  heiderligin  man  (Dfpl.  Norvpg. 
I.  608),  må  hända  suecism, 

*  En  nägot  liknande  TOreteelse  är  ock  det  Daiska  -n  för  -g,  i  adj.  på  -ug 
eller  -ig,  t  ex.  okunnun  (främmande),  knappdndun  (flink,  vig,  jfr.  knapfh 
hdndig),  myelin  (ro(^Iig),  lyelin  (löjlig);  de  egna  gosklin  (god),  kliensklin 
(sjuklig,  klen),  visdHtklin  Qrr.  s.  398  vudll)  m.  fl. 
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korteis  (belefvad,  artig),  i  Hert.  Fredr.  4230  ther  (som)  frame 
(Bro  oc  karteis,  TortjeDar  att  antecknas  fOr  sin  Romaoiska  bOrd 
(Ital.  cortese,  Fr.  caurtois),  sä  sallspord  bland  Skandiska  adj. 
Det  Isl.  kurteis,  ej  ovanligt  i  bcskrifningen  af  främmande  rid- 
derliga afventyr,  behandlas  som  ett  inhemskt  ord.  Eget  är, 
alt  vi  ega  det  qvar  i  Gottlands-dialektens  kurtais. 


FJERDE    KAP. 

I  MOs.  Got.  uttryckes  den  vanliga  komparativen  med  "iza 
eller  oza,  superlativen  med  -ists  eller  osts;*  h vilket  sälanda 
forklaras,  att  komparativens  ursprungliga  kännetecken  är  s,  fOr 
laget  mellan  tvä  vokaler  förvandladt  till  z;  att  det  gamla  s 
oförändradt  öfvergätt  ur  kompar.  till  superi.,  der  det  kommit  i 
förbindelse  med  t;  alt  den  fdregäende  vokalen  t  är  kort,  o  läng. 
Det  gifves  ock  en  för  vissa  ord  gällande  Foräldrad  och  mera 
undangömd  jemförelse-form  af  r  .^ör  kompar.,  m  för  superi.  ** 
I  alla  German-spräk  eger  superi,  bäde  stark  (obestämd)  och 
svag  (bestämd)  böjning,  liksom  positiven;  men  kompar.  antager 
organiskt  bloll  svag,  i  Hös.  Göt.  med  den  egenhet  för  fem.,  att 
detta  kön  icke,  säsom  i  svaga  formen  »f  posit.  och  superi.,  har 
en  med  subsi.  tuggo,  utan  med  nianagei  (jfr.  II.  10)  öfverens- 
stämmande  flexion,  t.  ex.  blindozei  (se  Grimm  III.  566 — 7  m. 
fl.  st.). 

Isl.  har  kompar.  -n,  -ari,  superi,  -str,  -astr;  ***  har  följ- 
aktligen uti  kompar.  r  i  stället  för  s,  och  utesluter  t  framför 
jemförelsetecknet;  eller  har  kort  a  i  stället  för  längt  o  i  Mös. 
Göt,  med  hvilken  Isl.  för  öfrigt  delar  sä  väl  likstäa^migheten 
med  positivens  bestämda  böjning  i  sg.  af  mask.  och  neutr.,  som 
afvikelsen  för   fem.,  i  sä   mätlo  alt  den  feminina  kompar.  icke  i 

*  Dessa   motsvaras   af  Sanskr.  -iyas,  -ista  (se  Bopp,  Yergl.  Gram.  II.  32, 

42,  44). 
**  I  Sanskrit  träffas   de   falla   formerna   -tarat  -tama  (se  Bopp  ib.  II.  22). 

Hvad  i  vårt   modersmål   m&jligen  kan  hit  föras,  blir  upptaget  bland  aoo- 

mala: 

I  acy.   och   adv.,   som   grunda  sig  på  ett  komparatift  adverb,  följer  ofta  r 

med  till  superlativen,  såsom  siöarstr,  siöarst,  framarst,  ofarst. 
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sg.  Stämmer  med  gata,  utan  med  gy&i  (jfr.  II.  15);  men  Isl. 
har  för  plur.  uti  alla  kOn  och  ka^us  af  kompan  slutande  i  {e), 
blott  undantagsvis  för  dat.  pi.  -um  {om,  jfr.  I.  i  10).  Härtill 
kommer,  att  det  framfOr  r  och  st  utgångna  i  af  kompar.,  lik- 
som uti  den  2:a  svaga  konjug.  (jTr.  senda,  med  Mös^.  Göt.  ^arfd/an 
o.  8.  v.,  I.  67),  oaktadt  sin  frånvaro  verkar  öfvergångs-ljud, 
nar  stammen  är  deraf  mägti^  (jfr.  yngri,  eUlri,  yngstr,  elztr, 
med  Mös.  Göt.  juhiza,  aldiza,  F.  Hög-T.  jungiro,  altiro,  jungisi, 
aUist),  Då  i  posit.  r  aséimileras  med  föregående  n  eller  I,  sker 
det  afven  i  kompar.  (t.  ex.  hremni,  scplli,  för  hreinri,  scelri), 
och  i  vokaliska  stammar  blir  det  komparativa  r  ofta  fördubb- 
ladt.  När  sammandragning  kan  ega  rum  i  po$i(iven,  är  hon 
ock  tillåten  i  högre  grader  (t.  ex.  au^gari,  au^égastr,  för  au^ugari 
eller  miSigari  o.  s.  v.).  Superlativen  följer  samma  lagar  som 
positiven,  så  väl  i  den  obestämda  som  bestämda  böjningen.  Den 
kortare  bildningen  på  -n,  -s/r,  är  mest  fornartad,  och  är  anta- 
gen i  flere  af  de  allmännast  förekommande  ord.  Några  adj. 
hafva  båda  formerna  (t.  ex.  dfjrri  och  dyrart,  dyrstr  och 
dl/rastr).  Åtskilliga  ord  ega  antingen  kompar.  och  superi,  af  annan 
rot  än  posit.,  eller  till  posit.  ej  adj.,  utan  partikel.  Båda  dessa 
fall  hänföras  till  Anomala.  Komparativens  böjning  i  regelbundna 
adj.  är  exempelvis  af  ungr,  hremn,  får,  hvitr  följande: 

Maskul.  Femin.  Neutr. 

Sg.  Nom.      yng-re  (ri)  yng-re  (ri)  yng-ra 

G.  D.  A.  yng-ra  .  yng-re  fri)  yng-ra 

Pl.  N.  G.  A.  yng-re  (n)  yng-re  (ri)  yng-re  (ri) 

Dat.        yng-re  (ri,  rum),  yng-re  (ri,  rum).'  yng-re  (ri,  rum). 

Sg.  Nom.      hrein-ne  (ni)  hrein-ne  (ni)  hrein-na 

G.  D.  A.  hrein-na  hrein-ne  (ni)  hrein-na 

Pl.  N.  G.  A.  hrein-ne  (ni)  hrein-ne  (ni)  hrein-ne  (ni) 

Dat.        hrein-ne  (ni,  num).  hrein-ne  (ni,  num).  hrein-ne  (ni,  num). 

Sg.  Nom.      fae-re  (rri)  fae-re  (m)  fse-ra  (rra) 

G.  D.  A.  fsB-ra  (rra)  -  fae-re  (rri)  fae-ra  (rra) 

Pl.  N.  G.  A.  fae-re  (rri)  fae-re  (rri)  fae-re  (rri) 

Dat.        fae-re  (rri,  mun),  fae-re  (rri,  rum).  fae-re  (rri,  mim). 

8  g.  Nom.      hvlt-are  (ari)  hvit-are  (ari)  hvit-ara 

G.  D.  A.  hvit-ara  hvlt-are  (ari)  hvlt-ara 

Pl.  N.  G.  A.  hvlt-are  (ari)  hvit-are  (ari/  hvlt-are  (ari) 

Dat.        hvlt-are  (ari,  urum).  hvit-are  (ari,  urum).  hvit-are  (ari,  umin). 
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Vidkommande    det    nugon   gäng   bemSlrkta  -t/m  (om)  i  dat. 
pl.  hänvisas  tHI  s.   365. 

Under  bibehäilande  af  sin  alln[){Snna  ställning  till  Isl.  är 
Forn-Svenskan  i  hufvuddragen  öfverensslämmande,  och  aflägsnar 
sig  egentligen  vid  komparativens  böjning,  hvilken,  särdeles  i  de 
anomala  orden,  vida  mer  än  positivens  och  superlativens,  förlorat 
den  säkra  fornartadé  hältningen.  Icke  blott  att  kompar.  i  sina 
kasös-ändelser  närmar  sig  posilivens  bestämda  form,  och  således 
ofta  har  -a  för  -/  [e)  uti  nom.  f.  sg. ,  -w  för  -i  {e)  uti  oblikt 
fem.  S;^.  och  uti  hela  pl.;  men  den  har  ej  sällan  -t  (e)  för  -a 
uti  oblikt  mask.  sg.;  någon  gång  uti  nom.  n  sg.  -i,  dat.  n.  sg. 
-u;  och  -wm- ej  allenast  i  dat.  pl.,  ulan  ock  i  dat.  m.  sg.;  ett 
och  annat  af  detta  lill  och  med  i  äldsta  handskrifter,  det  öfriga 
i  andra  gamla  och  värdefulla  membraner.  Denna  allmänna  an- 
märkning torde  göra  till  fyllest;  och  hellre  än  att  i  ett  normal- 
schema uppställa  hvad  som  är  oregelbundet,  föredraga  vi  att 
praktiskt  ådagalägga  förhållandet  i  särskilda  jord.  hvaraf  emellertid 
kan  erfaras,  att  äfven  de  Svenska  jemförelse-graderna  blifvit  i 
många  omständigheter  sitt  ursprungliga  skaplynne  trogne,  och  i 
mycket  öfverfört  det  samma   intill   våra  dagar. 

unger,  yngri,  yngsler;  Isl.  iingr,  yngri,  yngsti\  VGL.  III.  56 
siar  edpre  (för  eldre)  broper  yngri  bropor  (ack.  m.  sg.); 
Södm.  L.  M.  B.  26:  6  tvarper  yngri  (var.  yngra)  barn 
drcepii;  VGL.  I  A.  B.  5  hin  yngsti  kölder;  undantagsvis 
III.  73  poen  vngsti, 

punger,  pyngri,  pyngster;  Isl.  pungr,  pyngri,  pyngstr. 

lagher,  Iceghri,  Iceghster;  h\.  tågr,  Icegri,  Icegstr.  ÖGL.  Va|).  4  7 
pr.  huai  (ehvad)  pcet  cer  höghre  sak  cella  laeghre;  R.  B.  ind. 
II  bape  höghre  ok  Iceghre  (neml.  epar,  eder,  nom.  m.  pl.); 
VGL.  IV.  lé  swnoer  (somliga)  sakir  ceni  höghre  ok  sximcer 
l<jeghri  [mm.  f.  pl.);  Upl.  L.  j)g.  B.  9  pr.  hivat  pcet  ceru 
höghri  xmini  cellr  Iceghri  (n.pL,  lägre  i  antal);  ÖGL.  B.  B. 
51  byrias  at  py  (med  del)  höghsta  ok  lyktas  at  py  lasghsta. 
Gottl.  L.   19:   35   har  adverbialt  neutral-formen  legra. 

höghet,  höghri,  högster;  Isl.  hår,  hceri  (Homil.  34:  4  hcere,  01. 
Tryggv.  S.  s.  17  Imra)  eller  hcerri,  hwstr.  Upl.  L.  Kg.  B. 
12:  2  oer  eldcer  höghri;  M.  B.  29:  3  koncB  cer  halto  (^halvu) 
höghri  (hälften  högre  i  bot)  cm  maptrr;   VGL.  Ilt.   32  vndi 
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(under)  högere  donicerce;  II.  K.  B.  70  vndir  högre  domara; 
Bjärk.  R.  44:  16  eig  botes  konce  höfghri  botum  (dat.  pl.); 
VGL  II.  Forn.  B.  39  vndir  höstoe  (var.  högstce,  höxta)  do- 
mara; Upl.  L.  Kg.  B.  4  pr.  aldrce  höxtu  hcerrcennve  (för 
hcerranna,  gen.  pl.).  Gottl.  L,  som  i  positiven  skiljer  sig 
från  andra  urkunder,  gOr  det  äfvenledes  i  Ofriga  grader  (se 
har  forut  s.  377).  —  Såsom  kompar.  ad  v.  brukas  i  allmaohet 
höghra.  I  Vestm.  L  I.  |>g.  B.  3:  i  fcelli  nipcer  minna  w(2p 
pa  höghrum  wcepia^  (rorfalle  mindre  vad,  dä  hogre  vadjas, 
högre  vad  erlägges)  har  Scbltter  antagit  höghrum  för  adj., 
med  underförstädt  vcepium;  det  kan  ock  betraktas  som  kom- 
par. adverb,  på  -um  (jfr.  superi,  ad  v.  fyrstum,  senstum],  mol- 
s\ ärande  det  på  -a  i  Vestm.  L.  II.  B.  B.,  17:  3  nu  wilia 
pe  höghra  wcepia;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  301  höghra  oc  höghra 
vpfara,  I  båda  fallen  ega  vi  etl  -um  i  dat.  pl.  af  kompar. 
(jfr.  far).  —  God.  Bildst.  s.  157  och  979  har  adv.  högisl 
(högst),  h vilken  ovanliga  form  vore,  såsom  innebärande  ett 
ursprungligt  i  (lika  med  F.  Tyska  språk),  af  ej  ringa  vigt, 
om  handskriften  räknade  en  betydligare  ålder. 

langer,  Icengri,  Icengster;  Isl,  langr,  lengri,  lengstr;  äfven  Idnf 
leingri,  leingstr.  Vi  anmärka  en  ovanlig  dat.  m.  sg.  på  -om, 
i  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  247  j  Icengrom  tima.  Man  iakttage 
vidare,    att    det  adverbialt    tagna  långt  har  i  kompar.  Uxvi^ra 

*  (längre  i  afseende  pä  rum),  men  adv.  Icjengi  har  kompar. 
livnger,  Gottl.  L.  lengr  (längre  i  afseende  på  tid).  Uti  Isl. 
är  förhållandet  det  samma  med  lengra  och  lengr;  hvartill 
kommer  ett  pluralt  adv.  lengrom  (se  Finsens  Grågås  II.  123, 
i  längre  delar). 

pr  anger,    prcengri,    profngster;    Isl.  pröngr,  prengri,  prengstr; 
,  äfven  praungr,  preingri,  preingstr, 

^ramber  (jfr.  s.  381),  frcambri,  frcemster;  Isl.  framr,  fremn, 
fremstr.  Gottl.  L.  17:  1  pa  varpar  ai  vtan  frembra  foti; 
Upl.  L  Kp.  B.  5:  4  cen  (om)  pa^r  konue  ceptru  föta^r  sum 
fyrrc^  (förr)  waru  fretnlyru;  Vestm.  L*  II.  Kp.  7  pr.  comn 
pcer  ceftro  fötcer  som  fyrra  stopo  fro^mbri.  (var.  frcembro); 
VGL.  IV.  19:  2  aldrce  perrw  fra*mstu  mannce  (gen.  pl.). 
Ehuru  den  förkortade  formen  varit  den  allmänna  och  ou  är 
den  enda,  läser  pan  i  Med.  Bib.  I.  4 1 8  som  frcemaster  war, 
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en  frcemmcerste  oc  förste  höfdhinge,  203  til  sin  frasmmasta 
swen  o.  s.  v.;  fdr  h vilken  superi,  en  naotbild  kan  sOkas  i 
Isl  framastr.  —  Rask  och  andre  föra  Isl.  fremri  och  fremstr 
till  adv.  fram,  hvilket  Sterkommer  i  de  gradforhöjda  adv. 
framar  och  fremr,  framast  eller  framarst  (så  i  Honail.  2:  2, 
FiRSENS  Grågås  11.  8)  och  fremsL 

skamber  (jfr.  s.  38<),  skcvmbri,  skcemster?  Isl.  skammr,  skemri, 
skemstr.  Legend,  s.  588  ei(sebium  ket  han  j  kysto  {Iceggia) 
skembre  en  han  war  langher.  Isl.  har  adv.  skemr,  Upl.  L 
skicembcer. 

stor,  störri,  störster;  Isl.  stor,  stcfrri,  storrstr  eller  stofrri,  stcerstr. 
Ett  annidrkningsvärdt  undantag  är  i  Gottl.  L.  41  cvma  storarj 
sujn  (komma  större  svin).  t)en  yngre  handskriften  af  samma 
lag   har  63:  3  (not.   41)  styra  (större). 

fagher,  fceghri,  fcegherster;  Isl.  fagr,  fegri,  fegrstr.  S.  Birg. 
Avtogr.  A.  pa^ssa  kirkiu  ma  pafin  -  -  fwglire  göra;  Gregor, 
s.  262  at  hwargin  kimne  finnas  hcenna  fceghre  (att  ingen- 
städes kunde  finnas  nSgon  fagrare  än  hon);  Med.  Bib.  I.  233 
nw  war  iösep  manna  fa^gherst;  Gregor,  s.  292  bygdo  owir 
hans  graf  foeghersto  kirkio. 

far  (jfr.  s.  417),  fceri  eller  fmrri,  fcester:  Isl.  får,  fceri  eller 
fcerri,  fa>str.  Upl.  L.  V.  B.  1 8  pr.  a>i  mvghu  fceri  stenan 
bolstapce  skicel  hetce;  Kk.  B.  2:  1  prcesteer  sighcer  pem  fcerri 
wcerce;  VGL.  11.  K.  B.  60  flere  cella  fcerre;  Fom.  B.  28 
giuir  fcerwn  (dat.  pl.)  sak;  31  giuir  fcerfnm.  sak.  Liksom 
i  höghrum  gifves  i  fcerum  en  kompar.  <lat  pl.  på  -um,  den 
senare  afgjordt  ulan  adverbial  egenskap.  Exempel  på  superi, 
gifves  i  Gamla  Ordspr.  1018  hwa  (hvilken,  ho)  som  liffiver 
som  flceste  honum  spotta  fceste  (paucissimi),  äfvensom  i  de 
adverbiala  talesätten  af  feestu  (VGL.  L  J.  B.  15:1),  at  fcestu 
(II.  36,  till  det  ringaste,  åtminstone). 

smar  (jfr.  s.  418),  smceri,  smcester;  Isl  smar,  smceri  eller  smcerri, 
smcestr.  Gottl.  L.  24:  3  smeri;  Lökeb.  B.  ,85:  1  smcesta 
(smärsta).  Isl.  begagnar  adverbialt  smcerom  (t.  ex.  Finse.ns 
Grågås  IL    123)  eller  smcerrum. 

hviter,  hvitari,  hvitaster;  Isl.  hvitr,  hviiari,  hmtastr. 
sänder,  sannari,  sannaster;  Isl.  sannr,  sannari,  sannastr.  OGL. 
E|>s.   1 1  pcet  sannasta  leta. 
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usal,  uslari,  uslaster.  Cod.  Bur.  s.  130  fly  nw  vslaski  vcstar 
(vok.  f.  sg.). 

hvas,  hvassari,  hvdssaster;  Isl.  hvass,  hvassari,  hvassash\ 

Det  senare  bildningssättet  (-an,  -asler  *)  antaga  harper, 
gäder,  Itker  och  de  med  4iker  sammansatta,  spdker,  kränker, 
besker,  fcUöker,  söter,  rätter,  vis  eller  mss  och  de  med  -vis 
sammansatta,  lös  och  dess  sammansättningar;  vUet\  digher  och 
i  allmänhet  de  med  r  utbildade  (utom  fagher);  valdugher  och 
andra  pä  -ugher  (hvad  hcelagher  beträffar  se  s/386  — 7);  krokuMer 
och  andra  på  -uUer;  foeghin  (glad,  jfr.  Legend,  s.  1  4  f(pghnare), 
redJiuboin  (jfr.  Hel.  Birg.  Up.  I  s.  41  redoboiiare,  230  redho- 
bonasta)  och  andra  pä  -in,  samt  en  stor  mängd  af  allehanda 
art  och  daning.  Sä  äfven  öfver  hufvud  starka  och  svaga  part. 
preler.,  ehuru  detta  ej  är  alltid  förhållandet  med  Isl.  (jfr.  I.  45!j. 
Den  kortare  formen  (-n,  -sler),  som  i  regelbundua  adj.  ej  har 
så  stort  omfång,  har  förlorat  i  välde  med  hvart  sekel  (i  Dan- 
skan fins  deraf  knappast  spår,  utom  i  några  anomala  ;  alldeles 
som  de  starka  verben  i  motsats  till  de  svaga,  och  af  samma 
skäl  (jfr.  I.  261).  I  det  hela  taget  råder,  i  afseénde  på  en- 
skilda ords  stegrande  på  det  ena  eller  andra  viset,  en  vacker 
endrägt  mellan  Isl.  och  P.  Sv.  I  ett  eller  annat  fall  ses  olikhet, 
och  någon  gång  kan  i  båda  språkarterna,  eller  i  endera,  dubbelt 
böjningssätt  gälla  för  samma  ord.     Se  här  exempel. 

punder  eller  thunner,  thundri  eller  ihunnari  o*  s.  v.  Isl.  pmnr, 
pynnri  eller  punnari  o.  s.  v.  Med.  Bib.  I.  88  ai  thz  wardher 
ihyndra  oc  ihunnare;  swa  mydo  (hunnare  cen  adam  sm 
waln  cer  thyndra  <Bn  iordh. 

riker,  rikari,  rikaster;  Isl.  rikr,  rikri,  rikstr  (Edda  Saem.s.  183 
v.  1 4).  Upl.  L.  JE.  B.  4  hwat  pctr  (de)  ctru  rikan;  Gottl. 
Hist.  4  ricasca  (för  ricasta)  manz  dotwr. 

dyr,  dyrri  eller  dyrari,  dyraster;  Isl.  dl/rr,  dyrri,  dyrslr,  och 
dyrari,  dyrastr.  Vestm.  L.  I.  M.  B.  18  kuna  cur  --  dym; 
13  poet  cer  prim  (tre)  markum  dyrra;  Cod.  Bur.  s.  151 
dyre  cen  gul  (guld);  Gottl.  L.  88:  6  dyran  (adv.);  VGL.  II. 
Add.  6:  3  dyrcesL 


Någon  gäng  kan  a  försvagas  till  e  (jfr.  s.  373  öndesler,  ondestuh 
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k(Br  {kicer),  kwrri  och  kcerari;  Isl.  kcetr,  k(erri,  kmntr,  Cod. 
Bur.  s.  74  hans  lif  -  -  skal  os  nära  koerra;  haua  han 
(honom)  kcerare, 

gen,  genni  (för  genri)  eller  genare,  genster?  genaster  (jfr.  IsL 
gegn,  gegnsta,  som  Egilsson  härleder  frän  Sv.  gin,  med  pre- 
fixet g,  ge  *).  Upl.  L.  V.  B.  i  pr.  oen  po  cU  muni  o  genne 
(var.  ogenna)  se  (om  han  än  må  vara  en  män  ogenare^ 
d.  v.  s.  längre);  Bonavent.  s.  197  en  genare  v(vg  (ack.);  HerL 
Fredr.  1468  then  g&nasia  vcegh  (ack.).  Af  superi,  gifvas  för 
öfri»t  exempel  i  adv.  gensta,  ginsta,  genstan,  gnistan,  genast 
(ÖGL  B.  B.  5:  1),  gina^t  (ib.  i  var.),  alla  i  landskapsla- 
garne  och   i  den  nuvarande  bemärkelsen  af  genast  (strax). 

sen,  senni?  senari,  senster?  senasfer;  Isl.  seinn,  seinm,  seina^t7^ 
(jfr.  dock  ScHLBGBLS  Grågäs  II.  205  et  seinsta).  Bonavent. 
s.  22  hulkin  som  gaar  nakat  litit  senare;  Gamla  Ordspr. 
853  ok  wr  tluvn  skadhi  ivceire  som  senare  komber;  Hels. 
L.  E,  B.  10:  1  föpa^s  pcet  senarce;  Upl.  L.  [)g.  B.  3  pr^ 
a  senoestti  (senaste,  sista)  pinginu;  Vestm.  L  II.  M,  B.  13  pr. 
tvet  cengen  hwar  (h vilken  som)  fyrst  dör  celler  senast  (adv.); 
Stads  L.  JE.  B.  6  senast  (i  membr.  B.  5.  b.  senarst).  Af  den 
sammandragna  formen  har  man  i  lagarne  adv.  senna,  senstum; 
äfven'  sencer,  hvilket  kan  tydas  som  sener  {=sen7*)  eller  sénar. 
Till  synnerlig  uppmärksamhet  är  adv.  senestum  (Södm.  L.  B. 
B.  8:  1)  berättigadt,  för  den  händelse  alt  det  icke  föreställer 
senastum,  ulan  ett  organiskt  senistum. 

Uti  Isl.  träffar  man  hreinn,  hreinni,  hreimtr;  va:nn,  va*nnty 
vcBtistr;  scell,  scelli,  S(elstr  eller  scelastr;  mior,  miori  eller  miorri,. 
miostr  o.  s.  v.;  af  diupr  både  dypri  och  diupari,  dypstr  ock 
diupastr.  Dä  dessa  ord  förekomma  hos  oss  i  högre  grader, 
vanligen  i  yngre  handskrifter,  ser  man  blott  ^are,  ^aster;  jemvät 
Cod.  Bur.  har  s.  14  soelare,  508  veenasto,  Upl.  L.  J.  B.  1  pr. 
dyupcestcen,  Deremot  eger  Stads  L.  Kp.  B.  33  styntre  (kortare, 
jfr.  s.  383  stunter,  Isl.  stuMr,  styttri).  Legend,  s.  94  stcekkre 
(kortare),  Med.  Bib.  I  215  feti^e  (fetare).  Troligt  är,  att  den. 
kortare  bildningen  haft  ett  vida  större  omräde,  än  man  anar  af 
våra  skrifna  minnesmärken,  bland  hvilka  de  äldsta  icke  innehålla 


'  I  sapima  mening  som  det  af  honom  anförda  hit  gegnsta  (brevissimo  itipere) 
kan  nämnas  ur  Finsens  Grågås  II.  91  et  gegnsta» 
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fiSgon    kompar.    eller    superi,   till  mer  än  ett  ringare  antal  ord, 
hvad  de  regelbundna  adj.  vidkommer. 

Part.  pres.  är  otillgänglig!  fOr  all  stegring  (jfr.  1.  413).  I 
hvad  mån  en  sådan  kan  ega  rum  för  part.  preler.,  är  förut  an- 
tydt  (jfr.  I.   4  5  2), 

Anomalier, 

Germaniska  språken,  i  likhet  med  flere  andra,  begagna  för 
vissa  olldagliga  och  oumbärliga  ord  d^  högre  graderna  ur  annan 
rot  eller  stam  än  positiven,  liksom  för  att  åt  stegringen  gifva 
ett  liOigare  uttryck,  en  starkare  färg.     Sädana  ord  äro: 

{goper)  bceln,  bcpzter  eller  hccster;  Isl.  go^i^r)  betri,  beztr  (i  äldsta 
språket  äfven  baztr);  Mös.  Göt.  {gods)  batiza,  batists.  VOL 
I.  K.  B.  9  at  per  (de)  vara  eigh  boetri;  iO:  i  po  at  him 
se  (om  hon  ock  kan  vara)  bcpttri;  ÖGL  G.  B.  44:  4  til 
boptra;  Vestm.  L.  JI.  B.  B.  ^7:  4  poet  bcetra  cer;  Upl.  L 
JE.  B.  40  pr.  poen  bcesicer  oer;  aghi  kirkiu  klcepi  sin  (sina 
kyrkokläder)  pe  bcoztu;  Kp.  B.  pem  bcesiu  (dat.  pl);  Cod. 
Bur.  s.   504  mit  bcezla  barn.     Ad  v.  bceter,  Isl    betr. 

(ilder,  vänder,  onder  *)  vcerri,  vcerster:  Isl.  (///r,  våndr)  verri, 
verstr;  Mös.  Göt.  {ubils)  vairsiza,  {vairsists).  VGLI.  V.  S. 
3:  2  sua  myklu  sum  han  cer  vcerri  (sämre);  II.  4  4  stiw 
han  cer  feicet*  vcerri  (sämre  i  värde);  1.  K.  B.  40:  4  er  hun 
(neml.  klockan)  vcerri  (mindre  Värd)  en  prer  maixher;  ÖGL 
G.  B.  44:  2  nu  haucer  han  skipt  til  ucerra;  VGL  IV.  4  6:  7 
aldrcB  pceghnce  (af  alla  fria  menniskor)  iva^rstcer;  Upl.  L.  JE. 
B.  4  0  pr.  aghi  kirkiu  klcepi  sin  pe  bwjztu  hceldcer  cen  pe 
weerstu  (sämsta);  |)g.  B.  44:  8  (i  not.  400)  glöpa  orda 
wärsier  (värst  i  skymf-ord).  Landskaps-lagarne  bruka  den 
adjektiva  kompar.  endast  i  meningen  af:  ringare,  sämre,  men 
den  adverbiala  wcerr,  vcer  och  vcerrce  (Isl.  verr.  Mös.  Göt. 
vairs)  i  bemärkelsen:  mera  illa,  svårare,  värre.  —  Af  sosmbri 
fins  i  landskaps-lagarne  blott  dessa  ställen:  ÖGL.  G.  B  4  4:  4 
pa  ma  han  hcenna  eghn  ur  stap  köpa  (föryttra  hennes  jord) 
tU  bcetra  ok  egh  til  scembra;  Vestm.  L.  1.  B.  B.  4  0:  4  skipta 
pa  batra  oc  scembra.     Superi,  har  jag  icke  märkt  i  F.  Sv.; 


*  Någon   gSng   kan    en   regelbonden   slegring   af  delta  ord  varseblifvas  (jfr. 
8.  373). 
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dereroot  ses,  ehuru  ej  i  äldre  handskrifter,  adv.  sctmber  (se 
Ihres  GIoss.).  Bland  German-spräk  är  Ang.  Sax.  det  enda, 
som  har  en  hit  hörande  kompar.  sctmra  (superi.  scBmest?),  i 
hvilken,  liksom  i  nSgra  andra  ord,  Rask  ser  en  radikal  för- 
bindelse mellan  Ang.  Sax.  och  Svenskan  (jfr.  Anvisn.  s.  1 1 5 
och  Föret.  s.  31  till  hans  Ang.  Sa5f.  Spr.).  Grimm  äter  vill 
icke  antaga  étt  lån  frän  A.  Sax.,  med  hvilken  Sv.  ej  har 
omedelbar  beröring,  utan  han  gifver  företräde  ät  en  hänvis- 
ning på  Isl.  scemri  (decentior),  swmstr  (decentissimus),  af 
scemr  (decens),  med  en  undergången  förvandling  i  betydelsen 
(jfr.  Gram.  III.  606  —  7  med  580*)  Må  Vara!  Men  då 
har  ock  en  vokaljsk  förändring  egt  rum;  ty  de  af  Grihm  åbe- 
ropade ställen  i  Edda  Ssem.  (s.  173  v.  5,  s.  218  v.  13) 
hafva  scpmra,  s(Pinst,  af  siammen  som,  hvarifrån  somi,  F.  Sv. 
samt  {\\.  200),  sömd  (II.  97),  Dan.  sömme,  sömmelig  o,  s.  v.  ' 
Isl.  visar  temligen  tidigt  en  allt  mer  allmän  skrifning  cf  för 
(p  (afven  scemr,  decens);  men  denna  är  så  godt  som  okänd 
i  F.  Sv.,  hvarost,  tvert  om,  det  gamla  m  eller  e  någon  gång 
öfvergätt  till  ö,  såsom  för  de  äldsta  handslcriflernas  blma  eller 
hlea  (i  Göta-mål  blia,  Isl.  blceia,  Dan.  blee)  de  yngre  éga 
hlöia.  Ljudlagarne  deremot  lägga  intet  hinder  för  Uppströms 
härledning  af  sämre  från  Isl.  såmr,  mörk,  smutsig  (Skåldskap- 
armåla-QuaeSi  Snorra-Eddu,  Upsala  1859  s.  1 1).  Från  Ang.  Sax. 
ståndpunkt  kunde  annars  scemra  hänföras  till  det  i  komposi- 
tion ingående  såm,  F.  Hög-T.  såmi  (half),  af  samma  bety- 
delse och  rot  som  Lat.  semi  (och  jemväl  Sanskr.  såmi,  jfr. 
Bopp,  Vergl.  Gram.  II.  62);  så  vida  sa^mra  (enligt  Ettmuller, 
Lex.  Anglosax.  s.  658:  segnior,  pejor  **)  icke  till  äfventyrs  är 
blött  evfonism  för  det  också  brukliga  s(Fnra  (segnior)  nf  scene(seg- 
nis),  hvilket  åter  liknar  sig  att  vara  Isl.  seinn,  Sv.  sen,  hvarmed 
jemförelsen  med   vårt  scembri  skulle  upphöra.    Emellertid  tyc- 


Han  påkallar  i  dctla  afseendc  jemTörelsc  med  T.  ziemlich,  egentligen:  pas- 
sande, sedan:  medelmåttig,  —  ett  begrepp,  som  närmar  sig  det  af:  kleti, 
dålig. 

Lika  med  Grimm  (Gram.  III.  606)  har  Bosworth,  i  sin  äldre  och  utförli- 
gare ordbok  öfver  Ang.  Sax.,  ej  känt  mer  än  komparativen;  men  i  den 
yngre  och  sammandragna  har  han  posit.  sceme  (vek,  trög,  dålig)  och  su- 
peri. scBmesla.  Om  dessa  senare,  ulan  bevisställen  från  urkunderna,  äro 
annat  än  theoretfska  skapelser,  oqh  om  Diepenbach  (Vergl.  Wört.  d.  Goih. 
Spr.' II.  192)  för  sitt  scBme  (segnis)  har  annan  källa,  är  mig  obekant.  £tt- 
MtkLLER  upptager  det  icke. 
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kes,  med  nu  befintliga  tillgängar,  ingen  siiker  utgångspunkt 
träffas  fOr  den  etymologiska  tydningen  af  detta  ord  och  för 
dess  ställning  till  Äng.  Sax.^  äfven  invecklad  derigenoni  att 
det  i  Svenska  fornspråket  sä  sällan  begagnas. 

(gamal)  addri,  celzter  eller  (Rister;  Isl.  {gamalt)  eldri  eller  eM, 
elztr;  F.  Hög-T.  ak,  -ofttro,  cUtisl  eller  ahost;  F.  Ned.  Sax. 
ald,  cddiro,  aldisL  VGL.  1.  M.  \  pem  celpri  fsktgarpi  (dal. 
m.  sg.);  Upl.  L  j>g.  B.  1:  1  utORn  hun  hawi  son  celdri  m 
fcemptCBn  arw;  VGL.  I.  A.  B.  5  hin  celsti  kölder;  II.  7  hm 
celzti  cot&er;  Upl.  JE,  B,  ^6:  t  mcep  tolff  mannum  pöm 
velzstu,  I 

(mykil,  mikit)  rnetn,  mwsier;  Isl.  {mikill)  meiri,  mestr;  Mös.  Göl. 
{mikils)  maiza,  maisis.  VGL.  L  Korn.  S.  5:  3  gialdi  -  • 
eigh  mera  py  at  meri  se  skapi  gör  (ej  derföre  mera,  alt 
skada  kan  vara  större  gjord);  J.  B.  6:  \  at  skuld  cer  «y 
mere  (störro);  Upl.  L.  M.  B.  4  0:  1  tcek  ar  cei  at  meru 
(dat.  n.  sg.)  kumin;  ÖGL.  Vins.  8:  4  nu  ma  egh  bonhis 
kona  mera  (större)  köp  gmra  cm  til  alla  pcenninga;  atmm 
köpgildar;  Bjiirk.  R.  38:  4  mep  m^rom  (större)  spam\ 
Hel.  Birg.  Up.  L  s.  26  medh  merom  gudz  celskogha;  Yestm. 
L.  L  Kr.  B.  5:  6  faldir  mcesta  (största)  klucka  nipir;  8 
ripir  till  ma^stu  kirkiu;  Upl.  L.  Y.  B.  47:  2  hawi  pd^ 
mcest  (mest)  j  by  sum  mcest  ma  byrpce.  I  Gotll.  L  läses 
19:  1  en  (om)  bot  ir  mairi;  63:  3  engti  car  muira  (inlel 
karl  större);  3:  3  at  maii^  maki  (till  större  beqvämlighet); 
%b  pr.  sum  mest  a  (eger).  Adverbialt  har  Gottl.  L.  mam 
och  mair,  öfrige  lagar  mei^a  och  mer,  Isl.  meira  och  vnär 
(meirr),  Mös.  Göt.  mais,  hvilket  Bopp  anser  identiskt  med 
Lat.  magis  (Vergl.  Gram.  IL  41).  Grimm,  sora  är  af  huf- 
vudsakligen  samme  tanke,  och  anser  mikils  (jfr.  Grek. /uéycig, 
fisydÅfjy  Lat.  magnus)  vara  af  samma  rot,  fastan  icke  sam- 
ma ord,  som  maiza,  finner  i  Isl.  advT  miök  (F.  Sv.  miok, 
mycket),  den  adverbiala  enkla  (oafledda)  posit.  till  rmM 
(Gram.  IIL  608—610,  658). 
itil,  litin)  minni  eller  mindri,  minster;  Isl.  [litilt)  minni,  minstr: 
Mös.  Göt.  [kitils)  minniza,  minnists.  VGL.  I.  Forn.  S.  5:  3 
am  (om)  minni  cer  skapi  gör  (gjord);  ÖGL.  VaJ).  12:  4  fdT 
han  minne  akomu;  Vestm.  L  I.  J)g.  B.  3:  i  minna  ^(Pp 
(vad);    Bjark.    R.   8:   1   i  m^ru   (större)    skipi   celler    minm; 
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Gott).  Hist.  t  smeri  ping  hafpu  mindri  blotan;  6  j  minnum 
frestum  (inom  kortare  tid);  Cod.  Bur.  s.  194  han  caUas  ok 
mindre  iåcobus;  Sv.  Dipl.  V.  375  minne  moen;  minne  dch 
marom;  Gottl.  L.  19:  22  pel  ir  hända  lestr  minstr  (minsta 
lyte  i  band);  ÖGL  VaJ).  18  pr.  nu  hugxs  minste  jingcer; 
VestfD.  L.  II.  Kr.  B.  3  til  minsto  kirkio ;  Hel.  Birg.  Up.  I. 
s.  56  en  minzste  madkir,  Ädv.  Sr  minna  (minnce);  i  äldre 
VGL.  afven  min  (lika  med  F.  Hög-T.),  i  yngre  skrift  mindra 
eller  mindre;  IsL  fn*tr,  minnr.  Mös.  Göt.  mins.  Med  afse- 
ende  pä  det  här  och  der  framstickande  d,.  qvarstadnadt  i  nyare 
Sv.  och  Dan.,  kunde  möjligtvis  en  stam  mind  antagas,  i  hvil* 
ket  fall  mindri  vore  ursprungligare  an  minni  (för  minri), 
.  fastän  icke  bekraftadt  af  Lat.  minor,  minimus.  Eljest  kan  d, 
mellan  n  och  r,  vara  framkalladt  till  lättnad  vid  uttalet  (jfr. 
s.  374 — 5);  om  ej  till  afventyrs  dr  skulle  tillhöra  en  kom- 
paratif-form  pä  dar  =  tar  (se  s.  429,  2  not.).  Jfr.  indri. 
{mänger,  jnargher,  se  Pron.)  fleri,  flcester,  och  flairi,  flaistr;  Isl. 
(margr)  fleiri,  flestr.  VGL.  L  S.  B.  6  pr.  fleri  m^cm;  Fora 
B.  8  flår  mapcer  -  -  ///  flere  (ack.  f.  pl.,  flere  än  tre,  neml. 
ekar);  flår  han  -  -  III  flerre  (ack.  n.  pl.,  neml.  lass);  Forn. 
S.  2  pr.  huggcer  -  -  prim  flerra  (flera  än  tre);  God.  Bur. 
s.  15  annur  flere  skcel  ceru;  14  fkrum  (ät  flere);  Vestm.  L. 
L  Kr.  B.  8  flerum;  Bonavent.  s.  202  andra  flere  quinnor; 
VGL.  IV.  19:  4  fla^stir;  16:  12  fUBSta  pe  pamningce  -  - 
ket  han  till  (släppte  han  till);'  Upl.  L.  Kp.  B.  9  pr.  flcestum. 
Gottl.  L  har  flairi  och  flairin;  12:  1  flmra  fule  (flere  men- 
niskor);  20:  6  j  flairum:  23:  4  flestar  (neml.  qvinnor).  Run- 
Urk.  1323  flaistr  är  fullkomligt  det  af  Grimm  (Gram.  IIL 
614)  theoretiskt  bildade  Mös.  Göt.  flaists.  Möjligtvis  fins  ett 
neutf.  adj,  eller  adv.  (jfr.  Isl.  fleira,  plus)  pä  det  annars  svär- 
lösta, stället  i  VGL.  I.  K.  B.  15  pr.  eigh  ok  flera  vaka;  eller 
stär  flera  för  fleri.  I  Med.  Bib.  L  3  fkest  all  (nästan  hela) 
europa  kan  flcpst  vara  obestämd  nom.  f.  sg.  eller  adv.,  men 
en<Jast  det  förra  i  samma  urkund  s.  454  flcest  wcerldin  war 
affgudha.  —  F.  Tyska  spräk  sakna  kompar.  och  superi,  af 
detta  ord;  men  Mös.  Göt.  har  ett  posit.  flu,  F.  Hög-T.  filu, 
Ny-T.  viel.  Isl.  åter  har  posit.  endast  i  sammansättningen 
fiol-  (mäng-),  subst.  fiöld  eller  fiöldi  (myckenhet),  hvartill 
Sv.  Spr.  Lagar»  29 
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motbilderna  i  F.  Sv.  äro  ytterst  sällsynta,  säsom  Goltl.  Hist. 
2  fiel  kunnugur  (mångkunnig).  Kg.  Styr.  IV.  7:  5  fiaslde  (en- 
ligt min  förmodan,  i  stället  för  utgifvarnes  y>siälde»). 

Dessa  urgamla  anomalier  hafva  alla  samma  bildningssätt  för 
•h(^re  grader. 

En  annan  afvikelse  i  gradförhojningen  är  komparalivetis  och 
'superlativens  grundande  på  en  verkligt  eller  skenbart  positifpar- 
'  tikel,  i  stallet  för  adj.    *  Detfa  slags  stegring,   hvarvid   det  kom- 
-parativa  r  stundom  ofverflyttas  till  superlativen,  förefinnes  i  föl- 
jande ord: 

(m)  indri  eller  inri,  inster?  innarster;  Isl.  (mn)  innri  eller 
i^ri  (Homil.  5i:  i  ipre,  tpra),  tnnstr;  Dan.  {ind)  indre, 
mderst  Ur  lagarne  är  ingen  ting  att  hemla.  På  1400- 
talet  träffas  Bonavent.  s.  <  1 5  the  aktadho  yttra  renlekk  ok 
cvkke  indra;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  4  86  mnarste;  17  innccrsta. 
Hvad  nyss  är  sagdt  om  mindri  kan  ock  på  indri  tillämpas 
(jfr.  Sv.  Dipl.  V.  281,  i  ett  Norskt  diplom,  indri).  Uti  Isl 
brukas  adv.  innar,  innast  och  innst.  Partiklar  i  positiven  äro 
Isl.  och  F.  Sv.  inni  (inne),  innan  (innan,  inom). 

\ut)  ytri,  yzter?  ytarster;  Isl.  (iit)  ytri  (i  Homil.  52:  2  vta), 
ytster  eller  yztr.  Ldgarne  upptaga  allehanda  böjningar  af  stam- 
men  utarst,  ytarst,  ytcerst,  yttrst,  undantagsvis  öytarst  (OGL. 
s.  216,  not.  81;!  jemväl  adv.  ytairst  (jfr.  Finsbns  Grågås  II. 
125  adv.  utarst).  Positiva  partiklar  äro  uti  (ute),  utan  (utan, 
utom). 

{of,  jfr.  ovan,  yvir,  ivir),  ofri  eller  yfri,  efster?  överster,  yver- 
ster;  Isl.  (of*  jfr.  ofan,  yfr)  efri  eller  ö/n  (Frumpart.  s.  130 
eofre,  ur  en  mycket  gammal  codex),  efstr  eller  öfstr  (Homil. 
17:  2  eofstr);   Dan.  (över)  övre,  överst.     Upl.  L.  Kk.  B.  H 

^  pr.  war(B  fru  dagh  posn  öffrce  (senare);  V.  B.  10  pr.  til 
offro  (var.  öffro,  yfro)  mariu  mcessu;  Vestm.  L.  II.  Kr.  B. 
26  pr.*  om  öffro  mario  mcesso;  Goltl.  L.  19:25  yfru  fi^emsiu 
iua  (ack.  pl.,  neml.  tänder);  26:  5  til  yfrsta  banda;  ÖGL 
JE.  B.  åO  pr.  a  öucerstu  fcemt;  E.  S.  8  til  yucerstu  fornt; 
12  pr.  0/  yucesti  famt  (var.  ywarstu  fcemt);  Bjärk.  R.  14:2 
öwcerstce.  —  Isl  efster  blir  hit  hänfördt  äfven  i  bemärkelsen: 

*  Isl.  bar  icke  allenast,  i  likhet  med  F.  Sv.,  adv.  of  (mycket,  allt  fdr);  utan 
ock  prepos.  of  (om.  öfver) ,  med  egen  adverbial  stegring,  ofar  (öfre.  högre 
upp),  ofarst  (öfverst,  högst  upp,  jfr.  Finsens  Grågas  II.  71,  So.  Edda  s.  3). 
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«ist,  ytterst,  t.  ex.  Homil.  27:  4  enn  efste  dagr  (den  ytterste 
dageo),  och  skrifves  i  Homil.  ofta  utan  .s,  t.  ex.  20:  4  ens 
efta  doms  (den  ytterste  domens).  Om  efstr,  (uhimus,  extre- 
mus)  är  samma  ord  som  efstr  (supremus),  och  äf  superi,  till 
£fri  (öfre*),  så  får  väl  det  i  VGL  förekommande  efster  (I. 
A.  B.  6:  4  t  efsiu  giftu,  II.  9  i  mfstu  giptu,  8  i  mfsta 
giptunni,  i  sista  giftet)  betraktas  från  samma  synpupkt,  och 
då  icke,  såsom  i  Gk)ss.  till  YGL,  härledas  från.ce^^r,  hvilket 
senare  likväl  bast  fOrliker  sig  med  Svenska  vokal-systenoet. 
r  senare  fallet!^  dA  deremot  t  efter  p  (/)  finge  anses  uteslu- 
tet, vore  efster  i  sjelfva  verket  det  i  Isl.  grammatiken  an- 
tagna epztr  (för  eptstr). 
(apter,  äter,  till  baka,  åter,  jfr.  cepttr,  oeftir)  cepPrt  eller  ceftri, 
cefster?  ceptarster;  Isl.  (apir,  jfr.  ept,  epiir,  efiir)  eptrt,  epztr 
(se  ofvan),  aptastr;  F.  Dan.  ceftri  eller  ceftrce,  ceficersio^» 
Upl.  L.  1.  Kp.  B.  5:  ,4  cen  (om)  pcer  komce  ceptru  fötcer; 
Vestm.  L  1.  B.  B.  31:  1  a^ftru  fötir;  Gotll.  26:  4  a  éptra 
foli;  ÖGL.  B.  B  28:  3  t  wftra  stamne  (i  bakstam).  Någon 
annan  superi,  lin  den  nyss  anförde  efstr  (oefstr),  om  han  är 
hit  att  räkna,  trä(Y*as  ej  i  landskaps-lagarne.  I  Kg.  Styr.  IL 
58  läses  äptarste  luteren  (siste  delen). 

ifx>r-,  före,  frtr,  ftri,  fyr%)  fyrri  eller  ^rri,  förri,  fyrsfer  eller 
försier,  oftare  fyrsti,  försti  Isl.  {for,  fur)  fyrri,  fyrstr.  Bland 
talrika  och  lätt  åtkomliga  exempel  (jfr.  Räkne-ord)  nämna  vi 
blott  ur  Upl.  L.  K  k.  B.  22  pr.  vm  fyrru  marin  messu,  I 
Gottl.  L.  utelemnas  stundom  r  af  superi.,  t.  ex.  fysti,  fystu; 
'  hvilket  någon  gång  inträffar  äfven  i  andra  handskrifter  (t.  ex. 
VGL.  II.  Add.  9  pr.,  4).  Af  adverbiala  komparatif-former  ses 
fyr  (i  Upl.  L.  äfven  fyrr,  Isl.  fy[rr\  för,  fyrra,  förra;  jemväl 
fyrmer  (redan  i  Upl.  L),  fyrmcer  (VGL.  III.  22),  båda  sam- 
tidigt. 

(sip?  jfr.  sipan)  sipare  (senare),  siparster  (senast);  Isl.  (sfé, 
sent)  si6ari,  si^Sastr  eller  stSarstr  (t.  ex.  i  Finsens  Grågås  **). 
VGL.  I  J.  B.  4  6  pr.  sipcm;  II.  37  ^ipari;  Upl.  L.  Praef. 
sipcersti  (siste);   Vestm.  L.  I.  Pi^aef.   siparste;   Ansgar.  20:  7 


*  £6iLssoN^  angifVer  f5r  efri  både  bemärkelsen  superior  och  posterior,  i  se- 
nare afseendet  anförande  exempel,  der  Björn  Haldorsbn  inlägger  begreppet 
»förste.» 

**  OI.  Tryggv.  S.  s.  15  har  tiU  och  med  siöarasta. 


442  v   BOKEN.   —   ADJEKT.    GRADFORHOJNIN6    I   F.    SV. 

thet    stdharsta.   —   Isl.    har    fullstaadig   gradfOrhojning   af  adj^ 
si^cr  (sid,  läng,  nedhängande),  si^Sari,  siScLstr;  äfvensä  af  adv^ 
sfö,   si^Öar  eller  si^arr  (senare),   siSctst  eller  si^arst  (senast^ 
sist),  och  séSr  (niindre),   sizt  (för  si^t,   ininst)7     F.  Sv.  har 
adj.   siper    (sid),    sipari,    sipaster;    ad  v.    sipar    (senarp,  jfr. 
Gottl.  L),  siparsl  (senast,  jfr.  Cod.  Bur.  s.  419  pcm  siparst 
•  com,  Gamla  Ordspr.   528  som  kombir  sidharst);  siper  (min- 
dre), stzt  (minst,  jfr.  Upl.  L.  Kg,  B.   10:  4  aldrcB  sizst,  Kg. 
Styr.  IV.  6:  i  maga  sizt  mista,  kunna  minst  umbära).    Nå- 
got pdj.  sizter,  motsvarande  det  nya  adj.  sist,  Dan.  sidst  (se- 
nast), miirkes  ej  i  den  äkta  P.  Sv.,  pch  ej  heller  i  IsL;  men 
GusL  I:s  Bibel  har  Joh.  Up.   1:   17  then  sidste, 
{far?  ficer?)  ftarri  eller  ficerri?  ficersteri  fcermaster?  Isl.  (firr)- 
firri    och    fimari    (jfr.    Finsbns   Grägäs  s.    47,    201),  frstr; 
Dan.  fiern  (jfr.  T.  fem),  fiemere,  femest;  i    Dan.   i  allmoge- 
språket fermere  (om  häst  till  höger  för  vagn  eller  plog,  mot- 
satt ncermere).     I  F.  Sv.  känner   jag   ingen   afgjordt   adjektif 
kompar.  eller  superi,  af  detta  ord.     Med  utseende  af  kompa- 
ratif,  men  betydelse  af  positif,  förekommer  farri  (fiari),  fcerri: 
1)   liksom   attributift   användt,   Run-Urk.  324  lUi  fart  lanpi^ 
i)    predikatift,   Bjärk.   R.    %6  '  frcendcer  ceru  fa^rri.     3)  rent 
adverblalt,    Run-Urk.    927    pair  fauru   (de  foro)  -  -  fari^ 
Vestm.  L.  I.  B.  B.   19:  3   ncefr   oc  fcerre,   Gottl.  L.   45:    1 
bindi  so  ferri,  Södm.  L.  B.  B.   17  pr.  (i  en  gammal  hdskr.) 
swa   fcetre.     Också    Isl.    farri    brukas  som   positift  adverb 
(fjerran,    procul,  i  samma    mening   som   Mös.  Göt.   fairra,  F. 
Hög-T.  ferro,    af  fer,    procul);   om   det  ock  någon  gång  kärv 
tagas  som  kompar.,  t.  ex.  Sturlbson  II.  146  Noregs  konungr 
verdr  oss  farri,    liksom    i   Dan.  Lucidarius  s.  29  fcerrce  är 
tydlig  kompar.     Gottl.  L.  har,  förmodligen  adverbialt,   19:  38 
en  farrar  ier  (om  han  är  fjermare);  24:  5  en  farrar  gangir;^ 
men  adjektift  28:  5  ferrar  mapr   (fjermare   man),  —  doct 
äfven    här    formelt    adverb.     Ofriga   adverbial-bildningar  äror 
a)   för   positiven    Isl.   (undantagsvis)  f ärran;    F.  Sv.  fcerraté 
(ÖGL  R.  B.   14:   1),  ficerrcen  (Södm.  L.  B.  B.  17  pr.),  foerrin 
(ÖGL  B.  B.  16,   E.  S.   8),    fcerren   (Cod.   Bur.   s.    3,   Med. 
Bib.  I.  -94).     b)  för    komparativen   Isl.  frr  (stundom   fattadt 
som  posit.),  farr  (af  Egilsson  ansedt  för  posit.  adj.,  remotus^ 
Jonginquus),  frr  meirr  (Sturlbson  III.   476);  F.  Dan.  farm^^ 
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ficermcer;   F.  Sv.  merendels  ficermer,  annars  ficernie  (VGL.  I. 
Forn.  S.  2:  2,  det  enda  stället  i  vår  äldste  codex*),  ficemir 
(VGL  H.  Forn.  B.  5  *),  fiarmeer  (variant  till  samma  lagrum), 
JicBrmcBr  (Upl.  L.  M.  B.   ii:  4,  5),  ficermir  (ÖGL),  fcermer 
(Vestro.  L.  II.),     c)   för  superlativen   Isl.  first;    F.   Sv.  ficerst 
(Upl.  L.  iE.  B.   <1:  8),  fierst  (Södm.  L,  M.  B.  i:  i),   fier- 
^mast  (Vestm.  L.  I.  G.  B.   13).     Ny-Svenskan  har  som  posit. 
-adv.    fier  (i    det    något    föråldrade  talesättet  när  och  fjer,  F. 
Isl.  ncBT  ok  frr,  Ny-Isl.  ncer  og  fjcpr),  fjärran,  hvilket  senare, 
j  brist  af  adj..  blir  i  undantagsfall  brukadt  såsom  sådant  (t.  ex. 
t  fjerran   land,    jfr.  Gust.  I:s  Bib.  Es.  8:  9  j  fietran  land), 
.sannolikt  germanism   (jfr.   Grimm,   Gram.  III.   4  49);   både  ad- 
jektift  och  adverbialt    nyttjas  fjermare,  fjermast.     Gottlands- 
dialekten  har  adj.  fjämare  eller  fjärare  (fjermare,  äfven:  hö- 
-ger,    då  fråga  ar  om  förspänd  häst),    fjämast;,    adv.   fjämar, 
Jfjämast.  —  Så  vidt  man  kan  döma  af  de  i  alla  Germaniska 
«pråkarter   mer   eller    mindre   oregelbundna  formerna  af  detta 
-ord    (jfr.    Grimm   III.    419,   625,   DiBFENfiACB   I.  35^),   synes 
<len  positiva  stammen  vara  fir,  genom  brytning  Hös.  Göt.  fair, 
hl  far  (jfr.  far-  i  farlcegi*  m.  fl.),  F.  Hög-T.  fer,  Eng.  far; 
favaraf  en  kompar.  danats  förmedeist  tillagdt  r,   men  kompa- 
rativens rättmätiga  skapnad  blifvit  vexlad  med  positivens,  lik- 
.som  adverbets  med  adjektivets;  hvarvid  det  egna  förhållandet 
inträdt   för  farri  (fcerrt),   att   det   tyckes   ena  gången  före- 
ställa ett  kompar.  adj.  far-ri,   den   andra  ett  adv.  fiarr-%,  på 
•samma   sätt   som  F.  Sv.  adj,  nip-ri  (nedre,  af  nip,  ned)  och 
adv.  nipr-i  (nere).     Om  denna  slutledning  är  grundad,   inne- 
håller   Gottl.    L:s    farrar  en    dubbel   komparatif  bildning  för 
adv.  {far'r'ar\     Vid  jemförelsen   med   nästföljande  ord  faller 
naera  dager  öfver  det  förevarande,  äfvensom  öfver  m  i  ficerme, 
fmrmast  m.  fl.,  hvarom  för  öfrigt  särskildt  handlas  i  slutet  af 
detta  kap. 
ifkOr  i  nagranni)  ncerari  ncemari  och  ncembri,  ncemaster?  ncester. 
Till  nå"  (Mös.  Göt.  nehv,  nehva,  F.  Hög-T.  nah)  har  Isl.  in- 
gen oomtvistlig   kompar.   med  adjektif  form  och  bemärkelse,** 


■«« 


*  Orden   äro   pä   förra   stället:   takt  af  hanum  öxse  cBllcer  öknöle  p<Bt  csr 

ficsrme  ar  (yxa  eller  nöt»  det  som  ijermare  är,  d.  v.  s.  dragaren  pa  högra 

sidan);  på  det  senare:  iaki  -  -  öknöte  pest  sum  fiwmir  Örasgher  (drager). 

Man   skulle  i   nånari  (närmare,   närskyldare,   jfr.  Finsens  'Grågås  s.  47» 

136)  finna  en  sådan,   och  tillika  en  motbild  till  firnari,  oro  ej  det  förra 


444  v   BOKEN.    —    ADJEKT.    GRADFÖRHÖJNING   I   P.    SV. 

men  superi,  ncestr  (hos  Björiv  HALiK>B8Bif  ncerstr,  jfr.  DipL 
Norveg.  I.  166  nerslå).  Ny-Dan.  har  ncpr,  ncermere  (hos 
allmogen:  venster,  om  häst),  ncermest  och  mies(;  i  en  Dansk 
fornskrift,  Lucidarius  s.  1 9,  läser  man  thes  ncerrce  (dess  när- 
mare); spmmce  (somlige)  cerce  ncBrrcB  qviz  åsyn,  oc  sömmcB 
ficenrce.  Norska  dialekter  nyttja  noema  eller  ncerfne  (nära^ 
ad  v.),  ncemare,  ncemaste;  också  ncer,  ncerre,  ncest  -^  I  F. 
Sv.  gifvas  bevisställen  till  stort  antal  fOr  superi,  nwster,  men 
dess  färre  fOr  kompar.  adj  filand  "^äldre  handskrifter  har 
Gottl.  25:  i  nipia  vänj  hier  ai  nerari  (i  den  yngre  hdskr. 
nerar)  pan  fiarpi  frän  cumjn  (slägtvittne  bär  ej  närmare 
slägtning  än  i  4:de  led);  28:  5  patru  quindis  menn  (qvin- 
nor)  nerari.  På  1400-talet  träffas  Bonavent.  s.  45  han  cer 
gttdhi  ncemhre,  89  gudhi  ncemare,  128  thces  ncemcere,  der 
fortnen  är  eller  kan  varakompar.  adj.;  hvaremot  kompar.  ad  v. 
både  till  form  och  betydelse  förefinnes  i  Bonavent.  s.  32  ai 
ncembir  ledh  aat  dödhenom,  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  1 25  gd 
fram  ncemhir.  Allmännare  och  betydligt  äldre  är  adv.  nm- 
mer  (närmare),  ncerme  (VGL  II.  Add.  11:^16),  na^rmcer 
(Upl.  L),  ncermi  (Upl.  L  iE.  B.  1  pr,  i  en  gammal  variant), 
ncemir  (ÖGL,  Sddm.  L),  ncemér  (ÖGL.).  Äfven  i  F.  Dan. 
brukas  ncermcer,  ncemer;  i  Isl.  eller  F.  Nor.  ncermeir  (enligt 
OIdn.  LflBSeb.).  Gottl.  L  har  pA  ett  ställe  det  adverbialt 
skapade  nerar,  neml.  17:  1  varpar  ai  vlan  frembrd  foti 
manninerar  (för  manni  nerar,  ansvarar  ej  utan  ftJr  främre 
foten,  mannen  närmare,  d.  v.  s.  venstre  framfoten  *).  Det 
ryu varande  Gottlandsmfilet  har  adj.  nemare  (närmare^  äfven: 
venster,  i  fråga  om  förspänd  häst*),  nemaste;  adv.  nemar, 
'nerhast;  Dalskan  nämmer  eller  nämber,  nämmest  eWer/nämsL 
Uti  alla  Skandiska  språk  brukas  nasr  som  posit.  adv.,  ehuru 
egentligen  komparat.  adv.,  **   och   såsom    sådant  stundom  an- 


vore  regelbunden  koropar.  n'll  ndinn,  (propinquu«.  pl.  nénir,  ib.  f.  158), 
hvaraf  superi.  nånasU  (sa  väl  i  Horoil.  som  i  Grådis).  Af  EcrLssoN  an- 
Föres  ett  '^xcmpel  på  nå,  der  det  kan  tagas  som  Tem.  adj.,  men  ock  som 
adv.;  ocb  den  af  honom  antecknade  pl.  ndtr  kan  vara  felskrifveo  (6r 
ndnir,  som  träffas  i  en  annan  läsart. 

*  Jfr.  i  VGL.  fUBrme,  fuBmir  (till  höger).  Grimh,  som  känner  de  Gott- 
ländska  fiärare  (höger),  nämare  (venster)»  de  Seländska  fiermer,  närmerr 
ställer  dem  i  bredd  med  Lolländska  frarnands,  tilmands.  Skånska  (ocb 
Halländska)  fråmans,  lemans  o.  s.  v.  (Gcsch.  II.  996). 

*  Om  betänkligheten  af  dess  uppfattning  som  posit.  adj.  är  s.  414  ordadt. 


••  •• 
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vändt  i  Isl.,  t.  ex.  Finsens  Grägäs  II.  39  tkbr  [=^nwrr,  när- 
mare); uti  Isl.  vanligen  ock  som  posit.  ad  v.  ncerri,  h  vilket 
bar  formell  motsvarighet  i  F.  Dan.  (ncvrrce),  men  ej  i  F.  Sv. 
Slutligen  ses  ett  F.  Sv.  superi,  adv.  ncBtnasl  (Ansgar.  32:  4). 
—  Vid  sammanställning  af  de  2:ne  här  efter  hvar  andra  föl- 
jande ords  gradfOrhällanden  upptäckes  mycken  likhet»  Så  i  . 
Isl.  n(B7*  och  firr  eller  fiarr,  ncerri  och  firri  eller  fiarri,  ncer- 
meir  och  frr  meir  (båda  troligtvis  unga),  ncestr  och  frslr; 
i  F.  Sv.  fuerar  och  fiarrar,  ncermet*  och  Hcermer  med  deras 
biforraer,  ncest  och  fuBrst,  ncemast  och  ficermast;  Sv.  Dia). 
netnave  och  fjämnre,  nemast  och  fjämdsl;  Ny-Sv.  när  Qch 
fjet\  närmare  och  fjennare  (båda  adj.  och  adv.),  närmast 
och  fjermast  (båda  adj.  och  adv.);  F.  Dan.  nosrrcH  och  ficerrce, 
ncermoei"  och  ficermoer;  'Dan.  dial.  noBrmere  och  fiermere.  I 
begge  orden  råder  samma  osäkerhet  i  grad-bemärkelsen  nf 
fornspråkens  formella  komparatif.  Se  mera  härom  vid  slutet 
af  kap. 

{nip)  nipri,  niparster;  Isl.  (mS-,  ni%r)  nt^ri,  néSstr  eller  neztr; 
Dan.  {ned)  nedre,  nederst.  Goltl.  L.  4  9:  45  njpru  tendr 
(nedre  tänder);  Cod.  Bur.  s.  4  72  nipro  Urna  (ack.  pl.,  nedre 
lemmar);  Bjärk.  R.  4i:  2  siar  man  -  -  nipcprstce  tender; 
St.  Rimkr.  44:  1  tkz  nidJiarsta  rwm,  Posit.  adv.  $iro  nip 
[ned*),  niper  eller  rn^or  (ned,  ner),  nipri  (nere,  jfr.  s.  443 
larri),  nipan  (nedan);  Isl.  ni^r,  ni^&ri  (skildt  från  adj.  kom- 
par.  ne^ri),  n^6an. 

(norp-,  nor)  nyrri  och  norr  i  {iiorri),  nor poster;  Isl.  (noro-,  nor-) 
nöfSri  (jfr.  Homil.  ?3:  4  neorpre,  55:  2  mrpra]  och  nyr^ri, 
nörztr  och  nyrztr,  nor^Sasir.  Upl.  L.  Conf.  j  hyrrce  ropin; 
Bjärk.  R.  39  pr.  a  nyrri  malmi  celler  syprce;  Stads  L.  B. 
B.  23  norra  bro;  Bona  ven  t.  s.  97  i  norr  o  sidhom^en;  Gottl. 
Hist.  1.  laut  (fick)  norpasta  pripiung  (jfr.  Hel.  Birg.  Up.  I. 
s.  398  nordarst).  Adv.  nor  (Run-Urk.  4065  nur,  Vestm. 
L.  I.  B.  B.  19:  2  rymir  noor,  flyttar  åt  norr,  norr  ut,*  Cod. 
Bildst,  s.  859  oc  thz  sculde  vara  nor),  norper  (jfr.  Med. 
Bib.  I.  479),  norpan  (från  norr);  Isl.  nor^&r,  nordan.  Uti 
Isl.  behandlas  nor^r^  su^r,  vestr,  austr  jämväl  sofn  neutrala 
subsi.,    och    det    redan  i  Homil,   t.  ex.  68:   4   i  austre  oc  i 

*  Del  af  Grimh   blott   (heoretiskt  antagna  nip  (se  Gram.  III.  258)  fins  hot 
oss  i  verkligheten,  allt  ifrån  äldre  VGL,  och  är  ännu  i  ned  vid  fullt  llf. 


t 
? 


w^ 
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vestre.  t  norpre  oc  i  supre.  Mä  hända  Sr  sS  äfven  att  anse 
Med.  Bi  b.  1.  4  79  som  åtu  ständer  nw  innuh  (inoni)  badhe 
nordher  oc  swdher,  öster  oc  wcester,' 

[sup-  i  super)  sypri  [supri),  sunnarster,  synnersier;  (Isl.  st/5-i 
si/Sr)  sydri,  synstr,  syztr;  Dan.  (syd)  söndre,  sönder  st.  VGL. 
IV.  46:  M  Icet  scriuoB  (måla)  -  -  s^/Srt  kowcen  (södra  ka- 
pellet); Hago.  Er.  Test.  viper  supro  dyrnce  (vid  södra  dör- 
ren, dörrarna);  Gottl.  Hist.  4  laiU  (fick)  —  sunnarsta  (neral. 
pripiung);  4  j  sunnamasta  (sannolikt  för  sunnarsta)  piip- 
iungi);  Hels.  L.  Kg.  B.  41:  4  sunnastm  (i  4609  års  uppl 
sunnarsti)  högha^r;  Stads  L.  B.  B.  23  thz  synnersta.  Ad- 
verbialt  brukas  Run-Urk.  4  574  sunarst,  God.  Bildst.  s.  844 
sunnarst.  I  egenskap  af  positifl  ad  v.  förekommer  syper  (jfr. 
Vestm.  L.  I.  B.  B.  49:  2  sypir),  super  (jfr.  Med.  Bib.  I. 
479  swdher,  II.  35  til  swdher,  36  til  swdhers,  SStilswdh- 
erst),  det  senare  äfven  begagnadt  vid  sammansättning,  der  uti 
namn  undantagsvis  ock  synder-  eller  sunder-  finnes  anviSndt  (t  ei. 
VGL.  IV.  4  4:  1  Syn^öcerufScer,  Syn^cerfalce,  var.  Sudherwidher, 
Sunderuiper,  Sudherfala,  Sunderfalce);  för  öfrigt  sunnan;  Isl. 
SMiSr,  suSr-;  sunnan;  Dan.  syd,  sönder,  sönden.  I  FiNsfeNS  Grågås 
I.  239  ser  man  kompar.  adv.  suNan  [=sunnärr,  sydligare). 
—  Att  nn  betecknar  nd,  och*  är  af  gammalt  datum,  har  rnan 
skal  att  sluta  -från  F.  Hög-T.  sundar  (åt  söder  =F.  Sv. 
super). 

(öst-)  östri,  östörter?  öster ster?  Isl.  {aust-)  eystri,  austastr.  Södm. 
L.  Add.  4  pr.  östragötland.  Superi,  felas  i  adj.,  men  Cod. 
Bur.  s.  508  har  adv.  österst.  Som  posit.  brukas  öster  (i 
runor  austr),  östan;  Isl.  austr,  austan.  1  Med.  Bib.  II.  3ft 
finner  man  til  östhers. 

(vcest-)  vcestri,  vcesta^ster?  va^sterster?  Isl.  {vest-),  vestri,  vestustr. 
Södm.  L.  Add.  4  pr.  ucestra  götland;  Magn.  Er.  Test.  t  ves/ru 
uplandom  (jfr.  s.  274,  tredje  noten).  Af  superi,  saknas  exem- 
pel.    Adv.  voester,  voestan;  Isl.  vestr,  vestan. 

{hinder-)  hindri;  Isl.  {hindr-,  contra)  hindri  (posterior,  jfr.  Edda 
Saem.  s.  23  v.  4  44  ens  hindra  dags,  poslero  die) yhinzir 
(postremus,  ultimus);  F.  Hög-T.  [hiniar,  post,  relro)  hiiMro 
(posterior),  hintarost  (postremus);  Ny-Hög-T.  {hinter)  hinierer, 
hinterst;  Mös.  Göt.  har  till  partiklarne  hindar  och  hindana 
(hinter,  jenseits),  superi,  adj.  hindumists  (der  hinterste).  OGL. 
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G.  B.  10  pr.  a  hindra  dagh  (dagen  efter  bröllopet);  Sodm.  L. 
G.  B.  3:  ^  a  hindradagh,  var.  hinderdagh;  VGL.  II.  G.  B. 
%  a  hindrcedaghinum ;  Upl.  L.  M.  B.  i  pr.  hindrce  rfaa?(adv.); 
VGL  1.  G.  B  4:  2  hindradax  ya»/' (morgongåfva) ;  Vestm.  L. 
11.  JE»  B.  i  hindradaghs;  i  en  samtidig  codex  af  denne  lag 
htndasrdaghs  g(eff;  Magn.  Er.  Lands  L.  Dr.  m.  Vil.  32  hindir- 
daghxgiff.  Superi,  synes  ej  till  i  F.  Sv.,  men  en  partikel 
hinder  kan  förutsättas  i  hinder-,  hindir-,  hindoBr-,  till  form  . 
motsvarande  Isl.  hindr-  (mot),  både  till  form  och  betydelse 
F.  Norska  hindar  i  äldre  Gulaf>.  L:s  adverbialt  brukade  hindar 
'  dax  (Norg.  Love  L  88,  89),  sä  vida  ej  hindar  skulle  möj- 
ligen föreställa  hindra.  Det  radikala  sambandet  med  subst. 
hinder  och  verbet  hindra  gör  sig  gällande.  Från  Skandina- 
visk synpunkt  skulle  man  anse  demonstrativet  hin,  Isl.  hinn 
(iJle,  alter)  som  grupdamne,  oro  ej  Mös.  Göt.  jains,  F.  Hög-T. 
gener,  här  motsvarade  (jfr.  s.  239,  246),  hvilka  former  ej 
stämma  med  dem  för  nu  ifrågavarande  ord,  hvilket  stöder 
^  sig  på  Mös.  Göt*  hindar,  enligt  Bopp  hin-dar,  en  komparatif 
bildning  af  demonstratif-stammen  hi  (Vergl.  Gram.  11.  28). 
Emellertid  visar  sig  \årt  adj.  hindra  som  en  ren  och  oskadd 
form;  icke,  såsom  Ihre  antager,  en  sammängjutning  af  Am  anofra 
(jfr.  hindradngher  i  Gloss.  till  VGL.),  —  en  i  flere  afseenden 
äfventyrlig  gissning. 

(fram)  frcembri,  frcemster,  se  s.  432  framber. 

Särskild  uppmärksamhet  påkalla  de  ord,  som  användas  till 
uttryckande  af:  höger  och  venster.  Liksöra  Lat.  dexter  och 
sinister  innehålla  en  kompar.  (jfr.  Grimh  IH.  652,  Bopp,  Vergl. 
Gram.  II.  25),  är  delta  händelsen  äfven  med  de  Skandinaviska 
ocden.  1  landskaps-lagarne  yppas  ingen  ting  af  detta  slag,  utom 
VGL:s  förut  beskrifna  fioerme  och  ficmiir  (till  höger),  Gottl.  L:s 
manninerar  (till  venster),  —  ett  föråldradt  beteckningssält,  som 
ännu  dialektvis  förekommer.  Det  nu  allmänna  kan  i  Svenska 
handskrifter  uppspåras  från  medlet  af  i  4:de' århundradet,  i  Isl. 
vida  längre  till  baka,  såsom  här  skall  erfaras: 

höghri    (högre);    Isl.  ha*gri    eller   hcegri;    Homil.    <  7:  2  iieogre, 
39:  2  heogra,   55:  2  %re;    Dan.  höire,     Cod.  Bur.  s.  200    • 
höghra  vcegh  (ack.  m.  sg.,  på  högra  sidan);  H  ahanshöghro 
hand;    525  mist  sina^höghro   hand;    Kristof.  Lands  L.  Edz. 
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B.   3 i   rniste  höghre  Iiand  sina;  Cod.  Bildst.  s.  74  9  {a)  hans 
hoghj^o  hand.     Ny«Sv.   brukar   absolut   och  obeslämdt  höger, 
såsom    till  höger,    höger   om,  på   höger  hand,  hvarken  veta 
hvar  höger  dier  venster  är;   tneo   högre  foten,  högra  sidan, 
högra  handen.     Pä  de  sista  tiderna  bar  man  efter  utländska 
mönster  bildat  ett  artikuleradt  subst.  högern,  venstem,  såsom 
namn    på    de    politiska    sidorna  af  en  riksförsamling.   —  Ihrb 
vill  helst  föra  detta  ord  till   adj.    högher  (altus),    hvars  kom- 
par.  visserligen  i  Svenskan  sammanfaller  med  den  förevarande; 
n)en  i  Isl.  ar  betydlig  skiljaktighet   mellan  kompar.  hceri  (al- 
tior,    jfr.  s.  431)   och    hopgri  (heogri),    båda    bevarade  i  en 
handskrift,  ungefär   ^00  år  äldre  än  Cod;    Bur.  (Ibsb  har  blott 
en   mycket  ung  källa  att  åberopa).     Frän  ljudlärans  synpunkt 
gifves  deremöt  intet  hinder  för  den  gamla  af  Rask  och  Gbmm 
biträdda  härledningen  af  Isl.  hopgri  från  adj.  hopgr  (commodus, 
dexter,  jfr.  Isl.  Spr.  Oprind.  s.   4  5,   Gkism,   Gesch.    U.  987), 
med  öfvergångs-ljud  af  högr  (mansuetus,  facilis),    h vilket  se- 
nare väl  skulle  sjelf  kunna   utgöra  positif  lill  hcrgri. 
vinstri,    venstri    (venstre);    Isl.    vinstri    (Homil.    17:  2   vinstTe); 
Dan.  vemtre.     S.  Birg.  Avtogr.  A.  a  vinstro   handena;  Cod. 
Bildst.  s.  719  (a)  hans   winstro  handh;   Hel.  Birg.  Up.  I.  s. 
157   uppa  höghre  handh  ok  vitistre;  Cod.  Bur.  s.  400  vens/ra 
vagh  (ack.  m.  sg).     En  och  annan  ålderdomlig  munart,  t.  ex. 
Vesterbottniskan,  har  ännu  vinster,  Dal    vister.  —   Den  gamla 
hypothesen  om   radikal   förbindelse  mellan   F.   Hög-T.  winistar 
och   Lflt.  sinister  (Ihre    gifver  företräde  åt  den  om   en  frand- 
skap  med   van,  brist)  återkommer  hos .  Rask  (Isl.  Spr.  Oprind. 
s.   290).     Äfven  Grimm   har  en  gång  antagit  omedelbar  berö- 
ring   dem    emellan;    sedan    funnit    hos    begge   i  alla    händelser 
den   jemväl    i    Grek.    dpiarspög'  framstående    ^uperlaiif-  och 
komparatif-bildningen    st   och  r,  *    men   derjemte  antydt  möj- 
ligheten af  ett  samband  mellan  Isl.  vinstri  och  va^nn  (pulcher, 
vcenstr  (pulcherrimus),  då  en  skyldskap  kunde  förete  sig  med 
Sanskrit,  vama,  som  på  en  gång  betyder  sinister  och  pulcher; 
i   hvilket    fall    likväl    för    venstra    handen   skulle    begagnas  det 
epithet  af  »vackra»,  som  i  Svenskan  och   några  andra  språk- 
arter  tillagges  , den    högra  (jfr..  Gesch.   I.   306,  II.  987,  989 

*  Annars   uppgifvrs   ter  i  sinister  som   komparatirt  suffix,  att  sammanställa 
med  Sanskr.  lära  (Grimv,  Qram.  III.  C52,  Dopp,  Vergl.  Gram.  II.  25,  22). 
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— 990,  993 — 4).  Från  denna  motsägelse  skulle  man  be- 
frias, om  f^instri  biefve  stäldt  i  närmare  slUgtskap  med  subsU 
t>in  (van),  h vartill  bruket  af  det  fOrut  anförda  ruerar,  ncer^ 
mere,  nemare,  till  afventyrs  kunde  gifva  anledning;  dä  venstra 
banden  biefve  den  fortrognare  (emottagande),  liksom  hi^gra  den 
skickligare  (handlande). 

Adverbets  egen  gradforbojning  hdrer  ej  till  detta  rum,  uta» 
så  vida  hon  står  i  närmare  förhållande  till  adjektivets.  Vi  upp- 
taga blott  exempelvis  langl,  hngra,  kengst;  Icvngi  Icenger,  lomgst; 
opi  eller  opta,  aptar  eller  optari  (redan  i  VGL.  Br.  2),  optast; 
pikla  (ofta),  piklar  eller  piklari;  {vcet)  bceter,  hcezt;  {illa)  vcerr 
eller  vcerra,  vcerst;  {miok)  mer  eHer  mera,  mxest;  {giarna)  lujelder^ 
luelzt. 

Lika  ingripande  pä  adjektivets  som  på  adverbets  område 
är  det  -n,  som  ofta  nog  finnes  vidhäfladt  komparativen;  erinrande 
om  det  slutande  n,  som  vi  härförinoan  bemärkt  i  den  adjektiva 
positif-formen  4ikm  (s.  428). 

-rin,  -ann,  t.  ex.  i)  adjeklift:  Goltl.  L.  14:  I  tueir  (två)  -  - 
epa  flairin  (eller  flere);  19  pr.  gierir  m-apr  mminj  S(xr 
alt  (ett)  epa  flairin;  36:  i  rekendr  sein  (kedjor  vare)  af 
lengrin:  Bonavent.  s.  <2  cengm  tidhinde  kunno  the  hardharin 
höra;  Gregor,  s.  Ä62  var  allom  them  androm  (framför  alla  de 
andra)  foe^hre  ok  cerlicaren;  s.  288  for  thy  thin  talan  atr 
os  sötarin  cm  hgnagh;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  64  mz  beskaren 
dödh.  2)  adverbiall:  Södm.  L  Conf.  thiklaren  (oftare  :  ÖGL 
Dr.  B.  3:  4  uiparm;  Va[>.  35  optarin  (oftare);  Vestm.  L.  L 
G.  B.  7  öft<Brin;  [)g.  B.  1 5  pr.  sannarin;  Magn.  Er.  Lands- 
L.  J.  B.  27  senareen.  Krist  of.  Laiuls  L.  har  på  särskilda 
ställen  dyrarin,  rcettarin,  vidharen,  optaren,  fatigharen. 

Före  medlet  af  4  4:de  ärhändradet  har  jag  icke  varseblifvit 
det  hit  hörande,  n.  *  Senare  träffas,  i  en  del  codices,  n  i  stället 
för  sjelfva  det  komparativa  r,  t.  ex.  Stads  L.  E,  B.  \  1  rcettane 
arfve  (rättare  arfvinge),  Kp.  B.  30  dyrane,  Bdst.  B.  14  thes^ 
hardhanne,  Kristof.  Lands  L.  Kg.  B.  24  dyrane.  1  intetdera 
fallet  hade  n  en  varaktig  stad. 


Att,  med  afseende  på  detta  n,  tMlmäla  flairin  och  len^rin  en  större  ål- 
der, såsora  SXvE  antager  (Gutn.  Urk.  s.  v.).'  har  jag  svårt,  då  det  kompa- 
rativa n  är  vanligare  ju  yngre  handskriften  år,  och  pa  1400-t3k*l  n:est 
gångbart. 
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Af  större  omfattning  och  betydelse  är  det  adverbiala  -mer 
(me,  möer  o.  s.  v.)  i  komparativen,  hvarpå  vi  i  det  föregående 
lemnat  niånga  prof,  och  här  intaga  an  flere,  för  att  om  möjligt 
vinna-  en  fastare  utgångspunkt  vid  bedömande  af  formens  rätta  art. 

vtnm^  (Södm.  L.  B.  B.  20:  5,  längre  ned,  nedantill),  vpnier  (ib., 
högre  upp,  ofvantill),  ytermer  (ib.  Add.  i:  4,  längre  bort, 
utanför,  ytterligare),  ytarmer  (Vestm.  L.  II.  -S.  B.  19  pr.), 
ytcer  mer  (ib.  var.),  ytermera  (ib.  var.),  frammer  (Södm.  L. 
M.  B.  31:  1,  Cod.  Bur.  s.  4,  6,  72,  längre  fram,  vidare,  ytter- 
ligare, sedan,  jfr.  Gottl.  L  [rammar,  ytterligare,  mera),  framm- 
armer  (VGL.  IV.  19:  3,  företrädesvis),  nipoermer  (ÖGL  B.B. 
8  pr.,  längre  ned,  nedanför)*,  yucermtr  [var.  yivarmer,  hn^re 
upp,  ofvanför),  sipCBrmer  (Upl.  L.  J.  B.  12  pr.,  senare),  sipcer 
mer  (ib.  Kk.  B.  19:  3),  sencermer  och  senne  meer  (ib.  var.\ 
pikhrmcer  (Upl.  L.  Conf.,  oftare).  Allt  detta  från  1 300-talet. 
Sedan  optar  mer,  äpter  mer  o.  s.  v.  / 

Med  anledning  häraf  hänvisa  vi  derpå,  huruledes  Grihi 
antager  ett  redan  i  posit.  inkommet  komparatift  r  uti  vissa  lid 
dier  rum  betecknande  adjektif  och  partiklar,  såsom  Isl.  partik- 
larne  aptr  (till  baka,  åter),  ntSr,  yfir,  austr,  vestr,  su^&r,  norlr, 
sannolikt  äfven  ncer,  fiarri,  hvilka  båda,  liksom  de  andra,  i  all- 
männa språkbruket  ega  positif  betydelse;  äfvensom  han  ser  ett 
superlatift  m  i  den  Mös.  Göt.  positiven  fruma  (likaledes  i  Lat. 
primus),  hvaraf  sedan  kompar. /rMmojja,  superi. /in/miste;  iaftuma 
{sist, »ytterst),  hvaraf  aftumists  o.  s.  v.;  i  Ang.  Sax.  forma,  for- 
mest eller  fyrmest  m,  fl.  på  -mest,  hvaraf  Eng.  bildat  ett  oor- 
ganiskt -most,  t.  ex.  foremost  (primus).  Detta  förhållande  med 
adj.  och  partiklar,  som  uttrycka  tid  och  rum,  finner  sin  förkla- 
ring  deraf,  att-  en  jemförelse,  en  motsats  mellan  olika  rigtniogar 
här  gör  sig  sjelf,  sä  att  redan  positiven  kan  sägas  innehålla  sa- 
perlativen,  till  följd  hvaraf  de  olika  graderna  kunna  utbyta  bvar 
andra,  likasom  den  Lat.  posit.  medius  (jfr.  här  förut  s.  406 
miper)  återgifves  med  Ny-T.  mittlere  och  Sv.  medierst  (jfr» 
<lRiiiM,  Gram.  III.  621—632).**  Grimh  tillerkänner  ej  Isl.  någon 
hit  hänförlig  form  på  m;  de  adverbiala  ncprmeir,  ftoermeir,  fram- 


På    1400-talPl  ses  detta  ord  adjektia  begagnadt,  Hel.  Btrg.  Up.  I.  s.  302 
j  niähir  meer  stadh  (i  lägre  ställning). 

Hurvudsakligen    samma   åsigl   hyser   Bopp   (Yergl.  Gram.  II.  :25— 29,  91; 
jrr.  här  frammanrör  s.  429,  andra  noten). 
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armeir,  si^armeir,  hvilkas  suffix  dr  att  sammanställa  med  Eng» 
-most,  ehuru  ej  uti  Isl.  motsvaradt  af  nfigot  -mest,  synas  vara 
af  yngre  ursprung,  kanske  till  och  med  Danskan  efterbildade^ 
eller  framkallade  af  den  tillfälliga  likheten  med  meir  (magis); 
hvaremot  Sv.  närmare  och  fjermare  svärligen  tydas  såsom  när-- 
mera,  fjermera,  utan  snarare  närmast  mä  jemfdras  med  ett  för- 
modadt  Mös.  Göt.  nehumists,  F.  Hög-T.  nahumist;  dä  äter,  en- 
ligt hans  åsigt,  thtklärmer  m.  fl.  af  Ihre  (GIoss.  II.  169)  an- 
förda F.  Sv.  adv.  otvifvelaktigt  »ro  med  mer  (magis)  samman- 
satta, om  än  betänkligheter  uppstä  vid  ntdhärmer,  öfvermer, 
itarmer,  upmer,  utmer;  men  älven  vid  Ny-T.  ferner,  fernst,  för- 
tjänar öfvervägas,  huru  vida  deras  n,  som  jémväl  ingår  i  posi— 
tiven,  står  för  stegradt  m  (Gram.  III.  631 — 2). 

Det  komparativa  r,  i  positift  använda  ord,  får  en  egen  be- 
lysning genom  de  F.  Sv.  partiklarne  viper,  mcpper,  niper  eller 
nipar,  nordher,  hvilka  ej  hafva  annan  bemärkelse  än  vip,  mcep, 
nip,  nor;  liksom  Ny-Sv.  adv.  ner  {r=ineder)  och  ned.  Isl.  wndiV, 
yfir,  fyrir,  eptir,  brukas  ej  heller  i  annan  mening  än  de  äldre 
handskrifternas  und,  of  (uf),  for  (fur,  fyr),  ept  o.  s.  v.  *  Större 
dunkel  hvilar  öfver  de  med  m  utbildade  formerna  i  Skandiska 
tungor.  Såsom  ett  förtunnadt  m  kan  n  betraktas  i  fsl.  firnan 
(ur  den  gamla  handskriften  till  Grågås),  och  dymeHelst  T.  fern\ 
lättare  förklaras;  men  att  det  vidfogade  meir  har  någon  hög  ål- 
der, är  mig  ej  bekant;  firr  m^irr  t.  ex.  är  funnet  hos  Sturlb- 
soN,  hvaraf  texten  är  tryckt  efter  en  ung  afskrift  från  en  pap- 
pers-codex,  som  sjelf  anses  vara  afskrift  efter  en  gammal  för- 
lorad membran.  Vigtigare  äro  de  F.  Dan.  ncprmoer,  ficprmcer 
och  andra  ur  gamle  codices;  likaså  de  här  frammanför  upptagna 
mångskiftande  språkprofven  ur  F.  Sv,,  der  visserligen  enskilda 
ord    förefalla   som    sammansatta   med   mer  (magis),  **   men  andra 

*  Det  bör  likväl  anmärkas,  att  Bopp  skrifver  USr  Mös.  Göt.  un-dar,  ni-dar 
(af  Sanskr.  ni),  och  ser  i  dar  kornparatif-suffixet  (Vergl.  Gram.  11.27—28). . 
De  enstafviga  formerna  i  Skandiska  språk  vore  då  förkortade,  fastän  f 
skrift  äldre.  Jfr.  indri,  mindri  och  s.  429  (andra  noten). 
**  Detta  kan  synas  bekräftadt  af  det  i  yngre  medeltidsskrift  icke  sällsynta 
aåy,  fram  bceler,  i  samma  mening  som  frammer,  t.  ex.  Bonavent.  sw  67 
gik  wkke  fram  bmlir  (längre  fram,  vidare).  Säve  uppgifver  ur  Gottländ- 
skan  kompar.  adv.  inbätter,  utbätler,  uppbaUer,  nedbdUer  (jfr.  rikssprå- 
kets båUre  upp  o.  s.  v.).  I  Gust.  I:s  Bib.  Jer.  40:  5  ses  fram  lenger  (jfr. 
längre  fram).  Dessa  adverbiai-komparativer  med  basUr  motsvara  de  m^d 
baz  i  F.  Hög-T.  (se  GraflT  III.  22^,  Grium,  Gram.  III.  2ii)  och  hlhingaC 
betr  hos  Björn  Haldorsen. 


h 
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åtminstooe  undanddlja  detta  forbållaode.  Det  enda  exemplet  ur  vår 
4lldsta  urkund  (atdre  VGL.)  år  ficerme;  andra  gamla  handskrifter 
hafva  ncermer,  ncerme,  ruBrtni,  noemer,  ncemir,  ftcermer,  foerme, 
ficemir,  fcermer,  farrmeer,  fyrmoBr  (förr),  fyrmer;  Upl.  L.  rwcr- 
mcBv,  fkermcer;  Boiiavent.,  son)  är  yngre,  ncembir,  ncembre,  ncB- 
mare;  äldre  Vestm.  L.  (hvaraf  hdskr.  ör  från  medlel  af  4300- 
talet)  fa^rmast,  Ansgar,  (ett  sekel  yngre)  nåmast  Aldrig  blir 
dock  mer  (magis),  såsom  enkelt  adverb,  skrifvet  me,  mi,  mir 
eller  mcer.  Äfven  mdst,  intill  vår  tid  qvarstående  i  närnmt 
och  fjermast,  är  ofverraskande,  om  det  skall  föreställa  'tmbI. 
Har  adv.  mer  under  vissa  omständigheter  förmält  sig  med  en 
främmande  rot,  för  att  uttrycka  komparativen,  roåsie  dent^a  för- 
ening, för  att  tänkas  utsträckt  till  alla  här  ifrågavarande  ord, 
hafva  inträiTat  i  en  längst  förfluten  tid,  så  att  minnet  af  dcDna 
förbindelse  gått  förloradt,  hvarigenom  åt  språk-anden  lemnats 
frihet  att  ombilda  det  nya  ämnet  enligt  språkets  allmänna  lagar. 
Antagligt  synes  emellertid,  att  det  af  Gruum,  Bopp  och  andre 
öfver  allt  tvifvel  satta  superlativa  m,  i  Mös.  Göt.  positiven  af 
en  del  ord,  kunnat  uti  F.  Sv.  fastna  i  komparativen,  och  deri- 
från  fortplanta  sig  till  superlativen;  utan  att  man  likväl  kan  i 
hvarje  enskildt  fall  med  säkerhet  afgöra,  om  den  ifrågavarande 
komparatif-formen  har  detta  ursprung,  eller  förskrifver  sig  från 
ett  verkligt  adv.  mer.  Alt  detta  mer  i  alla  händelser  snart 
blandat  sig  med  ett  superlatift  m,  om  ett  sådant  funnits,  synes 
ganska  sannolikt  (jfr.  (rammar  med  frammer  och  frammarmer). 
Under  förutsättning  att  det  här  afhandlade  m  kan,  i  en  del  ord- 
bildningar, ega  sin  upprinnelse  från  en  inom  den  Skandiska  språk- 
verlden  eljest  förgången  superlatif,  uppkommer  ett  slags  öfver- 
€nsstämmelse  med  det  r,  som  i  vissa  ord  förlorat  sitt  kompa- 
rativa värde.  Som  i  fia^rrar,  narrar,  ncerari,  ett  dubbelt  koqopar. 
tecken  (r)  innehålles;  likaså  i  ficBrmast,  ncemast,  ett  dubbelt  su- 
peri, tecken  (m  och  st),  af  hvilka  det  ena  (m)  är  i  denna  egen- 
skap främmande  för  det  nuvarande  släglets  språkkänsla,  men  Sr 
mer  eller  mindre  gällande  i  flere  urbeslägtade  tungor,  för  öfrigt 
välbekant  genom  Lat.  ultimus,  optimus,  minimus,  plurimus,  su- 
fremus,  extremas  m.  £1. 
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FEMTE    KAP. 

öfverskfidaode  adjektivets  ställning  i  gamla  tider  återföra 
vi   i  minnet  några  allmflnna  förhållanden. 

Äfledningen  i  ar  uti  adj.  vida  sällsyntare  än  i  subst.  (jfr. 
s.  380  och  420  med  438).  Till  det  adedda  v,  som  under 
böjnmgen  gör  sig  gällande  i  en  del  Isl.  adj.  (t.  ex.  pykkr,  pykk" 
van,  pykkvir;  sUor,  sliovan  o.  s.  v.,  jfr!  s.  380  och  iiO\ 
gifves  hos  oss  intet  tecken,  utom  i  gar  (se  s.  ill,  jfr.  dock 
s.  377  högher,  samt  för  ofrigt  s.  4  39).  Från  annan  synpunkt 
mSste  man  väl  betrakta  det  s.  397  antecknade  nakudher,  mot- 
svarande Isl.  nökkvi^r,  I  alla  händelser  ej  hithörande  är  det 
i  några  fornskrifter  stundom  synliga  -ur  uti  nom.  m.  sg..  såsom 
i  Kg.  Styr.  tungur,  mitur  (se  här  förut  1.  xxxiv),  Gotll.  Hist.  i 
fid  hmnugur;  hvjlket  motsvaras  af  det  i  gammal  Isl.  sällsporda, 
men  i  My-Isl.  allmänna  oorganiska  -ur,  äfven  för  subst.  antaget 
(jfr.  s.   163  och  noten  på  samma  sida). 

Vokalen  framför  aflednin^arna  /,  n,  r,  utgår,  liksom  i  subst. 
(se  s.  4  39),  jemväl  i  adj.,  då  ändeisen  börjar  med  vokal;  så 
att  af  gamal,  Util,  hepin,  faghefi'  får  man  gamblir,  lillu,  hepnam, 
fagkran  o.  s.  v.  Likväl  qvarstår  u  i  hemul,  vamul  och  "kanske 
andra  adj.  på  -tt/  (se  s.  402).  I  helagher  och  några  adj.  på 
-ugher  kan  bildnings-vokalen  (a,  u)  försvinna  (jfr.  s.  389),  men 
behöfver  det  icke  oyilkorligen. 

Nom.  f.  sg.  af  gamal  och  usal  är  gamid;  usul,  —  ett 
oväntadt  närmande  till  Isländskan. 

Mellan  adj.  och  subst.  råder  full  endrägt  deruti,  att  det 
nominativa  -er  af  m.  sg.  bortfaller  efter  /  och  n,  utan  afse- 
ende  på  stam-vokalens  beskaffenhet,  .såsom  sval,  van  (se  vidare 
härpm  ,s.  409,  414).  Detta  i  motsats  till  det  normala  förhållandet 
uti  Isl.  öfrige  kasus  af  allehanda  adj.  utelemna  ofta  det  slu- 
tande r,  till  och  med  i  gamla  handskrifter,  än  mer  i  yngre, 
tills  det  slutligen  helt  och  hållet  förloras  ur  sigte.  Adj.  intager 
här  en  underlägsen  ställning  till  subst.,  som  vida  bättre  upp- 
rätthållit detta  -r,  hvilket,  en  tid  på  vägen  att  gå  under,  i  Ny- 
Svenskan  återtagit  sitt  gamla  välde,  ja  gjort  en  inkräktning  i  ack. 
m.  pl,  der  det  fordom   ej  var  laglikmätigt.     Emellertid  har  adj. 
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i  det  längsta  försvarat  denna  slutform  uti  nom.  m.  sg.  af  sädens 
ord,  som  icke  ändas  pä  radikalt  /,  n,  r  eller  s;  och  en  lemning 
deraf  eger  man  i  de  någon  gäng  hvardagligt  förekommande  go- 
der,  rasker  m.  fl. 

Anmärkningsvärd  är  den  afvikelse  frän  Isl.,  som  förefmnes 
i  den  med  -m  omvexlande  ack.  m.  sg.  -nan,  uti  adj.  på  -m 
och  starka  part.  pres.  (jfr.  s.  406),  -lan  i  mykil  litil  (s.  401). 
Detta  F.  Sv.  -an  synes  ega  företrädet  i  älderdomlighet  och 
regelbundenhet.  Motsatsen  eger  deremot  rum  hvad  angär  dea 
F.  Sv.  nom.  sg.  -in  (för  -H)  uti  mykin,  liiin  (båda  rätt  ti- 
diga), äfvensom  nom.  och  ack.  sg.  4ikin  (jfr.  s.  428),  samt  det 
komparativa  -rin,  -arin,  -ane  (jfr.  s.  449).  Isl.  och  F.  Sv.  ge- 
mensamt låta  n  bortfalla  i  nom.  och  ack.  n.  af  adj.  och  partia 
pä  -m,  såsom  hei%it,  hepiL 

Vokativen,  som  Isl.  vanligen  har  obestämd,  *  har  F.  Sv. 
ömsom  obestämd  och  bestämd  (jfr.  gopet*,  leper,  snöper,  scdogher, 
usal,  ful,  klen),  Ny-Sv.  alltid  det  senare. 

Evfoniskt  förekommer  4)  d  efter  /  och  n,  dä  r  eller  s  följer 
t,  ex.  fuldra,  sandr,  fulz  =fulds  (se  s.  374 — 5,  jfr.  s.  439 
mindri,  440  indri).  i)  b  eller  p  efter  m;  sålunda  nemligenatl 
b  insattes  dä  m  skulle  sammanstöta  med  /  eller  r,  t.  ex.  gambk 
tomber  {=tombr),  frcembri,  scembra;  och  p  dä  en  likadan  sam- 
manträffriing  skulle  ske  med  n  eller  t,  t.  ex.  iampn,  tampt  (jfr. 
s.  38^,  398,  4tO).  Saken  är  .alldeles  den  samma  i  subst. 
(jfr.  s.  35,  40.  43,  och  39  himbla,  38  hympnum,  65 
hampn,  94  tompt  o.  s.  v.).  **  Äfven  i  verbet  träffas  jemför- 
lighet  (se  s.  382).  För  Isl.  är  denna  konsonant-inskjutning 
temligen  främmande  (hvad  S  =F.'Sv.  nd  angår,  se  s.  375). 
Icke  dess  mindre  meddelar  Gislason  (Frumpart.  s.  99),  ur  den 
äfven  af  n[)ig  emellanåt  anförda  gamla  urkunden  »Agrip»,  några 
exempel  af  p  efter  m,  framför  n,  r  och  t.  Jemväl  i  F.  Sv.  var 
denna  användning  af  d,  b  eller  p  aldrig  strängt  genomförd. 

Komparativens  vacklande  och  från  Isl.  ofta  skiljaktiga  böj- 
ning i  F.  Sv.  är  så  mycket   mer    begrundansvärd,   som  afvikel- 


** 


Exempel  gifvas  dock  på  bestämd  böjning,  t.  ex.  Alex.  S.  s.  103  pv  go^ 
konungr,  129  sgle  faöer,  ^  , 

En  oväntad  öfvigrensstämnielse  finner  män  i  de  Fr.  humbUf  ensembU, 
nombre,  chambre,  dompier  m.  fl.  Ställningen  i  Lat.  och  Spän.  år  förat 
antydd  (s.  35,  andra  noten). 


•^ _• 
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serna  äro  af  aooat  slag  SiD  fOr  part.  pres.  (jfr.  I.  410 — 413 
med  s.  II.  431).  Exempel  pä  -i/m  för  dat.  pl.  (se  s.  365,  430) 
ega  vi  i  höghrum,  fcerum,  minnum,  flerum  (flairum);  för  dat. 
m.  sg.  i  merom,  IcBngrom,  det  sista  ur  en  ung  handskrift  (jfr. 
s.   371    döper,  387  nöpugher). 

Öfvergängs-Ijud  i  F.  Sv.,  utan  magt  öfver  positiven,  har 
vunnit  en  sädan  öfver  konaparativen  och  superlativen,  nen)!,  i  deras 
genom  uteslutning  af  jemförelse-vokalen  {i,  é)  förorsakade  sam-  ^ 
manträngda  skapnad,  t.  ex.  yngri,  yngster,  störri  störsier,  af 
unger,  stor  (jfr.  s.  430);  så  förståendes,  att  yngri  står  för  yng- 
iri,  af  ungirt;  yngster  för  yngister,  af  ungister  o.  s.  v.  Till  det 
afseende,  som  dera  kan  fästas,  böra  vi  i  sammanhang  härmed 
omnämna  supecl.  adv.  högist  och  senestum  (jfr.  s.  432,  435): 
dervid  anmärkande,  att  folkspråket  på  några  ställen  af  Svea 
landskapen  älskar  i  superi,  omkastning  af  a  och  e,  t.  ex.  käresta 
(käraste),  sköiiesta  (skönaste). 

Det  akuta  tonfallet  pä  stamstafvelsen  af  de  med  r  utbil- 
dade Ny-Sv.  adj.  fagey^  och  dyl.  är  förut  (s.  140)  anmärkt, 
och  är  stäldt  i  förbindelse  med  ett  lilcadant  förhällande  i  subst. 
(jfr.  s.  165 — 6).  Ocksä  befinna  sig  Isl.  brandr,  F.  Sv.  bränder, 
Ny-Sv.  brand,  på  samma  linje  som  Isl.  gö^Sr,  F.  Sv.  goper,  Ny- 
Sv.  god.  Vare  förfäder  hade  derföre,  under  en  högre  utbildning 
af  rättskrifningen,  säkert  kommit  att  teckna  -r  (i  stället  för  -er, 
-cer,  -ir)  i  nom.  m.  sg.  jemyäl  af  adj. ,  der  Islandarne  så  teckna. 
Hos  oss  har  man  i  denna  del  följt  hela  tiden,  med  vissa  kända 
undantag,  inhemsk  sed.  Likasom  vi  nu  skrifva  ^a/be/,  betsel,  men 
uttala  gavl,  betsl  (jfr.  s.  140— -1),  skrifva  vi  ädel,  enkel,  usel, 
men  uttala  ädl,  enkl,  usl;  i  dessa  ord  likväl  utan  jemförlighet 
med  Isl.,  och  sannolikt  blott  efter  analogi.  Deremot  finnes  låg 
accent  (gravis)  i  gammal,  kristen  och  alla  adj.  på  -en. 

Berätiigadt  till  särskild  hågkomst  vore  det  s.  424  till 
skärskådning  upptagna  öpe,  för  den  händelse  att  det  finge  anses 
som  ett  adj.  med  utgång  på  organiskt  tr  (er),  det  Mös.  Göt. 
eis*  Oorganiskt  -ir,  föreställande  Isl.  -r,  är  mer  än  vanligt  i  en 
mängd  yngre  handskrifter,  och  jemväl  i  den  gamla  membranen 
af  äldre  Vestm.  L.,  der  man  träffar  t.  ex.  gildir,  rceitir,  nasstir, 
kunncesiir  ro.  fl.,  allt  i  nom.  m.  sg. 

Sv.  Spr»  Lagar.  30 
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Vissa  ord,  såsom  alfier  (aller),  mänger,  sliker,  pyltkin, 
svadana,  enka  m.  Q.,  stående  på  gränsen  aiellan  adj.  och  proD., 
upptagas  bland  de  senare. 


SJETTE    KAP. 

J¥y»Svemékan. 

]  det  föregående  (s.  360)  aro  skälen  angifna,  h vårföre  vi 
ej  heller  i  det  nya  språket  antaga  noer  än  en  deklination,  och 
fora  afvikelserna  tiil  Anomalier.  Under  hänvisning  till  böjnings- 
mönstren  (s.  369) ,  samla  vi  flockvis  exerppel  på  olika  daniogar. 

god  (s.  370),  och  arm,  har  (äfven  dyrhår,  gånghar,  stridhar, 
underhår,  uppenbar,  valbar,  ärbar  m.  fl.),  blek,  blid,  blind, 
blyg,  bred,  bråd,  djerf,  djup,  dyr,  döf,  fal  (venalis),  /cj, 
from,  ful,  full  (äfven  hlodfull,  lastfull,  ångerfull  m.  fl.),  geti 
(någon  gång  gin),  glad,  grann,  grof  grym,  hal,  hd,  }ial(, 
hvass,  hvit,  hård,  hög,  jemn  (jfr.  s.  410),  kal,  kall,  klar, 
klok,  kär,  lam,  len,  led,  lik  (äfven  olik,  jemlik,  gåtlik,  engk- 
lik  m.  fl.,  jfr.  s.  395,  och  längre  fram  bland  Anom.  Itka), 
'  ljum,  ljus,  låg,  lång,  lös,  niild,  mjuk,  nior,  mörk,  njugg, 
ond,  qvick,  rak,  rask,  ten,  rik  (äfven  talrik,  ärorik  m.  fl.), 
röd,  sann,  sank,  sen,  sid,  sjuk,  skär,  skum,  slug,  smxil,  snar, 
snäll,  spak,  stor,  strid,  stum,  sund,  sur,  sval,  svart,  svår, 
sätt,  söt,  tam,  tjock,  torr,  turin,  trygg,  tung,  trång,  trög^  tver  [tvär), 
läckf  ungj  van,  varm,  vid,  vild,  vind,  vis  (äfven  allvis,  fråg- 
vis, näsvis,  rättvis,  vrångvis  och  andra,  men  icke  adv.  dkl- 
vis,  gradvis,  företrädesvis  och  dyl.  *),  viss  (och  oviss),  vred, 
vrång,  t?a/,  värd  (äfven  älskvärd,  beklagansvärd,  beundrans- 
värd m.  fl.),  yr,  öm  och  en  mängd  andra. 

göder,  hleket,  kloker,  rasker  och  några  andra^  hvilkas  ålder- 
domliga Dominatif-form  (-er),  emellanåt  h vardagligt,  begagnad, 
men  sällan  i  skrift  (med  undantag  af  ditmmer  Jöns),  liksom 
fordom    är   utan    verkab    på  pl.   (så  jemväl  i  likdanade  sub- 

*  Dessa  senare,  såsoin  partiklar,  kunna  rätteligen  ej  böjas  (jfr.  Hist.  Språk- 
forskn.  i.  56). 
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stantify  af  hvilka  njugger  torde  vara  i  sjelFva  verket  adj.^  jfr. 
s.  293,  "302)  och  den  bestämda  bojniogen.  Angående  nyier 
se  s.  383;  lösker  (s.  386)  ar  i  sjelfva  lagsprSket,  hvartill 
det  nära  nog  inskrankes,  (ögå  användt.  Se  vidare  mager 
och  dermed  jemforiiga. 

brändy  d&mdj  styrd,  ledd,  född  och  öfriga  svaga  part.  preter. 
pä  -d,  efter  ?:a  konjug.;  endast  med  det  af  rättskrihiogen 
beroende  iakttagande,  att\  af  dd  utgår  det  ena  d  framfor  t, 
såsom  i  ledi,  födt  (jfr.  I.  446 — 454).  Åt  enskild,  särskild 
Sfr  förut  (I.  447 — 8)  uppmärksamhet  egnad. 

tomhänd  m.  fl.  på  -Jiänd  (jfr.  I.  450,  II.  375),  sidländy 
ömtänd  och  dylika  sammansättningar  fjfr.  L  447  —  454). 

glatt,  matt,  lytt,  lätt,  nått,  räU,  trött,  ljuslett  (jfr.  IL  383),  hédt, 
sak,  stolt,  kort  svart,  fast,  tyst  och  dyl.  med  tt  eller  med  t 
efter  annan  konsonant,  i  bvilka  neutr.  ej  får  något  ytterligare 
t,  som  derenK)t  tillkommer  iat  (i  neutr.  mindre  brukligt),  flat, 
fet,  het,  hvit,  tät,  slät,  hlöt  och  dyl.  med  enkelt  /  efter  vo- 
kal, hvilkas  neutr.  är  heit,  hvitl,  tätt  o.  s.  v.  I  neutr.  rätt 
visar  sig  den  ursprungliga  identiteten  af  ^dj«  rät  och  räU 
(jCr.  t  405,  II.  383).  —  Samma  lagar  som  adj.  följa  svaga 
part.  preter.  på  -/,  såsom  mött,  krärJit,  rönt,  löst  (jfr.  I.  446 
-454). 

lesk,  falsk,  tredsk,  glömsk,  hemsk,  frisk,  färsk,  norsk,  dansk, 
fnsk,  svensk,  tysk,  romersk,  kättersk,  inhemsk,  utländsk,  en- 
gelsk, spetelsk,  inbilsk,  fåviisk,  nordisk,  mordisk,  djurisk,  krig- 
isk, götisk,  turkisk,  påfvisk,  hädisk,  höfvisk,  hednisk,  förrädisk, 
upprorisk,  barbarisk,  m.  fl.  på  -sk,  risk  (jfr.  II.  384  —  6). 

dijgdig  (s,  369),  och  dermed  llkställiga  afvig  (jfr.  afvog),  blodig, 
evig,  fattig  (jfr.  s.  379  fatöker),  girig-,  helig  (i  vers  nyttjas 
best.  någon  gäng  helge,  helga),  jäfvig,  ledig,  kunnig,  modig 
(och  klen-,  svår-,  öfvermodig  m.  fl.),  -modig  (i  nymodig,  ur- 
modig, gammalmodig,  af  Fr.  mode),  nådig,  närig,  nödig,  re- 
dig, sedig,  stadig,  lindrig,  väldig,  söndrig,  åldrig,  färdig  (och 
lätt-,  sen-,  ofärdig  ra.  fl.,  jfr.  389),  allsväldig,  lifaktig,  var- 
dkig  (jfr.  s.  389)  och  alla  pä  -ig. 

<ifvog  (i  uttrycket  bära  afvog  sköld),  idog,  biltog,  alla  tre  något 
fornartade,  äro  de  enda  i  allmanna  *språket'  öfvergångna  lem- 
oingar  af  det  gamla  -ugher  eller  -ogher  (s.  389).  Skämtvis 
förekommer  någon  gäng  gissug  och  kanske  något  annat. 
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daglig,  dödlig,  gudlig,  findig,  hemlig,  herlig  {härlig,  jfr.  s.  394)^ 
laglig,  lycklig,  möjUg,  rådlig,  skälig  (och  oskälig,  icke:  osjälig, 
osjäligt  djur,  jfr.  s.  394  skialliker),  trolig  (sannolik,  jfr. 
s.  395  troliker),  ärlig,  ömkUg,  fendUig,  ofantlig,  erbamUig, 
naturlig,  tillbörlig,  tillförlitlig,  oemotståndlig,  everldlig  (evärdUg. 
jfr.  8.  391,  393),  altmänndig,  innerlig,  evinnerlig  (rättare  evin- 
nelig,  jfr.  s.  395),  faderlig,  underlig,  ridderlig,  borgerlig  (och 
medborgerlig,  icke:  borglig,  medborglig,  emedan  de  ej  komma 
omedelbart  af  borg,  utan  af  borgare),  kejserlig,  erforderlig; 
barnslig,  brottslig,  köttsligf^  konungslig  och  alla  på  4ig,  af  det 
gamla  -liker  (s.  395). 

Det  bör  anmärkas,  att  konglig,  i  vissa  fall'  skrifvet  ocb 
flerstädes  alltid  uttalad  t  kunglig,  i^  titulatur  förkorta^  till  kongl, 
och  vid  sådana  tillfallen  vanligtvis,  utan  afseende  på  ordförbin- 
delsen, uttalas  kunglig  (iöke  -ligt,  4ige,,4iga),  t.  ex.  Hans  Kongl 
Höghet,  Kongl.  Majit,  Kongl.  Hofrätten,  Kongl.  Kollegium,  Kongl. 
Statskonio7'et,  Kongl.  Nordstjéme  Orden;  hvaremot  det  heter  ett 
kungligt  sätt  o.  s.  v.  Obojd  men  ofOrkortadt  är  ock  i  vissa 
fall  salig,  t.  ex.  salig  kungen,  saUg  menniskan,  salig  biskopen, 
högstsaUg  Hans  Majit,  min  scdig  far,  hans  saUg  mor  o,  s.  v.; 
hvilken  afvikelse  från  syntaxen  (jfr.  s.  460)  kansl^e  är  daDism. 
Hvardagligt  säges  ock  den  ^unsti(ig)  herm, 

^ktsqm,  ensam  (jfr.  s.  382,  403),  kostsam,  ledsam,  nöjsam,  vaksam^ 
beslutsam,  helsosam,  allvarsam,  missunsam,  miskundsam,  om- 
tänksam, fägnesam,  förbehållsam  m.  fl.  på  -sam. 

allmän,  gemen,  angenäm,  förnäm,  fåfäng  och  dyL,  de  flesta 
från  Tyskan. 

elegant,  kokett,  naif  m.  fl.  ur  Franskan  hemtade  ord,  hvilka  uti 
ingen  omständighet   afvika  från  den  vanliga  adjektif-böjningen. 

gammal  (s.  369),  och  af  samma  böjning  enkel,  usel,  ädel  På  vä- 
gen att  föråldras  är  ohemul,  som  aldrig  förlorar  u,  t.  ex.  hans 
ohemula  sätt,  dessa  ohemula  tillvitelse?'.  Oböjligt  är  idel  (se 
Anom.). 

kristen  (s.  369),  och  af  samma  böjning  fiken,  kulen,  luden,  mu* 
len,  murken,  naken,  rutten,  sniken,  trogen,  trumpen,  trägen, 
unken,  vaken,  vissen,  öppen,  belägen,  förlägen,  förvägen,  re- 
debogen,  rättskaffen  (jfr.  I.  451),  aflägsen  och  ofriga  på  -en 
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-sen;  ^rveosoai  starka  part.  preter.  (jfr.  L  436 — 9,  446, 
450).  Hit  bdrer  numera  mydcen  (jfr.  II.  399),  obrukligt  i  pl. 
ÅDomalt  ar  Hten.     Om  vcäen  se  s.  402  dvcdin. 

-magei"  (s.  369),  och  likaså  bister,  bitter,  butter,  diger,  fager, 
läcker,  mufUer,  nykter,  säker,  tapper,  vacker,  vitter,  yster 
och  Dägra  andra  pä  -er,  neml.  sädana,  i  hvilka  r  utgOr  af- 
ledning,  och  ej  gammal  norainalif-form  (jfr.  s.  456  göder,  ble- 
ker m.  fl.).  I  saker  visar  sig  r  numera  som  afledt,  i  strid 
med  fornspråket  (jfr.  s.  378). 

fri  (s.  369),  och  dermed  jemförliga  ny,  fly,  kry,  rå,  blå,  grå, 
slö.  Mindre  gängse  äro  trå,  skrå.  Bland  Anoraala  återfinnas 
bra,  få,  små. 

Anmärkningar. 

4)  obestämd  sg.  är  fOr  mask.  och  fem.  lika,  och  är  ob{5jlig,  utom 
i  genit.  när  ordet  får  substaritif  egenskap,  eller  såsom  veder- 
namn sättes  efter  subst.,  t.  ex.  en  kristens  pligter,  alla  en 
lärds  mödor,  Erik  seger sälls  lycka  (jfr.  I.  451).  Uti  neutr. 
tillfogas  -tj  hvilket  dock  a)  ej  utsattes  efter  ti  eller  t  följande 
pä  annan  konsonant,  säsom  glatt,  fast  (jfr.  II.  457).  b)  för- 
dubblas i  vokaliska  stammar,  såsom,  fritt,  c)  föranleder  ut- 
stötning  af  n  i  adj.  på  -en  och  starka  part.  preter.,  såsom 
oppe/,  litet,  funnet,  för  öppent  o.  s.  v.  (jfr.  I.  446). 

-3)  obestämd  pl.  har,  sedan  det  slutande  r  jemte  öfriga  forn- 
fermer  blifvit  afnött,  helt  och  hållit  sammanfallit  med  den, 
bestämda  pl,  hvilken  i  sin  ordning  blifvit  lik  den  bestämda 
sg.  Under  samma  vilkar  som  i  obest.  sg.,  antages  i  obest. 
pl.,  äfvensom  i  best.  sg.  och  pl.,  genitift  $,  t.  ex.  dödliges 
lott.  enligt  flere  lärdes  yttranden,  den  frommes  vandel,  den 
fries  tcd,  den  blindas  gång,  det  förflutnas  skatter,  för  det 
allmännas  räkning,  de  rikes  förmåner,  de  skönas  magt,  Ivar 
vidfamnes  *  fäder,  Ingjald  illrådes  *  död,  Sigrid  storrådas  * 
anslag,  Carl  den  stores  välde,  Erik  den  heliges  skrin  (jfr.  I. 
451,  !I.  265).  Deremot  den  store  Gustafs  segrar}  Heliga 
Birgittas  uppenbarelser. 


*  Dessa  adj.  brukas  nu  endast  i  här  förekommande  historiska  namn  (jfr.  II» 
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3}  vokaUven  är  alltid  bestämd,  vare  sig  att  adj» .  (partia)  står 
eosamty  eller  i  föreoiog  med  sabst.  eller  substaotiv^radt  adj. 
(partic),  t.  ex.  lycklige!  eländige!  förvägne!  äreförgiUne! 
stare  konung!  högbome  furste!  ädle  man!  svage  dödUgef 
store  hädangångne!  hulda  qvinna!  sköna  okända!  min  nd- 
diga!  Oaktadt  denna  regels  allroaugiltighet  i  nya  språket  (i 
det  gamla  var  obestämd  form  tidigare  i  brak  Sn  bestämd) , 
finner  man  hos  en  och  annan  predikant  kristen!  (se  t.  ex«  J. 
O.  Wallw,  Religions-tal  I.  '174)  unge  kristen!  Äfven  utan 
vokat.  den  förste  kristen^  Kksom  i  Dan.  den  sande  christen. 
Denna  danism  är  likväl  ej  hos  oss  allmän. 

4)  Bestämd  adjektif-  (participial-)rorm  följer  ock  pä  en  geniiif^ 
och  på  ett  pass.  eller  relät,  pron.^  t.  ex.  fiendens  snara  an-- 
komst;  landets  (ifskilda  läge;  hans  lyckliga  stjema;  deras 
djerfva  anfall;  min  gode  vän;  eder  blinda  ifver;  hvilket  för- 
tidiga löfte  han  hade  svårt  att  uppfylla;  i  hvilken  öfverdå- 
diga  bragd  de  ej  ville  deltaga.  Ju  äldre  fornspräket  är,  dess 
oftare  har  det  i  dit  hänförliga  fall  obestämd  böjning.  Jfr.  su- 
peri. 467  och  undantaget  för  salig  s.  1 58,  samt  för  öfrigt 
Syntaxen. 

5)  -e,  -a,  för  obest.  pl.  och  hela  den  best.  formen,  är  i  adj. 
och  .partic.  preter.  (jfr.  I.  446)  ännu  svårare  att  föra  under 
tillförlitliga  regler  än  i  det  artikulerade  plurala  subst.  (jfr.  II. 
335).  Stockholmarens  sätt,  att  för  alla  kön  bruka  -a  (t.  e\. 
.unga  karlen,  den  lilla  gossen),  har  allt  mer  inbitit  sig  i  skrift^ 
dervid  understödt  af  den  temligen  allmänt  i  landet  antagne  pl. 
-a  i  obest.  böjning  äfven  af  maskul.,  t.  ex.  smUla  gossar, 
hvita  hästar.  Rask  har  rätt,  då  han  i  anledning  häraf  an- 
märker, att  -c  är  vanligare  i  best.  pl.,  t.  .ex.  de  gamle,  de 
unge,  de  Grekiske  författarne  (Anvisn.  s.  99,  noten).  Ocksä 
i  best.  sg.  är  -e  jcke  ovanligt  i  ett  genom  personligt  förhål- 
lande utmärkt  maskulin,  t.  ex.  förmente  pi^insen^  den  unge 
karlen,  den  lycklige  älskaren;  det  brukas  företrädesvis,  i  vår- 
dad framställning  nästan  uteslutande,  när  mask.  adj.  står  utan 
subst.  eller  efter  detta  såsom  binamn,  t,  ex.  den  rike,  den 
fattige,  den  halte  leder  den  blinde,  den  vises  tankar,  den 
landsflyktiges  fåfänga  böner,  Carl  den  store,  Erik  den  heli- 
ges hufvud.  Vid  utrop  eller  högtidligare  tilltal  (jfr.  mom.  3) 
kan    det    maskulina    •e  sällan,   med   bevarande  af  uttryckets 
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ädelhet,  utbytas  mot  det  hvardagliga  -a,  t.  ex.  stötte  gud! 
unge  man!  nådige  herre!  nådige  kammg!  ädle  menniskovän! 
gode  herrar  och  Svenske  män  (Konungens  tilltals-formel  till 
Ständerna).  Man  skrifver  också  gerna  store  män,  gode  män 
(i  lagstil)  o.  s.  v.  I  hufvudstadens  samtalsspråk  dereniot  beter 
det  utan  undantag  kära  du!  kära  bror!  din  Ulla  skälm!  min 
UUa  vän!  min  goda  farbror!  Sedan  hos  en  stor  del  af  den 
bildade  befolkningen  känslan  af  det  grammatiska  könet  för- 
kolnat, och  begreppet  om  det  naturliga  genom  ovanor  för- 
slappats  (jfr.  s.  290),  gifves  för  tillfället  ej  annat  val,  än 
att  till  en  viss  grad  åt  godtycket  och  den  olika  uppfattningen 
af  välljudets  fordringar  öfverlemna  användningen  af  *e  och  -a 
för  mask.,  alltid  med  gifvet  företräde  ät  -e  i  personligt  mask. ; 
hvaremot  ett  stadigt  -a  för  fem.  och  neutr.  bör  kunna  upp- 
rätthällas, i  strid  med  den  radande  seden,  särdeles  i  embets- 
spräket,  att  ofta  nyttja  -e  för  bäde  fem.  och  neutr.  (jfr.  I. 
446,  noten),  med  lika  litet  stöd  af  språklagar  som  del  dag- 
liga talet.  Ätt  skilja  mellan  casus  rectus  och  obliqvus  i 
mask.,  såsom  i  Bibeln,  Lagboken  och  hos  en  och  annan  för- 
fattare I  sistförflutna  sekel  (t.  ex.^ Botin),  kunde  visst  låta 
sig  göra;*  men  det  kännes  stelt,  och  .har  med  hvar  dag  allt 
mindre  att  påräkna  efterföljd.  I  afseende  pä  den  allmänna 
äodamälsenligheten  skulle  ock  kunna  anmärkas,  att  äfven'  om 
genom  skplstudiets  framsteg  möjligen  klarare  begrepp  komme 
att  bibringas  mängden,  kunde  man  med  skäl  ifrågasätta  lämp- 
ligheten af  att,  i  denna  omständighet  allena,  söka  göra  gällande 
en  skilnad  mellan  nominativen  och  vokativen  ä  ena  sidan, 
samt  återstående  kasus  å  den  andra ;  en  åtskilnad,  som  i  allt 
öfrigt  är  numera  utplånad,  utom  hvad  angår  det  genitiva  -$, 
der  detta  fortfar  i  sina  gamla  rättigheter. 
6)  blå  och  grå  förblifva  stundom  oböjda  i  obestämd  pl.  och  i 
bestämd  form  öfver  hufvud.  I  Stockholm  säges  aldrig  annat 
än  Blå  Porten;  man  säger  och  skrifver  skiftevis  blå  bandet 
och  blåa  bandet  (begge  sätten  förekomma  pä  samma  sida  hos 
Adlbrbeth,  Histor.  Anteckn.  III.  9),  blå  band  och  blåa  bandy 
grå  hår  och  gråa  hår;  i  vers  himlen  blå,  böljor  blå.   Denna  v^d 

*  Sjelf  har  jag  sökt  genomföra  detta  i  ett  år  1838  utgifyet  art>ete:  Resa  i 
Tyskland,  Frankrike  Qck  Hatten,  bvaraf  blott  förste  delen  utkommit.  Jfr. 
der  6.  317—318. 
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rå  Sällan  förekommande  frihet,  att  efter  å^  förut  a,  utesluta  deo 
följande  vokalen,  går  långt  till  baka  i  tiden  (jfr.  s.  446  —  448)^ 
och  finner  sin  motbild  i  få,  små, 

7)  ren  subslarUivertngy  d.  v.  s.  fullstdndig  öfvergång  till  subst., 
kan  ega  rum  för  vissa  adj.  Vigligast  SIro  4)  folknamnen 
Svenskj  Narskj  Dansk,  Tysk;  best.  Svensken  o.  s.  v.;  pl. 
Svenskar,  Svenskame  o.  s.  v.  (men  Finsk,  Rysk,  Fransysk, 
Turjcisk  m,^  fl.  blifva  aldrig  så  behandlade).  9)  motsvarande 
och  andra  fem.,  såsom  beteckning  af  person  eller  språk  (det 
senare  blott  i  sg.),  t.  ex.  Finska  (Finsk  q  vinna.,  Finskt  språk), 
Finskan,  FmsAor  (Finska  q vinnor) ,  FinsÄ:oma  (jfr.  s.  345 — 6). 
H vardagligt  brukas  Ullen  (den  lille),  Ullan  (den  lilla,  jfr.  Dal- 
ska ack.  m.  lislan,  kyss),  svarlen  (den  svarte  hästen,  oxen 
o.  s.  v.),  blacken  (den  blacke  eller  blackige  hästen  o.  s.  v.), 
bläckan  (om  sto,  ko  o.  s.  v.),  räian  (räta  sidan),  afvigcm 
(af viga  sidan).  I  embetsstil  fuUmägtig,  fuUmägtigen.  Om  hö- 
gern, venstem  är  förut  taladt  (s.  448  );  likaså  om  part. 
pres.  (I.  454,  II.  34  6,  325,  344). 


SJUNDE    KAP. 

Härunder  sammanfattas  allehanda  från  adjektivets  nuvaraude 
normal-böjning  afvikande  ord,  af  hvilka  åtskilliga  redan  hvart  för 
sig  utgjort  ämne  för  granskning. 

Uten,  litet  (uttalas  vanligen  lite),  är  utan  egen  pl.  (jfr.  små),  och 
har  bestämdt  Me  (af  litle),  Ulla  (jfr.  s.  399). 

dummer,  göder  och  dyl.  äro  i  det  föregående  nämnda  (se  s. 
456);  äfvenså  nyter  vexlande  med  nyt.  Utan  neutr.  är  saiör, 
och  kan  anses  för  oböjligt  (s.  3/8.  459).  Det  samma  må 
sägas  om  lösker  (s.  386,  457),  ännu  mindre  i  allmänt  bruk 
än  adv.  löske. 

luiter,  i  nyare  språket  hemtadt  från  Ned.  Sax.  luter  (Ny-Hög-T. 
lauter),  är,  nu  åtminstone,  oböjligt  (Ihrb  har  Itittert  bedrägeri), 
och  nyttjas  liksom  partitift  eller  adverbialt  (jfr.  bloil,  barajj 
städse  framför  substantivet  eller  adjektivet. 
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idelj  lika  Ungt,  af  samma  bemärkelse  och  pä  samma  sätt  bru~ 
kadt  som  ItUieTj  skulle,  möjligen  kunnat  hänföras  till  ett  af 
Bjöbic  Haldorsbn  upptaget  i^buU  (continuus,  freqvens),  om 
delta  egde  samma  betydelse  (Gislason  ofversätter  Dan.  idel 
med  tåmiir,  einheVj  enbär).  Troligen  har  hvarken  det  Danska 
eller  det  Sv.  idel  anspråk  pä  inhemsk  bOrd,  utan  är  det  Ned. 
Sax.  idel,  Ny-Hög-T.  eitel  (F.  Hög-T.  iiel,  tom,  onyttig),  hvil- 
ket  stundom  begagnas  i  alldeles  samma  mening,  och  dä  mer- 
endels obojdt. 

läck,  oböjligt  och  endast  predikatift.  Isl.  lekr  tyckes  vara  ett 
vanligt  adj.;  i  Dan.  kan  sägas  et  Icekt  skib,  och  äfven  hos 
oss  heter  det  i  Sjölagen  Skipm.  B.  1  4   skipit  blifwer  läkt. 

qvar,  nu  oföränderligt  och  blott  såsom  predikat  eller  adverb 
användbart,  var  fordom  ett  fullständiga  adj.  (jfr.  s.  413). 

qviU  (jfr.  s.   384),  i  samma  ställning  som  qvar. 

slägty  i  talesätten  jag  är  slägt  med  honörn^  de  äro  slägl  och 
dyl.  (jfr.  Kellgren  III.  229  alla  vetenskaper  och  konster  äro 
slägt),  skulle  tör  hända  betraktas  som  ett  oböjligt  adj.,  vore 
det  icke  i  sjelfva  verket  vårt  vanliga  subst.  slägt,  i  de  an- 
förda uttrycken  ersättligt  genom  annat  subst.  (t.  ex.  fränder, 
slägtingar),  liksom  det  heter  i  Smal.  L  13:  8  sighia  them 
kyn  (i   slägt)  vara. 

%  (förskräckt),  hvardagstalet  förbehållet,  har  ej  obestämdt  n.  sg., 
och  begagnas  ej  attributift. 

konglig  och  salig  kunna  under  vissa  onjständigheter  förblifva 
oförändrade  (jfr.  s.   458). 

ira^  förkortning  af  braf,  är  i  sg.  och  pl.  oböjligt. 

fä  är  nu  oböjligt  och  i  sg.  obrukligt  (jfr.  s.   417). 

«wå  (jfr.  s.  418)  brukas  i  mask.  och  fem.  sg.  endast  vid  kol- 
lektiva ord,  t.  ex.  små  fisk,  ved,  säd;  men  i  neutr.  utan 
denna  inskränkning,  t.  ex.  smått  folk,  traf,  groll  Pl.  och 
best.  sg.  af  alla  kön  alltid  små. 

f<^ga,  olaga,  reda,  äkta, '  afvita,  enstaka,  urbota,  urtjufva,  hel- 
bregda,  alla  oföränderliga,  äro  härförinnan  omförmälta  (se  s. 
422—3,  376);  så  äfven  nära  (s.  4 1 4,  444).  Till  samma  klass 
böra  noga,  ringa,  föga,  udda  (hos  Ihre  udde),  sakta,  stilla, 
liJca  (jfr.  lik),  olika  (jfr.  olik),  maka  (äfven  subst.),  omaka, 
grannlaga,  långväga,  samtida  (äfven  subst.),  framtida,  ser^ 
tida,  lagtima,  urtima,  samarfva,  barfota  (äfven  barfotad,  jfr. 


464  ▼   BOKEN.   ADJSKT.   ANOMALIER   I   NY-SV. 

s.  38 i  harföUer).  Af  samtliga  dessa  ord  pä  -a  är  knap- 
past oågoty  om  ej  redxi,  ringa,  äkta,  lika,  olika,  af  strängare 
adjeklif  egenskap.  Flertalet  har  ifrån  början  antingen  stålt 
predikatift,  ofta  rent  adverbialt,  eller  ingått  i  en  genitif  sam- 
^mansHttning.  Åtskilliga,  utom  de  nyss  nämnda,  £lro  attributift 
användbara,  t.  ex.  noga  karl,  ncb^a  förening,  lagtima  (urtima) 
riksdag,  omaka  handskar,  långväga  böljor,  med  föga  rätt,  i 
sakta  mak,  ett  stilla  väder,  étt  udda  tal^  ett  enstaka  hus,  ett 
grannlaga  ämne,  mitt  framlida  öde  o.  s.  v.;  men  bruket  är 
i  denna  rigtning  temligen  begränsadt,  och  inskränker  sig  för 
det  mesta  till  vissa  häfdvunna  talesätt,  framkallade  af  behof- 
vet  eller  en  lycklig  ordvändning  hos  en  ansedd  författare. 
Endast  till  predikat  duga  belbregda,  urtjufva,  samarfva.  Ren 
sammansättning  är  barfotamunk,  och  såsom  sådan  både  téinker 
man  si^  och  uttalar  urbota  mål,  om  också  de  begge  orden 
skrifvas  ätskildt.  1  åsyna  vittne  står  åsyna  för  det  gaQ)la 
asynar,  som  är  gen.  f.  sg.  (jfr.  I.  419,  II.  83).*  Rätt  och 
slätt  adv.  är  allena  (på  1 400-talet  hade  man  både  ena  och 
all  etia).  Likaså  annorlunda,  någorlunda,  ingalunda  f  och  om 
allehanda,  enahanda,  mångahanda  och  dyl.  kunna  ställas  i 
omedelbar  förbindelse  med  ett  subst.,  är  det  icke  till  följd  af 
deras  adjektiva  art,  utan  af  samma  skäl  som  allsköns  och 
allt  slags  kunna  gifva  subst.  en  bestämning  (se  härom  vidare 
Hist.  Språkforskn.  «?.   56). 

öde  är,  liksom  gyllene,  förut  granskadt  (s.   424,   426). 

forne  (vanligen  fordne,  men  orätt,  jfr.  s.  4'M  forn)  och  förrip 
(mindre  brukligt),  hvilka  äfven  antaga  -a,  sakna  obestämd  form. 

varse,  ense  (i  samma  mening  ens,  tydligare  adv.*),  vilse,  gängsCj 
äro  nämnda  s.  426 — 7,  frälse  s.  416;  aflägse  och  tvehågse  blifva 
i  allmänhet  utbytta  mot  regelbundna  adjektif-former  på  -sen^ 
en  nyhet  från  senaste  århundraden.  Sällsynt  är  vilsen,  men 
hos  Tegnér  III.  19  finner  man  c/en  vilsna  gästen.  Bland 
Pron.  upptages  öm^e.  Afgjordt  adv.  är  grensle  (förr  äfven 
grens),  och  knappt  annat  sams.  Om  rättskaffens  se  I.  451. 
Mot  det  adjektiva  skapjynnet  hos  -se  i  allmänhet  äro  II.  427 
tvifvel  uppkastade. 

förre,  norre,  venstre  och  dyl.  (egentl.  komparatif)  igenfinnas  i 
nästa  kap. 


*  Se  vidare  ProViornen.  vid  behandlingen  af  en. 
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kaäandej  br,in,n(inde,  flyende  och  Ofriga  part.  pres.  Siro  oböjliga, 
utom  hvad   heir^Sar  det  geniliva  -8  i  de  fall  dä  ordet  före- 
sUlter    &ubst.y    t.  ex.  en    bedjandes  blickar y  i  de  tänkandes 
ögon   (jfr.  .1.   409:— 410).     Eget  är   förhållandet  med  [räm- 
mathde  (I.  40ft— 7,  II.  s.  4*6}. 
hMo^y  hafad,  borgad,  skumfnady  aUkady  fångad  Qch  alla  andra 
svaga   part.   preter.  af  4   konjug.,   antaga   vjd   böjning  endast 
-e;  aldrig^  såsom  förr,   -a.     Det  heter  derfdre  icke  blott  ä/> 
silade  föräldrg^ry    den  halade  manneuy   de  jagade  björnairne; 
ineo  borgaide  varoty  sJtåJhakade  kakoTy  tveeggade  svärdy  stic- 
kade   täckcUy    den   fångade  flugany   den  Urblandade  jorden, 
det  älskade  barnby  det  okammade  håret,   de   dårade  qvin- 
mma,  de  bleknade  banden.     NSir  partic.  genom  sammandrag- 
ning  ofvergär   till    i   konjug.,   följer   det  bojnii^en  för  denna 
konjugalions    particip,    t.  ex.  förmente    prinseny    det    omiaUa 
{=^ omtalade)   ämnety   obelönta  [^  obelönade)  dygder.     Jemväl 
för  part.  prelor.  af  1    koRJyg.  kan  genit.  -^  förekomma  i  sub- 
slantif  ställning,  såsom  fängslades  behandling,  den  förlamades 
tillstånd.     Jfr.  1.   446— 45 j. 
inhjses,   dnbördeSy    innkeSy  tUrikeSy   \irminnes  och  dyl.  äro  icke 
ad].,  atan  geniliva  adverb,   ehuru  de  kunna  med  subst.  för- 
blödas, liksom  leder  af  en  sammansättning,  t.  ex.  inhyses  [é\tT 
inh]iseS')hjon,   inbördes  krig,   inbördes  testamentey  utrikes  ort, 
urmir^nes  häfd  o.  s.  v.     Ulan  genitift  s  brukas  insockm  hem- 
man, täsockne  hemman  och  dyl.,  h varmed  må  jemföras  i  UpL 
L  Kk.  B.   '1 4:  6  (nol.  36,    ur  handskrifter  frän  medlet  eller 
senare    hälften    af   1400-talet)    det   fristående  adv.  vthsoknis, 
2:  2  (not.   1,  från  slutet  af  ,1  500-talet)  tive  (ivå)  mtsocknes 
prester,  ÖGL.  Kr.  B.  20  pr.  (ur  en  gammal  codex)  ,adv.  wt 
sokna;  af  hvilka  exempel,  sammanhållna  med  de  äldsta  hand- 
skrifternas utcen  sokncer  (Upl.  L.  Kk.  B.   1 4:  6,  för  tUan  sokr 
nar,  utom  socken),    utan  sokna  (ÖGL),    kan   slutas,   att  ut- 
sockne    antingen   föreställer  utsockna  eller  utsocknes.  —  Den 
adverbiala  naturen  är  mera  framstående  i  framdeles  (en  om- 
kastning af  F.  Sv.  framlepis,  Isl.  framlei^is),  förgäfves,  dem 
blott  en  oöfvad  hand  kan,  emot  det  dagliga  språkbruket,  be- 
handla   adjektift.     JLika    obestridligt  adv.   är  särfieleSy  hvilket 
dock    af    en    del   författare   med  stor  förkärlek  begagnas  som 
rent   adj.,   t.  ex.  med  särdeles   nöjcy  framgång  o.  s.  v.,  — 
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en  gammal  Ofverflyttning  frän  Danskan.  Samma  ursprung 
eger  det  hos  oss  helt  nya  fOrsoket  med  böjningen  af  adv. 
delvis,  gradvis,  företrädesvis  (från  subst.  vis,  ej  af  adj.,  jfr. 
8.  456),  såsom  delvisa,  gradvisa  o.  s.  v.  (jfr.  Dan.  gradvisen 
vexelvise,  täUfredse  ro.  fl.,  T.  dos  stufenweise  o.  s.  v.).  Äf- 
ven  om  en  god  författares  efterdome  kan  vara  att  i  ty  fall 
åberopa,  är  det  icke  hans  oaktsamhet  som  bör  lända  till  fö- 
resyn. Utförligare  är  detta  ämne  afbandladt  i  Hist.  Spräk- 
forskn.  s.  53 — 56,  hv^rest  ock  s.  4  5 — 17  allsköns  (d.  v.s. 
alls-köns,  icke  alUsköns)  blifvit  vederbörligen  belyst  (jfr.  i 
närvarande  skrift  II.  MS). 
.  lagom,  enkom,  rättfram  (d.  v.  s.  rätt  fram),  ungefär  (från  Ty- 
skan), äro  oomtvistliga  adverb,  och  böra  fördenskull  ej  böjas 
eller  ställas  attributift,  hvilket  dock  händer  hos  någon.  Ånoat 
är  adverbiala  bildningar,  sådana  som  fordomdags,  och  det 
mera  ålderdomliga  i  fordomtima  (jfr.  s.  441,  noten). 

fjerran,  alltid  och  fortfarande  adverb,  har  genom  Bibel-bruket 
fått  häfd  såsom  adj.  (ssaflägseo),  i  några  få.  talesätt  (jfr.  s. 
443,  Hist.  Språkforskn.  s.  57). 

Lemningar  af  fornböjningen  gifvas,  både  äkta  och  oäkta.  Ti 
de  förra  kunna  räknas  t  godo,  till  godo,  å  nyo,  i  ljusan  låga, 
på  ljusan  dag,  i  rattan  tid  (jfr.  II.  86 — 87);  äfvenledes, 
fastän  med  undergängen  förändring  frän  det  ursprunglig^ 
skicket,  med  rätta  (jfr.  II.  53).  Till  de  senare  däremot,  till 
de  falska  antikorna,  hänföra  vi  t  rätter  nöd,  i  godan  ro^ 
med  högan  röst,  i  snöhvitan  hand,  i  högan  loft,  vid  hredan 
bord  och  andra  feminina  eller  neutrala  -an,  bemärkta  i  nyare 
bearbetningar  eller  uppteckningar  af  folkvisor  (jfr.  II.  333, 
Hist.  Språkforskn.  s.  28—29). 


ÅTTONDE    KAP. 


\  För  nyare  språket  kan  ej  antagas  mer  än  ett  regelbundet 
bildningssätt,  -are  i  komparativen,  -ast  i  superlativen.  De  ord, 
som  numera  ega  den  sammanträngda  formen  (med  utelyckl  «), 
äro  ej  mänga,  och  utgöras  till   större  delen  af  sådana,  som  re- 
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dan  i  forDspråket  hemtade  sioa  hogre  grader  ett  dera  frän  annaa 
rot  ao  positioneo,  eller  Fram  partikel;  hvarföre  de  lämpligen  alla 
föras  till  Anomala,  såsom  de  ock  i  våra  språkläror  förekomma. 
Som  i  positiven  -e  och  -a,  foga  sig  de  hogre  gradernas  suffix 
till  adjektif-stammen  eller  afledningep;  i  senare  fallet  med  vokalens 
utstötning  framför  /,  n,  r  (jfr.  enkel,  trogen,  UUer).  Oföränderligt  är 
alltid  -are;  jemväl  -re  uti  alla  regelbundna  adj.  och  de  flesta  andra. 
Oböjd  är  äfven  superlativen,  när  han  står  absolut,  som  ensamt 
predikat  och  utan  artikel,  t.  ex.  han  (hon,  det)  är  {de  äro)  ri- 
kast, störst;  pl.  är  i  denna  ställning  blott  sparsamt  använd.  Vid 
Ofriga  tillfällen  har  superi,  bestämd  böjning;  d.  v.  s.  -aste  är 
oföränderligt  (liksom  ~ade  i  svaga  part.  preter.  efter  1  konjug., 
jfr.  s.  465);  men  -ste  ooh  -sta  vexla,  såsom  i  positiven  -e  och 
-a.  Exempel  i  dessa  eller  andra  afseenden  följa:  bäste  vän! 
käraste  broder!  han  är  närmaste  arfvinge,  de  äro  närmaste 
slägtingar  till  den  döde;  minsta  barn  vet  der  om  att  tala;  i 
högsta  grad,  med  största  skäl,  med  djupaste  vördnad;  min 
yngste  son,  hans-  högsta  fröjd,  deras  bästa  råd;  förste  kämpen^ 
tyngsta  bördan,  enkla^ste  sättet;  han  var  den  främste,  hon  den 
senaste;  den  hvitaste  häst,  den  skönaste  qvinna,  det  starkaste 
smrd,  de  ädlaste  män,  de  rikaste  godsegare,  de  magraste  kor^ 
de  friaste  fält;  den  längsta  karlen,  den  trognaste  tjenaren,  den 
yngsta  flickan,  det  äldsta  barnet,  de  snabbaste  hästame,  de  glatt- 
aste ytorna,  de  öfversta  lagren.  Saken  förändras  icke,  om  obe- 
stämd artikel  sättes  framför,  t.  ex.  ett  sista  försök  och  dylika 
med  vårt  språks  lynne  föga  öfverensstämmande  ordslällningar,  hvilka 
borde  inskr|lnkas  till  de  oundgängligaste  fall,  såsom  en  öfverste 
prest,  en  förste  major. 

Såsom  prof  på  den  regelbundna  stegringen  anföras: 
rik,    rikare,   rikast;   glatt,   glattare,  glattast;  dygdig,  dygdigare^ 

dygdigasL 
enkel,  enklare,  enklast;  trogen,  troghare,  trognast;  bitter,  bittrare, 

bittrast, 
fri,  friare,  friast 

I  vers  ses  någon  gång  skönsia  för  skönaste,  H vardagligt 
sägas  i  hufvudstaden  och  dess  nejder  ofta  skönesta, ,  käresta^ 
svalesta  och  dy  I.,  för  skönaste,  käraste,  svalaste  (jfr.  s.  455). 
Kansli-stilen  brukar  nådigst,  nådigste,  stormägtigste,  underdånigst^ 
-e,  —  ett  lån  från  Danskan  eller  Tyskan. 
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Anomalier  gifvas  af  3  slag,  i  följande  ord: 
^)  enligt    den   nya   grammatiken    afvikande,    fa»(än    regelbotidna 

enKgt  den  gamla,  neml. 

tmg^  yngre,  yngst;  tung,  tyngre,  tyngst  (sällan  tungare,  tung- 
ast);  lång,  längre,  längst;  trång,  trängre,  trängst  (afven 
trångare,  trångast). 

låg,  lägre,  lägst  (i  moralisk  mening  lågare,  lågåst) ,  hög,  högre, 
högst;  grof  (från  Tyskan),  gröfre,  gröfst  (afven  grofvare, 
grofvast);  stor,  större,  störst. 

små,  smärre,  smårst;  få  färre"  (utan  superi.). 

förnäm    (frän    Tyskan),   fömämst    (i   något   skiljaktig  mening 
förnämare,  förnämast). 
^)  af  annan  rot  För   positiven   ön   för  de  högre  graderna,   neml. 

{god)  bättre,  bäst  (h  vardags  vis  n§gon  gfing  ^dare,  godast); 
(dålig)  sämre,  sämst  (sällan  dåligare,  dcdigast);  (elak,  ond] 
värre,  värst,  {dock  med  en  jemngående  regelbunden  steg- 
ring för  elak,  och  äfven  för  ond,  särdeles  i  bemörkelsen: 
vred,  ondsinl). 

(gammal)  äldre,  äldst  (i    hvardags*tal    undanlagsvis  gandare^ 

gamlast);    (mycken)    mera,    mest;    (liten)    mindre,    mksi; 

{mången)  •  flere,  fleste  (båda  endast  i  pl ,    det  senare  utan 

obestämd  form}.     I  obest.  sg.  är  mest  adv. 

3)  med  högre  grader  bildade  ur  partikel  eller  motsvarade  af  cd 

sådan,  hvaryid  komparativens   r   merendels  öfverföres  till  su- 

pérlativen,  dock  så  att  re  blir  -er: 

{in)  inre,  innerst;  {ut)  yttre,  ytterst;  {bak)  bakre,  bakerst  (in- 
gendera särdeles  i  bruk);  {öfver)  öfre,  öfverst;  {under)  un- 
dre, underst 

(för)  förre,  först;  (fram)  främre,  främst. 

{när,  nära)  närmare  (afven  närmre),  närmast  (öfven  närmst)^ 
oftare  näst;  (fjer,  fjerran,  jfr.  s.  443)  fjermare,  fjermast 

(Jiii)  hiterst;  {efter)  efterst;  {bort)  borterst;  (ttppe)  ypperst  (för- 
nämst,   ypperligast  **) ;   {mellan)  mellerst  eller  medlen^st  (jfr. 

•  I  011  kotigl.  förordning  af  år  ^52  heter  ^ei  flere  eller  fjärre  års  bygnad 
(se  Lagsaml.  I.  218,  jfr.  197),  der  det  gamla  poBrre  (fjerirjare),  oiri  ej  hår 
tryckfel,  btifvji  förblandadt  med  fesrre, 
^*  Förr  bnika;des  stundom  ypper,  yppare,  yppasl,  t.  ex.  Stjernbjelms  Her- 
kulos  6'8  yppert,  144  yppare.  Sv.  Folkv.  IH.  149  yppasle;  från  slutet  af 
liOO-talet  har  man  ypperste  (se  Sv.  Dipl.  V.  :^09).  Kanske  Xr  adj.  ypper 
grundadt  på  något  komparatift  adv.  upar  eller  yper,  I  stallet  för  ypper- 
lig skrefs  förut  yppelig  (jfr.'  evinnerlig  med  (Bvinriilikcr). 
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s.  40<);   {midtj   midiei^st   (mera    hvardägligt,   jfr.  s.  407); 
(sedöfi)  sisL 

Maa  bar,  med  stöd  fråo  Iurb,  velat  af  sedan  göra  en  re- 
gdböDden  och  historiskt  grundad  stegring  sednare^  sednast;  men 
fornspräket  känner  hvafken  dét  af  honom  förutsatta  adj.  sidenj 
eller  något  sipnarij  sipnast^y  af  det  verkligen  foi^kommande 
adv.  sipan;  men  val  sipari  och  sipastei*  (af  sip)^  afvensom 
senari  och  ^mäster  (af  adj.  sen),  hvilka  nyttjades  afven  i  me- 
ningen af  posterior,  poslrerhus  (jfr.  s.  441  och  435);  hvaremot 
sednare  och  sednast,  ännu  i  1734  års  lag  icke  synliga,  blott  ut- 
göra en  ung,  tillfällig  och  mycket  vacklande  skrifnihg  (jfr.  Hist. 
Språkforskn.  s.   44  — 15). 

Det  komparativa  skaplynnet  ligger  förborgadt  i  höger,  högre; 
venster,  venstre;  öster,  östre;  vestér,  vestre;  söder,  södre;  norr, 
norre.  Till  uttryckande  af  högre  grad  begagnas,  för  väderstrec- 
ken, en  bildning  pä  -lig:  ösäig  (eller  ostlig),  östligare,  ösäigast; 
vestlig,  -are,  -ast;  sydlig,  -are,  -ast;  nordlig,  -are,  -ast. 

Komparativens  -re  ar  i  allmänhet  oböjligt,  men  icke  iflere,  förre, 
nedre,  öfre,  undre,  dem  Stockholms-dialekten  vanligen,  skriftspråket 
»  mäinga  fall,  utbyter  mot  flera,  öfra  o.  s.  v.  Der  komparativen 
än  mindre  såsom  sådan  igenkännes,  söker  -a  vinna  en  allt  oin- 
skränktare magt:  detta  är  fallet  med  högi^a,  venstra,  framför 
afit  med  öétra,  vestra,  södra,  norra.  Allmänt  och  uteslutande 
iir  mera,  hvars  gamla  form  mere  är  länge  sedan  utdöd.  I  alla 
^friga  kompar.  är  det  slutande  a  obrukligt. 

Förstärkningen  allra-  (aldra-),  t.  ex.  allrabäst,  allraskönast, 
är  gammal  gen.  pl.  (allas,  af  alla,  jfr.  pron.  ålder),  och  uttalas 
skildt  från  adjektivet  {allra  bäst).  Del  osvenska  aller-,  i  Kansli- 
språkets allemådigst,  allerunderdånigst,  har  samma  ursprung  som 
nådigst,  underdånigst  (jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  23,  nolen). 

Omskrifningen  genom  mera,  mest,  eller  andra  förhöjnings- 
ord, hörer  icke  till  ordböjningen.  Ej  heller  angifvande  af  alla 
enskilda  ord,  hvilka  till  följd  af  sin  betydelse  eller  bruket  äro 
otillgängliga  för  högre  grader.  Dock  må  anmärkas,  att  formell 
stegring  (genom  gradförhöjnings-ändelse)  ej  tillkommer:  1)  adj. 
på  -a,  med  undantag  at  ringa,  lika  (jfr.  lik),  olika,  noga,  stilla, 
sakta,  äkta,  hvilkas  positiva  -a  försvinner  i  -are,  -ast  (för  nära 
gHller    ett    eget   förhållande).     2)   adj.  på  -e  och  part.  pres.-på 
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-ande  (jfr.  I.  413),  -ende.     3)   svaga  part.  preter.  på  -ad  (jfr. 
I.   45^).     4)  nästan  alla  adj.  pä  -isk 

När  adj.  stär  för  subst.,  eller  som  binanan,  inträder  vid 
stegringen  ingen  annan  förändring,  än  den  som  beror  af  kom- 
parativens och  superlativens  egen  art,  t.  ex.  en  lyckligare^  en 
lyckligares  lotty  den  rikaste  (man,  qvinna),  den  förre,  de  förre^ 
den  förres,  de  förres,  det  förras,  Gtistaf  den  förstes  bildstod^ 
den  äldste,  den  äldsta  (flickan),  de  äldstes,  det  inre,  det  yttre ^ 
det  yttersta,  det  värsta,  del  allmänna  bästa  o.  s.  v.  Så  att 
säga  Ofvergånget  till  egentligt  subst.  är  nästa  (oblik  kasus  af 
det  nu  för  tiden  sällan  i  denna  mening  brukade  näste,  medmen- 
niska),  t.  ex.  älska  sin  nästa,  kärleken  till  nästan.  Än  strän- 
gare substantif  natur  har  öfverste  (vid  krigsmagten);  furste  bar 
liksom  förnekat  sin  härkomst  frän  superlativen  (jfr.  s.  4  96).  I 
folkvisor  förekommer  kärasten,  ajlrakärasten,  kärestan  (fem.). 

Adverbets  gradförhöjning,  nu  formelt  sammanfallande  med 
adjektivets,,  nämrfes  här  blott  i  förbigående,  och  exempelvis  ofta, 
oftare,  oftast;  vida,  vidare,  vidast;  fram,  främre,  främst;  [vätj 
bättre,  bäst;  igerna)  hellre,  helst.  Det  adverbiala  -er,  nu  för- 
åldradt,  träffas  någon  gång  hos  författare  från  detta  århun- 
drade, t.  ex.  LsopoLD  II.  £27  gladdes  ej  minder  (mindre),  310 
ser  man  äfven  andra  minder,  Tegnér  I.  99  men  lyster  det  å^ 
länger,  116  ej  länger;  dock  som  rimslut.  Allmänna  äro  Ae/fcr, 
ej  heller  (orätt  af  någre  skrifvet  ej  eller),  sedermera,  yttermera^ 
ytter  värre.  En  annan  gammal  komparatif-form  återstår  oss  i 
mer,  föiT  och  ty  värr. 


SJETTE  BOKEN. 

FÖRSTA    KAP. 

Pronomen,  som  hOrer  till  språkets  äldsta  och  ursprungli- 
gaste former,  har  en  mHngd  egenheter,  hvilka  under  tidernas  lopp 
blifvit  underkastade  stOrre  eller  mindre  förändringar.  Under  det 
dualen  gätt  för  alla  Germaniska  tungor  förlorad  i  sä  val  sub- 
stBDtivet  som  adjektivet,  och  i  det  Skandiska  verbet  saniman- 
faller  med  pl.  (jfr.  I.  345  m.  fl.  st.),  qvai^tär  han  f  Germa- 
niska fornspräkens  4  och  i  pers.  af  det  personliga  och  det 
possessiva  pron.  (jfr.  II.  4);  likväl  i  oblika  kasus  af  det  person- 
liga och  i  hela  possessivet  ej  såsom  särskild  böjning,  utan  blott 
såsom  dual  ordstam,  hvilken  åter,  enligt  Bopps  åsigt,  i  granden 
ar  den  samme  som  pluralens,  fastän  båda  blifvit  pfi  olika  sätt 
vansialda  (Vergl.  Gram.,  uppl.  2,  I.  334).  InstrumentaJrform 
har  man,  hvad  Isl.  vidkommer,  funnit  i  de  till  dat.  sg,  begag- 
nade neutrala  pron.  pvi  och  hvi,  äfvensom  i  det  neutrala  -t/  (o) 
fOr  dat.  af  det  starka  adj.  och  adjektiva  prod.  (se  Gbimm,  Gesch. 
II.  937,  jfr.  Bopp  I.  323—5).  En  sådan  är  då  äfven  i  Isl. 
nekkvi  eller  nökkvi,  hvilket  innehåller  hvi  (jfr.  8  kap.). 

Böjningen  för  pron.,  der  denna  har  någon  större  regel- 
bundenhet, öfverensslämmer  hufvudsakligen  med  den  starka  (obe-, 
stämda)  för  adj.,  och  det  är  endast  i  undantagna  fall  som  den 
svaga  tillämpas.  Åtskilliga  pron.  ega  dock  flere  afvikelser,  hvil- 
ket framför  allt  gäller  de  könlösa  personliga,  som  ock  i  andra 
hänseenden  än  sjelfva  flexionen  gå  sin  egen  väg. 


ANDRA    KAP. 

Könlöst  är  i  alla  Indo-Europeiska  tungomål  det  personliga 
pron.  för  4  och  2  person,  samt  för  dén  3:e  i  reflexif  egenskap, 
der  en  sådan  förekommer.  Dual  är  hos  de  gamle  qvarblifven 
i  den  i:a  och  2:a.    En  öfversigt  vinnes  genom  denna  uppställning: 

Sv.  Spr,  iMgar,  ^^ 
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1  Person. 

2  Person. 
I    Moso-Gotiskan. 

3Pei 

Sing. 

N.  ik 

)U 

G.  meina 

)eiQa 

seina 

D.  mis 

)US 

sis 

Dual. 
Plur. 

A.  mik 
N.  vit 
G.  (ugkara) 
D.  ugkis 
A.  ugkis 
N.  veis 

)ak 

(jut) 

igqara 
igqis 
igqis 
jus 

sik. 

• 

G.  unsara 

izvara 

D.  unsis  ^uns^ 
A.  unsis  (uns). 

izvis 
izvis. 

r 

I  Isländskan. 

Sing. 

N.  ek 

)U 

G.  min 

)in 

sin 

D.  mer 

)er 

ser 

Dual. 

A.  mik 

N.  vit. 
G.  okkar 

nk 

it  ({)it) 
ykkar 

sil^. 

Plur. 

D.  okkr  (bor) 
A.  okkr  (ocr) 
N.  ver 
G.  vår 
D.  oss 
A.  oäs. 

ykkr  Tycr) 
ykkr  (ycr) 
er  ({)er) 
ySvar  (yÖar) 
yÖr 
yÖr. 

3  Person  (reflexif). 


I   Forn-Svenskan. 
Si  II  g.    N.  ik  (ek,  iak,  iaek)  .      J)u 


G.  min 

D.  mer  (mser 

A.  mik 
Dual.  N.  vit 

G.  okar  ^ukar,  okkar) 

D.  oker  (uker,  okker) 

A.  oker  (uker,  okker) 
Plur.    N.  vir  (vi) 

G.  var  (vara) 

-D.  os  (us) 

A.  os  (us). 


|)in  sin  (sina) 

',  mir,  mik)  |)er  (|)8er,  |)ir,  j[)ik)    ser  (saer,  sir,  sik) 
|)ik  sik. 

it 

ikar  (ikkar 
iker  (ikker^ 
iker  (ikker 
ir(i) 

if)ar  (idhra) 
il)er 
iber. 
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Del  här  meddelade  bestyrka  vi  roed  Sveoska  urkunder, 
och  vilja  blott  ur  Isl.  anfOra  Homil.  78:  4  i  ocr,  59:  2  vip 
ycr,  48:  1  os,  eos,  5:  4  0s.  Uti  F.  Norska  handskrifter  må 
anmärkas  de  i  dem  vanliga  mil  (for  vit),  mer  (fOr  ver)^  endast 
undantagsvis  synliga  uti  Isländska  (jfr.  Alex.  S.  s.  xiii  och 
172),  men  qvarstäende  i  Norska  allmogens  mid,  mi  eller  me; 
hvilka  äro  att  ställa  vid  sidan  af  Lith.  mes  (vi)  och  andra  med 
m  begynnande  former  i  Lith. ,  och  Årmeniskan  (om  dessa  se 
ScHLEicBER,  Litauischo  Grammatik  s.  216 — 247,  Bopp,  Verg). 
<iram.  Jl.  420  —  2).  Ej  blott  F.  Nor.,  men  ock' Isl.  har  ett 
alternerande  pil  (för  it),  per  (för  er),  h vilkas  p,  ännu  i  Homil. 
osedt,  säkert  härleder  sig  från  det  verbala  "p  af  2  pl.,  såsom 
n  i  vårt  ni  från  det  verbala  -n  (se  här  förut  I.  317,  378—9, 
Hist.  Språkforskn.  s.  47  —  8). 

å,  iak:  Run-Urk.  4974  ik  bip  pik;  Upi.  L  s.  275  (ur  hedna- 
lagen)  ek  är;  Kk.  B.  44:  4  icek  (var.  iaJc)  döpir  pik;  VGL. 
1.  J.  B.  2:  4  bcer  iak;  iac  tok;  Gottl.  Hist.  2  et  (att)  iec 
fart;  VGL.  II.  |>j.  B.  29  oc  eig  gaU  pu  min  (genit.)  at  (och 
«j  umgälde  du  för  mig^  blef  lidande  genom  mig);  L  j[>j.  B; 
8:  4  fra  mcer  (dat.);  49:  4  j&m  giucer  mcer;  R.  B.  9  pr. 
jm  gtucer  mce;  Gottl.  Hist.  2  giefrn  pa  mir;  mir  sielfum; 
Upl.  L.  Kp.  B.  4  pr.  pu  hawcer  mik  (dat.,  i  en  variant  från 
raedlet  af  44:de  årh.  mcek)  flcerp  scelt;  Södm.  L.  |>g.  B.  7 
pr.  pamne  stal  af  mik;  VGL.  I.  R.  B.  5  pr.  at  pu  kaUape 
mik  (ack.).  Ack.  mik,  som  redan  i  Upl.  L.  utträngt  den 
rättmätige  dat.  mcer,  blef  snart  enrådande  i  både  dat.  och 
ack.  —  I  olika  socknar  af  Dalarne  sägcs  ik,  ig,  eg;  på  vissa 
ställen  i  mellersta  och  södra  Sverge  ick,  eck. 
vit  (vi  två),  hvarpå  exempel  äro  förut  lemnade  (se  L  34  5,  333, 
343).  Oblik  kasus  är  ytterst  sällsynt,  och  oomtvistliga  språk- 
prof  äro  mig  ej  tillgängliga  ur  någon  annan  handskrift  än  en 
ung,  som  dock  ställvis  bär  synbara  tecj^en  att  vara  skrifven 
efter  en  rätt  gammal  codex,  neml.  den  för  Med.  Bib.  IL  be- 
gagnade membran  (sign.  A.  i.),  der  det  heter  spalt.  24  4  Ätoar 
okar  (gen.,  en  hvar  af  oss);  204  at  agher  födhe  oker  badhom 
(dat.,  åt  oss  båda)  bom;  på  hvilka  ställen  den  äldre  band- 
skriften har  hwar  waara  och  os  badhom  (jfr.  Med.  Bib.  L 
496,  4  84  med  546,  545).  Derulöfver  kunna  2:ne  ställen 
ur  lagarne  sättas  i  fråga :  iÉ.  B.  4  0:   4   ut  i  Upl.  L.  kiöp  okur 
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(var.  vkkur)  bwggm  och  uliVeslm.  L  II.  käp  ockar  bceggia, 
hvarest  Sgbltteii  tagit  okur  (ockor)  for  n.  pl.  af  pron.  poss.^ 
sfil^des  tiHh($rande  köp;  hvilken  uppfattoiog,  ofvérensstaromande 
med  loREs,  läter  förklara  sig  dels  af  -ur  (pr),  dels  af  det  sält^ 
hvarpå  vi  nu  skulle  tolka  saisen  (begges  våra  kop).  Heo  då 
hceggia  ar  uppenbar  gen.  pl.,  synes  okur  (för  okar)  ganska 
lämpligt;  ja  logiskt  rättare,  dit  foras,  hvarigenom  man  finge 
en  gen.  okur  bieggia,  motsvarande  nom.  vit  hapir.  Möjligen 
•  torde  jemväl  iki  stå  för  ukr  i  Run-Urk.  4695  Gup  fri  liUi 
iki  orar  sindr,  der  man  ej  med  Dibterigh  (Run.  Wört.  s.  1  \ 
och  207)  kan  tyda  iki  som:  eder  (IsL  ykkr),  så  vida  ärar 
(våra)  är  tillförlitligt.  —  Om  det  Dalska  vi^S  (vi  två  eller 
flere)  ar  förut  taladt  (T.  315).  En  ovanlig  apheresis  märkes 
i  Öslnor  (Dalarne),  der  man  säger  t  sArttm(vL  skola),  iståndum 
(vi  stå);  h varemot  i  skulir  (J  skolen),  i ståndir  (J  ståo).  Norska 
allmogen  har  mid,  okka,  okke,  okkon  o.  s.  v.,  Färöiska  vit, 
okkara,  okkun,  okur. 

vir,  vi,  i  det  föregående  med  urkundliga  intyg  bestyrkta  (se  1. 
343,  333,  343,  355 — 6).  Af  gen.  förekommer  Upl.  L 
Cont  pa  komo  mom  aicer  til  loar  (till  oss);  Sv.  Dipl.  IV. 
\t9  (ur  en  vidimerad  afskiift  från  år  4440)  holkit  wara 
(hvilken,  egentl.  hvilkel,  af  oss);  Med.  Bib.  I.  496  hivar 
waara.  Dat.  och  ack.  är  os,  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  A  ws.  — 
Bland  landskaps-målen  eger  Dalskan  vir  (jfr.  I.  34  5),  jemte 
oss  äfven  uåss  (jfr.  Dan.  Lucidarius  s.  41  och  44  woss), 
Goltl.  vör  (vi).  Det  Jemtläodska,  mä  eller  me  (vi)  är  sannolikt 
från  det  närgränsande  Norge,  vare  sig  till  följd  af  gammal 
inflyttning  eller  senare  beröring; 

pu,  allmänt  (se  I.  330).  Cod.  Bur.  s.  4  3  coma  en  dagh  kl 
pin  (gen.,  till  dig);  pin  kosre  son  bipar  pin;  VGL,  I.  R.  B. 
5  pr.  iak  giuar  pcer  (dat.,  dig);  II.  V.  S.  42  wn  iak  gam 
per  sHkce  sak;  Gotll.  L.  9  banda  haldr  pir  engun  (ingen 
fredskrets  håller,  d.  v.  s.  skyddar,  dig);  Upl.  L  JE,  B.  40:  *! 
pa  will  icek  sighice  pik  (dat.);  Kk.  B.  41:  1  iask  döpir  pik 
(ack.). 

it  (J  två),  hvarom  är  anmärkt  (se  I.  349,  333),  att  det  ej  i 
bandskrift    råkas    ulöfver    ÖGL;*    äfvensoni   att   t15  i  vissa 

*  Då  MuNCH  uppgifver  »i  OIdsvensk  og  Ängels,  gila  (Det  got.  Spr.  Form- 
Inre,  Krist.  1848»  s.  60),  Sr  liOldsTcnsko  utan  tvffVel  fel^riCVet,  ocb  san- 
nolikt OIds.  (P.  Ned.  Sax.)  åsyftad. 
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irakier  af  Dalarne  nytljas  om  2  eller  flere  (I,  347  —  318). 
Jngen$läd«fi  i  våra  skriftliga  mioDesmarken  liar  jag  varsebljfvit 
någon  hil  börande  oblik  form,  och  icke  heller  i  runor,  om  ej 
del  nyss  anförda  ikt  skuUe  föreställa  ikr.  For  det  af  mig  an- 
tagna paradigma  hemtas  dock  skal  af  del  Dalska  iker  eller 
ildcer  (eder),  h vilka  Uro  att  sammanställa  med  Jemii.  eck  eller 
ack  (eder).  Deremot  synes  d  i  Jemtl.  dä  eller  d$  (J),  och 
däck  (eder),  liksom,  m  i  mä,  vara  kommet  från  Norskan, 
som  brukar  did  {di,  de),  dÅkka,  dikke  och  dikkan,  i  likhet 
med  Färöiska  tit,  tikkara,  tikun.  Isl,  har  nom.  fiit,  hvars 
p  har  samma  ursprung  som  i  pl.  per  (jfr.s.  473). 

ir,  i,  exempelvis  anförda  I.  316,  i  sammanhang  hvarmed  Elf- 
dalingens  ir  omförmaltes  (I.  318).  1  norra  trakterna  af  Ve- 
ster-Dalarne  sHges  er  (J),  i  Ångermanland  jV  (yi).  För  F.  Sv. 
lika  främmande  som  pit  Ur  Isl.  per,  hvilkes  p  är,  såsom  nyss 
nämndes,  i  hänseende  till. den  verbala  härkomsten  att  förlikna 
vid  n  i  vårt  ni  (jfr.  II.  s.  473  med  I.  315  —  319).  Detta 
ni,  i  vissa  landsorter  nedträngdl  till  allmogen,  blir  ställvis  uti 
Vermland  begagnadt,  omvexlande  med  ne,  också  för:  eder. 
Om  det  möjliga  sambandet  mellan  pron.  ir  och  del  verbala 
-er,  som  i  Bibel-öfversättningarna  upptagits  för  £  pl.  af  im- 
perativen,  är  handladl  I.  382  —  3.  —  Med  undantag  af  no- 
miaat.  blir  ingen  plural  kasus  använd  i  lagarne;  blott  i  til-*- 
läggen  vid  Gottl.  L.  (Add.  4)  läses  tha  en  ider  schil  vm.  I 
Cod.  Bur.  s.  138  och  208  är  ej  ipar  genil.,  utan  står  för 
iper,  enligt  skrjfseden  i  denne  codex;  deremol  ses  i  Hel.  Birg. 
Up.  I.  8.  1C1'  cengin  idkar  (ingen  af  eder),  —  en  form  emel- 
lertid, som  oj  var  ensam  om  väldet,  såsom  del  erfares  af 
Bonavent.  s.  159  thcen  idhra  (af  öder)  som  vtan  synd  cer, 
Gust.  I:s  Bib.  Hes.  20:  39  hivar  idhra  (en  hvar  af  eder). 

sin  (gen.):  VGL.  III.  116  taker  maper  in  til  sin  (till  sig);  I. 
J.  B,  14  allir  sin  i  msellin  (sig  eller  sins  emellan);  IV.  19:  1 
(Kn  pei'  prcetta*  (om  de  träta)  sin  i  mcellum;  Upl.  L.  Kk.  B. 
6:  8  porff  (behöfver)  bonde  prwst  til  sin;  M.  B.  34  barn 
sincB  mwUum  (var.  sin  i  mceUum);  V.  B.  8  skiptin  sina^ 
mcellum;  Vestm.  L,  1.  M.  B.  1:  8  drcepas  ma^har  sina 
mcellum;  Gottl.  L.  20  pr.  et  nequar  (att  någon)  taki  vngan 
oförmåga  til  sina  (till  sig);  26:  7  bier  hann  yr  haim  tit 
sina  (bär  han  derur  hem  till  sig);  20:  14  sina  milli;  Södm. 
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L  Kk.  B.  4  5:  3  sinni  mcellin  (var.  sin  i  nuBllm);  God.  Bur. 
s.  43  nu  callar  min  son  mina  siod  td  sin;  Booavent.  b.  i  bl 
ledande  sina  mobilan.  Frän  språkjäsningen  qvaratår  ännu  sins 
emellan.  Vidare  VGL.  I.  K.  B.  <0:  i  varpi  scer  (dat.,  sig) 
siaJvar;  Md.  i:  3  bipia  sva  S(er  gup  hull;  j>j.  B.  47  fra 
sce;  II.  G.  B.  4  6  låter  han  ser  hem  en^Saghce  "böma*;  GotiL 
L.  '4:  4  fai  mip  sir;  Run-Urk.  4  448  (från  Skåne)  t/hr  2ufea 
Kurms  sun  sar  kulan  tnUin  ^=scpr  htdlan  drotin);  Upl.  L 
V.  B.  6:  2  aff  sik  (dat.);  VGL.  I.  Br.  4  tiari  (varje)  sic 
(ack.)  mced  sic  (dat.)  oc  sinum  ncestce  grannce;  K.  B.- 4  4:  4 
pa  scal  han  vcerice  sik  (ack.\ 

Lika  allniän  som  könlosheten  fOr  hl\r  afhandlade  pron.^  uti 
Germaniska  språk  och  derfned  beslägtade,  är  stammens  olikhet 
i  nomin.  och  andra  kasus  af  4  pers.  sg.^  der  nom.  begynner 
med  vokal,  under  det  gen.,  dat.  och  ack.  hafva  777.  Deuna 
motsägelse  vill  Grijmm  lösa  dymedelst  att  han  förutsätter  i  nom. 
ett  m-anslag,  så  att  Sanskr.  aham  (jag)  'ursprungligen  hetat 
maham;  en  förmodan,  som  han  finner  bekräftad  af  Finskan,  Lap- 
skan  och  andra  från  samma  språkgren,  der  nom.  börjar  med  m 
(Gesch.  I.  257 — 265;  jfr.  Bopp,  Vergl.  Gram.  II.  410,  noten). 
Skiljaktighet  i  ordstam  förekommer  ock  mellan  4  personens  sg. 
och  pl.  uti  de  flesta  beslägtade  tungomål,  *  hvilket  Bopp  förklarar 
deraf,  att  »jag»  icke  egentligen  medgifvéi^  någon  pl.,  och  att  »vi» 
uttrycker  mig  och  ett  obestämdt  antal  af  andra  individer;  men 
om  det  begynnande  a  i  Veda-dialektens  a>sme  (i  stället  för  vayam) 
är  stympning  af  singular-stammen  ma,  så  blefve  a^me  en  sam- 
mansättning: jag  och  de,  äfvensom  yusme  (J)  blefve,:  du  och  de; 
dual.  avam  (vi  tvä)  skulle  o^dagrant  vara:  jag  och  du  (Vergl 
Gram.  II.  4  08 — 412).  Hvad  2  pl.  beträffar,  blir  den  af  Bopp 
härledd  från  2  sg.  (ib.  4  42),  och  han  söker  förmedla  de  uti 
Uös.  Göt.  framträdande  radikala  skiljaktigheler  mellan  dual.  ocb 
pl,  af  4  och  2  personens  oblika  kasus  (I.  334).  Vidkommande 
3  personens  reflexif  anmärker  han,  att  det  i  Zend,  lika  väl  som 
i  Lat.,  Grek.,  Lilh.  och  Slav.,  .förenar  med  singular  form  äfven 
flertalets  betydelse  (§  703,  i  4:a  uppl.  s.  963,  not.).  Detla 
reflexif    saknas    i    Sanskrit    (men   ej  i  Prakrit),   Keltiska  sprak^ 


*  De  oblika   singular-rormernas   m-aDsIag   återfinna   Ti  i  F.  Nor.  pl.  mer, 
dual.  mit  o.  s.  v.  (Jfr.  s.  473  ). 
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ÄDg.   Sax.    och   Eog.   (Grimk,  Gesch.  I.  259);  likväl  finner  Bopp 
i   Sanskrit    en    reflexif-stam    sva    ingå   i   sammansättning   och  i 
förening  med  ett   adverbial-suf&x,   dfvensom  i  egenskap  af  pos- 
sessif  ega    fullständig  deklination   (uppl.  2,  il.   126 — 7).     I  be- 
greppet   af    reflexif    ligger   uteslutandet   af  nominat.  (jfr.  Grihm^ 
Gram.  IV.   318),  och  då  Rask  en  gång  uppstälde  en  sådan  no* 
minatif    uti    Isl.   så,   su,  sid,   var  det  i  sammanhang  med  hans 
något    oklara    föreställning   om   en    4:de  person  *  (jfr.  Ånvisn.  s. 
.118 — 120).     I  Vejledn.  s.  38  träffar  man  endast  sik,  se^\  sin. 
Ganska    anmärkningsvärd    är    det   slutande   a   i  de  F^  Sv. 
gen.  vara,   idhra,  sina,  af  hvilka   de  två  första  visserligen  icke 
i  frammanför    antecknade    exempel   uppgå   högre   än  till  1 400- 
talet,    men    det    tredje   i   de   flesta    fornlagar   är  allmänt,  och  i 
Upl.  L.  (hvaraf  handskriften  är  från  början  af  1300-talet)  om- 
byter med  sin.     Med  afseende  derpå  att  vokal-slut  ej  för  genit. 
fins  i  de  Isl.  personliga  pron.,  och  ej  heller  i  andra  F.  Sv.  {min, 
pin,  okar),  eller  i  sin   af   vår   äldsta  handskrift  (VGL.  I.),  eller 
i  var  af  Upl.  L  Conf.,  så  torde  mången  göra  svårighet  vid  att 
för  dem  på  -a  medgifva  en  äldre  och  med  Mös.  Göt.  samman- 
hängande   upprinnelse.     Handskriftens    mindre   ålder   är  likväl,  i 
och  för  sig,  icke  alltid  bevis  på  en  yngre  bildning.     Det  skulle 
kuDDa  sägas,  att  sina  mcellum  möjligen  föreställa   sin  a  mcellum; 
men  a   brukas  eljest   icke  i   F.  Sv.  vid  mopllum  {mcellt,  mcsllin, 
nioellan),  såsom  i  Isl,  å  mé^al,  och   dessutom    har   Gottl.  L.  til 
sina;  för  att  ej  nämna  de  yngre  vara,  idhra.     Vidare  vore  att 
invända,  det  formen  på  -a  kunde,  i  en  jemförelsevis  senare  tid,  vara 
framkallad  af  analogi  med  gen.  pl.  af  subst.  (enligt  adj.  borde  man 
haft  vaira,  sinna,  liksom  poss.);  men  pronominal-böjningen  håller 
sig  vida   närmare  till  den  adjektiva  än  den  substantiva,    och  för 
öfrigt  är  i  Gottl.  L.  sma  brukadt  för  sg.;  det  oberäknadt  att  3 
personens ,  reflexif  icke  i  något    spräk  har  annan  flexion  än  sin- 
gularens.     Till  det  afseende,  som  dera  må  fästas,  bör  emellertid 
den  iakttagelsen    ej    förbigås,   att  Färöiska  dual-formerna  okkara 
och  tikkara  i  genit.,    hvilka    kynde   gifva  stöd  åt  F.  Sv.  på  -a, 
ega  vid  sin  sida  den  oorganiska  ^en.  sg.  hansara  (hans) ,  hennara 
(hennes),    liksom    hos   oss  i  vissa   landskap  allmogen  har  hansa 
eller  hasa  (för  hans). 


'  Sannolikt  är  det  med  hänsyftning  härpå  som  Grimm  yttrar,  att  i  gramma* 
tiken  blott  tre  personer  gifvas,  ej  en  Qerdc  (Gram.  IV.  294). 
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Annars  är  det  ett  eget  forhällande  med  hit  hOrande  geni- 
tiver,  af  hvilka  de  HOs.  Got.  metna,  peina,  seina  blifva  af  Bopp 
sammanförda  med  de  frän  all  genitif  skapnad  fjerrstående  Sanskr. 
marna,  tava;  äfvensom  Mös.  Göt.  ugkara,  unsara,  tgqara,  izvara 
med  Sanskr.  possess.  på  -ka,  Uindostanska  pä  -ra  (Vergl.  Gram. 
II.  4  05,   484  —  5). 

Frän  ordbildningens  sida  äro  okkar  eller  ukkar,  ikkar  eller 
ykkar,  assimileringar  af  ugkar  (munkar),  igqar  {:=sinkvar).  Ej 
långt  från  uns  står  oss;  ej  heller  frän  unsara  det  gamla  Isl. 
possess.  ossa,  eller  från  izvara  Isl.  y^var  (se  vidare  Possess.  i 
3  kap.).  Mera  aflagset  från  unsara  är  vår,  hvilket  Mungh  för- 
klarar sålunda  hafva  uppstått,  att  af  unsar  blifvit  usar,  så  mr, 
slutligen  vår;  säsom  af  isarn  blifvit  tåm,  jårn,  af  hunsl,  husl 
(Det  got.  Spr.  Forml.  s.  60,  87,  Nord.  Run.  s.  30  —  31). 

I  F.  Sv.  bör  man  ej  förbise  det  tidiga  bruket,  af  miÄ;,  jWfc, 
sik,  äfven  för  dat.,  redan  i  Upl.  L.  antaget.  Det  nu  hvardagiiga 
uttalet  mäj,  däj,  säj,  finner  man,  hvad  ä  angår,  förberedt  af 
dat.  mcer,  pcEr,  scBfi^;  hvartill  kommer  det  ur  en  gammal  codex 
af  Upl.  L.  hemtade  mc^k,  det  i  en  yngre  hdskr.  (Lect.)  allmänna 
seg,  det  i  Finsbns  Grågås  11.  48  och  21  förekommande  sec,  de 
Norska  meg  eller  mag,  deg  eller  dag,  seg  eller  säg.  Jemväl 
må  man  har  erinra  sig  poss.  former  af  pen  och  sen  i  Gottl.  L. 

Efter  denna  framstätlnfng  af  det  könlösa  pron.  begifva  vi 
oss  lill  det  könbegäfvade  för  3  pers.  Det  fbr  Skandinaf-spräken 
aflmänna,  ännu  i  bruk,  har  blott  n>ask.  och  fem.  af  sg.;  hvarföre 
man  för  neutral-  och  plural-begreppen  måste  låna  ett  demon- 
stratif,  hvilket  på  sitt  ställe  kommer  atl  granskas. 

Maskul.  Femin. 

I  IsIcSndskan. 

Sg.  N.  hann  ,   hon  (hun) 

G.  hans  '   hennar 

D.  honom  (hånum)  henne  (henni) 

A.  hann.  håna. 

I   Forn-Svenskan. 

Sg.  N.  han  hun  (hon) 

G.  hans  hsennar 

D.  hanum  (honom)  hrenni  (hanni,  haenne) 

A.  han.  håna  (hona). 
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han,  sä  i  allmänhet  tecknad  allt  ifrän  äldsta  tider;  endast  i 
Gottl.  L.  ofta  hann,  VGL.  I.  A.  B.  28  och  Forn.  B.  11:  2 
an,  i  några  runor  on;  Upl.  L.  Kk.  B.  4  pr.  hl  hans  (honora) 
koma;  ÖGL  Dr.  B.  4:  2  bipa  hans  (afvakta  honom);  hans 
ho;  VGL.  II.  j[>j.  B.  <8  mysfi  hans  (niiste  honom);  I.  Md. 
4:  3  mcep  hanum;  Upl.  L.  Kk.  B.  4:  i  före  hanum;  Vestm. 
L  II.  Kr.  B.  H:  «  honom  (var.  hanum);  VGL.  I.  A.  B.  2« 
cer  han  havir  (som  har  honom);  ÖGL.  E^s.  3:  I  uill  han 
drcepa  (viH  dräpa  honom);  Gottl.  L.  4  6:  2  flrj  hann  (för 
honom).  I  Bun-Urk.  4069  honis,  9^8  hianis,  645  hansa, 
alla  för  hans:  mera  ovisst,  om  hantar,  i  tvä  Skånska  runor 
(1429,   1430),  kan  hit  räknas. 

hun,  hon.  VGL.  I.  K.  B.  40:  3  pa  er  hvn  vgild;  A.  B.  4  pr. 
far  hun  hai*n;  cen  hun  cer  havands;  hon  skal  t  ho  sitiia; 
Upl.  L.  jE.  B.  5  hun  war;  hawcer  hun;  ÖGL.  Kr.  B.  3  pr. 
hwat  hon  uill;  VGL:  I.  A.  B.  45  sun  hcennar  (hennes); 
Vestm.  L.  11.  Kr.  B.  43:  3  affrap  hcennar;  God.  Bur.  s.  42 
tel  hcenna;  5  mcep  hcenna  föpo;  VGL.  1.  B.  B.  4  böice 
hijenni;  G.  B.  7  bo  (lefva  med)  hcenni:  boa  hanni;  6:  3 
/lan  skal  varpce  hanni;  ÖGL.  B.  B.  4:  2  undir  hcenne;  4:  4 
undir  hanne;  God.  Bur.  s.  6  mtep  hanne;  VGL.  I.  A.  B.  8:  3 
cpn  (om)  han  fcestir  håna;  ÖGL.  Kr.  B.  46  pr.  håna  af  cer 
döma;  God.  Bur.'  s.  4  2  bap  håna  mz  heper  hela  siiia; 
Södm.  L.  M.  B.  32  pen  hona  fangape;  cepte  hona.  Afvi- 
kande  former  äro  i  Gottl.  L.  fem.  han,  hann  och  på  ett 
ställe  haan  (hon);  VGL.  II.  Dr.  B.  41  hcennir  (för  hcenni); 
Smal.  L.  3:  2  höön  (för  hon),  3  pr.  höna  {(öv  hona);  Bun- 
Urk.  745  hanar  (för  hcennar,  om  ej  njöjligtvis  för  en  eljest 
okänd  gen.  pl.  hanra,  som  bättre  lämpade  sig  till  meningen  *). 

Förmatt  göra  taflao  fullständig  bör  anmärkas,  att  i  de  fleste 
landsorter  säges  af  allmogen  ho  eller  hu,  i  Dalarne  å  eller  o, 
på  vissa  8tällen  af  Gottland  het,  i  Norrbotten  heo  (hon);  flerstädes  i 
Göta  rike  hasa  (hans),  äfven  hansa  (jfr.  runorna);  i  åtskilliga  orter 
hånåms  (Dal.  ånums,  änåms),  säUan  honnomes  (hans),  utgångna 
frän  dativen;  mycket  allmänt  hännas  eller  hänna  (hennes);  på 
^'na  stallen  i  ack.   Kan   eller   hdm.     Dalskan    har  derutöfyer  ås 


'  -  -  kirva  litu  marki  al  Halflan  fapur  sin  auk  al  Anlisu  mopur  sina 
Kup  hialbi  sqI  hånar. 
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(hans),  åna  eller  ona  (henne,  ack.);  enligt  Såve  ännere  (hennes), 
änne  eller  ännef*  (henne,  dat).  åasbh  upptager  ur  Norska  folk- 
spräket  hun,  haan,  hu,  ho,  ha,  u,  o,  a  (samtliga  för  hon),  hans, 
has8,  honoms.  I  Svenska  riksspråket  uttalas  alltid  o  i  hon  så- 
som slutet  (=Isl.  6),  men  i  honom  fln  som  o,  än  som  d.  Alla 
dessa  enskildheter  oaktade  torde  blifva  svårt,  att  bringa  delta 
Skandinaf-språken  förbehållna  pron.  till  full  endrägt  med  sig 
sjelf,  eller  att  hitta  på  dess  rena  och  ursprungliga  bojoiog, 
hvarom  Grimm  haft  åtskilliga  gissningar  (jfr.  Gram.  I.  786-— 7, 
uppl.  3  8.  435 — 6).  öfver  ordets  eget  ursprung  har  han  icke 
bestämdt  yttrat  sig,  men  tyckes  (jfr.  Gesch.  I.  299 — ^.300)  vilja 
sammanställa  det  med  Ang.  Sax.  he,  heo,  hit  (hvaraf  ännu  i  Eng. 
qvarstå  hi,  his,  him,  her),  F.  Fris.  hi,  hiu,  hit,  hvilka  ega  be- 
röringspunkter i  andra  Tyska- spräkarter.  Delta  pron.  åter,  hvil- 
ket  i  Ang.  Sax.  och  F.  Fris.  gör  tjenst  som  personligt,  uppfattar 
Grimm  såsom  frän  borjan  demonstr.,  och  hknande  Lat.  ^hic,  hofC, 
hoc,  för  Ats-c,  hea-c,  hod-c,  i  analogi  med  is,  ea,  id  (Gesch.  II. 
932 — 3).  Det  thematiska  n  i  det  Skandiska  ordet  återstir 
dock  att  belysa.*  Om  samband  råder  med  det  Ang.  Sax.  och 
det  F.  Fris.,  båda  utgångna  från  ep  demonslratif-stam  hi  (jfr. 
Bopp  II.  214  —  215),  så  kunde  man  i  det  Skandinaviska  före- 
ställa sig  en  jemväl  uti  nomin.  inträdd  ackusatif-form,  på  samma 
sätt  som  med  F.  Sv.  pan  eller  pcen,  och  som  Sanskr.  nomin. 
aJiam  (jag),  tvam  (du)  m.  fl.,  hvilka  Bopp  finner  hafva  ackusalif 
bildning  (Vergl.  Gram.  II.  136  —  7);  i  hvilket  fall  han  och  hun 
[hon)  formelt  motsvarade  Lat.  ack.  hun-c,  han-c,  med  suffigeradt 
c.  Skulle  emellertid  han,  hun  vara  egentligen  ackus.,  så  vore 
visserligen  eget,  att  det  ackusativa  n'  blefve  öfverfördt  hela  böj- 
ningen igenom;  men  om  redan  i  det  urgamla  Sanskiit  en  formell 
ackus.  kunnat  intaga  plats  i  nominat.,  är  väl  en  ännu  djerfvare 
oorganisk  behandlin;*  icke  otänkbar  i  ett  pron.  som,  vid  jemfö- 
relsen  med  andra  Germaniska  språk,  röjer  ett  yngre  tycke,  fastan 
det  framträder  fullbildadt  i  äldsta  nu  för  hand  varande  perme- 
böcker,  bland  dem  Homil.  —  öfvergifver  man  en  tanke  i  denna 
rigtning,  så  har  man  icke  lättare  att  finna  en  rimlig  härkomst 
eller  ett  sammanhang  med  andra  språk.  Visst  ställer  Rask  han 
i  bredd  med  Finska  hän  (Isl.  Spr.  Oprind.  s.  106);  men  ogerna 


*  Det  dubbla  n  i  Isl.  hann  år  att  förklara  som  i  minn  och  d}l. 
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vill  man  i  någon  ting  så  allmänt,  som  ett  personligt  pron.,  tanka 
sig  ett  lån  från  ett  underkufvadt  folk,  eller  der  se  afslojadt  ett 
band  mellan  för  Ofrigt  långt  afsOndrade  tungomål,  h vilket  ej 
heller  Grimm,  som  dock  känner  det  Finska  ordet  (se  Gesch.  L 
265),  synes  hafva  i  här  före  varande  fall  antagit.  Ej  mindre 
Slfventyrligt  förefaller  det,  att  anse  han  framkailadt  af  subst. 
hani  (se  här  förut  II.  484),  som  bar  många  anförvandter  inom 
den  Germaniska  språkstammen,  och  förmodas  ega  samma  uppbof 
som  Lat.  canere.  Föga  mer  sannolik  vore  tydningen  af  han  och 
hm  såsom  biformer  till  hin,  isynnerhet  som  detta,  ehuru  i  F. 
Sv.  rotfast  med  sitt  /t-anslag,  icke  i  denna  omständighet  lärer 
göra  anspråk  på  en  alltför  hög  ålderdom  (jfr.  II.  239,  246). 
Till  äfventyrs  kan  likväl  hin  hafva  gifvit  en  säkrare  ställning  åt 
n  i  han,  hun.  —  Vidkommande  uteslutningen  af  h  ur  han,  pä 
ett  par  ställen  i  VGL.  och  i  runor,  kan  derpå  ingen  ting  byg- 
gas, enär  begynnande  h  äfven  af  andra  ord  någon  gång  ute- 
lemnas  i  dessa  urkunder.  Icke  heller  må  stor  vigt  läggas  på 
Norrboltn.  heo,  som  alldeles  är  det  Ang.  Sax.  heo  (hon),  —  ett 
sammanträffande,  som  torde  vara  tillfälligt  och  uppkommet  deraf^ 
att  Norrbottn.  eo  vanligen  föreställer  u  eller  ö.  Snarare  kunde  åt 
det  i  Svenska  och  Norska  folkspråket  så  allmänt  försvunna  n,  i 
nomin.  af  hon,  förlänas  större  betydenhet,  helst  samma  förete- 
else visar  sig  i  nomin.  fern.  af  min,  din,  sin,  under  det  n  ut- 
talas i  öfriga  kasus  af  fem.  och  i  alla  af  mask. 

^>  K  er  (han)?  Vi  uppställa  här  frågan,  om  hos  oss  inom  hi- 
storiska tider  förevarit  ett  personligt  pron.,  som  radikalt  mot- 
svarar Lat.  is,  Mös.  Göt.  is  (hvaraf  Ny-T.  er,  ihm,  ihn,  es 
0.  s.  v.).  Det  äldsta  Isl.  es,  sedan  er,  liksom  F.  Sv.  er  eller 
(^,  har  blifvit  ^betraktadt  endast  som  relatif  partikel  (som),  i 
hvilken  dock  Grimh  firtner  en  märkvärdig  återstod  af  det  an- 
nars i  Isl.  utslocknade  Mös.  Göt.  is,  hvaraf  det  förra  skulle 
utgöra  en  till  partikel  hårdnad  gen.  sg.  (Gram.'  III.  ii*).  I 
runor  förekomma  åtskilliga  ställen,  der  is  [ir)  synes  kunna 
tippfattas  som  personligt  pron.  i  nomin.  sg.,  t.  ex.  Run-Urk. 
2  ristu  stain  pina  aftir  Onunt  fopur  sin  is  vas  auslr  taupr; 
38  (på  ny  slinga)  is  vas  ausir  mip  Ikvari  träbin;  740  raisa 

Den  af  Grimm  antagna  nära  slAglskapen  mellan  M.  G.  pron.  is  och  parti- 
*teln  et,  hvilken  senare  vidhänpes  ett  föregående  ord,  liksom  Isl.  es,  vill 
Äopp  icke  erkänna  (se  Vergl.  Gram.  H.  169). 
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skiin  pinsi  aftir  Smuj  sun  sin  V«  vas  trakta  {=sdrang%a) 
bastur;  1365  purkil  saH  stin  pa^i  iiir  Kuna  sun  sin  ir 
.varp  tupr  t  uristu;  4  i  94  eftir  -  -  fapur  sin  ir  bukt  (bodde) 
t  latunstapum.  Uti  andra  inskrifter  blir  han  begagnadt  i 
ungefär  samma  ordsldllning,  t.  ex.  623  raJstu  stain  aftr  Ulrik 
sun  sin  han  var  tribin  o  Finlont;  åi\  litu  kira  marki  ij^r 
larl  fapur  sin  *  uk  ai  Kisl  uk  at  Ikimunt  han  var  träbin 
austr:  605  hon  (han)  varp  faupr  a  Kriklanti;  639  Asur 
Ht  raisa  stain  at  Kuna  mag  sin  lum  vas  bropir  Kuplaukar; 
31  Skifa  Ut  raisa  stoin  iftir  Ulfkitil  bontn  sin  han  var  fapir 
Sikr.  Utan  att  läftta  uppmViksambet  därvid,  att  hos  Lilu- 
GRBN  is  är  i  ofvan  Sberopade  inskrifter  utmärkt  med  stor 
initial;  till  betecknande  af  ny  mening,  hvilket  ej  lämpar  sig 
till  eU  relalif,  bor  det  icke  anses  äfventyrligt,  att  här  se  ett 
personligt  pron.,  hvilket  särskildt  väl  anstår  N.-0  7iO,  iane- 
hållande  den  med  grafvården  icke  ovilkorligt  sammanhängande 
ann^ärkningen  om  den  aflidnes  ogenskaper  i  lifstiden.  A  eo 
annan  sida  må  icke  undandoljas,  att  förevarande  ord/  hvilket 
.  utom  runorna  och  i  formen  cpr  städse  har  egenskapen  af  re> 
latif,  jemväl  i  en  del  runristningar  mer  eller  mindi-e  tydligt 
uppträder  säsom  sådant,  t.  ex.  HkS  uftir-Osur  bropur  m 
as  {=^is)  nur  (norr  ut)  varp  tupr;  4184  eftir  Uliur  iar 
{^ir)  buk  (bodde)  i  Harisktpum  han  var  bwiti  kupr  rnapr; 
M6i  pa  er  (då  som);  799  ir  varu  (som  voro).  I  alla 
händelser  lärcr  dock  den  pronominala  upprinnelseo  vara  g-ifveo 
(se  vidare  7  kap.). 

Vid  behandiinif^en  af  demonstr.  (4  kap.)  blir  fOr^iyiål  för 
tindersokning,  om  sar  kan  b^fiimas  tag^t  äfven  aorn  pers.  pr4»o., 
4>ch  huru  Da).  /rB  eller  e^  (det)  kan  vara  att  b^rakta^. 
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Maskul. 

Femin. 
I  Isländskan. 

Neutr. 

Sing. 

N.  minn 

min 

mitt 

G.  mins 

minnar 

mins 

D.  minom  (ura) 

minne  (minni) 

mino  (u) 

■ 

A.  minn 

mina 

taiitt 

Plur. 

N.  miner  (ir) 

minär 

min 

G.  minna 

minna 

minna 

D.  mlnom  (um) 

minom  (um) 

minom  (um) 

A.  mina. 

minär. 

min. 

Sing. 

N.  y|)varr  (yöan) 

yj)or  (yöur) 

y|)vart  (yÖart) 

G.  y|)vars  (yÖars) 

y|)vaiTar  (yflarrar) 

y|)vars  (yÖars) 

D.  y|)rom  (yÖrum) 

y|)van'e  (yÖarri) 

y{)ro  (yÖru) 

A.  yj[)varn  (yÖam) 

y|)ra  (yÖra) 

y|)vart  (yÖart) 

Plur. 

N.  yj>rer  (ySrir) 

y|)rar  (yftrar) 

y|)or  (yÖur) 

G.  y{)varra  (yÄarra) 

y|)yarra  (yÖarra) 

yf)varra  (yÖarra)  ' 

D.  yj[)rom  (yörum) 

yJ>rom  (yÖnim) 

y|)rom  (yörum) 

A»,  ypra  (yÖra). 

yf)rar  (yÖrar). 

y|)or  (yÖur). 

1 

Forn-Svenskan. 

\ 

Sing. 

N.  min 

min 

mit 

G.  mins 

minnar 

mins 

/ 

D.  minum  (om) 

minni  (ne) 

minu  (o) 

A.  min 

'  mina 

mit 

Plur. 

N.  minir  (er) 

minär 

min 

G.  minna 

minna 

minna 

I),  minum  (om) 

minum  (om) 

minum  (om) 

A.  mina. 

minär. 

min. 

Sing. 

N.  i{)ar 

i|)ur  (or) 

i|)art 

G.  i|)ars 

(i|)an*ar) 

i{)ars 

D.  i{)rum  (rom) 

ij)ri  (re) 

i{)ru  (ro) 

A.  i|)ai'n 

i|)ra 

i|)ai"t 

Plur. 

N.  i|)rir  (rer) 

ij)rar 

i{)ur  (or) 

G.  (i{)arra) 

(i|)arra) 

(il)arra) 

% 

t).  i{)nim  (rom) 

i|)rum  (rom) 

i})rum  (rom) 

A.  i|)ra. 

ij)rar. 

i|)ur  (or). 
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Samma    bdjoiog   som   minn  hafva  pinn,  sinn;  som  y^arr 
likaledes    okkarr  och   ykkarr  (utan   alternerande  v),  samt  vårr 
dier    orr,    hvilket   likval,   såsom  redan  sammandraget,   ej  vidare 
underkastas    någon    synkope.     För    våru,    vårum,    våra,  vårir, 
vårar,    finner    man  i  gammal   Isl.   icke   blott   oro  o.  s.  v.,  meo 
stundom  osso,  ossum,  ossa,  ossir,  ossar,  hvilka  stå  närmare  de 
Tyska   formerna.     Jemte  okkart,  ykkart  gifvas  okkat,  ykkat. 
min:  ÖGL.  Kr.  B.  19  pr.  hcer  cer  taki  min\    B.  B.    19  pr.  o/ 
iak  hugpe    mit  vara;    26:    I  pcetta   cer  mit;  25  mins  fear 
(mitt  fas)  bani;  Upl.  L.  JE.  B,  H:  i  lot  min  tvitCB  ok  fcBp- 
erni    minu    rapa^;    Cod.    Bur.   s.    75  minna  (gen.  f.  sg.  för 
minnar)  mopor  möpa;  VGL.  I.  R.  B.  9  pr.  at  fce  pit  draf 
mit   fce;    Md.    1:    2   uaUum    minum.     Uti   den   gamla  Gottl. 
handskriften,  der  Isländsk  rdttskrifning  Hr  i  vissa  fall  antagen, 
läses  Hist.   1   minn  herr  a  kummgur  (vok.)» 
pin:  VGL.  I.  Md.   1:  2  mal  pit;  R.  B.  9   pr.  f(B  pit;  5:  4  o/ 
pv)  atti  mopor  pina;   Cod.   Bur.  s.  1 3  pin  kcere  son';  pins 
mcestara  orp;  pin  öghon;    521    tel  pinna  falso  gupa  (gen. 
pl.).     Gottl.  L.  27  har  mot  vanligheten  j  engium  epa  (eller) 
aign  pennj  (da t.  f.  sg.  för  pinni). 
^in:  VGL.   I.  {ij.    B.   o:,  1    piufs   sins;    bonde  pcen   sins  hauir 
mist  (den  bonde,  som  har  mist  sitt);  Md.   8  fceer  sins;  A.  B. 
8   pr.  frän  kono  sinni;  IV.  2  til  sinncer  husffru  (gen.  f.  sg); 
Upl.  L.  M.  B.  43  pr.  nu  klandcer  man  sit;  SL  B.   8:   1  fljf 
sinu  (af  sitt);  cpp/ir  lott  sinum;  M.  B.   39   pr.  til  sak  sinrupr 
(gen.  f.  sg.);   Vestm.  L.  IL  B.  B.  2  pr.  nv  vilia  böndwr  hus 
a  tomptir  sinar  (ack.  f.  pl.)  scetia.     Gottl.  L.  har,  tillika  med 
former  på  sin,  äfven  sådana   på  sen,  t.  ex.   3:   3  scal  iemvel 
kirchia  hafa  sen  lyi  sum  prestr  senn;  6  pr.  um  bo  sett;  4 
mip    dryckiu    senni;    13:    1   til    bandur  sennjr   (den  yngre 
hdskr.    sinnar,    till    sin    fredskrels);    20:    i   bipa   luta  senna 
(gen.  pl.).     På    annat    ställe    har   jag    vidrört   ett  ämne,  som 
egentligen    tillhörer    syntaxen,    neml.   användningen  af  sin  för 
oreflexiva    fall,    och    af    oreflexift   pron.   (hans,    hennes,  dess, 
deras)  för  reflexiva  (jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  49  —  53);  hvar- 
vid  anmärktes,  att   det  senare   bruket    kommit  från '  Tyskland, 
omedelbart  eller  öfver  Danmark.     Derifrån   förskrifver  sig  väl 
'  ock  de  vid  samma  tillfälle  anförda  sällsporda  exempel  på  no- 
min.  af  sin,  neml.  Gamla  Ordspr.    623  Jnvariom  cer  sin  sör 
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söth  ok  sin  anger  ledh   (för  en  hvar  Slr  hans  smuts  söt  och  * 
hans  sorg   led),    YGL  IV.  i9:  i  py  wilium  wir  cU  wcpgh^ 
farcendoe  manni  scdis  sincer  pcerunr  (att  ät  vagfarande  man 
hans   behof  mfi   säljas);    der  sin  och  stncer  liksom  i  Tyskan 
användas    fOr:    hans.     Rätteligen  kan  icke   ett   reflexift   poss. 
nyttjas  i  nomin.,  utan  i  egenskap  af  predikat  till  en  nomin., 
t.  ex.  han   är  sin  egen  herre,  han  har  blifvit  sm  egen  (jfr. 
Gkimm  IV.  340);   och  till  detta  enda  fall  är  numera  Svenska 
sprfikbruket    inskränkt,    i    detta   hänseende   logiskt  renare  än 
Hog-Tyskan  och  de  Ny-Romaniska  spräken,  ja  sjelfva  Latinet. 
Egen    är    den    företeelsen,    att   då   tveljudet  ei  fortplantas 
genom  pila  kasus  af  Mos.  Göt.  meins,  peins,  seins,  kommer  det 
dertill  svarande  Isl.  t  alt.  förlora  accenten,  d.  v.  s.  bli  kort,  vid 
de  tillfällen  då  nr  assimileras '  till  nn,  och  nt  till  tt,  såsom  minn,    , 
minnar,  minni,  minna,  miU;  äfven  då  det  sista  n  af  nn  är  böj- 
nings-tecken, såsom  i  ack.  m.  sg.    Detta  förhällande  har  ej  fått  sitt 
ullryck  i  F.  Sv.  skrift,  hvilken  umbär  accenter;  men  det  gifver 
sig    till    känna    i   flere    nu   lefvande   munarter.     Dalskan  t.  ex., 
som    bäst    af  alla    vårdat   kasus-ändelserna,   haf  i  vissa  trakter 
regelbundet  ai  der  Isl.  har  i,  men  ä  der  Isl.  har  i;  följaktligen 
månn,  mai,  mätt  o.  s.  v^;   en  ställning  som,   ofullständigare  och 
med    en   och    annan  afvikelse,   iakttagen  också  i  andra  dialekter, 
t.  ex.  Jemtländska    männ,  mi,  mätt  (enligt  Säve);   Gottl.  minn, 
mäin,  mitt  o.  s.  v.     Uttalet   af  i  som    ä   öfverensstämmer  med 
den    alternativa    skrifningen    i   Gottl.  L.   och  med  det  förut  an- 
märkta hvardagliga  uttalet  mäj  för  mig  o.  s.  v.,  äfven  hos  bil- 
dade klasser  öfver  allt  i  landet  (jfr.  s.  478). —  Ej  heller  oför- 
tjenl    af  öfvervägande   är  den  omständigheten,  att  Svenska  all- 
mogen   bortkastar   n   i   nom.   f.   sg.   af  dessa    poss.     Det   heter 
derföre  i  de   fleste   landsorter  mi,  di,  si;  i  Norrbottn.  möi,  döi, 
söi;  i  Dalskan  mai,  dm,   sai,  jemväl  i  nom.  och  ack.  af  n.  pl. 
Det    är    sak   samma   som   med  ho  för  hon  (s.  481),  e  för  en. 
Förhållandet  är  icke  annorlunda  med  de  Norska  fem.  mi,  di,  si, 
ho,  ei.     Man   ser   häraf,    att   n   här  försvinner,  när  det  icke  är 
skyddadt  af  annat  n  eller  af  påföljande  vokal,  och  alt  det  i  Isl. 
skrift  angifna  dubbla  n  i  mask.  minn,  pinn,  sinn,  hann,  einn,  ehuru 
ej  i  F.  Sv.  codices  uttryckt,  icke  derföre  är  hos  oss  alldeles  ut- 
plånadt  ur  traditionen,  som  aldrig  i  nom.  eller  ack.  m.  sg.  upp- 
offrar n.   —   En  så    väl    för   skrift   som  tal  lika  ovilkorligt  gäl- 
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lande  grundsats  'ér,  att  n  rramfOr  t  utgår  i  neulr.  mit,  fnt,  sit; 
hvilket  desto  mer  fcrtjenar  hågkomst,  som  denna  uteslutning  icke 
förekommer  i  adj.  med  radikalt  n  (t.  ex.  vanl,  vcent),  men  väl 
i  adj.  och  part,  preter.  på  -m  (t.  ex.  hepit,  bundit). 

ukar,  okar  (begges  vår):  VGL  L  G.  B.  7  framdsim  vkur  (mm. 
f.  sg.)  vår  frandskap);  II.  44  fremdzim  ocur;  Ö6L.  B.  B.  9:^ 
ficptia  tmr  scet  vkur  (vår  ofvereoskommelse);  Upl.  L  -S.  B. 
41:^  pCBt  CB7'  okart  rap  (vårt  råd);  Vestm.  L.  II.  JE.  B. 
40:  3  p(Bt  CB?'  oc  occat  (var.  ocart,  occart)  rap.  Dessa  ex- 
empel äro  de  enda  tillgängliga,  om  man  undantager  det  förut 
ur  Upl.  L.  och  yngre  Vestm.  L.  anfOrda  okur,  oekor,  hvil- 
ket synes  mig  bora  helst  uppfattas  som  personlig  geoitif  (jfr. 
s.  473 — 4).     Lemningar  i  folkspråket  äro  mig  ej  bekanta. 

var,  or>  VGL.  I.  R.  B.  4  pr.  a  landi  varu;  j>j.  B.  43  mrir 
landa  (för  landar,  vare  landsmän);  Br.  3  um  varra  (för 
varrar,  gen.  f.  sg.)  fru  fff&sludag;  K.  B.  4  i  laghum  war- 
um;  Upl.  L.  Conf.  war  iroin  piomistu  man;  wart  bup;  Kk. 
B.  21:  4  taka*  wars  hcerrat  likatnce;  Kp.  B.  9:  3  t  tvmi 
rcBtt  (ack.  m.  sg);  God.  Bur.  s.  23  varra  fru  (gen.  f.  sg.); 
58  vara  fru  (ack.  f.  sg.)  -  -  sattom  vi  ii  pcESsa  hak  /or 
osn  van  (ack.  m.  sg.  för  vaim)  hcerra  sialvan;  505  varm 
bwgia  (gen.  pl.);  Kg.  Styr.  IV.  4:  45  t  warre  frygd  (dat.  f. 
sg.);  haicom  allan  ivarn  tvilia.  Former  på  or  upptagas  i 
Gottl.  L. ,  t.  ex.  4  et  (att)  vir  magin  halda  criskndomi  orum 
oc  tro  vari  (för  vam)  reiri,oc  landi  oru  bygdu;  äfven  i 
Gottl.  runor  brukas  or  för  vär,  —  en  sed,  som  på  ön  fort- 

•  lefver  i  det  nu  oböjliga  ore  (oe,  oä),  hvilket  må  hända  före- 
ställer or(B,  och  då  vore  en  gammal  genit.  af  det  personliga  pron.. 
motsvarande  det  s.  474  nämnda .  Vä?'flr.  *  1  olika  Dal-socknar 
säges  uår  och  or.  Den  på  landsbygden  mest  spridda  forn- 
formen  är  vann  (^varn),  somligslädes  använd  ej  mindre  för 
nomin.  än  ack.  m.  sg. 

ikar,  ikkar  {hegges  eder),  eller  någonting  hknande  har  ej  kunnat 
i  Sv.  fornskrift  upptäckas;  men  dess  forna  tillvara  är  fullt 
betryggad  af  det  ännu  i  Dalarne  ställvis  brakliga  äcer  eller 
icker  (i  Wåmhus;  i  Örsa  iken),  hvilket  ofta  vid  böjningen 
förlorar    r,   när   detta    icke  är  kasus-tecken,   t.  ex.  iko  (aora. 

•  Till  stöd  härrör  kunde  åberopas,  att  fsländarne  numera  (enligt  Rask.  An- 
,  visn.  s.  \2l}  nyttja  den  personliga  gen.  okkar,  yfe/far,  ydar,  i  stfilel  för po«. 
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f.  sg.,  nom.  och  ack.  o.  pL),  ika  (ack.  f.  sg.)^  t%an  (ack.  dol 
fig.),  ikum  (dat.  m.  sg.  och  dat.  pl.  fOr  alla  kdn).     Det  bru- 
kaS;  liksom  det  personliga  i%  både  om  två  och  flere,  afisom 
ock   är    händelsen    med    RunO-bons   (vid  Estlandska  kusten) 
iggar,    Jemtländingens    äök    eller    äckan,    däck  eller  däckan 
(jfr.  s.  475). 
ipar:  Cod.  Bur.  s.   438  pamna  hcegomma  pr(edicape  ipargup; 
507  tpart  harpa  hiarta;  204  som  han  giorpe  tprom  gupt; 
174  vndtsiop  (förstod)  ipur  orp  (ack.  n.  pl.);  Run-Urk.  4  708 
Upir   iprar  bunir  (ack.   f.  pl.);   Med.  Bib.  I.  4  88  til  idhan 
(for  idham,  ack.  m.  sg.)  swen.     Det  enda  stället  i  landskaps* 
lagaroe   är   ÖGL.   B.  B.  5i  nu   asr  laghsagha  ipur  (nom.  f, 
sg.)  lyktap.     Gamla  former   hafva  öfvergätt  i  Gust.  l:s  Bib., 
t.  ex.  Math.  5:  48  idhar  himmelske  fadher,  2  Macc.  7:  22 
idhor  m^dher,  idhor  ledhamoot  (n.  pL),   Math.  5:  4  6  idhart 
litvs;  i  Carl  Xll:s  edar,  edor,  edart.     Savb  angifver  för  Elf- 
dalskan  i^Ser,  i^u,  i^SåU. 
I  samdrägt   med    Rask    (Anvisn.   s.    420,   Vejledo.  s.  38) 
anser  Grjwm  det  adjektiva  poss.  bildadt   ur  gen.  af  det  person- 
liga pron.  (Gram.  I.  783,  IV.  338),  likväl  så  att  poss.  på  -ar, 
M(te.  Göt.  tigkar,  unsar,  igqar,  izvar,   förråda  komparatif  form, 
lika  med  Lat,  fioster,   vesler,  Grek.  ^^jusTé^og,  ifiétepog  ro.  fl.- 
(111.  622);    utan   att   han   emellertid  dervid  antyder  förhållandet 
ined  den  personliga  genitiven.     Såsom  redan  (s.  478)  är  antydt, 
har  Bopp  sett  dessa  Mös.  Göt.  prpn.  annorlunda.     Han  hänvisar 
på  möjligheten  icke  blott  att  plural-genit.  af  de  två  första  pers« 
unsara  och  izvara,  till  formen  identiska  med  motsvarande  pos- 
sessif-stammar,    men    äfven    singular-genit.   meina,  peina,  seina 
(dem  han  tecknar  mei-nao,  s.  v.),   vore  att  fatta  som  posses- 
siva,   med    h vilkas    thema    de    äro   till   ljudet   identiska;  ja  att 
SdDskr.  marna  och  tat)a   kunde   vara   ursprungliga   poss.  (Verjgl. 
Gram.   IL.  4  05,    4  24  —  5).     I   sammanhang   med  dessa  yttran- 
den,   och    med   Bopps    uppfattning   af  Mös.    Göt.  -na  och  -ra  i 
dessa    pron.,    påkalla    vi   läsarens   hågkomst  af  den  nyss  gjorda 
anmärkningen,  med  hänseende  till  det  i  Svenska  och  Norska  folk- 
språket försvinnande  n  af  fem.  mi,  di,  s^  liksom  dess  allmänna 
bortkastande  i  neutr.  mit,  pit,,  sit;   hvaraf  man  kunde  sluta,  att 
n  intoge'  blott  en  sekpndär  plats  i  dessa  pron.,  hvilkas  Latinska 
Sr.  Spr,  Lagar.  '32 
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motbilder  meus,  tum,  sum,  äro  i  sacnma  saknad  af  n  som  gen. 
met,  tui,  sui.  Detta  motsäges  ej  heller  af  folkspråkets  ho  (bon]^ 
all  den  stund  jenavlll  i  detta  proo.  sannolikt  n  ej  ar  ursprung- 
ligt. Större  betänklighet  väcker  tOr  hända  det  dial.  e  (en),  ef- 
tersom n  i  det  forsta  grundtalet  genomgär  sä  mänga  spräk  af 
Indo-Europeiska  slägten;  dock  saknas  det  i  Sanskr.,  Zend,  Pers. 
(jfr.  Grimm,  Gesch.  I.  *39— 244,  Bopp  II.  55—9).  Allt  för 
vågadt  skulle  vara,  att  drifva  satsen  ända  till  anspråk  på  en 
nödvändig  uräldrighet  fOr  den  jemfOrelsevis  svaga  ställningen  af 
n  i  ofvah  bemärkta  fall,  bvilken  till  äfventyrs  kan  vara  bero- 
ende af  senare  inträdda  förhållanden;  och  särskildt  må  det  ut- 
stötta r  af  Dal.  iker  ej  stor  betydelse  tillerkännas,  då  det  är  i 
en  dialekt  der  konsonanter  ej  sällan  uppslukas;  men  en  afvi- 
kelse,  hvaruti  folk^råket  är  ense  i  alla  trader  af  ett  vidstrSlckt 
rike  (undantagandes  Gottland),  är  ovedersägligen  i  sin  mån  be- 
tecknande; isynnerhet  som  pron.  i  alla  språk  behållit  vissa  sär- 
deles fornartade  drag,  och  Dalskan  har  i  några  pron.  qvar  det 
öfver  all  Skandisk  språkhistoria  uppgående  -u  {o),  som  theorieo 
förutsätter  i  nom.  f.  sg.  af  de  starka  adj.  och  subst.,  t.  ex. 
ollo  (Isl.  oU  eller  öU,  se  vidare  \  O  kap.). 

Endast  de  könlösa  personliga  pron.  ega  motsva  riga  poss. 
adj.  Der  dessa  ej  göra  till  fyllest,  begagnas  genit.  af  3  per- 
sonens oreflexiva  pron.  [hans,  homnar)  och  af  demonstr.  (pes, 
pen^a). 


FJERDE    KAP.* 

De  flesta  German-språk  ega   särskilda  ord  till  uttryckande 
af:  den,  denne,  den  andre.     De  följa  här  hvar  i  sin  ordning. 
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Maskul. 


Femin. 
I   Moso-Götiskan. 


N  e  u  t  r. 


Sg.  N.  sa 


G. 
D. 


A.  bana 


Pl.  N. 
G. 
D, 
A. 


JIS 

)amma 


)ai 
)ize 
jaim 
)ans. 


Sg.  N.  så 
G.  j)e8s 
D.  {)eim 
A.  {mnn 

Pi.  N.  {,eir 
G.  {)eirra 
D.  })eiin 
A.  k. 


so 

{)izos 

Jizai 

)0 
)08 

. 

)izo 
)aini 

308. 


I   Isländskan. 

sii 

|}eirrar 
|)eirre  (ri)    * 

{,å 

|>eirra 

|)eim 

J)cer. 

1    Forn-S  venskan. 


^E-  ^'.  sar  (aa,  j)an,  |)»en) 
ö-  {)e8  ({)aes,  J)e8s) 
J).  })eim  (t)em,  J)öm,  |)aitn) 
A.  j)aii  ({Jeen,  j)en) 

^^-  N.  j)eir  (^er,  |>e,  |)ir,  |)air) 
G^«  Jeirra  (|>erra,  J)aira) 
I^-  {)eim  (|)em,  |)öm,  |)aim) 
A^-  i)a  (|)e,  |)em). 


)ata 
ji8 

)amma 
)ata 

30 

iize 
)aim 

)0. 


)at 

)ess 

)vi 

)at 

}au 

ieirra 

>eim 

3au. 


öu  ({)e,  |)ön,  |)aun) 
)ein'ar  ({)erra,  |)airar) 
ieirri  ({ierri,  |)airi) 
)a  (})e) 

3aer  (l)ar,  |)a,  |)e) 
jeirra  0)erra,  |)aira) 
)eim  (t)em,  |)öm,  {)aiin) 
38er  '({iar,  J)a,  |)e). 


3at  (j>aet,  |)ety 
>es  (|)8e8,  |)e8s) 

)at  (|)8et,  jJet) 
)au  (^y,  |)e,  |)ön,  {)aun) 
3eirra  (J)erra,  |)aira) 
3eim  (|)em,  J)öm,  |)aiin) 
)au  0)y,  |)e,  |)ön,  fJaun). 


I  Svenska  minnesniärken  gifves  ingen  motbild  till  Isl.  sid, 
hvilket  ersätter  både  så  och  sti,  t.  ex.  Homil.  4  0:1  sia  ddgr, 
^0;  2  sia  Äo/i^Ä  (i  Edda  Saem.  s.  94  v.  7  tecknas  sea).*  Detta 
^iö  synes  mig  kunna  vara  en  stelnad  form  af  det  blott  i  fem. 
återstående  Mös.  Göt.  si,  F.  Hög-T.  sm  (Ny-T.  sie,  hon),  h var- 
till Bopp  önskar  sig  ett  mask.  sijs,  för  sjas,  motsvarande  Veda- 
dialektens syas,  fem.  syd  (Vergl.  Gram.  II.  U8).  —  I  märk- 
värdig endrägt  med  Sanskr.  ser  Bopp  Mös.  Göt.  ersätta  /  (af 
pronominal-stammen  ta)  med  s,  i  nom.  m.  och  f.,  der  Zend  har 
'^  och  Grek.  aspiration;    hvadan   Sanskr.   sa,  så,  tat,  M.  G.  sa. 
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SO,  .  ihaia,  Send  hö,  ha,  tåd.  Grek.  å,  fiy  ro.  *  Tänkvärd  är 
ock  OfvereDSstämmelseD  mellan  Sanskr.,  Mos.  G(5t.  och  Grek.^  att 
afhälla  sig  frän  kasus-tecken  i  nom.  m.,  hvarigenom  sa  står  fOr 
sas;  och  härtill  söker  Bopp  grunden  till  en  del  deruti  alt  detta 
kasus-tecken  sjelf  framgått  ur  stammen  sa,  hvilken  ej  var  be- 
nägen att  förena  sig  med  sig  sjelf;  till  en  del,  och  kanske  äi> 
mer  deruti,  att  pron.  Ofver  hufvud  finna  sig  redan  genom  sig 
sjelfva  så  starkt  och  lifligt  personifierade,  att  de  icke  behofva 
det  kraftfulla  och  lefvande  personlighets-tecknet  (ib.  II.  131^ 
134 — 6).  Redan  i  första  upplagan  af  Vergl.  Gr.  träffar  man 
hos  Bopp  samma  uppfattning  af  dessa  ^mnen  (jfr.  der  s.  492^ 
494).  Ungefär  samtidigt  (år  1837)  framkastade  äfven  Gbiim 
frågan,  om  ej  Mös.  Göt.  hvas  fordrade  ett  sa«  (Gram.  IV.'  513), 
och  han  har  sedan  blifvit  än  mer  böjd,  att  af  det  förra,  sluta 
till  det  senare  (jfr.  Gesch.  II.  946;  Von  Vertretung  mänolicher 
durch  weibliche  Namensformen,  Berlin  1858,  s.  65).  Uti  Litb, 
iins  verkligen  ta^,  fem.  ta;  der  alltså  mask.  har  -s,  och  jerote 
fem.  begynnande  U  lika  med  neutr.  Allt  detta  är  oss  af  vigt 
för  den  nu  förestående  undersökning. 

sar,  sa,  $u.  Dessa  former  med  begynnande  s  finner  man  en- 
dast i  äldre  VGL  (vår  äldsta  hdskr.)  och  i  runor.  VGL  I 
J)j.  B.  1 4  at  gripcer  sar  var  frän  mcecer  stolen  (att  det  fä- 
kreatur  var  från  mig  stulet);  J.  B.  7  pr.  fia  skal  sa^r  fin 
gange  cer  hol  a  (då  skall  den  svärja,  som  gård  eger);  Forn» 
B.  7  pr.  pa  a  sar  väu  cer  ceng  a  (då  eger  den  bevisnings- 
rätt,  som  äng  eger) ;  pa  a  hälft  sa  cer  stok  hitti  ok  halfl  sa 
ter  cLghu  a  (då  eger  hälften  den  som  3tock  hittade,  och  hälf- 
ten den  som  marken  eger);  J.  B.  2  pr.  sa  skal  iorp  vcericR 
cer  a;  3:  3  sa  svm  torp  scel;  j>j.  B.  19  pr.  sa  cer  s<bI 
(den  som  säljer);  5:  1  pce  cer  sa  piuucer  at  (då  är  hai> 
tjuf);  6  pr.  pa  skal  sa  (han)  sighice;  J.  B.  17:  2  sa  brjr 
(den  gård);  M.  2  sa  maper  a  mglnu  stap  (eger  qvarnställe) 
cer  fyrst  goer  ucerk  a  (som  först  dera  uppreser  byggnad);  |)j. 
B.  7  pr.  pa  (då  är)  sa  bonde  bundin  vip  vitu.  I  Skånska 
runor,  således  e}  inom  Sveriges  gamla  gränser,  läses  Run- 
Urk.     1431     Saksi    sati    stin    pasi    huftir    (efter)    Osbium 

•  é M  » 

'  *  Rask  deremot  anser  uppenbart,  att  mask.  och  fem.  så  väl  i  Grek.,  som  i 
Mös.  Got.,  Ang.  Sax^  och  Isl.»  äro  af  annat  ursprung  än  neutr.  (se  IsK 
Spr.  Oprind.  s.  238). 
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sin  fUaki  Tukc^  sun  sar  flu  aki  (flydde  icke)  at  Ubsalum; 
444S  sar  flu  aiki  (U  Uosalum.  Ur  Svenska  runor  hemta 
vi:  608  pir  brupr  alir  litu  resa  stin  pina  ifHr  Svin  brupur 
^in  sar  varp  tupr  a  Jutlandi;  913  sar  var  austr;  4387 
^ar  varp  prebin  (dräpen);  314  sar  var  vikinka  vaurpr; 
587  sar  vas  vistr  uk  usir;  194  sar  hit  (hette);  240  sa 
hit  (hette)  Aki;  1173  sa  fal  (föll)  a  VisU;  1351  sa  varp 
tMpr  i  vastr  vakum.  På  en  runsten  (624)  läser  man  at 
sun  sin  kupan  sas  ait  (hette)  Aniitr.  Af  fem.  su  gifvas  en- 
dast följande  exempel:  VGL  I.  j)j.  B.  6:  1  nu  standcer  sak 
open  su  (den)  at  han  cer  piuvcer  kallapcer;  A.  B.  5  mapasr 
far  scer  (får  sig)  apalkono  gasteer  uip  barn  (afjar  barn  med 
henne)  dör  sv  (dar  hon);  samt  i  Richard  Dybegks  Run-Urk. 
II.  9  Hakan  karpi  bru  pisa  ian  {zncen,  Isl.  enn,  men,  och) 
su  skal  haOa  Kuna{r)s  bru  ian  sar  udr  sun  HaJcunar.  — 
I  dessa  och  andra  runskrifter  har  sar  {sas,  sa)  samma  ställ- 
ning som  is,  hvilket  åter,  enligt  hvad  ofvanfOr  (s.  484)  blifvit 
ådagalagdt,  i  sin  ordning  motsvaras  af  han  på  andra  ställen. 
Att  sa^  och  sar  föreställa  sa-es,  sa-er,  d.  y.  s.  utgöra  sam- 
mandragning af  demonstr.  sa  och  relatif-partikeln  es,  er,  har 
man  dock  tagit  för  afgjordt,  och  Munch  återgifver  bemärkel- 
sen med:  iste  qui,  vid  de  tillfällen  då  det  icke  betyder:  iste 
est  (jfr.  Nord.  Runeskrift  s.  34,  F.  Sv.  Spr.  s.  134—5), 
hvilket  senare  är  på  de  af  mig  åberopade  exempel  otillämp- 
ligt. Ordställningen  är  verkligen  någon  gång  sådan,  att  »som» 
faller  sig*  lättare  än  »han»,  t.  ex.  i  Liljegrens  Run-Urk.  979 
sar  visitaria  (för  vistaria,  vester  ut)  um  varit;  men  944 
blir  man  varse  samma  ordens  ordning:  han  uft  siklt,  såsom 
man  ännu  i  dag  kan  säga:  han  ofta  seglat.  I  de  Skånska 
runornas  sar  flu  aiki  {iki)  har  man  icke  lätt  alt  förklara 
sar  som:  iste  qui;  åtminstone  kan  ej  nu  sägas:  som  flydde 
icke.  Men  om  också  i  åtskilliga  af  de  Svenska  runristnin- 
garna sar  kan  tydas  som  relatif,  bör  man  besinna,  att  det 
begagnas  alldeles  på  samma  sätt  som  sa,  hvilket  deremot  icke 
i  Skandinaf-språken  har  relatif  betydelse*.     Mest  upplysande 


*  Man  kan  icke  hit  hänföra  Dal.  so  eller  så,  soss,  hvilka,  brukade  både  i 
egenskap  af  jemförande  och  relativa,  säkert  utgöra  förkortning  af  partik» 
lame  som,  såsom,  ])alfoIket  har  ej  något  likartadt  pron.,  utan  säger  dann 
eller  dänn  så  (den  som),  deH^  så  o.  s.  v. 
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är    den   af   Dybeck   antecknade  runan,  hvarest  sar  icke  blott 
nootsvaras  af  su,   utan   dertill   Hr    föregånget  af  partikeln  tan, 
som  foga  lämpar  sig  till  ett  relatif;  sar  ar  har  otvifvelaktigt: 
han,  su:  hon.     För  Ofrigt  låter  VGLs  af  språkforskarne,  så- 
som   det    vill   synas,   förbisedda   sar   pä  intet  vis  utbyta  sig 
mot  ett  relatif,  hvilket  (nemligen  cer)  dessutorp  befinnes  i  2:ne 
lagrum  sarskildt   utmärkt   och   medelst  ett  eller  flere  ord  af- 
skildt  från  sar.     Detta  äter  är  i  VGL,  liksom  i  runorna,   till 
bemärkelsen   identiskt    med   sa,   hvilket   i    Forp.  B.    7   pr.  till 
och  med  står  i  samma  mening  tätt  invid;  båda  betyda  i  VGL 
antingen:    den,    denne,    eller  han;   detta  och  ingenting  annat, 
hvarföre   ock  -  sar  och  sa  i  d^n    äldre  behandlingen  af  VGL. 
är  utbytt  af  poin  eller  pen  i  den  yngre.     Följaktligen-  gifves 
här    intet    annat    val,   än   att   antingen  i  sar   erkänna  det  af 
Bopp    och    Grimh    theoretiskt    antagna    sas,   hvilket    helt  och 
hållet    sammanfaller    med    det   runstun^na   sas;  eller  ock  att 
anse    sar    för   sa-e?',   men   då  sedan  så  uråldriga  tider  sam- 
mansmält,  att  betydelsen  af  dess  senare  beståndsdel  fullkorn- 
ligen  förgått  ur  allt  medvetande,  och  slutligen  framkallat  den- 
•    nes  teckning  på  ny  rökning  i  VGL,  der  sar  efterföljes  af  cer 
(som).     I  sig   sjelf  otänkbart   är   icke  delta,  men  bra  äfven- 
tyrligt    i    sanning;    det   oberäknadt   att  Isl.  partikeln  er  icke, 
såsom  es,  blir  sammangjuten  med  demonsti.  *    Hvad  åter  det 
Tunstungna    sas   vidkommer,    tyckes   dess  uppfattning  som  ett 
sammandraget  sa  es  (den  som)  vara  föranledd  af  Rasks  upp- 
gift,  att  hos  de  gamle   Isländarne  så  och   su  blifva  samman- 
dragna med  es  till  sås,   sus   (Anvisn.  s.  2^85),    hvilket  äfve» 
af  EciLsson  I.   141    bekräftas.     Men  Rask  säger  icke  uttryck- 
ligen, om  es  är   partikeln   eller    verbet  (est);    Egilsson  öfver- 
sätter  es  med:  qui,   ipen    utan    att   bestyrka   det  med  språk- 
prof.     Under    denna   osäkerhet    har  jag  vändt  mig  med  för- 
frågan till  den  lärde  Isländaren  Jon   Sigurdsson,    Siom   benäget 
upplyst,  a(t  da  enda  honom  bekanta   exempel,   der  sås  före- 
kommer i  bemärkelsen:    ille  qui,  och  sus:    illa  qui,   äro  i  ett 
par    af    Sturleson    upptagna    vers,   neml.  IIL  12  (Magn.  den 
godes  S.  kap.   9)   sås.   III.   159    (Harald   Hårdr.   S.  kap.  74) 


*  När  någon  gång  er  förkortas,  såsom  i  vers,  plägar  det  apostroferas  t.  ei. 
So.  Edda  s.  226  sd'r  och  så  er  (Köpenhamns  uppl.  I.  59  i,  596). 
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SUS  *;  hvilka  dock  innehålla  osäkra  läsarter,  såsom  det  erfares 
vid  jemförelsen  med  samma  ställen  i  Fornm.  S.,  hvarest  del 
V.  I  ii  heter  så  er,  VF.  336  su  er.  Vore  än  sås  (ille  qui) 
lika  oomtvistligt  *^  som  de  icke  sällsynta  peims,  panns,  peirs, 
paz,  så  kräfdes  fOr  en  analogi  med  de  F.  Sv.  sas,  sar,  att 
dessa  alltid  stode  i  nominativen,  och  icke  till  sin  kasus  vore 
beroende  af  en  föregående  sats,  såsom  i  Edda  Ssem.  s.  16  v.  46 
ef  pu  att  annan  panns  {=pann  es)  pu  illa  tnlir  (om  du  egt 
annan,  den  som  du  illa  tror);  s.  1 1  v.  3  eldz  er  pavrf  peimz 
{=peim  es)  inn  er  kominn  (af  eld  är  behof  för  den,  som  in 
är  kommen).  Väl  är  sa  i  VGLs  sar  nomin.,  men  icke  i 
runornas,  så  vida  sar  {sas)  tydes  relatift,  i  hvilket  fall 
det  bort  heta  pans  eller  pcens,  så  snart  det  svarar  till  en 
föregående  ackus.  {sun  sin  kupan,  brupur  sin  o.  s.  v.)  Alltså, 
om  sar  i  VGL  skall  förlikas  med  sar  i  de  flesta  runor,  och  begge 
föreställa  sa-er,  skulle  båda  beståndsdelarne  af  sar  förlorat 
sin  rätta  bestämmelse;  i  VGL  skulle  r  (cer,  som)  betydelse- 
löst fasthängt  sig,  i  .runorna  skulle  nomin.  sa  (af  sa-r)  be- 
gagnats till  ackus.;  i  ena  fallet  uppkomme  ett  relatift  bildadt 
demonstratif,  i  det  andra  ett  demonstratift  bildadt  oböjligt  re- 
latif.  Alla  dessa  tvungna  och  invecklade  förutsättningar  mista 
sitt  yttersta  grundlag,  om  det  Isl.  sås  (ille  qui),  som  utan 
tvifvel  framkallat  tydoingen  af  det  F.  Sv.  sar  såsom  sa-er, 
sjelf  komme  att  bortföras  ur  räkningen.  Deremot  äro  sas 
och  sar,  hvar  de  än  träffas  alltid  med  samma  bemärkelse 
som  sa,  helt  lätt  tydda,  om  de  antagas  vara  den  fullständiga 
nomin.  till  sa;  och  ehuru  det  visserligen  må  vara  högst  an- 
märkningsvärdt,  att  i  v^åra  språkminnen  träffa  en  full  form, 
som  saknas  icke  blott  i  Mös.  Göt.  och  Isl.,  men  i  sjelfva 
Sanskrit,  så  bör  det  ej  väcka  större  förvånings  att  finna  den 
i  en  Svepsk  fornlag  af  mycket  fornåldrigt  skaplynne  och  be- 
varad i  en  handskrift  från  slutet  af  4200-talet,  samt  i  runor 
af  obestämd  ålder,  än  att  upptäcka  en  ännu  renare  form  tas 
i  den  Lithauiska,  som  i  våra  dagar  talas  ***. 


•* 


««• 


*  Egilsson,    i   det   sedan    utkomna  4:de  häftet  af  Lex.  Poet.,  bar  vid  orden 
sås  och  sus  ej  heller  flere  än  dessa  2  exempel  att  anföra. 
I  Homil.  är  så  es  ganska  vanligt,  och  82:  1  står  gala  su  es;  men  ingen- 
släde<«  har  jag  der  märkt  sas^  eller  sus. 

Att  Sanskrit  stundom  företer  g.inska  stympade  former,  visar  sig  bäst  i  desf 
uttryck  af  tio-ialet  uti  60,  70  o.  s.  v.,   bvarom  mera  upder  Käkne-ordeo. 
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pan  (pcen),  pat.  Det  flesta  med  {>  anslagna  former  äro  så  all- 
männa och  i  ScHLTTEBs  Glossar  till  lagarne  så  noggrant  opp- 
tagnd;  att  vi  kunna  dit  hänvisa;  äfvensom^  hvad  runorna  an- 
går, till  DiETBBiGH  s.  294 — 6;  derforutan  till  nästa  kap, 
hvarest  artikeln  afhandlas.  Här  inskränka  vi  oss  till  betrak- 
tande af  några  särskilda  omständigheter.  Anmärkningsvärdt 
äf  forst  uppträdandet  af  ackus.  som  nomin.  redan  i  äldre 
VGL,  och  detta  oravexlande  nied  sar,  sa,  t.  ex.  Forn.  B. 
7:  \  pcen  a  cel^h  cer  fcellir  (den  eger  elg,  som  fäller  honom); 
p(Bn  a  otcer  cer  or  a  (som^  ur  å)  (akcer;  A.  B.  21  pr.  hauiraf 
iorpv  salt  pan  cer  giptcer  cer  (har  den  sålt  af  jord,  som  är 
gift).  Vidare  VGL.  III.  90  pan  sum  a  at  giceldcB;  Vestm. 
L.  II.  M.  B.  26:  18  pa  ware  pan  (var.  han)  opiufwa  (ur- 
tjufva);  Upl.  L.  Kk.  B.  i:  i  nu  kan  man  pcen  iorpeghandi 
cer.  Vestm.  L  I.  |>g.  B.  5:  6  har  mot  vanligheten  posrs 
(dess).  Blott  i  runor  förekommer  pau,  i  Gottl.  L.  pam. 
Tveljud  äro,  utom  kretsen  af  dessa  urkunder,  sällsynta;  likväl 
ses  petr  i  VGL  1.  S,  5,  Jheir  i  Upl.  L.  s.  275  (ur  hedna 
lagen).  Bun-Urk.  1629  har  en  dat.  m.  sg.  peimi  {=ipem). 
För  öfrigt  gäller  den  allmänna  erinran,  att  de  i  paradigmat 
intagna-  formerna,  sä  skiftande  de  äro,  ändå  ej  omfatta  hela 
mångfalden  af  detta  söndersplittrade  pronomen,  hvilkot  särdeles 
i  nom.  och  ack.  pl.  är  regellöst.  Han  finner  pem,  pöm,  pön 
(slutligen  thcm)'\  ack.  pl.  af  alla  kön;  äldre  VGL.  K.  B. -9 
har  i  nom.  n.  pl.  per,  i  ack.  n.  pl.  pem;  yngre  VGL  på 
några  ställen  pör  i  nom.  m.  pl. ,  mycket  annat  att  förtiga.  — 
Ofta  ställes  pcen  nästan  betydelselöst  vid  annat  pron.,  t.  ex. 
hvar  pcen,  nakvar  pcen,  cengin  pcen,  annar  pcen.  Dat.  n.  sg. 
py  är  mycket  vanligt  som  partikel  (derföre,  någongång:  ty). 
—  I  åtskilliga  munarter  brukas  derra  (deras);  i  några  dai 
(de),  daisa  (deras).  För  pcet  har  Dalskan  dä  och  äd  (ställ- 
vis ed),  af  h vilka  äd  förmodligen  är  blott  ett  omkastadt  åå 
(jfr.  det  vanliga  talspråkets  de  =det),  utan  samband  med 
Mös.  Göt.  ita  och   det  s.  481 — 2  granskade  F.  Sv.  is. 

sva  (den,  sådan,  samme)?  Uti  Isl.  nyttjas  sva  (so)  blott  i  egen- 
skap af  partikel,  men  hos  oss  ser  man  det  begagnadt  sfven 
som  ett  oföränderligt  pron.,  t.  ex.  Cod.  Bur.  s.  H  comhcmne 
sua  fal  (det  fall,  den  händelse);  Vadst.  Kl.  B.  s.  63  cer  ok 
hon  swa  (sådan)  moenniskia  ath  ey  ycefuas  om  hcenne  lifuer- 
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ti6;  Kg.  Styr.  II.  70  än  ey  swa  månne  (men  ej  ät  en 
sådan  man)  som  tu  äst;  69  aff  swa  månne;  Bonavent.  s.  4 
I  stva  måtto  (jfr.  närvarande  skrift  II.  218);  Gregor,  s.  J54 
meth  swa  skoil;  God.  Bildst.  s.  907  mz  swa  skoil;  Stads  L. 
Kp.  B.  5  ceru  ey  sua  (de)  txitne  til;  mz  sua  manna  edhe; 
HagD.  Er.  Lands  L.  J.  B.  5  mz  swa  laghum  (i  andra  hdskr. 
mz  samu  laghum).  Hit  hörer  ock  VGL.  II.  Add.  11:  6  for 
swa  wcerp  (för  det  värde,  för  samma  pris)  sum  fxnz  mep 
^kicellikum  witnum;  11:7  före  swa  w(2rp  sum  annar  köpte. 
Möjligtvis  ock  ÖGL.  Eps.  27:  1  (i  den  äldste  codex)  sua 
(enligt  ScHLYTER  felskrifvet  för  hwa,  h vilken)  sum  hcemnis; 
Hert.  Fredr.  946 — 7  tha  hördhe  thwn  hertugh  rikce  ena 
quinno  swa  (som?)  icemerlika  skre  (skrek).  I  en  mera  svaf- 
vande  betydelse  och  liksom  pleonastiskt  brukas  swa  i  Upl.  L. 
Conf.  ici  dwaldum  nokrce  swa  stund  (vi  dröjde  någon  tid  *), 
so  i  Goltl.  L.  1 3:  2  firi  py  so  et  (derföre  att).  För  Upl. 
L:s  siva  har  i  Gloss.  med  rätta  hänvisats  på  F.  Dan.  tale- 
sätten nokat  swa  sötmce,  naglien  soo  tyme.  För  den  vid- 
sträcktare pronominala  användningen  kan  jemväl  åberopas  F. 
Dan,  i  swo  madhe,  Ny-Dan.  i  saa  Fald,  i  saa  Henseende, 
Ny-Sv.  /  sä  fall,  på  så  sätt  och  det  ännu  vanligare  i  så 
måtto.  Något  gammalt  pron.  sva  torde  annars  icke  vara  i 
German-språken  gångbart,  och  äfven  om  man  med  Grimh 
ville  antaga,  att  Mös.  Göt.  sva  (sic)  och  sve  (ut)  radikalt 
höra  till  pron.  sa,  so  (Gram.  III.  43),  hvilket  Bopp  ej  håller 
sannolikt  (se  Vergl.  GK  I.  324,  II.  128),  så  vore  dermed 
icke  den  pronominala  egenskapen  af  sva  åda.ualagd.  Deremot 
kunde  vårt  ofvanför  angifna  sva  sammanställas  med  det  for- 
melt  identiska  Sanskr.  sva,  som  enligt  Bopp  är  ett  poss.  med 
fullständig  deklination,  och  till  hvilket  de  Mös.  Göt.  partik- 
larne  låta  i  hänseende  till  börden  hänföra  sig  (ib.  II.  127). 
En  så  hög  härkomst,  vSom  en  omedelbar  härstamning  från  det 
Sanskr.  (egentligen  reflexiva)  pron.,  våga  vi  emellertid  knappast 
göra  på  allvar  gällande.  Det  låter  tänka  sig,  att  adv.  sva 
kan  hafva  i  vissa  ordställningar  antagit  pronominal  natur,  lik- 
som Hög-T.  so  i  egenskap  af  relatif  ersätter  der,  die,  das; 
och  Ny-Sv.  adv.  nära  äfven  brukas  adjektift. 


'  Också  med  pcB9si  träffas  nokor  i  förening,  dock  ej  så  betydelselöst,  t.  ex. 
YGL.  II.  K.  B.  37  t^  nokot  poblta  matt  (för  mal) ;  52  a  nocrom  thcena 
dagh;  III.  17  a  nocrom  pcessum  daghum  (på  några  sådana  dagar). 
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För  att  uttrycka  begreppet:  denne  betjenar  sig  Mös.  Göt. 
af  sah,  soh,  paluh;  d.  v.  s.  pron.  sa,  so,  påta  med  suffixet 
uh,  h.  Närmare  F.  Hög-T.  deser,  desju,  diz  eller  dizi,  stå  de 
Skandiska  formerna. 


Maskul. 


Sg.   N.  {)esse  (i) 

G.  {)es8a 

D.  |)essom  (um) 

A.  {)enna 

Pl.    N.  |)esser  (ir) 

G.  {)e8sa  (ärra) 

D.  {)es8om  (um) 

A.  {)essa. 


Femin. 

I    Islandskan. 

|)esse  (e) 
|)essar  (ärrar) 
f)esse  (arri) 
|)essa 
*   f)essar 
^  |)essa  (ärra) 
j)e8som  (um) 
J)e8sar. 

I    Forn-Sven'skan. 


Neutr. 


Sg.    N.  |)essi  ({)ienni) 

G.  |)essa  ({)aessa) 

D.  |)e8sum  ({)aemma,  |)aenna) 

A.  J)enna  ({iaenna) 
Pl.    N.  |)e88ir  ({iaesser) 

G.  J)essa  ({)8essara)  \ 

D.  |)essum  (|)aemma) 

A.  |)es8a  (|)8essa). 


jessi  (|)8essin) 
)essar  (|)8essarar) 
}essi  ({)aessari) 
jessa  (|)se8sa) 
)essar  (|)8essar) 
)e8sa  (|)aes8ara) 
}essum  (|)aerama) 
i)e8sar  (jiessar). 


>etta 
jes8a 

)e88u  (|)visa) 
3etta 
jesse  (i) 
3es8a  (ärra) 
)essom  (um^ 
}esse  (i). 


jetta  (|)aetta) 
iessa  ({)8essa) 
jessu  ({)aesso) 
3etta  (^aetta) 
)e8si  (f  aessin,    |)«aam) 
3essa  ({)8essara) 
3essum  (f)teinma) 
:)essi  ({)aessin,  |)eeimi). 


Blott  någon  gång  i  en  del  Isl.  handskrifter,  men  dess  of- 
tare i  F.  Norska,  framträder  r  i  första  stafveisén  af  detta  pron., 
såsom  pers,  perse,  persom,  persare;  ännu  oflare  pessor  för 
pessi,  i  nom.  f.  sg.  samt  i  nom.  och  ack.  af  n.  pl.  Angående 
peima  uppgifver  Rask  i  första  uppl.  af  Vejledn.  s.  244,  att  det 
hos  de  gamle  emellanåt  nyttjas  tör  peirn  (i  den  af  mig  vanligen 
åberopade  2:a  uppl.  namnes  derom  ingen  ting);  men  i  Anvisn. 
s.  285  hanföres  peima  till  persi  (för  pessi),  och  skulle  dä  stå 
för  pessiim.  Med  stöd  af  den  första  uppgiften  håller  Grixh  den 
senare  för  origtigt  uttryckt  (Gram.  1.  792),  och  i  endrögt  med 
denna  föreställning  blir  i  Norr.  Gram.  s.  64  och  i  Muncus  F. 
Sv.  Spr.  s.  76  peima  ansett  ersatta  peim.  Emellertid  har  i 
ordregistret  till  01.  Hel.  S.  det  F.  Nor.  pema  förklarats  ^pessiinu 
Det  träffas  i  denna  bemärkelse  ofta  i  F.  Nor.  hdskr.  (t.  ex.  Bar- 
laams  S.  s.  26,    75,    81,    '173),    och    skrifves  stundom  pceima 
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(Streogleik.  s.  9).     Samma   betydelse   har   Isl.  peima  *,  vanligea 

brukadt  i  sg.  (t.  ex.  Sn.  Edda  s.   123,  265);  och  jemväl  F.  Sv. 

pcBfnma. 

pcessi,  panni  Uoder  åberopande  af  lag-glossaren  ar  följande 
att  erinra.  En  nom.  m.  sg.  pä  -si  märkes  icke  i  våra  hand- 
skrifna  urkunder,  utom  Gottl.  Hist.  4  pissi;  den  vänlige  är 
på  -m,  och  det  allt  ifrån  vår  äldste  codex  VGL.  I.,  som  har 
pcenni,  f>j.  B.  17  panni.  Till  sidostycke  af  det  i  n.  pl.  icke 
ovanliga  pcessin  gifves  ock  ett  i  nom.  f.  sg.,  t.  px.  Kg.  Slyr. 
Inledn.  bok  thessin,  Bonavent.  s.  113  thcessin  sicelin.  I  samme 
kasus  eger  den  gamla  Gottl.  handskriften  pissun,  — ^  en  af- 
vikelse  af  samma  sidg  som  i  de  båda  Vestro.  L,  af  hvilka 
den  yngre  har\p(iesson,  pcessom,  den  äldre  pijessum,  i  nom. 
f.  sg.  samt  nom.  och  ack.  af  n.  pl.  Gottl.  L.  och  Hist.  hafva 
i  första  stafvelsen  alltid  i,  såsom  pinna,  pitta,  pissa,  pissu, 
pissum;  62  rubr.  hitta.  Så  val  i  dat.  m.  sg.  som  i  dat.  pl. 
af  alla  kön  förekommer  uti  flere  fornlagar  pcemma,  hvilket 
öfver  hufvud  uttrycker  pcessum  och  deraf  i  varianterna  mot- 
svaras **,  men  någon  gång  kan  utbytas  mot  det  till  begreppet 
närstående  pem;  och  verkligen  brukas  i  Upl.  L  M.  B.  41:  4 
vexelvis  y  pcemmcB  frip,  j  pcessum  frip,  j  pem  frip,  allt 
inom  2  rader.  I  Run-Urk.  1632  prir  likkia  {^Uggia) 
mcBmi  iindir  posmmce  stene,  1680  Tomas  ligcer  untir  pcemoi 
sten,  ar  bemärkelsen  afgjordt:  denne.  Bland  runornas  former 
i  öfrigt  äro  visserligen  många  bufvudsakligen  de  samma  som 
bokskriftens,  m^n  andra  hafva  sina  egenheter.  För  ack.  m. 
sg.  finner  man  t.  ex.  pansi,  pinsa,  pansa,  p^nsi,  pensa^ 
pinasi,  pinasa,  pisin  (1657,  för  pinsi?);  i  ack.  n.  brukas  i 
förening  med  kuml  ej  mindre,  sg.  palsi  och  pita  än  pl.  pisi 
och  paisi  [^pessi),  slutligen  pausi,  en  annan  plural-form^ 
liksom  pisun  (583,  201 1)  är  en  sådan,  i  motsvarighet  till 
Vestm.  L:s  pcesson.  För  dat.  m.  sg.  ses  1323  paimsi,  för 
dat.  n.  sg.  .1065  pisuri  (dock  troligen  genom  fel  i  teckning 
eller   läsning).     Gottl.    runor  ega    1731    hisan,   176.6  hissan,. 


*  Uerr  Jon  Sigurdsson  har,  med  anledning  af  mina  spörsmål,  haft  godheten 
meddela  ett  större  antal  af  exempel  på  peima  i  meningen  af pessum,  bland 
dem    3    på    prosa    från    13:de  århundradet;  och  han  säger  sig  icke  kunna 
bestämma,  om  något  peima  gifves  med  en  afgjord  betydelse  af  peim. 
*•  I    F.    Dan.,   såsom   Skåne   L.,   är   den  äldre  formen  pcemmm,  den  yngre- 
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i  ack.  m.  sg.  (jfr.   4657  pism),  4  840  hinna;  ocbSinQU bru- 
kas pfi  Gottland  (enligt  Sätb)   dissen,  hissen  eller  issen,  fem. 
dissu,    hissu,    issu,    neutr.    dittä,   hitta,  ittä,  pl.  disså,  hissa, 
issä.     1    Öster-Dalarne    träffas   ett   nästan   regelbundet  issm 
(eller  issn),  fem.  issu  {isso\,  neutr.  itta  {itt(f6,  ita),  nom.  pl. 
isser,  isser,  issu,   dat.    pl.  issum  o.  s.  v.     På  sina  ställen  af 
det  Svenska  nybygget  i  Estländska  trakten  hOres  hissen,  hissä, 
hit;  pä  andra  tassen  o.  s.  v.     Hvad  särskildt  vidkomnoer  k 
här  bemärkta  hissen,  hvilket  befinner  sig  midt  emellan  dism 
och  issen,  må  for  det  samma  icke  antagas  en  urgammal  språk- 
rot i  (jfr.  s.  484)  eller  hi  (s.  480);  utan  kan  h  ganska  vsl 
anses  qvarstäende  efter  th  ==p,  och  h  i  sin  ordning  uteslu- 
tet,   såsom    i    flere    munarter   ofta   inträffar,  i  Dalskan  alltid. 
Äfven  Färöiskan  har  hesin,  henda,  hetta,  pl.  hesir,  hesar,  hesu 
Att    fOrevarande   pron.    är  härledt  eller  sammansatt,  fioDer 
man    äfven    vid    en   flygtig   granskning.     Likaså,   att   den  forsta 
stafvelsen  står  i  nära  förhållande  till  det  här  främst  stälda  de- 
monstratif,   såsom    ännu   denne  till  den.     Allt  öfrig^  återstår  att 
förklara.     1   F.    Nor.    bildningar   träffas  per;   men  detta,  om  ej 
==adv.j&ar,  vore  väl  ==pe-r  (jfr.  F.  Hög-T.  rfer),  och  en  nomioalif 
skulle  då  hafva  öfvergått  till  andra  kasus  \  persa,  personi  o.  sx 
Detta  är  icke  otänkbart,  och  låter  i  någon  män  förlika  sig  med 
{jRiMMS    nyare    utläggning   af   en    del  F.  Hög-T.  böjningar;  flieo 
icke    rätt    med    l^ans   sammanställning  af  Isl.  penna,  petta,  ocb 
Möt.  Göt.  panuh,  patuh  (Gram.  111.  27—8,  Gesch.  II.  930-2). 
Ingendera    tydningen    bekräftas   af  runornas  egendomliga  former, 
hvilka  lika  litet  belysas   ef  per  som  af  -uh,   men  snarare  af  F. 
flög-T.  de-ser,  såsom   Bopp   delar    det.     Första   leden  deraf  blir 
af  honom    hänförd   till   Sanskr.   stammen  tya  och  Tyska  artikeln 
{der},  den  senare  till  Sanskr.  sa  eller  syå;  hvilka  båda  bestånds- 
delar visa  sig  i  omvänd    ordning    uti    Lith.  demonstr.  si-4as  (jfr. 
Vergl.  Gr.  II.   153  —  4   med  II.   448,    149,  I.   535).     Den  se- 
nare   lemmen    af    det*  Skandiska    pron.  kunde  då  sammanhänga 
med  det  Isl.  demonstr.   sid,  i  fall  min^  s.  489   uttalade  gissning 
är    grundad.      Emellertid    erbjuda    runorna    några    helt  regelrätta 
former  på  -si,  t.  ex.  pansi,  patsi,  paimsi,  pausi;  andra  på  ett 
böjdt  si  eller  möjligen  ursprungligt  sa,  t.  ex.  pansa,  pensa,  att 
jemföra    med    Isl.    dat.    n.   pvisa.     Särskild   uppmärksamhet  tnä 
egnas  åt  Gottl.  nom.  f.  sg.  dissu,   hissu,  issu.    Dal.  issu,  hvilka 
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komma  ganska  nära  det  i  samma  kOn  och  kasus  brukade  F. 
Hög-T.  desiu,  hvaraf,  enligt  Bopps  framställning,  deq  senare  de- 
len ar  det  F.  HOg-T.  siu  (Ny-T.  ste).  Åtskilliga  former  i  både 
runor  och  Ofrig  skrift  blifva  Sodå  svärtydda;  men  detta  är  hän- 
delsen med  flere  pron.  Om  man  erinrar  sig  inflytelsen  af  assi- 
milation och  andra  verkande  krafter,  tror  man  sig  komma  ett 
och  annat  pä  spåren.  Liksom  nomin.  pan  är  utgången  från 
ack.  pan,  kan  pcenni  hafva  utgfitt  frän  panna,  och  d^n  senare 
frän  pansi,  pansa;  pcemma  (F.  Nor.  pema,  pceima,  Isl.  peima) 
från  peimsi,  peimsa;  pcetta  frän  pcUsi,  pcUsa.  Sjelfva  pisun 
och  pcesson  kunde  vara  ett  orokastadt  paunsi  (af  F.  Sv.  paun 
isspau).  Till  en  full  regelbunden  böjning  kom  det  aldrig;  den 
skenbart  svaga  fick  öfverhand  i  sg.,  den  starka  i  pl.,  utan  full- 
ständig seger  för  någondera. 

Hvad  angår  det  tredje  demonstrative!,  har  pä  annat  ställe 
ett  schema  fOr  det  Isl.  enn,  inn  eller  hinn  blifvit  uppstäldt  (s.. 
246).  Vid  öfvers^ten  af  dess  utländska  förbindelser  (jfr.  s. 
239)  bOr  man  ej  forbigä  Bopps  yttrande  i  Ver gl.  Gram.  II.  4  91. 
Forn-Svenskan  har  följande  flexion. 

Neutr. 

hint  (hit) 
hins 

hinu  (o) 
hint  (hit) 
hin 
hinna 

hinum  (om) 
hin. 

hin  (den  andre,  den)  behofver  i  sin  med  Isl.  gemensamma  böj- 
ning ej  styrkas  med  språkprof,  dessutom  upptagna  i  nästa 
kap.  Endast  vilja  vi  utmärka  det  omvexlande  neutr.  hi$it 
och  hit,  t.  ex.  Upl.  L.  Kk.  B.  45:  4  fyrr  (en  hint  cer  löst; 
M.  B.  40  pr.  hint  gangi  allt  til  skiptis;  hint  allt  annat; 
ÖGL  R.  B.  3:  2  hit  (var.  hint)  cer  hakarf;  R.  B.  4  8  för 
(en  hil  (var.  hint)  malit  cer  lU  sot  (utsökt);  Flores  8089 
hwart  thera  foor  hint  annath  fra.  I  den  af  detta  pron.  bil- 
dade slut-artikeln  försvinner  alltid  n  framför  t.  De  af  Die- 
TBRiCH  (Rqnen-V^ört.  s.  169)  hit  förda  hisan  och  hissan  äro 
nyligen  belysta  (s.  497 — 8).   Tecken  till  Isl.  mn,  inn  gifvas  icke;. 


Maskul. 

Femin. 

Sing.  N.  hin 

hin 

G.  hins 

hinnar 

D.  hinum  (om) 

hinni  (e) 

A.  hin 

hina 

Plur.  N.  hinir 

hinar 

G.  hinna 

hinna 

D.  hinum  (om) 

hinum  (om) 

A.  hina. 

hinar. 
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också  skulle  en  sammanflutit  med  räkneordet,  sedan  tveljudet 
t  detta  upphört.  —  Af  det  fordom  hos  oss  så  allmänna  hin, 
ännu  i  en  och  annan  dialekt  mera  gångbart  (i  vissa  lands- 
orter böjes  hin,  Ät,  hitt),  återstår  i  det  antagna  riksspråket 
hin  onde,  hin  håle  (d.  v.  s.  hårde)  eller  blott  hin  (djefvulen), 
'  på  hinsidan  om.  —  Grimms  här  förut  (s.  238 — 9)  om- 
nämnda antagande,  att  förevarande  pron.  utgjort  ämne  till  deo 
svaga  nominal-flexionens  n,  vill  Bopp,  på  uppgifne  grunder, 
för  ingen  del  biträda  (jfr.  Vergl.  Gram.  H.   <2— 13). 

Demonstrativa  utbildningar,  såsom  pylikin,  svadana,  upp- 
tagas bland  obestämda  pron.  (8  kap.). 

I  stället  för  det  utgångna  hin  betjenar  sig  det  allmänoa 
språket,  för  vissa  fall,  af  omskrifningar:  i)  den  {det,  de)  der 
(Fr.  celui4a),  motsatt  den  här  (Fr.  celui-ci).  2)  den  andre. 
Dalskan  brukar  dann  dar  eller  da.  I  flere  munarter  förekom- 
mer ett  liksom  förstärkande  na  (jfr.  Isl.  héma,  parna.  Norska 
dennane,  dettane,  dessane  o*  s.  v.),  ställvis  i  mask.  den  häme, 
den  däme,  fem.  den  härna,  den  däma;  i  mellersta  och  södra 
Sverige  härförutan  dm  häringe,  den  däringe,  fem.  den  häringa, 
den  däringa;  äfvcn  den  därige  o.  s.  v.  Mångenstädes  nyttjas 
blott  den  hare,  den  hära,  den  däre,  den  därå.  I  Norrbotten 
säges  häcken  (den  här),  häckena  eller  häjena  (det  här). 


FEMTE    KAP. 
Ariihein  i  JFom'Sven9han* 

Artikeln,  som  icke  innehåller  något  sjelfständigt  språk-ele- 
tnent,  och  i  vissa  språk,  t.  ex.  Latin  (äfven  i  Slav.,  jfr.  Grimm, 
Gram.  IV.  366),  helt  och  hållet  saknas,  är  i  de  Skandiska  af 
3  slag:  4)  obestämd.  2)  bestämd  fristående.  3)  bestämd  suf- 
figerad  eller  s.  k.  slut-artikel.  De  två  sista  äro  till  sin  här- 
komst demonstr.  pron. 

4)  till  obestämd  artikel  begagnas  räkneordet  en  (hvars  böjning 
behandlas  i  7  Boken),  äfven  i  pronominal  mening  gällande. 
Det  obetonade  och  nästan  betydelselösa  en,  som  nu  är  så 
allmänt  till  betecknande  af  ett  obestämdt  förhållande,  användes 
i  det  rätta  fornspråket  mycket  sparsamt,   länge  blott  undan- 
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tagsvis,  t.  ex.  Sodro.  L.  B.  B.  49:  3  en  annoer  man  (i  en 
gammal  variant  är  en  utelemnadt),  YGL.  (V.  4  4:  1  i  mom 
coUcB  (kulle).  I  God.  Bur.  ses  det  oftare,  t.  ex.  s.  56  San^ 
iillus  hcet  (hette)  en  man;  196  com  en  galtn  iupe;  af  enom 
galnom  iupa;  523  ens  (ett)  hafs  sund.  Annars  blir  artikel 
ej  uttryckt,  t.  ex.  VOL.  1.  K.  B.  48  bonde  dör;  9  bcer 
prcester  messufai;  10  hcengir  klocka  t  kyrkiu;  4  4:  A  barn 
far  eigh  kristnu  (dop)  maper  eigh  husl  (nattvarden);  Upl.  L. 
M.  B.  4  2:  5  bor  smipwr  a  landi;  ÖGL.  Va|).  33:  4  bindcer 
han  pluf.  Så  alltid  i  de  äldste  lagarne,  i  hvilka  en,  när 
det  framträder,  antingen  är  räkneord  eller  betyder:  samme, 
ensam,  någon  eller  dylikt.  Hvarje  sida  af  nu  gällande  lag 
bär  fortfarande  minnen  från  denna  tid,  då  man  ej  kände  be-^ 
hofvet  af  en  obestämd  artikel;  och  dessa  minnen  äro  ej  ut- 
plånade ens,  i  den  vanliga  Ny~Sv.,  h vilken,  särdeles  när  bon 
har  en  något  fornartad  stämning,  mer  än  Tyskan,  och  ojem- 
förligt  mer  än  de  Ny-Romaniska  språken,  kan  umbära  denne 
artikel,  som  också  i  logisk  hänsigt  ofta  är  temligen  ofverilödig. 
Ä)  bestämd  fristående  artikel  förekommer  i  Skandiska  tungor 
vid  adj.,  partic,  pron.  och  ordnings-tal;  alltid  stäl.d  framför 
dessa,  i  motsats  till  den  åt  subst.  egnade  slut-artikeln.  I 
förra  hänseendet  brukas  i  Isl.  merendels  enn  (tnn,  hinn);  nå- 
gon gäng  så,  t.  ex.  så  annar,  liåinn  pann  nyia,  pat  helga 
sceti;  ej  sällan  kan  så  eller  annat  pron.  blifva  till  uttryckets 
förstärkande  lagdt  till  enn,  t.  ex.  så  tnn,  pvi  eho,  penna 
enn,  f>etta  it,  F.  Sv.  också  inrymmer  hin,  oftare  pan  eller 
pwn  och  dess  böjningar;  men  icke  nomin.  sa,  su,  hvilka  al- 
drig förlora  sin  rent  demonstrativa  art.  I  egenskap  af  artikel 
äro  hos  oss  hin  och  pcen  liktidiga  uti  skrift;  båda  finnas  i 
vår  äldste  codex,  och  gå  länge  i  jemnbredd.  Ex.  VGL.  I. 
A.  B.  5  hin  celsti  koldcer  (kull);  far  (får)  hina  pri^Siu;  Md. 
44:  3  hin  pri^i  (den  tredje);  K.  B.  2  hin'  prcettandi;  til 
guels  hins  pridia;  II.  M.  B.  4  at  hinum  (Ethri  fiskigarpi; 
Dr.  B.  42  i  cet  hins  "Srcppnce;  ÖGL.  B.  B.  41:  4  hingambla; 
Upl.  L.  M,  B.  3  pr.  hin  hcelghi  Erikcer  kunungcer;  M.  B. 
23:  4  sum  all  hin  annur  (n.  pl);  J)g.  B.  44:  4  hin  annur 
skiplagh;  Praef.  Erikinum  (för  Eriki  hinum)  hcelghce  (dat.  m. 
sg.);  Södm.  L.  JE.  B.  3  pr.  giivi  hinum  andrum  (dat.  pl.); 
Gottl.  L.  3:  3  frän  hinnj  fornu;  5  hin  olerpu  (nom.  n.  pl.). 
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Vidare  VGL  I.  A.  B.  6  pr.  pen  yngsli  koldcer;  R.  B.  9  pr.' 
pcel  drcepnoe;  S.  B.  i  a  pingi  py  fyrstce;  M.  4  pem  odpri 
fskigarpi;  II.  Add.  8  pi^n  celsti  af  pem  skiukestu  (skylda- 
ste);  Goltl.  Hist.  4  pann  elzti;  ÖGL.  Kr.  B.  i  pr.  fri  pm 
annan  kustin;  Dr.  B.  2  pr.  pies  döpa  (den  d^des);  Upl.  L 
Kk.  B.  21  pr.  perce  helghu  kirkiu  (den  heliga  kyrkans);  K 
B.  4;  4  fra*nd(Br  per  (de)  nasstu;  Conf.  aff  pöm  gamhh 
laghum.  Hvarken  liin  eller  pasn  kunde,  i  likhet  med  den 
bestämda  artikeln  i  Tyskan  och  Roman-spräken,  såsom  fristå- 
ende örd  ställas  i  omedelbar  förbindelse  med  subst.,  utan  att 
mista  sin  ratta  egenskap  af  artikel,  och  återtaga  sin  demon- 
strativa betydelse,  i  vårt  nuvarande  tal  ofta  utmärkt  genom 
betoning  af  den  {det,  de).  Också  var  en  framför  subst.  stäld 
artikel  obehöflig,  då  en  suffigerad  fans  sedan  urminnes  tid. 
Detta'  förklarar  ock,  hvarföre  den  med  bibel-tolkningeD  in- 
komna '  germanismen  the  Romare,  the  Colosser  o.  s.  v.,  släd- 
nät inom  bibelverken  och  kyrkspråket. 

3)  bestämd  suffigerad  eller  slut-artikel  är  den  Skandinaviske 
språkgrenen  förbehållen,  och  är  grundad  på  det  nyss  be^ 
skrifna  hin  (se  vidare  s.  246 — 259).  Artikelns  införlifvande 
med  subst.  ar  utan  tvifvel  en  stor  förmån,  genom  den  klar- 
het, korthet  och  omvexling,  som  deraf  naturligen  uppstär. 
Fördelen  aF  denna  subst.  ensamt  tillhörande  form  har  mao  i 
det  nya  språket  öfverflyttat  på  några  substantift  begagnade 
adj. ,  såsom  Svensken,  Svenskan,  rätan,  afvigan,  fuUmägtigefl, 
nästan  och  några  andra  (jfr.  s.  239  i  andra  noten,  och  s.  462, 
470).  För  pron.  egnar  sig  ej  denna  suffigering*.  Med 
Grihm  kan  jag  icke  i  folkvisornas  till  alla  kön  öfverförda  -an, 
så$om  stoUan  Valborg,  i  högan  loft,  vid  bredan  bord  o.  dyl. 
se  en  till  adj.  ansluten  artikel  (Gram.  IV.  380 — 4j;  utan 
endast  den  starka  maskulina  ackusatif-ändelsen  an,  liksom 
andra  gammaldags-bruk  utan  urskilning  tillsimpad  uti  nu  för 
hand  varande  bearbetningar  af  folkvisor,  i  så  väl  Danmark 
som  Sverge  beröfvade  nästan  alla  drag  af  fornspråkets  och 
allmoge-språkets  egendomliga  bildningar  (jfr.  I.  444,  II.  239 
i  andra  noten,  333,  466,  Hist.  Språkforskn.  s.  28—9). 
-^  Hos    de    gamle    kräfdes    ingalunda,    såsom   oftast  bos  de 


*  Likväl  bar  Dalfolket  af  åder  (annan)  gjort  ådern  (den  andre). 
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nyare,  besUlmdi  sobst.  (d.  v.  s.  med  slut**artikel)  i  ft^-o&iog 
med  bestamdt  (svagt)  adj.  med  sio  bestämda  artikel;  tvert 
om  £k*  motsatsen  nästan  regel  i  de  äldsta  skrifierna,  t.  ex. 
hm  (elsti  koldosr  (icke  koldrin),  pöm  gamblu  laghmn  (icke 
hghumen).  Ett  omvSndt  förhällande  eger  sedao  rum  i  vissa 
baodskrifter,  der  bestannJt  subst.  kan  ingå  i  förbindelse  med 
obestdmdt  adj.,  t.  ex.  liäan  keerlekin  (jfr.  s.  US,  S42). 


SJETTE  KAP. 

Till  uttryckande  af  Lat.  quis  (b vilken  i  allmänhet),  quis- 
oam  (hvilken  af  flere),  uter  (bvilken  af  tvfi),*  har  man  uppställ 
Mos;  {jQi.  hvas,  hvarjts,  hvapar,  ett  formodadt  Isl.  hvar  och  de 
verkligen  förekommande  hverr,  hvårr.  Gränserna  mellan  dem 
äro  dock,  hvad  bemärkelsen  angår,  ej  strängt  iakttagna^  hvilket 
ock  röjer  sig  deruti,  att  de  i  många  fall  ersätta  hvar  andra. 
Bet  forstnämnda.  endast  i  sing.  brukligt,  visar  sig  i  denna  skepnad. 


Maskul. 

Femin. 

I    Möso-Götiskao. 

- 

Neutr. 

^S'  N.  hvas 
G.  hvis 
D.  hvamma 
A.  hvana. 

hvo 

(hvizos) 
hvizai 
hvo. 

I  Isländskan. 

• 

hva 
hvis 

hvamma 
hva. 

Sg.  N.  (hvar) 
G.  hvess 
D.  hveim 
A.  (hvan). 

I   Forn-Svenskan. 

hvat 
hvess 
hvi 
hvat. 

Sg.  N.  hvar  (har,  hwa,  hwo,  ho) 
G.  hvas  (hves) 
D.  hvem 
A.  hvan  (hven). 

hvat 

hvas  (hves) 

hvi 

hvat. 

Som  det  blott 
Mös.    Göt.    hvapar 

i  nomin.  sg.  af  uiask. 
(identiskt  med  det  uti 

och 
Isl. 

neutr.  qvarblifna 
skaldespråket  un- 

Sv.  Spr.  Lagar.  33 
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dantagsvis  använda)  får  sina  Ofriga  kasus  ersatta  ur  hvas,  lånas 
ur  Isl.  hverr  det  bristande  i  hvar.  For  hverr  står  ock  del  af 
Rask  (Anvisn.  s.  285)  ur  en  variant  till  Solarl.  27  citerade  hor 
(jfr.  Edda  Saecn.  s.  4  24  v.  27  manna  hver),  och  fOr  hvår  fem. 
köar  i  Havamal  v.  54;  pä  båda  ställena  är  bemSlrkelsen:  quisque. 
hvar  betyder  ofta  i  F.  Sv.  (oqh  detta  hela  medeltiden  igenom): 
quis,  men  skrifves  ock  i  andra  bemärkelser  lika,  och  kan  i 
nom.  m.  sg.  ej  skiljas  frän  det  hvar,  som  motsvarar  Isl.  hvån. 
I  samma  kasus  förekommer  har  (t.  ex.  VGL.  I.  R.  B.  5  pr. 
har  CBT  ficet  sightr,  Cod.  Bur.  s.  6  har  som  ml  vita),  hva 
(se  lagarne  och  Cod.  Bur.  s.  4  hua  war  starkare  cen  sam- 
son, Booavent.  s.  81  hwa  Oir  then,  hwa  döpte  ceronna  kon- 
ung; men  hwar  vmgik  swa  ödhmiuklica,  hwar  tedhe  först 
penitenciam) ,'  i  yngre  handskrifter  hvo  (jfr.  Pan.  hvo)  och  ho 
(i  dial.  hvar,  har  och  ho).  Vidare  <jb  hwar  (Upl.  L.  M.  B. 
7:  3,  Södm.  L  E.  B.  6:  4)  eller  e  hvar  (VGL.  III.  39),  e 
hva  (VGL.  II.),  ce  hwo  (Fin.  Handl.  I.  35).  Ännu,  fastän 
föräldradt,  ses  nägon  gäng  ho  (rent  interrogatif)  och  eho.  Ätt 
hva,  hvo,  ho  skulle  utgOra  ett  jemval  i  mask.  framryckt  fem., 
det  samma  som  Mös.  Got.  hvo,  har  man  knappt  rättighet  att 
förutsätta,  dä  -r  i  det  här  afhandlade  hvar  är  blott  masku- 
lint  nominatif-tecken,  hvilket  i  F.  Sv.  ofta  utgär  efter  vokal, 
t.  ex:  i  subst.  sio,  snio,  adj.  hla,  pron.  sa  m.  fl.  Emellertid 
är  detta  uteslutna  r,  i  hva  och  dess  skiftningar,  ett  bevis  att 
de  samtligen  höra  till  det  här  granskade  interrog.,  som  icke 
har  r  i  ordstammen.  Hest  betecknande  utan  tvifvel  vore  det 
med  Mös.  Göt.  helt  och  hället  sammanflytande  hvas,  i  äldre 
Vestm.  L.  G.  B.  5  pr.  hwa^  sum  giptir  dottur,  om  det  fun- 
nes pä  mer  än  ett  enda  ställe  och  i  en  tillförlitligare  codex 
(Sghltter  anser  hwas  felskrifvet  för  hwar).  -—  Det  oss  öfver 
allt  inötande  hvat,  ce  eller  e  hvat,  ännu  qvarstäende  i  hvad, 
ehvad,  är  fullständigare  än  Mös.  Göt.  hva  (för  hvaia).  Oom- 
tvistligt är  ock  dat.  m.  hvem*;  icke  i  fornspräkets  tid,  meo 
väl  sedan,  liksom  nu,  brukadt  äfven  i  nomin.  Dat.  n.  hvi, 
till  formen  rätteligen  instrumentalis,   nyttjas   merendels  adver- 

*  Det  i  VGL.  I.  Forn.  B.  Il:  2  synliga  huemledcBv,  II.  U.  B.  29  hum 
leper,  torde  vara  sammansatt  af  hvem  och  acy.  leper  (led).  £gilsson  för- 
klarar Isl.  hvinUeiÖr  (odiosus)  för  hveim  leiör  (cuique  horoini  ingratus), 
och  hftrmed  ar  att  jemföra  hvarleidr  (ubiqae  exosus,  omnibus  in  visas)  i 
Edda  Saem.  s.  154  v.  36. 
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f)ialt,  t.  ex.  Upl.  L  V.  B.  20:  8  hwi  kom  pu,  VGL  I.  fj. 
B.  6  pr,  at  spyria  hvi  (för  hvad,  hvarför)  han  ranzsak 
^undi^ (nekade);  men  mera  pronominalt,  likval  absolut,  Ansgar. 
20:  10  före  hwi  the  tvaro  thijt  soBndlie,  St.  Rimkr.  4:  itak 
^igher  for  hwi  —  Beträffande  genit.  mä  nämnas,  att  ÖGL. 
Va|».  4  2  pr.  har  te  huas  man  sum  han  osr  (hvilkens  man 
iian  an  är),  B.  B.  30  pr.  (b  til  huas  *  (var.  hwars,  till  hvad 
helst)  sum  pcei  cer,  hvilket  huas  på  dessa  ställen  sannolikt  ej 
^r  ett  sammandraget  hvars  (jfr.  Upl.  L.  J.  B.  9  pr.  til  hwars, 
till  hvad);  isynnerhet  som  cb  huas  stSr  i  endrägt  med  de 
också  i  ÖGL  begagnade  cb  huat,  ce  huem.  Osäkrare  må  vara, 
huru  man  bör  bedöma  hwas  i  Nun.  Bön.  s.  1 5  alle  the  hwa^ 
(hvilkas)  helgedoma.  Mindre  betänkligt  synes  det  som  relatif 
-använda  hvesi  Gust.  I:s  Bib.  (jfr.  Dan.  Äm),  t.  ex.  Job  3:  23 
them  månne  hwes  wägh  fördold  är,  4  Mos.  41:  11  hvar 
sin  dröm  hwess  vthtydning,  11:  4  itt  torn  huess  högd,  i 
Carl  XII:s  motsvarade  af  hvilkens,  hioars,  hwilkets.  —  1  ack. 
m.  märkes  VGL.  I.  R.  B.  5  pr.  i  hvan  (i  hvar,  hvarje)  lot, 
5:  2  i  hvan  pripiung,  Vestm.  L  J.  Kr.  B.  3:  3  hwan  sext- 
anda  fitice  (bundt),  hwan  tiunda  fisk,  uti  hvilka  ordställningar 
man  sväfvar  i  ovisshet,  om  hvan  blott  är  ett  synkoperadt 
kvarn,  hvilket  i  sist  anförda  codex  igenfinnes  3:  1  hwarn 
tiunda  katf;  och  så  är  ock  händelsen  i  Vestm.  L.  I.  B.  B. 
40  pr.  hivan  pe  wcerice,  ehuru  bemärkelsen  af  hwan  är: 
hvilken,  men  som  jemväl  är  inneboende  i  det  raden  förut 
synliga  hwarn  sum  pe  fcella;  lika  så  i  yngre  VGL.  R:  B.  2 
sipiri<B  hwen  (hvem)  pe  haua  vilioe,  i  den  äldre  motsvaradt 
af  spyricB  hwarn  per  uilice  haua. 

Isl.  hverr,  hver,  hvert  går  som  mi^Sr  (s.  363,  406),  dock 
i  ack.  m.  sg.  oftare  hvern  än  hverian;  och  hvdrr,  hvar,  hvårt 
som  go^r  i  stark  form,  likväl  i  ack.  m.  sg.  hvåm.  Blott  un- 
dantagsvis upptäckes  i  vanlig  Svensk  fornskrift  hvei^  (något  of- 
tare hvcer),  som  likval  har  en  betydlig  öfvervigt  i  den  Gottl. 
handskriften,  och  i  Dalskan  brukas  (»wär/*»  eller  »wär»)  såsom 
interrog.  Med  uteslutande  af  pl,  hvilken  ej  lärer  vara  att  träffa 
i  Svenska  urkunder  **,    uppställa    vi    uti    paradigma   hvar,  mera 

*  Dialektiskt  förekommer  ännu  te  hvass,  till  hvad  (se  t.  ex.  Leon.  Fb.  RXÄf» 

Ydre-målel,  Örebro  1859,  s.  35). 
"  Ett  n.  pl.  skulle  kunna  antaga^  i  VGL.  IV.  20:  4  hwmr  fiardptB  ar,  och 

är  så  uppfattadt  i  Glossaret;  men  då  pl.  bort  hafva  fiarpu,  och  fnljaktli* 
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närmande  sig  böjaiDgea  af  Isl.  hverr  äo  hvdrr,  men  omfaUande 
båda. 

Maskul.  Femin.  Neutr. 

8  g.  N.  Lvar  hvar  hvart  (hvat) 

G.  hvars  (livarrar)  hvars 

D.  hvarium  (hvaram)      hvarri  hvarin  (hvam) 

A.  hvarn.  *      hTaria.  hvart  (hvat). 

hvar,  någon  gång  hvarr  (l.  ex.  Upl.  L.  J.  B.  20  pr.,  ÖGL.  E.. 
S.  44:  1),  oftast  i  meningen  af:  quisque,  nyttjas  dock  äfvea 
interrog^tift,  uti  indirekt  frågande  sats,  såsom  YGL.  I.  Br.  3 
huar*  (h vilken)  sum  sar^hcer,  ÖGL  E.  S.  14:' 4  huarr 
(h vilken)  pefä  mm  sannare  haucer,  Gottl.  L.  20:  i  huarl 
sum  heldr  set  (ehvad  det  än  må  vara),  /  hueria  quisl  sum 
^et  cunibr  (i  hvilken  gren  det  helst  kommer),  Upl.  L  J.  B^ 
46:  2  mxBp  hwarium  (hvem)  pe  hceldcer.  wUice,  ÖGL.  V.  B. 
7:  5  hemula  hwarium  perra  han  uill  hcBldcer,  VGL.  I.  R.  B» 
2  huarn  (hvem)  per  uäice  hava.  För  hvart  är  hvat  säll- 
synt., t.  ex.  Vestm.  L.  1.  G.  B.  4  4:  3  firi  hwat  (hvart)  hun- 
drat,  Gottl.  25:  2  hälft  huat.  Dat.  m.  hvaram  (Isl.  vårutn) 
ser  man  i  VGL.  Ul.,  Gottl.  L.  24  pr.,  hwarom  i  God.  BuK 
s.  24,  men  i  allmänhet  hvarium  eller  hvariom;  dat.  n.hvaj^u 
(Isl.  hvåru)  i  den  omskrifne  partikeln  py  at  hvaru  {pyt  hvaru, 
py  hvaru,  po  hvaro,  pot  hvaru,  likväl,  icke  dess  mindre)  ^ 
men  i  allmänhet  hvariu.  Gottl.  L.  har  stundoni  hvar,  oftare 
hver,  hvilkas  böjning  håller  sig  strängare  till  den  Isl.;  således^ 
hverium,  hveriu,  men  hvarum,  hvaru.  Af  gen,  f.  äro  exem- 
pel felande.     Jfr.  det  s.   504  afhandlade  hvar. 

hvätkin,  hulihin,  hvUkin,  hulkin,  holhin  (hurudan,  hvilken,  hvilken 
som  helst),  öf versätter  icke  blott,  såsom  Mös.  Göt.  hvehiks 
och  Isl.  hvilikr.  Lat.  qualis  (hvilket  är  etymologiskt  dithörande^ 
jfr.  Bopp,  Vergl.  Gram.  IL  240),  utan  äfven  quis  och  qui-^ 
cumque,  liksom  vårt  nuvarande  hvilken  både  quis  och  quL. 
Icke    i    äldre   VGL.   sjelf,   men  i  samme   membran,    visar  sig 

gen  en  felskrifning  ändå  eger  rum,  synes,  den  snarare  vara  att  se  i  hivmr 
för  hwcsrt, 

*  Här  inträder  ett  af  de  min^a  fall,  då  man  icke  vet  hviJketdera  hvar  som 
åsyftas.    Raderna   förut  läses  huilkin  mcm  (för  man)  sum  safghmr.    På 
^       samma  sätt  i  Upl.  L.  M,  B.  17  pr.  wet  (sngin  hwar  Icenxt  iiwwr,  och, 
wel  wngin  hwUikih  fyrsl  dör. 
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Qominativen  pä  -tn*:  Br.  2  huUkin  vian  sum  (eruir,  3  huil^ 
kin  ffujen  (fOr  man)  sum  sarghcer  man;  likaledes  Upl.  L  JE. 
B.  47  pr.  wet  cenffin  hwilikin  fyrsi  dör;  Kk.  B.  4:  3  /tioi/t- 
kin  prcpsker  sum  kirkiu  byggir,  M.  B.  44:  4  e  kwiUhm  (eho) 
sum  faUker,  ÖGL.  G.  B.  6:  4  huUkin  (var.  hwilikin)  sum 
håna  foBsUr,  YGL  II.  Forn.  B.  7  huUctn  sipan  hugger;  i  yngre 
skrift  mest  hulkin  eller  hoäcin.  Också  i  ack.  m.  sg.  -«n,  så- 
som Sodm.  L  Kg.  B.  9:  4  hulikin  pe  ncptntS  wwr  (värjer); 
VGL.  III.  441  hulkin  timce;  God.  Bur.  s.  20  htdikin  dagh 
han  ate  forbupna  frukt;  och  i  nom.  f.  sg.,  t.  ex.  Gottl.  L. 
5i  huilikin  socn  (men  48  hujlik  socn);  ocb  i  n*  pl.,  t.  ex. 
Upl.  L.  V.  B.  48  pr.  hwilikin  bolstapas  skicel,  Kk.  B.  9  pk*. 
(B  hwilikin  lyus.  ,Vör  öfrigt  God.  Bur.  s.  6  huä^cins  pera 
(hvilkenderas) ,  Vestm.  L  I.  pj.  B.  45  hwiUkis  manz;  VGL. 
IV.  42  t  hwilikum  timce;  I.  G.  B.  8:  4  huilkce  miskun  (ack. 
f.  sg);  Upl.  L.  Kk.  B.  44:  2  hwilikit  poerm;  VGL  II.  Add. 
3:  4  hulkit  eel;  ÖGL.  Va|>.  2  af  huliku  (var.  hwiliku,  dat. 
D.  sg.);  Upl.  L.  Kp.  B.  9:  3  ai  hwiliki  (nom.  m.  pl.)  s^  pcer 
lä  latce  bondum  ofrip  giörm.  Ändeisen  in,  it  är  deb  samma 
:Som  i  adj.  på  4ikin  (jfr.  s.  4  28).  -*-  Under  loppet  af  45:de 
århundradet  får  detta  egentligen  frågande  proa  äfveo  relatif 
i)etydeise  (likasom  Lat  gui,  af  qyis),  u  ex.  Bonavent.^,8.  8 
kk  thin  enga  (ende)  san  hulkin  iak  offra  ihik;  4  hulkit  the 
stadheUca  Irodho;  i  brullöpeno  i  huäco;  thcenne  da,ghin  -  - 
i  hulkom;  69  t  hedhnisko  quinnone  i  hulkra  (i  bvilkens)  tro; 
<iregor.  s.  254  af  hulkins  budhi;  Ansgar.  $.  24:  8  enkirkia 
-  -  i  hwilke;  Hel.  Birg.  Up*  I.  s.  3  ^Äö  -  -  for  hulkra  (för 
hvilkas)  astundan;  78  afla  barn  aff  hulkra  (h vilkas)  slaskt. 
Stundom  blir  pron.  förstärkt  af  partikeln  som,  någon  gång  af  ther, 
t.  ex.  Hel.  Birg,  Up.  I.  s.  ?94  then  krankdom  hulkin  som 
han  hawir;  frestas  af  ondfOm  thankom  hulke  som  manzsins 
sioel  ceru  til  rensilse;  331  oer  bcesta  hwetit  hulkit  som  liknas 
kcerlekenom;  371  hulkin  ther  hwar  en;  347  hulka  ther  han 
wet  hawa  ont  lifwimi.  Undantagsvis  kan  bruket  som  relatif 
äfven  i  foregående  sekel  varsebllEvas,  såsom  i  ett  permebref 
af  år   4343  for  htoilicce  pceningce  pe  sculu  wpbasrte  ak  (Sv. 


*  Det  nominativa  -r  hat  ställvis  bibehSliit  sig  på  de  af  Svenskar  bebygda 
Estländska  öarna,  der  det  sflges  hålekur  och  kålekur  (se  Russwurm,  fiibo* 
folke  II.  306). 
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Dipl.  V.  160).  Att  likväl  denna  bemärkelse  är  yngre,  röjer 
sig  fortfarande  genom  svårigheten  att  intränga  i  det  dagliga 
talet,  der  hvilken  (som)  i  denna  mening  knappast  förnimmes, 
och  ej  heller  hviJket,  derest  det  icke  har  afseende  pä  en  hel 
föregående  mening,  t.  ex.  hvilket  skulle  bevisas.  —  Det  i 
många   dialekter,    äfven   Stockholmskan,  gångbara  hocken  eller 

^  häcken  (på  sina  ställen  hucken,  åcken,  hvicken,  hvecken,  k 
2:ne  sista  utan  hOrdt  h)  är  i  allmänhet  blott  interrog.,  men 
begagnas  ej  mindre  i  indirekt  än  direkt  frågande  sats.  Dal- 
skan  har  itcken;  i  Wåmhus  brukas  derjemte  vk  (huradao). 
Jfr.  8  kap.  pyliker. 

hurudfina  (Dan.  hvordan,  Ned.  Sax.  wodanig)  varseblifves  först 
i  fornspråkets  yttersta  tid,  när  hvilkin  eller  hulkin  förlorat 
sin  ursprungliga  bemärkelse.  Det  är  då  oböjligt,  såsom  Sv.. 
Dipl.  V.  9  t  hiLTw  dana  mattha;  Lect.  39  hurudana  aattiefr- 
lön  (vedergällning),  mz  hurudanom  py^nom;  Gust.  I:s  Bib.  JaL 
4:  24  hurudana  han  war,  Luc.  7:  39  hoo  och  hurudana 
thennd  quinnan  är,  Ma  re.  4  3:  4  hurudana  stenar;  Didrik 
s.  4  48  hwre  dane  the  cere.  —  Säve  uppgifver  för  Gottländ- 
skan  2:ne  interrog.  af  något  skiljaktig  betydelse:  hvadanr[h\}^ 
rudan  i  afseende  på  inre  egenskaper),  hvasläikr  (hurudan  i 
afseende  på  yttre  egenskaper,  utseende).  Det  senare  skrifver 
han  hvorsläikr,  hvilket  då  icke  vore  biform  till  Isl.  hvUikrr 
M.  G.  hveleiks.  Runö-boarne  i  Estland  nyttja  hua  sUkan  \ 
meningen  af  det  interrog.  hvilken  (se  Rdssworm  II.  306).  Hed 
afseende  på  Björn  Haldorsbns  pesslegr  (sådan)  skulle  man  väl 
kunna  föreställa  sig   ett   hvas-laikr  (jfr.  längre  fram  pylikery 


SJUNDE   KAP. 

Ett  böjligt  relatift  pronon^en,  sådant  som  Lat.  qui,  qtUBr 
quod  (utgående  från  interrog.),  F.  Hög-T.  der,  diu,  daz  (egenlL 
demonstr.),  Ny- T.  der,  die,  das,  welcher,  Ny-Sv.  hvilken,  gifves 
icke  i  Mös.  Göt.  Ej  heller  i  Isl.  och  den  äkta  Forn-Svenskan, 
ehuru  i  den  förra  pron.  hverr  kan  undantagsvis  begagnas  rela- 
tift  (se  Egilsson),  och  i  den  senare  det  samma  slutligen  inträffat 
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med  hyilkin  eUer  hulkin,  samt  med  genit.  At^esQfr.  s.  507,  505)* 
Vid  ett  flygtigt  ögonkast  pä  vara  fornskrifter  skall  man  tOr  hända 
förestalla  sig,  att  jemväl  demonstr.  pmn  emellanåt  gör  tjenst  som 
relatif;  men  utseendet  deraf  härleder  sig  frän  bruket  att  i  relä- 
tiva  ordstailningar  framlyfta  denlionstrativet  (såsom  i  Isl.  och  Ford- 
Tyska  språk),  ofta  under  bortkastande  af  relatif-partikeln "  £Br  eller 
sum,  t.  ex.  VGL  I.  A.  B.  6  pr.  Iös(b  -  -  iorp  pa  (den  jord, 
som)  cer  käpt;  Upl.  L  Kg.  B.  M  pr.  hwarr  pcen  sitt  ceghit 
bröp  cetcer;  Kk.  B.  1:  2  nu  kan  man  pcen  (den  man,  som) 
iorpeghandi  cer;  V.  B.  1 6:  1  pa  vceri  saklös  pcen  (is  cui) 
afftoect  giörr  var;  M.  B.  32  pr.  pa  fyllt  pcen  rcentcer  cer;  til 
pces  rcmti  (till  den,  som  rånade).  Förvillande  kunna  någon  gång 
dylika  stallen  vara,  såsom  i  Kg.  Styr.,  hvars  utgifvare  företagit 
sig  att  sätta  skiljetecken  framför  demonstr.,  t.  ex.  IV.  7:  18 
hans  owin,  then  med  hanom  wil  strida;  7:  19  hwam  wägen 
(huru  vida)  flere  äru,  pe  wani  äru  wit  strid.  Efter  närmare 
betraktande,  och  vid  jemförande  med  andra  ställen  i  samma  skrift 
och  i  öfriga,  hvarest  pcen  visar  sig  mera  bestämdt  som  de- 
monstr. **,  erfares  snart,  att  relatift  pron.  ej  dermed  varit  af- 
sedt  ***y  om  än  vid  något  tillfälle  ej  från  den  logiska  sidan  hin- 
der kunnat  möta.  Äfven  i  vår  tid  kan  relatif-partikeln  utelem- 
nas,  t.  ex.  den  (den,  som)  detta  gör;  den  (den  som)  iUa  gör, 
han  illa  far;  det  land,  jag  genomreste;  kläderna,  jag  hade  på 
mig;  den  (den,  som)  nuui  agar,  den  älskar  man.  Nuvarande 
behandlingen  af  den,  i  egenskap  af  relatift  pron.  (t.  ex.  en  grund- 
sats, den  jag  icke  ville  göra  allmänt  gällande;  ett  sätt,  det  man 
icke  hör  anbefalla  till  efterföljd;  pligter,  dem  man  icke  godviU 
ligt  uppfyller)  har  sannolikt  icke  sin  grund  i  detta  förhållande, 
utan  fast  mer  i  en  yngre  efterbildning  från  Tyskan ;  hvilken  för- 
modan rättfärdigas  af  det  inskränkta  bruket,  som  icke  sträcker  sig 
utöfver  skriftställeriets  krets,  och  derinom  icke  till  nominativen 
eller  genitiven,  och  i  sjelfya  ackus.  och  den  dermed  formelt  sam- 
manträffande dat.  endast  för  skrifsättets  omvexling  förekommer, 
och  alltid  sparsamt. 

*  Exempel  derpå  ur  Isl.  j«mnas  af  Egilsson  (Léx.  Poet.  s.  678). 
**  T.  ei.  VGL,  I.  K.  B.  7:  1  gialdcB  skapa  apler  pen  (återg&lda  den  skada) 

sum  kyrkia  fik;  Upl.  L.  M.  B.  30:  2  htoar  pcm-  sutn  hanwn  til  halp. 
***  Annat  kan  möjligtvis  förhållandet  vara  i  F.  Dan.,  t.  ex.  i  den  af  Thobsbii 

utgifna  run-handskriften  af  Skåne  L.  s.  11  dör  manz  sun  ok  hafir  han 

m  barn  pmt  rmtar  arfm  ar,  på  bvilket  ställe  Schlyters  text  I.  34  för 

p(Bt  liar  thar. 
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t 

I  brisi  af  relatift  pron.  nyttjar  Mös.  Got.  en  suiligerad  par- 
tikel et  (jfr.  s.  484,  not),  och  äldsta  Isl.  ett  Tid  demoDStra- 
tivets  oblika  kasus  stundom  fastbilngdt,  annars  fristående  es,  t.  ex. 
Homil.  4:  S  smU  es  (är)  sa  qvxpr  es  (som)  pic  har,  94:  4  faper 
var  sa  es  ert  (se  vidare  s.  493);  men  tidigt  blef  es  utbytt  mot 
det  fristående  er  *,  och  slutligen  Texlar  detta  med  sem.  I  F.  Sv. 
brukas  fOr  samma  ändamål  icke  allenast  ts,  ir  (båda  i  runor), 
ctr,  smn,  men  ock  posr,  hvilka  alla,  ehuru  i  egenskap  af  par- 
tiklar framträdande,  här  böra  belysas,  med  afseende  på  ställnin- 
gen till  pron. 

is,  ir,  cer.  Det  har  s.  484  blifvit  ifrågasatt,  om  ej  runornas 
is  och  ir  (äfven  as,  ar,  iar,  er)  Tid  flere  tillfällen  kunna  upp- 
fattas som  personliga  pron.  På  lagarnes  (Br  (i  äldre  VGL. 
ställvis  ar,  er)  kan  detta  ej  tillämpas.  Det  är,  fastän  i  grun^ 
den  samma  ord,  alltid  partikel,  och  följer  (liksom  Isl.  es,  er) 
ej  sällan  på  en  annan  partikel,  t.  ex.  pa  cer,  paghar  (då)  cbt, 
sipan  cer,  pingat  (dit)  cer;  i  denna  hänsigt  behaodladt  lika 
med  sum.  Detta  cer  (jfr.  s.  490,  494)  blir  tidigt,  t.  ex.  i 
Södm.  L,  utträngdt  af  pcer'  och  sum,  i  Gottl.  L.  af  sum  en*~ 
samt;  men  vidmagthålles  i  de  båda  Vestm.  L. 

pcer  (som),  sällsynt  i  äldre  VGL,  fins  likTäl  i  denne  vår  äldste 
codex,  såsom  i  |)j.  B.  5:  2  t  luctu  aUcer  Icestu  kari  ark 
cellcer  kistu  pcer  hamr  husprea  lykil  til  (som  hustru  har 
nyckel  till).  I  yngre  VGL.  och  öfrige  fornlagar  är  det  all- 
mänt, med  undantag  af  Gottl.  L.  och  den  äldsta  handskriften 
af  ÖGL.  Ex.  VGL  II.  J.  B.  34  pa  aghce  per  (de)  vitu  pcer 
(som)  -  -  vilice  -  -  vcerioe;  G.  B.  3  giui  -  -  pem  per  håna 
a  (åt  den,  som  henne  eger);  Upl.  L  Kk.  B.  2  pr.  bol  -  - 
pcer  prcestr  skal  a  byggice  (som  prest  skall  bygga  på);  Kp. 
B.  9:  1  hundceri  pcer  hem  lysti  före  (som  han  lyste  för,  in- 
för hTilket  han  kungjorde);  Södm.  L  Kp.  B.  9:  4  sac  pcer 
han  borghat  hafpi  fri  (sak,  som  han  hade  borgat  för);  Kk. 
B.  40:  2  andelik  mall  pcer  ei  moghu  lekmcen  iiuer  döma 
(andliga  mål,  som  lekmän  ej  må  döma  öfver);  Vestm.  L  I. 
G.  B.  4  pr.  pcen  combir  pcer  a  (som  eger);  Bjärk^  R.  43:2 


För  er  står  någon  gång,  helst  i  Norska  handskrifter,  ,€n  (jf^-  Alex.  s.  107, 
145,  Egtlsson  8.  135,  Frumpart.  s.  209,  Gislasons  OIdnord.  Forml  s.  59). 
I  en  gammal  cod.  af  Skånska  Kyrkrätten  brukas  OBthaj  (se  Schlttebs 
Skåne  L.);  annars  i  F.  Dan.  cer,  pair  elfer  sum. 
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pe  sakir  pcer  brylces;  Cod.  Bur.  s.  20  sua  ad  fiu  gör  aldr-^ 
egh  noqnorum  mm  poer  mdk  picena;  Kg.  Styr.  I.   19  en  är 
ffud  Aier  ah  skop;    46   alle  flere  se  (mä  vara)  the  tker  alle 
rada;    Flores   978 — 9    stena  gröna   iher  godhe  ceru;  Hert. 
Fredr.  4  501  —  2  the  vamasta  cer  the  iomfnv  godh  tkcer  ce 
(som  någonsin)   var  föd  aff  köt  celler  blodh;   Gust.  I:s  Bibel 
3  Mos.  5:    3    oreenheet    ther    menniskian    kan    fnedh    oreen 
warda   (hvarnned    menniskan    kan    varda  oren);    Luc.  20:  27 
aff  Ae  Saduceer,  hwilke  ther  neka  vpståndelsen.    På  sist  an- 
förda ställe  är  dubbelt  relatif  uttryckt,  liksom  i  Hel  Birg.  Up. 
(se  bär  förut  s.   507).     I  förbindelse  med  den  begagnas  ännu 
der  relatilt^  utan  att  likväl  den  relativa  betydelsen  kiart  fram- 
står, t.  ex.'  såsotn  den  der  bättre  vet;  framställa  vådor,  de 
der  i  verkligheten   icke  finnas.     Man   betjenar  sig  häraf  lin- 
daotagsvis,    fornartadt    eller    till    undvikande   af  tätt  på  bvar 
aodra    följande    som   eller   hvilken.  —  Grihh,  som  icke  känt 
detta  bruk  i  Svenskan,  minst  i  F.  Sv.,  finner  ej  behag  i  Dan- 
skarnes såsom  relatift  pron.  tagna  der,   h vilket  han  emellertid 
aoser  sammanhänga  med  det  F.  Hög-T.  relativa  dar,  de  och 
da,  samt   med  Isl.  er  (Gram.  III.   '174,    första   noten);  hvare- 
mot  han    vill   hänföra    det   jemväl    relativa   F.  Hög-T.  dir  och 
der   till    dat.    dir   (tibi,   jfr.    111.   20  —  2),  —  ett  antagande, 
bvilket    bestrides    af    Graff    (Allhpchd.   Spr.   V.   55),  som  ej 
mindre  i   der  och  dir  än  i  dar  ser  endast  partikeln  dar  (ibi, 
ubi,  quum).     Till  samma  resultat  har  jag  kommit  i  hänseende 
till  F.  Sv.  p(]e7\  relatift  taget.     Till  och  med   i  några  af  nyss 
anförda    exempel    (såsom    ur   Upl.    L    och   Södm.   L.  Kk.  B.) 
skulle  pcer  kunna   tydas   som  det  vanliga  adv.  pa^r  (Isl.  par 
och    ställvis  i  VGL  par,   ibi),    h vilket  senare   också  kan  pä 
samnKl  vis  som  det  relativa  pcer  förbindas  med  prepos.,  t.  ex. 
VGL.  1  Md.   45    pr.  feer  pcer  banoe   af  (får  deraf  bane);  J. 
B.  16  pr.  péer  a  byr   uitu  firir  (derför   eger  by  bevisnings- 
rätt);  •!>).  B.   12   pr.  per  a  han  vitu  til  (dertill  &c.);  Upl.  L. 
M.  B.   19  pr.    hawcer  nokor  pcer   dop   aff  lutit  (har  någon 
deraf  ljutit  döden).     Då  pn^r  skall  ersätta   pron.    relät.,   synes 
demonstr.  adverbet  pcer  (ibi)  vara  ftJrst  taget  som  relät,  rum- 
adverb.  (ubi) :  liksom  der  nu  kan  göra  tjenst  som  relatift,  t.  ex. 
i  rummet  der  (hvarest,  i  hvilket)  jag  var.    När  det  nu  heter 
någon  ting,  som  han  tagit  döden  af,  kan  det  i  stället  för  som 
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och  af  heta  hvaraf,  deraf,  af  hvilket;  alltså  innebafva  adv. 
hvar  och  der  i  dylika  ordställoingar  platsen  fOr  proo.  relät. 
Alla  partiklar,  uti  hvilka  der  iogär  i  förening  med  prepos., 
såsom  derom,  deruti,  derpå,  derifrån,  deröfver  ra.  fl.,  kunna 
ersatta  de  relativa  med  hvar,  såsom  hvarom,  hvarpå  o.  6.  v.; 
och  dessa  i  sin  ordning  uttrycka  om  hviOcen,  om  hvilket  a.  s.s. 
Jemval  i  F.  Hög-T.  nyttjas  dar  ana,  dar  inne,  bäde  i  me- 
ningen af  Ny-T.  däran  och  ivoran,  darin  och  worin  (se 
Ghapf  V.  61).  Denna  Svenska  språkets  fullföljda  öfverens- 
stammelse  med  F.  Hög-T.,  äfvensom  med  F.  Fris.  (se  Ricbt- 
HOPBN  ther*),  vore  möjligen  att  tillskrifva  yttre  inflytelse,  ome- 
delbart Från  de  Tyske  anförvandterne  eller  genom  mellankomst 
af  Danskarne,  hos  hvilka  ock  (hcer  tidigt  (redan  t.  ex.  i  deo 
gamle  codex,  som  Schlyter  lagt  till  grund  för  sin  upplaga  af 
Skåne  L.)  framträdde  såsom  ersättande  pron.  relat.  Men  dS 
förhållandet  visar  sig  så  gammalt,  uppstår  betänklighet  vid 
antagande  af  en  främmande  inverkan.  U vårföre  skulle  ej  i 
Skandiska  språk,  lika  väl  som  i  Tyska,  ett  relat.  adv.  kuooa 
utveckla  sig  ur  demonstrativet?  Om,  hvad  Grihm  sjelf  förut- 
sätter, Isl.  es  [er)  utgör  en  återstod  af  Mös.  Göt.  pron.  tis  (se 
här  förut  s.  481),  och  detta  har  samma  ursprung  som 
åtskilliga  demonstr.  adv.  i  andra  fornspt*åk,  deribland  Lat.  tiit 
(se  Bopp,  Vergl.  Gr.  IL  '161 — 3),  så  är  »från  denna  synpuntt 
ställningen  ej  mycket  olika  mellan  Isl.  es  och  F.  Sv.  pcer,  af 
hvilka  det  sistnämnda  utgår  från  samma  rot  som  demonstr. 
pron.  pcen. 
sum,  i  ett  par  runor  sim,  sem,  har  sin  Isl.  motbild  i  sem,  hvil- 
ket blott  sällan  i  gamla  språket  företräder  stället  af  pron. 
relat.  (jfr.  Alex.  S.  och  Egilssow).  Det  Svenska  ordet  är  i 
denna  användning  lika  gammalt  som  i  annan,  så  vidt  nu  kan 
utrönas  af  öfverblifna  språkkällor.  Ex.  Run-Urk.  50  al  fafnff 
sin  Feira  sum  vestr  sat;  VGL.  I.  K.  B.  7:  4  pa  scal  prester 
gialdce  skapa  apter  pen  (gälda  åter  den  skada)  sum  kyrkia 
fk;  \\  väldi  per  (rade  de)  surn  flere  mru;  ÖGL.  Kr.  B  28 
hual  sum;  Upl.  L.  K  k.  B.,  1:  3  hwilikin  prcestwr  sumkirkm 
byggir;  Södm.  L.  J.  B.  7  pr.  nu  will  pen  ei  -  -  toka  sum 
(cui)   egn   sai  war;    Kp.  B.   4  4   pr.   warper  han  ei  (akin  ö 

*  Rask   vill  dock.  att  man  icke  skall  förblanda  pron.  relat.  ther  med  parti- 
keln Iher,  Ibi  (Fris.  Spr.  s.  60). 
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fcerske  geming  sum  (cui)  wcdz  geming  wäis.  Efter  aDnan 
partikel  följer  ock  sum,  t.  ex.  sva  sum,  hvar  sum,  pa  sum, 
pcer  sum,  paghar  sum,  pä  sum,  sipan  sum,  hvi  sum,  huru 
sum,  hurvina  sum  (hvar  sotn).  Sedan  århundraden  har  i 
skrift  sum  öfvergätt  till  som  (angående  Dalska  so  eller  så 
jfr.  s.  491,  not.).  —  Egenskapen  af  jemforande  partikel 
(ut,  quam),  h vilken  sum  alltid  haft,  var  utan  tvifvel  den  äld- 
sta, liksom  för  Isl.  sem  länge  den  enda.  Högst  sannolikt  äro 
de  till  ursprunget  nära  beslägtade  med  Isl.  samr  (se  nästa 
kap.),  semia,  I^t.  similis,  för  hvilka  alla  begreppet  af  likhet 
synes  ligga  till  grund. 


ÅTTONDE    KAP. 

Utan  att  strängt  binda  oss  af  öfverskriftens  logiska  innehåll 
lOra  vi  hit  alla  pronomen  eller  pronominala  adj.,  som  icke  i  nå- 
got af  föregående  kap.  varit  föremål  för  undersökning. 

ne(par,  nakvar,  noqvar,  nokor  (någon).  Isl.  har  1)  nekkverr,  ' 
enligt  Grimm  frän  ett  eljest  obrukligt  negatif  nec  och  pron. 
hverr  (Gram.  III.  71,  jfr.  Rask,  Vejledn.  s.  42  *),  hvaraf 
nekkverr  hemtar  sin  böjning,  med  undantag  af  den  alterne- 
rande nom.  och  ack.  n.  nekkvat  och  den  någon  gång  synlige 
det.  n.  nekkvi  (jfr.  Edda  Saem.  s.  235  v.  30  necqvi),  till 
skapnaden  instrumentalis  liksom  hvi  i)  nakkvarr,  nokkurr, 
nökkurr,    från    ett    för   öfrigt  okändt  nac  samt  pron.  hvårr  *, 

*  Uppström  finner  Sn.  Kddans  nakqva  (för  nakkval)  vara  till  ursprung  och 
betydelse  fullkomligt  lika  med  ett  antaget  Mös.  Göt.  ni  vait  hvq,,  nescio 
quid  (Skåldskaparmåla-Quffidi  s.  53 — 4).  Nakkvarr  skulle  då'  motsvarar  F. 
Hög-T.  niweiz  huer,  dem  Gkimk  håller  åtskilda  (Jfr.  Gram.  III.  72—3). 
Man  kan  med  afseende  på  båda  hypotbeserna  sdga,  att  om  enligt  den  ena 
nekkvarr  och  nakkvarr  ej  kunna  tydas  utan  antagande  af  ett  till  det 
vanliga  Isl.  ne  lagdt  k  (c),  så  frågar  man  sig  ?id  den  andra,  hTarifrån  k  i 
nakkva  härleder  sig,  och  hrart  i  af  veil  har  tagit  vSgen.  I  kk  eller  cq 
ser  man  lättare  k-h  8n  t-h.  Behöfves  i  båda  fallen  ett  k  (Jfr.  Mös.  Göt. 
ni  med  nih.  Lat.  nec),  så  blir  inlSggningen  af  veii  Öfverflödig,  oro  ej  för 
^  att  med  negationen  fOrlika  betydelsen  af  nakkvarr,  —  ett  Sndamål,  som 
man  på  annan  väg  sökt  vinna  (se  härom  längre  fram  vid  granskningen  af 
fBngin). 
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ef  hvilket  böjnings  är  tagen,  utom  n.  nakkvat,  dat.  n.  nökkvi 
(Edda  Sffim.  s.  164  v.  13  nöcqvi,  Sn.  01.  S.  s.  40*  nockvi), 
I  Hofnil.  finnas  former  så  väl  af  necquerr  som  nacquarr  och 
mockorr,  äfven  nacqtmt.  Hvad  angår  böjningen  i  F.  Sv.,  skil- 
jer sig  detta  pron.  från  det  med  r  utbildade  hvar  (se  s.  506) 
endast  deruti,  att  det  a)  icke  har  i  framfor  a  eller  u,  icke  r 
framför  t,  icke  aihid  r  framfor  n.  b)  har  regelbunden  pl., 
såsom  ett  starkt  adj.  c)  tillåter  sammandragning,  d.  v.  & 
uteslutning  af  va  elier  o  framfor  vokal.  Ex.  Gottl.  L  3:  3 
e»  (om)  nequar  vill,  48:  8  nequat;  25:  4  nequarum  (dat. 
m.  sg.)  mistroa  vm  nequat;  Hist.  5  wipr  necrum  biscupi 
(dat.  m.  sg.);  19:  k  .mip  stainj  epa  andni  nequaru  (eller 
något  annat,  dat.  n.  sg.);  34  en  pu  nequan  (ack.  m.  sg.)  findr; 
61:  1  nequarar  at  byrpir  (några  händelser,  nom.  f.  pL); 
20:  4  pa  en  neccrar  (nom.  f.  pl.)  iru  ogiptar;  ÖGL  Kr.  B. 
19  pr.  komhcer  nakvKiT;  Va^.  3Ät  1  nakuat  perra  (något- 
dera);  Kr.  B.  23  drcepcer  nakuam  (ack.  m.  sg:);  13:  2  nak" 
uåra  epa  (någi-a  eder,  ack.  m.  pl);  Cod.  Bur.  s.  56  noqual; 
55  noquol;  61  hauar  han  noquara  höghtip  (ack.  f.  ög.);  20 
gör ,  aldregh  noqum^m  (dat.  m.  pl.)  men  p(BT  mik  picena; 
Södm.  L.  Conf.  noquara  stund;  VGL.  I.  R.  B.  9:  2  cBlUr 
nokor;  1 1  pr.  gör  nokon  skapa;  II.  J>j.  B.  34  hitttr  han 
nokot  sit;  K.  B.  52  a  nocrom  thcena  dagh  (dat.  m.  sg.); 
Upl.  L  Kk.  B.  1:  2  pryzkoes  (tredskas)  nokor;  3  nokot;  Kp. 
B.  9:  3  nokors  hcerrce  manz  (någon  herremans);  Vestm.  L. 
II.  Kr.  B.  1:  1  pryzkaz  nokar  (var.  nocor);  I.  Kr.  B.  40 
mep  nokoru  fce  (dat.  n.  sg.);  E^s.  2  pr.  nokorum  (dat.  m. 
sg.);  ÖGL.  Kr.  B.  18:  1  nokrum;  Hels.  L  Kk.  B.  6:  3  na- 
kur  (var.  nokor);  Magn.  Er.  Lands  L.  (membr.)"Dr.  m.  Vad. 
3  nakar,  4  nakor;  Smal.  L.  5: 1  nokat  (var.  nokot).  Themat 
nequar  ses  blott  i  den  Gottl.  permeboken ;  men  redan  i  äldre 
VGL.  och  i  Upl.  L.  jnlet  annat  än  nokor,  hvilket  vexelvis 
med  nakar  herskade  under  den  senare  delen  af  medeltiden, 
hvarvid  endast  de  kortare  formerna  nokra,  nokrom,  nokro 
o.  s.  v.  föiekomma.  Gust.  I:s  Bib.  har  någhor,  hvaraf  g  se- 
dan hållit  sig  vid  magt.  —  Användningen  af  nokor  med  sva 
och  pcessi  är  anmärkt  s.  495  (jfr.  noten).  Hvad  angår  ne- 
gationen i  nekvar,  nakvar,  hänvisas  till  undersökningen  af 
cengin. 
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sumer  (någoo),  MOa.  Got.  sums,  IsL  sumr.  Upl.  L  CoQif.  sumpt 
(BT  aff  ktghi;  SWw.  L.  Conf.  sompt;  GotU.  Hjst.  1  sumt; 
Upl.  L  V.  B.  6:  4  nu  f(xll(B  sumir;  44:  43  suiwtr  ^handcBr 
(egare)  mäb;  VGL.  II.  Forn.  B.  38  mm  (oemL  Ai««,  n.  pl.) 
brennir  han.  Man  ser  af  sg.  endast  Qeutr.  Också  folksprå- 
ket har  blott  sg.  5um^  eller  somt,  och  pl.  summa  eller  somma. 
Från  detta  ord  barstamroar  den  jemval  i  skrift  upptagne  pL 
somlige  (jfr.  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  45  somltke,  384  somlika, 
Cod.  Bildst.  s.  866  somlekom,  och  hos  Grafp  VI.  46  sumt-- 
licher),  Bopp  ställer  MOs.  Got.  st/m^  vid  ^ama,  Sanskr.  samas^ 
Gr.  ojuoff  (Vergl.  Gram.  IL  237). 

en  (en  viss,  någon,  samme,  en  och  samme,  ensam),  Isl.  einn. 
Mas.  Got.  räkneordet  ains,  användt  som  pron.,  betecknar  dels 
quidam,  dels  solus;  i  den  senare  meningen  äfven  iped  pl. 
Lat.  unus  har  samma  utsträckning  i  betydelsen  (quidam,  idem^ 
solus),  och  kan  s^som  pron.  ega  pL,  h vilket  ock  är  fallet 
med  de  motsvarande  orden  i  Spanskan,  Franskan  och  Engel- 
skan, Ställningen  är  icke  annorlunda  uti  Isl.  och  F.  Sv.  I 
den  rena  verksamheten  såsom  räkne-ord  kan  icke  entalet 
vara  pluralt;  dertill  fordras  ett  bi.begrepp.  Så  i  Vestm.  L. 
11.  Kr.  B.  24:  4  2  fylghias  bape  om  en  swar  (n.  pl.,  följas 
båda  åt  i  lika  svar,  instämma  båda  i  samma  svar),  VGL.  IL 
U.  B.  13  i  mom  laghum  (dat.  pl.,  i  samma  lag),  Upl.  L. 
J.  B.  4  0  utom  husum  enum  (husen  ensamt).  Mera  inom 
gränsen  af  det  kardinala  begreppet  står  visserligen  foreyarande 
ord  i  talesätt ,  som  dessa:  VGL.  IL  R.  B.  4  4  bote  prenni 
scextan  ortugher  enar  biscupe  ok  tuar  hcerape  oc  kononge, 
|)j.  B.  34  bote  prenni  nio  marker  encer  malsheghan^cenum^ 
K.  B.  72:  5  luki  (erlägge)  all  (alla,  neml.  barnen)  ena  thrm-^ 
iighi  poenninga;  men  scextan  ortugher,  nio  marker,  prcetighi 
pcemmgar  voro  kända  beräkningssätt,  ett  slags  pluralt  bildade 
enheter*.  I  samma  mening  kan  man  tänka  sig  de  af  Rask 
(Anvisn.  s.  4  26)  anförda  Ny-Isl.  einir  skor  (ett  par  skor), 
einar  buoour  (ett  par  byxor),  ein  skceri  (n.  pl.,  en  sax,  alltid 
bestående  af  2  armar).  Detta  ämne  är  förut  vidrördt  i  Hist. 
Språkforskn.  s.  44  —  2,  hvarest  ock  erinrades,  att  i  Gust.  Ls 


*  Man  träffar  här  en  motsats  till  nya  språkets  flfvenledes  i  rflkning  före- 
kommande singulara  flertals-uttryck  100  maUy  10  fot,  6  shilling  o  dyl. 
(se  derom  s.  330;  jfr.  W.  v.  Humboldts  gesammelte  Werke  VI.  586). 
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Bibel  een  ting  Sir  o.  pl.  (oågra),  och  ätt  vi  aaou  hvardagligl 
bruka  pl.  i  uttrycken  hvad  för  ena  (några),  det  är  ena  sM- 
mar  o.  s.  v.  Uti  sg.  förekommer,  både  i  gamla  och  oya 
språket,  en  ofta  pronominalt,  utan  att  väcka  uppmärksambet, 
emedan  afven  grundtalet  kan  vid  de  flesta  tillfälleQ  ingå  i 
föreställningen  (se  vidare  Räkne-ord).  Mer  eller  mindre  ur 
pronominal-begreppet  utgångna  äro  de  gamla  adv.  ens,  at  m 
(Gottl.  L.  at  ains,  gammal  Isl.  eins,  at  eins,  endast),  ena, i 
ena,  at  enust  (endast),  at  enosto,  at  enasto,  enalund  (pi  s^mm 
satt),  enna  hända  o.  s.  v.;  de  nya  om  ens,  icke  ens,  md 
ens  *,  allena,  alJenast  (uttalade  som  all  ena,  all  enast),  ena- 
handa. 

enhvar,  ennor  (någon);  Isl.  einhverr,  i  hvilket  den  andre  leden 
alltid  böjes,  den  förste  understundom  icke  (jfr.  Edda  Saéoi. 
s.  25  v.  42  einhveriom,  Stdrleson  I.  94  einhverri,  med 
einnihverri,  eiithvert,  einshvers  hos  Egilsson  s.  126).  Detta 
hos  oss  i  den  här  ifrågavarande  mening  sällsynta  ord  igen- 
finnes  i  VGL  I.  Md.  14:  1  vcerpcer  enhvar  full;  J)j.  B.  19:3 
Ultr  (klandrar)  ennor  (på  motsvarande  stallet  II.  57  iUirnokor 
man).  Uti  VGL.  I.  J.  B.  2  pr.  heter  det  vidare  illizpa 
£nnor  staper  (i  II.  1  älis  pa  nokrom  stap,  någonstädes),  för 
ennors    stapar   (jfr.    Isl.  annars  stagar,   annarsta^ar,  annor- 

.  «tädes).  I  Gloss.  till  VGL.  är  ennor  skildt  från  enhvar,  dem 
jag  utan  tvekan  håller  för  samma  ord;  och  det  så  mycket 
hellre  som  ho  föreställer  hva  (se  här  förut  s.  504),  och 
i  äldre  VGL.  h  någon  gång  faller  bort,  såsom  i  iigs  (^=ihugs), 
cen  (han).  —  Det  nu  gällande  en  hvar,  liksom  en  och  hvar, 
oftare  hvär  och  en,  har  samma  betydelse  som  det  längre  på 
utbildnings- linien  stående  Mös.  Göt.  ainhvarjizuh  (unusquis- 
que).  Eget  nog,  att  den  nya  Svenskan  i  denna  del  stämmer 
med  Mös.  Göt.,  den  gamla  med  Isl.  (jfr.  dock  längre  fram 
hvarin). 

enge  (ende,  unicus);  Isl.  einga  (jfr.  Homil.  68:  1  einga  sonr, 
14:  2  einga  sun,  Alex.  s.  83  einga  van,  hos  Eghssoh  einga- 

'  Detta  nya  em  8r  samma  ord  som  det  i  bröderne  Grihms  Wört.  III.  259 
upptagna  T.  eins  (semel);  hvaremot  det  hSr  rrammanföre  s.  464  Tid- 
rörda ens,  oftare  ense,  alltid  oense,  brukas  i  samma  mening  som  det  i 
Wört.  III.  254  för  neutr.  af  entalet  ansedda  eins;  och  vårt  öf verens  (ut- 
-  taladt  öfver  ens)  Är  det  T.  Hberein  (jfr.  Södm.  L.  Conf.  iuir  eno).  Men 
vi  åtskilja  vara  ense  (sams)  från  vara  ett  (det  samma,  identiskt),  då  Ty* 
skarne  för  båda  fallen  nyttja  eins. 
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dotUr  och  engadoUir),  obrukligt  i  nyare  språket,  som  i  stallet 
begagnar  eini  (eoe,  ensamme).  YGL.  I.  Å.  B.  i  pr.  enge  sun 
dör;  2:  4  dör  enge  sun;  båda  ställena  lika  i  YGL  II.,  som 
derjemte  har  i  yngre  handskrifter  af  U.  B.  2  och  ind.  2  enga 
gap,  der  den  äldsta  har  énkce,  (Bngkw.  Likaså  Upl.  L  M,  B. 
44  i  varianterna  (dock  ur  gamla  hdskr.)  eng(h  bai*n,  Kk.  B. 
45:  3  i  var.  mcep  engom  epé.  Vidare  Cod.  Bur.  s.  'i 6  enga 
barn;  534  hans  enga  {baim);  Bonavent.  s.  8  tak  thin  enga 
sm;  Med.  Bib.  I.  499  tagh  sigher  waar  herra,  thin  enga 
son.  Jfr.  ende,  enka,  enunga;  det  sisia  sarskildt  i  afseende 
på  betydelsen  af  g  i  enge. 

ende  ses  icke  i  någon  codex  från  4300-tdlet,  undantagandes 
Vestni.  L.  II.  M.  B.  6:  4  enda  barn;  ytterst  s£illan  afven 
under  loppet  af  det  näst  följande  århundradet,  t.  ex.  Legend. 
s.  984  hans  ende  son;  men  ofta  i  Gust.  I:s  Bibel,  t.  ex. 
Luc.  7:  M^  tå  bars  åter  vth  en  dödher,  sinne  modhers  eende 
son;  4  Mos.  i2:  %  tagh  Isaotc  tin  enda  son;  Luc.  8:  42 
hj  han  hadhe  ena  eenda  dotter.  I  Med.  Bib.  II.  4  05  läses 
hans  endasta  dotter,  men  408  hans  enasia  dotter.  — ^^  For- 
men ende,  Sveiiskan  uteslutande  tillhörig  (F.  Isl.  har  enga, 
Ny-lsl.  eini,  D.  eneste),  är  väl  i  grunden  ingen  ting  annat  än 
det  nyss  afhandlade  enge  (jfr.  Run-Urk.  s.  290  enip  i  samma 
mening  som  enigh,  s.  288  celskup  för  celsktigh  eller  rättare 
celskughi). 

mmga,  enugha,  ainika,  enigh  (ende).  Upl.  L.  JE.  B..  44  dör 
emngce  (i  var.  engcB,  i  en  hdskr.  från  4500-talet  enda) 
barn;  M.  B.  34  pr.  enungce  witni;  48  (i  gamla  hdskr.)  moip 
enungiB  botum  (i  den  till  texten  begagnade  mcep  enni  bot); 
V.  B.  24:  2  aff  enonga^  (var.  enungum)  elde;  pcer  cer  enongce 
bot;  Kk.  B.  4  9  pr.  pa  giieldin  allir  enungce  (var.  encB,  i  unga 
hdskr.  enoga)  biskups  bot;  4  5:  3  mcep  enungum  (var.  engom) 
epe;  Add.,  3  mcep  enongce  laghum;  Södm.  L.  Kk.  B.  48  pr. 
enonga  böt;  Vestm,  L.  II.  B.  B.  24:  2  pcer  cer  enonga  bot; 
af  enongom  elde;  Hels.  L.  Kk.  B.  47:  4  (i  4  609  års  uppl.)  . 
botin  allir  enunga  biscups  both  (i  Scm^YTERS  uppl.  ena  bot); 
Cod.  Bildst.  s.  230  hans  enugha  son.  I  run-inskrifter  läses 
hos  LiUEGREN  N:o  378  iftir  sun  sin  ainika,  hos  Sä  ve  87 
ainika  sun  (Gutn.  Urk.  s.  44).  De  af  Liljegren  i  Run-Urk. 
s.  284 — 290  införda  runskrifna  bladen,  säkerligen  ej  så*gamla 
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som  frän  deQ  af  honom  angifoa  tidpunkt  (början  al  iäO^- 
talet,  jfr.  ib.  s.  262),  upptaga  skiljaktiga  och  till  eu  del  vhd- 
siaida  former:  min  enigh  sötme;  minn  enip  gkepe;  min  em^ 
sun;  pcer  (som)  enip  var;  for  miin  kora  ehing  sua;  fm 
enihhiste  (jfr.  ofvanför  enasla,  endasla)  sun.  I  Gust.  I:s  Bib. 
läses  5  Mos.  6:  i  Herren  wår  gudh  är  en  enigh  (Lulker 
einiger,  Yulgata  unus)  herre.  Afräknas  felen  i  runornas  ttt- 
ning,  sä  kan  här,  liksom  i  Bibeln,  en  stark  böjning  anta^, 
då  likväl  ening  eller  enigh  vore  (brkortnjpgar  af  eninger, 
enigher;  annars  förkortade  eningi,  enighi,  eller  blott  ett  om- 
kastadt  engi.  Samtliga  dessa  bildningar  sväfva  mellan  det 
svaga  Mös.  Göt.  ainaha  (se  derom  Bopp,  Vergl.  Gra<n.  §  954), 
den  F.  Hög-T.  både  starkt  och  svagt  böjda  stammen  einag 
eller  einig,  A.  Sax.  anega,  angå  (jfr.  Grivm,  Gram.  III.  9  med 
Graff  i.  327  —  9);  alla  af.  samma  betydelse,  ursprung  och 
daning  som  Lat.  unicus.  Hvad  åter  angår  den  F.  Sv.  stam- 
mens merendels  nasala  utgång  (ng),  så  fins  en  sådan  äfven  i 
ett  annat  pronominalt  adj.,  som  jag  ej  sett  annorstädes  än  i 
4607  års  upplaga  af  ÖGL,  neml.  sinungum  (särskilda,  se  Dr. 
B.  5:  5  mädh  sinungum  witmum,  i  Schltters  uppl.  s.  53 
mxBp  siaum  uitnum),  der  sinung  är  att  sätta  vid  sidan  af 
Ny-T.  seinig  (se  derom  Grimm,  Gram.  III.  40);  hvartill  kunna 
läggas  adv.  slröningium  (strövis,  parsjm)  i  Upl.  L  Conf.,  strim- 
ingum  i  Södm.  L*  Conf.,  flukninghum  (flockvis)  i  God.  Bildst 
s.  341,  det  nuvarande  småningom  (i  Göta  dial.  småmgom), 
hvilka  alla  synas  vara  grundade  på  adjektif-stammar  med  -^A, 
i  F.  Sv.  vanligen  utbytt  mot  -ugh  (jfr.  389)  *.  Nära  det 
just  här  afhandlade  F.  Sv.  ordet  kommer  det  af  Etthulier 
(Lex.  Aoglosax.  s.  54)  upptagna  Ang.  Sax.  adv.  anunja, 
aninga,  ceninga  (singulatim);  likaså  den  F.  Hog-<-T.  prooomi- 
nal-bildniogen  eining,  för  einig  (i  bemärkelsen:  någon,  jfr. 
Gravf  i.  330).  Vårt  endast  i  dat.  ro.  sg.  någon,  gäng  bojda 
enunga,  såsom  åtskilliga  adj.  på  -a  stelnadt  (jfr.  s.  423),  har 
väl  haft  en  nom  m.  enungi,  och  denne  utgjort  den  fullare 
formen  till  engi,  uti  Isl.  motsvaradt  af  ett  oböjligt  emga,  uti 


*  Ett  prof  på  folkspråkets  sätt  att  umgås  med  denna  afledning  är  förut 
(s.  500}  lemnadt  i  elen  därige  eller  den  däringe  och  dyl.  Beträffande  det 
för  inlét  German-språk,  utom  Mös.  Götiskan,  främmande  ng,  efter  i  eller 
u,  håller  Bopp  troligt,  att  n  är  en  oväsendtlig  infogning;  således  äfveo  i 
F.  Hög-T.  kun-ing  (Vergl.  Gram.  §  950),  vårt  kununger. 
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Aog.  Sax.  af  angå  (frän  an,  unus).  Det  här  framträdande  g 
ar  den  allmänna  aflednings-konsonantén  (jfr.  mänger,  margher), 
utan  att  ega  nägon  vare  sig  ursprunglig  eller  härledd  bety- 
delse af  negation.  F.  Sv.  enunga  eller  mugha  är  således 
långt  ifrån  identiskt  med  Isl.  einugi,  hvllket  utgör  den  äldsta 
formen  för  dat.  n.  sg.  (annars  engu)  af  eingi  eller  engi  (nul- 
lus),  h varom  snart  mera,  När  så  väl  Grimm  som  Gråpf,  pä 
nyss  åberopade  ställen,  frånkänt  de  Nordiska  (Skandinaviska) 
språken  ett  ord  sådant  som  de  ofvan  anförda  F.  Tyska,  kan 
man  förklara  det  deraf  att  Isl.  einga  ej  finnes  hos  Björr 
HalborseN;  och  för  öfrigt  i  tryckta  Isl.  skrifter  sällan  före- 
kommer. Visserligen  är  enge  upptaget  i  Glosls.  till  den  48£7 
utgifna  VGL;  men  enunga  först  i  Upl.  L,  som  utkom  år 
1834,  d.  v.  s.  samma  år  som'  förste  delen  af  Graffs  ord- 
bok, och  3  år  före  tredje  delen  af  Grimms  Gram.  ^ 

enka  (ende,  enskild),  liksom  Isl.  einka  oböjligt  (jfr.  s.  423).  Upl. 
L  V.  B.  23  pr.  aJlir  bycemcen  aghu  bro  at  byggice  ok  asi 
enkcB  man  (nomin.);  Hels.  L.  Kk.  B.  2:  1  fceller  enka  man; 
VGL  I.  K.  B.  20:  1  sar  man  enka  åker;  A,  B,  2^:  2  tä 
"  -  enka  eng;  Forn.  B.  1  fin  enkce  gop.  I  enka  har  k 
samma  ställning  som  g  i  engi;  båda  orden  brukas  hos  oss 
liktidigt  och  i  lika  mening,  då  uti  äldre  Isl.  gerna  skiljes 
mellan  einga  (ende)  och  einka  (förnämlig),  ad  v.  einkar  och 
einkum  (förnämligast).  Våra  landskapsmål  ega  qvar  enka,  det 
allmänna  språket  enkom  (särskildt). 

bapir  (båda)  kommer  att  afhandlas  bland  Räkne-orden  (3   kap.). 

maper  (man,  se  IL  169).  Grimm  anmärker,  att  Mös.  Göt.  alltid 
nyttjar  man  eller  manna  konkret,  aldrig  abstrakt,  utom  i  ne- 
kande mening  nimanna;  på  samma  sätt  Lat.  homo,  hvilket  ej 
behandlas  lika  med  det  deraf  komna  Fr.  on  (förut  om,  hom), 
artikuleradt  ton,  men  väl  negatift  nemo  (för  nehomö);  h var- 
emot F.  Hög-T.,  F.  Ned.  Sax.  och  Ang.  Sax.  inrymma  det 
opersonliga   man;    Edda    Ssem.    likaledes   ma^r,  åtminstone   i 


*  Ännu  i  det  nyss  utkomna  häftet  af  D.  Wörterb.  (art.  einig)  fortfar  GRim 
alt  i  den  gainli(  Skandinaviskan  sakna  en  hit  börande  bildning,  under  för- 
klaring, att  det  Sv.  och  Dan.  enig  vore  härroning  från  Hög-  eller  Platt- 
Tyskan.  Detta  enig  betyder:  endrägtig,  enstämmig;  och  samma  bem&r* 
kelse  ingär  i  ire-emg. 
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nekdfid^r  satser  (Grdn.  III.   6—8,  IV.  220— t).     Väl  odcsä 
Qian  negation,  t.  ex.  Edda  3^m.  s.  49  v;  76  mapreravs^gr 
armar  éaupigr  (ea  ftr  rik,  en  anrma  fatcig);  tiviiket  är  myc- 
ket vanlig  i  prosa,  der  i  s&dant   fall  oflast  mei&r,  emettanät 
men,  begagnar,  U  ex.  Vimms  Grågås  I.  41   ef  mafr  er  sottr 
(om  man  är  lagsokt),  11.   4  fia  sml  mapr  tam,  I.  26  ef  men 
ZékAJi   /e    (o<n  matt  slagtar,    egentl.    om   män  slagfä,   boskap). 
Ännu   allmäntiare^  är    detta    brak   i  de  Svenska   fornlägdrne, 
hvarest  älta  kasus  aP  mapr  förekomma  pä  oräkneliga  sttHeo, 
i  meningen  af  det  obestämda  man  eller  négon*,  t.  ei.  VGL.  I. 
Nd.  6  drctpeer  ma^r  man  (dräper  man  någon);  5:  7  drce- 
pCBr  ma|>er  prd  manss  (någons  träl);    9  fär  ma|)er  hem  at 
mamm  (till  någon);  II.  Fom.  B.  30  Uikcer  maperinfmmcmz; 
48  stempnir  maper  mxmni  ta  lanz  pmgh;  Vestm.  L.  I.  Bl.  B. 
44  siar  man  hhm  ttmn  (slår  man  någon  biå).    Ofta  utelmn- 
iiaa  nomin.  maper  (likscm  i  Lat),  och  dä  det  VGL  L  S.  B. 
4  pr.  sttges    huggiar    ma|>er    hand  af  man,  heter  det  4:  3 
blott  hugjcer  (hugger  man)  ö^^  vr  häfpi  manni  (pä  någon); 
4:  2   ÄwSff^  ncesaar  af  manni;    4:  7  huggasr  test  (tår)  o/* 
manni;  4:  6  ffaldir  man  (snOper  man  någon),    der  man  är 
ackuis.,  ej  nomin.     Exempel   pä  pL  äro:   VGL.  I.  Md.    44:  3 
vUcB    mcen    eigh    (vet  man  ej);   ]^j.  B.  3:  2  pa  kaUce  mcen 
pmn    lottahasrcB    ucerce    piufncepmr  (dä  säger  man  den  vara 
deltagare    i  staden);    UpL  L.  Coof.  pa  konto  meen  aiasr  til 
war  (oss);  Södm.  L.  B.  B*  42  pr.  nu  sc^u  nUsn  dikigrcsivce; 
pqrwo    nuxn  (behofver   man);  Sv.   DipL   I.  668   than^  tU  at 
mmn  mxUtm  (att  man  må).     Begagnande  af  upprepadt  maper 
i  samma  sats,  allmänt  i  Gota  lagarne,  är  mera  sällsynt  i  Upl. 
L.  och  Sodm.  L,   der   ob^ik   kasus   gemenligen  är  tagen  från 
annar,    t.    ex.   Upl.   L.  Kk.  B.  47:  2  drcepcer  mmi  annasn, 
Kg.  B.  5   pr.  ripcer  man  hem  cU  andrum;  så  jemväl  i  Stads 
L.    och    Lands    Lagarne,   om   ock  må  hända  ej  fulk  sä  ofta. 
Det    nya    språket    känner    icke   alls   detta  opersonliga  man  i 
någon  oblik  kasus;    4734  ärs  lag  omvexlar  äfven  för  nomia. 
man  med  någor,~  t.  ex.  M.  B.  4  3  dräper  eller  förgiör  någor 
sig  s^elf;  kan  någor  frälsa;  finnes  någor  Hgga  död;  h^canr 
ner  någor  falskeliga,     Gottl.   L.    har  den  egenheten  att  ofta, 
liksom  Lat.,  i  dylika  ordställningar  använda  2  pers.  sg.,  t  ex. 
8:  2  siar   pu    mann;    \\   pr.  dreper   pu    marm;  tacr  pu 
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mafin  j  har;  9  banda  haldr  pir  efygufn  (ingetr  ^edskMs 
skyddar  dig). 
siaher,  siceher  (sjell);  Mös.  Gm,  silba,  med  svag  böjning;  F. 
Httg^T.  selber,  An^.  ist.  self,  med  båd^  stark  öcb  s^ag;  Isl. 
si^fr,  endast  med  st^rk.  I  Svefnsftan  som  i  M,  t.  et.  VifiL 
I.  G.  B.  7  giwafr  bonde  s(Br  (sig)  sicthdir  sak;  K.  R  Ift  * 
varpi  5(«r  sialvar  (varde  sig  sjelf,  ao^vare  sjelf  derft»*);  2 
sialiier  han  hin  proeUandi;  rf.  Bt.  B.  2  er  barn  sug^  tU;  " 
Stldm.  L.  Kk.  B.  44  hwar  sim^  af  siatfH  kirkiu  stud;  Upl. 
L.  K  k.  B.  6:  3  per  siehnr  (de  sjejlve).  Man  anm&rké,  att 
I  de  tvfi  fbrsta  exemplen  sMver  Sr  nomniatif,  m^n  scer  dfeitif 
(jff.  TjSRBNTitis  smn  mihi  ipse  testis);  ait  sätede^  siahér  icke 
äf  objekt,  sSsom  i  vflrt  nuvarande  sig  sjelf  -^  I  fbfétring 
med  pron.  poss.  brukar  Isl.  genit.  a£  s^r  tili  uttryckande^  af 
damma  begrepp  som^  eiginn;  i  h vilket  faH,  enKgt  Norr.  Gram. 
s.  93 j  poss.  alltid  i  kasus,  k<)n  och  tal  tälVAt  sig  efier  siåifr,* 
t.  ex.  i  sjålfs  fiins  kapellu,  at  sjéifta  vårra  vitfU  (efter  vår 
egen  vilja).  Jag  har  ej  dylika  språkprof  antecknade  ur  annan 
Isl.  skrift  än  Alex.  S.,  och  å^  ser  man  s.  4&3  flyia  sialfs 
mins  fylgiara  (följesven),  46  fire  sialfs  sins  svic,  438  i 
herbt^om  "föar  sialfra;  men  också  s.  iO^  fnefm  minir  sialfs 
{mine  egno  mtto),  k^  kt  drepa  pionostomenn  sina  sialfs,  66 
i  herbulSofn  sinom  sialfs,  i  Q^i  tnfSe  monnom  sinom  sialfs, 
der  sialfs  står  ensamt  i  genit.  Förhållandet  är  enaba^dli  i 
F.  Sv.,  hvarest  i  dylika  ordförbiodelser  sialfs  jemförelsevis 
oftare  drager  poss.  med  sig  i  genit.,  men  stundom  icke.  Ex- 
empel på  ena-  fallet:  ÖGL.  B;  B.  3-  pr.  gcsri  sik  faruos^gk  af 
sialfs  sins  (af  sitt  eget,  sin  egen  jord);  Dr.  B.  9  firi  siahira 
(=^sialfrd)  sirnia  (gen.  pl.)  gcerp;  Upl.  L.  K  k.  B.  3  pr.  a 
sicélffs  sins  kost  (pä  sin  egen  bekostnad);  Goltl.  L.  43:  4  a 
boli  sielfs  sins;  Bed.  Bib.  I.  467  före  sins  siodffs  synd; 
ännu  i  4734  års  lag  B.  B.  24:  2  med  sjelfsins  wådaed,** 
Deremot  VGL.  IV.  19:  2  i  sit  sialfs  (i  sitt  eget)  hus;  Upl. 
L.  V.  B:  4  4:  i  Q  /  sinum  sicelfs;  15:  4  j  skogh  anneBrs 
mänz  (plk  sin  siiBlfs  (var.  sialffs  sins);  2  pr.  a  tompt  sinni 


iJdL 


-»— n 


*  ÅDrgående  My-Isl.  se  (tislåson,  1>öiisk  Ordab.  egen. 
**  Bl.   på  sialfs  utan   refl.  pöss.  äro:  ÖGL.  R.  B.  5:  2  hans  sialfs  epcsr 

(bans  egen  ed);  VGL.  IV.  1&:  16  häris  sialfs  maghar  (frände);  Sv.  Dipl. 

I.  668  a  perrcB  (deres)  sialfra  lif;  Gregor,  s.  :363  hmiua  sialfra  fagh'^ 

Tind  (bennes  egen  fégring). 
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suBlfs;  Kk.  B.  6:  6  aff  sinum  stalfs  pcenningum;  Gottl.  Hist. 
4  mifi  sielfs   wilia   sinum;    Med.  Bib.  I.  263  i  sino  sicelffs 
blodhe.     Begge  de  här  belysta   syntaktiska  sätten  förefionas  i 
F.  Hog-T.;  men  saknaden  af  dem  i  Mös.  Göt.  och  Isl.,  jemte 
deras    utslocknande    i'   nyare   idiom,  medverka  hos  Grihm  att 
antaga  möjligheten  af  en  efterbildning  från  Lat.  sui  ipsius  och 
suus    ipsius   (se   Gram.   IV.  352—362).     Fastän  här  blifvit 
ådagalagdt,   att   ifrågavarande   ordförbindelser   ej   mindre  i  Isl. 
än  F.  Sv.  äro  redan  vid  början  af  1i:de  århundradet  gång- 
bara, har  Gbimms  gissning   åtskilligt  som  talar  för  sig;  jemväl 
det,  att  båda  behandlingarna   af  YGL,   bland  fornlagaroe  den 
renast    Svenska,    hållit   sig   fria   från  detta  bruk,  hviiket  ock 
torde  kuiina  sägas  om  den  äldsta  Isl     För  öfrigt    ega  vi  ett 
minne  af  gen.  sialfs  qvar  i  subst.  sjdfsvåld,  hvaraf  en  äldre 
form    igenfinnes    i    Vestm.   L.   II.   J.   B.   45:   3   hafwe  sialfs 
wcdd    a    (hafve  dertill    full   rättighet).    Kr.   B.  7  pr.   (ur  en 
gammal  cddex)  hawe  par  sialfswald  a,  Med.  Bib.  I.  485  oc 
cer    thz    thit    sicelffs  wcdd  (ditt  eget  förvållande)  at  hon  åik 
försmår.  —  Från  den   etymblogiska   sidan   anser  Grimh  Mos. 
Göt.  silba  kunna  stå  för   siliba,   hvaraf  si  tillhörer  pron.  re- 
flex, (se  här  frammanför  s.  475  —  6)  och  liba  verbet  leiban  (ma- 
nere);    då    siU)a   skulle  betyda:  det  i  sig  förblifvande  (Gram. 
III.    6   och    2:a   noten).     Bopp  biträder  åsigten  om  si  (Vergl 
Gräm.  II.  64). 

eighin,  eghin  (jfr.  I.  276,  281),  Isl.  eiginn,  böjes  lika  med  adj. 
och  part.  preter.  på  -in,  men  alltid  starkt.  VGL.  I.  J)j.  B. 
46  far  sit  eighit;  II.  54  faar  sit  eghii;  Upl.  L.  Kg.  B,  U:i 
hwarr  poen  sitt  ceghit  (var.  eghit)  bröp  cetar;  Bjärk.  R.  2:  < 
sins  eghins  (jfr.  sialfs  sins)  garp  (var.  garps);  Cod.  Bur.  s. 
'  207  sit  eighet  hcerbcefghe;  Kg.  Styr.  IV.  2:  4  äple  sin  ägin 
wUia.  Den  ende  ack.  m.  sg.  på  -an  är  i  den  vårdslösade 
handskriften  till  Hels.  L-^^Kk.  B.  2:  2  a  sin  egkian  (var. 
eghin)  kost. 

sami  (samme,  jfr.  s.  543  sum,  545  sumer);  Mös.  Göt.  sama; 
Isl.  samr,  söm,  sami,  sva^i  sami,  sama.  F.  Sv.  bar  i  all- 
mänhet, liksom  Mös.  Göt,  svag  böjning,  t.  ex.  VGL.  II.  K.  B. 
72  pr.  pa  skal  thcen  sami,  72:  4  af  pem  samu  pcenningum; 
A.  B.  30  slikan  sama  lot  (ack.  m.  sg.);  I.  Br.  4  pcRSScesarm 
ucem  (ack.  f.  sg.) ;  K.  B.  6  haui  kikyä  (för  hirUa)  vixl  sin(B 
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samu;  Vestm.  L.  II.  B.  B.  41  pr.  hceti  oc  vip  slict  sama. 
Vid  den  i  lagarne  omtyckta  sammaDStallDingen  af  sliker  med 
sami  bar  ätdre  V6L.  samu  i  stället  fOr  sama,  såsom  Å.  B. 
21  pr.  slikan  samu  lot,  Forn.  B.  11:  2  hcetti  bandi  slika 
samu  (dat.  n.  sg)  viper  (bote  jordegare  lika  mycket),  hvarest 
samu  kuode  i  det  senare  exemplet  tagas  fOr  starkt  (jfr.  VGL 
III.  8  hcettcB  wip  slika  samu) ,  men  i  det  förra  icke,  hvar- 
emot  SQmu  möjligen  vore  der  felskrifvet  för  sama, 

armar,  celkr  (annan).  Böjningen  af  annar  sparas  till  behand- 
lingen af  ordningstalen.  Här  anmarkes,  att  det  Skandiska 
annar,  liksom  Mös.  Göt.  anpar,  eger,  utom  betydelsen:  se~ 
cundus,  jemväl  den  af  alius^  alter,  *  alteruter.  I  Sanskrit 
förenar  sig,  enligt  Bopp,  stammen  ana  med  det  relativa  ya  i 
anyas,  och  med  komparatif-suffixet  tara  i  det  såsom  slut-Ied 
vid  sammansättning  bibehållna  antara;  af  h vilka  det  förra, 
med  ofvergåfig  af  n  till  /,  motsvaras  af  Lat.  alius,  Gr.  aXXog, 
ur  samma  stam  utgångna  som  Mös.  Göt.  alja  och  F.  Hög-T. 
ad  v.  allés;  det  senare  af  Mös.  Göt.  anpar  och,  med  samma 
öfvergång  af  n  till  /,  Lat.  a/ter  (Vergl.  Gr.  II.  188,  jfr.  Gbimm, 
D.  Wörlerb.  änder).  Förhållandet  mellan  anpar  och  vårt 
mnar  blir  klart,  när  det  seoares  bjtjnings-former  samman- 
ställas. ,  Något  hit  hörande  pron.  med  /  är  i  Skandinavisk 
skrift  okändt.  Märkvärdigt  nog  har  dock  Dalskan  ett  pron. 
äller  {eller,  annan),  jen  äller  (en  annan),  ad  v.  äller  väg  (an- 
norstädes, jfr.  VGL.  annan  vcegh,  på  andra  sidan).  För  öf- 
rigt  af  samma  stam  äro  de  i  F.  Sv.  skrift  välbekanta  adv.  cellar, 
<2UcBr,  cella,  cellis,  cellighis,  cellighcBr  (alias,  alioquin);  konjunk- 
tionen cp/fer,  cdlår,  cella  (a ut,  vel);  ännu  fortlef vande  i  eljest 
(annars)  och  eller  (aut)  samt  djal.  älla>s  =  Lat.  alias,  F.  Hög- 
T.  allés,  elles,  Ang.  Sax.  elles.  Eng.  else.  Isl.  har  ella  (alias, 
aut),  Homil.  47:  2  ellegar,  76:  2  elligar  (eljest),  Dan.  ellers, 
eller. 

mänger,  margher  (mången);  Mös.  Göt.  managSj  F.  Hög-T.  man- 
ager, Äng.  Sax.  maneg  eller  manig;  Isl.  margr,  mörg,  mart. 
Formerna  på  n  och  r  uppträda   hos  oss  liktidigt.     Vestm.  L. 

*  Åfven  då  ett  upprepadt  aller  uttrycker:  den  ene,  den  andre,  t.  ex.  TGL. 
I.  A.  B.  19  fart  anncsr  broper  köpfcBrpum  ok  annar  hemm  i  asku  si- 
t<Br;  13  pr.  liuir  annar  sua  loBngi  oefltr  annan;  Cod.  Bur.  s.  515  annar 
spurpe  annan  (den  ene  sporde^ den  andre). 
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&.  B.  9  pr.  monsf/;  U*  ^^'  *^  ^nancl;  V6L.  i  Br,  St  ifrw 
TMmgir  mmmn;  il  A.  B.  33  cemmanger  (m  iammfLrghar); 
ölGL  B.  B.  8  pr.  Afiru  mangra  mamfl  ^gpo.  pl.)  e^  Jian 
Mar  kJd  ^;  Upl.  X-  M.  B-  29:  1  huru  mangir  per  ceru; 
£.  B*  4 1  pr-  ^u)^  mmg  s$f(dmi  (a.  pl.)  ./m^;  jSOidm.  L.  Kg. 
B.  B  pr.  isiic^a  maci^'  sum  pe  ^ru;  GouL  Qist..  5  m^  bonda 
iestpm  so  $»angum  oc  ai  flairum.  Med.  Bib.  L  4^8  sm 
margher  man  liiuer  Umger;  \GL.  J.  M.  D.  1:  4  CBrt  tifipjl- 
.(eiujer  (og)  dråpare)  arv  marghir  til;  A.  B.  24  pr.  gialé 
-  -  iammarghar  skcepj^;  ÖGL  iEL  B.  2  pr.  marjfA  ar 
(år);  Gattl.  L  47:  1  so  margra  laésa  rum,  AamHrkoiDgs- 
vllrdt  ar  SodxQ.  L.  M.  B.  3  huru  manigh  (var.  man^,  o.  pl.) 
pe  waru,  byi)ket  numigh  utan  tvifveJ  kan,  säaom  Scm^Tui 
fOrioodar^  yar,a  felskrifve^;  men  lika  val  utgora  Ateratod  af  ea 
aldre  iped  Ang.  Sax.  afverenaetammande  form  (jfr.  s.  339)^ 
fayi^reistt  ^ednio^s-vokalen  kunnat  desto  lättare  .qvarsta.doa^ 
.30ID  t),  jpl.  innehåller  den  nakna  slanupap,  bvilken  ej  påkallar 
sacDmandragning.     Efter  n  förekommer  dessutom  aällan  gh 

jleri  (flere),  Isl.  fleiri,  %t  ett  dnomalt  kompwaAif,  /som  i  d^  f(K 
regående  (s.  439)  erhåjlit  oOdig  l^elysning. 

f4ur  (paacas)  ar  likaledes  iipptaget  bland  adj.  (s.  447). 

ålder,  aMer  (all)^  Isl.  aUr,  tiar  i  sin  böjning  ingenting  afvikande 
från  det  starka  adjektivets,  afven  hvad  ii  vidkommer.  Följ- 
aktligen ofta  aldri  (4a t.  f.  sg.),  aldra  (gen.  pl.),  edz  (för 
aids);  men  a&ir,  allum  o.  s.  v.  (jfr.  s.  372  folder,  samt  s. 
374—5  och  454). 

Is),  eingi  {engi  o.  s.  v.)  böjes: 

Maskul.  Femin.  Neutr. 

Sg,  N.  einge  (i)  einge  (i)  ekke  (i) 

O.  einskes  (eingis,  eiuåis)    «ingrar  einskes  (eingif,  «uikis) 

D.  eingom  (om)  eingre  (i)  eingo  (einga,  eiw^) 

A.  einge  (i,  an)  eijiga  ekke  (i) 

Pl.  N.  einger  (ir)  eingar  einge  (i) 

O.  «ingra  eingra  eingra 

V.  eingon  (om)  •^ngom  (um)    «ingom  (om) 

A.  einga.  eingar.  einge  (i). 

Vanligare  an  emgi  ar  engt;  äfven  brakas  böjningar  af  aung, 
öng;    ej  sällan   inskjutes  t;  (t.  ex.  mgvan,  öngva);  någon  gäog 
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fiones  engr  (Homil.  77:   4),    öngr  (Edda  Ssm.  s.  4  85  v.  ^6), 
i  nom.  ID.  sg.     Nyare  Is),  bar  enginn  (einginn),  engin^  ekkert 

F.  Sv.  vacklar  på  annat  sätt.     Den  normala  böjningen  kan 
sålunda  uppställas: 


Maskul. 

Sg.  N.  aengin  (ingin) 
O.  aengsins  (ingsine) 
D.  »nguia  (ingum) 
A.  «ngin  (ingin) 

Pl.  N.  «ngir  (ingir) 

G.  8engra    (ingra,  aenga) 
D.  aengum  (ingum) 
A.  sBoga  (inga). 


IFemin. 

»ngin  (ingin,  »ngun) 
(»agrar,  iiu^) 
aenginni  (inginni) 
senga  (inga) 
»ngar  (ingår) 
sengra  -(ingra,   «nga) 
»ngnm  (ingam) 
aengar  (ingår). 


Neutr.  , 

sengti  (ingti) 
fengsins  (ingéiis) 
»ngu  (ingu) 
fiengti  (ingti) 
aengin  (ingin,  sengun) 
sengra  (ingra,  nenga) 
«ngum  (ingum) 
fDBgin  (ingin,  fengun). 


(Bngin,  engin,  ingin  (ingen),  af  b  vilka  det  fOrsta  har  afgjord  öf- 
vervigty  omvexla  emellertid  alla  tre,  såsom  af  lag-glossaren 
till  fyllest  inhémlas.  Vi  drOja  blott  vid  det  frän  Isl.  mera 
skiljaktiga  i  böjningen.  Nom.  m.  sg.  ar  alltid  på  -m;  också 
ack.,  t.  ex.  VGL.  I..  K.  B.  22  prcester  ma  oengin  fnan  fra 
kiurkiu  vrakoe;  Goltl.  L.  35:  4  laifr  (lemnar)  engin  {hest) 
atr.  Gen.  m.  sg.  ar  redan  i  äldre  VGL  engsins  och  ingsins, 
i  VGLu  If.  Add.  7:  20  engsis,  i  en  äldre  variar^t  einngocsins, 
Upl.  L.  £.  B.  1:2  omod.  Nom.  oph  ack.  n.  sg.  (Bngti,  engti, 
ingti,  emkti,  inkti,  inte;  Södm.  L.  M.  B.  4  pr.  eknte,  BjBrk. 
R.  14:  4  4  cmti,  28  enti,  God.  Bur.  merendels  cegte.  I  många 
handskrifter  begagnas  cmgte  eller  (Enkte  i  stället  for  partikeln 
cekki,  ekki,  ikki  (icke),  hvilka  senare  deremot  ej,  såsom  i  Isl, 
brukas  till  n^utr.  af  pron.  (intet).  Icke  minst  afstickande  är 
cengun  i  nom.  f.  sg.  samt  i  nom.  och.  ack.  af  n.  pl.,  L  ex. 
Upl.  L.  iE.  B.  22  pr.  cer  bot  cengun  meroe  (raden  ofvanför 
bot  cmgin,  såsom  i  var.),  på  några  ställen  i  Gottl.  L.  engun, 
på  många  i  de  båda  Vestm.  L  cengun,  cengon.  ÖGL  B.  B. 
4  4:  4  har  i  dat.  f.  sg.  cenginne,  likaså  Vestm.  L.  II.  JL  B. 
49:  2.  —  Med  tillgång  blott  till  F.  Sv.  skulle  man  haft 
svårare  att  komma  den  rätta  härkomsten  på  spåren,  i  detta 
ords  oregelbundna  utväxter.  Det  Isl.  eingiHv  dock  lätt  att 
förklara,  säsom  sammankommet  af  ein-n  (unus,  jfr.  Räkne-ord) 
och  den  nekande  partikeln  gi;  ekki  (fOr^  eitki)  af  eit^t  (för 
6tnQ  och  det  likaledes  nekande  ki;  dat.  n.  sg.  einugi  är  re- 
gelrätt.   Vårt  neutr.  cengti,  engti,  ingti  kan  ej  vara  annat  än  .ett 
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omkastadt  entgi;  möjligen  ock  cenginm  ett  omvändt  ennigi,sii 
vida  ej  ur  cmg  (för  eing)  den  nyssnämnda  formen,  liksom 
flere  dylika,  utvecklat  sig  efter  analogi  med  böjningen  for 
andra  pron.  —  Förr  än  vi  inlåta  oss  i  tydningen  af  omgin 
och  cengun,  skola  vi  redogöra  för  en  hypolhes  af  Grihm.  Väl 
ser  han  i  necquar  och  rKtcqnar  en  nekande  partikel,  men  be- 
traktar icke  det  Isl.  gi  såsom  från  början  nekande,  utan  tror 
det  motsvara  Mös.  Göt..Ät/n,  och  eingi,  mangi  (mgen) ,  hvar^ 
motsvara  Mös.  Göt.  ainshun,  mannahun,  hvashun,  de  der  först 
genom  ett  tillagdt  ni  blifva  negativa;  hvaraf  kan  slutas,  att  de 
med  gi  sammansatta  pronomen,  vanligen  uppträdande  i  förening 
med  negation,  om  sider  kunnat  umbära  denna,  och,  fastän  ur- 
sprungligen positiva,  öfvergått  till  sjelfstä.ndigt  negativa  ord,  i  mot- 
sats till  nacqvar,  der  negationen  fördunklats;  sä  att  det  Sv.  ingen 
betyder  nullus,  någon  ullus,  under  det  deras  form  gifver  den  mot- 
satta bemärkelsen  till  känna  (Gram.  III.  32— 7,  71 — 2,  722, 
739).  Bopp  förenar  sig  med  Grimm,  hvad  beträffar  åsigten  om^i, 
och  han  hänvisar,  till  bestyrkande  deraf,  på  Fr.  rien,  *  söm 
äfven  allena  betecknar:  ingen  ting  (Vergl.  Gr.  II.  %i9).  Jem- 
väl  kunde  man  såsom  hit  fullkomligt  hänförligt  åberopa  Isl. 
vcetr,  i  de  af  mig  s.  78  ur  Edda  Saem.  anförda  exempel, 
der  det  ömsom  betyder  någon  och  ingen.  Icke  dess  mindre 
skulle  väl  nacqvar  och  eingi  kunna  tydas  äfven  under  erkän- 
nande af  den  negativa  kraften  hos  nek  och  gi;  det  ena  så- 
som: icke  en  hvar,  icke  alla,  någon;  det  andra:  icke  en, 
icke  någon,  ingen.  **  Men  vi  fästa  oss  ej  härvid,  åtminstone 
hvad  gi  beträffar,  utan  återgå  till  Grimms  mening,  som  kan  synas 
understödd  deraf,  att  F.  Sv.  amgin  emellanåt  är  beledsagadt 
af  negation,  och  då  kan  anses  betyda:  någon,  t.  ex.  ÖGL 
B.  13.  14:  4  pcer  a  cegh  (eger  ej)  kunungcer  af  cenginne 
priggia  öra  sak  (någon  tre-örs-sak),  Upl.  L  Kk.  B.  7  pr. 
ok  api  giörin  böndwr  amgce  aku  (någon  körsel),  JE.  B.  7:  < 
haivi  aldrigh  cengin  ivald  (någon  rättighet),  Vestm.  L.  II.  iE. 
B.  7:  2  hafwe  alldre  a^ngen  ivizorp;  till  och  med  kan  dub- 
belt a^ngin  förekomma;  såsom  i  Upl.  L.  iE.  B.  25   pr.  cengin 


*  Rien,   förut   ren,   af  Lat.  ackus.  renij  sak»  således:  n§got  (jfr.  här  fram' 
manrör  s.  78,  noten). 

*  Uppstiiöms  mening  om  nakqva  är  härförinnan  vidrörd  (se  s.  5i3,  not). 
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hami  wald  omgu  arfwi  (något  arf)  skiptCB,  Man  skulle  ock 
kunna  nämna  Isl.  hvegi  (quomodocunque),  hvargi  (libicunque), 
noergi  (qaandocunque) ,  der  gi  icke  är  nekande,  utafi  gOr 
samma  tjenst  som  Lat.  -que  (jfr.  det  härefterät  behandlade 
hvariun).  —  När  sålunda  cmgin  stundom  eger  bemärkelsen 
af  Mds.  Got.  ainshun  (ullus),  h vårföre  skulle  det  ej  kunna  i 
sjelfva  verket  vara  detta  ord?*  Ännu  närmare  står  cengun, 
som  icke  osannolikt  är  den  äldre  formen,  hvilken  kommit  att 
stadna  i  nom.  fem.  sg.  och  det  dermed  likdanade  n.  pl.  (se 
strax  nedanför  hvarghin,  hvarin,  hvariun).  Skulle  hvarken 
cmgin  eller  cengun  pä  denna  väg  finna  sin  lösning,  så  åter- 
står att  för  det  här  befintliga  -n  träffa  samma  orsak  som  i 
hmlikin  och  dyl.,  hvarméd  dock  u  i  cengun  förblifver  oför- 
klaradt,  om  ej  derför  kan  hänvisas  på  en  analogi  med  det 
fem.  annur,  —  dock  en  *ganska  ofullkomlig,  emedan  annur 
förhåller*  sig  till  annar  på  helt  annat  sätt,  än  cmgun  till 
(Engin.  Och  cengun  (cengon)  framträder  allt  för  ofta  och  i 
skilde  cödices,  för  att  rimligen  vara  alster  af  tillfälligheten. 

har  [hver),  under  användningen  utanför  det  interrogativa  om- 
rådet, erfar  in.2;en  förändring  i  sin  böjning  (jfr.  s.  506).  Det 
brukas  i  åtskilliga  förbindelser,  såsom  4)  e  (cp),  t.  ex.  e  hvar, 
e  Iwarn,  e  hvaria  o.  s.  v.  2)  annar,  då  både  kvar  och 
annar  böjas,  såsom  Inmr  annar,  hvars  annars,  hvart  annat, 
hvar  annan,  hvar  vip  annan,  kvar  andrum,  hvart  andro 
0.  s.  v.,  allt  efter  meningen.  3)  sin,  på  samma  sätt,  t.  ex. 
Cod.  Bur.  s.  208  pa  foro  pe  huar  sin  vcegh,  ö{)l.  L.  J.  B.  21 
pa  taki  hioart  (neml.  syskon)  sin  lott,  JE.  B.  11:  2  skiptCB 
hwarium  sin  lot,  Cod.  Bildst.  s.  884  giordhe  hwariom  sin 
rcet,  Alex.  r)833  offra  hwariom  siL  4)  perra  (gen.  pl.,  af 
dem),  alltid  oföränderligt,  t.  ex.  hvar  perra,  hvart  perra, 
hvars  perra  (hvarderas).  Isl.  sätter  ofta  annar  och  sinn 
framför  hvårr  och  hverr,  såsom  annar  hvårr  (hverr),  sinn 
hvårr  {hverr),  Homil.  79:  2  a  sina  havnd  hvarr  (på  hvar 
sin  sida,  d.  v.  s.  hvar  på  sin  sida);  F.  Sv.  blott  undantags- 
vis, t,  ex.  Gottl.  L.  28:  7  pa  varpar  sinum  vercum  huer 
(då    ansvarar    hvar  för    sina    gerningar),    37   pr.  nemnj  sinn 


Också   tyckes   Grimm   ha   ansett   möjligt,   att  -n  i  Sv.  ingen  och  Ny-Isl. 
eingin  bibehållit  sig  organiskt  (se  Gram.  111.  37,  noten). 

m 
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man    huar    (nSlinoe    hvar  sio   man).     Bjark.  B.  Ii:  U  bar 
annai  hwart  i  meoingeD  af:  bvad  aDoat  aom  helst. 

htxirghin,  hvarghi  (iogendera).  Isl.  hvergi,  oftare  hvårgi,  neutr. 
hvårtki  {hvårki,  hmrgi),  bojes  i  det  närmaate  som  emgi; 
dock  i  vissa  fall  regeiboDdoare  (t.  ex.  FoisBifs  GrSgSs  i.  456 
huertumgi^  dal.  m.  &%,),  i  vissa  friare  (t.  ex.  kvårigu,  hw- 
ungt,  dat.  n.  sg.).  VGL.  I.  A.  B.  43:  2,  3  htmrghi  pma; 
J.  B.  9:  4  hvarghin  bote;  4  6  pr.  ^ra  skal  hvarghum-- 
kceUcB  (ingendera  skall  iBan  åberopa);  II.  A.  B.  46  huargkin; 
htuirghin  perra;  Kg.  Styr.  III.  61  han  ftUkomna  hwarja 
thera  (ingendera,  neml.  af  sysslorna);  Ö6L.  E.  >S.  4&  4 
til  huarghms  perra;  Södm.  L.  M.  B.  6:  i  at  hän  giter  sic 
ei  nurp  hwargho  htdpit  (att  han  ej  kan  hjelpa  sig  med  oS- 
gondera,  egentl.  nägotdera);  J.  B.  6:  4  hwarghin  per(B;  ä 
han  hwarghum  pei*(B  sak  hawer;  God.  Bur.  s.  i  huargm 
pera  (ingenderas)  moper;  Hel.  Birg.  Up.  s.  46  Ae  giUi 
hwarghom  tliera  wcd  ihioenf.  Den  toga  värdade  handskrifteo 
af  äldre  Vestm.  L  bar  [>g.  B.  43  pr.  hvarping,  för  hvargliid 
Nom.  och  ack.  n.  sg.  är  merendels  hvarti  eller  hvarte,  annars 
hvatki,  hvazke  (intetdera),  VGL.  II.  A.  B.  20  huarghit  Så- 
som partiklar  förekomma  ej  mindre  hvarghi  eller  hvarghin 
(ingenstädes,  ingalunda),  Goltl.  L  hvergi,  hvergin,  hvargum; 
an  hvarti,  hvatki,  hvaiti,  hvarki,  hvazke,  hvarkin,  ännu  hvar- 
ken  (neque).  Af  pron.  gifves  nu  endast  dialektiskt  horgea 
(ingendera).  —  Hvad  som  nyss  med  afseende  pä  sista  staf- 
velsen  ordats  om  oingin,  är  i  allt  tillämpligt  på  hvarghin,  i 
förhållaode  till  Mös.  Göt.  hvashun.  Det  ur  Södm.  L.  bemtade 
■  exemplet  af  hwargho,  i  förening  med  ei,  (icke),  sluter  sig 
fördelaktigt  till  kreisen  af  sådana  ordalag,  der  negation  med 
cengin  förekommer.  Likaledes  kan  partikeln  hvarti  ställas  i 
förbindelse  med  negation,  *  t.  ex.  VGL.  I.  Forn.  B.  3  a  (eger 
han)  hvarti  i  garpum  allcer  (eller)  lidum  eigk  eng  ok  eigh 
akcer,  Upl.  L.  Kk.  B.  7  pr.  cei  giörin  böndcer  iengw  aku 
hvoarii  biskupi  cellr  prcesti.  Icke  heller  i  nyare  språket  är 
detta  otillåtligt,  t.  ex.  Leopold  V.  385,  det  var  icke  [örfair 
tadt  hvarken  i  bunden  eller  obunden  skrifart. 


*  Utan  negatioD  brukas  Isl.  pron.  hvatki  i  meniDgen  af:  quidquid  (se  Egos- 
son  s.  421). 
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koarin,  hvariun,  hveriun  (bvar  och  ^o,  hvarje).  VGL.  I.  A.  B. 
i:  i  taid  siick  huarin  sum  annur  (säges  am  moder  ocb 
dotter)^  ]j.  0  taki  slik  huarin  jperre  sum  ammr;  Smäl.  L. 
Kr.  B,  4  pr.  nw  Jcunno  halfue  {pom.  m.  pl.)  huarin  wcbIub 
(d.  v.  «.  nu  kao  hälften  af  socknemäoneo  välja  bvar  sio 
preat);  Kg.  Styr.  III.  i  hwarin  sysla;  II.'  8  nu  Sr  dygd  ok 
odygd  hwarin  andre  amote  (emot,  mots^t);  Upl.  L  M.  B. 
H:  1  hwarimjk  wäni  (n.  pl.);  Vealoi.  L  II.  B.  B.  47:  3 
hmarion  synin  (hvilkendera  syoen,  syne-nämoden);  23:  3 
hwarion  pera  (en  hvar  af  dem,  neml.  broarna);  Gottl.  L» 
2:  1  vita  scal  huerixm  cuna  smy  sinxa;  18:  4  so  scalhuer- 
im,  cuna.  -^  I  Glosa.  Xill  YGL  är  hvarin  aiisedt  stående 
för  hvarin  eller  hvarm;  lueo  i  Glosa,  till  Veetm.  L.  yttras^ 
att  hvarion  kanske  är  nom.  f.  sg.  till  Ai;ar,  och  i  Gottl.  L. 
är  hveriun  sålunda  uppt^agejt  under  hxper.  I  här  lemnade 
språkprqf  f^reJcoxncner  också  iondast  nom.  f.  sg.  elJer  n.  pl., 
Utotn  i  Smfil.  L.,  der  halfue  synes  vara  nom.  ni.  pl.  för 
halvir  (jfr.  ÖGL.  B.  B.  J:  4  m*  iparpcer  sua  at  holui  uilia 
annat  jok  halui  amuU),  då  hvarin  anjtingen  vore  ack.  o).  sg» 
(såsom  variantens  hwam),  eller  ock  med  halfue  fore- 
nadt  i  samma  kasus.  Huru  som  helst  begriper  man  lätt^ 
au  hvarin  kan  föreställa  hvar  ein  (jfr.  F.  Sv.  ingin  med 
Isl.  eingi);  men  icke  sä,  M  ein  Wefve  i  fem.  iun,  el- 
ler au  hvar  blefve  hvaritm.  HeHre  betraktar  jag  hvariun 
(hveriun),  möjligen  ock  hvarin,  som  uråldriga  lemningar,. 
motsvarande  Mös.  Göjt.  hvazuh  och  hvarjizuh  (hvar  och  en),  ' 
hvilka^  ^mmanhållna  med  ainshun  och  hvashun  jemte  deras 
F.  Sv.  motbilder  cmgun  och  hvarghin,  bär  kunna  så  mycket 
snarare  åberopas,  om  Mös.  Göt.  ^u^  är,  såsom  af  Grimk 
(Gram.  III.  23,  33)  ocb  Bopp  (Vergl.  Graro.  II.  213,  249)  ' 
mej  stor  sapnolikhet  antages,  beslägtadt  Jmed  ^hua,  Lar.  yuep 
då  hvariun  vore  både  till  ursprung  och  betydelse  Lat.  quis^ 
que.  Att  hvariun  åier  qvarstadnat  allenast  i  nom.  f.  sg.  och 
det  denmed  enliga  n.  pL,  är  i  fuill  endrägt  iped  cengun. 

Wtia^  vceta,  pronominalt  förekommande,  är  i  sig  sjelf  subst.  (se 
s.  78),  och  troligen  af  samma  ursprung  som  den  senare  de- 
len af  nästföljande  ord.  ' 

hvaivitna,  hvatna  (hvad  helst,  allting,  allt).  IsL  hår  i  samma 
mening    (quidquid,    omnia)    hvatveina    (äfven    hotvetna),    dat. 
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hvivetna,  Homil.  iO:  i  gen.  hversvetna;  jemväl  hverveim, 
dels  pronominalt  (se  Egilsson),  dels  adverbialt  (likaledes  hvar- 
Vetna,  hvarvitna,  Homil.  75:  <  horvetna,  hvar  som  helst, 
Ofver  allt).  Det  af  mig  kända  i  F.  Sv.  utgOresaf  följande: 
Kg.  Styr.  II.  S4  huru  han  skal  hwatmina  tiltaka  (all  tiog 
företaga);  33  hivatvttna  redas  (rädas);  III.  61  to  fulkomnas 
hwatvitna  i  sin  naturlik  skipilse  ta  hwatna  gör  sina  syé; 
II.  iO  af  hwat  wilia  (i  hvad  uppsåt)  hwatna  giort  är;  i 
20  thes  niera  huatna  skils  af  höfdes  aldri  (från  sitt  upp- 
hof);  II.  65  hwatna  thet  hanom  kan  tilkoma  (möta,  hända); 
Med.  Bib.  I.  527  (ur  den  yngre  hdskr.)  huat  uithna  (allt), 
531  hwit  witna,  532  hui  uitna  (hvad,  hvilket).  Ad  v.  träffas 
uti  Gottl.  L,  men  ej  i  bemärkelsen:  ubique,  utan:  ubi,  nemL 
8:  1  hurvina,  af  senare  hand  rättadt  till  hurvitna  (jfr.  Ho- 
mil. horvetna),  hvilket  i  den  yngre  handskriften  verkligen  fö- 
rekommer {hur  witna).  Den  senare  delen  af  sä  väl  pron. 
som  adv.  har  med  skäl  antagits  vara  det  här  s.  77—8, 
omständligt  behandlade  Isl.  vcettr  eller  vettr,  F.  Sv.  viBier, 
ofta  säsom  enkelt  prd  begagnadt  i  pronominal  syftning.  Det  i 
gen.  pl.  vetna,  vitna  framträdande  n  står  icke  ensamt  (jfr.  s. 
239—240). 

hvemleper,  hvad  det  än  månde  betyda,  torde  vara  uppvuxet  pä 
pronominal  grund  (jfr.  s.   504,  noten). 

ymis?  yms?  Isl.  ymiss  (omvexlande,  hvar  för  sig),  nom.  m.  pL 
ymisir  och  ymsir,  dat.  m.  sg.  och  da  t.  pl.  i}misum  och  ijms- 
um.  Gottl.  L.  28:  5  selia  ymsir  (någre  af  dem,  nägre  för 
sin  del);  Vestm.  L.  II.  B.  B.  12:  1  a  ymsa  {&,  ömse  sidor), 
med  underförstådt  subst.;  Med.  Bib.  II.  179  mz  ympse  ka- 
rom  (i  omvexlande  kärl).  På  sistnämnda  ställe  finner  raan 
samma  stelnade  form  på  -se  som  nu  i  ömse  (jfr.  s.;  426,  464). 
Adverbialt  träffar  man  Isl.  ymist  (vexelvis);  i  Gamla  Drdspr. 
556  ymst  (emellanåt);  Med.  Bib.  I.  40  oc  hittas  ihe  wisastu 
ymst  hawa  om  talath;  som  ymst  haioa  saght;  42  tala  iher 
ymst  omi  i  den  yngre  hdskr.  af  samma  verk  (I.  531)  pä 
motsvarande  ställen  yimst  (felskrifvet  för  ymist),  ymmisi; 
Bona  ven  t.  s.  93  ymse  (ömsom)  fara  frän  ok  koma  til  sub- 
Unna;  ymse  fara  ok  koma;  91  ympse  omskiptilsin  (omväx- 
lingarna) gucelia  tho  (dock)  ok  mödha;  Gust.  I:s  Bib.  Ps.  53:  \ 
ymsom.     Hit  hörer  verbet  ymska,  sedan  ytfisa,  nu  ömsa.  Att 
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para  invid  Isl.  ynUslegr  är  i  VGL.  II.  Ådd.  9:  1  iaflikwUne 
ok  ymislik  (n.  pl.,  osäkra  och  skiljaktiga  vittnen);  41:  9^ 
iaflik  vitni  ok  ymsHL 

pyliker,  piliker,  poliker,  pylikin  (dylik);  A.  Sax.  puslic,  pyllic; 
Isl.  pvilikr,  någon  gång  pilikr.  VGL.  I.  j>j.  B.  \^\  ^  py 
lik  lagh  ok  rast  sum  vtlcenskir  man  (=mcBn)  göra  os,  pylikoBn 
uilium  uir  pem  görce;  II.  45  sticel  -  -  annur  (annan?)  pilikin 
foenap;  45  göri  pem  pilikan  r(et;  V.  S.  4£  at  polikumratt; 
ÖGL  Ej[)S.  34:  4  rapit  til  slikra  goirning  (Ella  pylikra  (gen.. 
f.  sg.);  Bjärk.  R.  4  4:  3  standi  pylikin  dom  oc  pylikin  rcet 
(ack.  m.  sg.);  6:  2  givi  äter  pylik  tu  slik  (n.  pl.,  dubbelt 
så  mycket  sona)  lian  tok;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  337  tholikir 
thanke;  God.  Bur.' s.  i9T  poliks  manz  picenist;  4  41  polikan 
man  (ack.  m.  sg.).  I  yngre  medeltidsskrift  brukas  tholkin, 
slutligen  thokkin  (det  nu  hvardagliga  töcken,  jfr.  fiocken,  af 
holikin),_  hvilket  på  vanlig  väg  genom  assimilering  uppkom- 
mit, men  af  Bopp  i)Iifvit  sammanstäldt  med  Lith.  toks  (Vergl. 
Gram.  II.  239—240).  Stafvelsen  py  (Isl.  pvi)  är,  liksom 
hvi  i  hvilikin,  dat.  n.,  styrdt  af  liker,  som  vanligen  fordrar 
dal.  (jfr.  thesso  likt).  Emellertid  har  Björn  Haldobsen  pess- 
legr  (dylik),  hvaraf  gen.  pess  är  att  jemföra  med  min  och 
pin  i  de  af  Egilsson  upptagna  minlikt,  pinlikt  (jfr.  här  förut 
s.  508  Gottl.  hvasläikr,  ^  394  vcerulzliker).  I  afseende  på 
'liker  i  allmänhet  se  s.*396;  och  Bopp  II.  236  —  240,  meJ 
särskildt  betraktande  af  Gr.  rtiÅucogy  F.  Slav.  toliku,  Lal.  ta- 
lis.    Beträffande  -likin  jfr.  här  förut  s,   428  och  hvilikin, 

seliker,  siltker,  sliker,   soliker?  (slik,   sådan);    Mös.  Göt.  svaleiks, 

A.  Sax.  svilo  (Eng.  such),  F.  Hög-T.  solicher  (Ny-Hög-T. 
sokh),  Isl.  slikr.  Det  mycket  allmänna  sliker,  redan  i  äldre 
VGL.  gängse,  har  regelbunden  stark  böjning;  med  undantag 
af  n.  sg.,  som  ställvis  har  slit  (VGL.  I.  Md.  4:  5,  Vestm.  L. 
L  Kr.  B.  4  pr.,  Gottl.  L.  65);  och  ack.  m.,  som  i  någon 
handskrift  kan  ha  ett  omvexlande  slikin  (se  Upl.  L.).  Säll- 
spordt  är  begynnande  se,    si,    men    möter  oss  i  Södm.  L.  B.. 

B.  32:  4  selict,  Vestm.  L.  II.  B.  B.  27:  4  silic,  silict  (jfr.  alt- 
ker),  —  Med  blicken  fäst  på  M.  G.  svaleiks  har  man  lätt 
kommit  till  det  antagande,  att  Isl.  slikr  stode  för  svålikr 
eller  solikr;  men  se  och  si  i  de  sist  anförda  F.  Sv.  språk- 
profven,  om  åt  dem  kan  lemnas  större  vigt,    ligga  aflägsnare- 
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trSn  8va  äo  från  si  i  pcBBsi  {pansi  o.  dyl),  hvilket  si  tovde 
grunda  sig  på  ea  proDomiDaf  demoDstratif-stam  (jfr.  s.  49S), 
liksom  fiy  uppenbart  gör  det.  *  Annars  skulle  se  i  seHker 
kurnia  vara  en  stympning  af  Mös.  Göt.  sve  (som,  Lat.  ut), 
hvarigenom  ett  nu  i  detta  språk  saknade  steleiks  (jfr.  Gmmi, 
Gescb.  II.  929)  möjligen  blefve  paradt  med  hveleiks.  Vid 
svtJeiks  åter  kunde  man  stalb  det  i  några  Gota-mål  vaotp 
socken  (sådan),  hvilkeC  bar  samma  förbållande  till  ett  soSh, 
som  töcken  till  poHker.  Det  i  både  Svea  och  Gota  muDarter 
allmStona  secken!  secken  en!  är  deremot  ss^  hväken  (ecce). 

^cerliker  (synnerlig,  särskild)  brukas  i  VGL  m.  ff.  forn-urkunder, 
och  är  samma  ord  som  Isl.  serlegr.  Forsta  stafvelseo  är  väl 
det  reflexiva  pron.  scer  (sibi),  hvilket  stundom  nyttjas  adver- 
biall,  t.  ex.  ÖGL.  B  B.  2:  \  nu  ligga  pön  all  scer  (för  sig, 
separatim);  VGL.  II.  K.  B.  36  ak  kom  skal  (skafl  man) 
skilia  aai.  scer  huete  oc  sder  rugh.  scer  byugh  oq  swr  hafra. 
Af  samma  ursprung  äro  scerdelis  (ad v.),  Isl.  serhvert,  ser- 
lyndr  m.  fl.,  hvilka  ega  motstycken  i  F.  BOg-T.  (se  Grimi 
Gram.  IIL  41 — 2,  Grafp  YL  53);  vidare  våra  nu  brukliga 
särskild  (se  har  förut  I.  447 — 8),  särdeles;  de  dial.  sär- 
lynt,  särsint  och  dyl.;  det  allmänna  ad  v.  i  säY  (åtskils);  det 
Dån.  till  adj.  begagnade  scer  samt  ad  v.  i  scer. 

^iRker"  (likadan),  Isl.  dlikr  (af  partikeln  a).  Upl.  L  V.  B.  28:1 
asr  cei.  a  lict  oc  pylikt  til;  Södm*  L  B.  B.  32:  4  ligg(^  f^ 
anncet  alikt  oc  selict;  Vestm.  L.  II.  B.  B.  27:  å  pcer  sm 
hape  fce  cero  allic  oc  silic  (var.  aiic  oc  slic);  cellcer  ok  aHict 
oc  silict  (var.  alict  oc  slict). 

somliker  (se  s.  515). 

-svadana  (sådan),  Dan.  saadan.  Sv.  Dipl.  IV.  129  (ur  en  bdskr. 
från  medlet  af  4400-talet)  med  swa  dana  skod;  Med.  Bib. 
L  73  annath  siva  dant;  II.  133  swadana  tingh;  Legend. 
s.  675  (från  förra  hälften  af  1500-talet)  widher  swadana 
oppenbarilse;  Didrik  s.  68  sceiia  sådana  frid;  38  funmt 
sådan  höffdingié;  Gust.  I:s  Bib.  Michia  7:  18  hoo  är  en 
sådana    gudh;    Dan.    7:   15   sådcma   syyn  förfäradhe  migh; 

*  ScHLTTER  (Gloss.  till  SödiD.  L.)  fÖreställer  sig  sar  (sibi)  såsom  ingående  i 
tteliker;  men  en  demonstratir  stam  anstår  bfltlre  iki  en  refleiif,  dl  fråga 
är  om  ett  demonstratift  pronomiDaKadUektif,  bvilket  dessutom  bör  åtskiljas 
från  »€Brliker  (synnerlig). 
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7:  9  sfådani  såjfk  iagh.  Lika  m^  huradana  (sq  s.  508} 
bar  svadana  (tfvergått  från  obojlighet  till  bojlighet.  Iogen«» 
dera  f^artiskyikitfrr  före  medlet  af  45:de  århundradet,  och  bådaf 
ega  utåD  Cvifvcfl  Tysk  bord.  I  Broderne  Giiiiim§  D.  Worterb. 
II.  740  äro  8ådan  och  DtfD.  Kgedan  hänförda  trll  T.  parti^ 
ketn  dafin;  meft  jag  har  intet  skål  att  frängfi  mitt  redan  i 
déAod  afhaiidlit)g  I.  494  (noten),  i  ofverensslämmielsé  med  J. 
GmiiM  åsigl  (Gram.  III.  63),  gjorda  antagande,  att  ej  mindre 
sådan,  likadan,  hurudan,  än  de  hvardaglrga  så  dnnn,  för 
dann,  oeh  St.  Rimkr:^  uoceldim,  äro  samtKgen  biMade  af  T. 
{gé)^an.  I  en  och  aiYnan  Svensk  diafefct  brukas  ej  sådan; 
Dålskan  har  slmker  eller  sbtik. 

ett  perra,  h^ar  p&rra,  annor  perra,  hviUkin  perra,  hvarghin 
perra,  cengin  perra,  i  hvilka  perra  är  gen.  pl,  som  blir 
oförändrad. 

hearivceggia  (h vardera,  af  två),  annatfva^ggia  {etidera,  af  tvä), 
hapkiggia  (båda  två),  i  hvilkö  senare  delen  är  gen.  pl.  ^t)(Bygfwi, 
(teiggia,  tiggia,  af  två).  Mest  anmärkningsvärdt  är  annaJl^ 
to^ggia,  hvilket  med  sina  skiftande  former  [annoMiggia,  annai^ 
iingia,  a/iUviggia,  antvegia,  antvingm,  antingia)  snart  stelnade 
tt))  partikel,  och  i  denna  egenskap  såsom  antingen  (Dan.  erUen) 
öfvergålt  till  våra  dagar. 


NIONDE    KAP. 

« 

Här  åsyftas  icke  den  långt  upp  dfver  all  historisk  iaktta- 
gelse gående  omärkliga  inväxt  af  pronomen,  hvarigenom  den 
verbala  person-beteckningen  uppkommer  (jfr.  I.  492 — 3);  icke  dö 
visserligen  ock  förhistoriska  reflexif-tecknen  i  det  Skandiska  ver- 
bet, från  hvilka  det  nuvarande  passivet  leder  sitt  uppskof  (I. 
468—484);  eller  den  jemväl  på  pronominal-suffix  grundade 
slut-artikeln  i  den  Skandinaviske  språkgrenen  (II.  846 — 859). 
Föremålet  för  undersökning  på  delta  ställe  är  ett  slags  suffige- 
ring  af  långt  inskränktare  tillämpning,  och  hvarvid  anslutningen 
af  pronomen  är  så  lös,  att  språksinnet  har  medvetande  af  dess 
tillkomst. 
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Uti  Isl.  blir  nå^on  gäog  det  förkortade  personliga  pron.  af 
1  personen  vidbangdt  verbet,  t.  ex.  emÄ:  (är  jag),  varkhugiak; 
for  i  pers.  kan  någon  anslutning  mindre  konama  i  fråga,  de  fall 
undantagna  p  af  pu  röner  inverkan  af  föregående  radikalt  IS 
eller  t,  såsom  qvaztu,  leztu  (jfr.  I.  330);  fOr  3  pers.  förekom- 
mer ingen  rubbning.*  I  Svenskan  är  ordningen  omvänd:  t 
pers.  förkortas  icke,  men  väl  3:o.  Mer  än  sällsynt  är  en  stym- 
'  pad  och  fasthängd  datif,  såsom  i  Run-Urk.  415  kusp  (fOr  ^s] 
mupir  lianum  (fOrläne  honom)  Hus  vk  haratis  (paradis);  men 
icke  ovanlig  är  nominativen,  och  än  mindre  ackusativen,  d.  v.  s. 
i  vissa  skrifter,  hvaremot  i  andra  ej  ringaste  tecken  dertillskön- 
jes.  Exempel  ur  lagarne  äro:  ÖGL.  Va|>.  3i:  2  j&a  hinåraxi 
han  (då  binder  han  honom);  pa  kiplaran  han  (lägger  han  ho- 
nom kafle  i  munnen);  M.  B.  20:  4  på  skal  pcen  airuan  (ärfva 
honom);  Dr.  B.  14:  6  pa  skal  laka  pukka  firin  (då  skall  man 
taga  tucka-bot  fOr  honom);  R.  B.  14  pr.  pa  ma  han  sean  (se 
honom);  9  pr.  poUit  (tyckte  det,  jfr.  i  denna  afhandling  I.  73** 
och  Sn.  Eddas  nedan  åberopade  pottit);  Upl.  L  Kg.  B.  5:  1  bipin 
(bedje  honom);  Kk.  B.  2:  3  (i  en  gammal  var.)  fören  (före  ho- 
nom); VGL.  II.  s.  207  not.  9T  pa  söken  (då  lagsökte,  man 
honom);  s.  233  not.  90  gördpenm  (gjorde  henne),  —  allt  ur 
gamla  handskrifter.  Vidare  Bonavent.  s.  223  hcer  vmuomdin 
sik  (vände  han  sig  om);  hcer  lagdhin  (lade  han)  thröttir  konii 
af  sik;  ok  vidh  thenna  stenin  studden  (stödde  han)  sik;  66 
(Brit  oc  thit  (är  det  ock  ditt);  vill  cekke  stcedhiat;  453  vHk 
stenkan  (ville  stena  honoro);  229  var  hcerra  rcette  typpen  (reste 
upp  honom)  ok  kysten;  S.  Birg.  Up.  1:  26  bcera  barnit  ok  fö- 
dat;  Legend,  s.  45  tordhis  ekke  skilia  sic  ividhina  (vid  henne); 
46  iosep  kunde  hua7^ghin  kornana  in  (kunde  ingenstädes  föra 
henne  in);  St.  Rimkr.  31:  2  tho  haffdin  (hade  han)  med  siken 
kekia  (en  läkare);  30:  1  tha  matten  heller  haffua  takt  (måtte 
han  hellre  hafva  tegat);  9:  2  ok  ther  m^d  sktälet  (skulle  det) 
tha  wara  soeoit  (förlikt);  40:  1  summe  (somlige)  vtllo  stingan 
ok  summe  slån  (slå  honom);  28:  1  han  giordhe  som  hertoghin 
hadhin;    27:  2  barin  (bar   honom);   25:   1   iho  at  the  haffdona 

*  Såsom   ett  undantag  torde  dock  kunna  anföras  Sn.  Kdda  (l^öpenh.  uppi) 
I.  232  pöttit  (t  StQckh.  uppl.  s.  95  p6Ui-t),  sammanrallande  med  ÖGL:s. 
**.Den  vid  detta  ställe  gjorda  hänvisning  till  »tredje  Boken»  har  blifvit  fe- 
lande,  af  det  skäl  att  pronominal-anslutningen  icke  kommit  alt  bebaodlas 
i  sammanhang  med  verbet. 
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(dk  hrcBrä  (fasta a  de  bränt  henne  hel  och  hällen);  7:  4  fördoi 
tä  landz  (fOrde  det  i  land);  Gust.  I:s  Bib.  Math.  U:  28  Herre, 
aret  tu  (är  det  do);  S7:  3\  til  at  korsfestan;  Luc.  t3:  18 
åerföre  wil  tagh  nepsan  och  sleppan;  Math.  19:  4  i  huilken 
som  kan  taghat,  han  taghet  Hvardagstalet  betjenar  sig  mycket 
af  dessa  friheter,  t.  ex.  kalla%,.  köpte' n,  ta  emofén,  tafaUpan, 
serena,  ta  na,  vred  urna,  ge  hit' et,  skär,  i  sär  et  o.  s.  v.  Så 
Slfvet)  det  skämtande  skaldespråket,  såsom  hos  Daun  men  jag 
lät  fara* i;  men  raggen  och  hans  mor  i  år  må  varat;  Bblmak 
se  ordensperuken,  se  stjeman  pörn;  han  satt' en  hakfram;  men 
m  sofver  Judith,  som  högg 'en  vid  öra;  Fru  Lenngrbn  drömde 
ståndigt  oih  qvartem,  men  fick  aldrig  ut' en;  FnkfiXts  jo  pytt! 
JO  pytt!  och  flög  ikring'en,  I  den  högre  poetiska  stilen  före- 
bmroer  sällan  denna  enklitiska  behandling;  i  vårdad  prosa  nä-* 
stan  aldrig,  numera.  Den  nuvarande  Danskan  lärer  icke  alls 
betjena  sig  af  detta  medel,  som  likväl  ej  var  i  F.  Dan.  okändt, 
såsom  man  finner  af  de  anförda  exemplen  hos  Pstbrsbn  (Iten. 
Spr.  Hist  I.  i  4  8,  254),  äfvensdm  af  den  Stockholmske  mem- 
branea  till  Harpestreng,  der  det  kap.  36  läses  o/^  (om)  man 
driJåcBmce  (i  Molbbghs  uppl.  dryh<Br  hennce)» 

Afgjordt  kan  anses,  att  -an  i  bindran,  kiplaran  är  fdr-* 
fcorCoing  af  han,  som  under  hela  fornspråkets  tid  förl>lifvit  lika 
'  nomin.  och  ackus.  I  de  flesta  öfriga  fall  kan  -n  äfvenså  väl 
'ämpa  sig  till  hin,  hvilket  pron.  fristående  någon  gång  begagnas 
>  samma  mening  som  han;  och  barin,  badhin,  uppen  egna  sig 
bäst  för  hin.  Det  runstungna  lianum  tyckes  innehålla  ett  pres. 
konjunkt.  Ii  och  {h)anum;  men  fem.  'ma  kan  lika  väl  föreställa 
hina  som  håna,  och  det  förra  skulle  företrädesvis  passa  för 
tmdkina  (vfd*na,  »ve'na))).  Likaså  kan  det  neutrala  -t  härstamma 
ur  p(U  (pwt,  pet)  eller  hit;  det  senare  närmast  står  cerit.  Det 
är  nog  möjligt,  att  under  tidernas  lopp  hin  kqnnat  här  vexla 
med  de  personliga  han,  hon  och  det  såsom  personligt  pron.  be-* 
gagnade  demonstr.  pat,  såsom  nu  den  med  han  och  hon.  San^ 
Dolikare  är  dock,  att  hin  icke  här  åsyftats,  utan  att  «m  (en), 
-ma  (ena)  blott  äro  försvagade  -an  {mhan),  -ana  {^hana),  så- 
som i  F.  Hög-T.  'Se  af  sie,  I  alla  händelser  är  en  klar  sak, 
att  icke  -n  och  ^a  kunna  vara  stympningar  af  honom  och 
henne,  hvilka  datif-former  först  i  Gust.  T:s  Bibel,  till  föga  lycka 
Sv,  Spr,  Lagar.  35 
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for  vårt  modcrsffläi,  blefvo  alimäDoare  gUngse  i  ackusaliveo,  ocb 
fOr  (ifrigt  icke  på  naturlig  vag  kunna  hopkrympa  till  -n  och  -na. 
Lika  litet  niS  man  i  -n  tanka  sig  den,  hvaraf  användningen  så- 
som personligt  pronomen  ar  ännu  yngre. 

Uti  företalet  till  Ang.  Sax.  Spr.  s.  44  yttrar  Rask,  alt 
ett  sådant  suffix^som  i  F.  Dan.  lagd*en,  iord^cen  (jorde,  begrafre 
bonom),  knappast  någonstädes  eger  rum  i  Germaniska  (d.  v.  & 
Tyska)  språk.  Seaare  bär  ban  likväl  i  Fris.  Spr.  s.  52  gifvii 
derpå  flere  exempel  ur  F.  Fris.  Af  Gbmm  aofOras  sådaoa  1 
ymnighet  icke  blott  ur  F.  Fris.,  äldre  och  nyare  Holländska; 
men  äfven,  ehuru  ej  till  samma  omfång,  ur  F.  Hog-T.;  vidare, 
till  ej  ringa  antal,  ur  Hed.  Hog-T.,  bvarifrån  detta  fria  sätt  öf- 
vergutt  i  den  nuvarande  Tyskan,  som  bar  am,  im,  beim,  zur, 
ans,  ins  o.  s.  v.;  dock  gäller  detta  nu  endast  artikeln  (se  Gram. 
]y.  363^  368—373).  Intet  språk  har  likväl  i  så  rikt  mått 
och  med  så  stor  skicklighet  tillegnat  sig  dylika  anslutna  former 
som  Italienskan,  hvilken  med  dem  rört  sig,  under  sin  litteraturs 
alla  skiften,  lika  ledigt  som  behagligt.  Redan  hos  Dante  ser 
man  iormerUarlo,  mostrandovi,  guidavaci,  raccoglietde  o.  s.  v., 
och  så  bos  samtlige  hans  efterföljare,  jemväl  prosatOrerne  Boc- 
CAGCio,  MACiCBiAVELLf,  hvilka  fördubbla  suffixen,  såsom  man^estar- 
glieb,  ringrasiandolne,  andatosene,  maramgliandosene.  Italienaren 
har  i  jemfOreise  till  oss  den  store  fördelen,  att  hans  vidhäftade 
pron.  och  partiklar  äro,  med  liten  eller  ingen  förändring,  de 
samma  som  de  fristående,  ehuruväl  dessa  äro  i  förhållande  till 
Lat.  förkortade  (t.  ex.  lo  af  illo,  la  af  illa,  Ii  eller  gli  af  % 
le  af  iUoe).  Hos  oss  deremot  brukas  icke  längre  han  såsom 
ackus.,  och  hona  {håna)  är  i  denna  betydelse  för  det  nya  slag- 
tet  icke  mer  lefvande.  Här  torde  man  finna  orsaken,  hvarföre 
Dalin  och  hans  efterföljare,  vid  stadgandet  af  det  nu  gällande 
skriftspråket,  icke  blefvo  föranlåtne  alt  göra  sig  fullständigt  till 
godo  de  ypperliga  medlen  af  -n  och  -na,  så  förmånliga  för  sti- 
lens lätthet,  smidighet  och  sammanträngning,  med  ett  så  afgjordl 
företräde  framför  den  släpande  dativen  honom  och  henne,  syn- 
nerligast  i  vefs  tung  och  besvärlig.  Möjligen  skulle  på  denna 
tid  -n  tagits  för  den,  *  men  -na  hade  ändå  varit  oförstådt.    När 

*  D4>n  bokbildadc  Stockholmaren,  utan  öra  för  olikheten  af  mask.  och  rem.» 
utöfver  den  porsobliga  köns-skilnAden,  kan  väl  om  en  flicka  säga  ia*na; 
men  om  en  dufva,  fluga,  skata,  säger  han  /a'ft.  Så  åfven  Franzén  (född 
i  Finland)»  som  sjunger:  nog  flög  hon  bra,  men  jag  fictt  fatVen, 


sedan  spräkei  ffitt  sin  stadga,  och  litteraturen  uppnått  sin  man-^ 
naålder,  Isirer  icke  nägot  kunna  snart  och  med  fördel  tillvaga-* 
bringas,  utofver  hvad  som  skett  i  den  lättare  poesien,  hvilken 
tillegnar  sig  ett  och  annat  friare  drag  ur  det  dagliga  talets  tra- 
ditionella, ofta  blott  dunkelt  uppfattade  qvarlätenskap.  Åtmin- 
stone kräfves,  f(5r  en  längre  utsträckning,  hofsamhet,  säkert  Oga 
och  fin  smak.  Ett  stort  och  roägtigt  snille  kan,  i  glansen  af 
sina  segrar,  ett  och  annat  vedervSga,  om  det  vet  att  beherska 
sin  erofringslust  ?  men  en  tung  och  ovarsam  hand  skall  förstora 
verket  för  länga  tider. 


TIONDE    KAP. 

I  sin  regelbundna  böjning  står  pron.  mycket  nära  adjekti-* 
vet,  hvars  starka  deklination  i  de  Germaniska  språken  också  af 
Bopp  antages  hafva  uppkommit  genom  sammansättning  med  ett 
pron.  (Vergl.  Gr.  II.  H).  Emellertid  finnas  i  åtskilliga  pron.^ 
särdeles  de  personliga,  flere  betydande  afvikelser,  utan  jemför-* 
lighet  i  andra  rigtningar,  en  och  annan  af  utomordentlig  ålder. 
De  t)afva,  livar  pä  sitt  ställe,  blifvit  tagna  i  betraktande. 

Alla  rena  pron.  böjas  starkt  (obestämdt),  och  blott  ett 
skenbart  undantag  kan  göras  för  sing.  af  det  ostadiga  pcessi. 
Verkliga  undantag  äro  de  pronominala  adj.  enge  (ende),  endt\ 
samt,  fteri  (egentl.  komparatift  adj.),  det  vacklande  enunga  och 
det  oböjliga  enka;  för  att  ej  nämna  de  pä  gränsen  mellan  det 
gamla  och  nya  språket  stälda  svadana  och  hurudana,  hvillca 
frän  oböjlighet  öfvergåtl  till  den  starka  deklinationen.  Beträffande 
ent  och  ma  se  räkneordet  en. 

De  enda  i  F.  Sv.  förevarande  lemningar  af  dital  äro  de 
personliga  pron.  vit  och  it,  jemte  deras  böjningar,  samt  de  poss. 
ukar  (okar),  ikar.  Gammal  instrumental  finner  man  i  hvi  och 
pj/.  Såsom  sådan  uppfattas  ock  -u  (o)  i  dat.  n.  sg.  af  så  väl 
pron.  som  adj. 

Äfven  i  en  annan  vigtig  punkt  har  pron.,  dock  endast  i 
ett  par  landskapsmål,  bevarat  vittnesbördet  om  ett  uråldrigt  till- 
stånd, som  theorien  förutsätter  till  följd  af  ljudlagarne,  neml.  ett 
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forut  Ull  varande  •u  i  noat  f.  ag.  och  deo  derioed  likformiga 
nom.  och  ack.  af  o.  pl,  uti  Isl.  ord  med  radikalt  a;  hvilket  u, 
fasttto  bortfallet,  rOjer  spår  af  sig  genom  det  deraf  frambragta 
Ofvergångs-ljudy.  så  val  i  subst.  som  i  adj.  och  proo.  Så  bar 
af  ett  förloradt.  söku  (från  saku)  blifvit  sök,  af  gömulu  (fråo 
gamiUu)  blifvit  gömul,  af  öUu  (från  a//u)  blifvit  ölL  På  gmod 
af  ftfrbållandet  i  ett  par  F.  Tyska  språkarter  bar  Grivh  utsträctt 
tillämpningen  af  ett  försvunnet  u  på  Isl.  ord  utan  afseendepå 
beäntligheten  af  radikalt  a  (jfr.  Gram.  I.  656,  659,  737,  m\ 
F.  Svenskan  har  emellertid  saJc  och  all;  och  då  hon  i  föceva- 
rande  fall  har  gamul,  Iiks6m  usul,  är  det  en  afvikelse  från  re- 
geln. Deremot  brukar  Dalskan  ej  mindre  i  nom.  f.  sg.  <in  i 
,  nom.  och  ack.  af  n.  pl.  iku  (eder,  edra),  i^&u  (eder,  edra),  uåii 
(h vilken,  hvilka),  tssu  (denna,  dessa) ^  någu  eller  nogu^åMueh 
ollu,  tngu;  eller  iko,  isso,  ollo  o.  s.  v.  *  Likaledes  eger  GoU- 
ländskan  i  fem.,  men  icke  i  n.  pl.  hvitku  eller  håcku  (hvilkenl, 
dissu  (denna).  H  varken  i  Dalskan  eller  Gottländskan  förekom- 
mer, så  vidt  jag  vet,  någon  ting  jemfOrligt  i  adj. 

Den  alternativa  genit.  pä  -a  uti  vara,  idkra,  sina,  såsom 
personliga  pronomen,  Sr  värd  all  uppmärksamhet.  Det  svaga 
genitiva  n  i  hvaivUna,  höraode  till  den  substantiva  delan  af 
detta  ord,  är  utan  betydelse  för  pronominal-böjningen. 

Ett  slags  motsvarighet  till  den  s.-  483  och  485  bemärkta 
skilnadea  mellan  i  och  i  uti  Isl.  poss.  mirm,  pinn,  sinn,  erbju- 
der den  gamla  Gottl.  handskriften,  der  man  oftast  finner  i  det 
Isl.  har  i,  men  e  der  Isl.  har  i,  t  ex.  2:  1  mu  fl.  st.  s«iw, 
28:  7  m.  fl.  sL  sinum;  men  senn,  senna,  sennir,  senni,  seti. 
penni  (jfr.  s.  484);  dock  ej  alltid,  t.  ex.  37  pr.  sinn,  3:  3 
^mz,  Hist.  1  minn.  Några  dialekter  komma  på  annan  väg  till 
samma  mål  (jfr.  s.,  485).  —  En  annan  egenhet  för  Gottl.  L.  är 
gen.  ,sg.  fem.  sennir  {(ör  sinnar),  jemförlig  med  de  i  samma  lag 
befintliga  annir  (för  ainnar)  och  annarir  (för  an/narrar),  upp- 
tagna  bland  Räkneord. 

Folkspråkets  undertryckta  n  i  nom.  fem.  af  poss.  min,  ä[m. 
sin,  liksoni  af  hon  och  m  (jfr.  s.  485),  förtjenar  hågkomst.  Af- 
venså  det  oorganiskt  utvecklade  n  i  hmlikin,  pylikin,  ordoaode 
sig  vid  adj.  på  -likin  (se  s.  428).     Af  bö^re  betydelse  lärer  -n 

*  Uli  Orsa  så^e$  äfven  oro  (yår,   våra),   mea  i  Wåmbus  or,  i  £Iftia}en  (eo- 
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vara  i  hvarghin,  cmgin,  afvensom  un  i  hvariun,  cpngun,  h vilka 
samtligen,  hvad  äadeis^n  vidkommer,  förefalla  mera  strängt  fora- 
lika  än  dcT  dertill  svarande  Isi.  orden.  Oaäkrare  Hr  ursprunget 
af  n  i  paun  eller  pön,  pcessin.  *  I  nom*  och  ack.  n.  sg.  faller 
alltid  n  bort  ur  poas.  mm,  pin,  sin  Qfr  s.  486) ^  attindom 
ur  Am. 

Fdr  runornas  •  is  bar  blifvit  ifrågasatt  en  ^annao  bestäm^ 
melse  än  den  i  allmSinhet  antagna;  fOr  sar,  i  runor  och  i  äldre 
VQL.^  en  foroform  af  den  högsta  filder. 

Frin  Isl.  skiljer  sig  F.  Sv.  genom  begagnande  af  pctr  sä-*- 
som  relät.  part.  I  det  nya  bruket  af  der,  föregånget  af  den, 
ingår  der  som  ett  ofOrstädt  begrepp. 

Slutartikeln,  en  egenhet  för  subst.,  hanfOrer  sig  till  pron. 
blott  förmedelst  sitt  ursprung.  Pronominal^anslntning,  i  •  don  af 
mig  hfir  tagna  betydelse,  har  en  svagare,  tillfälligare  sUilloing, 
och  bar  visat  sig  umbärlig  i  det  nya  språket,,  som  likväl  genon 
hennes  försakande  gjort  en  ktfnbar  uppoffring. 


ELFTE   KAP. 

Vid  sammanfattningen  af  de  förenklade  nya  pronominal«fpr<^ 
merna  betjena  vi  oss,  till  lättnad  för  jemförelsen,  afsammiupp- 
ställDJDg  som  för  de  gamla. 

Personligt  pronomen. 


1  Person. 

2  Person. 

3  Person,  (lelkx.) 

Sg.  Nom.  jag 

du 

D.  A.  mig 

dig 

sig. 

n  Nom.  vi 

J,-*  ni 

D.  A.  oss. 

eder  (er). 

- 

*  Liksom  i  Gottl.  Ls  lengrin  och  flairin  (se  hir  föriH  s.  449),  anser  SÄ  ve 
det  slutande  n  icke  blott  i  engun,  meja  ock  i  paun,  vara  uråldrigt  (se 
Gutn.  Urk.  s.  v.),  utan  att  nfimna  anledningen. 

*'  Då  detta  ord  hAr,  såsom  i  det  fftregaende,  tecknas  med  konsonant  (J),  är 
det  ej  blott  för  att  fasthålia  en  vedertagen  typograflsk  anordning,  utan  äii 
mer  för  att  undvika  tvetydighet,  hvflken  i  denna  skrift  lltt  »kulle  uppstå 
genom  begagnande  af  stor  eller  liten  vokal;  den  ene  till  »kapaad  de*, 
samme  som  en  Romersk  siffra  (I),  den  andre  som  en  Svensk  preposition 
(i).    Jfr.  t  ei»  s.  474,  476. 
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Genit.  Ikv  sedan  ärhuodradeo  försvuDaeo;  min,  din,  sin,  mr, 
eder  äro  nu  endast  poss.,  hvilket  bast  visar  sig  af  deras  bGjoiog: 
mät,  mine,  mina  o.  s.  v.  En  återstod  från  ofvergångs-tideo  är 
9ins,  i  talesättet  sins  (sig)  emellan. 

FOrut  är  taladt  om  ni,  hvars  n  härleder  sig  från  det  ver- 
bala  -n  i  2  pl;   alldeles   som  p  i  Isl.  per  (J)  från  verbets-/, 
och  n  i  T.  neben   från   enreben,    p   i   vårt   nya  på   från   njf4 
(jfr.  s.  473,  Hist.  Språkforskn.  s.  47  —  8).     Då  i  senare  hälb 
af  förra  århundradet  ni  blef  mera  upptaget  i  vårdad  skrift,  stoi 
det  någon  gång  med  pluralt  verb,  t.  ex.  Ksllgken  II.  254  tm 
ni  väl,  små  grifUpoeter!    ni;  III.    236  J  rysen,  mine  bröder. 
ni  igenkännen  satiren;    Gyllekbohg   II.    83   ni  aren.     Behofvet 
af    ett    tilltals-ord,    jemte    du,   i   den   allmännast   förekommaDde 
singularon,  hade  dock  redan  gjort  sig  gällande,  och  bruket  fogade 
snart  så,   att  ni  hänfördes   blott  till  en  person  och  till  siogalart 
verb,  såsom  nu  kan  anses  för  regel  (t.  ex.  hvad  ni  är;  som  m 
ser;  om  ni  behagar);  då  J,  med  verbet,  i  pl.,  förbehållits  ål  ett 
afsedt  flertal  af  personer.     Delta  nyttiga  språkbruk  har  icke  dess 
mindre,    nästan    hela    tiden,    liksom  förstulit  sig  inom  den  ideala 
verlden    och  det   högtidliga  föredraget.     Man  säger  allt  jemt  pa 
skädebanan    ni  till  en  furste,  i  ett  lärdt  samfund  till  den  högst 
uppsatte;   men  i  umgänget  och  i  enskilda  skriftliga  meddelanden 
befarar  man  att  dermed  säga  en  ohöflighet.    Ett  vindkast  i  säll- 
skapsKfvets    vanor    kan    till  -äfventyrs  rubba  denna  föreställning, 
och  en  tongifyande  person  i  den  vackra  verlden  kan  härutioDan 
mera  verka  med  sina  behagliga  nycker,  än  alla  snillen  och  for- 
skare med  samnad  hand,  understödde  af  alla  vettets  vapen.    Med 
förnufts<-skäl  besegrar  man  ej   en   fördom,   som  har  fåfängan  till 
bundsförvandt. 

Såsom   förr   är  sig  oföi*ändradt  i  pl.     Om  det  hvardagliga 
uttalet  maj,  däj,  säj  jfr.  s.  478. 


Maskul. 

Femin. 

Sg.  Nom.  han 

hon 

Gen.    hans 

hennes 

D.  A.  honom. 

henne. 

Detta    pron.,    saknande    neutr.   sg.   och   hela   pl,  lånar  för 
dessa  begrepp  demonstr.  det,  de,  deras,  dem. 

Om  bruket  af  den/  i  stället  för  han,  hon,  se  demonstr. 


L 
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Possessift  pronomen, 

Maskul.  Femin.  Neu,tr. 

Sg.  min  min  mitt 

Fl.  mine  (mina).  mina.  mina. 

Pä  samma  Scitl  din,  sin. 

Sg.  vår  \fir  vårt 

Pl.  vare  (våra).  våra.  våra. 

Sg.  eder  (ei^  eder  (er)  edert  (ert) 

Pl.  edre  (edra).  edra.  '      edra. 

I  afseende  på  del  reflexiva  sin  \kv  forlit  (s.  484  —  5j  anmärkt^ 
alt  det  allenast  i  egenskap  af  predikat  är  användbart  säsom  no* 
miDalif.  Åntydt  Hr  ock  missbruket  med  sin,  i  annan  mening  lin 
reOexif.  Det  bibliska  tales£lttet  i  sinom  tid  (jfr.  s.  86 — 7)  ar 
allmänt. 

För  3  personen  gifves  intet  poss.  utom  det  reflexiva  sin. 
Vid  ofriga  behof  ersattes  poss.  med  genit.  haiis,  hennes,  dess, 
deras. 

Det  eders,  som  förekommer  i  tilltalen  Edjsrs  Majit,  Eders 
Kongl.  Höghet,  ers  nåd  o.  s.  v.,  i  de  forne  titlarne  Eder$ 
Kåflighet  o.  dyl.,  lärer  icke  vara  en  personlig  genitif  i  stallet 
för  det  gamla  ipar;  ulan  gammal  genitif  af  possessivet,  i  likhet 
med  förhållandet  uti  Tyskan  (se  derdm  Giumm,  Gram.  IV.  307). 
I  det  Fr.  votre  och  Eng.  your  ligger  deremot  ingen  genitif,  der- 
esl  icke  en  sådan  skall  sarskildt  utmHrkas,  såsom  i  Svenskan 
Eders  Majiis  [de  votre  Majesté).  —   Friare  stil  tillåter  pl.  era, 

,Nar  poss.  står  ensamt,  oberoende  af  subst.,  brukas  i  all- 
mänhet ej  artikel  (säsom  i  det  Franska  le  mien.  Tyska  der 
nieinige  o.  s.  v.).  Man  säger  det  är  mitt;  tvista  om  mitt  och 
ditt;  jag  går  hem  till  mitt;  sköta  om  sitt.  Endast  när  fråga 
är  om  personer,  till  hvilka  man  genom  slägtband  eller  andra 
förbindelser  står  i  ett  skyddskaps-förhällande,  säges  i  pl.  de  mt- 
na,  de  dina,  de  sina,  gen.  de  minas  o.  s.  v.;  sällan  de  våra, 
aldrig  de  edra. 

Ett  uttryckssätt  i  de  Skandiska  språken,  hvilket  fäst  GRmnis 
särskilda  uppmärksamhet,  är  poss.  i  stället  för  personligt  prono- 
men framför  subst.,*  vid  tilltal  som  utmärker  smekning,  bekla- 
gande eller  förakt,  t.  ex.  min  stackare!  din  lilla  engel!  din 
olycksfoget!  din  djefvul!  din  skurk!  din  narr!   din  slyna!  din 
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odoga!  ditt  troll!  diU  får!  dut  domedags  nöt!  edra  hundar! 
edra  satar!  edra  hytingar!  edra  papegojor!  Grimm^  som  jemväl 
ur  Edda  Sasm.  och  de  Isländska  sagoroa,  äfvensom  från  Danske 
och  Norske  författare,  uppvisar  exempel  pä  likartade  samman- 
ställniogar,  antager,  att  de  hafva  uppkommit  genom  utfdllaode  af 
du  framför  din;  således  din  narr  från  du  din  narr  (hvilket 
senare  ock  är  i  bruk),  och  detta  från  du  och  din  narr;  eme- 
dan man  kanske  förestält  sig  vara  beledsagad  af  en  god  och  en 
ond  ande,  som  meddelade  ingifvelser  (Gram.  IV.  295  —  6;  Uber 
den  Persooenwechsel  in  der  Rede,  Berlin  1856,  s.  £9—33). 
IF.  Sv.  ser  mao,  från  medlet  af  4400-talet,  Ivan  4496  din 
onde  skeende  (skalk),  4122  thtin  fula  vcetcer;  från  samma  tid 
och  samma  handskrift,  ur  ett  samtal  mellan  själen  och  kroppen 
{fihuru  sicelin  oc  krappin  thrcettpn)  465  thiin  fwla  iordJi,  AU 
thiin  fwla  mwld.  Inom  folkspråket,  och  talspråket  öfver  huf- 
vud,  är  denna  egeohet  allmän,  och  torde  väl  ionebafva  en  högre 
ålder  än  man  har  anledning  att  sluta  från  våra  upptecknade 
minnesmärken,  bland  hvilka  de  äldsta  sakna  alla  spår  häraf.  I 
den  högtidliga  framställningen  gifver  man  företräde  åt  det  per- 
sonliga proo.,  t.  ex.  jag  olycksbarn!  du  hycklare!  da  fege  usling! 

Demonstrahft  pronomen. 


Maskui.       \ 

Femin. 

Neut 

&g.  N.  D.  A.  den 

den 

det 

Genit.      dess  (dens) 

dess  (dens) 

dess 

Pl.   Nom.       de 

de 

de 

Genit.      deras 

deras 

deras 

D.  A.      dem.  * 

dem.* 

dem.  * 

Bruket  af  detta  pron.  är  femfaldigt:  4:o  som  egentligt  de- 
monstratif.  %:o  i  stället  för  personligt  (oreflexift)  pron.  i  3  per- 
^oooQ.  3:0  i  stället  för  reUtift  pron.  4:o  i  stället  för  poss.  sifi 
5:o  som  bestämd  artikel. 

4)  Den  str£iogt  demopstrativa  bemärkelsen  förekommer,  när  proo. 
står  ensamt,  substantift,  t.  ex.  den,  som  vill.  Det  blir  ofta 
i  tal  utmärkt  genom  högre  betoning^  och  g^nit.  sg.  af  mask. 
och  fem.  blir  vanligen   c^ns.   bvilken   genit.  ej  användes  utan 


*  Dei  uttalas  livardagligt  alltid  de;  pl.  de  vanligeo  di,  och  dem  vaDligen 
damm,  Ib^ilket  sisto&mnda  blir  af  Stockholmaren  fifVen  brukadt  i  nomioa- . 
tiven,  liksom  dem  [»däm,m»)  p&  flere  staileD  i  Dttlarne. 


liL. 
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i  den    rent    demonstrativa    betvdelseo.     Jemval   demonstratift, 
ehuru  ej  så  uttryckligt,  är  den  i' ställningen  omedelbart  fram- 
för subst.,  t.  ex.  den  hjelte,  som  fallit;   den  qvinna,  jag  äJr 
skar;  det  öde,  hvaraf  man  beherskas;   de  män,  som  ga^nai 
fädeimeslandet.     Också  här  blir  detta  pron»  ej  sällan  betonadt 
i  uttalet    (jfr.   s.  £02).     Vid  denna  användning,  gemeniigen  i 
förening  med  en  relatif  sats  (med  uttryckt  eller  underforstådt 
relatift  ord),  står  demonstrativet  vid  gränsen  af  den  bestämda 
artikeln,    och    har    med   denne   i  så   måtto  likhet,  att  endast 
formerna  den,  det  och  de  äro  numera  tillätliga.  — *  Angående 
förbindelsen    med    här,   der,   andre,  se  s.   500.     Till  utm9r*< 
kände    af  någon   ting  obestämdt  .brukas  den  och  den  framfdir 
subst.,    t.  ex.    den   och  den  summan;   på  det  och  det  viset; 
mot    de    och    de   vilkoren.     Utan  subst.*  är  den  och  den  ett 
lindrigare    uttryck   för  djefvulen,    t.  ex.  ta  mig  den  och  den; 
dra  för  den  och  den  (jfr.  s.   500  hin,  Grimm  D.  Wörterb.  IL 
962  der  und  der,  1140  dieser). 
^)  Förevarande    pron.    ersätter   icke    blott,  såsorp  i  gamla  tider, 
det  felande  neutr.  sg.  och  hela  den  bristande  pl.  till  den  ore- 
flexiVa    eller    könbegäfvade    3    personen;    men    nu   äfven  ofta 
mask.  och  fem.  sg.  af  samma   3  person,  med  andra  ord:  den 
och  dess  brukas  i  stället   för   han,   hon,  honom,  henne,  hans, 
hennes.     Detta    senare   inträffar   i  de   otaliga  falL  då  den  ta- 
lande eller  skrifvandé  är  obekant  med  det  grammaliska  könet 
(jfr.   s.    290),    och   öfver    hufvud    när  fråga  är  om  abstrakta 
ord.     I    vers    utsträckes   detta    ock    någon    gång  till   verkliga 
personer,   för   att  dymedelst  vinna  ett  enstafvigt  ord,  i  stället 
för  ett  tvåstafvigt;  sällan  i  prosa,  uioxfx  i  kurial-stil/  och  vid 
andra  tillfällen  då  man  vill  undvika  upprepande  af  en  titel,  i 
bvilka    fall   dess   anses   höfligare   än   hans,  hennes,  t.  ex.  jo^ 
har  äran  underrätta,  att  platser,  äro  aflagde  för  Herr  Kam- 
marrådet och  dess  fru;  när  jag  återkallar  detta  i  Herr  Bi" 
skopens   hågkomst,   är   det  icke  utan  förhoppning  aU  få  p4- 
räkna  dess  benägna  medverkan, 

3)  ^Kxempel  på  relatif  behandling  äro  meddelade  s.   509. 

4)  Någon  gång  nyttjas  dess  för  sin;  oftare  deras  för  sine,sina, 
när  pron.  hänföres  till  pluralt  subjekt.  Det  är  mest  i  em- 
bets-stilen,  som  detta  missbrpk  har  från  Tyskan  inrotat  sig, 
t.  ex.  Konungen  {Drottningen)  med  dess  uppvaktning;  Stän^^ 


Eemin. 

Neutr. 

dejina 

detta 

dennas 

dettas 

dessa 

dessa 

dessas. 

dessas. 
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derna  hafva,  för  deras  {=sm)  dd,  heskuit  (jfr.  Hist.  Språk- 

forelcD.  s.  49 — 55). 
5)  BehaDdlJDgen  af  den  säsom  artikel  blir  nedanför  oipptagen. 

Den  gamle  dat.  n.  sg.  py  qvarstär  i  dylik,  dymedelst;  för 
Ofrigt  i  partiklarne  ty  och  *  ty  värv,  samt  de  nägol  föråldrade 
talesätten  i  ty  fall,  i  ty  att,  icke  för  ty.  Gen.  pl  perra  (deras, 
af  dem)  ar  i  sin  renhet  qvarblifven  i  endera,  hvardera  m.  il 
(se  härom  längre  fram). 

Till  omvexling  nyttjas  stundom  det  som  konjunktion,  i  stallet 
för  cUt;  tikväl  blott  vid  finit  verb,  t.  ex.  i  ändamål  aU  dermed 
ui^cka,  det  han  icke  bör  så  hamUa.  I  samma  mening  F.  Sv. 
pcBt  (se  t.  ex.  Upl.  L.,  Vetm.  I^.),  T.  dass  (for  das).  Eng.  that. 

r 

Maskul. 

Sg.  N.  D.  A.  denne  (denna) 

Genit.      dennes  (dennas) 
Pl.  N.  D.  A.  desse  (dessa) 

Genit.      desses  (dessas). 

Genit.  dennes,  dettas  o.  s.  v.  kan  endast  substantift  ifrå- 
gakomma,  t.  ex.  dennes  lycka,  den  4  dennes  (i  denna  månad). 
När  pron.  beror  af  påföljande  subst.  eller  adj.,  utgår  alltid  s, 
t  ex.  denne  mans  dygder,  denna  qvinnäs  ömhet,  d/etta  barns 
ålder,  desse  föräldrars  afsigt,  denne  store  fältherres  plan. 

I  afseende  på  hin  och  så  se  s.  500,  495. 

Artikel 

Obestämd   artikel   är  en,   ett  (se   Räkneord),   utan  tonvigt. 

Sedan  hin  så  godt  som  utdött,  är  den  bestämde  fristående 
artikeln  inskränkt  till  demonstr.  den-,  det,  pl.  de,  hvilka  i  egen-- 
skåp  af  artikel  ej  annorlunda  bojas,  och  äro  alldeles  obetonade. 
Såsom  i  gamla  tider  lämpas  denne  artikel  blott  till  adj.,  partia 
och  ordnings-tal,  t.  ex.  den  gode,  den  älskande,  den  slagne, 
den  tredje;  eller  den  ädle  mannen  o.  s.  v.  Utan  förmedling 
konstrueradt  med  subst.,  återvinner  den  sin  demonstrativa  natur, 
utom  hvad  angår  den  fullständiga  böjnfngen  (jfr.  s..  543).  Ger- 
manismen  the  Romare  jär  omnämnd  s.  502. 

Slutartikeln  (se  s.  33 i  —  341),  öfven  han,  är,  uppvuxen 
på  pronomiqal  grund.  Det  är  endast  i  några  undantagna  fall, 
som    denne    artikel    kan   utsträckas   till   det  substantiverade  adj. 


kr. 
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(jfr.  s.  502).  Deremot  tillkommer  den  i  allmflnhet  folknanin, 
l.  ex.  Finne,  Finnen,  Finnar,  Finnarne,  Finskan,  Finskorna 
o.  s.  v.  (jfr.  s.  344 — 6);  den  ingår  väsendtligt  i  bildningen  af 
mänga  ortnanan  (s.  347 — 8),  och  är  i  viss  män  användbar  vid 
en  del  person-namn,  t.  ex.  Carl/ Carlar,  Carlarne;  Sture,  Stu^ 
ren,  Sturar,  Sturarne  (s.  343  —  4). 

Interrogatift  pronomen. 

•  Maskul.  Femin.  Neutr. 

S  g.  Nom.   ho,  hvem  ho,  hvem  hvad 

Genit.  hyars,  hvems  hvars,  hvems  hvars 

D.  A.  hvem.  hvem.  hvad. 

Btlde  )xo  och  livars  (i  egenskap  af  frågande  pron.)  äro  be- 
tydligt föråldrade.  Det  forra  nyttjas  mest  bibliskt,  stundom  po- 
etiskt; det  senare  likaledes,  men  ock  någon  gäng  i  hvardagstal. 
Uppflyltningen  af  dat.  hvein  i  nominativen  vann  heigd  af  den 
vittra  skolan  i  Gust.  Ilirs  tid,  och  har  sedan  herskat.  Samtidig 
ar  den  något  barbariske  genit.  hvems  (jfr.  Dalska  ånåms  ^ho^ 
noms,  hans),  för  hvilken  en  ursäkt  kan  ligga  i  kortbeten,  vid 
jemförelsen  med  det  tunga  hvilkefis;  men  icke  vid  sidan  af 
hvars,  som  har  alla  företräden,  —  rättheten,  lättheten,  skönheten. 

Endast  absolut  eller  substantift,  och  endast  om  personer, 
nyttjas  ho,  hvem,  hvems,  hvars  (såsom  interrog.).  Substantift 
är  ock  merendels  hvad.  Föreningen  med  mask.  eller  fem.  no- 
inen,  t.  ex.  hvad  fördel,  i  hvad  mån,  på  hvad  grund,  med 
hvad  rätt,  af  hvad  orsak,  af  hvad  giltig  anledning,  kan  be- 
traktas säsoni  qvarstående  från  den  tid,  dä  hvai  åtföljdes  af  da- 
tift  nomen,  såsom  i  de  F.  Sv.  talesätten  hvai  manni,  hvat  skil* 
napi,  i'  hvat  garpi,  hvat  pingi,  hvai  mali,  hvat  hrutum  (hvad, 
hvilka  brott)/  hvai  epom,  hvat  utskyldum,  hvat  husum.  Den 
formelle  dat.  är  nu  ofta  utbytt  mot  en  med  preposition  om- 
skrifven,  t.  ex.  hvad  för  en  karl  (i  samma  mening  som  hvai 
manni),  hvad  för  folk,  hvad  för  slag;  ack!  hvad  för  en  usel 
koja..  Äfven  i  fornspråket  kan  en  datif  vara  för  handen,  ulan 
att  i  böjningen  framträda,  t.  ex.  i  Upl.  L  Kk.  B.  20  htcat  iorp, 
Kg.  B.  i  4:  i  hivat  sak,  der  fem.  iorp  och  sak  mycket  väl 
kunna  stå  i  dat.     Isl.  brukar  här  nomen  än  i  dat.  eller  gen.  sg.,"' 

*  Jfr.  Lat.  guid  novi?  quid  tu  hominis  es  (hYad  är  du  för  en  karl}?  quid 
mulieris  uxorem  habes? 
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Mn  i  gen.  pL  (angfiende  Tyska  språk  se  GiinM,  Gram.  IV.  451  — 'i). 
Med  ett  ord,  del  nya  hvad,  liksom  det  gamla  hvcU,  dr  alllid 
neutr.  och  alltid  singuiart. 


Maskul. 

Femin. 

Neutr. 

Sg. 

N.  D.  A. 

hvilken 

hvilken 

h  vilket 

Genit. 

hvilkens 

hvilkens 

hvilkets 

Pl. 

N.  D.  A. 

hvilke  (hvilka) 

hvilka 

hvilka 

Genit. 

livilkes  (hvilVa«). 

hvilkafl. 

h  vilkas. 

I  våra  dagar  äro  hvilke  och  hvilkes  föga  brukliga  uti  van- 
lig skrift;  lika  så  hvilkets,  sä  nytt  det  ock  är.  I  förbindelse 
med  nomen  försvinner  det  genitiva  s,  t.  ex.  hvilken  gosses  hatt 
är  del?  hvilken  qvinnas  hjerta  han  än  må  vinna.  Det  s.  508 
omtalta  dialektiska  hocketi  böjes^  hockei,  hockens,  pl.  -a  eller -na, 
-05  eller  -nas. 

Som  obestämdt  ^dj.  böjes  hurudan, 

Relatift  pronomen. 

Sedan  4  40 O-talet  har  manbetjenat  sig  af  interrog.  hvilken 
%\\\  rc)ldtift  pron.  Den  fOr  relatif  behandling  något  obeqväma 
gen.  hvilkens  och  hvilkets  ersätter  man  gerna  med  hvars,  i  nöd- 
fall af  skalderne  någon  gång  utsträckt  till  pl.  I  genit.  bortfaller 
s,  så  snart.  pron.  beror  af  det  följande  nomen,  t.  ex.  han  syntes 
hvarken  vilja  söka  riifedom  eller  ära,  hvilka  ändamåls  uppnår 
ende  likväl  i  sjelfva  verket  utförde  hans  oaflåtliga  sträfvan; 
annars  icke. 

Exempel  på  den  relapva  användningen  /af  demonstr.  den 
äro  forut  lemnade  (s.  509);  likaså  pä  de  af  hvar  och  der  jemte 
preposition  bildade  partiklarne  hvaraf,  deraf,  deröfver  ra.  fl., 
medelst  hvilka  äfven  ett  relatift  förhållande  kan  uttryckas  (s.  5 1}) 
Förbindelsen  mellan  den  och  cfer,  i  relatif  syftning,  är  s.  541 
belyst;  på  annat  ställe  (s.  509)  utelemnandet  af  relatif,  hvaraf 
det  nya  språket  har  lika  många  prof  som  det  gamla. 

Partikeln  som  är  det  mest  begagnade  relatif,  och  vi  hän- 
visa till  hvad  derom   förut  är  nämndt. 

Slutligen  må  erinras,  att  med  relatift  pron.  afses  här  blott 
det  som  hänvisar  pä  någon  ting  föregående;  således  icke  hvilken 
och  hvad  i  indirekt  frågande  mening,  eller  i  en  beroende  fråg- 
sats,  t.  ex.  jag  vet  icke    hvilken  (hvem)  som  kommer,  hviOcet 


(hvad)  9om  t)oré  bäst;  det  år  svårt  mU  säga  hvad  ekMa  bety- 
der, hvad  skäl  han  eger,  på  hvad  säU  det  sker;  det  har  insat 
sig  genom  hviUca  medel  han  uppsteg  täl  herravälde  Hit  h^rer 
ock  hvad  =  det  som,  t:  ex.  man  talar  y  alltid  hvad  man  tän- 
ker, der«  som  kan  tilläggas  efter  hvcui.  Satserna  kuooa  under 
sådana  omständigheter  ej  sällan  omvändas^  t.  ex.  man  kan  göra 
hvad  man  vUl,  och  hvad  man  vill  kan  man  göra;  dä  i  senare 
fallet  hvad  borjar  meningen,  hvilket  ioke  låter  tänka  sig,  om 
hvad  vore  ett  relatif  i  den  har  fisyflade  betydelse. 

Obesmmdi  pronomen. 

någon,  något,  någons,  pl.  någre,  några,  någres,  någras,  Genit. 
s  tilihörer  endast  den  absoluta  ställningen. 

somt  är  föga  gängse  i  det  allmänna  språket,  der  öfriga  former 
äro  än  mer  föråldrade. 

en  (man,  någon),  ens,  pl.  ena;  t.  ex.  himd  för  en?  göra  en 
ondt;  ta  emot  en  väl;  svara  en  på  hvad  man  frågar; 
om  mirmet  förgår  en;  ens  egen  hatt;  ens  eget  bästa;  det  är 
ens  eget  fel;  hvad  för  ena?  hvad  är  det  för  ena?  det  är 
ena  stackare,  ena  klippare,  ena  slynglar,  ena  stygga  barn. 
För  nominativen  brukas  vanligen  man  eller  någon.  Pl.  ena 
är  mera  folkartadt.  Framför  räkneord  brukas  liksom  adver- 
bialt  en  (omkring,  vid  pass),  t.  ex.  det  är  väl  en  50  per- 
söner;  och  så  äfven  i  Ny-Tyskan  ein.  Om  ens  se  s.  516. 
Jfr.   räkneordet  en. 

ende,  enda,  endes,  endas,  pl.  ende,  enda,  endes,  endas;  der  -s, 
såsom  i  andra  pron.,  blott  i  den  substantiva  behandlingen 
kommer  i  frSga.  Fastän  till  utseendet  af  bestämd  (svag) 
form,  kan  detta  pron.  antaga  obestiimd  artikel,  och  blir  då 
merendels  enda  äfven  i  mask.,  t.  ex.  han  har  en  enda  son; 
men  han  är  ende  sonen.  Hit  hörande  adv.  är  endast,  hvar- 
till  den  adjektiva  motbilden  nägon  gäng  visar  sig,  t.  ex.  Tegnér 
I,  20  endaste  sonen, 

man,  uteslutande  för  nominativen  och  sg. 

sjelf  sjelft,  pl.  sjelfve,  sjelfva;  bestämdt  sjie^ve,  sjelfva.  I  Dan- 
skan är  selv  oböjligt.  Detta  har  mä  hända  i  någon  mån  bi- 
dragit dertiU,  att  Sveni^fto  8eda&  teogre  tid^  både  i  tal  och 
skrift^    mestadels    har  obest.  sg^  sjelf  äfven  för  neutr.,  I.  ex« 
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Lbopou»  II.  233  miUei  ydf,  TECirtR  Y.  5i  det  år  dock  i 
sig  9Jelf  något  heU  armai,  427  det  förstås  af  sig  sjelf.*  En 
.och  annan  vacklar,  t.  ex.  Bnu.  Höust  I.  259  någonting  i 
sig  sjelf  UkgiUigt,  ill  samhället  ^elf;  men  I.  309  t  och 
för  sig  sjdft,  328  för  snillei  yelfi.  Det  är  egentligen  Upsala 
författare,  som  i  senare  tider  ålerupplifvat  sjelfi.  Nar  man 
underkastar  sig  Stockholips*seden  i  långt  betänkligare  frågor, 
så  synes  foga  vunnet  med  en  liten  regelmässighet  för  Ögat, 
hvilken  ändå  ej  lärer  bli  gjord  allmän.  Man  uttalar  alltid  t 
i  halfi,  och  då  man  ej  gerna  gOr  det  i  sjelfi  (folkspråket  un- 
dantaget i  vissa  trakter  af  Svea  land),  erfares  redan  deraf^ 
att  Örat  vill  af  ett  pron.  kräfva  en  lättare  form  an  af  det 
mest  gångbara  adj.  (jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  45 — 6).  — 
Gen.  sjelfs  (se  s.  521  — 2)  lefver  nu  blott  uti  sjelf  svald.  I  skämt- 
sam hvardags-stil  brukas  superi,  sjelfvaste,  antagligen  efter- 
bildad Ny-T.  seWst  eller  Lat.  ipsissimus. 

egen,  eget,  pl.  egne,  egna.  Bestämd  form  antages  icke  i  all- 
mänhet. Undantag  eger  någon  gång  rum;  när  ordet  ^har  en 
härledd  adjektif  betydelse  (särskild,  utmärkt,  besynnerlig),  t.  ex. 
denna  egna  förmåga,  hans  egna  sått  att  vara;  men  ocksä  i 
denna  mening  tages  ordet  ofta  öbestämdt,  t.  ex.  han  är  myc- 
ket egen,  det  år  eget,  han  har  sitt  eget  hufvud  (är  egen). 
Man  säger  det  år  hans  egen  stil  (hand,  handstil),  men  hans 
egna  stil  (egenartade  skrifsätt).  Absolut  förekommer  vara  sin 
egen,  taga  af  sitt  eget  o.  dyl.,  men  utan  genitif. 

samme,  samma  o.  s.  v.,  alltid 'med  böjningen  af  ett  bestämdt 
adj.;  vare  sig  utan  best.  artikel,  eller  med  en  sådan,  hvilken 
plägar  hopskrifvas  {densamme),  mén  utan  verkan  på  accenten, 
och  för  Ofrigt  utan  skäl. 

annan,  annat,  hvarom  mera  under  Räkneprd. 

mången,  månget,  mångens,  pl.  månge,  många,  månges,  mängas. 
I  vers  tillätes  mång. 

flere  (se  s.  468 — 9),  äfven  substantift,  och  då  med  genit, 

få  (se  s.  463),  äfven  substantift,  men  utan  genit. 

aU,  alU,  pl.  aUe,  alla,  olles,  allas;  af  h vilka  alle  och  olles  ej 
ofta  förekomma.     Gen.   sg.  är  obrukUgt,  om  ej  i  det  filoso- 


*  I  nya  upplagor  af  TiGNifca  står  emellaiilt  »jdft,  men  icke  i  de  af  bonon 
sjelf  besOrjda,  så  mycket  jag  märkt.  ÅfVen  substantift  brakas  af  honom 
VII.  ;^99  hans  rOtta  sjelf. 
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fiska  aiM,  alids.  Gammal  gen.  sg.  ligger  dock  i  dikkms, 
d.  v.  s.  aUs-köns  (jfr.  s.  425),  och  i  ad  v.  alls,  h  vilket  är  af 
ålder,  och  ingalunda,  enligt  mångens  förmenande,  sammandrag- 
ning af  alldeles,  som  är  vida  yngre,  ej  sällan  af  annan  be- 
tydelse (jfr.  icke  aUs  med  icke  alldeles),  och  ofta  under  ett 
lika  forhållande  oanvändbart  (man  säger  t.  ex.  ingen  alls,  men 
ej  ingen  alldeles).  Tysk  efterbildning  är  deremot  in  aUe^, 
tillhörande  stadsspråket.  Andra  kasual-ändelser  äro  Forn- 
Svenska,  såsom  med  aUo,  i  allo,  alU  i  aUom,  det  är  icke 
allom  gifvet.  Gammal  Svensk  gen.  pl.  är  aldra-  eller  aUra-, 
men  Tysk  aUer-  (jfr.  s.  524). 

ingen,  intet,  ingens,  pl.  inga;  sällan  inge,  inges,  ingas.  Ett  neutr. 
inget,  med  sken  af  regelbundenhet,  bar  man  utan  framgång 
sökt  bringa  upp  till  välde.  Om,  hvad  som  kan  förutsättas, 
det  gamla  cengti  eller  engti  är  ett  omkastadt  entgiQtr.s.  525), 
skolie  i  det  nu  skrifna  intet  ett  dubbelt  neutral-tecken  innehållas. 
Örat,  so^  här  följer  traditionen,  har,  från  den  lingvistiska  sidan, 
utan  tvifvel  rätt  emot  ögat  eller  eftertanken,  som  fordrar 
samma  slutande  t  som  i  eget;  utan  aning  derom  att  det  neu- 
trala könet  redan  uti  inte  funnit  sitt  uttryck.  Det  i  skrift 
antagna  slutande  t  blir  sällan  uttaladt,  och  hvardagligt  brukas 
inte  ej  mindre  såsom  neutr.  af  ingen,  än  såsom  partikel,  i 
stallet  för  de  i  tal  främmande  icke,  ej. 

hvar  (quisque),  hvart,  utan  pl.  Gen.  hvars,  allmänmast  som  re- 
latif,  och  ej  okändt  som  interrogatif,  brukas  ock  i  samman- 
ställning med  en,  t.  ex.  en  hvars,  hvars  och  ens;  men  ad- 
jektift  blott  i  något  fornartadt  talesätt,  såsom  i  hvars  (äfven 
hvar)  mans  mun,  för  hvars  mans  dörr.  1  den  adjektiva- 
egenskapen mest  gångbart,  blir  hvar  i  den  substantiva  allt 
mer  utträngdt  af  de  förstärkta  en  hvar,  hvar  och  en.  Öf- 
riga  sammanställningar  äro  hvar  annan  (hvarannan,  hvar 
ann),  hvart  annat,  hvar  annans,  hvar  andra  {hvar andra), 
hvar  andras;  hvar  tredje,  f jer  de  o,  s.  v.;  hvar  sin,  hvar 
sitt,  hvar  sina,  mindre  ofta  hvart  sin  o.  s.  v.;  hvar  enda, 
hvar  endas,  hvart  enda,  hvart  endas;  hvardera  (se^vidaro 
s.  550). 

hvarje,  i  sig  sjelf  blott  en  stelnad  böjd  kasusaf  At>ar  (jfr.  s.  506), 
men  begagnadt  jemväl  i  nominativen ;  sällan  i  någon  kasus  om 


personligt  maskalin,  men  val  ono  fem.  och  neatr.,  t.  ex.  kvarje 
(eller  hvar)  menniska,  qtnnna;  hvärje  (eller  hvart)  barn;  för 
ofrigt  om  abstrakta  fOremål,  utan  ätskilnad  till  kOn,  t.  ex. 
hvarje  grund,  omständighet,  ting.  Sobstantift  endast  i  vissa 
talesätt,  sfisom  något  af  hvarje  (jfr.  den  gamle  dat.  n.  hvario), 
litet  af  hvarje,  något  i  hvarje,  litet  i  hvarje,  det  föråldrade 
hvarjom  och  enom  samt  i  den  mindre  braklige  nye  geo. 
hvarjes,  som  tillfälligtvis  sammanfaller  med  Hös.  Got.  hvarjk. 

hvem  som  helst,  hvad  sotn  helst,  hvilken  (Jwilket,  hvilka)  sm 
helst;  hvem  helst,  hvad  helst  o.  s.  v. 

eho,  ehvem,  ehvars,  ehvad,  ehurudan,  af  hvilka  blott  ehvad  ar 
mera  gängse.  Alla  uttalas  säsom  osammanskrifna :  e  ho,  e 
hvad  o.  s.  v. 

ömse,  oböjligt^  såsom  å  ömse  sidor,  händev,  håll.    Adv.  ömsom. 

dylik,  slik,  sådan,  likadan,  hurudan  bojas  som  obestämdt  adj. 
Folkspråkets  töcken  (tacken),  -e/,  -ens,  pl.  -a,  -na,  -oä,  -nas, 
ttro  vida  spridda. 

somlige,  somliga,  gen.  -s,  saknar  singular.     Både  subst.  och  adj. 

hvilkendera,  hvardera,  någondera,  ingendera,  likasoro  endera,  hafva 
k()nstecknet  i  första  sammansättnings- leden,  och  kasus-tecknet 
i  den  andra.  Alltså  hvilkendera,  hvilketdera,  hvilkenderas, 
hvilketderas ;  hvardera,  hvartdera  o.  s.  v.;  någondera,  något- 
dera  o.  s.  v.;  ingendera,  intetdera  o.  s.  v.;  endera,  ettdei^a 
o.  s.  v.  Fornspråket  deremot  böjde  fullständigt  första  lem- 
men, men  aldrig  den  andra,  som  också  var  sjelf  gen.  pl.; 
derföre^  hvilikins  perra.  Rättast  nyttjas  dessa  ord  substan- 
tifl;  men  bruket  har  en  längre  tid  godkänt  äfven  det  adjek- 
tiva  behandlingssättet,  för  vissa  fall,  såsom  endera  dagen,  in- 
gendera delen,  hvilkendera  vägen,  på  någondera  sidan.  Un- 
der sådana  förhållanden  är  det  genitiva  s  utan  tillämplighet. 
Om  beggedera  se  Räkneord  (4  kap.). 

Till  allmän  regel  kan  göras,  att  pron.  numera  ej  i  geniti- 
ven- erhåller  -s,  utan  när  det  står  substantift.  Äfven  såsom 
sådant  saknar  det  gen.  i  vissa  ord,  t.  ex.  de  könlösa  personliga 
pron.  (jag,  du,  sig,  vi,  J) ,  och  i  man,  sjelf,  egen,  få,  i  sg.  af  (dl; 
om  m^n  ej  vill  göra  undantag  för  den  i  det  nya  filosofiska  språ- 
ket antagna    bestämda    formen  jaget,  alltet,  den  man  tillägger  s. 
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Det  samma  inträffar  med  det  abstrakta  intet,  intets.  Lägger  maa 
härtill  hvilkets,  dettas  och  de  med  -deras  sammansatta,  så  äro 
de  nya  genitiver  nämnda,  dem  neutrum  formätt  på  egen  hand 
alstra,  utan  att  likväl  kunna  åt  dem  Förläna  en  allmännare 
brukbarhét. 

I  hvad  mån  pronominal-anslutning  utofvar  välde  inom  det 
nuvarande  språket,  är  visad  t  s.   535 — 7. 

Pronomen    är   den   ende   språkdal,   i  bvilken  ej  främmande* 
ord   inträngt. 


«, 


Sv,  Spr.  Lagar, 


36 


SJUNDE  BOKEN. 

FÖRSTA  KAP. 

kl  grundtalcn  blifva  i  de  Skandiska  fornspräken,  och  ännu 
i  Islandskan,  \  —  4  böjda  adjektift;  2  —  4  med  åtskilliga  afvi- 
kelscr,  likval  alla  inom  den  starka  flexionens  grans  för  pl.  Sub- 
stanlift  böjas  4  00  och  1000;  i  gammal  Islandska  likaledes  ej 
mindre  den  vid  sidan  af  det  oböjda  itu  beslående  singulara  tio- 
tals-formen tigr  {tegr  o.  s.  v.),  än  den  uti  30 — 90  ingående 
plurala,  livilken  i  Forn-Svenskan  tidigt  öfvergätt  till  samnna 
oböjiighet,  som  öfriga  tal-ord  både  der  och  i  Isl.  haft,  så  låogt 
man  kan  skåda  till  baka.  Mös.  Qöt.  eger  böjningar  af  elt 
och  annat  hos  oss  oböjligt  tal,  hvaremot  fyr-talet  ar  utan  kön- 
skilnad. 

Vid  den  tabeliariska  framställningen  upptagas  för  F.  Sv. 
endast  de  oböjliga  tiotals-formerna,,  såsom  de  enda  allmänna  i 
nu  för  hand  varande  språkminnen;  för  Isl,  endast  de  i  gamla 
språket  förekommande. 
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Grundtal    i   MOso-GotiskaD. 


1.  ains 

16.  (saihstailiun) 

2.  tvai 

17.  (sibuntaihun) 

3.  (|>reis) 

18.  (abtautaihun) 

4.  fidvor 

19.  (niuutaihun) 

5.  fimf 

20.  tvaiti)»jiis 

6.  saihs 

30.  |)reistigjiis 

7.  sibun 

40.  fidvortigjus 

8.  ahtau 

1        1 

50.  fimfti^*us 

9.  niun 

60.  saibstigjus 

10.  taihun 

70.  sibuntebund 

11.  ainlif 

'80.  abtautebund 

12.  tvaUf 

90.  niuntebund 

13.  (j[)ritaihuii) 

100.  taibuntebund  (-taibund) 

14.  fidvortaihun 

200.  tvabunda  o.  s.  v. 

15.  fimftaihun 

IQOO.  |)usundi. 

Maskul. 

Femin.                      Neutr. 

n  N.  tvai 

tvos                            tva 

G.  tvaddje 

(tvaddjo)                    tvaddje 

D.  tvaiiu 

v 

tvaim                          tvaim 

A.  tvnns. 

tvos.                           tva. 

1 

Pl.  N.  (preis) 

(J)reis,  |)rijos)           .  J)rija 

G.  |)rije 

(|)rijo)                         |)rije 

D.  |)rim 

{)rira                           |)riin 

A.  |)rins. 

|)rins.                          i)rija. 

De    inom    paren tbes    slutna  formerna    saknas    bos    Ulfilas.     Det 
liär  upptagna  pritaihiin  är  efter  Bopps  gissning  (Vergl.  Gram.  II.  78); 
Gabelentz  ocb  LoEBE  antaga  prijataihun  (Gram.  d.  Gotb.  Spr.  s.  7^), 
mot  bvilket  Grimm  gör   invändningar   (se  tidskriften  Germania  för  år 
1856  s.  21);  Uppström  bar  pnataihim  (Aivagg.  s.  106). 
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1.  einn 

2.  tveir 

3.  |)rfr 

4.  fiörir 

5.  fimm 

6.  sex 

7.  siau  (siö) 
•  8.  åtta 

9.  nio  (niu) 

10.  tio  (tiu) 

11.  eUifu 

12.  tölf 

13.  |)rettån 

14.  fiögurtån  (fiörtån) 

15.  iimtån     ' 


Grundtal  i  IslHodskao. 

•         < 

16.  sextån 

17.  siautiån  (siautån,  seytiån) 

18.  étiån  (åttiån) 

19.  nitiÄn 

20.  tottogo  (tuttugu,  tvitiån) 
30.  |)rir  tigir  (tegir) 

40.  fiörir  tigit  (tegir) 

50.  fiinm  tigi^  (tegir) 

60.  sex  tigir  (tegir)^ 

70.  siau  tigir  (siö  tegir) 

80.  åtta  tigir  (tegir) 

90.  nio  tigir  (niu  tegir) 

100.  hundrafi  (tio  tigir) 

1000.  |)iisund  (|)lishundraÖ). 


Maskul. 
Pl.  N.  tveir 
G.  tveggia 
D.  tveim  (tveimr) 
A.  två. 


Femin. 
tvaer 

tveggia      ^  ' 
tveim  (tveimr) 
tvaer.' 


Hentr. 
tvau  (tvö) 
tveggia 

tveim  (tveimr) 
tvau  (tvö)l 


Pl.  N.  J)rir  |)riår  |)riTi 

G.  J)riggia  I)riggia  J)riggia  - 

D.  |)rim  ({)rem,  |)rimr)   |)rim  (|)rem,  |)rimr)  |)rim  Q)rem,  J)r!mr) 


A.  |)riå. 

Pl.  N/fiörer  (ii-) 

G.  fiögorra  (fiögurra) 
D.  fiörom  (um) 
.  A.  fiöra. 


J)riår. 

fiörar 

fiogorra  (fiögurra) 
fiörom  (um) 
fiörar.  . 


|)riu. 

fiogor*  (fiögur) 
fipgorra*  (fiögurra) 
fiörom  (um) 
fiogor*  (fiögur). 


*  £x.  Homil.  45:  2  fiogor  gupspidl,  8:  2  fiogorra  gupspiaila. 
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i.  en 

2.  tTer 

3.  j)rir  0)rer) 

4.  fiurir 

5.  fffim  ^ 

6.  siax  (saex,  siuex) 

7.  siu 

8.  åtta 

9.  niu 

10.  tiu 

11.  aellivu  (selliuvu) 

12.  tolf 

13.  {)rs&ttau 

14.  fiughurtan  (fiughr-,  fiurtan) 
16.  faemtan  (fsemptan) 


Grundtal  i  Forn-Svenskan. 

16.  siaxtan  (siextan,  sitextan) 

17.  siutan 

18.  attartan  (atertan) 

19.  nitan  (niutan?) 

20.  tiughu 
.    30.  |)r8etighi(J)raBtiiighu,  J)riatighi) 

40.  fiuratighi(fiuri-,fyri-,fyrtighi) 

50.  fsemtigfai 

60.  siaxtighi'  (saex-,  siaextighi) 

70.  siutighi 

80.  attatighi 

90.  niutighi 

100.  huudraj)  (hundra|)a) 

1 000.  {)usaDd  ({)U8anda,  {)ushundra|)). 


Maskul. 
Pl.  N.  tver  (tveir) 

G.  tvaeggia  (tviggia) 
D.  tvem  (tveim) 
A.  tva. 

Pl.  N.  t)rir  (|)ret) 
G.  t)riggia 
D.  J)riin^  (J)rem) 
A.  J)ria  (|)rea). 

Pl.  N.  fiura 
G.  fiughurra 
D.  fiurum 
A.  fiura. 


Fe  min. 

tvär 

tvseggia  (tviggia) 

tvem  (tveim) 

tvär. 

|)riar  (|)rear,  |)rer) 
triggia 
|)rim  ({)rem) 
|)riar  (j)rear,  |)rer). 

fiurar 

fiughurra  ^ 

fiurum 
fiurar. 


Neutr. 

tu 

tvaeggia  (tviggia) 

tvem  (tveim) 

tu. 

f)ry 

|)riggia 
|)rim  (J)rem) 
J)iy. 

fiughur 
fiughurra 
fiurum 
fiughur. 
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en  är  redan  vidrdrdt  i  sina  etymologiska  förhållanden  (s.  488), 
i  sin  användning  som  obestämdt  pronomen  (s.  515),  ochjem- 
väl  som  artikel  (s.  500 — 4).     I  egenskap  af  artikel  och  räkne- 
ord   är  det  ulan   pl.,    men   har   for  Ofrigt,  utan  afseende  pa 
bemärkelsen,  samma  böjning  som  poss.  min  (s.  483).     k\M 
neutr.  et  (Isl.  eiV/*),  ack.  m.  en  (Isl.  einn),  t.  ex.  ÖGL  R.  B. 
3:  i  sipan  takt  en  lut  hinujiigoBr,  Upl.  L.  K  k.  B.  7:  1  far 
cei  merce  cen  en  skul  (skyl).    Ett  steg  från  regeln  är  i  Södni. 
L.  Kk.  B.   1   pr.  a  crist    eijnan    (var.   enan,   solum)  at  im, 
hvarest    ack.   är  jemfOrlig  med  det  Isl.  einan  (singulum,  sio- 
gularem,    se    Rask,    Vejledn.   s.    40).     Vidare   må  antecknas: 
Upl.  L  Kk.  B.  7:  8  mcep  ens  sins  (ipsius  solius)  epe;  VGL 
II.  J.  B.   <5  (il  ennar  (gen.  f.)  skipt;  A.  B.  16  i  enne  (dat.  f.) 
oresto  (strid),  I.  A.  B.  4  3:  3  a  enu  (samma)  skipi;  God,  Bur. 
s.   iOJ  nero  böp  enom  (någon)  göra  som  han  bap,    Tveljud 
träffas   i   vanlig    skrift   hOgst  sparsamt,   t.  ex.  YGL.  I.  Ä.  B. 
18:   1   ett,  Md.   13:   1    ceit;   men  i  Run-Urk.    496  läses  han 
ati  ain  bu  pina,  1594  ati  iotur  aina,   1764  furtan  huntrap 
ar    ok    ainu    ari/  af   h vilka    inskrifter  de  två  sista  äro  från 
Gottland.  **    Upl.  L.  har  emellanåt  cen  (jfr.  s.  525  cengin,  s.  557 
än,   äne,    s.  560    cellivu),    Kk.  B.   1:  2  cptl;   Gust.   I:s  Bibel 
i    allmänhet    itt.     Uti   Gottl.   L  råder  en  regelbunden  vokal- 
vexling,    hvarvid    a    och   ai  motsvara   Isl.   i  och  i  af  minn, 
pinn,  sinn,  enligt  den  ordning,   som  s.  485  uppgifvits.     Han 
erhåller  följaktligen  ett  så  lydande  paradigma: 

Sg.  N.  ann  (a;n)  (ain)  att  (at) 

G.  alns  annir  ains 

D.  ainum  an  ni  ainu 

A.  ann  (an),  aina.  att  (at). 

Man  träffar  här  ett  Ijufskifte,  följande  samma  lagar  som  i  den 
Gottl.  urkundens  poss.  sin,  hvilket  jemväl  i  gen.  fem.  sennir 
visar  samma  slut-form  som  i  annir  (jfr.  s.  484,  538).  Uti 
några  nu  lefvande  landskapsmål,  der  tveljud  qvarstå,  blir  med 
mer  eller   mindre   fuilständighet  ett  vokal-ombyte  af  liknande 


*  Ben  Stockholmske  membranen  af  Harpesireng  h^r  ent,  t.  ei.  i  enlkaU 

bhik,  38  ent  fr^  af  ent  trcB. 
**  Pt  ett  runskrifvet  pergamentsblad,  icke  angifVet  såsom  kommande  frao 

Gottland,   men   uppenbart  derifrån   (jfr.  Run-Urk.  s.  2S2  med  263),  }hts 

fem  busant  ar  og  ains  ara  minna  en  tu  hundrap  ar,  hrarest  aint  ir 

felskruVet,  eller  ock  germanism. 


VII  BOK£K.  —  6KUNDTAL.   I,  P.   SV.  667- 

art  iakttaget,  t.  ex.  i  GottlHndskaD  en  {ann),  am,  ätt;  Norr- 
bottn.    in,  et,  itt     Den    för  de  fleste  dialekter  gemensamma 
uteslutningen  af  n  i  nom.  fem.  e{i%),  såsom  i  poss.  pä  -n,  ar 
s.  485   omförmält.  —  Allenast   som    pronomen   kan   en  ega 
pl.,   hvarpä   exempel  blifvit  s.  515  meddelade.     Betecknande: 
solus   träffas   förevarande    ord    icke  blott  i  stark  form,  såsom 
VGL.  II.  A.  B.  3  sioa   mikit  (åker  pwn  en  sum  allir  hinir, 
I.  Forn.  S.  5:  4  gialdi  -  -  pem  eniim  skapwn  far  (åt  den 
ensam,   som   skadan   får),   Kg.   Styr.  I.  8  mannen   än;    utan 
jemvUl  i  ^ svag,  t.  ex.  VGL'  ll.  |)j.  B.  40  per  cer  ingin  mals^ 
eghande    vtan  pen   ene,   A.  B.   12  pet  ena   adalkono   hamit 
(det    akta    barnet  ensamt),   ÖGL.   M,  B.  3  pr.  pa   takt  sua 
fi[iykit  hin  ene  suni  hine  flei^e,  Kg.  Styr.  III.   5i  ängin  tvägr 
ligger  Hl  hmtrikis  utan  ihen  ctne  (ende).     Här  äro  pcen  och 
hin  icke  artiklar,  utan  rena  demonstr.;  och  förhållandet  är  det 
samma  uti  Isl.,    t.   ex.  det  af  Rask  (Anvisn.  s.  4  26)  anförda 
pat    eina  {id   solum).    Edda   Saem.   s.  33  v.  20  pat  it  eina 
(\  pvi  eina,  hos  Egilssons.  426,  står  eina  absolut,  adverbialt). 
Hvad    nu   förstås   med   den   ene  -  -  den  andre,  hvarvid  den 
ar  vorklig   artikel,    blef  i  fornspråket  uttryckt  med  annar  -  - 
minar;    men   äfven    uti    nya    språket  kan  en  i  den  bestämda 
formen,    vare,   sig^  med    eller   utan   artikel,   ej    uppfattas  som 
räkneord  (=  förste),  t.  ex.    ena  sidan;  den  ene  vill,  den  an" 
dre  icke;  den  en^  efter  den  andre;  det  ena  med  det  andra* 
Jfr.  i   3  kap.  enni, 
iver  (två),    med  sina  biformer  (se  s.  555),   igenfinnes  i  glossa- 
ren  till  landskaps-lagarne,   af  hvilka  Gottl.  L.  inrymmer  tveir 
och  tveim,  äfvensom  gen.  pl.  tyggia,  i  andra  lagar  någon  gång 
tigia    (jfr.   s.  533  annattvceggia  m.  fl.).     Run-Urk.  265  har 
tvair.     I  tver  och  tvär  saknas  emellanåt  r.    Anmärkningsvärd 
är  nom.  och   ack.   fem.    Ivar  (för   Isl.  tva*r,  undantag  HomiL 
55:  4   tveir    d^ldcr),    neutr.    tu    (för    Isl.    tvau    eller    tvö), 
båda  i  äldre  VGL;  tu  äfven  i  runor,  t.  ex.  Run-Urk.  4985, 
från  förra  hälften  af  4  200-taIet  (se  här  förut  s.  420);  säll- 
samt är  tug,  på  ett  ställe  i  en  yngre  handskrift  af  ÖGL  — 
Dat.   tvem  qvarstår  i  1734  års  lag  H.  B.   4:   5  säljer  man 
tvem  ett;  om  den  gamle  genit.  har  man  fortfarande  erinran  i 
det    visserligen    sparsamt    begagnade  tveggehanda  (tvä  slags). 
Abborelius  (Gonspectus  grammatices  linguce  Dalekarlics,  Ups» 


/ 
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4818  8.  12)  uppgifver  för  Dalskan  två,  tvär^  to,  Um;  från 
Wåcnhus  och  Orsa  har  jag  hort  tver  (mask.  och  fem.),  to 
.  eller  tu,  dat  tvem;  Säyb  meddelar  frän  Färt5  (Gottland)  tvair, 
tvär,  täu;  i  andra  Svenska  dialekter  heter  det  på  olika  stäl- 
len tva,  tjvå,  tjvau,  tau,  to,  ofta  utan  afseende  på  kOn  eller 
kasus.  —  Till  grundtal  nyttjas  i  F.  Sv.  stundom  det  egentligen 
distributiva  tvoenni,  hvarom  mera  i  3  kap. 

prir  (tre)  företer,  utom  de  s.  555  upptagna  böjningar,  också 
andra  ganska  vanliga,  neml.  med  bortfallet  slutande  r,  såsoo) 
pri,  pre,  pria,  preu  (i  ÖGL.  äfven  preia,  nom.  och  ack.  fem), 

^  i  stallet  för  prir  o.  s.  v.;  jemte  det  allmänna  pi^y  i  neutr. 
eger  äldre  YGL.  J>j.  B.  5  pr.  pru,  den  yngre  Fr.  B.  4 1  och 
Forn.  B.  8  pri,  Öfverraskande  är  nom.  mask.  threir  i  Med. 
Bib.  I.  546,  hvilket  just  uttalar  hvad  prir  och  prer  (jfr.  Isl. 
prir)  föreställa,  eller  det  förmodade  Mös.  Göt.  preis;  men 
vore,  såsom  befintligt  i  en  helt  ung  handskrift  (sign.  A.  4), 
mindre  att  fästa  sig  vid,  om  ej  denna  på  flere  ställen  för- 
rådde en  här  och  der  följd  gammal  codex,^  och  derföre  kunde 

.  för  enskilda  ord  visa  en  annorstädes  saknad  fornskfud  (jfr. 
t.  ex.  s.  373  uandhir,  473  okar,  oker).  Isl.  primr  är  hos 
oss  lika  främmande  som  tveimr.  —  Med  treggehanda  är  för- 
hållandet som  med  iveggehanda,  och  try  återkommer  någon 
gång  i  fornliknande  skrifart,  t.  ex.  TbgnSr  III.  4  34  slår  med 
try  par  armar,  som  Starkotter.  Af  Sävb  anföres  från  Elf- 
dalen  irair,  iriär,  tråi,  frän  Fårö  träta,  träia,  tröi,  eller  träir, 
tråia,  tröi;  enligt  Arborelius  heter  det  i  Dalarne  tri,  triär, 
trio;  men  på  mänga  ställen  säger  Dalfolket  tri  eller  tre  (som- 
ligstädes  tråi)  i  alla  genus,  dat.  trem  eller  <nm;  i  andra  land- 
skap är  trai  icke  ovanligt.     Jfr.   3  kap.  proenni. 

fiurir,  med  sina  s.  555  'framstälda  egenheter,  träffas  i  fornla- 
garne,  af  hvilka  t.  ex.  äldre  Vestm.  L.  för  öfrigt  har  att 
uppvisa  fiora  (ack.  m.),  florar  (ack.  f.),  futpr  (ack.  n.), 
YGL.  IL  Dr.  B.  4  6  fiughrce  (gen.),  Gottl.  L.  fyguva  ,(gen.), 
fiaurum  (dat.).  Vidare  märkes,,  i  lagarne  eller  andra  skrif- 
ter, fiuri,  fyri,  fura,  fyra,  fyrar,  fyrum,  för  fiurir,  fiurar, 
fiurum;  samt  fiur  för  fiughur,  och  fiura  eller  fyra  för  fugh- 
wrra,  Elfdalingen  säger  (enligt  Sävb)  florer,  fpreVi  fioro.  Fårö- 
bon fäircu  —  Det  förtjenar  uppmärksamhet,  att  då  Saoskr. 
catvår  {^kjatvar),  Lat  qmtuor.  Mös.  Göt  fidvor^  hopkrum- 
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pit  i  Svenska  stammen  fiur,  likväl  de  fOrras  ta,  uo,  vo  Sr 
förestaldt  af  u  i  den  2:a  stafvelsen  af  fiughur  öch  fiughurra; 
änder  det  stamforvandternes  i  eller  d,  i  de  sistnämnda  for- 
merna Ofvergänget  till  g  (jfr.  Mos.  Göt.  tvaddje  med  F.  Sv. 
tvoeggia),  behållit  sitt  tung-ljud  i  det  hos  oss  vid  samman- 
sättning nyttjade  ficeper,  hoper,  såsom  det  i  Ö6L.  ofta  fram- 
trädande adj.  ficepCBrtvugner  (af  40  bestående,  till  40  mar- 
kers bot  uppgående),  i  samme  lag  B.  B.  4:  4  tä  ficepcer 
skiptu  (till  fyrskifte),  var,  til  fädJiär  skötto  (fyrhOrnigt),  Hels. 
L.  H.  B.  38  fiopermcBningi  (det  samma  Isom  i  äldre  Vestm. 
L.  furmcBnmnger,  slägtinge  i  4:de  led),  ännu  qvarstående  i 
det  dialektiska  fjårmänning;  och  från  samma  f(Bper  härstam- 
mar ortnamnet  FuBprunda  land  (se  här  fOrut  s.  £74,  tredje 
Doten,  och  Sv.  Dipl.  I.  356  fedhnmdraland  i  ett  Latinskt 
diplom  af  år  i 452). 

/ffm,  atia  och  niu  äro  utan  varianter;  men  siax  (Run-Urk.  s. 
284  siahs,  ett  omkastadt  Mös.  Göt.  saihs),  ombyter  i  äldste 
Svenske  codices  med  sicex  (äfven  i  den  Dan.  Skåne  L.)  och 
s(p.x  eller  sex,  af  hvilka  det  sista  länge  haft  öfverhand  m 
skrift  och  för  öfrigt  i  riksspråket,  utan  att  dock  i  några  mera 
Fomartade  munarter,  såsom  Elfdalskan  och  Gottländskao,  hafva 
undanträngt  siäx.  I  stället  för  det  allmänna  siu  finner  man, 
i  ett  par  membraner  af  yngre  Vestm.  L,  siugh,  siug  (jfr.  F. 
Fris.  stugun);  i  Gottl.  L.  äter  siau,  och  så  jemväl  i  det  af 
mig  (s.  556,  andra  noten)  såsom  Gottländsk t  antagna  runbladet 
(Run-Urk.  s.  282,  284),  från  år  1328.  Detta  i  Gottlands- 
målet  ännu  bibehållna  siau  sammanfaller  visserligen  med  jsl.; 
men  i  Gottländsk  fornskrift  står  %au  äfven  annars  för  iu,  så- 
som  fiaurum;  diaupt,  hiaupa  o.  s.  v.  I  Dalskan  höres  tyd- 
ligt vokalen  i  af  siu,  uti  riksspråket  uttaladt  "schu",  på  sam- 
ma sätt  som  "schuk**  (sjuk),  "schö"  (sjö). 

tiu,  såsom  enkelt  räkneord  (10),  blir  icke  utvexladt  af  subst. 
tiugher  eller  tigher  (jfr.  s.  143 — 4).  Det  synes  icke  vara 
sammandraget  af  ack.  p1.  tighu,  utan  snarare  af  en  till  Mös. 
Göt.  taihun  (Lat.  decem)  svarande  form,  hvaraf  n  framträder 
i  talen  43 — 19.  Motstycken  till  de  Danska  redan  i  Skåne 
L.  upptagna  ni  och  ti  äro  hos  oss  ytterst  sällsporda,  ocb 
varseblifvas  på  sin  höjd  i  någon  rimdikt  från  4400-talet, 
I.  ex.  Alex.  4983  the  gänga  saman  ti  ok  ti 
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cettivu    har    jemte  sig  celUuvu  (se  VGL,  Upl.  L.),  cellevo  (Cod. 
Bur.  s.  485),  senare  cdlowo  (Hed.  Bib.  I.  5).     Sedan  gamla 
tider  ar   to^  ofdrändradt.     I  endrägt  med  Wachter  och  Ihre 
bärleder  Rask  Isl.  ellifu  och  tolf  frän   en  och  to  samt  verbet 
letfa  (lemna,  ISta  öfverblifva),    Grek.  Xsmoj,  Xmco  (Isl.  Spr. 
Oprind.    s.    253);    och   likaledes   Grihh  Mos.  Got.  ainiif  é 
tvatif  från  leihan,  manere*  (Gram.  II.  946).     Väl  har  han  en 
gäng  (jfr.  Gesch.  I.  246)  Ofvergätt  till  Bopps  länge  uttalade  och 
ännu    bibehållna    åsigt,    enligt    h vilken   lif  i  airdif  och  tm^, 
afvensom    lik   i   Lith.   grundtalen    \\  — 19,  blott  är  en  van- 
ställning af  det  i  Grek.  spdexa,  dcååexay  Lat.  undecim,  duo- 
decim  innehållna  tio-tal  (Vergl  Gram.  II.  78 — 84);  men  se- 
dan  har    han,   med   frånträdande   af  Bopps  hypothes,  återgått 
till    den    af    honom    sjelf  först   hyllade,  fOr  hvilken  nya  skäl 
blifvit    anförda    (se    Grimms   uppsats   »Uber   die  zusammenge- 
selzten  Zahlen»  i  tidskriften  Germania  för  år  1856  s.  19—20).* 
Skrifningen  cb  i  F.  Sv.  ceUivu  är  att  jemföra  med  (B  uti  Upl 
L:s  cen  (se  här  förut  s.  556)  och   det   alliäänna    cengin  (in- 
gen); likasom  e  i  Isl.  elltfu  med  e  uti  engi  (för  eingiy 

prcBttan  är,  så  skrifvet,  i  lagarne  allmänt;  äfven  det  GottlSndska 
runbladet  (Run-Urk  s.  282)  har  prettan,  men  Gottl.  L  36 
pr.  pretan  (se  vidare  ordnings-talet).  Man  anmärke  det  jem- 
väi  uti  Isl.  prettån  fördubblade  t,  hvilket  saknas  ej  mindre  i 
siutan  och  nitan  än  i  trcettghi  Af  fiughurtan,  fdmtan,  stax- 
tan,  med  deras  biformer,  äro  exempel  lätta  att  tillgå.  Oför- 
ändradt  finner  man  siutan;  men  Gottl.  L.  skulle  förmodligen 
haft  siautan,  om  ordet  blifvit  begagnadt.  Hvad  första  staf- 
velsen  beträffar,  stämmer  nitan  (VGL.  IV.  16:  12)  med  det 
icke  sällsynta  ordnings-talet  nitandi,  afvensom  med  Isl.  nitm 
och  niiiåndi.  Det  är  då  icke  utan  tvekan,  som  jag  i  tabel- 
len s.  555  uppstält  det  alldeles  enstaka  niutan  (ur  Ron- 
Urk.  s.  282),  hvilket  vore  af  vigt,  om  det  icke  möjligen 
varit  utsatt  för  något  vid  ristningen  eller  afteckningen  begån- 
get fel,  hvilket  nog  kan  vara  att  befara,  enär  den  skenbart 
ursprungligare  gestalten  trädec  oss  till  mötes  i  en  ^ej  synner- 
ligen gammal  fornlemning,  det  härförinnan  några  gånger  åbe^ 


Tydningen  af  ^llofva  och  tdf  såsom  enlofve  och  tvålofve  (se  Auqvist. 
Svensk  Språklära,  uppl.  3  s.  40)  fir  förmodhgen  grundad  på  den  noga  och 
Urartade  formen  eUofva, 
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ropade  pergaments-bladet  (s.  556  ,  andra  noten)  af  år  4  328. 
Möjligen  kan  nägot  stod  hemtas  frän  det  Färö-Gottländska 
nyttan  hos  Säve.  —  I  en  egen  skepnad  mOter  oss  talet  4  8, 
icke  förekommande  i  någon  af  VGL.  (likväl  i  antecknin- 
garna och  tilläggen),  eller  i  ÖGL,  GottL  L,  BjUrk.  R.;  men 
aiängenstades  annars,  t.  ex.  Upl.  L.  Kk.  B.  6:  2  m.  fl.  st. 
alcertan;  VGL.  III.  63  atertan;  II.  Add.  i:  42,  43  atertan; 
Södm.  L.  Kk.  B.  4:  iapertan,  var.  attertan,  atertan;  Hels. 
L.  atirtan,  aiartan;  Cod.  Bur.  s.  477  a/arton ;  Vestm.  L.  II.  • 
s.  76  attartan;  J.  B.  2  pr.  attcBrtan  (jfr.  VGL.  IV.  45:  48 
attcertandi) ;  M.  B.  24:  4  atcertan.  I  Liljegrens  utan  an- 
gifven  kalla  uppgjorde  run-kalender  finner  main  (Run-Urk.  s. 
975  och  284)  atrtan;  i  den  af  Worh  uti  Fasti  Danici  (4643 
års  uppl.  s.  447)  intagne,  hemtad  dr  det  af  mig  åberopade 
runskrifna  pergaments-bladet,  atrt,  Oaktadt  skiftningen  för 
öfrigt  råder  dock  öfverensstämmelse  i  det  mellanliggande  r, 
hvarigenom  detta  räkneord  formelt  skiljer  sig  icke  blott  från  Isl. 
åtiån  eller  åttidn,  Norska  attån  eller  atjan,  Dan.  cUten;  men 
äfven  från  Svenska  allmogens  välbekanta  åttan,  det  allmänna 
Goltländska  al/^,  Elfdalingens  o/^iä/ Orsafolkets  atp;  endast 
från  Fårö  uppgifver  Sävb  aträttan.  Man  må  anse  attar  eller 
atir,  äter  eller  atr  för  det  äldsta  och  äkta:  det  blir  ändock 
alltid  svårt  att  nöjaktigt  uttyda.  Den  af  Kindblad,  i  3:e 
häftet  af  hans  påbörjade  Ordbok  öfver  Svenska  Språket,  gjorda 
hänvisning  pä  möjlighetea  af  ett  samband  med  attaraha  i 
Prakrit  har,  utom  det  något  långsökta  i  denna  sammanställ- 
ning, det  emot  sig,  att  r  i  det  Prakritska  raha,  liksom  i  det 
Hindostanska  rah,  motsvarar  d  i  Sanskr.  dasan^  Grek.  åéjccc, 
Lat.  decem  (jfr.  Bopp,  Vergl.  Gram.  IL  83 — 4),  och  således 
det  sista  t  i  atertan.  Detta  ord  är  troligen  ej  urgammalt, 
och  har  antagligen  bildats  i  hufvudstaden,  samt  derifrån  öf- 
vergått  till  Svea-lagarne  och  slutligen  till  hela  skriftspråket. 
Liksom  åtskilligt  annat,  hvilket  ej  låter  strängt  etymologiskt 
tyda  sig,  kan  det  inskjutna  r  ega  en  tillfällig  uppkomst,  och 
vara  följden  af  någon  ställvis  antagen  välljuds-regel,  *  en  ut- 
vidgning af  attatan,  i  motsats  till  det  förkortade  åttan,  IsL 
åttiån,     Evfoniskt  får  man  väl  ock   förklara  både  a  och  d  i 


*  Man  Jemföre  inskjutningen  af  d,  b,  p  (8.  454),  af  n  mellan  volsal  och  g 
(8.  51S). 
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del  nuvarande  aderton,  jemfordt  till  åtta;  och  fOr  a  gäller 
hvad  som  s.  379  blifvit  sagdt  om  fatUg.  —  Det  för  alla 
räkneorden  43 — 49  gemensamma  tan,  i  fornskrift,  är  i  de 
'fleste  dialekter  uttaladt  tan,  i  några  tån  lika  med  det  Ny- 
Sv.  skrifna  ton;  Gottländskan  har  Ijka  med  Danskan  tm 
(dock  pfi  FårO  tan,  enligt  Säyr);  i  Elfdalen  säges  tå,  i  Orsa 
tou  Under  det  i  Mos.  Got.  diet  enkla  taihun  oförändradt  fort- 
plantat sig  i  fidvortaihun,  fmftaihun,  liksom  det  enkla  Ny-T. 
zehn  i  vterzdm  o.  s.  v.,  bar  taihun,  eller  hvad  déremot  sva- 
rat, i  Skandiska  språk  sönderfallit,  och  utgjort  bildning^-äoDe 
så  val  fOr  det  enkla  tiu  som  det  vidfogade  tan,  Isl.  ^an' eller 
tian,  af  hvilket  Isl.  format  äfven  ett  tvitian  (20).'  Det  slu- 
tande n,  som  är  afnott  i  tiu,  återkommer  i  tan,  för  att  å  nyo 
gå  förloradt  i  Dal.  tå,  to. 

tiughu  finnes  så  tecknadt  allt  ifrån  äldre  VGL,  och  bar  iotilt 
våra  dagar  undergått  ringa  förändring;  Jikväl  i  VGL.  III.  11 
tiughi,  IV.  15:  4  5  och  16:  48  tyghu,  ÖGL  B.  B.  40  tiugh 
(var.  tiughu).  Olika  med  det  för  allmoge-språket  gemensam- 
ma tiugu  eller  tiuge  är  på  Fårön  tugu,  annorstädes  pä  Gott- 
lapd  tiäugu  (Sätb).  Jemväl  de  äldsta  Danska  handskrifter  ega 
tiughu,  såsom  Skåne  L,  hvilken  på  ett  ställe  (L  4)  bar 
tiuku.  Uti  Isl.  träffar  man  undantagsvis  Sn.  01.  S.  s.  233 
tiogu,  Stublbson  H.  434  tiogo;  jemväl  tvitian  (jfr.  Agrip  i 
Fornm.  S.  X.  378    tvitian);   h vilka   båda   former   afvika  från 

^  det  vanliga  Isl.  Mtagu,  i  äldsta  språket  tottogo  (se  Islend.  S. 
I.  387),  sannolikt  sammandragning  af  två  togo,*  ack.  pl.  af 
subst.  togr  (annars  tigr,  tegr,  tiotal),  med-  fördubbling  af  / 
såsom  i  prettån.  Vårt  tiughu  kan,  på  samma  sätt,  ej  vara 
annat  än  stympning  af  tva  tiughu  eller  dylikt.  Att  det  enkla 
tiughu  fick  föreställa  SO,  hade  väl  icke  låtit^  sig  göra,  om  det 
ej,  såsom  innehållande  en  plural  af  subst.  tiugher  (decas,  jfr. 
s.  443 — 4),  å  ena  sidan  skilt  sig  från  detta  i  singularen,  å 
den  andra  från  räkneordet  tiu.  Likväl  ihträffar,  att  på  ett 
ofvanför  anfördt  ställe  i  ÖGL.  tiugh  betyder  20,  då  i  VGL 
IV.  20:  4  fcem  tyugh   betyder   50.  **     Det  nuvarande  neu- 


*  Jfr.  Lat.  viffinti  för  di^inti, 

**  En  likadan  förblandning  röjer  sig  i  Ny-Dan.,  der  ty  ve  betecknar  20,  och 
tresindstyw  60  (d.  v.  s.  3  gånger  20),  firsindstyve  80,  hatvtresindstyve 
50,  kalvfiersindslyve  70;  men  tredit>e  30,  fyftetym  40.    IJ  mycket  tn- 
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trala  subst.  tjog  (SO-Ul^  icas)^  märkes  ioke  i  fornspråket. 
Dalfolket  skiljer  mellan  jen  tiag  (ett  tiotal)  och  jei  tiugh  (ett 
tjog).     Till  ett  SveDskt  iiHtian  gifves  intet  spär. 

prceiighi  ar  normalt  (se  VGL,  Upl.  L,  Cod.  Bur.  s.  12  o.s.  v.); 
det  förutnämnda  Gottländska  runbladet  har  ett  nägra  gSnger 
upprepadt  priatihi,  ÖGL.  Kr.  B.  7:  8  prcetiughu.  Smal.  L.  7 
pr.  thrcetmghu,  VGL  IV.  81:  108  prcptiughi  *  Dubbelt  t 
fjOrekommer  ingenstädes.  Utom  de  s.  555  upptagna  vexlin- 
gar  af  fiuraiighi  gifves  firittght,  i  Goltl.  L.  fiauratighi,  på 
runbladet  fiauralihi  Allmänna  äro  ((Bmlighi  (jfr.  s.  S6i  fcem 
tyugh),  'stcujo-  [scex-,  sicex-)  tighi,  siutighi,  attatighi;  Vestm.  L. 
I.  M.  B.  <:  7  har  atttghx,  runbladet  stautihi,  utitihi;  Upl.  *L., 
Conf.  niu  ttghi,  Praef.  not.  39  (i  1607  års  uppl.)  niuttghi 
Svensk  fornskrift  har  ej  visat  något  hit  hörande  grundtal  på 
-u,  med  undantag  af  ÖGLs  prceliughu  och  Smal.  L:$  thrce- 
tiughu;  men  Skåne  L  har  fyrihughu  och  firihughu  40,  thrcB- 
tiugu  (i  en  yngre  hdskr.)  30,  h vilka  former  dock  böra  jem- 
föras  med  de  i  nästföregående  not  anmärkta.  Förut  är  sagdt, 
att  -^u  här  är  ^ck.  pl.  efter  3:e  starka  substantif-deklinatio- 
tion,  'i  efter  den  8:a  (jfr.  s.  44i  med  18  och  164);  men 
prceliughu,  liksom  tiughu,  är  taget  från  substantif-formen 
tiugher  (och  från  samme  stam  fcepertiugher  och  prcetiugh,  se 
3  kap.);  deremot  prcetighi,  fiuraiighi  och  Ofriga  på  tighi  från 
det  såsom  enkelt  ord  sällan  i  P.  Sv.  förekommande  tigher, 
så  mycket  vanligare  uti  Isl.  {tigr).  Utom  denne  i  våra  hand- 
skrifter stelnade  ack.  pl.  brukar  Upl.  L.  dat.  pl.  tiughum  (var. 
tighiom)  fiurum  40,  furum  tiughum  40,  tiughum  (var.  ti- 
ghium)  attce  80.  Af  sg.  har  man  ett  exempel,  men  icke  i 
ordets  egentliga  mening  af  abstrakt  tiptal  (jfr.  s.  143),  h vil- 
ken deremot  är  qvar  i  Dålska  tiäg  (decas).  Isl.  böjer  subst. 
både  i  sg.   och   pl.,   t.  ex.  Homil.  88:  1    aita  or  ens  pnpia- 


norlanda  i  ftldre  Dan.,  hvarest  man  finner  t.  ex.  half  thrUhim  tiugh 
betyda  50,  men  tretiugh  eller  try  tiugh  30  (se  Pbtehsen,  Dan.  Spr.  Hist. 
J.  164);  vidare  Skine  L.  s.  459  fyrasinliugh  SO,  var.  firaUiughte;  men 
s.  379  i  not.  1  siu  tiugh  och  siu  tiughw  70. 
*  Handskrirten  har  prcBtighi,  med  förkortnings-tecken  Öfver  första  t.  Från 
den  blott  paleografiska  sidan  kan  man  visst  hafva  skäl,  att  med  Collin 
oeh  ScHLTTKR  läsa  prcBtinghi,  felskrifvet  för  pratighi;  men  antagligare 
synes,  att  tecknet  aisyftar  ett  uteslutet  u,  hu  ett  af  förseelse  tillagdt  n. 
Genom  min  läsning  får  man  ett  -tiughi,  lika  språkrätt  som  -tighi,  men 
l>åda  till  .sin  bildning  yngre  än  -tiughu. 
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(egar  (8  ur  3:e  tiotalet^  d.  v.  s.  28),  40:  2  fmHger,  20:  2 
foralego  ddga  (i  40  dagar);  Sn.  Edda  (Köpenhamns  uppl.) 
I.  88  fiorir  tigir;  Islend.  S.  I.  367  eNS  setta  tegar  (af  6:e 
tiotalet);  Alex.  4  09  halvan  pri'6ia  t0g,  21  i  fimiegomvagna; 
hos  Egiubson  fylla  annan  tog  (alterum  decadem,  viginti  annos 
complere),  um  fiorum  togum  (exempel  pä  tio  tigir  meddelas 
i  sammanhang  med  hundrap),  Singularen  förbindes,  såsoiD 
man  ser,  med  ordnings-tal,  liksom  J  äldre  Vestm.  L.  hwor 
tyundi  tiughir  (sJtyl,  tiotal  af  kHrfvar).  Nägon  gäng  blef  uli 
Isl.  ack.  pl.  begagnad  för  gen.  pL,  såsom  Islend.  S.  1.  390 
til  sextogo  hundrapa,  Fornm.  S.  XI.  204  giöld  -  -  marh 
"  -  fmm  tigu,  hos  Egilsson  priggia  tego  manna;  kanske  af- 
veh  fOr  dat.  pl.,>  ehuru  det  af  Rask  (Vejledn.  s.  45)  ur  Laadn. 
s.  2  anförda  pridtigi  ok  fimm  drum  har  mindre  att  betyda, 
enär  visserligen  Köpenhamns-upplagan  af  år  4774  eger  siau 
hundrudum  priåtyge  oc  fimm  årum,  men  ej  mindre  dess 
förebild  SkatholtS-upplagan  af  4688,  än  den  nyaste  editionen 
i  Islend.  S.  I.  23,  angifver  detta  årtal  med  siffror.  I  Nor- 
ska diplom  från  4300-talet  är  -tighi  ofta  oberoende  af  ka- 
sus. Ny-Isl.  brukar  prjåtiu,  jjörutiu  o.  s.  v.  Huru  läoge 
det  hos  oss  uti  de  sammansatta  dekaderna  ingående  tio  kan 
vara  nyttjadt,  är  icke  lätt  bestämbart,  af  det  skäl  att  i  yngre 
medeltidsskrift  vanligen,  i  gammal  ofta,  dé  Romerska  siffrorna 
tjena  till  grundtalens  betecknande.  Detta  är  särskildt  fallet 
t.  ex.  med  Cod.  Bildst.  Likväl  kunna  vi  närma  oss  visshe- 
ten om  verkliga  förhållandet.  I  dé  flesta  handskrifter  från 
första  hälften  och  medlet  af  45:de  århundradet  finna  vi  4ighi, 
såsom  BonavenC.  s.  23  thrcäighi,  43  ra.  fl.  st.  fyretighi,  5i 
^siutighi,  23  sicextighi,  niotighi;  Cod.  Bildst.  s.  725  ihrcetigh; 
Hel.  Birg.  Up.  I.  308  fyritighi;  Patriks  S.  s.  3  sexiighi, 
sicextighi,  4  fyritighi,  attatighi;  Med.  Bib.  I.  2  thrcetighi,  fy- 
retighi, 22  fosmtighi,  65  sicextighi,  niotighi;  Flores  976  fyt'- 
teghi,  985  fyretighi,  960  siwtighi;  Hert.  Fredr.  205  /Aro'- 
tighi,  294  fyretighi,  214  fcemtighi  Det  är  då  med  en  viss 
förundran  som  man,  vid  första  mötet  med  -tio,  finner  det 
genomgående,  neml.  i  Gregor.,  ändock  af  samma  hand  skrif- 
ven  som  Bonavent.  och  i  samme  codex.  Bland  de  talrika 
exemplen  ur  Gregor,  anföra  vi  blott  s.  262  m.  fl.  st.  thr(etio, 
287  fcetntio,  27Ö  scextio,  294  siwtio,  269  niotio.    Att  Jios 
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den  betydligt  senare  afskrif våren  af  Med.  Bib.  II.  skall  s.  49 
träffas  fcBnUio,  vacker  mindre  uppmärksamhet,  än  att  s.  303 
ses  nioUghi.  Hed  någon  sannoliket  må  antagas,  att  den  nya 
formen  först  i  Gust.  I:s  Bibel  vann  full  stadga.  Man  finner 
der  tretiyo,  fyratiyo,  siutiyo,  niotiyo  o.  s.  v.,  fullt  molsva- 
rande  de  enkla  niyo,  tiyo.  —  Nu  uppstår  frågan,  om  detta 
nya  -/to  {-tiyo)  föreställer  ack.  pl.  -tigfku,  liksom  det  Ny-*Isl. 
"tiu  föreställer  4ighu,  enligt  hvad  Sävb  (se  Guta  Urk.  s.  xvin) 
förmodar.  Jag  skulle,  hvad  Svenskan  beträfifar,  villigare  biträda 
denna  åsigt,  om  våra  fornskrifter  egde  något  -tighu,  eller  af 
'iiughu  mer  än'  2  enstaka  exeriapel  {prcetiughu  och  ihrceiiughu), 
och  ej  Skåne  Ls  »iiugu  blifvit  i  Ny-Dan.  -tyve  eller  'dive. 
När  sä  härtill  lägges,  att  vårt  under  en  lång  tidföljd  allmänna 
"Hghi  icke  lätteligen  hopkrymper  till  -tio,  har  det  för  mig  mera 
trolighet,  att  det  här  ifrågavarande  -tio  är  öfverfördt  från  det 
enkla  tio,  och  följaktligen  blott  utgör  en  af  det  senare  skrift- 
ställeriet  åstadkommen  analogisk  daning,  oberoende  af  traditio- 
nen och  med  förbiseende  af  hennes  skiljaktighets- tecken  för 
det  enkla  och  det  sammansatta  tiotalel.  Deremot  vill  jag 
gerna  föreställa  mig,  att  det  nu  hvardagliga  -ti  i  femti,  sexti 
o.  s.  v.  vore  .förkortning  af  tighi,  och  ej  af  tio.  Detta  an- 
tagande understödes  af  flere  omständigheter,  såsom  att  F.  Sv., 
lika  med  de  flesta  urbeslägtade  språk,  har  ett  olika  fastän 
närbeslägtadt  uttryck  för  4  0  och  för  det  i  30 — 90  inne- 
hållna tiotal:  att  i  äldsta  handskriften  af  Södm.  L  .Kk.  B.  5 
pr.  träffas  femtij,  dä  varianterna  hafva  fcemtighi:  att  det  folk- 
artade  "ti  genomgår  alla  landskaps-mål,  och  alt  äfven  det 
mest  >  ålderdomliga,  Dalskan,  för  öfrigt  med  flere  forndrag  i 
kardinal-talen,  eger  tiu  (jemväl  niu),  men  fämti,  säxti,  åUi 
(jfr.  i  äldre  Ves|m.  L.  eller  den  förr  s.  k.  Dale-lagen  attighi), 
nitti  o.  s.  v.;  hvilket  står  i  bästa  endrägt  med  bruket  i  det 
allmänna  hvardags-talet,  som  icke  förkortar  det  enkla  tio  (tié) 
till  iiy  i  motsatt  förhållande  till  Danskan,  hvilken  redan  i 
Skåne  L  har  enkelt  ti,  men  icke  ens  i  nyare  skrifter  öfver- 
llyttat  det  på  30—90.  Med  ett  ord:  den  i  Ny-Sv.  skrift- 
språket rådande  samstämmighet  mellan  det  enkFa  och  det 
sammansatta  ,tio,  likasom  uti  Ny-Isl.  mellan  tiu  och  -tiu,  har 
hela  utseendet  af  ett  nyare  påfund,  till  förtydligande  af  de 
särskilda   uttrycken  för  dekaderna.     Åt  sig  sjelf  lemnadt,  för- 
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far  icke  språket   på   detta  satt  melbodiskt,  minst  i  fråga  om 
räkoeordeo.     Vi    erfara    detta   till   och   med   af  Sanskrit  och 
Zeod,  hvilka  just  i  de  här  afbandlade  tal-orden  erbjuda  några 
jemfOrelse-pankter  af  egen  art,  der  den  yttre  likheten  är  eo- 
dast  bländverk.     Om  man  t.  ex.  ställer  det  Svenska  talsprS- 
kets  sexti,  sjutti,  åUi,  nitli  vid  Sanskr.  éaåh  {=ssjasjti,  schasåi 
60),  saptati  (70),   asiti  (80),   navati  (90),  liksom  vid  Zeod 
kévasti  (60)  o.  s.  v.,  så,  skulle  man,  utan  kännedom  af  dessa 
ords  bildnings-historia  och  undergångna  urartning,  kunna  med 
en  viss  stolthet  inbilla   sig,   att  -ti  vore  på  alla  dessa  stSllen 
samma  opd;  så  att  Ny-Sv.  här,  i  sin  mest  vårdslösade  skep- 
nad, fullkomligt  liknade  sine  vördnadsvärde  anfOrvaodter  i  den 
längst  aflägsna  tid,   och  att  mOjtigen  just  ti,  såsom  hos  desse 
till    finnandes,    vore    tiotalets   ^kta    och    ursprungliga  gestalt. 
Men  likheten  är  blott  synvilla,  är  tillfällig,  herskar  blott  i  det 
yttre.     Uti  Sanskrit  och  Zend  är  det  här  f^rebragta  ti  suffii, 
liksom  i  Lat.   viginti,   och  utgOr  i  de  anförda  Sanskr.  tiotals- 
formerna en  stympning  af  det  i  vinscUi  (viginti)  förekommande 
sati;    detta    åter    en   förkortning   af  dasati,  från  ctasan  (40) 
för   dakan,   Lat.   decem.  Grek.  déxa^  Mös.  Göt.  taihun  (40), 
radikalt    sammanhängande    med   subst.   tiffus;  *  och  Bopp  an- 
märker,   att    Sanskr.    och   Zend.   ti  motsvarar  te  i  Fr.  trenie, 
quaranté  o.  s.  v.  (af  tnginta,  för  tridednta  o.  s.  v.),  liksom 
Sanskr.  sa  i  vinsati  motsvarar  ze  i  Fr.  douze  **  (Vergl.  Gram. 
IL  77,  86  —  9,  jfr.  Grimm,   Gesch.  K  «47).     Vårt  ti  (i  sexti 
o.  s.  v.)  är  deremot   förkortning  af  sjelfva   tiotals-ordet,  rim- 
ligtvis af  tighi,  i  hvilket  tig  motsvarar  Sanskr.   dos  (för  dok). 
Icke  dess  mindre  är  det  öfverraskande,  att  man  för  årtusen- 
den  till   baka   har   tillåtit   sig  i  skrift  en  djerfvare  stympning 
af    ifrågavarande  räkneord   än  i  vårt  nuvarande  fria  tal,  och, 
,  med   förskjutande  af  tiotals-formens  hela  radikala  beståndsdel, 

åtnöjt  sig  med  ett  sufBx. 
hundrap  är  i  F.  Sv.  än   oböjligt,   än   ett  böjligt  neutralt  subst, 
och  bar  vid  sidan  af  sig  ett   oföränderligt   hundrapa  (se  vi- 
dare  s.    417 — 418).     Man   räknade  stundom  stort  hundrade 
=  120   (se    gloss.   till  ÖGL,   UpL  L,  Södm.   L„  Vestro.  L). 


*  Bopp   anser  troligt,  att  tigus,  hvad  ursprunget  beträffar,  fir  ett  ordniBgs- 

tal,  och  att  d  i  lehund  är  ordinal-suffiK  (Vergl.  Gram.  II.  87), 
••  Jfr.  Ital.  dodici: 
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Isländarne,  som  fln  oftare  brukade  det,  utmärkte  emellauät 
det  mindre  hundradel  (100)  med  tio  tigr,  t.  ex.  Finsens  Grå- 
gås II.  205  ef  hann  å  tioteg^  fiar;  sa  er  a  (den  som  eger) 
X  tigo;  Sturlbson  III.  485  oc  allz  (in  allés,  till  sammans) 
dräp  han  tivrtigi  manna.  1  Ny-lsl.  brukas  tiutiu.  Ingen 
ting  af  detta  slag  blir  man  hos  oss  varse.  Mös.  Got.  har  för 
beteckningen  af  enkelt  hundra  taihuntehund  och  taihurUathund 
(F.  Hög-T.  zehanzug);  förkortningen  hund  inträder  först  i  sam- 
mansättningen ivahunda,  prijahiinda  o.  s.  v.  Detta  hund  stäl- 
les vid  Grek.  xarop  (i  åxaxov)^  Lat.  centum,  Sanskr.  sata, 
hvilkel  Bopp  anser  för  stympning  af  dascUa,  bildadt  ur  dasan 
(40)  förmedelst  suffiiet  ta;  en  stympning  af  samma  beskaf- 
fenhet som  det  ofvan  anförda  satt  för  dusatt  (Vergl.  Gram. 
II.  86 — 7).  Också  Grimm*  antager  förkortning,  men  satam  af 
dasadasatam,  cenfum  af  decemdecentum  o.  s.  v.  (Gesch.  I. 
250).  För  öfrigt  fäster  han  sig  vid  utbildningen  af  hund  i 
det  gamla  Hög-T.  hunderod,  det  ännu  äldre  Äng.  Sax.  hun-^ 
dred  (centuria),  det  F.  Fris.  hundred  (centum),  det  redan  i 
Edda  Ssem.  mötande  hundra^;  vid  b  vilken  bildning  man  väl 
kan  komma  att  tänka  på  centuria  och  centurio  (af  centum), 
F.  Hög-T.  huntari,  hunteri,  men  ock  på  -rceB  i  Isl.  dttra^r 
(octogenarius),  nirce^r  (nonagenarius),  tirce^r  (centenar i us),  i 
hvilka  dekaden  är  utelemnad;  man  träffar  här  Ang.  Sax.  rced, 
F.  Hög-T.  rat,  ordo  (ib.  I.  252  —  3).  Redan  Wachter  (Gloss. 
Germ.)  hänförer  hundert  till  rat  (numerus),  och  Ihre  sam- 
manställer hundrap  med  Isl.  -reakor,  hvilket  emellertid,  utan 
motsvarighet  i  F.  Sv.,  i  gamle  Isl.  codices  företrädesvis  eller 
omvexlande  skrifves  rcp^r,  såsom  Homil.  10:%  tolfreoit,  10:2 
tolfreoU  huNdrap;  Schedae  (Islend.  S.  I.  364)  i  den  ena  af- 
skriften  atr0pi\  i  den  andra  atrcepr;  Finsens  Grågås  II.  252 
siaurö^um  (sjuttiårige)  och  siaurce^um;  hvaraf  rcp^  {reop) 
torde  böra  närmast  ledas  till  rcp%a  eller  r(B^a  (från  ett  ra- 
dikalt 7*d5),  Mös.  Göt.  rodjan  (tala).  Snarare  tyckes  hundrap 
kunna  betraktas  som  sidobild  till  F.  Sv.  hundari,  hundert 
(jfr.  här  förut  s.  128),  F.  Hög-T.  huntari  (enligt  Graff:  pa- 
gus,  raarca,  centena),  h vilkas  motstycke  i  F.  Fris.  betyder 
centum,  i  Ang.  Sax.  centuria.  Man  må  här  erinra  sig  be- 
nämningen på  de  gamla  folklanden  i  Uplaud,  Tiunda  land. 
Sv,  Spr,  Lagar,  37 
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AUunda  land,  Ficeprunda  land  (jfr.  s.  271  i  3:e  noten,  ocb 
s.  559),  hvarvid  maa  finner  att  hund  —  vare  sig  såsom 
sådant  eller  såsom  förkortning  af  hundan  —  antagit  utse- 
ende af  det  ordinala  und  i  tiunda,  aUunda;  hvilket  åter  icke 
är  fallet  roed  de  särskilda  häradenas  oaoin,  Simbohundom, 
Habohundceri  m.  fl.  (se  s.  280). 
pusand,  pusanda,  pushundrap  äro  s.  420  granskade,  och  (d 
har  blott  tilläggas,  att  Skåne  L.  har  pusand,  pusande,  all 
den  i  Isl.  pusand  vanligen  iakttagna  accenten  ej  brukas  i 
Homil.,  och  att  pushundrap  förekommer  i  Agrip  (Foroffl.  S. 
X.  400),  hvaraf  handskriften  är  af  betydlig  ålder,  ehuru  satl 
olika  högt  (jfr.  t.  ex.  noten  i  Islend.  S.  I.  s.  xi  med  Fruo)-- 
part.  s.  xxxYiii).  De  Skandinaviska  folkens  benämning  på 
4000  har  hufvudsaklig  öfveren^tämmelse  i  andra  GerDoaoiska 
språk,  så  väl  som  i  Slaviska,  samt  i  Lithauiskan,  Lettiskan 
och  Forn-Preussiskan;  men  ej  i  öfriga  urbeslägtade  tuogomål, 
inom  hvilka  inbördes  namnet  på  tusentalet  icke  heller  är  lätt 
att  bringa  till  endrägt  (se  Bopp,  Vergl.  Gram.  II.  90 — 9\). 
Vid  tydningen  af  det  Germaniska  ordet  blir  den  första,  for- 
dom liksom  i  våra  dagar  af  mången  omfattade  tanken,  att  i 
pus  finna  ett  förborgadt  uttryck  af  tiotalet,  i  hvilket  fall  ipao 
likväl,  för  att  vinna'  samstämmighet  med  den  vanliga  dekad- 
formen,  måste  förutsätta  en  föregången  uråldrig  förvandling  af 
t  till  p,  hvilken  också  lättare  låter  tänka  sig,  om  de  Letto- 
Slaviska  folken  möjligen  kunnat,  enligt  Bopps  antydan,  fråo 
Germanerne  låna  ifrågavarande  tal-beteckning.  Antoge  mao 
ett  förändradt  konsonant-anslag,  så  kunde  sägas,  att  det  na 
i  Bila  Svenska  munarter  med  t  uttalade  ordet  kommit  att  i 
folkspråket  qvarhålla  den  ursprungliga  konsonanten,  sanot  att 
tu  lika  väl  kunde  föreställa  tug  som  dro  föreställer  drog;  då 
deremot  s  i  tus  (=:/t/^s)  kunde  vara  samma  adverbiala  s 
som  i  Sanskr.  dvis,  tris,  Grek.  dlgy  XQCg,  Lat.  his,  Isl.  tmvar, 
prisvar,  F.  Sv.  tysvar,  prysvar,  twäskuna  (2  slags,  Kg.  Styr. 
IV.  7:  4)  eller  twceskona  (Helg.  S.  s.  3);  pusund  och  jJwä- 
hund,  båda  för  tugS''hund,  vore  då  bokstafiigen  40  gånger 
400.*     Våldsammare    rubbningar    än    denna    visa    sig  iooo 


*  C.  A.  HoLMBOE  kommer  till  samma  resultat,  men  på  annan  Yig.  Hao  ytt' 
rar,  att  pusund  säkerligen  &r  danadt  af  tugr,  ett  antal  af  tio,  ocli  sund 
=  hund   (Sanskrit  og  OIdnorsk,  KristiaDia  1846,  s.  22).    ^edan  Wacbtd 
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rlikneprdeas  område.  Det  kan  dock  ej  ookas^  att  konsonant- 
dO$Iagets  fOrvaodling  .iuedr<)rer  sina  betänkligheter,  lika  litet 
förbisedda  af  has,  *  som  af  Guhm  (Gesch.  I.  2$3i — 4)  och 
af  Bopp,  hvilkeo  sistnämnde  af  denna  anledning  ifrågastaller 
ett  annat  uraprur^,  neml.  från  Sanskrit-^roten  iu  (växa),  bvaraf 
det  Vediska  iuvi  (mycket),  och  hvaraf  afven,  till  följd  af  vo- 
kaiiskt  slutande  rötters  benägenhet  f<$r  atvidgning  genom  s 
(såsom  Saoskr.  ma  och  mas,  mäta,  lu,  Grek.  av.  Mos.  Göt. 
lus,  h varmed  kan  jemföras  F.  Sv.  Imna,  lossna),  l$^tt  kunnat 
blifva  en  utvidgad  Mös.  Göt.  rot  thiLS;  i  hvilken  händelse 
thusi^ndi  vore  ett  qvinligt  partia  pres.  af  samma  art  som 
frijondi,  med  ursprunglig  betydelse  af  "den  växande**,  sedan 
*'den  vuxna,  stora"  (Uber  die  Sprache  der  alten  Preussen, 
Berlin  4  853  s.  46 — 7).  Den  participiala  formen  skulle 
kan  hända  förlika  sig  med  F.  Sv.  och  F.  pan.  fiusand; 
möjligtvis  ock  med  det  vanliga  Isl.  pusund  (eller  pvr 
sund  i  Homil ,  hvaraf  handskriften  antages  vara  frän  medlet 
af  1400-talet);  men  icke  med  det  Svenska  runstunsna  fius* 
hmtra^  (sjelf  angifvande  sig  från  förra  hälften  af  l200-ta- 
let),  det  Isl.  pushundrap  (kanske  ärtnu  äldre),  det  F.  Norska 
imhundir  (i  den  ganska  gamla  handskriften  tydligen  sft  skrif-- 
vet).  Utan  tvifvel  kunna  dessa  senare  former  vara  urartade; 
dock  hafva  gamla  urkunder  ett  högre  vitsord  i  länder  med 
Islands,  Sveriges  och  Norges  afskilda  läge,  än  i  medlersta 
delen  af  vår  verldsdet,  der  främmande  folk  och  tungoniål 
Sammanstöta.  Hvad  åter  beträffar  sjelfva  den  af  Bopp  före- 
bragta  språkroten  thus,  skulle  hon  nog  kunna  bestå  vid  sidan 
af  hund  (jfr.  särskildt  pushundir  och  pushundrap).  En  an- 
nan fråga  är,  om  man  kan  gS  ännu  längre,  och  förena  det 
förmodade  Mös.  Göt.  åius  med  Äng.  Sax.  subst.  pysa,  pyse 
(strepitus),  Isl.  subst.  pys  (tumultus,  strepitus),  verbet  pysia 
(prpruere),  pusii;  h vilket  ej  torde  låta  sig  göra  föroian  an- 
tagande af  ett  förmedlande  begrepp.     Om  emellertid  Grimas  af 


anser  sund  som  förskämning  af  hund.   Om  si  skulle  vara»  blefve  pushund 
och  pushundrap  lemnade  i  sitt  mörker. 

*  Han  aflSgsnar  dem  ej  heller  vid  anförandet  af  den  honom  meddelade  upp- 
giftep,  au  GotUändiDgen  hat  namnet  sind  för  beteckningen  af  25  tjog  el-> 
ler  500,  hvarigenom  tu  sind  blefve  tusend.  Man  anar  bfir  lätt  missför- 
stånd, hvilket  ock  bekräftas  af  Prof.  Såve,  den  störste  kännaren  af  Gott- 
Iftods-iDålet. 
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Bopp  godkända  förklaring  af  Sanskr.  sahasra  (4000)  genom 
sahoB  (styrka)  är  grundad,  kan  en  inre  motsvarighet  dertill 
sökas  i  det  af  Bopp  antagna  äius;  dä  i  ena  fallet  styrka,  i 
det  andra  tillväxt  tjenat  till  uttryckande  af  samma  talbegrepp. 
BegrundsvSrdt  Sr  i  alla  händelser,  att  så  gamla  språk  soid 
Sanskrit,  Zend,  Armeniska,  Grekiska  och  Latin,  vid  bildningea 
af  det  hOga  talet  1000  tyckas  hafva  gått  utom  gränsen  för 
alla  foregående  tal.  Men  gissningarna  ega  derfore  ock  större 
spelrum  pä  det  af  oss  här  beträdda  fält. 

Utofver  4  000-talet  gä  icke  de  Ger  maniska  språkens  egna 
benämningar  (jfr.  s.  120).  Begreppet  million  återgafs  af  Skandi- 
naverne  genom  uttrycken  **tusendens  tusen"  eller  **tusen  sioom 
(gånger)  tusen"  (exempel  derpä  ses  s.  120,  109).  —  Rask  upp- 
gifver  Isl.  subst.  skokkr  i  bemärkelsen  af  10,000  (Anvisn.s.  31). 
I  Hels.  L  betyder  detta  ord  flock  i  allmänhet. 

Nar  1—9  läggas  till  större  tal,  ställes  i  F.  Sv,  det  mindre 
talet  forst,  såsom  i  VGL.  I.  V.  K.  prer  ok  tiughu  (23),  fiurar 
oe  tiughu,  niu  oc  proetighi,  siu  ok  fyritighi,  ÖGL  Va{>.  rubr. 
en  ok  fiurcUighi,  Upl.  L.  s.  129  fiuri  ok  fcemtighi,  Vestm.  L 
s.  73  f(Bm  oc  prcBtighi,'' pk  det  Gottländska  runbladet  (Run-Urk. 
s.  282)  att  og  pinatihi  (31).  Deremot  sättes  tusendel  framför 
hundradet,  och  båda  framfor  dekaden,  t.  ex.  Cod.  Bur.  s.  175 
pusanda  ok  hundrapa  (1100)  arom,  s.  170  pusanda  ok  atla- 
tighi  arom,  s.  189  tu  hundrapa  ok  prcBiighi  arom,  Upl.  L  M.  E 
12:  4  y  hundrcBpum  ok  fura^tighi,  at  kundrcepum  ok  fkarum 
tiughum.  Annat  är,  dä  det  mindre  talet  skall  mångfaldiga  det 
stOrre,  i  hvilken  händelse  det  forra  plägar  innehafva  platsen 
framfor  det  senare,  såsom  siu  hundrap,  fughur  pusand  Qfr.  s. 
117,  120),  hundradha  thusand  (Gregor,  s.  285);  dock  ej  all- 
tid, t.  ex.  hundradhum  twem  (se  s.  571,  ur  Upl.  L  Prsf.). 

Vid  beteckningen  af  årtal  blir  subst.  ar  ofta  upprepadt, 
t.  ex.  Upl.  L.  Conf.  pusosnd  arum  twem  hundroep  arum  niu 
tighi  arum  ok  scbx  arum  (år  1296),  Sodm.  L.  Conf.  thusand 
arom  thry  hundrapa  arom  tiughu  arom  ok  siunda  arena  (pä 
det  1327:de  året),  VGL.  IV.  19:  5  puscen  arum  oc  tu  hun- 
drcB^S  oc  attatighi  oc  fcem  arum  (1285).  på  det  Gottl.  runbla- 
det (Run-Urk.  s.  263)  att  pusand  ar  ok  pryhundrap  ara  ok 
tiuhu  ar  ok  ata  ar  (1328),  Med.  Bib.   I.  2  twthtosand  aaroc 
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iwhundraih  oc  fyra  aar  oc  XL  (2244);  meD  icke  i  Run-Urk. 
4  985  pushuntrap  tu  huntrap  tivhu  vintr  ok  åtta  (4228),  Upl. 
L.  Prsef.  not.  39  (ur  4  607  firs  upplaga)  thusand  hundradJium 
hoem  niutighi  ok  fäm  arum  (4295),  Cod.  Bur.  s.  70  siu  hun- 
dräp  ok  fcemtighi  ok  tu  ar  (752),  s.  475  pusanda  ok  tu  hun- 
dräp  ok  prwtighi  ok  åtta  arom  (4238),  liksom  i  de  nyss 
ur  samme  codex  bemtade  sprflkprof.  Uti  yngre  medeltidsskrift 
fir  man  se  dmaand  upprepadt,  t  ex.  Gregor,  s.  285  hundradha 
Önisand  oc  niotio  thusand  folk  (490,000  menniskor),  Med.  Bib. 
I.  384  sicex  hundroA  thwsand  oc  thry  thwsand  oc  foBm  hun^ 
draåi  oc  fasmUghi  mom  (603,550  man),  firetigM  Awsand  oc 
simx  thusand  oc  fcem  hundrcUh  (46,500). 

I  stället  fOr  4 — 9  brukas  nägon  gäng  4  4 — 49  uti  för- 
bindelsen med  20  eller  400,  t.  ex.  ÖGL  Kr.  B.  rubr.(ur  4  607 
års  uppl.)  cbIUuo  ok  tiughu  {3i),  Ef>s.  rubr.  fiughurtan  ok  tiughu 
(34),  Södm.  L.  M.  B.  rubr.  (i  en  gammal  hdskr.)  stutan  ok 
tiughu  (37),  Run-Urk.  4764  (pä  en  Gottl.  grafsten)  fiurtan 
huntrap  ar  ok  ainu  art  minna*  (ett  är  mindre)  en  femtigt  ar 
(4449).  Detta  räknesätt  är  dock  sällspordt.  Likaså  det  i  ÖGL 
nSgra  gånger  förekommande  sicextantighi  (i60).  Uti  äldre  Danska 
träfiTar  man  ock  fiurthen  oc  tywe  (34)  aar,  thrcettcen  aar  oc  tywe 
(33),  såsom  hos  Danske  allmogen  (se  Pbtbrsbn,  Dan.  Spr.  Hist. 
I.  239). 


*  såsom  hir  minna  brukades  i  F.  HOg-T.  min,  U  ex.  fwei  min  fthrs^ 
=s38  (se  Gtiiou  fönil  åberopade  artikel  i  GermaDia  s.  29). 
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De  Indo^-Eoropeiska  språken,  hviika  i  frSga  om  rttkoeordis 
(tfver  hurvud  faafva  inbördes  många  beröringspunkter,  sammaih 
stamma  jemval  deruti,  att  de  tagit  det  4:a  ordnings-otalet  or 
annan  rot  än  gruodtalet;  bvad,  i  afseende  på  ölet  2:a,  kan  sä- 
gas om  flere  bit  hörande  tungomål,  och  om  alla  de  Gercoaoiska 
fornspråken  (deremot  i  Sanskr.  dväiyas,  Ny-Hog-T.  zweite,  Platt. 
twede*).  For  alla  ordinalia,  med  undantag  af  det  2:a  i  vissa 
språk,  har  man  antagit,  att  de  utmärkande  tecknen  ytterst  läla 
hänföra  sig  till  ett  superlatif-suffix,  ettdera  Sanskr.  torna  (jfr. 
s.  459,  andra  noten)  eller  iéta  [ss^isjta,  ischta,  ib.  första  noten). 
Del  ena  framträder  oafkortadt  i  Svnskr.  pralamas  (förste),  och 
med  en  lätt  Ijudrorvandling  i  Lat.  vige-simus  (jfr.  Sanskr.  vitiscUi- 
tamas);  men  oftare  stympadt,  antingen  till  sin  förra  eller  sin 
senare  beståndsdel,  såsom  i  Lai.  primi/is,  Sanskr.  éaturtas,  Lat. 
quarius.  Grek.  réraprogi  Det  andra  suQixet  träffas  i  Grek. 
hxogxog,  r^iaxoarog,  P.  Hög-L  dnzugosto,  Ny-T.  dreissigste 
o.  s.  v.  (Bopp^  Vergl.  Graöi.  ll.  91—4,**  jfr.  GaivM,  Gram.  111. 
634-^645).  Bland  German-språk,  som  alldeles  afhålla  sig  från 
st,  nämner  Grihm  Ang.  Sax.,  Engelskan,  Svenskan  och  Danskan 
'(Gram.  III.  645);  meo  icke  Isländskan,  som  dock  i  sina  äldre 
tidskiften  tyckes  varit  lika  fri  derifrån,  utom  hvad  angår  det  4:a 
ordinalet,  hvilket  i  alla  Nordiska  tungor  har  sL  Det  för  Ofrigt 
i  Skandinaf-språken,  likasom  i  Mös.  Götiskao,  genomgående  mär- 
ket för  alla  ordnings-tal,  det  komparatift  bildade  ^:a  ordinalet 
undantaget,  är  t  eller  d  (p,  ^),  efter  vissa  välljuds-regler  väx- 
lande, men  otvifvelaktigt  det  samma  som  i  Sanskr.  tas  (för  ta- 
mas) ^  Lat.  tus,  Grek.  rog;  hvartill  kommer  för  Ny-Isl.  ost  i 
talen  från  och  med  SO. 

I  Mös.  Göt.  böjes  fruma  som   komparatif;  frumists  starkt, 
frumisia  svagt,  som  superlatif  (jfr.  s.  4ö0);  anpar  starkt;  firidja, 


'  Rask  upptager  Tör  F.  Fris.  jemté  olher  arven  twede,  såsom  ordnings-tal 
(Fris.  Spr.  s.  62).  Men  det  ställe,  bvarpå  han  stöder  sig,  &r,  såsom  maa 
finner  hos  Richthofen,  interpoleradt  af  Wiarda. 

**  Om  afvikelsen  i  Armeniskan  se  Bopp  II.  97 — 8. 
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saihsta,  ahtuda,  niunda^  taihunda,  fimtatathunda  (15:de)  svagt, 
d.  v.  s.  soro  svagt  adj.;  Ofriga  ordningstal  saknas.  Böjningen  har 
samma  skaplynne  i  de  Nordiska  tungomälen,  h vilkas  kompar. 
fyrrt  likval  ej  kan  betraktas  som  egentligt  räkneord,  och  ej  hel- 
ler innehåller,  sSsom  fruma  och  primus,  nägot  förtäckt  superla- 
tif-suffix.  I  Skandiska  fornspräk  gäller  alltså  regeln,  att  första 
ordnings-talet  böjes  både  starkt  och  svagt,  det  andra  blott  starkt, 
alla  öfriga  blott  svagt,  d.  v.  s.  såsom  svaga  (bestämda)  adj.;  med 
det  tillägg  för  pripi,  aii  det  antager  t  framför  a  ocb  u. 


.\ 


(■ 


<••,"■> 
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OrdniDgs-tal  i  Isländskan. 


fyrstr,  fyrsti 

annan* 

f)rifii 

iiördi 

'fimti 

setti  (siötti) 

siaundi  (siöundi) 

åtti  (åttundi,  åttandi) 

niundi 

tiundi 

ellifti  (ellefti,  ellepti) 

tölfti 

f)rettåndi 

fiognrtåndi  (fiörtåndi) 


fimténdi 

sextåndi 

siautiåndi  (siaaUndi,  seytiåndi) 

åtiåndi 

nitiåndi 

tottogondi  (-togandi) 

{)rftogandi  (-tugandi) 

fertoglindi  (-togandi) 

fimtogundi  (-tngandi) 

sextogimdi  (-togandi) 

siautogondi  (siötugandi) 

åttatogondi  (-togandi) 

nitogundi  (-togandi). 


Maskul. 

Sg.  N.  annarr 

G.  annan 

D.  o{)rom  (öSrom) 

A.  annan 
PL  N.  a|)rer  (aSrir) 

G.  annarra 

D.  ot)rom  (ööram) 

A.  af)ra  (aÖra). 


Femin. 

onnor  (önnor) 
annarrar 
annarre  (ri) 
a{)ra  (aÖra) 
af)iar  (aÖrar) 
annarra 

o{)rom  (öÖnim) 
a|)rar  (afirar). 


Neotr. 

annat 
annars 
o|)ro  (o0ro) 
annat 

onnor  (önnor) 
annarra 

o|>rom  (oSrom) 
onnor  (önnur). 
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Ordnings-tal  i  Forn-Svenskao. 


fyrater  (forster),  -8ti 

fsBmtandi  (fsemptandi) 

annar 

siaxtandi  (ssex 

',  sisextandi) 

|>ri|>i 

siutandi 

fiarf)i  (iiiieif)!,  fiorf)i) 

attartandi  (atertandi) 

£»mti  (finmpti) 

nitandi 

RfRtti  (siatti,  sisetti) 

tinghundi 

sinndi 

f)r8Btmgliundi  (-tigliindi) 

attundi 

fiuratighondi  (fyr^tighindi) 

niundi 

fflsmtighnndi  (-tighindi) 

tiruidi 

siaxtighundi  (-tigMndi) 

ellipti  (aelUiifti,  -upti) 

siutighundi  (»tighindf) 

tolDi  (tolpti) 

attatighundi  (-tighindi) 

f>r8ettandi  (-undi) 

niutigbundi  (-tighindi^. 

fiagburtandi  (fiortandi) 

Maskal. 

Femin. 

Ncutr. 

Sg.  N.  annar 

annur 

annat 

G.  annars 

1 

annarrar 

annars 

D.  af)nun  (andrum) 

annarri 

af)ru  (andra) 

A.  annan 

af)ra  (andra) 

annat 

Pl.  K.  at)rir  (andiir) 

af)rar  (andrar) 

annor 

6.  annarra 

annarra 

annarra 

D.  a|)nan  (androm) 

af)rum  (andrum) 

a|)rum  (andrum) 

A.  a}>ra  (andra). 

a|)rar  (andrar). 

annur. 

676  rn  boken.  —  oRDNtNos-TAL.  I  r.  st. 

fyrster  (jfr.  s.  441)  visar  sig  ej;  men  i  en  bandskrift  från 
4400-talet,  Hel.  Birg.  Up.  I.  58  thy  skal  hanwara  förster; 
som  förstir  cer.  SSsom  adv.  allmänt  är  det  starka  neutr. 
fyrst,  först;  afven  gifves  adv.  fyrstu,  fyrstum,  förstu,  at  förstu. 
De  gamla  handskrifterna  ega  fOr  cfrigt  endast  svag  form,  si- 
som  VGL  C  B.  fyrsti  sten,  IV.  16:  4  fyrsti  byskupcer,  45.1 
fyrsti  kononyter,  8  fyrsta  hus,  III.  418  fyrstu  herrOB  (för- 
nämste herrar);  Upl.  L  Pr«f.  fyrsti  laghmap<Br;  Cod.  Bor. 
s.  99  Petrus  var  förste  paue;  ÖGL.  Va|>;  35  första  pivj- 
nap  (ack.  m.  sg.) ;  Kr.  B.  9  af  första  röke  (dat  m.  sg.,  skyl). 

annar,  i  egenskap  af  pronomen  (alius,  alter),  är  s.  523  vidrOrdt, 
och  dess  etymölögiska'  ställning  tagen  i  betraktande.  Vid  be- 
styrkande df  den  d.  575  framstälda  böjningen,  bvilken  galler 
både  prOD.  och  räkneordet,  fästa  vi  oss  blott  vid  ett  ocb  ad- 
'  nat  mindre  allmäDt  oUer  mera  anmärkningsvärdu  VGL  LA. 
B.  8  pr«  i  siang.  armarrar  kono  (annan  qvinnas);  J.  jB«  17 
pr.  gen  byar  mark  anncerri  (dat.  f.  sg.);  IL  39  gen  bycsr 
marku  annarre;  Forn.  B.  S7  annara  manncB  (gen.  pl.);  L 
Forn.  S.  6:  3  annarrcB  mannce.  Vid  sidan  af  de  med  Isl. 
endrägtiga  apra,  aprar  (VGL.  II.  Forn.  B.  4  a^Srar),  aprir, 
apru,  apnmi  (se  VGL),  kan  man  ställa  Upl.  L  J.  B.  i:  5 
sobUcb  -  -  lösörce  andrce  (ack.  m.  pl.);  Gottl.  L  43:  2  kirhk 
pa  syki  hann  pau  andra  (annan  kyrkia  besöke  han  dä  lik- 
väl); 48  pr.  byt  (bote)  -  -  andrar  (neml.  marcr);  i^  pr. 
frän  andrum  haimporpum;  9  fnpr  (freder)  dnärif^;  flist.  6 
at  andru  art;  Cod.  Bur.  0.  483  pa  pe  sagpo  sipan  hmrt 
andro  (bvar  annan)  d^ömin.  Uti  någon  gammal  bandskrtft 
kan  ack.  m.  annan  (fOr  annarv^  vara  inträngd  i  Domin.,tei 
Södm.  L  Add.  4:  3  annqn  articulus  (Jse  vidare  Foretalet  till 
samma  lag  s.  xii).  VGL  L  Förn.  S.  4  har  annut  (fOr  on- 
nat?)  sinni  (andra  gången,  en  gång  till),  Gottl.  L.  26  pr. 
annarir  (gen.  f.  sg.  för  annarrar,  liksom  sennir  för  stmar, 
annir  för  ainnar,  jfr.  s.  484,  556).  —  I  fornspråket  nyttjas 
icke  svag  form  af  detta  ord,  såsom  i  Ny-Svenskan.  Derfore 
i  VGL  L  A.  B.  5  hin  anncer  koldoer  (den  andre  kullen); 
Cod.  Bur.  s.  545  annat  låret  (andra  låret);  ÖGL  B.  B.  M 
pr.  af  pöm  ncestu  andrum  hcercepumin,  der  ncestu  är  svagt, 
men  andrum  starkt.  Den  i  Kg.  Styr.  begagnade  ofverskrif- 
ten  thön  andre  baOdn  är  synbarligen  utgifvareos  verk  (se  hflr 
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fOrat  I.  xixin);  teiten  har  t.  ex.  I.  inledn.  %  androm  (i  den 
andre,  neml.  balkcn),  II.  inledn.  annat  (för  det  andra)  o.  s.  v. 
Gast.  I:s  Bibel  vacklar  mellan  stark  och  svag  böjning;  det 
heter  annat  capttel  (andra  kapitlet),  men  then  ändra  höken. — 
Det  för  notn.  fem.  sg.  samt  nom.  och  ack.  n.  pt.  gemensamma 
anvur  befinner  sig  till  annar  som  gamul  till  gamal,  u$ul  till 
usal  (jfr.  s.  398),  tpur  till  ipar  (487),  ukur  till  ett  med 
säkerhet  antaget  ukar  (s.  486):  Det  länge  sedan  föråldrade 
annor  blir  i  vär  tids  forntiknande  skrifart  ej  sältan  framkaU 
ladt  till  tjenst,  men  då  vanligen  för  missbruk,  t.  ex.  annor 
man,  i  annor  händelse,  —  sammanställningar,  som  äro  all- 
deles främmande  för  gammal  sed.  Missförståndet  är  icke  ungt, 
t.  ex.  Gust.  1»  Bib.  4  Kg.  7:  8  vihi  een  annor  hyddo,  1734 
åri  lagbok  J»  B.  3:  1  i  samma  stad  eUer  annor.  —  Dal- 
skan afviker  från  andra  munarter  genom  sitt  jemte  änner 
brukade  ådef  eller  åZer  (Ang.  Sax.  o*Ser,  Eng.  othér,  jfr.  Dal. 
åSitfi)ais  med  Eng.  othenoisé),  oftare  sabstanllveradt  å^ern, 
i  likhet   med  öfriga  ordnings-tal   (se  vid  slutet  af  detta  kap.). 

j^^t^'.  Ex.  VGL  I.  Md.  U:  3  hin  pri^t;  J)j.  É.  13  ///  prijna 
soJö*  (säljare);  A.  B.  5  fär  hina  pri^Siu  (får  den  tredje,  neml. 
hustrun);  OGL  kr.  B.  6  pr.  sialucer  han  pHpi;  3:  1  pa 
sicmne  pripia  ptng;  7:  i  Dm  andra  (henul.  hat)  ok  vm 
^piu.  Det  här  uppstickande  i  genomgår  alla  former  ^f  Mös. 
Göt.  pridja,  Lat.  tertius,  och  har  jemförlighet  äfveh  i  andra 
urbéslä^ade  språk,  särskildt  Sanskrit,  som  begagnar  den  mot^ 
svarande  bildningen  jemväl  i  dmtiyas  (andre,  jfr.  t-  ztveite) 
och  i  turyas  eller  turiyas  (biform  till  éaturtas,  fjerde,  se  Bopp, 
Vergl.  Gram.  II.  94—5).  Det  Ny-Sv.  oböjliga  tredje  förhål- 
ler sig  till  pripi  som  pilje  till  tnlt  (s.  20  j). 

farpi  och  fioerpi  aro  allöiäöna  i  lagarne  och  andra  foröskrifter; 
i  yngre  Vesim.  L.  läser  man  forpi,  jiorpa,  fiorpo,  men  i  va- 
rianter fiarpi  o.  s.  v. 

f(tmii,  i  vissa  skrifter  vexelvis  med  fcempti;  scetli,  siatti  (för- 
modllgeö  assimilation  af  siakti  eller  siaksti,  Lat.  seoötus,  af 
sex,  enligt  Bopps  gissning  ett  omkastadt  xes,  i  likhet  med 
Zend.  kids,  Vergl.  Gram.  II.  74),  sicetti,  alla  i  bruk,  det 
första  hpest  i  äldste  Codices. 

^ndi,  ttlMfidi,  mundi,  tiundi  pläga  ej  undergå  väsendtlig  vex- 
ling;  endast  att  i  YGL.  IV.  14:  7  skrifves  syndt,  i  den  yngre 
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handskriften  af  Gottl.  L  Add.  4  siauanda,  pä  det  GoUl  run- 
bladet  (Run-Urk.  s.  263)  siaundu.  Pä  sina  stallen  ses  a^un(&^ 
aMondi,  tionde,  tyiundi  eller  tyundi;  meo  ingen  ting  motsva- 
rande till  Isl.  åui  (t.  ex.  Horoil.  27:  4    enn  åUe  dagr). 

ceUipti  och  dess  biformer  äro  ej  ofta  synliga.  Dock  i  Kg.  Stjr. 
IlL  51  ällipta.  God.  Bur.  s.  185  cellyta,  VGL  IV.  U 
celiupii,  15  celliulti,  46  celltuppti.  Dess  vanligare  iolfti.m- 
dantagsvis  tolpti  (Cod.  Bur.  s.   485  iolpta). 

proettandi,  i  äldre  VGL.  K.  B.  i  och  mängenstädes,  ar  det  nor- 
niala  skrifsättet;  i  ett  par  runskrifter  brukas  enkelt  t,  bvilket 
ock  kan  i  bokskrift  nägon  gäng  läta  se  sig,  t.  ex.  Vestro.  L 
II.  Kr.  B.  26  pr.  prceianda,  Södm.  L.  f>g.  B.  4  4  pr.  (i  en 
gammal  membran)  thrcetandu.  Texten  pä  sistnämnda  lagrum 
har  en  annan  egenhet  prcettunda.  Ehuru  ej  i  skrift  aoträf- 
fadt,  kaq  fiughurtandi  (Isl.  fiögur-,  fiögr-,  fiugur-,  fiugrimå, 
enligt  Gislasok)  förutsättas  af  det  kardinala  ftughurtan,  afven- 
som  af  VGL.  IV.  4  4  fyghurtan^i;  vanligare  ar  fiurtandi  (jfr. 
Edda  Ssem.  s.  30  v.  22  fiårtdnda),  emellanät  fyurtandi.  FOr 
fcemtandd  ses  stundom  fcemptandi;  (öv  de  s,  575  aogifoa 
formerna  af  46:de  finner  mao  VGL.  IV.  44,  45  och  46 
sexstandi,  Run-Urk,  2827  sudUando;  fdr  mOandi  gifves  ock 
sytUandi  VGL  IV,  44  har  akertandi,  4  5  aMcertandi;  U 
nikin^i;  Södm.  L  Add.  4:  8  nitanda;  Hels.  L.  f>g.  B.  Upr. 
(i  4609  ärs  uppl.)  vm  tiugundi  (för  tiugunda)  dagk 

prostiughundi,  med  sina  skiftningar^  ar  bland  tiotalens  ordinalia 
det  enda,  som  kan  styrkas  med  gamla  bandskrifter,  d.  v.  s. 
frän  4300-talet,  säsom  Upl.  L.  Kk.  8  pr.  um  prcetiughsds 
dagh,  Cod.  Bur.  s.  72  a  firceiiiighunda  are,  a  pratiughmia 
are,  Södm.  L.  Kk.  B.  4  1  pr.  (i.  en  gammal  hdskr.)  thrcet^i^- 
unda,  (i  en  ung)  tretyunda,  VGL.  Il  K.  B.  72  pr.  «»«» 
thrcetiunda  daghen,  55  at  prcetiundce  dagh,  ÖGL.  Kr,  B.  7:  i 
(i  en  ung  hdskr.)  trcetyundha  dagh;  slutligen  Bonaveot.  s.  t9 
vppa  sit  thrcetighinda  aar.  Med.  Bib.  L  410  thr(BPighin(Unl^ 
dagkin.  Vidare  träffas  Bonavent.  s.  225  a  fyretighmda  dagi^ 
enom.  Med.  Bib.  I.  373  fasmptatiwnda,  fasmptaJlimda,  fcpmp^ 
tionda,  372  fcempta  x  arith;  Cod.  Bilds  t,  s.  913  stceoituma. 
Hvad  som  i  det  s.  575  uppstalda  icke  blifvit  af  nu  anfOrda 
spräkprof  bekraftadt,  ar  efter  analogi  ifyldt;  följaktligen,  on- 
derkastadt    osäkerheten    af  all   theor^ljsk    bildninig.     Den  ao- 
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märkning  torde  likväl  vara  på  sin  plats,  att  V6L:s  prcBliunda 
sannolikt  föreställer  prcetiughunda  (nied  utelemnadt  ugh),  och 
således  icke  utgått  frän  det  fOrst  ett  sekel  efieråt  bemärkta 
kardinalet  thrcstio  (jfr.  s.  5 6 i).  OsSikrare  kan  vara  med  de 
yngre  handskrifternas  -tyunda  och  -tionda.  Uppseende  väcker 
det  ungefar  från  medlet  af  liOO-talet  härstammande /cempto 
Honda,  hviiket,  att  döma  af  Mös.  Göt.  fimftataihunda  och 
det  alternativa  F.  Hög-T.  finftozehanto,  *  skulle  betyda  15:de, 
men  i  sjeKva  verket  betyder  50:de.  Delta  daningssätt,  med 
ordnings-talets  form  för  båda  lemmarne  af  det  sammansatta 
räkneordet,  är  emellertid  så  afstickande  från  det  för  andra 
jemforliga  ordinal  i  Skandiska  språk  antagna,  att  det,  utan 
ytterligare  tillkommande  vittnesbörd,  ej  kan  med  något  skäl 
tillämpas  utöfver  här  förevarande  fall.  —  Jag  är  skyldig  en 
förklaring,  h vårföre  den  s.  57i  lemnade  framställning  af  IsL 
ordinalia,  från  och  med  det  20:de,  är  väsendtligen  afvikande 
från  hittills  meddelade  uppgifter  i  den  Isl.  grammatiken.  Uti 
äldre  och  nyare  bearbetningar  af  denna  antager  Rask  här 
ingen  annan  form  än  på  -tugast,  såsom  tuttugasta,  pritugasta, 
fertugasta  o.  s.  v.;  och  med  stöd  af  honom  ej  heller  Grihbi 
(Gram.  II.  950,  III.  644).  Af  Mungb  och  Unger  uppställes 
för  "Oldnorsk"  Mtugti**  (äfven  tvitiåndi),  pritugti,  fertugti 
(af  v  en  fortugti)  o.  s.  v.,  iuttugandi  pritugandi  o.  s.  v.  vid 
sidan  af  tuttugasti,  pritugastt  o.  s.  v.  (Norr,  Gram.  s.  58), 
och  i  éndrägt  dermed  Munch  i  sin  jemförande  F.  Sv.  och  F. 
Nor.  språklära  (F.  Sv.  Spr.  s.  71).  Under  fullt  erkännande 
af  vanskligheten  att  uppgifva  ett  på  en  gång  fullständigt  och 
tillförlitligt  schema  för  hit  hörande  ordnings-tal,  i  anseende 
dertill  att  dessa  i  Isländska  handskrifter  kanske  ännu  oftare 
än  i  de  Svenska  uttryckas  med  siffror,  saknas  dock  ej  an-* 
ledningar  att  beträda  den  af  mig  valda  väg.  Mina  anteck- 
ningar äro  ur  Homil.  26:  Ä  a  eno  preUogonnda  afe  (på  det 
30:de  året),  24:  1  a  eno  fertogvnda  are,  10:  1  enn  fimt^ 
gunde,  35:  1  fimtogondt,  Frumpart.  s.  CII.  a  enom  fimtpgonda 
dfge.  Prof.  Gislason  har  ur  sina  uppteckningar  benäget  med- 
delat pritugundi  pritugandi  prilugti  det  sista  såsom  sällsynt; 


*  Grimm   har.    pS   det  nämnda  stSliet  i  Germania  s.  37,  yttrat  betånklfgbeter 

vid  dessa  Ty&ka  former. 
•*  Dipl.  Norveg.  har  1.  I' 14  m.  fl.  st.  lyllughta. 
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men  bao  säger  sig  icke  i  gamla  spräket  väata  den  Ny-Isl. 
formen  pritugasti  eller  dylikt.  Då  iogen  nu  kdnd  Isl.  eller 
F.  Norsjc  bandskrift  lärer  ofvertraffa  Horoil.  i  ålder,  knappt 
någon  dermed  läfla,  och  derutur  hemtade  fyra  exempel  stäm- 
ma så  väl  med  det  Hfvenledes  mycket  gamla  språkprofvet  ar 
Frumpart.  som  med  ett  hos  Gislason,  har  ingen  tvekan  upp- 
stått, att  ställa  "iogundi  frttmst,  hvarigenom  Isl.  mera  aosloter 
sig  till  F.  Sv.,  och  bada  närma  sig  Ang.  Sax.  tvenitu^B^ 
priUigo^Za,  feoveriiqo^a  o.  s.  v.  Ur  F.  Dan.  upptager  Pb- 
TERSEN  endast  trettughend,  från  ett  senare  skifte  (Dan.  Spr. 
Hist.  I.  464),  och  Skåne  L.  har  ej  heller  mer  än  det  enda 
ihrc^tiugende  (Schltters  uppl,  s.  234),  ur  en  handskrift  fråo 
4  5:de  århundradet. 

Från  hundrap  och  pusand  har  icke,  så  vidt  jag  roHrkt, 
Utvecklat  sig  nSgot  ordnings-tal  i  Svenska  fornspråket.  Har  det 
funnits,  så  bOr  det  väl  hetat  hundrapi,  pusundi,  1  stället  får 
m^^n  se  dessa  stora  tal  i  kardinal-form  uppträda  invid  mindre  i 
ordinal-form,  äfvensom,  när  20 — 90  förenas  med  \ — 9,  det 
ena  kan  stä  kardibalt,  det  andra  ordinalt,  utan  afseende  på  ta- 
lets storlek,  t.  ex.  Södm^  L  Conf.  thusand  arom  thry  hundraia 
arom  tiughu  arom  ok  stunda  arena  (1327:de),  God.  Bildst.  s. 
043  fyrahundradJia  oc  vppa  thridio  armo  oc  sicexlionda  (463:de), 
Cod.  Bur.  s.  72  a  niiunda  are  ok  tiughu  (29:de),  a  prcBiixir 
ghunda  are  ok  tuem  arom  (32:de),  Gregor,  s.  267  siastta  de- 
ghin  oc  tiughu  (26:te),  stunda  daghin  oc  tiugho  (27:de), 

Ej  mindre  för  ordnings^-tal  än  grundtal  brukas,  om  än  för 
de  fOrra  ej  lika  ofta,  de  Latinska  tal-tecknen,  såsom  i  Cod.  fiur. 
s.  22  d,xxMi  (527:de)  are  vars  hcerra  (anno  domini);  s.  W 
d,xx.xv.n  ar  vars  hcerra;  Cod.  Bildst.  s.  250  a  cccclxv^  ore 
wars  herra;  s.  257  a  cc^xli  are  wars  herra^  Vid  mindre  tal 
är,  i  en  ordstälining  som  denna,  vanlig  ordioal*-form  mest  anli- 
tad, t.  ex.  Cod.  Bur.  s.  72  a  siukmda  are  vars  hcerra- 

Hvad  det  egentliga  ordinal-suffixet  beträffar,  hvarom  förut 
(s,  572)  är  handladt,  har  F.  Sv.  si  (af  is()  blott  i  fyrster  (för- 
sler),  fyrsti  {försti).  Med  frånräkning  af  annar  (för  amiar,  med 
komparatift  dar),  hafva  alla  dfriga  ordnings-tal  förkor tadt  super- 
latif-suffix,  antingen  t  {p),  eller  d  med  föregående  n.  Häraf 
uppstå  2  klasser,  den  ena  innefattande  talen  pripi,  fiarpi,  f(Bfr^> 
scetti,  celltpti  tolfti;  den  andra  de  återstående  talen.     Vi  komma 
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dä  tjU  det   framför   d  stälda  n.     I  siundi,  rmmdh  Hundi  skulle 
det  kunna  hemta   eio   naturliga    motivering   fråo  det  i  Mös^  GCNt^ 
kardinalen  Siiun,  mun  och  iaihun  qvarblifna  n,  öfvergäoget  i  de 
ordinala  niunda,  taihunda  {sibunda  är  blott  theoretiskt  antaget); 
men  värt  Mundi  eger,  hvad  n  vidkommer^  liifa  litet  stod  i  Mo$, 
Got.  ahtau  som  i  dess  ahtuda,  och  mäste,  fOr  sin  förklaring  me- 
delst   den    jemfOrande   språkforskningen,   söka  sitt  fäste  långväga 
ifrån,    säspm    i   Sanskr.  kardinalet   aétan,  som  förekommer  jemt^ 
astau.     Lättast    kan   i   talen   4  3 — 1 9  n  tydas,   såsom  från  det 
kardinala    --tan    ofverflyttadt,    liksom  i  Mös.   Göt.  fmfiataihundcu 
Uti    talen    80—90    stå   vi   ofvergifna   ej  allenast  af  Mös*  Göt., 
från  bvilken  inga  hit  hörande  ordinalia  kommit  ti]l  vår  tids  Jkun-^ 
skap^    pen    ock   af  det  med  Skandiska  spräken  nära  besläglade 
Ang.    Sax.,,    hvilket    i    alla    ordinal   saknar   det  ifrågavarande  n. 
Man  skulle,  det  är  sant,   kunna  tänka  på  den  Mös.  Göt.  kardi^ 
nal-bOjningen  i  ack.  pl.  prinstiguns,  fidvorttguns,  fimfliguns;  och 
detta  med  särskild  anledning  deraf,  att  F.  Sv,  prcetmghundi  och 
de  äldsta   Isl.   ordnings-talen    på   -togundi  tyckas   grunda  sig  på 
den    kardinala    ack.    tiughu,   togu,   likasom    de  i  Svenska  öfver- 
gångs-språket    förekommande    -tighindi  på    -tighi  (jfr.  s.   144*). 
Må   så  vara;    men    fråga  är,    huru  längt   man  har  rättighet  att 
begagna    det    möjliga    stödet   af   de   Gérmaniska   språkens  äldsta 
sppfikarC^  ooh  om  man  icke  blir  föranlåten  att  ((^  vissa  bit  hön^ 
förliga  fall  taga  sin  tillflykt  ttll  ett  på^  r  i  aUarian  eller  atertan 
tillämpadt  fOrklaring^sätt  genom  lagarne  för  välljudet  (jfr.  s.;  561); 
så  nemligen  till  förstående,   att  det  n,  som  i  -^tandi  grundar  sig 
på  "tan,  kunde,  för  uttalets  skull  och  till  följd  af  analogiens  loc- 
kelser, vara  fortplantadt   till   andra  ordnings-tal.     I  sammanhan|; 
härmed   bör  omnämnas,  att  Grimm,  som  väl  i  Isl.  åttundi  förut- 
sätter ett  kardinalt  ahtun,  icke  dess  mindre  i  det  senares  n  fin- 
ner   ett    förborgadt   superlatift  m,  som  i   vissa  språk  från  någr^ 
ordningstal    ofverförts    till   grupdtalen;   så   att  m  i  Lat.   septem, 
novem,  decem  förvandlats  till  n  i  Sanskrit,  sapian,  navan,  dusan 
(Gram.    III.    641);    då   deremot  Bopp,  under  antagande  ajLt  m  i 
de   Latinska  kardinalen  inträngt  från  ordipaleo,  likväl  ioke  ställer 


*  Svårare  blefve,  att  på  detta  sätt  upplösa  priluganfii,  enär  tugr  (e(ter  3:e 
starka  dekl.)  väl  kan  ega  ack.  pl.  på  -i,  men  icke  a,  omvexlande  med  det 
rättmätiga  -u  (jfr.  t.  ex.  s.  151  syni  med  suno,  sonu).  Deremot  Ar  ti  i 
prUugti  att  ställa  vid  fimti  och  dyl. 
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detta  m  i  fOrbiodelse  med  de  Sanskr.  gruodtalens  n  (Yergl  Gram. 
II.  7i,  77).  —  Det  af  Isläodarne  i  senare  tider  antagna  'tugasii 
(se  har  fOrut  s.  579 — 580}  torde  kunna  tillskrifvas  främmaDde 
ioflytelse,  möjligen  från  Hög -Tyskan  eller  Hollandskan,  eller  kanske 
snarare  frän  F.  Fris.,  som  bar  icke  blott  twirUigosta  (SOrde), 
fifiichsta  (50:de),  men  ock  fiuwerHndosta  (1i:de),  fftende^ 
(45:de),  sexiendesta  eller  sextiensta  (46:de),  achiendesta  eller 
achiiensta  (48:de),  niugentendestu  eller  niugentiensta  (19:de), 
jemte  fiuwerlinda,  fiftifida,  sexltnda,  achtatinda,  niuguntinda  (se 
Righthofbn). 

Vi  afsluta  detta  kap.  med  den  erinran,  att  ordnings-talea 
blifva  i  nägra  dialekter  substantiverade,  på  lika  sätt  som  eo  del 
adj.  i  Ny-Sv.  ribspråket  (jfr.  s.  462,  502).  Så  i  Dalskao 
fosten  eller  fursten  (den  förste),  ffSem,  tri^en  eller  <re5en as. v. 
I  Gottlandskan  brukas  (enligt  Sayb)  substantift  fyst  och  fysten, 
andar  och  andam,  trid  och  triden,  pl.  tridar  (de  3:e  i  ord- 
ningen) o.  s.  v.  till  och  med  tolftalet. 


TREDJE    KAP. 
ÄimMUim»  num^ermim  MMitlit^ar  meM  fétr^imdel^ 


De  flesta  daningar,  som  här  tagas  i  betraktande, 
omedelbart  utvecklat  sig  ur  grund-  eller  ordnings-talen,  vare 
sig  såsom  afledda  eller  sammansatta.  Dock  gifvas  andra,  som 
öro  af  de  vanliga  räkneorden  oberoende  i  etymologisk  haasigt, 
ehuru  de  begagnas  till  utmärkande  af  ett  arithmetiskt  förhällande. 

I  samma  bemärkelse  som  Grek.  åfiipoOy  å/jKfOXBQOiy  Lat. 
ambo,  har  Ulfilas  hai  och  bajops,  af  hvilka  det  förra,  så  vidt 
man  af  öfverblifna  former  kan  sluta,  böjes  lika  med  tvai;  pi 
samma  sätt  som  Lat.  ambo  böjes  lika  med  diio.  De  Skandi- 
naviska språkens  hithörande  ord  påminner,  i  afseende  pä  sina 
beståndsdelar,  mindre  om  bai  än  bajops.  Hvad  böjningen  an- 
går, sammanträffar  det  med  kardinal-talet  (jfr.  s.  551,  555)  i 
geniliven,  men  icke  i  de  öfiiga  delar,  hvilka  afvika  frän  den 
allmänna  adjektif-böjningen,  såsom  af  följande  uppställoiog  in- 
hemtas. 


L: 
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Maskal.  Femin.  Neutr. 

I  Isländskan. 

PI.  N.  bå|)er  (béflir)        bå|)ar  (béöar)  b«Bf)e  (böeöi) 

G.  beggia  l>cggi&  beggia 

D.  bÅf)om  (båöum)    bå|)om  (bådum)  bå|)om  (båfiom) 

A.  bå{ia  (båda).  båöar  (bådar).  b8e|)e  (baeSi). 

I  Forn-Svenskan. 
Pl.  N.  ba|)ir  (er)  ba|)ar  ba|)i  (bee|)i,  ba|)iii,  b8&{)m) 

G.  bseggia  bseggia  bseggia 

D.  baf)uin  (om)  ba}>um  (om)  ba|)um  (om) 

A.  ba{)a.  ba{)ar.  ba{)i  (b8e|)i,  ba|>in,  b8B|nn). 

Endast    pl.    fOrekorBaier.     Ex.   VOL.   I.  A.  B.  3:  ,1    hapir 
(BTu  lamnskyldir ;    13    pr.   ligia  mcen  tver  siuker  hapir  i  eno 
husi;    16:   i  hapi    hion    (nom^  pl.);    16    pr.    ceghu  p(Bt  bmpi; 
46:  1   a^ghu   per   hapi;    O.  6  stingvr  vt  hcBpin  öghun;   II.  O. 
2:  10  hapin  Öghon;   I.  O.  6  hoggcer  af  hapa  fötcer  (ack.  m.); 
IV.  16: 1Ä  gaf  ba^cer  clocconcer  (ack.  f.);  I.  G.  B.  9:  5  forfal  hcegg- 
icp  perrcR   (bädaderas  förfall);    Md.  3r  2  at  hapum;   ÖGL.   Ef>s. 
83:  1  t  bo^ggia   perra   stäng   (säng);    Upl  L.  Kk.  B.  6:  6  pe 
hapir;    M.  B.   51    pr.  takcer    hapi  (ack.   n.)   samcen   (utrumque 
simul  capit)  piuff  ok  pyffpli  (tjufgods);  Kk.  B.   15:  3  pa  wcBrin 
pön  hapin,  saklös;  Södm.  L.  K  k.  B.   15:  ^  hapin;  Cod.  Bur.  s. 
15  foro    häpen.     Gotll.   L.    har   hepir,   hepi,  bepin,  tillfka  med 
bapi  och  hapxtm,  —  Det  oväsendtliga  -n  i  nentr.  är  oss  icke  främ- 
mande (jfr.  I.  319,  II.  428,  449,  454,  538—9).    Allt  ifrån  äldre 
VGL,  utbreder  det  sig,  i  bär  afhandlade  ord,  med  tilltagande  styrka; 
roen    efter    Gust,  "1:8  Bibel,   der   det  likv^il  finnes  (t.  ex.   1    Mos. 
2:  iE5  <Ae  wåro  bådhen  naken),  lefver  det  med  litet  Hf.  —  Det 
genitiva    skaplynnet  af   hoBggia   var   redan   mot  medeltidens  slut 
oklart  för  det  allmänna  språk  begreppet,  så  att  t.  ex.  i  Med.  Bib. 
L   147    läseö   bc^ggvas   thera.     I    1734   års  lag  har  hegge  helt 
och  hället  förlorat  sid  genittva  bestämmelse;  der  ses  G.  B.  14:3 
hegge  för  en,  en  för  hegge,-  2:  8  begges  thera»  släckt.     Dalfol- 
ket, säger  ännu  hå%er,  hå%um  o.  s.  v. 

Distribntiva    äro    Isl.   tvennr   (någon  gång  tvinnr),  prennr, 
fem  (jfr.  Lat.  bini,  temi,  qaaiemi,  niestadels  förekommande  i  pl), 
alla  af  regelrätt   stark   böjning.     Rask  vill  äfven  hit  räkna  mn. 
Sv,  Spr,  Lagar,  38 
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med  ack.  tia.  einan  (se  här  fOrut  s.  556).  Våra  fornlemoing^r 
uppvisa  ingen  dylik  bildning  fOr  fyr-taiet.  *  Hvad  vi  ega  för- 
tjenar  antecknande,  om  det  än  blott  sällan  noggrant  ätergifver 
bemärkelsen  hos  det  motsvarande  uti  Isl. 

enni,    som    icke    har    något  motstycke  i  IsL,  men  formelt  sluter 
sig    intill    de   två   här  följande  orden,  träffas  endast  i  Vestm. 
L.  I.  Kr.  B.  8  hawa  -  -  eenni  6orS  (ett  bord,  blott  en  mål- 
tid),  II.  3  uppe  halda  enne   borp;   på   båda  ställena   motsatt 
tvcenni  borp,  prcmni  borp. 
tvoennt,    tvanni,   tvinni,   förekommer  allenast   med  slutformerna  t 
(e)  och   um.     Ex.    VGL.   I.   Md.   1:  2  mcep  tvcenni  tylptum; 
J.  B.  2:   2  mcBp    tvanni    tylptum   ok   tvanni  viUnutn;  G.  B. 
9:  7  mcBp  tvannum   tylptum;   IL  J.  B.  87  viini  latCB  bcBrcR 
tucenni;  ÖGL.  Dr.  B.  ii  pr.  pa  takcer  -  -  kunungcer  tiuenne 
prcettan  markar  ok  tuenne  åtta   örtughcer;  G.  B.  9  pr.  nu 
aghu    pe    tucenni    lagha    drykkiu    (för   -ur?);    E.   S.   i6:  Ä 
suceria  tuaenne  fiughurtan  manna  epa;  B.  B.  40  m^Bp  tucpnne 
fiughurtan  mxmna   epum;   Hels.  L.  Kg.  B.    10  tvinnum  XYl 
örum;   M.  B.  9:  i    (i   i  609  års  uppl.)  medh  twinnum  siäx- 
tan    örum;    Kristof.    Lands    L.   Kg.   B.    i    tuenne  oei^u  gotha 
(två  slags  Göter  gifvas). 
prcenni,  pranni,  prinni,  alltid  med  -t  (e).     Ex.  VGL.  L  R.  B.  A 
pr.  prenni  IX  märka  sak;  4:  i  pr  enni  IX  mnrkcer;  5:  i — 4 
prcenni  sextanorlogce  sak;  J)j.  B.  6  pr.  sak(Br  at  pranni  sex- 
tanortoghom;  IL  J.  B.  27  bote  prenni  scextan  örtugher^  ÖGL 
Va|).  ii:   i  pa  uceri  sik  mcep  prcenne  tylptum;  m^p prcetme 
tolf  manna  epum;  B.  B.  40  mcep  prcenne  fiughurtan  marma 
epum;    Södm.  L.  M..  B.  30    at   prinni    hundrapa   m^rkum; 
Mpd.  Bi  b.  I.  3  cepter  thera  thrcenne  (3  skilda)  slcekter  skiptis 
all  wcerlden  i  thry  (i  3  delar). 

Ur  F.  Dan.  må  anföras  Skåne  L.  IL  37  thrcenne  halma 
(3  skördar),  IV.  45  böices  threnne  sale  (i  3  afdelningar) ;  uti 
yngre  handskrifter  twenne  och  twcendce.  Ulfilas  har  Marc.  7:  34 
mip  tveihnaim  markorn  (gränser),  Luc.  9:  3  tvethnos  paidos  (2 


Må  hända  vill  någon  se  det  Isl  fem  i  vårt  hvardagliga  fjern-del  (Qerde- 
del).  Men  detta  blott  i  köpenskap,  egentligen  i  minuthandel,  gångbara  ord 
är  hellre  att  ^Oka  i  det  Ned.  Sax.  veerndeel,  hvilkel,  Iik«  väl  som  andra 
Plattyska  och  HOgtyska  ord  i  stor  mängd,  kunnat  inkomma  med  de  sedan 
århundraden  i  Stockholm  och  några  andra  städer  bosatte  köpmän  och 
handtverkare  af  utländsk  bÖrd« 
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lifrockar,  "kjortlar"),  och  i  samma  mening  Luc.  3:  11  tvos  pav- 
dos.  Den  rent  distributiva  betydelsen,  hvilken  uttalar  sig  i  det 
ofvan  intagna  exemplet  ur  Kristof.  Lands  L,  är,  såsom  man  fin- 
ner, ej  af  Clfilas  strängare  iakttagen,  *  än  i  våra  landskapslagar, 
af  h vilka  t.  ex.  äldre  VGL.  har  Md.  1:  4  mcep  tvcptini  tylptum, 
i  samma  åsyftän  som  14:  3  mw^  tvem  tylphim.  Af  så  väl  de 
sista  språkprofven  som  de  flesta  öfriga  erfares  likväl,  alt  tvwnni 
och  prcenni  ehuru  ofta  ulbytliga  med  grundtal,  ej  helt  och  hållet 
dlVergåtl  till  sådana;  hvad  ock  kan  tillämpas  på  de  nuvarande 
tvenne  och  Irenne,  hvilkas  bruk  är  ganska  inskränkt.  Liksom  t 
ivenne  afsemden,  på  trmne  sätt  är:  i  tvSfaldigt  afseende,  på  tre 
slags  sätt;  likaså  kan  man  i  lagarne  tänka  sTg  en  två-  eller  tre- 
faldig tolft  eller  fjortonmanna-ed,  ett  två-  eller  trefaldigt  belopp 
af  9  eller  13  marker,  16  ören  eller  16  Hrtugar;  och  utöfver 
vittnesmål,  edgång  eller  böter  äro  de  ifrågavarande  orden  sällan 
i  landskapslagarne  begagnade,  i  några  ej  alls  förekommande.  — 
Hvad  åter  utgången  på  -i  (e)  vidkommer,  gifves  jemförlighet  i 
Barlaams  S.  s.  Ha  pesse  tvenne  smi^i  (arbeten);  2  i  hann 
let  oc  t  orkkena  (arken)  méS  Noå  af  ollum  kmquendom  g&&om 
oc  iUum  tvenne.  karllkyns  oc  kuennkyns;  Dipl.  Norveg:  I.  113 
^  ero  tuinni  brefuen  gor  (gjorda,  utfärdade);  hos  Egilsson  s.  434 
tvmni  ok  tvinni  (två  och  två).  På  alla  dessa  ställen  är  tvennt 
(tvtnni)  n.  pl.,  hvars  slutande  i  Egilsson  betraktar  som  förläng- 
ning, af  samma  art  som  uti  alpingi  (jfr.  här  förut  s.  1  33).  Hos 
oss  nyttjas  emellertid  tvwnni  och  prcenni  för  alla  kön,  utan  af- 
seende på  kasus,  allenast  i  dat.  omvexlande  med  tvamnnm 
(tvinnnm). 

1  sammansättning  med  andra   ord  än  grund-  och  ordnings- 
tal    uppträda  de  fyra   första  kardinalen  i  följande  skepnader: 

en-   (isl.  cm-),  undantagsvis  a^n-,  såsom  i  pron.  wngin  (s.  556). 
tvce-    (Isl.    tvi'),    sällan    tva-,   i  gamla  handskrifter  sällan  tve-,  i 

Gottl.  L.  63:  3  tuj  byt;  jfr.  längre  fram  tysvar. 
pree-    (Isl.    ]6n-),    i  gamla  handskrifter  sällan  pre-,  i  den  yngre 

Gottl.  trigildi;  jfr.  längre  fram  prysvar, 
ficeper-,   fioper-,    fiur-    (jfr.   s.  559),   slutligen    fyr-,   fyra-   (Isl. 

fer-,   i  gamla    språket  undantagsvis  for-);  sällan  fiughur-  (jfr. 

s.   376). 

*  Hos  ScHULZB  äro  de  enda  hit  börande  formerna  Iveihnaim  och  tveihnos 
upptagna  under  tvai  (jfr.  Bopp,  Yergl.  Gram.  II.  63,  not.). 
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SädaDt  är   oeipligeD   förhållandet  vid   egentlig  koropositioa, 
4.  v.  8^  med   obojd  stam  i  första  leden.     Äfven  den  oegentliga, 
med    g^n.   pl.,    kan   förekomma;   men   det  dr  ifrån  början  sam- 
roanflyttningy  ej  sammansättning   i  vanlig  bemSrkebe;  i  de  äldre 
tiderna  skrifves  enna  hända,  priggia  kända,  fiura  (fjfra)  hända. 
Med    böjningen    af    kardinalet,    hvilken   slutar   med  4,  upphörer 
också    all    vid   sammansättning  utpreglad  egenhet  i  första  iedeo, 
h.varest.  de  öfriga  talen  framställas  oförändrade. 

Såsom  rena  kardinal-tal  begagnas  subst.  hundrap  och  ptA- 
sand.  Huru  saken  förhåller  sig  med  vårt  subst.  tiugher,  i  jem- 
förelse  med  Isl.  tegr  o.  s.  v.,  ha  vi  sett  s.  143 — 4  och  s.  563. 
Af  räkneord  bildade  subst.  äro  famU  (5  dagars  tid,  sammankomst 
på  femte  dagen,  viss  förelagd  dag,  se  ÖGL  och  Smal.  L.,  jfr. 
fsK  fimt),  titmd  och  Htmdi  (tiondels fgift,  jfr.  s.  97,  187),  tytpt 
eller  ty^;  af  hvilka  de  förra  framkallat  verben  foenUa  oqh  d^ 
unda.*  I  bredd  med  Stads  Ls  s.  144  omtalade  dilcer,  Skrå- 
Ordn.  s.  18  dJlkher,  kan  ställas  ett  F.  Nor.  dekor,  L  ex.  DipL 
Norveg.  I.  1 20  lavk  (betalade)  —  halfan  annan  dekor  ok  priv 
bukskinn;  V  dekra  hxiSa  jslmskra.  —  Den  katholska  messans 
bönestunder  betecknades  med  namn  af  Latinskt  ursprung,  neml. 
prim,  tcerz,  s(Bxt,  non  (se  t.  ex.  Smal.  L.  8). 

För  vissa  begrepp  af  sammanfattning  eller  ordningsföljd 
har  man  -mger,  ^ngi,  t.  ex.  siimogttinger  (en  tid  af  7  dygn, 
sammankomst  på  7:de  dagen),  siucprings  haier  (båt  med  7  åror), 
prcemcenninger,  -ingi  (slägtinge  i  tredje  led) ,  fiurmcenninger,  flop- 
ermcemngi  **  Några  bråktal  uttryckes  genom  -unger,  såsom 
pripiunger,  fiarpunger  (ficerpunger,  fiorpunger,  s.  28),  fcenUunff" 
er,  siaihmger  {sceUnnger,  siwttunger) ,  aJttanger.  Deremot  hiva 
(jfr.  s.  384  adj.  hcJver),  hcelfntnger,  halfnaper,  halfva^  hälft. 
Två  tredje-delar  (|)  heter  tvcelyti,  tvalyti,  tvcelöti  (ack.  pl.,  d.  v.  s. 
2  lotter,  jfr.  s,   152). 

Till  angifvande  af  innehåll,  mätt,  ålder,  nyttja  Isländarne 
adjeklift  ^togr  (tugr,  tögr)  för  20—70,  såsom  tviiogr  (HomiL 
94:  2  tuiteogr,  tjuguårig),  pritogr,  feriogr,  fimtogr,  sexiogr, 
sumtogr    (siöiogr);    men    -ro^^&r   för   80 — 120,  såsom   åMrak^r, 

*  I  Smål.   L.    14   mSrkes  ett  oböjligt  adj.  ultundm  (jfr.  s.  423),  i  tales&ttH 

utiurukB  HtiiB  (sitla  utan  att  erlfigga  tionde). 
**  Pe  8.  ?05  anroi^kt^  tuilinga,  IwiUingifH,  tvoinlingia,  torde  vara  daDa.de 
crtcr  PJatt.  twitling. 
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nirop^,  dro^r,  ellifutcf^,  tölfrcp^r  (jfr.  Vejledn.  s.  46);  Pinsbns 
Grågås  har  val  I.  35  siautogr,  -^tavgr^  men  II.  252  siaurlPiiUfn, 
-rce^um  (de  bär  förut  s.  567).  I  Svenska  urkunder,  der  all 
motsvarighet  till  -rof^r  saknas,  gifves  till  to^  endast  ur  ÖGL. 
det  förut  &  559  omförmailta  adj.  ficeperiiugher,  samt  majligen 
Kr.  B.  7:  i  um  prcetiugh  (var.  thrcetiwght,  på  30x16  dagen), 
8:  2  til  prcetitix  (var.  thrcetiungx) ;  derest  icke  prfBtiugh,  lika- 
som det  i  Upl.  L.  Kk.  B.  6:  5  ttli  uttryckande  af  samma  be-^ 
grepp  använda  proBtiughund,  kan  vara  subst.,  hvaraf  det  har 
mera  utseende.  —  Det  nuvarande  "faldig  här  en  förebild  i 
Södm.  L  Kk.  B.  4  pr.  prefaldugher ;  nfien  vanligen  brukas  en-> 
folder,  tvop folder,  pree folder  o.  s.  v.  (jfr.  s.  374).  Af  öfriga  adj. 
eller  partic.  kan  man  nämna  tvcetylfter  (bestående  af  2  tolfter), 
flcFperskipier,  ^skatter  (s.  559),  fiughurslinder  (s.  376)  ro.  fl. 

I  förbindeide  med  ordnings-tal  brukas  hvar  (jfr.  s.  527)  i 
samma  mening  som  Lät  quisque,  för  att  utmärka  urval  eller 
fortlöpande  afsöndring;  vid  h vilket  tillfälle  pron.  och  räkneord 
stämma  öfverens  i  kön  och  kasus,  t.  ex.  Yestm.  L.  I.  Kr.  B.  3 
pr.  hwar  tyundi  Hughit  (skyl),  3:  1  hwort  tiundo  lamb,  VGL 
I.  Forn.  B.  2  frir  huaricB  pri^iu  valtran  (för  hvar  tredje 
vältring),  Upl.  L.  M.  B.  53  pr.  toki  -  -  hwam  aitundce  pcbnn^ 
ing.  Uti  Gottl.  Hist.  s.  5  finner  man  pripta  huert  ar  (hvart 
tredje  år),  i  endrägt  med  IsK,  der  pron.  gemenligen  ställes  ef- 
teråt, såsom  pri^i  hverr  (tertius  quisque)  ^  fior^  hverr;  någon 
gäng  dock  ej,  såsom  hverr  niundi  o.  s.  v.  —  Föredadt  med 
ordnings^-tal  framträder  haiver  (s.  384)  än  böjdt,  än  med  naken 
stam,  liksom  ingående  i  sammansättning,  t.  ex.  UpL  L.  J.  B.  24 
hcUfft  anncet  ar,  ÖGL.  B.  B.  4:  6  um  halua  andra  alin  (half 
annan  aln),  ya{>.  39:  4  nu  snaMar  man  mdnnce  cen  half  (var. 
halud)  fenUe  (för  femtu)  örtugh,  4:  5  o/  -  -  haifre  siundumafk, 
VGL.  L  Md.  3:  2  böiahaluce  fcemtu  mark,  4:  4  halffcemtu  örtöghr, 
Södm.  L  Kk.  B.  5  pr.  hawa  -  -  halwan  pripice  pyn  (tunna). 

Sjelfständiga  adverbial-^bildningar  finnas  för  uttrycket  af  2 
gånger  och  3  gånger,  neml.  ÖGL.  R.  B.  9:  1  tyswor,  Vöstm. 
L.  II.  f>g.  B.  4  9  tyswer,  Smal.  L.  9:  4  tyswa.  Sv.  Dipl.  V* 
377  töswar,  förespråket  till  Gust,  l:s  Bibel  tösswar,  Isl.  tmvar, 
tysvar  (2  gånger);  VGL.  1.  A.  B.  4:  2  och  111  38,  95  pry^> 
var  (äfven  Göttk  L.),  VGL.  ll.  A.  B.  6  primär.  Sv.  DipJ.  I. 
670  pmu(É,  Cod.  Bildst.  s.  794   ihriswar,  Isl.  prisvar  (3  gån«- 
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ger).  Bopp  skrifver  tvis-var,  thris-var,  och  ser  i  s  samma  ad- 
verbial-äadelse  som  i  Sanskr.  dvis,  tris.  Grek.  åig,  tQCQy  då 
åter  var  föreställer  Sanskr.  subst.  vara  (tid,  gång,  t.  ex.  eka- 
vara,  eo  gäng);  enligt  hvilken  förklaring  begreppet:  gång  befin- 
nes  i  gånger  uttryckt,  likasom  F.  Hög-T.  meriro  innehåller  i 
gånger  komparatif-suffixet  (Vergl.  Gram.  II.  65  —  6,  jfr.  Griius 
tydning  i  Gram.  III.  228,  Ihrbs  i  GIoss.  It  938).  Till  och 
med  ett  enkelt  tvis,  hit  hörande,  kan  förmodas  i  Run-Urk.  1591 
uksa  tvis  kilan  (tvegild  oxe),  äfvensom  i  de  här  förut  s.  508 
anförda  twceskuna,  twceskana.  Likaledes  vore  ett  enkelt  var  att 
finna  i  det  Blekingska  uttrycket  fu  la  try  vår,  i  eller  3  gån- 
ger (se  CiMNERDAHL,  Några  upplysningar  om  Folkspråket  i  Ble- 
king, Lund  1859,  s.  30),  derest  icke  vär  till  afventyrs  må 
vara  en  förkortning  af  den/  i  Göta  dialekter  gångbara  pl.  vänner 
(se  derom  vid  slutet  af  nästa  kap.).  —  Vidare  träffas  i  forn- 
språket  enlima  eller  en  lima  (ackus.,  en  gång).  Af  mera  om- 
fattande bruk  är  subst.  sin  (Mös.  Göt.  sinps.  Äng.  Sax.  si^Sj 
eller  sinni,  i  förening  med  räkneord  eller  pron.,  såsom  el  sin, 
enu  sinni,  at  fyrsta  sinni,  annal  sin  eller  sinni  (andra  gången), 
pripia  sin  eller  sinni,  prim  sinnum,  prim  sinnum  (olf,  flerum 
sinnwn,  i  eller  at  py  sinni,  fri  livariu  sinni,  nakai  sin  eller 
nokot  sin  (någonsin,  se  vidare  s.  109).  Gottl.  dialekten  har 
annsin,  tridsin.  —  Ett  till  begreppet  närslägtadt  och  troligen 
med  sin  jemväl  radikalt  sammanhängande  ord  är  scvnder  (Isl. 
senn,  någon  gång  séSr,  simi^l,  eodem  tempore,  statim),  t.  ex. 
VGL.  I.  A,  B.  13:  %  hapir  scenpcer  (båda  på  en  gång),  II.  pj. 
B.  6  allir  sender,  Upl,  L.  M.  B.  3  tva  mom  scendcer,  Södm,  L 
M.  B.  13:  1  warp&r  man  ak  soender  barper  sar  gör  oc  rccrå- 
er  (blir  man  på  en  gång  slagen,  sårad  och  rånad).  Gamla  Qrdspr. 
599  fatigh  manz  thing  koma  ey  aalscendir.  Stads  L.  Kp.  B.  37 
threm  pundom  j  scender  (i  sänder);  Hert.  Fredr.  1150  dl  i 
scender  (på  en  gång),  791  alle  ij  scen.  Dalfolket  nyttjar  säd, 
i  säd.  I  Upland  och  Södermanland,  med  inberäkning  af  huf- 
vudstaden,  heter  det,  ehuruväl  ej  uteslutande,  en  i  sönder,  en 
om  sönder,  litet  om  sönder,  litet  i  sönder,  genom  h vilket  felak- 
tiga uttal,  i  en  del  ordböcker  återgifvet,  det  nu  beskrifna  scender 
blifvit  förblandadt  med  ett  helt  annat  adv.,  det  gamla  sunder 
(God.  Bur.  s.  168  sundor),  synder  (in  partes),  dpt  nya. sönder, 
Isl.  sundr  (Homil.  3:    1   /  sund,    57:  1    i  sundr),^  Dalska  sund, 
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t  sund,  Mös.  Göt.  mndro  J^seoTBim),  Äng.  Sax.  sundor  eller  sun- 
der.     Se  vidare  Hist.  Spräkforskn.  s.   18 — 19. 


FJERDE    KAP. 

Hvad    nya    språket   har   att  sätta  vid  sidan  af  det  i  nast 
föregående  tre  kap.  anförda,  blir  här  på  ett  ställe  samladt. 


Grundtal. 

en,  ett 

tvä,  tu 

tre 

fyra 

fem 

sex 

sju 

åtta 

nio  (nie) 

tio  (tie) 

elfva 

tolf 

tretton 

Qorton 

femton 

sexton 

sjutton 

aderton 

nitton 

^F^  (ge) 

trettio  (ti) 

fyratio  (fyrtio,  ti) 

femtio  (ti) 

sextio  (ti) 

sjuttio  (ti) 

åttatio  (åttetio,  åttio,  ti) 

nittio  (ti) 

hundra  (ade) 

tusen  (ende). 


Ordnings-tal. 

förste,  första 

andre,  andra 

tredje 

Qerde 

femte 

sjette 

sjunde 

åttonde 

nionde 

tionde 

elfte 

tolfte 

trettonde 

Qortonde 

femtonde 

sextonde 

sjuttonde 

adertonde 

nittonde 

tjugonde 

trettionde 

fyrtionde 

femtionde 

sextionde 

sjuttionde 

åttionde 

nittionde 

hundrade 

tusende. 
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Anmärkning(tt, 

4)  BöJDiog  ifrågakommer  Dumera  eodast  vid  de  två  första  grund- 
talen,  d.  v.  s.  såsom  egentliga  räkneord  (rOrande  substantive- 
ring  af  en  del  sådana  se  n)Ot  slutet  af  detta   kap.).     Vid  ab- 
strakt rakning  ar  ett  allena  begagneligt;  en  blott  såsoo)  hän- 
fdrande    sig    till    ett   maskulint  eller  feminint  subst.,  vare  sig 
^tt    detta   är   utsatt,   t.  ex.   det  gifves  blott  en  gitd,  jag  har 
icke  mer  än  en  häst,  der  fans  icke  en  enda  menniska;  eller 
underförstädt,    såsom    då    man    vid   räkning  tanker  sig  iamn, 
aln  eller  annat  bestamdt  föremål,  eller  då  en  eljest  gör  tjenst 
som  subst.,   t.  ex.  en   af  oss,  en  för  oMa.     Ingen  förändring 
eger  i  detta  hanseende   rum,  i  fråga   om    hoplagda  tal;   der- 
före  tjugu  en  hästar,   alnar,  tjugu  ett  år.     Det  ar  förut  er- 
inradt,    att    den   bestämda   (svaga)   formen   af  en,   t.  ex.  ena 
sidan,  den  exie,  det  ena,  den  enes,  ej  tillhoror  detta  ord  så- 
som räkneord,    utan    såsom  pron.  (se  s.   557);  och  sammale- 
des  med    pluralen  (s.   545).     Angående  egenskapen  af  artikel 
ar  ock  ordadt  (s.  500 — 1).   —  För  det  andra  grundtalet  är 
två  den  allmanna  beteckningen.     Bruket  af  tu,  vidsträcktare  i 
Svea  an  Göta  land,  ar  i  riksspråket  inskränkt  till  några  mera 
formelartade    talesätt,    i    hvilka    dock   det   neutrala  begreppet 
ligger  mer  eller  mindre  afslöjadt,  t.  ex.  ett  tu  (vid  rakning  af 
handgrepp,  soldaternes  steg  o.  dyl.),  ett  tu  tre  (ögonblickligt), 
i  tu  (Isl.  i  två,  oftare  i  tvau,  i  tvö,  F.  Hög -T.  in  zvei,  hvaraf 
Ny-T.   entzwei,   i  2  stycken,   i  sar),   ta^a  eller  ta  i  tu  med 
(gripa  sig  an  med),  gifva  sju  för  tu*  (gifva  igen  mer  an  man 
fått,  betala  onda  ord  med  värre),  skrifva  sju  för  tu  (i  räk- 
ning uppföra  tjil  högre  belopp  an  som  vederbör),  tu  tal  (två 
eller    delade    meningar),    tu    par    (oftare   två  jpg^r).     Af  det 
gamla    sattet    att    använda    neutr.    adj.,    pron,  eller  räkneord, 
nar  de  svara  till  två  subst.,   af  hvilka  det  j^na.ar.  mask.  och 
det   andra   fem.,    har   man  en  hågkomst  i  talesätten  de  unga 
tu,    de  tu   åro   ett,    vanligen   sagdt   om  trolofvade  eller  gifta. 
Deremot  har  man  öfverskridit  gränsen  för  dep  neutrala  bety- 
delsen i  uttrycken  på  tu  man  hand^  klockan  tu,  klockan  är 
tu  eller  hon  är  tu  (i  Göta  rike  heter  det  klockan  två  o.  s.  v.). 


*  I  Sv.  Folky,  I,  2ä0  läses  de  ge  hvarannan  lu  för  fj^^ 
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—  Om  try,  tveggehanda,  treggehanda  är  redan  taladt  (s.  557, 
558). 

2)  Orden  tvenne  och  irenne,  utan  att  blifva  sin  strängt  distri- 
butiva  natur  trogna,  bafva  ändock  hållit  sig  på  ett  visst  af- 
stånd  från  de  egentliga  grundtalen  ivå  och  tre  (jfr.  s.  585), 
hvilka  de  i  vanlig  räkning  ej  kunna  ersätta.  Prämnaande  för 
hvardags-talet  brukas  de  i  skrift  ganska  sparsamt  och  under 
vissa  vilkor;  i  prosa  för  att  gifva  uttrycket  vigt  eller  om- 
vexling,  i  vers  för  rimmets  eller  versmåttets  behof;  alltid  i 
sammanhang  med  subst.  eller  hvad  som  föreställer  sådant, 
eller  sjelfva  stående  substantift,  t.  ex.  det  gifves  tvenne  fall; 
skälen  är  o  tvenne;  der  till  bidraga  trenne  omständigheter; 
trenne  dylika;  en  af  de  trenne;  Tegnér  I.  4  6  och  ver  Iden 
vet,  o  Haldan,  hvad  trenne  veta.  Såsom  fortsättning  af  andra 
tal  äro  de  alldeles  obegagneliga  (t.  ex.  tjugu  tvenne,  hundra 
irenne  eller  dyl.  låter  icke  säga  sig),  och  om  de  skola  tjena 
tiU  mångfaldigande  af  andra  tal,  måste  dessa  sjelfva  vara 
subst.,  t.  ex.  tvenne  hundraden,  trenne  tior, 

3)  Det  slutande  o  i  nio,  tio,  liksom  u  i  tiugu  (sällan  tjugo),  har 
uti  vårdad  skrift,  så  vida  ej  rimmet  kan  göra  sitt  kraf  gäl- 
lande, afgjordt  företräde  framför  e,  som  är  det  hvardagliga  i 
nie,  tie,  tjuge;  h varken  tal  eller  skrift  brukar  enkelt  ni,  ti 
(såsom  uti  Danskan).  I  30 — 90  är  deremot  '4i  för  talspråket 
allmänt  (om  det  sannolika  upphofvet  se  s.  565);  ^ie  blir  allt 
mer  aflagdt;  fyrH  uttalas  förii,  liksom  kyrka  uttalas  korka. 

4)  FördubbUngen  af  radikalt  t  efter  vokal,  förr  endast  i  prcettan 
och  prcetlandi  bemärkt,  har  fortplantat  sig  till  sjutton,  nitton, 
trettio,  sjuttio,  nittio,  samt  motsvarande  ordnings-^tal.  Denna 
tillökning  är  långt  mer  än  hundrd-årig,  icke  i  ena  fallet  mindre 
oväsendtlig  än  i  det  andra;  i  båda  föranledd  af  uttalet,  som 
bär  kommit  att  troget  återgifvas,  liksom  i  måtta,  fritt,  blått 
och  dyl.  (i  åtta  är  tt  assimilering  af  kt,  såsom  man  finner  af 
Mös.  Göt.  ahtau,  Lat.  octo).  Icke  dess  mindre  ser  man  nå- 
gon gång  tretio,  sjutio,  nitio;  mm  lika  litet  sjuton,  niton,  som 

trelon^ 

5)  Det  F.  Sv.  -tan  (Isl.  -tån,  -tian)  är  motsvaradt  af  det  nya 
"ton  i  tretton,  fjorton  o.  s.  v.  Man  hade  snarare  väntat  -tån, 
i  enlighet  med  uttalet.  Att  detta  -ton  föreställer  40,  har 
man   lätt  att   förstå  redan  af  det  Ny-^T.  zehn;   men  då  vårt 
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språk,  i  likhet  med  alla  Gerinaniska,  har  en  annan  form  för 
11  och  My  är  det  oformodadt  att  älven  i  denna  träffa  tio- 
talet, ehuru  pS  ett  alldeles  eget  sätt  förvridet,  efter  hvad 
Bopp  gissat  (se  här  förut  s.  560).  Några  af  de  Romaoiska 
idiomen  hafva  ock  ett  eget  och  förkortadt  uttryck  för  de 
närmaste  talen  efter  10,  såsom  Fr.  onze,  douze,  treize,  quor 
torze,  quinze,  seize.  Spän.  once,  doce,  trece,  catorce,  quince, 
Port.  onze,  doze,  treze,  quatorze,  quinze;  hvaremot  Italien- 
skan, LaU  mera  trogen,  har  den  fulla  formen  undid,  dodid, 
tredid,  qaaUordici,  quindÅci,  sedid;  under  det  alla  dessa  stam- 
förvandter  använda  den  oförändrade  beteckningen  af  tiotalet, 
men  på  annan  plats,  i  de  följande  räkneorden,  såsom  Ital. 
dieci-sette  (17),  Fr.  dix-sepl,  Spän.  diez  y  (och)  seis  (16), 
dtez  y  siete  (17),  Port.  dezasei^  dezaseie  o.  s.  v.  1  den 
senare  flocken  står  tian  främst;  i  de  Germaniska  räkneordeo 
utan  åtskilnad  efterst. 

6)  Talen  1—9,  när  de  läggas  till  20—90,  ställas  ömsom  ef  ler 
och  före;  i  senare  fallet  förbundna  med  och,  t.  ex.  tjugu  en 
eller  ett  (41),  femtio  två  (58);*  eller  en  (ett)  och  ^'ugu,  två 
och  femtio.  När  1—99  läggas  till  100,  sättes  100  alltid 
främst,  t.  ex.  hundra  ett,  hundra  tolf,  hundra  sextio  sju; 
och  vidare  så  det  högre  talet  framför  det  lägre.  Så  jemväl 
med  1000,  hvilket  dock,  under  dessa  förhållanden,  vanligen 
får  sin  egen  enhet  utmärkt,  t.  ex.  ett  tusen  sex  hundra  nittio 
åäa,  något  som  för  100  är  mindre  af  nöden.  Då  4O00 
utgör  bestämning  för  subst.,  behöfves  ej  ett  föregående  eä, 
t.  ex.  tusen  man,  tusen  och  en  natt.  Till  mångfaldigande  af 
100  nyttjas  icke  blott  1 — 9,  men  ock  11  — 19,  hvarigenom 
iokräktning  sker  på  1000-talets  område,  säsom  elfva  hundra, 
tolf  hundra  ett,  aderton  hundra  sextio.  Deremot  icke,  såsom 
i  fornspråket,  sexton  tio,  elfva  och  tjugu  eller  dylikt. 

7)  Den  historiska  ställningen  af  hundra,  -de,  tusen,  -de,  är  förut 
tagen  i  betraktande  (s.   117,    120,  jfr.  s.  567,  568 — 570). 

8)  Den    ordnings-talen    vidkommande  största   olikhet   mot  forn- 
språket   består  deruti,    att   andra   talet   numera  har  bestämd 


*  Den  nu  af  måogeD  efter  Tyskan  antagna  samma nskriftoingen  tjuguett, 
hundrasewtiosju  o.  s.  t..  Sr  i  så  måtto  mindre  llmplig,  som  dermed  an- 
tydes  grammatisk  sammansfittning»  —  någon  ting  som  icke  8r  för  handen» 
hvilket  bast  rOJer  sig  i  uttalet. 
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bojoing:  andre,  andra  (i  Danskan  säges  deremot  den  anden, 
det  andet);  samt  att  alla  tal,  utom  det  första  och  det  andiB; 
äro  oböjliga  (med  samma  förbehåll  af  substantif  tx^handling 
som  vid  grundtal).  Likväl  bOr  i  förra  hänseendet  anmärkas, 
att  annan  har  såsom  räkneord  sin  starka  fornskrud  qvar  i 
hvar  annan  (alternus) ,  hvari  annat,  half  annan,  hälft  annat, 
annandag  (andre  helgedag),  annandags  (hvar  annan  dag 
återkommande,  t.  ex.  annandags-frossa,  motsatt  hvardags-, 
tredje-dagS").  Blott  skenbart  hithörande  äro  en  och  annan, 
ett  och  annat,  tid  efter  annan,  gång  efter  annan,  år  efter 
annat,  der  annan  i  sjelfva  verket  icke  är  räkneord  (secundus), 
utan  pron.  (alius).  Formen  annan,  i  och  för  sig,  är  gammal 
ack.  m.  (jfr.  s.  576).  Man  böjer  nu  pron.  annan  (i  friare 
stil  ann),  annat,  annans  (efter  de  gamles  sätt  undantagsvis 
annars),  pl.  andre,  andra;  följaktligen  i  pl.  lika  med  ord- 
nings-talets sing. 

9)  Vid  hoplfiggning  af  ordnings-talen  \ — 9  och  40-^90  inta- 
ger gemenligen  det  större  talet  platsen  för  det  mindre,  så- 
som trettionde  förste  (a),  femtionde  andre  (a),  åttionde  femte. 
Merendels  pläga  båda  i  skrift  utmärkas  med  ordinal-ändelse; 
men  nödvändig  är  den  icke,  och  särdeles  det  friare  språket 
kan  undvara  den  i  det  större  talet,  t.  ei.  tjuge  förste,  tretti 
fjerde;  synnerligast  då  ett  upprepadt  -onde  blefve  tungt,  så- 
som femti  nionde,  sjutti  åttonde.  När  4000  eller  100  eller 
båda  gå  förut,  få  de  nu  för  tiden  sällan  -de,  t.  ex.  hundra 
femtionde  fjerde  året,  den  sex  tusen  fyra  hundra  sjuttionde 
sjette.  Sällan  har  ock  det  lägre  ordnings-talet  sitt  rum  framom 
det  högre,  och  knappast  inträffar  sådant  för  mer  än  de  två 
första  talen,  t.  ex.  han  är  på  första  {andra)  och  tjugonde 
året.  Lättare  kan  ett  lägre  grundtal  föregå,  såsom  den  sju 
och  sextionde,  på  åtta  och  nittionde  dagen.  Under  alla  om- 
ständigheter måste  det  sista  talet  vara  ordinal,  i  fall  det  hela 
skall  uttrycka  ett  ordinalt  förhållande.  Vid  årtal,  absolut  tagna, 
brukas  blott  cardinalia,  men  när  år  följer  eller  föregår,  inträ- 
der den  allmänna  regeln  i  sin  verksi^mhet. 

1  0)  I  anseende  till  ordnings-talens  bestämda  form  borde  man  ej 
vänta  sig,  att  obestämd  artikel  kunde  vid  dem  användas.  Icke 
dess  mindre  säger  man  en  tredje,  en  fjerde  o.  s.  v.;  en  tredje 
person  kom  in  i  rummet,  ett  tredje  skäl  må.  anföras  o.  s.  v. 
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Att  sådant  låter  sig  gdra,  synes  komma  deraf  att  man  i  ord- 
nings-talen ej  nu  har  någon  insigt  eller  ens  någon  dunkel 
känsla  af  den  bestämda  formen,  som  i  nyn  språket  innehåller 
en  stelnad  svag  nom.  mask.  sg.,  med  undantag  af  de  två  läg- 
sta talen,  hvilka  mera  uppfattas  såsom  best.  adj.,  och  derföre 
mindre  tåla  obest.  artikel.  Denne  kan  blott  i  några  färre  fall 
ifrågakomma,  t.  ex.  en  förste  major  (se  s.  467),  en  andre 
major,  en  forsla  eller  andra  person  t  gudomen  eller  likar- 
tadt;  men  det  säges  icke  en  andra  gång  (jfr.  Pr.  une  se- 
conde  fois),  en  andra  person  inträdde,  ett  andra  sked  kan 
uppgifoas,  hvilket  skulle  låta  utländskt. 

4  4)  Om  räkneordens  behandling  som  subst.  se  nedanför. 

42)  Ännu  oftare,  än  i  fornspråket,  få  i  det  nya  siffrorna  gora 
tjenst  äfven  i  stället  för  ordnings-tal,  t.  ex.  /  klassen,  1  pL, 
2  konjug.,  5  person,  d.  SO  Dec,  o.  s.  v.  Der  någon  tve- 
tydighet är  att  befara,  tillägges  ordinal-tecknet,  såsom  4:ste, 
S:dre,  5:dje,  4:de,  5:te;  eller  blott  4:e,  2:e,  S:e  o.  s.  v.  Pä 
samma  sätt  förkortas  tvenne  {2:né),  trenne  {3:né),  Det  kan 
häremot  invändas,  att  siffran,  tänkt  såsom  egentlig  ersättning 
för  grundtalet,  ej  alltid  uttrycker  ordnings- talets  yttre  bild- 
ning (såsom  4:de  ^fjerde),  icke  alltid  ens  dess  radikala  in- 
nehåll (såsom  2:dra  =  andra).  Men  enär  siffran,  genom  tyst 
Ofverenskommelse,  sedan  gammalt  ansetts  beteckna  jemväl  del 
ordinala  begreppet  (jfr.  s.  580),  vore  det  en  för  långt  drif- 
ven  samvetsgranhet,  att  neka  sig  förmånen  af  en  frihet,  som, 
rätt  använd,  ej  kan  medföra  någon  olägenhet,  och  är  också 
i  gamla  tider  tillämpad  uti  Svensk  skrift,  t.  ex.  Med.  Bib.  II. 
314  m  til  XXX:de  daghen;  än  oftare  i  Lat.  diplom,  hvarest 
man  mångenstädes  finner  anno  domini  M\C(?.LXXX^.Vf. 
eller  dylikt. 

Allehanda  numerala  bildningar  oth  förbindelser, 

båda  och  begge  (jfr.  s.  583)  stå  nu  på  samma  linje  {både,  fOr 
icke  länge  sedan  i  bruk  som  mask.,  är  i  våra  dagar  knappt 
mer  än  partikel) ,  gen. .  bådas,  begges.  För  större  eftertryck 
nyttjas  ock  båda  två,  begge  två,  substanCift,  men  utan  anta- 
gande af  gen.  -s;  beggedera  (mindre  ofta  bådadera),  med 
gen.  beggederas,  hvaraf  första  leden  innehåller  gammal  geo. 
pl.,  den  andra  ny  (jfr.  s.  550,  583). 
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endera,  se  s.  550. 

tvenne  och  irenne  bafva  senast  förevarit  s.  591. 

ft)e-  är  bibehållet  i  vissa  för  stOrre  delen  aldre  ord,  såsom  tve- 
bote,  tvedrägt,  tveeggad,  tvegifte,  tvekamp,  tvetalan,  tvetydig; 
men  i  flertalet  af  nyare  brukas  tvår,  såsom  tvåhladig,  två- 
dubbel  tvåsitsig  o.  s.  v.  De  Ofriga  kardinal-talen  blifva  i 
sammansättning  vanligen  oförändrade,  med  undantag  af  det 
fjerde,  som  merendels  förkortas  till  fyr-;  dock  i  några  fall 
fgra^,  såsom  fyrapundig,  fyraårig.  Likaledes  åttaårig,  åtta- 
dubbel  o.  8.  v.,  men  åttkantig.  I  nio-  {nie-),  tio-  [lie-)  för- 
svinner icke  sista  vokalen;  likväl  inträffar  det,  särdeles  i  den 
mindre  högtidliga  stilen,  ofta  nog  vid  de  sammansatta  deka- 
derna,  t.  ex.  tretiiårig,  åttiårig.  Oftast  hundraårig,  tusenårig 
o.  s.  v.  Icke  heller  ordinalia  äro  från  sammansättning  ute- 
slutna, t.  ex.  annandagen,  trettonde-dagen  (eller  trettondagen), 
trettondags-stjema ,  tjugonde-dagen  (fjugondagen) ,  tjugondag 
jul,  tredjedags-frossa,  tredje-del,  Rerde-del  (angående  fjem-del 
se  s.  584,  not.),  fenUe-deh  åttonde-del  [åttondet),  tjugonde-del  {tju- 
gondet),  trettionde-del,  hundrade-  {hundra-)del,  tusende  {tusen-) 
del  o.  s.  v.,  fjerde-pari  m.  fl.  I  saknad  af  ett  nr  två  ut- 
gånget ordnings-tal,  ersättande  det  vid  sammansättning  obe- 
gagneliga  andre,  har  man  funnit  sig  föranledd  att  för  vissa 
oundgängliga  fall  skapa  en  ny  form:  tvåen-del  (mest  i  musik, 
t.  ex.  tre  ivåen-dels  takt),  trettionde-  (tretti-)  tvåen-del  o.  s.  v., 
hvarom  språkläran  ej  bekymrat  sig,  emedan  förhållandet  blir 
i  skrift  uttryckt  med  siffror.  I  vårdslöst  hvardagsspråk  bru- 
kas ock  treen-del.  Både  tvåendel  och  tremdel  äro  kanske 
framkallade  af  fjemdel,  med  understöd  af  åttondel  o.  dyl, 
hvilka  ofta  uttalas  åttendel  o.  s.  v. 

Från  fordom  eger  man  bland  subst.  mask.  tionde,  fem.  tolfl, 
neutr.  hundra  eller  hundrade  (s.  417,  324],  tusen  eller  tusende 
(s.  121,  325);  äfven  decker  (s.  317,  586).  Nytt  och  för  Sven- 
skan eget  är  neutr.  tjog  (s.  563*).  Vicjare  har  man  skock  (60 
stycken,  om  kåthufvud;  annars  i  allmänhet  flock^  så^sqm  i  HeU.  L.)^ 
val  (s.  299,  30.6),  och  de  utländska  par,  dussin,  million,  bitt- 
ion   o.  dyl.     Grundtalen     1 — 12    hafva   afetrat   feminina   subst,, 

*  GottlSndfngen  bar  Mtäig  (tjog),  att  jemföra  med  det  i  fysica  munarter  fö- 
rekommande sleige,  stit^e  (20-tal}. 
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fOr  att  utgOra  oamD  pä  motsvarande  siffra,  eller  beteckning  af 
talet  på  sedeloiyDt,  spelkort,  tärniogar  och  dyl.,  neml.  etta,  tvåa 
(någon  gång  tua),  trea,  fyra,  femma,  sexa  (äfven  en  mindre 
aftonvard,  förr  intagen  vid  sex-tiden),  sjiia,  åtta,  ma,  tia,  dfvo^ 
iolfva;  pl.  ettor,  best.  ettan,  pl.  ettorna  o.  s.  v.  Det  heter. ock 
tjuge-etta,  tvåa  o.  s.  v.,  femti-etta  o.  s.  v.;  jemväl  femtiaj  till  och 
med  tretita  o.  s.  v.,  men  icke  tjuga.  For  ofrigt  kunna  alla  grund- 
och  ordnings-tal  ställas  absolut,  såsom  substantif;  dock  med  den 
inskränkning,  att  väl  alla  ordnings-tal,  men  knappast  mer  än 
några  af  de  vokaliskt  slutande  grundtalen  emottaga  genitift  s. 
Så  t.  ex.  de  två,  båda  två,  alla  tre,  de  fyra,  alla  fyra,  de  nio, 
de  nios  magt,  de  tios  råd,  de  femtios  seger;  den  förste,  den 
förstes,  den  andre,  den  andres  o.  s.  v. 

Vårt  språk  har  ett  eget  sätt  att  uttrycka  dekaden  och 
århundradet,  förmedelst  en  ät  ordet  tal  fOrlänad  särskild  bety- 
delse vid  sammansättning.  Man  säger  t.  ex.  tjugurtalet  (tiden 
från  och  med  20  till  och  med  29,  d.  v.  s.  så  länge  man  täljer 
20),  mO-talet  (1500—1599),  4800'talet  {i  9:de  seklet),  48^- 
talet.  När  fråga  är  om  innevarande  eller  nästförflutna  århun- 
drade blir,  om  ej  missförstånd  kan  uppstå,  sjelfva  århundradet 
ofta  utesluiot,  och  blott  dekaden  angifven,  t.  ex.  det .  irUräffade 
få  90'talet  (under  loppet  af  åren  1790  och  1799),  han  lefde 
ännu  på  SO-talet  (1830 — 1839).  Denna  beräkning,  mest  til- 
lämpad på  år,  kan  någon  gång  sträckas  derutöfver.  Oaktadl 
ifrågavarande  bruk  kan  likväl  20-  [50-,  40-  o  s.  v.)  talet  jeno- 
väl  betyda  talet  eller  året  20  (30  o.  s.  v.),  t.  ex.  han  har 
öfverlefvat  SO-takt  (30:de  året):  och  likaså  kan  tio-talet  {40-tak) 
beteckna  både  talet  10  och  antalet  af  10  (dekaden);  men  då 
fråga  är  om  100,  gör  man  till  undvikande  af  förvillelse  rättast, 
att  ställa  takt  främst,  t.  ex.  talet  4500,  så  vida  talet  och  ej 
århundradet  är  afsedt. 

Bland  afledda  bråk-beteckningar  har  man  i  riksspråket  qvar 
fjerding  och  åtting,  båda  likväl  af  inskränkt  tillämpning;  nära 
föråldradt  är  treding.  Allmänna  deremot  hälft  och  halfva.  öf- 
riga  brutna  tal  uttryckas  med  -del,  t.  ex.  tredje-,  f jer  de-,  femte-, 
sjette-,  sjunde-del  o.  s.  v.,  oftast  förestäldt  i  taltecken.  Nästan 
blott  i  växtläran  upptagna  äro  tvemänning,  tremänning,  fyrmän- 
ning  och  dyl.  Yngre  äro  tvilling  (jfr.  dock  s.  586,  andra  not.), 
triUing. 


t. 
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Åf  del  gamla  -folder  återstår  adv.  -falt  i  hundrafaU,  tusen^ 
fak.  Adj.  ar  -faldig,  såsom  tvår,  tre-,  fyrfaldig.  Af  främmande 
h£irkomst  dubbel,  tredubbel  o.  s.  v. 

Man  böjer  hvar  annan,  Kvart  annat,  hvar  (kvart)  tredje, 
fjerde  o.  s.  v.;  half  annan,  hälft  annat,  hal f  (hälft)  tredje,  fjerde 
o.  s.  v. 

I  allmänt  bruk  äro  adv.  enahanda  (äfven  alle-,  många-, 
ilerehanda);  mindre  tveggehanda,  treggehanda,  båda  i  åldrande 
tillstånd.  I  samma  mening  sooi  det  gamla  sin  (q?arstående  i 
någonsin  och  sinom  (jfr.  s.  4  40,  588)  nyttjas  nu  gång,  t.  ex. 
en  gång,  två  gånger  (jfr.  s.  209);  undanlagsvis  resa  (s.  209), 
t.  ex.  andra  resan  stöld,  sju  resor  värre;  för  särskilda  fall 
hvarf  slag,  omgång,  skifte;  i  Göta-mål  vänna  (^  vånda,  om- 
gång, hvarf,  jfr.  Ital.  volta),  t.  ex.  ta  något  i  e  vänna,  körd  en  famn 
ved  i  5  vänner.  För  Lat.  singuli,  bini,  temi  o.  s.  v.  har  man 
en  och  en,  två  och  två,  tre  och  tre  o.  s.  v.;  eller  en  i  sänder 
(i  Stockholm  äfven  en  om  sänder,  en  i  sönder,  en  om  sönder, 
jfr.  8.  588);  eller  en  åt  gången,  en  om  gången  o.  s.  v. 


ÅTTONDE  BOKEN. 

Öfrerstgt  af  nanUnat^  och  prowwwUnaU 

öäfiUngen. 

FÖRSTA  KAP. 

Inoan  ordbOJDJngeo  med  detta  häfte  afslutas,  kan  det  vara 
tjenligt  att  kasta  en  öfverskädaode  blick  pä  de  senast  behand- 
lade massorna^  och  träffa  de  hufvudpunkter,  der  de  särskilda 
ordklasserna  sammanlöpa  eller  söndra  sig.  Minst  komma  hHrvid 
räkneorden  i  betraktande,  emedan  dessa  icke  inom  ordböjningen 
uppenbara  en  sjelfständig  verksamhet,  utan  antingen  äro  oböj- 
liga, eller  bojas  i  egenskap  af  adj.  eller  subst.  For  vissa  räk- 
neord, och  än  ilere  pron.,  gäller  dock  en  ann»<x  måttstock  än 
den  vanliga,  —  en  lag,  hvars  grund  döljer  sig  under  den  om- 
klädnad,  som  tillkommit  genom  årtusendens  bruk  af  vissa  oum- 
bärliga begrepps-utpreglingar.  Participet  kommer  att  behandlas 
i  sammanhang  med  nomen,  såsom  subst.  eller  adj. 

Den  antagna  indelningen  af  nomina  i  starka  och  svaga  är 
i  det  foregående  motiverad  (jfr  s.  3  —  5,  359).  Likaså  är  de- 
klinations-vokalerna^  allmänna  ställning  i  German-språken,  och 
enskilda  i  vårt  modersmål,  korteligen  antydd;  hvad  beträffar  det 
starka  subst.  s.  4,  22,  144,  463;  det  starka  adj.  s.  359. 
Hvad  pron.  vidkommer  är  s.  474  och  537  dess  nära  förhål- 
lande till  det  starka  adj.  utmärkt.  Den  svaga  formens  känne- 
märke n  har  ofta  varit  föremål  för  uppmärksamhet  (jfr.  s.  3, 
5,  177,  838),  och  till  den  ytterligare  skärskådning,  som  här 
efter  följer  i  nästa  kap.,*  har  en  anledning  kommit  från  Bopps 
nya  upplaga  af  Vergl.  Gram.,  hvars  andra  band  ej  lemnat  pres- 
sen när  det  nästföregående  häftet  af  närvarande  verk  utkom. 

Till  hvad  som  s.  4,  359  och  471  blifvit  förmält  om  tal, 
kön  och  kasm,  lägga  vi  den  anmärkning  hos  Bopp,  att  i  San- 
skrit och  systerspråken  numerus  icke  åtskiljes  genom  en  särskild 
tillsats,  betecknande  talet;  utan  genom  valet  och  modifikationen 
af  kasus-stafvelsen,  så  att  i  kasus-sufBxet  tillika  numerus  igen- 
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kännes  (Vergl.  Gram.  I.  244).  Detta  bekräftas  låogt  mera  af 
de  gamla  språken 'än  af  de  nya,  med  deras  afnOtta  ändelser; 
mera  t.  ex.  af  F.  Sv.  mask.  subst.  skogher,  skoghi,  pl.  skoghar, 
skoghum,  mask.  adj.  goper,  gopum,  pl.  gopir,  •  gopum,  än  af 
Ny-Sv.  skog,  pl.  skogar,  god,  pl.  gode  (a),  af  h vilka  senare 
kunde  slutas,  att  pl.  af  nom.  mask.  både  i  subst.  konsonantisk 
ändelse,  i  adj.  vokalisk. 


ANDRA    KAP. 

Vi  föra  här  under  särskilda  kasus  till  sammans  de  i  än- 
deläerna  bevarade  kännemärken,  som  i  verkligheten  förekomma, 
mer  eller  mindre  vexlande  för  olika  ordklasser  och  inom  dem 
rådande  afdelningar;  och  detta  med  hufvudsakligt  afseende  pä 
fornspråket.  Vokativen  är  inbegripen  under  nominativen,*  abla- 
tiven  under  dativen. 

Stark  böjning. 

sg,  nom,  m.  Af  det  i  Mös.  Göt.  subst.  och  adj.  allmänna  -s 
gifves  hos  oss  intet  säkert  spår,  och  jemväl  i  de  Isl.  oss, 
viss  och  dyl.  kan  ss  icke  gerna  förklaras  såsom  s-s,  utan 
såsom  assimilering  af  s-r.  Emellertid  skulle  ett  ursprungligt 
och  flexionen  tillhörande  s  förevara  i  runornas  is  och  sas, 
om  den  s.  481  och  490  —  3  gjorda  framställning  förtjenar 
afseende;  likaledes  i  det  s.  504  omtalade  hwas,  om  det  ej 
ar  felskrifvet.  Uti  Skandiska  språk  är  eljest  det  här  ifråga- 
varande s  öfver  allt  förvandladt  till  r,  i  F.  Sv.  vanligen  fö- 
regånget af  en  såsom  kasus-tecken  betydelselös  vokal  (e,  ce,  i, 
uti  vissa  handskrifter  emellanåt  a),  t.  ex.  22  brandcer,  23 
eper,  24  bilder,  bildir,  25  dombwr,  domer,  53  staper,  152 
loter;  370  goper,  onder,  521  sialvar,  sicelvcer;  exempel  ur 
det  svaga  part.    preler.    äro  I.   426  meddelade.     Bland  dessa 


Uti  den  Indo-Europeiska  språkstammén,  <räger  Bopp.  bar  vok.  sg.  ettdera 
alls  intet  kasus-tecken  eller  nominativens;  i  pl.  är  vok.^  på  accenten  när  i 
Sanskrit,  allestädes  identisk  med  nomin.  (se  Vergl.  Gram.  1. 4Ö7,  409,  443). 

Sv.  Spr.  Lagar,  39 
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vokal-teckniogar  äro  ce  och  e  allmännast;  a  irHffas  nigon 
gång  i  flidre  VGL,  ofta  i  Cod.  Bur.  och  S.  Birg.  Avtogr.^ 
annorstädes  sällan;  i  ar  vanligast  uti  dldre  Veslm.  L  samt 
en  del  yngre  handskrifter,  och  är  ej  främmande  far  den  gamla 
Gottl.,'  der  likväl  merendels  vokal-anslag  felas,  såsom  ock  ej 
sällan  är  fallet  med  Kg.  Styr.  (jfr.  s.  4iO,  455).  Ej  mera 
betecknande  för  deklination,  än  fOr  kasus,  är  den  framfor  -f 
stälde  vokal,  hvilken  lika  litet  har  betydelsen  af  Sanskr.  as, 
is,  U'S,  som  den  eger  motsvarighet  i  Hös.  Göt.,  der  a  ocb 
i  undertryckas,  och  endast  u  qvarstår  framfor  kasus-suffixet, 
såsom  i  sunus,  handtis,  till  hvilka  dock  såsom  ett  enskildt 
fall  en  motbild  kan  sokas  i  vårt  subst.  vndir-vipur,  kanske 
ock  i  vcepur  (jfr.  s.  441,  142,  463  —  4);  men  ingalunda  i 
det  på  några  ställen  af  Gotll.  L  och  flere  af  Kg.  Styr.  be- 
märkta nr  i  kunungur,  tungut\  wilur,  fiel  kunnugur  m.  fl. 
(jfr.  s.  28,  163  i  noten).  Efter  enkelt  /,  samt  efter  n  ocb 
r  bortkastar  F.  Sv.  nominatif-tecknet,  t.  ex.  s.  19  dal,  39 
lykil,  56  vin,  151  sun  (jfr.  s.  35),  38  hitnen,  30  uagn, 
149  biörn,  41  ficetur;  407  sval,  hivil,  397  gatnal,  409 
van,  402  hepin,  411  gör,  479  han,  501  hin,  506  hvar, 
487  ipar  (angående  starkt  part.  preter.  se  I.  440).  Någon 
gång  kan  i  F.  Sv.,  liksom  i  Isl.,  ett  U,  nn,  rr  framsticka, 
såsom  s.  29  hcål,  prcell,  407  helt,  397  gamaU,  409  renn, 
506  hvarr;  men  icke  alltid  är  det  nominativen  förbehållet, 
t.  ex.  den  s.  29  antecknade  ack.  stoll  (se  vidare  s.  34-— 5, 
409,  453).  För  -er  gifves  -in  uti  adj.  på  -liker  (s.  428, 
454),  i  pron.  hvilxkin,  pylikin  (s.  506,  531,  538);  för -«^ 
gifves  -m  i  mykin  (399),  lilin  (400).  Vokaliska  stammar 
lemna  r  stundom  q  var,  stundom  icke,  t.  ex.  37  sior,  snior, 
46  byr,  416  blar,  jemte  sio,  snio,  by,  bla;  så  äfven  pron. 
sar  och  sa  (490 — 3).  Redan  i  äldsta  fornlemningar  är  g^p 
(s.  50)  utan  ändelse,  hvilken  ock  i  konunger  uteslutes,  nar 
detta  ord  ställes  omedelbart  framfor  ett  namn,  t.  ex.  Upl.  L 
Kp.  B.  9  pr.  konong  magnus,  ÖGL.  Vaf).  35  kunung  magnus. 
I  Ny-Svenskan  är  det  här  ifrågavarande  er  försvunnet,  utom 
i  de  s.  293  och  456  undantagna  fall. 
.  nom.  /*.  erbjuder  i  F.*  Sv.  urkunder  ingen  motsvarighet 
r   uti    Isl.   brii^r,    el  fr    m.    fl.,    om    man    frånräknar    vmi^ 


*  Dock  är  dyrir  sannolikt  ej  hit  bänförligt  (jfr,  s.  415,  noteo). 


kt. 
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(b.  77 — 9)  jemte  åtskilliga  runstungoa  qviDoo-namn  (s.  264). 
För  öfrigt  sakoar  subst.  all  särskild  kasual-beteckniog;  jemväl 
adj.  (t.  ex.  s.  370  gop,  374  snöp,  37*  fyU,  386  hcelagh) 
och  part.  preter.  (jfr.  I.  442  varp,  hyriad)^  samt  de  regel- 
bundna pron.  (t.  ex.  aU,  sialf,  mang).  Endast  är  att  märka 
det  frän  a  öfvergängna  u  i  sista  stafvelsen  af  garmd  och 
usul  (s.  397,  398),  af  ukur,  ipur,  annur  (s.  486,  487, 
577);  i  samonanhang  hvarmed  bOr  i  öfvertagandé  tagas,  att 
Dalskan  i  åtskilliga  pron.  verkligen  eger  det  theoretiskt  an- 
tagna slutande  u  eller  o  i  nom.  af  fem.  sg.,  hvilket  såsom 
sådant  icke  eljest  visar  sig  uti  Skandinaviska  minnesmär- 
ken (om  icke  i  pron.  demonstr.  su,  s.  489,  494),  men  kan 
forutsättas  af  det  derifrän  uti  IsL  verkade  Ofvergångs-ljud  i 
stamstafvelsen,  äfvensom  af  det  assimilerade  u  i  afledningen 
ul,  ur  (se  vidare  s.  538).  Den  nyss  omfdrmälta  formen  likin 
bar  utsträckt  sig  äfven  till  fem.  Mdrker  utbreder  sig  ännu 
of  ver  n  i  några  pronominala  fem.,  såsom  pann  eller  pön, 
poBSsin  (s.  489,  496,  539),  medan  det  börjat  skingra  sig 
Ofver  un  i  cengun,  hvariun  (s.  527,  529).  Vi  fästa  å  nyo 
uppmärksamheten  vid  den  s.  485  omtalade  i  landskapsmålen 
rådande  egenheten  att  undertrycka  n  uti  fem.  mt(n),  di{n), 
si{n),  ho{n),  e{n). 
sg.  nom, .  och  ack  n.  har  i  adj.  (liksom  part.  preter.)  och  pron. 
-^,  t.  ex.  s.  409  vant  (af  van),  397  gamalt,  447  bkU,  489 
pcU,  504  hvat,  506  hvart,  544  nakiuit,  486  occart,,  487 
ipart.  Det  nästföregående  p,  d  eller  t  förlorar  sig  i  neu- 
tral-tecknet, såsom  s.  370  got,  406  mit  (medium),  373 
vant  (af  vänder),  I.  442  skapat,  föt,  höt  Jemväl  utgår 
framfor  neutral-märket  det  n,  som  tillhorer  det  adjektiva  eller 
participiala  -in,  t.  ex.  II.  4 02  hepet,  I.  440  droipit;  likale- 
des n  i  pron.  poss.,  såsom  II.  484  mit  (meum),  pit,  sit,  samt 
i  et  (s.  556,  hvarvid  icke  må  förbises  det  i  forsta  noten 
antecknade  F.  Dan.  ent);  h varemot  pron.  hint  vexlar  med  hit 
(s.  499).  Af  'likin  har  blifvit  ett  neutr.  4tkit  (s.  428,  507); 
i  mykit  och  litit  (s.  399,  400)  är  bortfallet  ett  gammalt  /, 
hvarom  nu  ingen  påminnelse  erhålles  frän  de  mask.  och  fem. 
mycken,  liten.  Såsom  frihet  i  rättskrifningen  förefaller  st  fOr 
skt  i  adj.,  t.  ex.  385  swcenst  (Svenskt),  fcerst  (färskt);  men 
uteslutningen  af  k  hade   troligen  sin  grund  i  svårigheten  att 
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Utsaga  det  mellan  s  och  /,  hvarföre  skrifningen  uttryckte  ta- 
let,  sådant   detta    fortfarande   är,  utan  att  mer  ätergifvas  vid 
teckningen.     I  afseende  pä  det  neutrala  t  ofver  hufvud  rader 
i  nya  språket  samma  lagar  som  i  det  gamla;   blott  med  den 
skilnad   att   man    nu,  lika  med  Isländarne,  fördubblar  t  i  vo- 
kaliska   adj.,   såsom   bldit,  fritt,   samt  i  poss.  mitt,  ditt,  sttt;"^ 
men  det  thematiska    d  eller   ^  gär    ej    forloradt  i  godt,  midt 
(medium),    skapadt,    födt,    bott;    det    enda   fall    afräknadt  då 
part.  preter.  betraktas  som  supinum,  i  hvilken  händelse  d  ut- 
faller i  1:a  och    2:a   svaga   konjug.,   såsom  kallat,  bräni,  och 
assimileras   med    neutral-tecknet  i  den  3:e,   såsom  trott  (se  L 
457).     I  stallet  för  del  gamla  hvat  säges  nu  hvad.  —   Det 
slutande  a  i  Mös.  Göt.  godata  (godt)  saknar  all  likställighet  i 
de  Nordiska  språken ;  ty  det  kan  icke  förmodas,  att  den  lik- 
het,    som    företer   sig    mellan   Mös.   Göt.  påta  (det)  och   vårt 
pcetta,  kan  hit  föras  (jfr.  II.  497 — 9).     Subst.  har  ej  i  något 
Germaniskt  språk  det  här  afbandlade   f. 
sg.  gen,  m.  eger  till  kännetecken  s  i  adj.  och  part.  preter.,  så- 
som s.  383  roets,    387    salogs,    390    cerliks,   402    hepens. 
galins;   likaså  i   mera  regelbundna   pron.  såsom  s.   479  ham. 
484  mins,  pins,  sins,  502  pcps,  505  hvars,  507  huilikins, 
hwilikis.     Gemenligen  blir  ps,  ds,  ts  förestäldt  af  z  eller  tz. 
såsom  372  fulz,  524  alz,  383  rcefz.     I  subst.  är-  s  för  de 
fleste  ordflockar  uteslutande;   i   en  del  vexlande  med  r  före- 
gånget af  a,  t.  ex.  s.  35  skogs  och  skoghcer,  454   sons  och 
sunar;    i    andra    länge    ersatt   af  ar,  t.  ex.   43  bceckar,  46 
byar,    144    vipar.     Ofta    bortfaller   r  af  -ar.     Uteslutnioge/) 
af  s  i  Isl.   gen.  fa&ur    och    bravur   häntyder  pä  en  gammal 
afvikelse,    som  redan  fins  i  Sanskr.  (se  Bopp,  Vergl.  Gram.  1. 
394);    hos   oss   plägar   s  bli  uttryckt,  der  ej  sammansätlmng 
kan    anses    ega    rum;    alltså  s.   467   fapurs,    bropurs,   men 
fapur    bropir,    bropor   barn.     Ny-Sv.    har  i  subst.   alltid  s; 
men  i  pron.    och   adj.  endast   när   dessa  stå  sjelfständigt,  så- 
som hans,  dess,  någons,  en  kristens.    Till  sin  bildning  mindre 
lyckad  är  hvems.     En    forntida   genit.  pä  -ar  är  förstucken  i 
allshärjar-ting  (s.  305),  till  h vilket  ord  motstycket  emellertid 
icke  är  i  Svensk  fornskrift  att  förevisa. 

*  Från  Isl.  ståndpunkt  kunde  it  i  milt,  pilt,  sill  anses  för  assiraileradt  nt; 
något  som  dock  ej  kan  tiinmpas  på  btålt,  och  icke  heller  kan  utslrilck» 
till  heiöil,  drepit,  i  bvilka  enkelt  t  ersätter  nt. 
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3g.  gm,  f.  i  subst.  -ar,  nägon  gång  -er  (=IsI.  r);  i  andra  ord- 
klasser -rar.  Exempel  i  förra  afseendet  äro  s.  60  tarpar, 
65  alnar,  70  ceggiar,  83  synar,  soknar,  80  broar,  476 
soar,  156  handar,  58  marker.*  I  det  anomala  mopir  ser 
man  s.  4  78  gen.  mopar  och  mopurs,  och  samma  förhållande 
torde  vara  med  de  annars  pä  lika  satt  af  vikande  dottir  och 
systtr,  ehuru  jag  härom  ingen  ting  antecknat.    I  andra  subst. 


*  I  PöreDing  med  til  sakna  fem.  subst  ofta  kasus-ftndelse,  hvartill  orsaken 
väl  måste  sökas  i  denna  prepositibns  tidigt  rOjda  vacklande  ställning  till 
genitiven.  Stundom  är  kasus  omöjlig  att  med  full  säkerhet  bestämma, 
såsom  I  VGL.  III.  145  til  fuldras  (för  fuldrar?  för  fuldre?)  biuft,  Upl. 
L.  V.  B.  29:  2  til  nokrcB  (för  nokrar?  för  nokre?  för  nokraf)  nyt;  och 
då  subst.  ej  är  försedt  med  vederbörlig  genitif-ändeise,  är  man  föga  be- 
rättigad att  här  antaga  en  genit.  Men  exempel  gifvas,  då  pron.  eller  adj. 
gifva  genit.  tydligare  till  känna,  såsom  VGL  IV.  2  til  sinnar  hus/fru, 
II.  J.  B.  15  til  ennar  skipt,  I.  A.  B.  18  pr.  til  sinna  tord,  ÖGL.  £I>s. 
31:  1  til  slikra  gärning  mlla  pyiikra,  Upl.  L.  J.  B.  12  pr.  til  torp 
sinnmr,  M.  B.  39  pr.  til  sak  sinnwr  (var.  sinni).  Vidare  kunna  flere 
fem.  stå  oböjda  invid  en  genit.  af  annat  kön,  såsom  Cpl.  L.  M.  B.  43:  1 
nu  gripwr  h^n  til  lysning  mllr  wcBpscBlning  til  lans  cellr  giff,  43  pr. 
til  lysning  Mr  wcBp  swlning  til  skiptis  allr  kiöps;  ja  ett  oböjdt  fem. 
kan  ha  platsen  vid  ett  böjdt,  såsom  Upl.  L.  Pr«ef.  til  nmfst  ok  ogpcBr, 
jNågon  gång  inträffar  det  samma  i  förbindelse  med  prepos.  mcdli  {mmllir, 
mcBllum  o.  s.  v.},  t.  ex.  VGL.  I.  J.  B.  9:  1  mMi  topt  ok  akrw,  C.  B. 
mtBllir  smrikis  ok  danmark.  Man  kunde  föreställa  sig.  att  det  feminina 
subst.  fortfora  att  i  sjelfva  verket  vara  genit.,  ehuru  med  förlorad  ändelse, 
om  denna  ändelse  under  andra  förhållanden  saknades,  och  om  ej  äfven 
fnask,  och  neutr.  subst.  delade  med  de  feminina  Ödet  att  befinna  sig  under 
samma  prepositioners  nyckfulla  styrelse,  t.  ex.  VGL.  I.  J.  B  7:  3  til  löf 
ok  lok  (ok)  vndir  vipcBr  (det  sista  troligen  gen.  sg.),  II.  J.  B.  19  til  löf 
(var.  löfs)  oe  loc  oc  vnöir  vipu  (det  sista  troligen  ack.  pl.,  jfr.  s.  141, 
164),  Upl.  L.  Kg.  B.  2  til  land  ok  rikis,  V.  B.  17:  2  til  pws  by,  Vestm. 
L.  I.  B.  B.  48:  2  millan  lärs  (lår)  oc  hogh,  Bjärk.  R.  2  pr.  mellam  sitt 
hvs  ok  sins  nagranncB,  Upl.  L.  Prsf.  mellum  haffs  ok  s<bw  ströms  ok 
öpmorpCB,  tre  genit.  efter  hvar  andra,  men  raderna  efteråt  mellum  rmt  ok 
oroBt.  OtvifVelaktig  dat.  eller  ackus.  förekommer  dessutom  på  många  stäl- 
len, t.  ei.  Södm.  L.  G.  B.  2  til  festikunu  sinni,  Vestm.  L.  I.  ^17  til  prea 
markir,  Cod.  Bur.  s.  135  tel  gup  sialvan,  497  tel  en  mastan  oc  mcBr- 
astan  at  frosgh  rican  kunugh.  Kg.  Styr.  II.  2  til  sit  lif,  Vestm.  L.  L 
{)g.  B.  13  pr.  pingaripum  mellan.  Vård^öshet  af  vanligt  slag  kan  icke 
här  öfver  allt  vara.  Fast  mer  låter  det  tönka  sig,  att  afskrifvaren,  förledd 
4kT  nyare  intryck,  kan  emellanåt  ha  haft  för  subst.  en  annan  kasus  i  sigte 
än  för  pron.  eller  adj ,  eller  haft  genit.  i  minne  för  det  ena  subst.>  men 
icke  för  andra,  allt  efter  uttryckets  större  eller  mindre  allmänlighet  och 
formelartade  natur,  liksom  det  nu  heter  tUl  lands  och  sjös,  men  krigs- 
makten till  lands  och  vatten;  till  dess,  inomlands,  utomlands,  men 
tiU  den  tiden,  inom  landet,  utom  landet.  När  intet  annat  vittnesbörd 
lemnas  än  från  någon  af  de  ifrågavarande  prepos.,  synes  än  mindre  an- 
ledning gifvas,  att  i  subst.  se  en  genit..  i  stället  för  en  dat.  eller  ackus., 
såsom  Upl.  L.  Prief.  til  styrsl,  VGL.  II.  R.  B.  2  tU  wixlU  Forn.  B.  36 
til  lompt,  L  V.  S.  5  til  half  mark  (^halfmark),  Goltl.  L.  32  och  38 
til  marc;  hvarest  man  hellre  har  att  söka  preposi|lonens  omärkliga  flytt- 
ning till  annan  kasus,  än  hos'  aubst.  en  der  eljest  icke  spord  förlust  af 
kasus-ändeisén. 
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skulle  man,  under  fornspräkets  bättre  tid,  öfverraskats  af  ett 
fem.  8  i  genit.,  om  ej  vid  sammansättning,  och  följande  på 
p  eller  t,  såsom  s.  885  vreps  vcerk,  391  verelz  mapr, 
vcerulzUker ;  och  sjelfva  det  s.  67  antecknade  enkla  wcaruldZf 
i  orden  tel  htmirikis  litis  ok  vceruldz,  har  nägot  tycke  af  eo 
bruten  led  ur  ett  vcenddz-lius  (jfr.  Hels.  L.  Prsef.  kwa  som 
agha  loos  lewer  ok  lagha,  neml.  lagha-lös,  laglos).  Knappast 
ar  troligt,  att  s  i  vreps  och  verelz  (för  vereläs)  harstammar 
frän  en  tid  dä  s  ännu  i  fem.  ej  var  fOrvandladt  till  r;  utao 
har  det  sannolikt,  såsom  det  mot  slutet  af  4  400-talet  i  fem. 
allt  mer  allmanna  och  sedan  bibehållna  s,  inträngt  ur  mask. 
och  neutr.,  och  på  denna  vag  återtagit  sina  urgamla  rättig- 
heter. —  Mycket  sällsynta  aro  bevisstallen  för  ett  ostympadt 
-rar  i  adj.,  part.  preter  och  pron.,  såsom  Run-Urk.  874 
koprar  (för  goprar)  och  det  har  s.  576  anförda  annarrar 
ur  äldre  VGL.  Antingen  plägar  inträffa,  att  det  sista  r  upp- 
offras, t.  ex.  s.  388  enlöprce,  384  halfra,  387  annöpughra, 
531  pylikra,  524  (i  not.)  sicelfra,  479  hcenna,  484  minna; 
eller  att,  hvilket  någon  gång  händer,  det  första  r  undertryc- 
kes,  t.  ex.  s.  378  fulker;  eller  att  detta  r  assimileras  med 
ett  föregäende  n,  såsom  s.  479  hoennar,  484  stnncer,  556 
ennar;  eller  att  båda  r  till  spillo  gifvas,  såsom  I.  448  ogiptm; 
och  detta  nakna  a  (ce)  blef  i  det  yngre  medeltidsspråket  allt 
mer  gångbart,  sedan  förvandladt  till  e,  tills  det  slutligen  blef 
alldeles  undanröjdt.  Språkprof  felas  för  vokaliska  adjektif- 
stammar,  och  lika  litet  har  jag  att  uppvisa  ett  Svenskt 
'innar  (för  -inrar)^  i  adj.  och  part.  preter.  på  -m;  men  det 
kan  förutsattas  af  gen.  pl.  »inna  och  det  sammandragna  gen. 
fem.  sg.  -nar  i  cetbomcer  (s.  405).  En  egen  urartning  ar  i 
den  gamla  Gottl.  handskriften  -ir  af  sennir,  annir,  annarir 
(s.  538);  så  mycket  sällsammare  söm  samme  membran  öfver 
allt  eger  ^ar  i  det  på  så  många  stallen  mötande  hennar,  och 
pappers-handskriften  43:  4  sinnar,  26  pr.  andri  Då  härtill 
lagges,  att  de  i  membranen  synliga  tre  orden  pä  -ir,  hvart- 
dera  allenast  en  gång  förekommande,  stå  i  förbindelse  med  til, 
hvarom  s.  603  1  noten  ar  taladt,  så  kunde  till  och  med  den  geni- 
tiva  egenskapen  af  -ir  dragas  i  tvifvelsmäl,  och  r  uppfattas 
såsom  paragogiskt  till  det  dativa  i  hvilket  ar  fritt  från  r  uti 
den    yngre   handskriftens  andri,  också  utan  tvifvel  bättre  an 


IL 
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annarir  lämpande  sig  till  half  mark  Emellertid  har  jag^  lika 
med  ScHLTTBR  och  Säyb,  antagit  de  ifrägavarande  formerna 
såsom  geoitiva.  —  Uti  det  nyare  språket  bar  fem.  -8  der 
andra  kön  kunna  ega  det,  såsom  i  subst.,  i  pron.  hennes, 
dennas  o.  s.  v.  Om  gammal  genitif  vittna  ättartal,  giftermål, 
lördag,  till  hända  (se  s.  313). 

sg.  gen.  n.  bar,  utom  i  det  enda  fear  eller  /etar  (s.  162),  al- 
lestSides  -s,  så  teckoadt  eller  inbegripet  i  annan  bokstaf,  t.  ex. 
432  rilm,  135  hos,  98  lanz  (far  lands),  99  holax  (fOr 
holaghs);  379  riks,  faiöks,  400  litUs,  399  myk^s,  384 
halfs,  cdz,  I.  440  dödhburens,  II.  484  mins,  sins,  505 
hitas,  hwars.  Det  gamla  kflnnemärket  har  i  subst.  Ofvergätt 
till  våra  dagar.  U(i  vissa  pron.  sammanfaller,  nu  som  förr, 
neutr.  med  mask.,  t.  ex.  dess,*  hvars;  blott  i  färre  fall  har 
neutr.  ett  sjelfständigt  lif,  såsom  i  de  sällan  begagnade  hvil- 
kets,  hvilketderas,  ettderas  m.  fl.  på  --deras,  och  det  liksom 
svagt  bildade  dettas,  —  allt  nydanade  genit.  Adj.,  såsom 
sådant,  inrymmer  ej  -8  i  något  kcn. 

sg,  dat  m,  är  i  pron.,  adj.  och  part.  preler.  öfver  hufvud  -t/w 
ipm),  t.  ex.  s.  479  hanum,  484  sinum,  496  pessum,  50  i 
kinum,  506  htiarium,  507  hwilikum,  5ii  nequarum,  noé^um; 
383  rcettum,  407  helum,  387  annöpugkum,  399  myklum, 
402  hepnom,  I.  440  svomum,  gangnum,  442  skipapum, 
lerpum;  i  vokaliskt  utgäende  ord  -m,  såsom  II.  i97  pem,  504 
hvem,  417  blam:   dock  i  adj.   säkert   omvexlande  med  -wm, 

•  liksom  för  dat.  pl.  Slutande  a,  liksom  i  Mös.  Got.  pamma, 
hvammä,  godamma,  gifves  ej  hos  oss,  så  vida  icke,  i  enlig- 
het med  Grimms  uppfattning  af  Isl.  peima  såsom  en  äldre 
form  af  peim  (se  s.  496),  vårt  pcemma  på  lika  sätt  be- 
traktas, i  hvilken  händelse  den  s.  499  forsokta  tydningen  af 
dess  uppkomst  skulle  fOrfaHa  (se  längre  fram  dat.  pl.).  — 
Skarpt  afsOndrar  sig  subst.,  som  enligt  regeln  har  -t  (e),  fOr 
en  del  ord  umbärligt,  t.  ex.  s.  22  hrandi,  35  skoghi,  41 
ficetre,  hamhri,  151  svni  eller  syni\  23  ddghi  eller  dxvghi 
och  daghj  49 — 50  dali  och  rfa/,  52  roBtti  och  ratt  Då 
stammen  slutar  på  vokal,  plägar  i  falla  bort,  såsom  s.  46 
pem  by;  vanligen  ock  i  dat.  af  de  anomala  fapir,  bropir,  af 


*  Ny-Daoskan  åtskiljer  dens  och  deU. 
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hvilka  man  dock  finner  s.  467  fadhore,  bropiri.  En  run- 
skrift har  demonstr.  fieimi  fOr  peim  (s.  494).  Det  nya  språ- 
ket har  bevarat  gamla  datif-former  i  hvem,  honom,  t  sinoni 
tid,  gammal  i  garde. 

sg.  dal,  f.  af  adj.,  part.  preter.  och  pron.  -n  [re),  stundom  med 
utfallet  r,  t.  ex.  s.  374  /wför«,  /u//?,  383  rcetiri,  rceUi,  384 
halfre,    385  ffzrski,    406  mipri,    I.    442    schxptri,   11.  489 

.    perriy  496  poessari  (se  Upl.  L  Praef.  pcessceri),  506  hvarri 

'  (VGL  I.  J.  B.  2:  2),  521  sialfrt)  annarri.  Efter  »  assi- 
mileras r,  såsom  s.  409  renne,  479  hcmni,  501  Atnn;,  556 
enne;  sannolikt  ock  efter  /,  ehuru  spräkprof  felas.  I  para- 
digmat  s*  367  bar  jag  upptagit  blari,  hlai,  utan  att  fOr  vo- 
kaliska  adj.  flere  bevisstallen  gifvas  £ln  s.  418  rai  och  ra. 
Vid  sammandragning,  afvensom  efter  dd,  försvinner  r  utan 
ersättning,  t.  ex.  397  gamle,  399  myhU,  I.  440  oguldnj 
(i  en  yngre  hdskr.  ogulditme),  vndantakne,  442  staddi, 
omödde.  Subst.  har  aldrig  r,  och  i  (e)  endast  uti  hiBndi 
eller  hände  (s.  156);  annars  ingen  kasus-beteckning,  eller 
ock  -u  (o);  det  senare  mer  eller  mindre  uteslutande  i  ett 
större  antal. ord  af  1  dekl.,  och  ej  få  af  3:e,  l.  ex.  II.  58 
säku,  marku,'60  iorpo,  62  löghu,  63  skalu,  salu,  69  vikinku, 
155  quiggrindu,  157  slrandu,  siangu,  spangu,  stangu.  Den 
egna  ställningen  för  m^opir,  doilir,  systir  är  anmärkt  s.  1 72 — 3. 
Den  enda  feminina  datif,  som  i  det  nuvarande  språket  åter- 
står, är  pron.  heniie. 

sg.  dat,  n.  för  subst.  s-»  (e),  för  öfriga  ordklasser  -u  (o),  t.  ex. 
s.  98  landi,  103  bami,  106  skipt,  115  aldine,  119  opale; 
383  7*(;p//i^,  406  mipiu,  399  myclu,  400  /i^/u,  ohemxdu,  I. 
440  6orno,  442  bacapu,  Icestu,  II.  506  hvaru,  hvariu,  507 
hwUiku,  514  nequaru.  Kasus- vokalen  blir  än  uppslukad  af 
stam-vokalen,  än  icke,  t.  ex.  s.  135  o/  6o  mu,  418  a/ 
^raa  watmale,  420  a^  n^u.  I  pron.  Ari  (s.  505)  och  p^ 
(489*)  har  man  sett  instrumental-form  (jfr.  s.  471),  och  jem- 
väl  i  det  nyssnämnda  -u  (s.  360,  537),  hvarigenom  Skan- 
dinaf-språken  skilja  sig  från  öfriga  Germaniska,  hvilka  senare 
hafva  dat.  n.  lika   med  dat.  m.    Till  vår  tid  öfvergångna  forn- 


Såsom  nndantafs  finner  inan  VGL.  II.  Add.  9  pr.  ocb  på  flere  stSllen  af 
GotlL.L  pi;  ar  pyliker  finnas  böjningar  med  pi  och  po  {jfr.  s.  531);  li- 
kaså adv.  pit  (fOr  pyt  =py  al),  pot,  po  hvaru  (likvSI)  o.  s.  ▼. 
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former  äro  t  lifbe,  åt  åre,  man  ur  huse,  med  råds  råde^  i 
vredes  mode  (s.  318),  i  godo,  till  godo,  å  nyo,  i  cdlo,  med 
.  cMo,     Endast  adv.  är  du  hvi;  angående  ty  s.  544. 

sg.  ack.  m.  i  subst.  utan  ändelse  (om  det  egna  förhållandet  med 
ack.  af  fapir  och  bropir  se  s.  167),  i  adj.  och  svagt  part. 
preter.  -an,  såsom  s.  370  gopan,  397  gamblan,  t06  mipian, 
I.  443  signnpan,  f oeldan;  Hfven  i  vokaliska  adj.  utom  dem  på 
a,  såsom  II.  420  nyan,  416  blan  (blå),  418  van,  gran. 
Starka  part.  preter.  och  adj.  på  "in  sluta  vexelvis  på  in  och 
nan,  t.  ex.  I.  440  bundin,  bundnan,  drcepin,  drcejmmn,  drucken, 
druknan,  II.  40^  hedhin,  hepnan;  och  likaledes  .träffar  man 
s.  399  mykin  och  myclan,  400  litin  och  litlany  531  pilikin 
och  pilikan  (se  vidare  s.  428  adj.  på  "likin).  De  egentliga 
pron.  antaga  blott  -n,  såsom  s.  486  ^^mm,  505  huan,  506 
huarnj  514  nakuam.  Nomin.  och  ackus.  sammanfalla  i  479 
han,  494  pan  (pcen),  484  min  (pin,  sm),  499  Äm,  507 
hulikin  (=  hviläcin),  samt  i  de  alternativa  adj.  och  part.  pre- 
ter. på  -m;  hvarvid  dock  ej  må  fOrhises,  att  Isl.  minn,  hinn 
och  dyl.  beteckna  i  nom.  min'^,  hinrr,  i  ack.  min^n,  hin-n, 
samt  att  F.  Sv.  pan,  såsom  redan  af  Isl.  inhemtas,  utgOr  i 
sig  sjelf  ackusatif-form,  fastän  hos  oss  jemväl  till  nomin.  of- 
verförd;  bvad  ock  vore  på  han  tillämpligt,  om  min  s.  480 
uttalade  gissning  kan  blifva  af  en  framtida  forskning  bekräf- 
tad/ Den  var  yttrad,  innan  jag  haft  tilli^lle  att  i  ett  nytt 
häfte  af  Deutsches  Worterbuch  III.  681  —  2  se  hos  Grimm 
en  ny  uppfattning  af  pron.  han,  hvilket  nu  ordnas  invid  Mös. 
Got.  och  LaL  is.  Angående  betydelsen  af  n  utlåter  han  sig 
icke,  och  af  sammanställningen  med  andra  Germaniska  språk- 
arter, i  h vilka  h  är  anslaget,  synes  min  förslagsmening  h var- 
ken understödd  eller  rubbad;  mera  dock  det  förra  än  det 
senare.  —  Fornartadt  förekommer  ännu  i  ljusan  låga,  på 
ijusan  dag,  i  råttan  tid  (jfr.  s.  466). 

sg,  axik,  f.  är  i  subst.  beröfvad  den  annorstädes  förekommande 
kasus-beteckning  -a,  t.  ex.  s.  408  fuh^  397  gambla,  399 
mykla,  406  mipia,  420  nyia^  I.  441  (Btborna,  443  ocland- 
apa,  II.  479  håna,  514  noguara.  Beträffande  niopir,  dottir^ 
systir  se  s.    i  72—  3. 


*  Det   dubbla   n   blefve  då  uti  Isl.  hann  lika  oväsendtligt  som  i  pann,  och 
såsom  det  dubbla  r  t  blårrar,  blårri,  btårra  (jfr.  s.  365). 


608  yni  bokxk.  —  kabus-föbhållakdst  hist. 

pL  nom.  m.,  utan  afseende  på  ordklass  med  samma  slutande  r, 
i  1:a  svaga  substantif-dekl.  foregängei  af  a,  eljest  af  t  (e).* 
Exempel:  s.  23  epar,  maghar,  27  skaUar,  30  earlar,  53 
frifiir,  i  Si  synir;  370  jfoB«r,  H6'  frcdsir,  397  formr, 
gawhlir,  I.  441  komnir,  445  köptiTf  II.  521  sielwir,  bU 
mangir,  558  /{unr,  583  bapir.  Bland  vokaliska  ord  an- 
teckna vi  8.  46  byar,  419  frir,  474  rtr.  475  ir,  494  j^ 
Q^eir).  557  /tjcr  (ftjcir),  ^»r  (threir).  Tidigast  bortföll  -r  i 
de  har  anförda  pron.  och  räkneord;  äfven  i  andra,  såsom  s. 
507  hwHiki.  Adj.  höll  det  Iflnge  fastare  intill  sig  an  sabst. 
mägtade.  Bland  nu  förevarande  handskrifter  af  samma  ålder 
utmärker  sig  den  till  Gottl.  L.  för  vidmagthållande  af  -n  den 
till  ÖGL.  för  motsatsen.  Det  Ny-Sv.  subst.,  ensamt  biaod 
alla  ordklasser,  har  ännu  det  plurala  r  i  behåll,  så  när  som 
i  man,  redan  uti  gamla  språket  assimilerad  t  (jfr.  s.  170, 176). 

p/.  nom.  och  ack  f.  alltid  -r;  i  1:a  ocb  2:a  subst.  dekl.  före- 
trädt  af  a  eller  t\  såsom  s.  58  sakar,  sakir,  64  axlar,  83 
syntr,  84  napir,  91  rosir;  i  3:e  dekl.  vanligen  af  ett  ovä- 
sendtligt  e  {cb),  t.  ex.  s.  158  naster  (Gottl.  L  netr),  böUsr, 
böter  (Gottl.  L  byir),  156  hoendcBr  (Gottl.  L.  hmdr),  172 
möper,  173  döäer.  173  systcer.**  Uti  öfriga  ordklasser  gir 
a  framför  r,  såsom  372  fiMar,  397  gamlar,  h  445  borgh- 
apar,  hafpar,  II.  487  tprar,  614  nequarar,  515  enar,  558 
fiurar.  Af  vokaliskt  utljudande  ord  nämnas  80  broar,  bror, 
81  frur,  160  /ftor,  161  teer,  489  j&(w,  555  toar,  priar 
Hvad  om  nom.  pl.  af  mask.  ttr  yttradt,  angående  det  ofta  af- 
fallna  r  i  fornspräket  och  dess*  qvarsittande  i  det  nya,  gäl/er 

'  Äfven  3:e  subst  dekl.  bar  -ir,  d.  ▼.  s.  3:e  dekl.  har  i  nom.  pl.  m.  över- 
gått till  2:é  dekl.  Detta  Sr  ej  alt  tillSmpa  på  anomalierna  fapir,  6ro^r, 
vinter  eiler  vitter,  foter  (s.  167—9),  hvilka  i  nom.  ocb  ack.  pl.  ega  -^ 
eller  -(Br;  en  ändelse,  som  icke  föreställer  -ir  (hvad  ock  det  nuvarande 
uttalet  bekräftar,  jfr.  s.  165 — 6),  utan  antyder  ett  försvunnet,  uti  hl.  af 
ingen  vokal-beteckning  ersatt  u,  framfOr  hvilket  dock  ett  t  måste  baft  sitt 
läge  fordomdags,  bvarigenom  öfvergångs-Ijudet  i  faber,  bröper,  föler  blir 
oss  begripligt.  Också  har  Mös.  Göt.  broptju»  {^t  oroprius)  ^  foljus;  åtr- 
emot  i  nom.  sg.  fadar,  brohar,  hvaraf  det  saknade  Ijudskiflet  i  stam-staf- 
velsen  af  F.  Sv.  fapir,  bropir,  och  tonfallet  i  de  nya  fadder,  broder»  för- 
klaras. Jfr.  nästa  not  samt  ack.  pl. 
**  Betydelselös  i  den  mening,  som  för  nom.  m.  sg.,  är  likväl  ickt  den  uti  3 
dekl.  af  det  feminina  subst.  gående  vokal  framför  r,  bvilken  är  af  sammi 
natur  som  i  föler,  feeper,  bröper  (se  nästföregående  not),  h varom  upplys- 
ning vinnes  af  Mös.  Göt.  svistrjus,  evislruns,  handunjt  o.  dyi.  Kaoake 
hade  Eddornas  s.  163  åberopade  6o*(or  och  tennur  bort  undantagas  frao 
exemplen  på  oväsendtligt  -ur,  emedan  de  mOjllgen  kunna  återstå  fråo  en 
•äldre  tids  b<Ftiur,  tenniur  (se  vidare  s.  165—6). 
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Uti  hela  sitt  omfång  äfven  för  fem.  Tydligare  än  i  de  gamla 
gces,  lys,  mys  (s.  473  —  4,  4  76),  framstår  assimileringen  i 
de  nya  gäss,  löss,  möss  (328). 

fL  nom.  och  ack.  n.  utan  kasus-ändelse,  såsom  sg.  nom.-  fem., 
med  hvilken  ofverensstämmelsen  är  så  stor,  att  dessa  kasus, 
från  den  formella  sidan  betraktade,  helt  och  hållet  samman- 
falla i  pron.,  adj.  och  part.  preter.  Således  när  man  finner 
i  n.  pl.  s.  484  fim,  524  mang,  374  snöp,  I.  445  tedd 
(räknade),  fordcerwtBp,  skulle  utseendet  ej  hindra  dem  att 
vara  fem.  (jfr.  l.at.  hxc,  ea,  bona,  amata).  På  de  ställen  i 
denna  skrift,  der  gamtd,  ipur,  annur  blifvit  såsom  nom.  f.  sg. 
anförda,  träffas  de  ock  i  egenskap  af  n.  pl.  Det  gamla  fem. 
demonstr.  su  (s.  489,  494)  är  ej  det  samma  i  n.  pl,  men 
väl  pön,  paun,  pe.  Af  de  endast  i  pl.  uppträdande  räkne- 
orden för  det  2:a,  3:e  och  4:e  talet,  kunde  neutr.  tu,  pry, 
fiughur  ej  finna  gensvar  i  fem.  sg.;  men  det  pronominalt 
tagna  en  hafva  vi  s.  545  sett  som  n.  pl.  Det  är  också  blott 
i  sin  natur  af  n.  pl.,  som  de  'nuvarande  all  ting,  ingen  ting, 
.  någon  ting  få  klarhet  infOr  begreppet  (jfr.  s.  414);  och  det 
är  sammaledes  med  god  råd,  någon  råd,  ingen  råd  (s.  4  06); 
sannolikt  ock  med  ingen  under,  ingen  tvifvel  (s.  299).  I  Ny- 
Sv.  fortfar  n.  pl.  af  subst.  att  vara  lika  med  sg.,  undanta- 
gandes några  Tyskt  bildade  pl.  på  -er  (s.  313,  329),  samt 
vokaliskt  utljudande,  hvilka  i  pl.  ofvergätt  till  den  svaga  böj- 
ningen (s.  24,  324);  andra  ordklasser  hafva  numera  n.  pl. 
lika  med  f.  pl.,  -a;  blott  med  nyss  angifna  inskränkningar. 

pL  gen.  m.  f.  n.,  i  alla  kOn  den  samma,  har  till  kännetecken  i 
subst.  -a,  i  andra  ordklasser  -ra,  hvaraf  likväl  r  kan  vara 
någon  gång  utfallet,  såsom  det  allt  mer  blef  mot  slutet  af 
medeltiden.  Exempel:  s.  38  himna,  45  pynia,  46  bya,  60 
hcerpa,  456  tanna,  458  naita,  404  lassa,  4  22  hofpa,  4  24 
vapia;  370  gopra,  372  snilra,  skyldra,  fulldra,  386  helgra, 
486  varra,  489  perra  (äfven  pera  o,  s.  v.),  524  mangra, 
aldra,  521  (not.)  sialfroe,  576  annarrce.  Anomala  äro  bceggia 
(s.  583),  tvceggia,  priggia,  fughurra  (555,  559).  Assimi- 
lation eger  rum  i  pinna  (s.  484),  kristinna  (405)  och  dy- 
lika. Det  forna  -a  har  intill  vår  tid  hållit  sig  uppe  i  tale- 
sätten tiU  hända  (s.  156),  fqUa  till  fota  (169),  samt  i  några 
sammansättningar,  t.  ex.  ordalag,  barnaham,  enahanda,  mån- 
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gahanda  (se  8.  597);  men  eljest  har  singularens  »s  fort- 
plantat sig  till  pl.,  pä  det  nya  sCttllet  med  samma  utsträck- 
ning som  pä  det  gamla.  Vflrdt  att  bemärka  fir  proo.  deras, 
hvaruti  s  bitfvit  tillagdt  en  redan  for  hand  varande  meo 
oforstädd  gen.  pi. 

pl.  dal  m.  f.  n.,  utan  hänseende  till  kOn  eller  annan  egenskap, 
städse  -um  {om)*  i  vokaliska  stammar  vexlande  med  -m. 
Exempel;  s.  88  hrandum,  23  daghum,  38  himnum,  39 
hjklwn,  169  fotum,  151  sunum,  58  sacum,  84  öknum,  89 
löndum,  156  handum,  158  botum,  99  lughum,  98  landum, 
109  sinnum,  107  lipum;  373  ondom,  407  mtpium,  400 
/i//onj,  484  minum,  486  loarum,  496  pcesmm,  514  no- 
ffuorum,  515  ^om,  558  fiurum,  583  baptim;  46  6y«m, 
48  sÄ:om,  78  öyom,  möiom,  79  rawm,  roam,  80  6rott'm, 
Arom,  161  atim,  /CBCPm,  160  /r/om,  135  knium,  kncem,  136 
frcem;  480  7iyom,  ny  tom,  417  hlaam,  faum,  fam,  418 
smam,  489  j6ew  (peim),  555  ^rem  (A>eim),  prim*  (prem). 
Bevisställen  för  komparativen  finnas  s.  455.  Skulle  piBmma 
i  dat.  m.  sg.,  pä  grund  af  sin  likhet  med  MOs.  Got.  pamma, 
vara  ursprungligare  än  ]5ef'm  (jfr.  s.  605),  sä  vore  detta 
ändock  ej  fallet  i  dat.  pl.,  hvilken  kasus  i  Hös.  Got.  hvarkeo 
för  adj.  eller  pron.  har  -a;  utan  kunde  pCBmma  dä  ej  upp- 
fattas annorlunda  än  säsom  flyttadt  frän  dat.  sg.  m.,  med 
hvilken  dat.  pl.  af  de  Skandiska  spräkens  proii.,  adj.  och  parL 
preter.  i  allmänhet  formelt  sammanträffar.  Isl.  tveimr  och 
primr  söka  förgäfves  sina  likar  i  F.  Sv.  Vär  samtid  haren 
svag  hägkomst  af  -om  uti  talesätten  t  handom,  t  löndm 
(s.  156,  89),  allt  i  allom,  det  är  icke  aUom  gifvet  (s.  hk^\ 
ad  v.  stundom,  lagom,  sinom  (s.  338). 

pl.  ack  m.  uti  subst.,  allt  efter  olika  deklination,  med  slutande 
a,  i  eller  u;  annorstädes  med  a.  Exempel:  86  ströma,  2i 
bukka,  87  halma,  53  stapi,  45  pynt,  148  vndir  vipu, 
vepru,  151  sunu  (jemte  syni),  158  lutu  (jemte  lyti,  M); 
hvartill  äro  att  lägga  pratlighi  och  andra  grundtal  pä  -%&. 
tiughu  och  prcetiughu  (s.  568 — 3).  Vidare  s.  385  suensh 
400  läla,  I.  441  wtlcesna,  II.  483  mina.  496  pcessa. 
583  bapa,  556  fitira.     Med  ändande   stam-vokal  äro  s.  48 


*  Förhållandet  i  MOs.  Göt.  ses  s.  9—10,  361»  489. 
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scoa,  sko,  417  bla,  kiO  nyia,  489  pa,  555  tva,  pria.  De 
Skandinaviska  fornspråken  likna  Mos.  Got.  (men  icke  andra 
Tyska  spräkarter)  i  sä  måtto,  att  de  skilja  ack.  från  nomin. 
af  mask.  pl;  men  då  Mos.  Got.  har  i  ack.  ett  tillagd  t  n 
framfor  slut-konsonanten  s,  hafva  de  Nordiska  tungorna  bOj- 
nings-vokalen  ensam,  berofvad  all  konsonantisk  utgång.  En- 
dast några  anomala  subst.  gOra  undantag,  neml.  pl.  fceper, 
bröper,  vinter  eller  vitter,  föter  (jfr.  s.  608,  not.),  samt  de 
assimilerade  mcen,  spam,  hvilka  alla  äro  i  nom.  och  ack.  pl. 
lika,  fastän  af  skilda  orsaker.  En  historisk  vändpunkt  visar 
sig  i  Gust.  I:s  Bibel,  der  nominativens  under  det  nästföregå- 
ende tidskiftet  ej  sällan  uppoffrade  r  icke  blott  återinsattes,, 
utan  jemväl  tillades  ackusativen,  ofta  dativen;  hvaremot  det 
fOr  andra  ordklasser  sedan  någon  tid  redan  förlorade  r  i  no- 
oiinativen  nu  i  alla  kasus  försakades.  For  närvarande  gOres 
ingen  åtskilnad  mellan  nom.  och  ack.  eller  dat.  af  något  kon^ 
utom  i  pron.  vi  och  oss,  J  och  eder,  de  och  dem.  Ty 
knappt  är  att  nämna  det  af  en  och  annan  gjorda  fOrsOket, 
att  i  adj.  och  pron.  Ofver  hufvud  upprätthålla  ett  på  gamla 
förhållanden  grundadt  olika  uttryck  for  casus  rectus  och  obli- 
qvus  (jfr.  8.  461).  —  En  fOr  F.  Sv.  så  väl  som  Isl.  hogst 
anmärkningsvärd  omständighet  är,  att  de  raaskulina  ack.  pL 
på  -u  innehålla  de  enda  i  Ögonen  fallande  tecknen  till  en  nr 
deklination  (jfr.  s.  444,  4  64),  eget  nog  utan  spär  af  sig  i 
nom.  pL,  troligen  i  anseende  till  den  befarade  sammanstöt- 
ningen med  svaga  fem.  på  -wr,  någoti  ting  som  i  sjelfva  ver- 
ket inträffar  med  undir-vipur.  Mera  invecklad  är  ställningen 
for  de  i  nom.  och  ack.  pl.  ofverensstämmande  fceper,  bröper, 
vinter,  föter,  likasom  med  fem.  möper,  dotter,  syster  samt 
licender  m.  fl.  fem.  af  3  dekl.,  hvilka  så  väl  mask.  som  fem. 
blott  ofullständigt  motsvara  de  Mos.  Got.  formerna  (jfr.  s.  608 
i  noterna);  och  då  man  i  oblik  kasus  af  sg.  råkar  hos  oss  v 
fapur,  bropur,  mopur,  dotur,  systur,  men  i  Mös.  Göt.  ack. 
bropar,  dauhtar,  svistar,  i  Sanskr.  brdtaram,  duhiiaram  (se 
Bopp,  Vergl.  Gram.  I.  322),  kan  väl  misstänkas  men  icke 
med  visshet  sägas,  att  det  i  aflednings-stafvelsen  befintliga  u 
tillkommit  genom  assimilering,  verkad  Af  ett  efterföljande  u,, 
hvilket  i  en  förhistorisk  tid  kunnat  förevara,  liksom  det  verk- 
ligen förefinnes  i  MöSi  Göt.  plural-former  af  dessa  ord. 
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Vid  den  har  lemaade  ofversigt  hafva  vi  ej  intagit  eiempel 
af  subst.  med  slutartikel,  hvilken,  ehuru  tjenande  att  gifva  sabsl 
bvad  man  kallar  bestämd  form,  dock  sjelf  har  obestämd  (stark) 
böjning y  —  nägot  som  blir  rätt  ofyerskädligt,  om  pron.  hk 
(s.  499)  blir  hållet  vid  sidan  af  de  sufligerade  subst.  (s.  i5\\ 
Se  vidare  s.  252—9,  333—341. 

Svag  böjning. 

Denna  böjning  tilfaller  1x)  ett  stort  antal  subst.,  blott  un- 
dantagsvis vid  sidan  af  den  starka  (jfr.  s.  242 — 3).  £:o  fler- 
talet af  positiva  och  superlativa  adj.  samt  af  fart,  preter.,  re- 
gelmässigt jemte  den  starka.  3:o  alla  ordnings^tal  (sä  när  som 
<ie  tvä  första),  med  uteslutande  af  den  starka.  4:o  kompara- 
tiva adj.,  äfvensom  part.  pres.,  jemväl  med  uteslutande  af  deo 
starka,  såsom  regel  betraktadt.  För  att  vinna  en  klar  Ofver- 
blick  af  det  verkligt  regelbundna  behofver  man,  i  hvad  som 
rörer  /ornspräket,  allenast  jemfOra  mdnsterorden  af  subst.  (s.  49) 
4ned  dem  af  adj.  i  positiven  (s.  368).  Häraf  erfaras,  att  sg.  är 
i  båda  ordklasserna  fullkomligt  den  samma,  men  pl.  mera  skilj- 
aktig. Nom.  sg.  af  mask.  -t  eller  -«  (angående  det  anomala 
Jicerra  se  s.  233 — 5),  af  fem.  och  neutr.  -a;  oblik  kasas  af 
mask.  och  neutr*  -a,  af  fem.  -m  (o).*  Adj.  och  part  präer. 
iiafva  i  pl.  enformigt  -u  (o),  för  alla  kön  och  kasus.  Stjhst, 
iter  i  nom.  pl.  af  mask.  -ar,  fem.  -ur,  neutr.  -un  (jfr.  s. 
227—233);  i  dat.  pl.  af  alla  kön  -um  {om);  i  gen.  af  alla 
kön  *a,  framför  hvilkat  ett  n  föregår  i  fem.  och  neutr,,  meo 
sällan  i  mask.  (jfr.  s.  239-^242);  i  ack.  af  mask.  -a,  af  fem. 
och  neutr.  lika  med  nomin.  Den  svaga  subst.  pluralens  skilj- 
aktigheter från  den  starka  bestå  således  egentligen  deruti,  att 
oom.  och  ack.  af  fem.  är  -ur,  neutr.  -un;  gen.  af  dessa  kön  -na. 

Part.  presens  har  svag  böjning  både  såsom  subst.  och 
adj.  eller  egentligt  particip;  i  förra  hänseendet  nägot  stadigare 
än  i  det  senare  (jfr-  I-  409—413,  II.  19,  206—8,  m\ 
Uti  den  till  maskulinet  inskränkta  substantiva  egenskapen  håller 
part.  pres.  jemnare  steg  med  det  vanliga  subsL;  men  i  den 
-adjektivs,  till  alla  kön  utsträckt,  skiljer  det  sig  från  adjektivets 
positif,   och    närmar   sig  komparativen.     Men   hvarken    komparat 


*  Rörande  ett  ffrfigastAIdt  -ur  i  gen.  f.  af  subst.  se  s.  61^. 
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eller  det  participiala  adj.  låter  binda  sig  vid  strUnga  regler,  och 
ej  heller  rader  dem  emellan  den  bästa  enighet.  Vår  komparat» 
håller  sig  mera  £ln  den  Isl.  intill  posit.,  men  ar  i  allmänhet 
något  sjelfsvåldig  (jfr.  II.  434,  454 — 5).  OrcfmoZ-bojningen  är 
den  samma  som  det  positiva  adjektivets,  men  är  mindre  ftdjd- 
rätt.  Pron.  enge  (unicus),  endi  och  sami  böjas  regelbundet 
som  adj.  Såsom  svaga  adj.  kan  man  vidare  fatta  de  vacklande 
på  -t  och  -a  (s.  424 — 2),  de  obdjliga  dels  på  -a,  dels  p2  -e 
(422-^6),  äfvensom  oböjliga  pron.  på  -a  (s.  537). 

Ny-Svenskan  har  för  subst  i  sg.  mask.  -6^  fem.  och  neutr. 
a;  i  pl.  mask.  -ar,  fem.  -or,  neutr.  -on;  och  såsom  svaga  neatra 
behandlas  de  for^^om  starka  med  vokalisk  utgång  i  stammen,  nu 
med  pl.  -n  (jfr.  s.  21).  Adj.  och  parL  preter.  ega  sg.  och  pl. 
lika,  i  mask.  -e  eller  -a,  i  fem.  och  neutr.  -a  (s.  369);  part. 
preter.  af  första  svaga  konjug.  dock  aldrig  annat  än  -e  (s.  465). 
Part.  pres.  är  såsom  adj.  oböjligt  (jfr.  s.  465);  äfven  såsom 
mask.  subst.  (fem.  är  derunder  begripet),  det  genitivs  s  afräk- 
oadt  (s.  3  46);  men  i  egenskap  af  neutr.  har  det  helt  och  hållet 
Ofvergått  till  subst.  (s.  325).  Då  det  maskulina  part.  pres.  står 
pSi  gränsen  mellan  den  starka  och  den  svaga  flexionen,  har  det 
neutrala  inträdt  på  den  svagas  område,  sedt  från  synpunkten  af 
den  nya  grammatiken,  hvilken  ej  vidkännes  andra  skiljemärken 
än  dem,  som  ligga  i  pluralens  beskaffenhet  (jfr.  s.  6).  I  samma 
belägenhet  som  det  mask.  part.  pres.  befinner  sig  subst.  på  -are 
(s.  24',*  345).  Ordnings-talen,  utom  de  2  första,  hafva  stelnat 
i  formen  af  nom.  mask.  (-e),  såsom  ock  är  Händelsen  med  kom- 
parativen, på  några  ord  när,  i  hvilka  man  ej  mer  igenkänner 
den  komparativa  naturen  (se  s.  469).  Lemningar  af  den  svaga 
fornböjningen  träffas,  såsom  till  salu,  till  spilloy  af  furu,  a  sido, 
i  delo,  gatufred,  läroverJc  och  dylika  (se  vidare  s.  323,  332); 
äfvensom  i  vägnar,  ögnastgte,  ömgått  (s.  230,  240). 

Efter  redogörelsen  för  det  faktiska  tillståndet  öfvergå  vi 
till  ett  par  theoretiska  frågor. 

Den  ena  gäller  ett  af  Prof.  Säyb  gjordt  antagande,  att  det 
i  Gottländska  fornlemningar  anträffade  -ur  (för  -u),  i  sg.  af 
svaga    feminina    subst.,   vore  en  uråldrig  genitif,  sammanfallande 

*  Tryckfelet,  hrarigeDoni  -i  bortfallit  frin  gen.  sg.  af  läsare,  ftr  länge  sedan 
anmärkt 
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med  Dom.  oob  ack.  pl.  liksom  IfOs.  Göt.  »ons,  Deona  form  {-ur) 
for  gen.  sg.  i  det  svaga  fem.  ttr  i  GoUi.  L  alltid  iakttagen, 
utom  i  sammansattoiDgar,  der  •4*  städse  bortkastas,  utom  i  del 
enda  ordet  waitshir-ols,  samt  kanske  i  en  Gottl.  rooioskriri 
(RuQ«*Urk.  iOii).  Samma  -^r  bar  Såvb  funnit  på  4  runstenar 
i  Svea  land,  nemL  hos  Lilugrbn  N:o  71  och  2011  Ikur,  1054 
Runur,  871  kunur  koprar;  och  han  anser  troligt,  att  ett  bil 
hörande  exempel  kan  uppvisas  i  Sn.  Edda  I.  552  Eksur-fala, 
liksom  på  FårO,  "Gotlands  språktrognaste  del",  ^ur  ännu  såsoro 
genit.  brukas  i  några  talesätt  och  sammansättningar  (se  Guln. 
Urk.  s.  XIV — XVII).  Ämnet,  i  sig  sjelf  ej  utan  vigt  från  den 
lingvistiska  synpunkten,  har  fått  en  särskild  bel^delse  deraf,  alt 
den  fOrevaraode  språk-formen  blifvit  af  Scblytbr  inräknad  biand 
bevisen  fOr  Gottlands-lagens  jemförelsevis  mindre  höga  ålder,  men 
af  Säte  åberopad  till  stöd  för  en  motsatt  åsigt.  Efter  den  sorg- 
fälliga  belysning,  som  egnats  frågans  ena  sida,  torde  någon  dager 
afven  böra  falla  på  den  andra.  —  Bevisningen  har  med  allt 
skäl  samlat  sin  styrka  för  intygen  att  det  singulara  -ur  i  deo 
Gottl.  membranen  är  inskränkt  till  genitiven,  hvarpå  öfverens- 
stämmelsen  med  Mös.  Göt.  hvilar,  emedan  denna  språkart  ej  i 
någon  annan  kasus  af  sg.  har  slutande  s.  Uti  anbragta  exem- 
pel bero  de  flesta  -ur  af  til,  ett  par  af  miUan.  Frågans  afgö- 
raade  hänger  följaktligen  till  en  betydlig  del  på  det  oinskräokta 
välde  öfver  genitiven,  som  man  vill  i  den  Gottl.  urkunden  liU- 
erkänna  dessa  båda  propositioner,  hvilkas  förhållande  till  sär- 
skilda kasus  vi  nyligen  öfverskådat  (se  s.  603  i  not.).  1  ett  fall 
13  pr.  til  pairj  kirchiur,  är  dativen  uppenbar  (såsom  jag  ock  s. 
221  antagit),  om  man  ej  med  Sävb  vill  se  pairj  felskrifvel  för 
pairir,  i  enlighet  med  pappers-handskriftens  teirir;  på  hvilket 
sistnämnda  likväl  mindre  vigt  lärer  böra  läggas,  enär  det  pro- 
nominala  -ir,  redan  i  den  gamla  handskriften  icke  såsom  genit. 
höjdt  öfver  allt  tvifvel  (se  har  förut  s.  604),  är  föga  rolfast  i 
den  nya.  Skulle  den  nya  ega  här  vitsord  mot  den  gamla,  så 
kunde,  på  ett  annat  ställe,  den  förras  andri  göra  den  senares 
annarir  till  felskrifning  för  annari,  I  orden  14:  ^  pa  pa^l 
hann  huatki  vegsl  epa  handur  (hvarken  flykt  eller  fredskrels) 
har  man  svårt  att  se  annat  än  ackus.,  all  den  stund  porfaelh 
porva  vanligen  i  F.  Sv.  (jemförelsevis  ej  så  ofta  i  Isl.)  styr 
denne  kasus,  och  detta  jem väl  i  Gottl.  L.  1 0  e/  bondi  parf  p^ 
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(att  bonde   behofver   dem);    h vartill  kommer,  att  vegsl  icke  har 
genitif  ändelse»    I  uttrycken  23:  Ä  slitr  pu  snopir  cunur,  23:  1 
sliir  pu  nast  epa  nestla  cunur,  kan  cunur,  syntaktiskt  sedt,  lika 
lätt  vara  datif  (från  eller  på  qvinna)  som  genit.;  på  samma  satt 
som    manni    är   dat.    i   en  likadan  ordställning   49:  25  siar  pu 
mannj  tendr  yr  hafpi.     Den  uteslutande  genitiva  egenskapen   af 
-ur  i  Gottl.  L.  är  således  icke   stäld   ofver  alla  misstankar.     Af 
andra    orsaker    mindre    bevisande   förefaller   -ur  i  de  åberopade 
runskrifterna,    bland    hvilka    den   ena   svårligen  är  hit  hänfOrlig, 
neml.  Run-Urk.   1054   Anuntr  sun  Runur   at  Vt  Ut  rista  iftir 
purker    brupur    sin    ok   Kiipesi  mupur  sina,   der  Runur   väl 
måste  vara  mans-namn,   kanske    (ör  genit.  Runar,    af  ett  man- 
ligt Run  (jfr.  mun,  sun,  Un,  Hakun  m.  fl.)*    De  runstungna  Ikur 
kunna    visserligen    vara    gen.    af  Ika,   för  Inka  {=Inga),  men 
möjligen  ock  ett  sammandraget  Inkupar,  af  qvinnonamnet  Ingupr 
(jfr.   Islend.   S.  I.  86).     Återstår   Run-Urk.    871    kunur  koprar, 
hvari  -ur  till  äfveotyrs  mera  gäller  än  i  jettinne-namnet  Eisur- 
fala,   som    läses  i  Sn.   Edda  I.   552;   men  i  en  gammal  variant 
Eipurfcda,  lika  med   II.  555  dpurfala  (ur  samme  codex).    Dock 
har    väl   ej   heller   ett  enstaka  runristadt  kunur  mycket  att  be- 
tyda,   till    och    med  i  förening   med   ett   par  Ikur;    och  det  är 
endast   dét   större   antalet   af  singulart  -ur  i  Gottl.  L,  och  dess 
fullföljda    genomförande,    som    förtjenar   att   tagas   i  betraktande; 
ty  ett  paragogiskt   -r,   af   felskrifning  eller  annan  orsak  tillväga- 
bragt,  är  ingen  ting  ovanligt,  äfven  i  annan   Svensk  fornskrift  än 
runor,  U  ex.  VGL.  II.  Dr.  B.   11    hoinnir  (för  hcenni),  R.  B.  14 
clcBpcB  sinncBr  (gen.  pl.  för  clcepa  sinna),  Södm.  L.  J.  B.  13  pr. 
Uissar  (geo.  pl.  för  lassa,  se  här  förut  s.   104),  Gottl.  L.  7  pr. 
pairar  (gen.  pl.),    60    aprar  (neml.  oyra,  ack.  m.  pl.);  för  att 
ej  nämna   det   öfverflödiga   -^r  i  Gottl.  L,   t.  ex.   17  pr.  hierir, 
24:   5  systrir   och  20:  6  samsystrir  (må  bända  dock  förestäl- 
lande   -ar,    då   en    mycket  ung  form  för  systr),  20:  14  dytrir 
o.  s.  v.     Det   här   ifrågavarande  -ur  tyckes  mig  ega  sin  egent- 
liga och  tör  hända  enda  styrka  inom  den  Gottländska  munarten 
och  dess  skriftliga    uttryck.     Änskönt  Fårö^språket  begagnar  det 
vid  sammansättning,    men   Gottl.  L.  icke  (ett  enda  exempel  un- 
dantaget),  må  man  gerna  här  i  allmänhet  se  en  åsyftad  genitif- 
form,  sedan  utsträckt  till  annan  kasus;  men  deraf  följer  icke,  att 

Sv,  Spr,  Lagar.  iö 
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den  bärleder  sig  fråo  en  tidpunkt  dä  de  Skandiska  eprtt^o  stodo 
Mos.  Got.  nära.  Ny-Svenskan  står  henne  ännu  »armare  genom 
sitt  feminina  s,  utan  att  derfOre  ba  bevarat  det  sedan  arroJQnes 
tid  (jfr.  s.  603 — i);  vår  genit.  hvarjes,  så  ong  den  är,  har  kommit 
att  sammanträffa  med  den  Hös.  Göt.  genit.  hvarjts.  Likasom 
det  endast  i  2  pers.  af  pres.  sg.  organiska  r  (för  s)  i  Isl.  fort*- 
plantat  sig  till  3  pers.,  i  F.  Sv.  till  både  4:a  och  3:e,  så  kan 
•r  af  den  starka  subst.  genit.  -ar  meddelat  sig  åt  det  svaga 
fem.,  ^— något  ingalunda  otänkbart  i  en  dialekt,  som  bar  en  viss 
svaghet  för  slut-konsonanter.*  En  blandning  af  starka  och  svaga 
kasus-^ndelser  märkes  någon  gång  äfven  i  andra  lagar,  såsooi 
t.  ex  fallet  är  med  de  s.  67  antecknade  öriughur,  -^yr,  405 
hmuby,  hionolag,  pypidagh,  löghurdagher.  Öfverträdandet  af 
gränsen  mot  andra  kasus,  i  sig  sjelf  en  uti  sprfikhistorien  ganska 
vanlig  företeelse,  kan  vara  befordradt  af  det  jemväl  i  andra  rigt« 
ningar  verksamma  inflytandet  från  yngre  Tyska  språk^  t.  ei.  Hed. 
Hög-T.,  som  har  genit.,  dat.  och  ackus.  sg.  af  det  svaga  fem. 
lika  med  pl.  Man  skulle  ej  öfverraskas  af  dylikt  i  en  urkund, 
hvilken,  jemte  flere  högst  dyrbara  forndrag,  har  en  mSngd 
grémmattska  besynnerligheter,  af  hvilka  flertalet  synes  mig  ej 
vittna  om  en  högre  ålder,  utan  i  stället  om  en  på  deft  Gott*- 
ländska  området  skedd  fristående  utveckling,  föranledd  af  lao* 
dets  afskilda  belägenhet  och  i  forntiden  underhållna  vidsträckta 
handelsförbindelser  med  främmande  folk,  särdeles  Tyskarite.  H&r 
vidrörda  omständigheter  sammanlagda  bafva  kommk  mjg  att  i 
det.  förevarande  *ur  se  blott  en  egenhet,  en  motsats  tlill  det  i 
andra  handskrifter,  ehuru  visst  icke  så  allmänt  synliga  -u  (nr 
gen*  pl.  (jfr.  «.  442);  och  om  jag  ännu  hyser  betänklighél  att 
öfvergifva  denna  uppfattning,  är  det  ingalunda  i^nder  misskSn*- 
nande  af  förtjensten  att  bjuda  skäl  för  en  skiljaktig. 

Ett  ämne  af  allmännare  betydelse  är  den  olika  tanken  om 
härkomsten  af  den  svaga  böjningens  n.  För  Grihvs  i  senare 
tider  yttrade  hypothes,  att  n  skulle  förskrifva,  sig  frän  det  hos 
oss  under  formen  A/n  (Mös.  Göt.  ymns)  framträc^andé  prph.,  är 
s.  238—9^  redögjordt,  och  si  500  är  i  förbigående  yttradt,  att 

^'  Man  eriwe  sig  koiäjJarätfver  med  -H  (!ö.  449),  det  nyss  anmärkta -tr,  Göttl. 
If.  ^5:  1  bimrU  (var,  MurinU  35j  I  qufirrOind  {yw.,qmcrran)  m.  ca..  Mm 
jemfOre  ock  Gottl.  L.  24:  4  giptur  med  giptar  i  andra  la^ar,  Gottl.  dial. 
hynur-ägg  med  gasar-ägg. 


Yin  BOKEN,   --r  ]U^n9rFÖBHlLLANB£T   KISTt  617 

Bopp  är  låpgt  ifrån  att  godkäDna  denna  mening.  Den  till  stod 
fdr  den  samma  af  Grimh  åberopade  företeelsen  af  Isl.  si4)Stantif-t 
former  med  slut-artikel,  såsom  dagrinn,  är  enligt  Bopps  före- 
ställning ganska  väsendtligen  skild  från  den  ifrågavarande,  eme- 
dan den  det  Isl.  subst.  vidhängda  artikel  i  alla  punkter  stämn^er 
med  pronominal-deklinationen,  under  det  at|t  de  ,$vaga  adj.  i  allei 
Germaniska  språk,  de  Nordiska  inberäknade,  uti  alla  (re  kOnen 
på.  det  nogaste  Ofverensstämma  med  deklinationen  af  de  sub-r 
stantiva  n-stammarne/  Vore  ett  pron.  verkligen  innehållet  i  de 
svaga  adj.,  så  skulle  Mos.  Got.,  efter  all  sannolikhet,  bland  fm-^ 
nat  hafva  "dat  m.  hlindornamma,  ac|c.  blindornarujL,  i  stallet  fOr 
de  forhandvarande  blindin,  blindan,  i  analogi  med  subst.  I  da 
förstnämnda  ville  Bopp  icke  droja  att  erkänna  en  suffigérad  ar- 
tikel med  utslocknad  betydelse.  Men  då  de  svaga  adj.  sakna 
icke  blott  bemärkelsen  af  bestämda  adj.,  utan  äfven  alla  egen- 
heter fOr  pronominal-deklinationen,  så  vidblifver  han  sin  förr 
uttalade  åsigt,  att  de  svaga  adj.  i  sitt  thema  erhållit  samma 
rent  fonetiska  tillväxt  af  ett  n,  som  flere  subst.  (se  Vergl.  Gram. 
II.  18,  jfr.  I.  46Ö).  —  Har  jag  rätt  fattat  Grimms  tankegång, 
så  skulle  af  proh.  jains  endast  n  ingått  i  den  svaga  böjningen, 
der  det  trädt  emellan  roten  och  flexionen  (se  Gesch.  II.  961); 
och  såsom  de  kända  kasus -ändelserna  äro  lika  i  det  Mos.  Got. 
subst.  och  adj.  af  svag  form,  har  väl  Grihm  fOrestält  sig  den 
svaga  adj.  flexionen  äfven  i  en  förhistorisk  tid  samnianfallandé 
med  hans  Iheoretiska  öchema  för  subst.  Qfr.  Gesch.  I. '945,  i 
närvarande  äfhahdiing  II.  8);  en  slutsats,  nvartill  man  är  något 
berättigad  jem väl  deraf,  att  blinda  förklaras  ^blindans  (Gesch. 
II.  961).  Är  nu  delta  att  förutsätta,  sä  synes  den  rådande 
skiljaktigheten  htifvudsakligeri  inskränka  sig  derhäh,  att  Gbiiiv 
ser  i  den  svaga  formen  ett  från  jains  hemtadt  n,  Bopp  ett  fo- 
hetrdkt;  samt  att  Grium  anser  déö  smga  iovtnen  i  b\^  sjelf  be- 
stämd, men  känslan  af  denna  •  betydelse  under  tiderna*  lopp  för- 
avagad,  så  att  en  särskild  artikel  slutligen  kräfdes  för  uttrycket 
af  det  bestämda  förhållandet;  då  tvert  om  Bopp^  på  grund  af 
adjektivets  ställning  i  Lith.  och  FJ  Slav,,  betraktar  det  öied  elt 
pfohometif  kbnkponerade  starka  »adj.  'i  Germav^iska  språk  såsom 
ursprungligen   bestömdt,    men   éfed  utsloöknad  betydelse'  för  det 

,  *  Sndrfigten   mellan   c|et;  ,^vag«  si4^|»   ocli  d^t .  svaga  adj.  strdcker  sig  i  de 
Nordiska  språken  blott  till  sg.  (se  hftr  förtit  s.  613). 
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dervid  fogade  pronomen,  stäende  på  ungefär  samma  fot  som  den 
bestämda  deklinationen  i  yngre  Slaviska  spräkarter,  särskildt  Ry- 
skan (Vergl.  Gram.  II.  t,  43).  Gbihii  har  af  samma  fenomea 
i  Lith.  och  F.  Slav.  dragit  en  motsatt  slutfoljd  (se  Gesch.  II. 
963).  Utan  att  tillåta  mig  förespå,  hvilkendera  af  dessa  stri- 
diga åsigter  kan  komma  att  segra  på  det  theoretiska  fältet,  vill 
jag  i  läsarens  minne  återkalla  hvad  s.  240 — S  yttrats  om  deQ 
under  vårt  modersmåls  utvecklifig  rojda  benägenhet  hos  en  del 
subst.,  att  liksom  upprifva  rågången  mellan  den  svaga  bOjoiD- 
gens  n  och  slut-artikeln  (man  jemfore  Mös.  Got.  augona,  Isl. 
auga,  bestämdt  augun,  med  F.  Sv.  öghun,  bestämdt  öghonin), 
^—   en  omständighet,  som  i  och  för  sig  är  värd  betraktelse. 


TREDJE    KAP. 

I  likhet   med   hvad    för   person-tecknen  i  verbet  förekom- 
mit (jfr.  I.  492  —  3),.  kastas  här  en  blick  på  tillkomsten  af  ka- 
8us-ändelserna,  uttryckande,  såsom  Bopp  utlåter  sig,  '*det  ömse- 
sidiga  förhållandet   mellan   nomina,  d.  ä.  språkverldens  personer, 
förnämligast   och    ursprungligen  ensamt  med  hänsigt  till  rummet, 
och  derifrån  öfverfördt  till  tid  och  orsak"  (Vergl.  Gram.  I.  245). 
I  sitt  ursprung  äro  dessa   ändelser,   åtminstone  för  större  delen, 
pronomina   (ib.),    h vilket   kommer   att  närmare  ådagaläggas  i  det 
följande,    hvarvid   frukten   af   Bopps  forskningar  på  detta  område 
meddelas,  så  vidt  de  på  vårt  ämne  hafva  omedelbar  tillämpning. 
.1)  Det  nominativa  -s  af  sg.,  i   Skandinaviska   språk  öfvergånget 
till  r,  har,    enligt   Bopp,    sitt  ursprung  från  Sanskr.  pronomi- 
nal-stammen   sa  (se  här  förut  s.  489),    hvaremot  formen  ta 
gifvit  uppbof  till  det  neutrala  kasus-tecknet  t  (se  Vergl.  Gram. 
I.  276-^7,    319—320),    hvilket    vi   finna  i  nom.   och  acL 
neutr.  af  det  Mös.   Göt.  liksom  det  Skandiska  pron.  och  adj.' 
9)  Samma  härkomst  från  sa  räknar  det  genitiva  -^  (ib.  I.  393), 
.  hos    oss    föryandladt    till  r  i  en  del  mask.  subst.  och  i  fem. 
af  alla  ordklasser,  af  hvilka,  dock  pron.  och  adj.  hafva  r  for- 


Under  adj.  inbegripen  ock   part.  preter.  hSr  och  i  det  fAljande,  der  ej  an- 
norlunda utmftrkes. 


^ 
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dubbladt  på  båda  sidor  om  vokalen  a,  såsom  MOs.  Göt.  har 
z  och  s  på  sidorna  om  6  i  pizös  (fOr  ptsös),  hlindaizés  (jfr. 
Grimm,  Gram.  I.  804).  Att  doma  af  s.  203 — 4  i  4:a  uppl. 
af  Vergl.  Gram.^  blir  det  Mös.  Göt.  z  (fOr  $)  betraktadt  som 
stympning  af  ett  från^  Sanskr.  pron  sma  utgånget  fem.  smt; 
och  sannolikt  är  detta  fortfarande  Bopps  föreställningssätt, 
ehuru  i  den  2:a  uppl.  s.  394  §  472  blir  (i  stället  fOr  § 
47$)  åberopad,  och  deraf  kunde  förmodas,  att  så  väl  s  som 
z  vore  att  anse  som  stympningar  af  smt,  liksom  af  sma  de 
båda  s  i  unsis. 

3)  Från  demonstratif-stammen  ré  ledes  Sanskr.  -4  i  dativen 
(Vergl.  Gram.  I.  329),  hvilket  är  värt  -i  uti  mask.  och  neutr. 
sub^l.  Det  forutgående  r  i  fem.  af  våra  pron.  och  adj.  mot- 
svarar z  i  Mös.  Got,  pizai,  hvilket  z  (fOr  s),  liksom  i  genit. 
pizös,  är  en  förkortning  af  smi  (ib.  I.  339).  Såsom  stymp- 
ning af  sma  uppfattas  slut-konsonanten  i  Mos.  Got.  pron.  mis, 
pus,  sis  (ib.  335 — 6),  och  till  detta  s  svarar  r  i  F.  Sv. 
mer,  per,  ser  (se  här  frammanfor  s.  472).  På  annat  sätt 
ur  sma  utveckladt  anses  mma  i  Mos.  Got.  pamm^  (likasom 
i  hvammu),  assimileradt  af  porsma  (Vergl.  Gram.  I.  335), 
bvarest  man  egde  förklaringen  af  det  mask.  -m  i  dativen  af 
våra  pron  och  adj.  De  som  instrumentala  uppfattade  >  Mos. 
Got.  neutr.  pron.  pé,  hvé,  äfyensom  de  F.  Hog-T.  maskulina 
och  neutrala  subst.  och  adj.  med  datift  -u,  bänfOras  till  Sanskr. 
instrumeotal-ändelsen  å,  såsom  Bopp  tror  en  .förlängning  af 
pronominal-stammen  a  (ib.  322 — -5);  och  man  skulle  .då 
hafva  att  der  soka  härkomsten  af  slut-vokalen  uti  de  F^  Sv. 
hvi,  ,py  {pi),  samt  det  dativa  -ti  i  neutr.  af  adj.  och  en  del 
pron.  (se  här  forut  s.  360,  474).  Det  dativa  -fU  i  åtskilliga 
feminina  subst.,  sådana  som  Isl.  giöfu,  sölu,  bar  Grimm  stält 
vid  sidan  af  -o  i  F.  Hog-T.  dat.  (jfr.  Gram.  I.  656,-  805), 
utan  att  sätta  i  fråga  någon  instrumental-form,  h vilken  :dock, 
jemfOrlig  med  d  i  Sanskr.  feminina  subst.,  ej  vore  i  de  Skan- 
diska  språken  otänkbar.  Om  i  de  Tyska  tungomålen  jngen 
likställighet  härmed  förefinnes,  är  förhållandet  alldeles  det 
samma  med  våra  neutrala  pron.  och  adj.,  hvilkas  i  dativen 
inryckta   instrumental-ändelse  står  lika  enstaka. 

i)  Pronominal   upprinnelse  blir    likaledes   tillagd  det  fOr  Sanskr., 
Zend   och   Lat.   gemensamma   -m  i  ack.  sg.   (Vergl.   Gram.  I. 
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320),  motsvaradt  af  *v  i  Grek.,  -n  i  det  Mös.  Got.  och  det 
Skandiska  mask.  af  pron.  oob  adj. 
5)  Nom.    pl.   af   mask.   och    fem.  ar  i  Sanskr.  -as,  bvilket  Bopp 
betraktar    som    utvidgning   af  det  singulara  nominatif-tecknet 
"S,    till    symbolisk    antydan    af    flerheten;   hvaremot  s  felas  i 
neutr.,  såsom  för  det  samma  allt  for  personligt  (ib.  443).    I 
Mos.  Göt.  substantif  sammanflyter  ändeisens  a  med  stammens, 
och  blir  6,  bvaraf  vulfös;   uti   stammar  pä  i  och  u  blir  ge- 
nom gimering  ei  och  iu,  hvaraf  gctsteus,  sunju-s  (för  suniu-s, 
af  sunau-Sy  ib.  446,  452).    Hos  oss  föreställes  s  af  r,  fram- 
for hvjlket  vokalen  är  i   1   subst.  dekl.  a,  2  dekl.  i,   hvilket 
senare  ock  tagit  plats  i  3  dekl,   som   saknar   egen  vokal  uti 
nom.  pl.     I  Mös.  Göt.  veis  och  jus  (F.  Sv.  vir,  ir)  är,  enligt 
Bopp,    8   ej    uttryck   af  kasus^förhällandet,  utan  är  stympning 
af    det    i    så    många    förklädnader   uppträdande  Sanskr.  sma, 
hvaraf  Vedå-dialektens   plural-nominatif  smé  i  Orsmé,  vi,  yu- 
smi,  i  (ib.  336).     Med   afseende   derpå   att  i  Sanskr.,   Zend 
och    Mös.   Götiskan    maskuiina   pronominal-stammar  på  a  er- 
sätta det  nominativa  s  med  ett  till   stammen   fogadt  i  (t.  ex. 
Sanskr.^  ^Bttai,  Mös.  Göt.  pai,  gent  emot  de  fem.  formerna 
tÖB,  p68)y    hvilket   uppoffrande  af  8  utsträckt  sig  ännu  längre 
i  Grek.  och  Lat.  (ib.    446 — 7),   kan  ursprungligheten  af  r  i 
Yåra   mask.  peir  (per)  m.  fl.   pron.,   gopir  och  Ofriga  starka 
adj.,  sammanhållna  med  pai,  godai  och  Ofriga  pron.  och  adj. 
i  MOs.  Göt.,   möjligen  vara  tvifvel  underkastad.     Troligen  bör 
i   alla    händelser    icke   r   bär  förklaras  på  samma  sätt  som  i 
prob.  vir,   ir;   men  kanske   som  i  Forn-Lat.  s  af  vireis,  po- 
puleis,    magistres,    jemförda    med   de   klassiska   t^iW  o.  s.  v.; 
antingen    nu    si    vireis    har  en  sjelfständig  uppkomst,  eller, 
såsom    Bopp    håller   sannolikare,   är   bildadt  efter  3  dc^l.  (ib. 
447-^d).     Med   tillämpning   af   det  senare  alternativet  skulle 

.  r  i  mask.  peir  kunna  anses  öfverflyttadt  från  fem.  pcer;  och 
samma  skulle  förloppet  varit  med  r  i  gopir  och  andra  mask. 
adj.,  samt  i  kardinaf-talen  tuer  (Mös.  Göt.  tvat),  prir,  jiurir, 

6)  Sanskrit  har  för  gen.  pl.  af  subst.  och  adj.  'åm,  men  i  pron. 
af  3  pers.  "Såm,  hvilken  senare  ändelse  Bopp  håller  för  den 
ursprungliga  (Vergl.  Gram.  I.  487 — 9).   De  Germaniska  subst. 

.  hafvå  intet  konsonant^anslag,  men  Mös.  Got.  pron.  och  adj* 
-ÄB  (*=^),   fem.   zo  (^so);   n»ed   öfvei^äng  af  s  till  r  (Kk- 
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8om    i    Lat.  -rum),  F.   Hög-T.   -ro,  F.   Sv.  -ra.     Mös.  Göt. 
pize  (fem.  pizo),    det  för  alla  kön  gällande  F.  Hög-T.  dero, 
F.  Sv.  peirra  (perra,  pera),  till  rot  och  betydelse  de  samma 
som  Sanskr.  tésdm,  fem.  tåsåm,  ärö  till  formen  urartade.  äf~ 
ven  i  jemförelse  med  de  radikalt   skilda   Lat.   horum.,  harum, 
7)  Dat.  pl.   ändas   i   Sanskr.    på  h'§as,  i  Lat.   pä   bus  (hvaraf  i 
vissa  dekik  blott  s  qvarstår),  ät  b  vilket  Bopp  anvisar  eo  mera 
ih vecklad  slägtskap  med  pron.  (se  Vergl.  Gram.  I.  423,  439 
— 440,  484 — 6).     Det  Germaniska  m  stode  ensamt,  om  det 
ej    kunde    föras    intill   Lith.   mus   och  Forn-Preussiska  mans 
(ib.  424,  427),    och   genom   dem  förmedlas  med  de  Sanskr. 
och  Lat.  formerna.     Grihm  håller  Isl.  primr,   Lith.  trims  vid 
Lat.  inbus,  och  förutsätter   i   anledning  deraf  ett  äldre  Ger- 
maniskt  -ms,  -mr  (Gram.  L  829). 
8)  Bopp    gillar    Gkihms    skarpsinniga   gissning,  att  ^^nskr.   -n  i 
ack.  pl.  mask.  är   stympning   af  Mös.  Göt.  -^fis,  uti   de  flesta 
systerspräken  sönderfallande  i  n  eller  s,  af  hvilka  5  anses  för 
det    sannskyMiga    kasus*-   och   personlighets-tecknet,   liksom  i 
nomin.  sg.  och  pl.;  n  deremot  för  symbol  af  flerheten,  liksom 
i  3  pers.  pl.  af  verbet    (Vergl.   Gram.   I.    465 — 7).     F.  Sv. 
bar  endast  för  fem.   något   kasus-tecken  i  ack.  pl,  och  detta 
&r  lika  med  nominativens. 
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(Jfr.  I.  302—4,    502—9,  IL  354—8). 

I.  uvni.     Seoare  utkomna,  här  åberopade  skrifter  äro: 

Skåne  L.  =  Skåne-Lagen,  i  Samling  af  Sveriges  Gamla  La- 
gar, utg.  af  C.  J.  ScHLTTBR,  Lund  4  859,  4:o. 

Skrå  Ordn.  =  Skrå-Ordningar  samlade  af  G.  E.  Klbmhuig, 
Stockholm  4856,  8:o;  i  Samlingar  utgifna  af  Svenska 
Fornskrift-Sallskapet. 

Hel.  Birg.  Up.  =  Heliga  Birgittas  Uppenbarelser,  utg.  af  G. 
E.  Klbhming,  Band.  I,  Stockh.  4857 — 8,  i  sistnämnda 
Samlingar.  Till  grund  fOr  texten  i  detta  band  är  lagd  en 
annan  handskrift,  Un  den  af  mig  under  beteckningen  S. 
Birg.,Cp.  åberopade  (se  Sv.  Spr.  Lag.  L  xxiii). 

Bonavent.  =  Bona  ven  turas  Betraktelser  öfver  Christi  lefverne, 
af  G.  E.  Klbmhing  år  4859  utgifna  i  nyss  bemälta  Sam- 
lingar, med  begagnande  af  samma  bandskrift,  som  är  af- 
tryckt  i  den  af  Ribtz  besörjda  och  af  mig  fOrut  anförda 
upplaga  (jfr.  L  xxxvii). 

Gutn.  Urk.  =  Gutniska  Urkunder,  afhandling  af  Carl  Sate, 
Stockh.   4859,  8:o. 

01.  Petri  Krön.  =  Olai  Petri  Svenska  Krönika,  utg.  af  G.  E. 
Klbmhing,  Stockh.  4  860,  8:o. 

xxYii  (not.)  hast  bekräftas  af  Alex.  3720  ey  et  bast. 

73  pottit;  jfr.  IL   534,  text  och   noter. 

4  42  gicesta,  goista,  gesta;  VGL.  IV.  4  9:  4  gistce,  motsvaradt 
af  subst.  gistnigh,  var.  gissning. 

420  dipi  Om  det  i  Legend,  s.  4026  ur  en  god  hand- 
skrift från  senare  hälften  af  45:de  århundradet  upptagna 
impf.  dighde  (didde,  diade)  har  något  att  betyda,  så  vore 
den  af  mig  L  424  (jfr.  L  4  54)  framkastade  hypothesen 
till  hälften  besannad. 

4  22  hoatu  skall  enligt  Rapn  (Inscription  runique  du  Pirée, 
Köpenhamn  4  856,  s.  4  58)  föreställa  bu  attu,  b  vilket  låter 
rätt  antagligt. 

4  23  gno;  Cod.  Bildst.  s.  370  gnoa. 
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470  väcka  (spritta  till)  har  pä  en  del  ställen  impf.  väck, 
som  jemväl  fins  i  del  Norska  verbet  af  samma  betydelse 
.  (se  ÖSTGAARD,  En  Fieldbygd,  Krist.   4852,  s.  254,  893). 

4  75  kunde  må  hända  äfven  kla  (jfr.  L   430)  upptagas. 

4  80  skrinna  har  undantagsvis  i  skrift  bevarat  starka  former, 
t.  ex.  A.  G.  SiLYBRSTOLPB  (uppl.  2)  s.  262  han  lånfft  på 
golfvet  skrinner,  228  varligt  öfver  ryggen  skrann,  436 
tledersknmnit,  Borgs  Ofversättoing  u»  Kalevala  (Suomi  & 
434)  slädan  skrann. 

494  —  2  roekka;  jfr.  Norska  rcekke,  som  intraositift  har  impf. 
raJck 

209  spicerna,  hos  Egilsson  Isl.  spema  (trampa),  spam,  as- 
simil.  spenna,  spann  (jfr.  Dalskan);  derfbrutan  spyma 
(sparka).     I  Svea  folkspråket   brukas   en  spam  (en  spark). 

249  lita.  Till  det  från  Dalin  hemtade  exempel  på  ett  starkt 
part.  preter.  af  det  nu  efter  4  svaga  konjug.  böjda  anlita 
kan  läggas  ett  starkt  impf.  hos  Gyllenborg  II.  24  ankt 
sånggudinnorna  om  bistånd. 

225  riuta  (jfr.  I.  508,  II.  357);  Legend,  s.  977  rutu  ok 
thuthu, 

228  prutna;  Hel.  Birg.  Up.  I.  348  thrutnande  (svälljande). 

^34  tiugga^,  enligt  Säye  i  Dalskan  tugga,  tagg,  tuggum,  l!aggi% 
(De  starka  verberoa  i  Dalskan  och  Gotländskan,  Upsala 
4854,  s.  4  8)..  Öm  det  Isl.  impf.  tögg  vore  Svenskt,  fö- 
reställande taugg,  och  om  det  lika  uttalet  af  ch  i  Eng. 
chew  och   det   Ny-S venska   tj  kunde  verka  till  förmedling 

.,  ,?  af  ;(ornspräken,  så  skulle  Ang.  Sax.  ceovan  (tugga),  ceav, 
F.  Hög-T.  chiuwan,    chou,    vara    radikalt  samme  ord  som 

.  tiugga,  tögg;  då  betecknande  kiugga,  kögg,.  i  omvändt  för- 
hållande till  det  nya  tjusa  för  det  gamla  kiusa.  Jfr.  det 
pästföljaode. 

bryggia  förutsätter  ett  äldre  briugga,  om  detta  verb 
.  hafit;  den  af  mig  förmodade  böjning,  den  samcaa  som  i 
Ang.  Sax.  breovan  (Eng.  brew) ,  breav,  Med.  Hög-T.  briuwen 
(Ny-T.  braum),  brou;  men  afvikande  från  det  af  Saye  med- 
delade thema  ur  Gottländskan:  brägga,  bragg,  bruggu,  bruggi 
•  (ant.st.  a  47),  samt  ur  Svensk-Estniskan  på  Nuckö:  brigg, 
bragg,  bru^go,  bruggi. 
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S69  skula.  Vid  sidan  af  de  s.  274  upptagna  al,  idu,  har 
mao  att  fora  ur  deo  har  frammanfor  citerade  Coospectus 
gram.  liogu»  Dalekarl.  &,  åT  tda  (skola),  o/  (skall),  pl. 
tdum,  tdid,  ula;  vddä  (skulle),  pl.  tddum,  uldid,  tJdä; 
ulåd  (skolat),  ~  allt  Elfdalsb. 

279  Mos.  Got.  dauhiar  (dotter);  jfr.  Grihh,  Gesch.  IL  906, 
4001,  Bopp  I.  299. 
H.  3>4  tom  oeh  ihom  (turris)  förekomma,  t.  ex.  God.  Bur.  s. 
4  88  haiuir  tak  bygkt  höght  tom;  Kg.  Styr.  IV.  7:  36 
tom;  Heru  Fredr.  2285  thz  thom,  2334  thomit.  Ovan- 
ligt ar  mask.  kOo,  såsom  i  Med.  Bib.  II.  4  45  torna  (för 
tornar),  thomane. 

39  kapal  bOr  jemfOras  med  det  s.  444  omformälta  kahd, 
hvilket  träffas  redan  uti  en  Legend,  s.  968  anförd  band- 
skrift frän  senare  hSilften  af  4  400*«taIeL 

40  fught  är  icke  blott  en  theoretisk  form,  men  fins  verkligeo 
i  God.  Bildst.  s.  276,  Hel.  Birg.  Cp.  L  s.  24. 

42  arper  ar  af  mig,  liksom  af  Sgbltteb,  raknadt  fOr  ma- 
skulint,  i  enlighet  med  Isl.  ar^r;  ehuruväl  Sodm.  L.  B.  B. 
2  arper,  dat.  arpre,  Vestm.  L,  I.  B.  B.  40:  2  ardir  jem- 
va!  kunde  innehålla  neutr.,  hvilket  senare  kOn  obeslojadt 
framträder  i  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  298  ardhrit;  ett  förhål- 
lande, som  ej  bör  förbises,  enär  årder  iou  ar  i  olika  land- 
skap mask.  och  neutr.  (jfr.  s.  298,  S04). 

46  löker  (lök,  allium),  Isl.  laukr,  går  som  höker  (s.  34),  Isl. 
haukr:  Annat  ord  är  Isl.  kpkr  eller  Icekr  (bäck),  som  har 
den  af  mig  s.  46  angifna  böjning. 

48  visit^  öfvergick  snart  till  svag  flexion,  t.  ex.  Bet.  Birg. 
Up.  L  s.  256  af  sinom  visa;  tU  wisan;  visanom, 

4Ö  sar  (sä);  Gust.  I:s  Bibel  1  Kg.  48:  34  hemkr  fyra 
såår. 

55  mäter  har  qvarlemnat  en  fullständig  gen.  ^g.  friätö^  i  en 
runa  (se  Bicbard  Dtbkgks  Run-Urk.  I.  47)  at  *  -  tumara 
(domare)  milian  urp  {'=^orpa?]  auk  matar  (jfi*.  M.  f>Mitor 

'   mildr,  gästfri). 

74  cenginne,  ur  Ö6L,  börer  ej  till  subsL  <Éng,  utan  till 
prop.  öpnjw»(se  s*  526). 

7#  ä;  Legend,  s.  978  hans  yliar  (nöfiö.  pl);  Hel.  Bitig.  Up.  L 
s.  328  fotanna  ylia;  aff  icessanom  ok.  lä  yliawa.     Uti 
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sistnaranda  verk  läses  s.  i  af  fota  ilianom  (den  af  mig 
begagnade  membranen  A,  5  a  har  pä  detta  ställe  aff  it), 
h vilket,  om  det  vore  tillförlitligt,  skulle  hänföras  till  ett 
svagt  mask.  Ut,  men  troligen  stär  fOr  tliomen  eller  mOj* 
ligt  vis  äinne. 

73  (jfr.  357)  flop,  Jlöp,  flöpi;  Hel.  Birg.  Up.  1.  s.  394  ; 
noe  flödh;  cepHr  fwdhena;  395  för  cm  flödhin  kom;  397 
j  owir  flddhis  mat. 

75  harf;   Hel.   Birg.  Up.  L  s.  29  som  osr  ardhif  ok  harff. 

77  vceter.  Det  i  Gottl.  L.  47:  4  flere  gånger  upprepade 
piir  (i  oyuepins  vitr,  oskäligt  djur),  som  i  dat.  pl.  har 
vitum,  är  i  Gloss.  antaget  fOr  mask.  och  sammanstäldt  med 
Ang.  Sax.  lutht.  Om  det  är  samma  ord,  sä  utgOr  det  en 
biform  til  vcetet  (jfr.  Sturlesons  vitta  vettr),  och  skulle 
nog  kunna,  lika  med  detta,  vara  fem.,  såsom  Vesterbott- 
nis|ta  och  Helsingska  vitir,  vätt  (se  Unander,  Allmoge-målet 
i  södre  delen  af  Vesterbottens  län,  Ups.   4^57,  s.  44). 

97  und  betyder,  enligt  Bjöbn  Haldorsbn,  egentligen  källsprång, 
hvilken  bemärkelse  ej  står  illa  till  sammans  med  den  i 
Upl,  L.  och  Sodm.  L.  forekommande:  sårets  ytterdel  eller 
mynning.  Det  kunde  i  anledning  häraf  lättas  i  fråga,  om 
något  samband  eger  rum  mellan  detta  ord  och  det  i  Göta 
rike  icke  ovanliga  unden,  i  egenskap  af  namn  pä  sjöar^  t.  ex. 
Unden,  Asunden,  Asunden  (i  fornspråket  Asundi),  Algun- 
.  nen;  i  hyilket  fall  man  icke  lärer  l^onna  antaga  sjelfva  det 
feminina  i$nd  såsom  sådant  qvarstående,  utan  fast  mer  ett 
med  i  (e)  utbilda^t  mask^^  såsom  det  anstår  benämningen 
pä  sjö,  vanligen  i  nyare  språket  med  slut-rartikel  (jfr.  $.  283, 
288,  347). 

98  prång;  Cod.  Bur.  s.  79  ii  pina  pr  angå  (förmodligen  ack. 
f.  pl.  för  prangar). 

104   bak?  Otvetydigt  mask.  kön  röjer  sig  vidare  i  HéL  Birg. 

Up.  I.  8.  70  bcJcir  (nom.  sg.),  279  bakenom. 
4  07  svopiaupu,    af    Rafn    (anf.    st.   s.    489)  förklaradt  som 

$i)cepi  aupu,  öppen  mark. 
4  08  och  270  antyddes,   att  Svipiup,  Gautpiup  eller  dylika 

namn    icke   låta   finna  sig  i  Svensk  fornskrift.     Beträffande 

det  förstnämnda  kunde  Inväddasy  att  en  skymt  deraf  upp- 
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Ulckes  i  bandskrifter  fräo  slutet  af  4400-talet  ocb  bOrjao 
af  det  följande,  såsom  i  Cod.  Reg.  I.  af  St.  Rimkr.  9:  i 
fk  stvidh^,  27:  2  ;  sundhide;  i  Cod.  Reg.  II.  s.  286 
8tvidt(B;  i  Scriptores  I.  il  44:  1  Sv^idia,  var.  Swidöja, 
33:  4  Svidia;  likaledes  i  01.  Petri  Krön.  s.  14  Swerige 
eller  Swidia  rijke.  Att  Svidia  Sir  medeltidens  Lat  Sveihia 
eller  Sveda,  inses  lätt;  ocb  samma  ursprung  torde  med 
allt  skäl  tilläggas  de  Ofriga  formerna,  om  ock  vid  deras 
bildning  bågkomsten  af  den  Isl.  benämningen  Svipi&6  kun- 
nat derjemte  foresväfva.  Något  Gautpi&S,  betecknande 
vårt  Göta  land  eller  Gota  rike,  varseblifves  ej  ens  hos 
Isl.  författare,  och  icke  heller,  så  vidt  jag  kunnat  ^pana, 
hos  någon  Svensk  före  Wildb,  som  i  sina  Änmärkn.  vid 
Pufendorfs  Inledn.  till  Sv.  Stat.  Hist.  (Stockh.  4  738)  L 
302  nämner  om  "Gopiod,  Giötland**,  och  s.  286  om  de 
Götiska  folkens  tåg,  "^som  Jornandes  omtalar,  ocb  under 
vår  fabeltid  skedt  ifrån  vårt  (Gopiop)  Giötland."  Tydligare 
uttalar  sig  Botin  i  Utkast  till  Sv.  Folk.  Hist.  (Stockh.  1757) 
s.  7  '*Stnthiod  och  GaiUhiod  äro  tvänoe  Sveriges  inländska 
namn,  hvarmed  betecknas  Svea  och  Göta*';  ett  yttrande 
sedan  i  hans  Sv.  Folk.  Rist.  I.  8  upprepadt.  I  endrägt 
härmed  läses  i  .5:te  uppl.  af  Tunblds  Geogr.  (Stockh.  4773) 
s.  242  om  "Götbaland",  att  det  "kallades  fordom  GatUhiod*. 
Utan  tvifvel  har  man  haft  i  sigte  Isländarnes  fdbelaktiga 
Go%pi&6  (jfr.  Edda  Saem.  s.  4  v.  24  m.  fl.  st.  anförda 
hos  Egilsson,  Fornald.  S.  I.  495  ur  Herv.  S.),  omvex- 
lahde  med  Go%iå%  (se  Fornm.  S.  XI.  413  ur  Sögubrot); 
om  till  äfventyrs  icke  bänförliga  till  gif6  (gud),  dock  väl 
till  någon  annan  Götisk  stam  (jfr.  Mös.  Göt.  gtUpiuda)  än 
de  GaiUar,  som  bebyggt  Gaudand,  vårt  Götland,  Göta 
land  (jfr.  s.  499,  271).  Ville  man  ock  med  Griiim  för- 
lägga det  nämnda  Go^Spiå^  till  södra  Sverige  (se  Gesch.  IL 
•  739—40,  768—9,  I.  445),  på  gälde  det  ändå  en  för- 
historisk tid,  och  bevisade-  ingeo  ting  i  afseende  på  nam- 
net Gauthiod,  ej  oågoostädes  i  vårt  land  folkminne,  och 
uti  skrift  föga  mer  än  hundraårigt,  —  ett  slags  nygjord 
sagobild  af  samma  historiska  halt  som  drottping  Disa. 
444  lat.  Det  här  förutsatta  Isl.  lat,  i  samma  mening  som 
Iceii,  fimnes  upptaget  i  ett  sedan  utkommet  häfte  af  Egils- 
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SONS  Lex.  Jemvä!  till  F.  Sv.  löslat  gifves  ett  motstycke  i 
Hel.  Birg.  Up.  I.  s.   335  hans  stdha  (seders)  löslcete, 

125  kyn;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  346  mänga  hända  köns 
(mänga  slags). 

426  bcer;  Läkebok  C.  mz  iordhbceriom;  Legend,  s.  983 
winbceria  qwister, 

4  28  epsöri  blir  nöjaktigt  belyst  ä  ena  sidan  af  ainsyri  (s. 
325)  och  tvwsöre  (jfr.  VGL  HL  46  twcesörez  eper),  ä  den 
andra  af  ezvöre  (jfr.  Sv.    Dipl.   V.    377   konungs   ezwöre). 

4  43  til  döpra  dagha  ses  på  tvä  ställen  i  Vestm.  L.  H.  J. 
B.  47;  pä  det  ena  motsvaradt  af  döpa  dagha  uti  en 
gammal  membran.   Äfven  Skåne  L.  har  I.  75  til  döprce  daghce, 

469 — 470  maper;  R.  Dtbbcks  Run-Urk.  H.  6  mmr  (män). 

474  yxn;  Cod.  Bildst.  s.  969  annar  yxn;  Hel.  Birg,  Up.  I. 
8.  298  yxnomen. 

476  so;  i  vissa  dialekter  med  pl.  sör, 

478  laghi;  Upl.  L.  K  k.  B.  9:  4,  not.  97,  svpnga  lagha  sin;  Magn. 
Er.  Lands  L  K.  B.  8  mister  hon  mz  thy  sengalagha  sin, 

479  di)ali,  uti  oblika  formen  dvala,  förekommer  Legend,  s. 
990  i  den  nu  gångbara  meningen,  ett  sekel  före  Gust.  I:s 
Bibel. 

480 — 4  likami.  De  ur  Gust.  I:s  Bib.  meddelade  exempel 
äro  att  jemföra  med  Hel.  Birg.  Up.  I.*s.  320  och  328 
likamanin,  likamansins. 

4  85  fetmi;  Hel.  Birg.  Up.  L  s.  4  97  mz  nakrom  fUma,  286 
ftmin. 

486  gropi;  Sv.  Dipl.  V.  280  arssgröthe. 

490  iprughi  bör  jemföras  med  adj.  iprugher  s.  389. 

492  blani  Den  i  noten  s.  309  anmärkta  formen  blanadher 
torde  ej  vara  så  ung.  Åtminstone  märkes  ack.  blanap 
2:ne  gånger  i  afskriflen  efter  en  handling  från  år  4  344 
(se  Sv.  Dipl.  V.  376). 

497  liji?  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.   490  mz  lia. 

200  slcBpi  (Fsl.  sl^i)  är  att  sammanhålla  med  böjningar  af 
slipi  uti  Vestm.  L. 

204.  Utom  bröpunger  m.  fl.  här  antecknade  former  gifvas 
bröprunger,  broprunger.  bröplunger  m.  fl.  (se  Gloss.  till 
lagarne),  i  hvilka  den  starka  böjningen  stundom  ^j  står 
att  skilja  från  den  svaga,  särdeles  hvad  pl.  angår. 
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£02  väl  eger  en  pl.  i  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  19  oeru  twe 
vUia  (för  viUar). 

243  yngska  tyckes  vara  af  anoat  ursprung  än  Isl.  qska 
(jfr.  Egilsso!!  orr,  ori,  örska). 

215  himpana  sluter  sig,  hvad  A-anslaget  vidkommer,  fördel- 
aktigt till  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  156  tdupun,  \51  hiupumen; 
till  det  förra  afven  i  fråga  om  andeisen,  hvilket  äter  icke 
är  fallet  med  det  senare. 

223  pykkia;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  314  thukke  ceUa  tkykkia, 
395  folksins  othukke,  394  for  tnannanna  othtJcka. 
stighia;  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  400  swina  stia, 
ormylia  (jfr.  s.  265 -^6).  Bland  nu  gängbara  feminina 
vedernamn  är  kruka;  motsats  till  beckbyxa  är  landkrabbcL 
Det  här  vidrörda  ämne  har  sedan  blifvit  mängsidigt  skär- 
skädadt  af  Grimm,  i  afhandlingen  "Von  Vertretung  roännli- 
cher  durch  weibliche  Namensformen',  Berlin  1858,  der  s. 
80  jemväl  de  af  mig  företedda  feminina  tillnamnen  i  Fom- 
Svenskan  åberopats. 

229  öghun,  255  öghonin;  Hel.  Birg.  Up.  I  s.  340  ögnanm 
.(ögonens). 

266  Emundcer  slemoB  skrifves  af  01.  Petri  i  dess  Krön.  s. 
53*^4  Amund  sleme  (oblikt  slema)^  hin  slema,     Här  blir 

.  således  epilhetet  uppfattadt  som  adj.,  och  säge$  vara 
Amund  tillagdt  "ther  aif  at  han  sleem  och  oforstondogh 
war",  och  "epter  thet  han  så  slemligha  försågh  sig';  hvil- 
ket han  ock  sjelf  om  sider  fann  '*därliga'  och  "owijsligba" 
handladt. 

'267  byggiar  (inbyggare),  en  Mti  Isl.  vanlig  sammansättniogs- 
form,  förekommer  ock  hos  Svenska  befolkningen  vid  Est- 
niska kusten,  t.  ex.  Aisterbigiar,  Aimbigiar,  Gambigiar, 
RosUgiar  (folket  i  byn  Roslep),  af  b  vilka  Jsei^mningar  den 
sista  åtminstone  till  det  yttre  sammanfaller  med  Rospiggar 
(jfr.  s.  345).     Det  må   härvid   anmSirkas,  Qtt   bland   Esi- 

'  Svenskarna  i  vissa  itr^kter  går  en  sägen,  att  de  bärstamma 
från   Rootspikana,  Ruodspiggana,  fio^piggarm  (se   Russ- 

I    woiui^  iEitiofolke  I.' 38,  II:  '4,    303,    347),  ,  i  t| vilka   man 

geima  vill   igenkänna   ett  gammalt  Ropsbyggiar  {^odeshovy 

,  Roslagsbor,  jfr.  här  förut  :S.  273  Ropzs  bo,  Roptn),  sedan 

k^Wade  R^inwn  (jfr.  QL   Petri  Krön.  s.  Ml  Rodzmärf 
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nena),  Rodskarlar  (jfr.  St.   Rimkr.    i   Scriptores  8,  73:  2 
Rooskarla), 

268  t  Krikum;  på  samma  sätt  begagoadt  bar  01.  Petri 
Kröo.  8.  28 — 30  i  Greken,  emot  Greken,  widh  Greken; 
hvarvid  landet  afses,  och  icke  folket. 

norcen;  01.  Petri  Kröo.  s.  4  98  och  350  tke  notiske 
(NorrmäDoen),  men  annars  i  samma  verk  (he  nordske  eller 
norske, 

269  Lettugha,  liksom  i  01.  Petri  Krön.  a  427  LeUogher,  77 
åie  Lettoger,  ar  kanske  pluralt  subst. 

283  Blekmger;  01.  Petri  Krön.  s.   487  och  304  i  Blekung. 

302  tcäg  kan  icke  till  könet  bedömas  af  Upl.  L.  Kp.  B.  2 
pr.  kiöpir  man  flöt  mllr  talgh,  Södm.  L.  Kp.  B.  2^  pr. 
köper  man  *  «  flat  celler  talgh  (SaHLrriR  har  httr.  ahtägit 
fem.);  men  Hel.  Birg.  Up.  I.  s.  180  har  nominat.  talghvr 
(för  talgher),  —  följaktligen  mask.,  såsom  nu  i  särskilda 
landsorter.  Sällsamt  är,  att  Lind  i  sin  år  4749  tryckta 
ordbok  angifver  neatr.,  hans  företrädare  Wallreoos  :  dere- 
mot  mask.  Prof.  GislaIon  har  benäget  meddelat,  att  uti 
Isl.  endast  gen.  sg.  tolgs  är  honom  ur  gammar  skrift  känd ; 
men  att  ordet  nu,  ofta  uttaladt  med  k  för  g^  brukas  i  alla 
tre  könen:  mask.  tolgr,  gen.  tolgar;  fem.  talg,  gen.  tolgar; 
neotr.  tolg.     Tyska  Talg  är  mask.  ooh  neutr. 

303.  En  form  af  fjäril  har  sedan  blifvit  bemärkt  i  Svensk 
fornskrift,  fast  ej  särdeles  gammal,  neml.  Hel.  Birg.  Up.  I. 
8.  347  tky  liknom  vi  nw  han  vidh  fkedal:  349  Ukastir 
ftcedalle;  f(Bdcdlin;  ficedalsins  litir  (färg).     Enligt  Gislason 

'  (Frumpart.  s,  248)  står  Isl.  f^rildi  (hv*raf  härledningen 
från   fi^&r)    för    fifrildi,   F.    Hög^T.  flfal^a  (jfr.  Giapf  III. 

«  64  5).  Norska  diai.  ega  fivT^eld,  fyrveld,  vervel  (se  Aasbn), 
/ry^i/  (ösTöAARD  s.  283). 

305  aikhärjat-ting  (jfr.  s.  382,  662)  ser  mat»  hos  osis  först 
i  skrift  frän  senaste  århundradem  Med  -  allzheritar.  (hela 
folkets)  ping  förstå  Isländarnd  ett  riksmöte,  len*  riksfötfsam- 

'•  \mg  i  aHmänhet.  Stcrlbson  kallar  riksmtftet  i  Upsala/.  för 
Uppsala  ping,  ping  Svia,  ping  allra  Svia  (Stockb.  uppl. 
II.  4  4  4,  106,  405),  ping  a^ra  manna  i ^vi^Sio^S  (Sn. 
01.  S.,  d.  v.  s.  Kristiania  uppl.  af  Stublesons  01.  Hel.  S. 
s.  64);    men   äfven  med  anledning  af  Svenska  förhållanden 
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näiDDer  haD  om  aUzheriar  pingi  och   om  dåm  cdlzheriar, 

pann    er    görr    (som   gjord)  var  a  UppsaJapingi  (Stockh. 

uppl.  II.  U9,  152). 
305  o/  (alnus);  Isl.  ölr,  %dlir,  elrir,  alla  tre  mask.,  men   dri 

neutr.  (se  Egilsson). 
308,  sista  radeo,  bör  sång  tilläggas. 

309  i  not.  blanadher,  se  ofvaoför  blani. 

310  länd  ingår  icke  i  länstol  (efter  T.  lehnstvhl,  Dan.  kene- 
siot),  af  somlige  skrifvet  ländstol,  h vilket  är  meningslöst 
(jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  14). 

skörd  har  af  förseelse  fått  sin  plats  här,  i  stället  för  s. 
306,  under  1    starka  dekl. 

31 1  rost  (pä  metall);  Gust.  L-s  Bib.  Bar.  6:  23  affwiskar  rosten. 
318.  Då  om  neutra  på  -^m  yttras,  att  de  i  denna  form  samt- 

ligen  tillhora  Ny-Svenskan,  undantagandes  helgon,  Iqon  och 
syskon,  kan  meningen  ej  vara  någon  annan,  än  att  dessa 
subst.,  med  de  3  undantagen,  först  i  nya  språket  upp- 
träda under  formen  -on,  såsom  förut  blifvit  ådagalagdt  (se 
8.  220 — 1   m.  fl.  st.).    Jfr.  dock  det  8.628  anförda  kiupm, 

376  cerlcenda;  01.  Petri  Krön.  s.  40  bleeff  ther  ä/enJe  (biltog, 
som  främling  vistande)  i  siw  åår;  261  fögho  bettre  än  en 
älende  man. 

380  vaJcer  (vaksam),  Isl.  vakr,  F.  Hög-T.  wachar,  hade  icke 
bort  här  upptagas,  utan  i  stället  s.  406  invid /d^Aer,  med 
hvilket  det  har  afledningen  r  gemensam,  såsom  man  finner 
af  Bonavent.  s.  5  hon  -  -  var  vakir,  1 58  iudha  höfdh- 
ingane  var  o  vakre,  180  myklo  vakrare.  Sedan  detta  ord 
i  den  gamla  betydelsen  utdött,  har  det  såsom  vadcer  åter- 
kommit ur  Ned.  Sax.,  med  den  der  gällande  bemärkelsen  (fager). 
gvtker  har  afledt  v  i  det  runstungna  at  sik  kmkvan  (i  sin 
lifstid,  se  Run-Urk.  403,  645  m.  fl.).,  at  kvtkvan  sik  (ib.  292). 
I  enlighet  härmed  bör  jemkas  hvad  s.  412  och  453  9r 
yttradt  i  detta  ämne. 

532  scer;  i  några  landsorter  säges  skilja  åt  sär  (i  sär). 

538  bör,  i  fråga  om  det  feminina  -n^,  jemföras  med  s.  577 
och  601. 

Stockholm  i  Nov.  1860. 
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Tryckfel 

(fnnerattande  äfven  förut  aDmSita). 

I.  XVIII  rad.   3  uppifr.  sSttes  semikolon,  i  stället  för  parenlhcs,  framför  af 
XXXIV    »    10      »       höro  Ms  hörö 

»     3  nedifr.  Äres  läs  Are 

29     »    13  uppifr.  i  mellersta  parenthesen  ut  läs  duC 

»26  »                  »           |7  läs  dit 

31     »     3  nedifr.  skiöta  läs  skiot-a 

49     »     2  i  första  noten  sättes  parenthes  efier  lävka 

52    »    10  uppifr.  limm  läs  tmm 

54    »     5  »       öfvervara  läs  öfverfara 

»    12  nedifr.  .$t7ä//a  läs  prälla 

»     8  »       «/c(£ra  läs  öÄ&(Xra 

62    »     8  uppifr.  insedt  läs  insedd 

68  »    23  »       i   några    exemplar  vändes,    i  andra   n  vändes  för 

69  »  17  »  ^uö/va  läs  gväfva 
80  »  9  nedifr.  fulghit  läs  fylghit 
96    »    10  uppifr.  sednare  läs  senare 

»14      »      ^öra  läs  <7öra 
105    »   28      »       den  läs  fÄ«n 

»   29      »       thy  läs  l/iy  som 
112    »    11  nedifr.  stört  mot  läs  */för^  mo/f 

114  »     6  i  första  noten  utgår  pareothespn  efter  fl, 

115  »      6  uppifr.  uti  parenthesen  j-  läs  j 

120  »  Ii  noten  förekomma  läs  förekommer 

139  »  3  uppifr.  2  p/.  läs  2  oc;^  .?  p/. 

142  »  5  i  noten  sättes  komma  (,)  efter  Vainut 

143  »  10  nedifr.  6td-i-a  läs  bifh-i-a 
156  »  10  uppifr.  de  äldre  läs  ö/rfre 

172    »   20  »  bör  vara  kolon  emellan  12  och  1 

175  »    17  »  pvo  läs  pvoh 
»20  »  poh   »    vloh 

176  »     9  »  gödde  läs  grödr/o 
»21  »  välla     »   t;(B/^a 

182    »   23  »  Kr.       »   iT. 

185    »   22  »  affhuggning  läs  afhuggninq 

195     »     8  »  Gö^Aa  läs  Öö/a 

214    »     8  »  smider  läs  snider 

»     9  »  smiden  läs  sniden 

223    »15  »  thrifdes  läs  (re/rfe* 

241     »11  »  bör  vara  punkt  efter  parenthesen 

245    »     1  »  ai  läs  ai 

»     4  »  Isländarnes  läs  Isländarens 

253    »     5  »  gemenligan  läs  gemenligen 

257     »     1  »  stryker,  stryker,  läs  stryka,  stryker, 

268    »    19  »  <vt/7a  läs  ^ui^^a 

271     »14  »  i  hdskr.;  hos  Hadorph  läs  «  hdskr,  och  hos  Ha- 

dorph;  hos  Schildener 

275    »    13  nedifr.  bildadt  läs  bildad     ^ 

Sv,  Spr,  Lagar.  4 1 


632  TBTtKFEL. 

279  rad.  17  uppifr.  sittes  komma  efler  dugat 

281  »      3      »       lurfa  läs  pur  fa 

286  »      2      »       uti  vissa  exemplar  &r  t  utfallet  framför  skrift 

290  »      3      u        »      »  »         begav  för  begär 

296  »      1      »       bildningen,  läs  bildningen. 

298  »     18      »       utgår 

»      4  nedifr.  räcker  lAs  rdcJsa 

311  »     16  uppifr.  -m,  ISs  -m 

314  u     13      »       bör  vara  punkt  efter  pareothesen 

344  »15      »       och  1  pers,  läs  och  i  1  pers. 

384  »      6  nedifr.  infin  läs  in  fin. 

392  »      4  af  noten   är  det  första  t  af  pigia  uti  åtskilliga  exemplar 

bortfallet 

401  »      8  nedifr.  part.  pret.  läs  part.  pres. 

405  »      8      »       har  j^  af  pighia  i  en  del  exemplar  utfallit 

411  »      7       »       Gup  läs  jgrup 

415  »      5  uppifr.  då  dödsdagen  läs  pd  dödsdagen 

421  »      2  nedifr.  så,  till  läs  «d  ftT/ 

427  »)      5      »       5:  i  läs  3  jJf. 

435  i  kolumntiteln  part.  pres,  läs  par<.  preter. 

446  rad.    2  nedifr.  tillsättas  orden  för  svaga  verb  framfar  kallad 

463  a     19  uppifr.  skilzc  läs  «fct7«c 

480  »      8  nedifr.  laåtizt  läs  /da'r< 

482  andra  noten  hco  225{  läs  och  225) 

493  rad.  10  nedifr.  sättes  komma  efter  talen 

497  i  noten  rad.  5  subs.  läs  subst. 

II.      4  rad.  14  nedifr.  bör  parenthes-tecknet  utgå  framför  Stockholm 

6  »      8      »       svagas  läs  starkas 

12  »    15      »       hof-op  läs  hof-ops 

21  »    19      »       G.  läs-are  för  G.  Ids-ares 

31  »      3      »       lår  läs  lar 

40  »    20      »       Isl.  gisl  o.  s.  v.  läs  Isl.  gisl  o.  s.  v. 

47  »     10      »       pmt  läs  pCBt 

60  »     15  uppifr.  airpa  läs  airpa 

64  »    12  nedifr.  och  greinar  böra  utgå 

94  »     13      »       vist,  vistar,  läs  Isl.  vist,  vistar, 

5      »       möta  läs  mäto 

106  »     12      »       Upl.  läs  I7p/.  X. 

110  »    18      >i       parenthes  sättes  efter  träldom 

111  »      5  uppifr.  ord  läs  ord* 

115    »      1      »      förgreppet  läs  begreppet 

119    »      5      »       il^o;.  läs  Alex.  S, 

136    »      3      »       trea  läs  tred 

153    »      7  nedifr.  Äraji  läs  praper 

161     »      2  uppifr.  nus  läs  /tt« 

178     »       1       »       JT.  B.  läs  JT.  ir.  2 

185    »     16      «       rcBrmtr  eller   vosrmar  i   stället  för  vermir  eller 

vcrmar 
201     »     \2  nedifr.  omvända  läs  anMntfa 
212    »X    15  uppifr.  iJ  läs  23:  2 

223    »      2      A       érv*^.  /:«  J9t6.  läs  Gust.  I:s  Bib.  Jer. 
229     »19      n       ap  läs  af 
245    n      8  nedifr.  nedtränga  läs  nedtränger 
261     »      4      »       Er/Är  läs  JBtriÄr 

268  sista  raden  är  parenlhes-tecknet  bortfallet  efter  lande 

269  rad.    4  nedifr.  verldelarne  läs  verldsdelarne 
273    »      5  uppifr.  Novgorad  läs  Novgorod 

286    »     11  nedifr.  {(Znfca  läs  ^({n^  5tV 


TBYCKFEL.  633 

294  rad.    7  nediTr.  nom.  för  mom. 

309  »     10      »       utgår  parentbesen 

310  »    14  uppifr.  69  läs  61 

»      5  nedifr.  bör  skörd  jemte  citationen  utgå 

311  »       5      »       rosl  (ib.)  utgår 

316  »     19  uppifr.  //.  1T7  läs  //.  116 

317  ,,      6       »       104  läs  //.  104 
326     »11      »       t  sg.  läs  t  7)/. 

328  »     13      »       ro^'  och  bol  läs  rol  och  6ofc 

329  »       3  nedifr.  t  slätlel  läs  t  s^d^/e^  /'or 

337     »      7       »  bör  vara  parenthes  framför  punkten 

352    »      3  uppifr.  t  bred  läs  i  bredd 

»19       »  äro  läs  är 

366     »II       »  står  i  parenthesen  I  för  al 

374     »     11  nedifr.  tunner  läs  thunner 
3/0     »      3  uppifr.  fuldz     »    /w/d* 

»11      »  422  läs  442 

380    »      8      »  pekkias  läs  pekkiask 

386     »      9  nedifr.  VGL.  läs  Ff?/:.  f. 

398     »       5  uppifr.  /.  39  läs  s.  39 

»    ?5      »  lyli  läs  ^t/O 

401     »     19      »  mellom  läs  mellem 

403    »12      »  u<7r/^a     »    Mcrpa 
412  i  noten  är  d  af  (/yorcf  uti  vissa  exemplar  bortfallet 
430  rad.    4  uppifr.  kompar.  läs  kompar.  och  superL 

434     »     12  nedifr.  thundri    »     Ihyndri 

436    »     11  uppifr.  saknas  parenthes  framför  göÖr 

442    »     15      »  i  Van,  i  läs  i  Dan. 

449    »     11  nedifr.  sättes  parenthes  efter  oftare 

458    »     20      »  oböjd  läs  oböjdt 

467  »      2  uppifr.  positionen  läs  posiliven 

468  »10      »  få  färre  läs  /a,  /"Ärrc 
519    »     20      »  gop  läs  gap 

524     »      8      »       Jkf.  D.  läs  M(f. 
532    »      2  nedifr.  Michia  läs  Mc/ia 
534     »      4  uppifr.  p  läs  då  j& 
544    »     12      »       Velm.  läs  Vestm. 

556  i  andra  noten  2S2  läs  282 

559  rad.  16  nedifr.  äter  läs  åter 

560  »      6  uppifr.  aii}(if  och  ^mfe/  läs  atnW/'  och  tvalif 
564     »17       »       Skatholts-  läs  Skalholts- 

570  »14       »       *.  ,?i  läs  5.  131 

586  »     10  nedifr.  uttryckes  läs  uttryckas 

597  »     10  uppifr.  bör  parenthesen  framför  jfr.  borttagas 

603  »13      »       i  noten  gripoer  har?  läs  gripmr  han 

605  »      6      »       böra  orden  till  hända,  jemte  föregående  skiljetec- 
ken, utgå  (jfr.  s.  609) 

608  »      2      »       bör  svaga  utgå 

Vid  tryckningen  har  i  en  del  exemplar,  särdeles  af  första  Bandet,  p  blifvit 
på  några  ställen  otydligt;  oftare  pricken  öfver  det  kursiva  i  gått  förlorad,  I  an- 
seende till  typernas  skörhet;  någon  gång  äfven  ett  skiljetecken  blifvit  föga  eller 
Intet  märkbart,  —  olägenheter,  som  likväl  ej  torde  gifva  anledning  till  miss> 
f5rstånd. 


Det  utlofvade  Alfabetiska  Registret,  omfattande 
nu  fullbordade  4  häften  af  förevarande  verk,  komm  ^ 
särskildt  utgifvas. 
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